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cete ATT y nm bo g Gat le A y Lally eal oy 4D aae 
PREFACE 


All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'án. The method and purpose of the work haye 
been explained in the preface to the first part of this work which was published ir 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 1 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few ‘@yahs of sûrat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'áyahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib a 
‘isha’ prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 199 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'âyah. Thus. 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first p: 
of this work consisting of sürahs al-Fátihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 1 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abi 
Muntasir), Ma'rüf and Mansür, have constantly helped and encouraged me. A 


am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enz 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May | 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet- 
Muhammad, his family and followers. ü 
M. M. Ali 
London, 5 February 2003 


e cae pl alll ey 
cpm AST y dares bas g Udea gle pd y Beall y odli Gy aU deol 
PREFACE to the First Part 


There are a number of English meanings of the Qur'àn in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the ’dyah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the '"Zyah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'áyah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'áyah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'án as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'ánic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 


M 


Many words in the Qur’an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'ánic vocabulary: 

1. AI-Dámagháni, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qámás al-Qur'án 
‘aw 'Isláh al-Wujüh wa al-Nazá'ir Fi al-Qur'án al-Karim (ed. ‘Abd al-'Aziz Sayyid 
al-' Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firüzábádi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qüb (d. 817 H.), Basá'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Latá'if al-Kitáb al-'Aziz (ed. Muhammad ‘Ali al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfaháni, 'Abü al-Qásim al-Husayn ibn Muhammad, al-Rághib (d. 502 H.), 
Al-Mufradát Fi Gharib al-Qur'án al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abü ‘Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanná (d. 210 H.), Majáz 
al-Qur'án (ed. Muhammad Fuwád Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, 'Abü ‘Abd al-Rahmán ‘Abd Allah ibn Yahyâ ibn al-Mubárak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'án wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hájj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjáj, ‘Aba Isháq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma 'ání al-Qur'án wa 'I'ráübuhu (ed. 
‘Abd al-Jalil *Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamál al-Din 'Abü al-Faraj “Abd al-Rahmán (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A‘yiin al-Nawázir Fi 'ilm al-Wujüh wa al-Nazá'ir (ed. Muhammad ‘Abd 
al-Karim Kázim al-Rádi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwád ' Abd al-Báqi, Mu'jam Gharib al-Qurán Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhári, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfáz al-Qur'án al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 


May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 


M. M. Ali 
London, 21 Shawwál 1418 H. 
(18. 2. 1998) 


Vill 


List OF ABBREVIATIONS 
Acc. = Accusative 
Act. = Active 
Al-Bahr. = ‘Abd Hayyán al-Andalusi, Muhammad ibn Yüsuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 


al-Muhit Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijáriyyah, Makka, n.d., 10-1 vols. 

Al-Baydáwi = Al-Baydáwi, Nasir al-Din 'Abü Sa‘id ‘Abd Allah ibn ‘Umar ibn 
Muhammad  al-Shiráji, al-Qádi (d. 791 H.) Tafsir al-Baydáwi 
al-Musammá Anwár al-Tanzil wa 'Asrár al-Ta'wil, 2 vols., Dâr al-Kutub 
al-‘Iimiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 

Al-Tabari = Al-Tabrari, 'Abü Ja‘far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jami‘ al-Bayán 
‘an Ta'wil "Áy al-Qur'án, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

Al-Tafsir al-Kabir = Muhammad Al-Razî, Fakhr al-Din ibn al-‘Allamah Diya’ al-Din ‘Umar, 
al-Imám (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rázi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafatih al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols. 
(the pagination is by parts), Dár al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

Al-Zamakhshari = Al-Zamakhshari, al-Khawárizmi, 'Abü al-Qásim Jar Allah Mahmûd ibn 
‘Umar (467-538 H.)  Al-Kashsháf ‘an Haqá'iq al-Tanzil wa 'Uyün 
al-'Agáwil Fi Wujáüh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'árif, Riyádh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Bahr. = Al-Samarqandi, ’Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn ‘Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammá Bahr al-'Ulüm 
(ed. 'Ali Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'IImiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 


Basá'ir =  AlFirüzübádi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qüb, Bagá'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Latá'if Kitab al'Aziz (ed. Muhammad ‘Ali al-Najjár), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Bukhári = Al-Bukhári, 'Abü ‘Abd Allah Muhammad ibn Ismá'il, Sahih al-Bukhári, 


the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bári. 

f. = feminine 

Fath al-Qadir = Al-Shawkáni, Muhammad ibn ‘Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jámi' Bayn Fannay al-Riwáyah wa al-Diráyah min “Ilm 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 


Gen. = Genitive 

i. = first person 

ii. = second person 

iii. = third person 

Ibn Kathir = Ibn Kathir, al-Háfiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'ân al-'Azîm (ed. ' Abd 
al-‘Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha‘b, Cairo, n.d. 

impfct. = imperfect 


m. - masculine 


Mufradát = Isfaháni, 'Abü al-Qásim al-Husayn ibn Muhammad, al-Rághib ( d. 502), 
Al-Mufradát Fi Gharib al-Qur'án (ed. Muhammad Sayyid Kayláni), Dár 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abü al-Husayn Muslim ibn al-Hajjáj al-Qushayri al-Naysábüri, Sahih 
Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwád ‘Abd al-Báqi in the Istanbul edition. 


n. = Note 

pl. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad Makhlüf, Safwat al-Bayán li Ma'áni al-Qur'án, third 


print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Mawardi = Al-Máwardi, 'Abü al-Hasan ‘Ali ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyáün Tafsir al-Máwardi, (ed. Al-Sayyid ibn ‘Abd 
al-Maqsüd ibn ‘Abd al-Rabim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu’ assasat al-Kutub al-Thagáfiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

Ve = verb 

KEY TO VERB FORMS 
Fom Js =fa‘‘ala (s taf‘il) 
" TH Jeb = fá'ala (ue mufá'alah) 
" IV jal = 'af'ala (Jw 'If'ál) 
" M jt = tafa''ala («x tafa‘‘ul) 
" VI Je = tafá'ala (ew tafa‘ul) 
" VI dest = infa‘ala (Jus infi'ál) 
" VIII es! = ifta‘ala (Just ifti‘al) 
" IX jst = if'alla (J9« if'ilál) 
" X jail istaf'ala (Jua istif'ál) 


There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 


TRANSLITERATION 
+=’ (hamzah) w=S/s 3 =W/w 
T= Á/á (as long vowel) „>= D/d s= û (as long vowel) 
c 7 Vj bz T/t ez Yly 
c= H/h += Z/z = Î/ (as long vowel) 
>= Dh/dh T 


j2Zh p =Gh/gh 
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36. SORAT YA-SiN 
Makkan: 83 'áyahs 


This is a Makkan sárah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhid 
(monotheism), the truth of wahy and the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an oath by the Qur'án that 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, is indeed a Messenger of Allah and that the Qur'án 
is indeed sent down by the All-Mighty, the All-Wise. It then refers to the unbelief and opposition of the 
Makkans and in this context mention is made of the inhabitants of a township (garyah) who disbelieved 
the Messengers sent to them. Attention is then drawn to Allah's creation of the universe and the various 
aspects of nature like the sky, the stars, the sun, the fortnightly course of the moon, the night and day 
each succeeding and merging into the other and the running of ships on the seas by way of illustrating 
the Power (qudrah) of Allah and His Absolute Oneness. Emphasis is then laid on the truth of 
Resurrection, Judgement, punishment and reward. 

The sárah is named Y4-Sin after the disjointed letters with which it starts and which is one of the 
miracles of the Qur'an. This sürah is regarded as the "heart" (qalb) of the Qur'án and it is 
recommended that every Muslim should get it by heart. 


|. Allah Alone knows the meaning and 

xor. ái *y significance of these disjointed letters, See 2:1, p. 
KC š 4, n. I. 

1° Yá-Sín.! 2. i. e, full of wise guidance, rules and 
injunctions, eS» hakim (s.; pl hukamá') = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
2. By the Qur'án, oo to pass judgement. See at 35:2, p. 1390, 
3. Allah swears by the Qur'án, full of wisdom, 
that Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, is His Messenger. gd- mursalin 
(accusative /genitive of mursaldn, sing. mursal) = 
ak indeed messengers, those sent out, despatched, delegated 
o! f l 3. You ind are of (passive participle from 'arsala , form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 26:160, p. 
1190, n. 2). 
4, bi» sirát = way, path, road. See at 34:6, p. 
1369, n. 8. 


Sine d 4. On a way* S. pã mustagim = straight, upright, erect, 
r correct, right, proper (active participle from 
istagüma, form X of gama [qawmah/giyüm], to 
stand up, to get up). See at 26:182, p. 1193, n. 9). 

6. Allah also swears that this Qur'án is sent down 
by Him. 434 fanzil = sending down, bringing 
down, something sent down (verbal noun in form 


xA of the All-Mighty, r r fema] [nuzál), to come down. See at 32:2, 


a 


full of wisdom.” 


© WI the Messengers,’ 


"r 


Caci straight and right. 


^ icd 


as S.A sent-down® 


1410 Sarah 36: Ya-Sin [ Part (Juz") 22 ] 


1. sås tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. 1. 
impfct. from ‘andhara, form IV of nadhare 
[nadhr /nudhûr), to dedicate, to vow. The fin 
letter takes fathah because of a hidden mee 
li (of motivation) coming before the verb, See 
19:97, p. 975, n. 7. p 
2. i. €, heedless about Allah. òè phdfil 
ignorant, unaware (act. participle from ghafal 
[ghaflah/ ghufül ], to neglect, to ignore. See 
30:7, p. 1291, n. 9. 
3. i. c., because of their unbelief, intransig nc 
and wrong-doing. g~ haqga = he or it bec: 
true, correct, due, right, incumbent (v. iij, m. s. 
past from haqq. See at 32:13, p. 1328, n, 2). | 
4. i.e., sentence of punishment. i 
5. This is an illustration of the state of the 
unbelievers . They are like those in whose n 
fetters have been put so that their bead] 
forced upwards and they cannot see what is in 
front of them (See Ibn Kathir, Tafsir, VI, p. 549). 
Ua» ja‘alnd = we made, set, put, : 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to n e. 
to set. See at 34:18, p. 1374, n. 9). : 
6. dus! "a nág (pl.; s. 5 ‘unug) = necks, See a 
34:33, p. 1380, n. 11. " 
7. xe! "aghlál (pl.; s. ghull) = fetters, sh ckles, 
manacles. Sec at 34:33, p. 1380, n. 10, r 
8. ous! "adhqán (pl.; s. dhaqn/dhiqn) = chins. Se 
at 17:107, p. 908, n. 8. 
9. dynai muqmahün (pl; s. mugmah) = thos 
whose heads are forced up so that they cannot "c 
in front of them ( pass. participle from "agmaha, 
form IV of gamaha [qumáh], to raise the head). 
10. 4- sadd (s. ; pl. sudüd/asdád) = ban 
obstruction, obstacle, mound, dam, 
hurdle. See saddayn at 18:94, p. 944, n.7. 
11. G28! 'aghshayná = we covered, put a co 
overcame, overwhelmed, cast the shade (v. ins, 
past from ‘aghshd, form IV of ghashiya (għas 
ghishdwah), to cover. See yughshd at 33: 19, p 
1342, n. 1). 

12. O54. yubsirüna = they see, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct from ' 
form IV of basura/basira [ pa başar), I 
see. See at 7:195, p. 541, n. 8). 


the Most Merciful. 


6. That you may warn' 


a people 
no warning was given 
to their fathers, 


so they are heedless.” 


7. Due indeed has become? 
e eee dat the word" on most of them 
QS SH so they do not believe. 


(2% 8. Verily We have put? 
Xil. exa in their necks* fetters’ 
ES Hé and these are upto their chins," 
Darcie so they are forced-up of heads.” 


ax, 9. And We have put 
Cary Mos. in front of them a barrier" 
UL Laos and in their rear a barrier 


Ld Ls 
op dari 


+z and have put a cover''over 


Qoi them so they cannot see." 


LI 


T. 


a 


Sürah 36: Ya-Sin [ Part (Juz’) 22 ] 1411 


l. «y sawd’ = straight, even, equal, same, 
10. And it is the same’ on them | alike. See at 30:28, p.1298, n. 13. 

2. c jf "andharta = you warned, cautioned (v. 
iii. m. s. past from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhár], to dedicate, to vow. In its form 
IV ('indhár) the verb means to wam with a 
$ 4 mention of the consequences of disregarding the 
they will not believe. waming. See tundhira at 36:6, p. 1410, n. 1). 

3. gl ittaba‘a = he followed, pursued (v. iii. m. 
s. past in form VIII of tabi*a [taba"/ tabá'ah], to 
follow. See at 30:29, p. 1299, n. 6). 

11. You can but warn 4. i. e, the Qur'án. The Qur'án is repeatedly 
referred to as ddhikr, See for instance 15:6, 15:9, 


such as follow? the reminder? 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52, 81:27. „S> dhikr = 
and fear’ the Most Merciful citation, recollection, remembrance, mention, 


H reminder; also scripture. See at 20:124, p. 1007, 
in the unseen. n. 4. 


5. (> khashiya = he feared, was afraid of, 


apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See at 4:25, p. 251, n. 12). 


6. = bashshir = give glad tidings, announce 


whether you warn? them 


or you do not warn them, 


So give him the glad tidings‘ 
of forgiveness 


and a reward ve enerous. | 00d news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
= Ty E form Il of bashara /bashira [bishr /bushr), to 


rejoice, be happy. See at 33:47, p. 1354, n. 7). 
7. «ge nuhyi = we give life, animate, enliven (v. 


12. Verily it is We Who i. pl. impfct. from "ahyá, form IV of — hayiya 
[hayah), to live. See at 15:22, p. 812, n. 5). 


give life’ to the dead 8, i e. of deeds. 1543 gaddama = they sent 
ahead, forwarded, advanced (v. iii. m. pl. past 
and write down from gaddama, form II of qadama / qadima | 
qadm /qudám /qidmán /magdam] to precede, to 
all that they send forward? arrive. See qadamat at 28:47, p. 1248, n. 12). 

9. Such as continuing charity (sadaqah járiyah). 
and their vestiges; Me "dthár (pl; s, ‘athar) = tracks, traces, 
- vestiges, antiquities, marks, remnants, effects, 
and everything results. See at 18:64, p. 935, n. 12. 


We compute" 10, teas! 'ahşaynâ = we computed, calculated, 
counted, reckoned, took into account (v. i. pl. 
past from 'ahsü, form IV from the root 
hasy/hasan. See 'ahsá at 18:49, p. 929, n. 7). 
: 1L pb! imam (pl. a'immah) = leader, guide, 
Section (Ruki) 2 

e» a) model, highway, guide ( in the sense of book of 


13. And strike for them guidance/deeds, record), record. See at 25:74, p. 
1160, n. 9. 


in a record" quite clear. 
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1. i. e., the instance of unbelief and intransigen - 
an instance,’ Je» mathal (pl. eJ. "amthál) = simile, likene 
example, parable, instance, model, ideal. See 
of the inmates? of the town,’ | 30:58, p. 1309, n. 10. 
2. Jl 'ay-háb (pl; sing. «>te sâhib) s 
when there came to it inmates, dwellers, companions, associe 
4 followers, owners. See at 35:6, p. 1391, n. 8). 
the Messengers. 3. i. e., the town to which messengers were ser 
to call them to the faith but they refused to accept 
the call and were in consequence destroyed by. 
Allah. The town is generally identified with 
14. When We sent Antioch but it is not certain. 45 garyah (s.; pl. 
«à quran) = habitation, town, village, hamlet. Se 
àt 34:34, p. 1381, n. 2. 


and they disbelieved® them; | 4 24-7 mursaldn (plis. mursal) = those sent 
out, messengers (passive participle from ‘arsala, 

` 7 from IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
then We reinforced Sero 2140 p 1205 83 


with a third 5. kf two messengers. 
6. yi kadhdhabá = they cried lies to, thought 
and they said: "Indeed we are | untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
" /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 30:16, p. 
unto you Messngers. M CT. 
7. Gj 'azzaznü = we reinforced, strengthened, 
made respected/dear (v. i. pl. past from — 'azzaza, 
i said: "Your are not | form Il of ‘azza [‘izz/ ‘izzah/ 'azüzah], to be 
IS They " strong/ respected/ dear/ rare. See tu'izzu at 3:26, 
p. 165, n. 4), 
8. ,* bashar = man, human being, mankind. 
nor has there sent down" See at 30:20, p. 1296, n. 1. 
9. Jz 'anzala = he sent down, brought down (v. 
the Most Merciful anything. | iii. m. s. past in form IV ['inzál] of nazala [nuzül], 
to come down, get down. See at 33:26, p. 1345, 
n. 1). 
10. 0483 takdhibüna = you lie, tell an untruth, 
are untrue (v. ii. m. pl. impfct. from  kadhaba 
" ; [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See n. 
16. They said: "Our Lord 6 above). 
11. This is very significant; for the coming of 
wahy to a Messnger of Allah is an intimate affair 
between him and Allah and no ousider can 
witness or testify that. Allah Alone is the witness 
for His Messenger. ply ya‘lama(u) = he knows, is 
aware of, is cognizant of (v. iii, m. s. impfct. 
from 'alima [‘ilm), to know. See at 14:9, p. 789, n. 
1). 


to them two* 


but human beings” like us; 


mlO 


knows"! that we are unto you 


indeed Messengers." 


E 
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1. E» balágh (pl. balághár) = communication, 
17. "And no duty is on us proclamation, announcement, communiqué, 
information, notification, to convey. See at 29:18, 


except to convey! p. 1271, n.4. 
P y 


id 


* 2. ge mubín = all too clear, obvious, manifest, 
openly and clearly. patent, open and clear. See at 34:24, p. 1377, n. 5. 


3. U tafayyarná = we saw an evil omen, 
augured ill ( v. i. pl. past from ratayyara, form V 
18. They said: "Indeed We of {dra [tayr/ tayrán], to fly [The verb is derived 
from the pre-Islamic practice of determining the 
propriety of a deed by the omen of birds flying 
right or left ]. See yattayyarà at 7:131, p. 513, n. 
5). 
4. V. tantahü(na) = you (all) cease, refrain, 
we shall surely stone* you desist, terminate (v. ii, m. pl. impfct. from intahd, 
form VIII of nahd [nahy/nahw), to forbid, 
+ 446 prohibit. The terminal nán is dropped for the verb 
and there shall afflict you is in a conditional clause and also preceded by the 


P particle lam. See at 8:19, p. 553, n. 5). 
from us a punishment s i. e, kill you by stoning. ga», 


: " la*narjumanna = we shall surely stone, damn (v. 
most painful. i. pl impfct. emphatic from rajama [rajm], to 
stone {someone}. See la 'arjumanna at 19:46, p. 


962, n. 8). 


19. They said: 6. gd  la-yamassanna = he or it will surely 
i » 1 afflict, touch , hit (v. iii. m. s. emphatic impfct. 
"Your evil omen'is with you. | from massa [mass /masís), to touch. See at 5:73, 
p. 366, n. 8). 


Is it that you are reminded?? | 7. @’ir is used here metaphorically to mean evil 
omen.Seen.3above) jb (ü'ir = flying, bird. 


see an evil omen’ in you. 


If you desist* not 


» Nay, you are a people Sec at 17:13, p. 877, 2. 
8. i. e., do you call it bad omen because you are 
exceeding all bounds.'? reminded of the truth communicated by Allah 


through His Messengers? 4,55 dhukkirtum = you 

are reminded (v. iii. m. pl. past passive from 

dhakkara, form Il of dhakara |dhikr/tadhkár], to 

20. And there came from the | remember. See dhakkir at 14:5, p. 787, n. 5). 

9. op, musrifün (pl; s. musrif) = those who 
test part"? of the town 

remotest p o ow commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 

H prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 

a man running. form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to corrode, 
san to spoil, to neglect. See at 7:81, p. 497, n. 7). 

He said: "O my people 10. „sf 'agsá = farther, remoter, more distant, 

follow farthest, remotest part (elative of gagiy). See at 

the Messengers." 28:20, p. 1238, n. 3. 
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1. tees ittabi*à = you (all) follow, obey (v. ii. m. 
21. "Follow! those who pl. imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba’/ tabá'ah], to follow. See at 2:170, p. 80, n. 
Ei 2. JU, yas'alu = he asks, enquires, demands, 
any remuneration claims (v. iii. m. s. impfct. from | sa'ala | su'àl/ 
. i " mas'alahtas'ál |, to ask. See at 4:153, p. 312, n. 
and they are guided aright." |5. 
3. pt “ajr (pl. yt ‘ujar) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 35:7, p. 1391, n. 14). 
Part (Juz’) 23 4, Ot muhtadáün (sing. muhtadin) = those in 
receipt of guidance, those on the right track, those 
22. "And what reason have I | guided aright, led on the right way (active 
- participle from ihtadà, form VIII of hada 
that I should not worship [hidâyah/hudan/hady), to lead, to guide. See at 
7:30, p. 475, n. 7). 

Him Who has created me |5. 3s fasara = he created, originated, brought 
f into being, initiated (v. iii. m. s. past from farr, to 
and to Him split, to create. See at 30:30, p. 1299, n. 12). 

6. i. e., after Resurrection for Judgement, reward 
you shall all be taken back?"* and punishment. oy» 7 furja‘ana = you (all) are 
returned, sent back (v. ii. m. pl. impfct. passive 
from raja‘a [rujá'], to return. See at 32:11, p. 
1327, n. 4). 

23."Shall I take’ besides Him |7. ist vatakhidhu = 1 take, take for myself, 


adopt, assume (v. i. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of 'akhadha [akhdh], to take. See at 
6:14, p. 396, n. 7). 

8. >x yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 


mind (v. iii. m. s. impfct. from ‘ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about. The final letter is 
^ vowelless and so the medial yi’ is dropped 
there shall not avail’ me because the verb is in a conditional clause 
$1 t preceded by ‘in . See at 10:107, p. 675, n. 6). 
their intercession aught 9. cA tughni(i) 2 she or it suffices, makes free 


from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghná, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghaná' ], to be free from want, to be rich. The 
final. yá' is vowelless and hence dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
24. "Surely I shall then be at 9:25, p. 587, n. 1). 

10. yungidhüni (originally | yungidhüna-ni). 
in an error Osi, yungidhüna = they rescue, save, salvage 
recover, deliver (v. iii. m. pl impfct from 
quite clear." 'angadha, form IV of naqadha [naqdh], to save, 
to rescue, See 'angadha at 3:103, p. 196, n. 12). 


If the Most Merciful intends? 


to me any harm 


nor shall they rescue"? me." 
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1. i.e., listen to my advice and believe in Allah 
and His Messengers. isma'üni (originally 
isma'ü-ni). y isma'ü = you (all) listen, give 


25. "I do indeed believe 
in your Lord. 


ear, pay attention (v. ii. m. pl. imperative from 
sami'a [sam /samá'/masma'], to hear. See at 


So listen' to me." 5:108, p. 384, n. 5). 


2. The unbelievers killed him and it was said to 
him after his death. 


3. jest udkhul- enter, go in (v. ii. m. s. 
imperative from dakhala [dukhál], to enter. See 
udkhuli at 27:44, p. 1215, n. 6). 

4. >è ghafara = he forgave, pardoned (v. iii. m. 
s. past from ghafr /maghfirah ghufrán, to forgive. 
See yaghfira 26:82, p. 1177, n. 6). 

5. je» ja'ala = he made / set / put / placed / 


appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 35: 38, p. 1404, n. 2). 


26. It was said: 
adios! "Enter the garden." 

He said: "Ah, would that 
© P g% my people knew.!" 


G 27. "That 
doJ;a& my Lord has forgiven* me 


6. c; ^ mukramin (pl.; acc./gen. of makramün; 
s. mukram) = those honoured (passive participle 
from — 'akrama, form IV of karuma [karam/ 
karamah/ karümah], to be noble, generous. See 
karim at 34:4, p. 1369, n. 1). 

7. Uf "anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from ‘anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. Sce at 29:47, p. 1282, n. 2). 


47-7 


gi and has made‘ me 
GSS. ofthe honoured ones! 


GC e 28. And We sent down'not |9 * «4 (s: pl junüd/ajnüd y = army, 


- ty 


sat " d : soldiers, See at 19:75, p. 970, n. 13. 
sAmp-4A xe against his people after him 


9. Jg munzilin (pl.; acc/gen. of munzilün; s. 


munzil) = those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act. 
participle from — 'anzala, form IV of nazala 
[nuzáül], to come down, See at 12:59, p. 744, n. 
6). 


Jo. any army? from the heaven 


nor are We to send down.’ 


29. It was naught but 


$Jesm a Single thunderous blas 


10. tx sayhah (s.; pl sayhdt) = outcry, 
piercing sound, thunderous blast. See at 29:40, p. 
1279, n. 5). 

11. oy khümidün (pl.; s. khdmid) = those 
who are dead and still, quiet, calm, dying, 
extinguished (act. participle from khamada 
[khamd/khumád), to go out, to die. See khümidin 
at 21:15, p. 1016, n. 7). 


t'° 


6b and lo, they were 
dead and still." 
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30. Oh, what a pity’ 
on the servants. 
There comes not to them 


any Messenger 


] but they use to 


» mock’ at him. 


Fi “ 


ost 
Kee 
pel oris 


Qa di 


Kal 


31. Do they not see 

how many We destroyed’ 
before them 

of the generations’ that they 


to them will not return? 


32. And surely all, 


j yetall together shall 


54) before Us be brought along. 


ai; 


Section (Rukii‘) 3 
33. And a sign' for them 
is the lifeless* land. 
We give it life? 
and produce" out of it corn;'' 


then of it they eat." 


l. i,» hasrah (pl c! hasarât) = regret, 
lamentation, grief, sorrow, distress, pity. See at 
19:39, p. 960, n. 7). 

2. oe yastahzi'üna = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. iii, m. pl, impfct from 
istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ 
huzü'/mahza'ah], to mock, to make fun. See at 
26:6, p. 1163, n.10). 

3. Ss! 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halák /tahlukah], to perish. See at 32:26, p. 
1332, n. 1). 

4. of the unbelieving and sinful generations, the 
ruins of many of whom are visible in the Arabian 
peninsula. O33 qurün (pl; s. qarn) = 
generations, centuries, homs. See at 32:26, p. 
1332, n. 2. 

5. i. c., those destroyed nations will never return to 
the carth. Oy», yarji‘fina = they return, come 
back, revert (v. iii. m. pl. impfct. from raja'a 
[£g s~s rujá*] to come back, return. See at 32:21, p. 
1330, n. 9). 

6. i. e., after Resurrection for judgement. 0 y a» 
muhdarün (pl.;s. muhdar) those presented, put 
up, brought face to face, brought along, fetched 
(passive participle from 'ahdara, form IV of 
badara [hudür], to be present. See at 34:38, p. 
1382, n. 10). 

7. i. c., for the Power and Sovereignty of Allah. 
AM "dyah (pl As 'áyát) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 29:44, p. 1280, n. 10. 

8. i. e., barren and dry. à» maytah = corpse, 
carcass, dead, lifeless. See at 16:115, p. 867, n. 6. 
9, i. e., make lively by sending down rains and by 
vegetation. Ue! 'ahyaynd = we brought to life, 
gave life (v. i. pl. past from — 'ahyá, form IV of 
hayiya [hayah), to live. See at 35:9, p. 1392, n. 
12). 

10. tor! "akhirajná = we produced, brought out 
(v. i. pl. past from ‘akhraja, form IV of kharaja 
[khuráj], to go out. See at 20:53, p. 987, n. 3). 

11. «> habb (s.; pl. hubüb) = grain, corn, seed, 
cereal. See at 6:95, p. 431, n. 2. 

12. 0s, ya'kuláüna = they eat, consume, devour 
(v. iii. m. pl. impfct. from ‘akala ['akl/ma'kal], to 
cat. Sec at 9:35, p. 591, n. 1). 


Sürah 36: Ya-Sin [ Part (Juz") 23 ] 1417 


1, Us» ja'alná = we made, set, put, appointed, 
34. And We make! therein rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
2 3 to set. Sec at 36:8, p. 1410, n. 5). 
gardens" of date palms” 2. c» jannát (sing. jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 26:147, p. 1187, n. 11. 

3. Je nakhil = palm, date palm. See at 23:18, 
(sa) and cause to flow’ therein p. 1079. n. 6. 
r 4. «pus! 'a'náb (pl.; sing. ‘inab) = grapes, vines. 
of springs. Sec at 23:18, p. 1079, n. 7. 
5. U ~ fajjarná = we burst, caused to break up, 
caused to flow, exploded (v. i. pl. past from 
fajjara, form Il of fajara [fajr]. to cleave, break 
35. That they may eat up. See at 18:33, p. 924, n. 1). 
6. Oy 'uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 26:147, p. 1187, n. 12). 
And their hands do that not. | ^ ^ “amar = fruit, fruits. yield, produce, crops, 
gain, result. See at 18:42, p. 926, n. 9. 
Will they not then be grateful?® | 8. o< yashkurüna = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pl. impfct. from shakara 


[shukr/ shukrán], to thank. See at 27:72, p. 1224, 
n. 8). 

ore. 36. Sancrosanct’ is He Who | | 9. ot. Subhán is derived from sabbaha, form 

: Il of sabaha [sabh/sibáhah], to swim. In its form 

created the pairs "all of them, | 11 the verb means to praise, to sing the glory. 

— i Subhdn is generally rendered as "Glory be to 

\cusli4 of what the earth produces ^ | Him"; but "Sacrosanct * conveys the meaning 

5 better. See at 34:41, p. 1383, n. 7. 

Steins and of themselves 10. gls)! "azwáj (sing. zs) zawj) = husbands, 
ehh LE wives, spouses, partners, pairs, kinds. zawj is used 
bgel lka, and of what they know not. |in Arabic for one of a pair and is applied to either 

S husband or wife. See at 35:11, p. 1393, n. 12. 


11. c tunbitu = she or it causes to sprout, 


and vines* 


of its produce." 


"m. ee 3 makes grow, germinates, produces (v. iii. f. s. 
rad $ 37. And a sign for them impfct. from ‘anbata, form IV of nabata [nabi], 


iz " a to grow, to sprout. Sce at 2:61, p. 28, n. 14). 
Jol is the night. 


als We strip" off it the day; 


PE 


EN 


12. i. e, gradually take away, withdraw. als 
naslakhu = we strip, strip off, flay ( v. i. pl. 


gee impfct. form salakha [salkA], to strip off, to flay. 
esp and lo they then See insalakha at 7:175, p. 534, n. 2). 


3f. 
REN | 13. òye muglimün (pl; s. muzlim) = p 
Qo fall in darkness." muzlim = those that grow dark, fall in darkness, 


those darkening (act. participle from — 'azglama, 
form IV of zalima [zalm], to be dark. See muzlim 
at 10:27, p. 647, n. 14). 
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38. And the sun runs on! 
to a resting place’ for it. 
That is the ordaining’ of 
f the All-Mighty, 

the All-Knowing. 


39. And the moon 


5 We have ordained for it 


stages* till it reverts? 


Ox like the date-leaf stalk® 


grown old. 


7 


40. Neither is it necessary 
for the sun to overtake" the 


j| moon nor is the night 


Z to outstrip’ the day. 
s And all in an orbit? 


53 are floating.” 


>} » L^ 
dx 
M^ Se 


LL- BT 


TAI 


rr 


AB 


$ 


41. And a sign for them is 
that We carried 

their progeny 

in the Ark laden." 


1. s tajrí = she runs, flows, streams, proceeds 
(v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to flow. See at 
29:58, p. 1286, n. 2). 
2. i. e., for a specified time and destination. iz~ 
mustagarr — time or place to settle, appointed 
time, resting place, abode (adverb of place/time 
from istagarra, form X of garra  qarár], to 
settle down, to abide. See at 25:76, p. 1161, n. 3). 
3. 43€  agdir = ordaining, determining, 
estimation, appraisal, decree. Verbal noun in form 
Il of qadara [qadr/ qadar qudrah/ maqdurah], to 
decree, to have power. See at 6:96, p. 431, n. 11). 
4. Ji  manázil (pl; s. manzil) = stopping 
places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala [nuzál], to come down. See at 
10:5, p. 637, n. 8). 
5. ate ‘dda = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from 'awd/'awdah, to return. See at 
5:95, p. 377, n. 10). 
6. Op» "urjün (s.; pl. ‘ardjin) = date-leaf stalk. 
7. >à yanbaghi = he or it behoves, is 


appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbaghá, form VII of baghá 
[bughá'], to seek, to desire. See at 26:211, p. 
1198, n. 7). 

8. 3, tudrika(u) = she catches up, overtakes, 


attains, reaches (v. iii. f. s. impfct. from ‘adraka, 
form IV of daraka [darak/dark), to attain. The 
final letter takes fathah for the particle ‘an 
coming before the verb. See tudriku at 6:103, p. 
434, n. 8). 

9. Gi sdbig ( s.; pl. sübiqün) = preceding one, 
he who gets ahead/ outstrips (act. participle from 


sabaqa [sabq], to be or get ahead or before). See 
at 35:32, p. 1401, n. 9. 


10. A falak (s.; pl. 'aflak) = celestial sphere, 
orbit, star, See at 21:33, p. 1021, n. 5). 

11. Ops yasbahüna = they swim, float (v. iii. 
m. pl. impfct. from sabaha [sabh/ sibühah] to 


swim, to float. See yusabbihüna at 21:20, p. 
1017, n. 6). 


12. i. e., the Ark of Nüh, peace be on him. dp 


mash-hün = laden, freighted, consigned (passive 
participle from shahana, shahn), to load, lade, 
freight. See at 26:119, p. 1183, n. 7). 
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l. i. e, ships like the Ark of Nah, peace be on 
42. And We have created for |". 

2. ùS a yarkabüna = they ride, board, embark 
them its like' on, mount (v. iii. m. pl impfct from rakiba 
y à [rukûb], to ride, mount. See rakibü at 29:65, p. 
which they embark on. 1288, n. 5). 

3. 3A nughrig(u) =we drown, sink (v. i. pl. 
impfct. from ‘aghraga, form IV of ghariqa 
T . [għaraq], to be drowned. The final letter is 
43. And if We will vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See 'aghragná at 29:40, p. 
1279, n. 7). 

4. gre sarikhz crying, yelling, screaming. See 
yastarikhüna at 35:37, 1403, n.5. 


nor will they be rescued ^ 5. i. e, rescued by anyone else. O54, 
yunqadhüna = they are rescued, saved, salvaged, 
recovered, delivered (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from 'anqadha, form IV of naqadha (naqdh), to 
save, to rescue. See  yungidhüna at 36:23, p. 
1414, n. 10). 


6. i. e., a grant of enjoyment of life. £c» mata‘ 
(pL'amti'ah) = goods, wares, baggage, 
equipment, gear, necessities of life, chattel, needs, 
utensils, enjoyment. See at 33:53, p. 1359, n. 2. 


We may drown’ them 


and no crying*will avail them 


44. Except as mercy from Us 


and an enjoyment till a time. 


45.And when it is said to them: 2^5 OL d) Veram Te ont 


"Beware! of guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wigüyah), 
what is in front? of you to guard, safeguard. See at 33:70, p. 1365, n. 1). 


8. i. e., in front of you of the instances of how the 


* * 9 
and what is behind you, previously unbelieving and sinful people were 


so that you may punished and destroyed. s bayna 'aydikum- 
[lit. between your hands] is an idiom meaning 
have mercy on you." “before or in front of you". See bayna yadayhi at 


34:31, p. 1379, n. 3. 


9. i. e., of the judgement and punishment in the 
hereafter. t+ khalf = rear, rear part, behind, 
successors, those behind. See at 34:9, p. 1370, n. 
them any sign 3 


of the signs of their Lord 10. 25-7 furhamáüna = you (all) arc bestowed 
mercy (v. ii. m. pl. impfct. passive from rahima 
[rahmah / marhamah], to have mercy. See at 
6:155, p. 459, n. 11). 


46. And there comes not to 


but they use to 
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1. >m mu‘ridin (acc/gen. of mu'ridün; 
turn away! from it. mu'rid ) = those turning away, averting, fallin 
back (active participle from ‘a‘rada, form. n 
of ‘aruda [ , 7 ^'ard], to be broad, wide, to appear. 
See at 26:5, p. 1163, n. 7). 

47. And if itis said to them: |2. ul 'anfigà = you (all) spend, 


disburse, lay out (v. ii. m. pl. imperative - 
'anfaqa, form IV of nafaga/nafiga [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 9:53, p. 600, n. 1). — 


Allah has provided for you", | 3. ii mut'imu = we feed, give food, pro 
sustenance (v. i. pl. impfct. from "at'ama, form 
IV of fa‘ima [ta'm], to eat, to taste. See yur'imu at 
Meist T 26:79, p. 1176, n. 10). 
Codi to those who believe: 4. pabl "at'ama = he fed, gave food (v. iii, m. s 


ME 3 past in form IV of ta'ima. See n. 3 above. 
: Saki Shall we feed’ those whom, | ¢ Ji dail = erc straying from ie git 
if Allah wished, going astray, See at 34:24, p. 1377, n. 4. 
6. oe mubín = all too clear, obvious, manife: $ 
He would have fed?* patent, open and clear. See at 36:17, p. 1413, n. 
2 7. i. e, when will the promise of Resurrectio 
You are not but in come true? te) wa'd (s.; pl. wu'üd) = promise, _ 
Sec at 35:5, p. 1391, n. I. 
8. dole sddigin (pl; acc/gen. of sádigün; s. — 
fadiq) = truthful, those who speak the Lu 
(active participle from sadaga [sadq/ gidq], to 
3 speak the truth. See at 33:35, p. 1349, n. 3). í 
48. And they say: 05-0, Taia "ther iol E 
Aui s ies ż : Sen expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfet. 
T) "When will this promise’ be, | ene por [agria], t sex ven AG 
sant: SEP cs us See at 35:43, p. 1406, n. 10). i 
535255) if you are truthful? 10, Sce qapbah Gu: pl. cep) m Oo 
o thunderous blast. See at 36:29, p. 1415, n. 10). 
» |l. is fa'khudhu = she or it takes, seizes, 
VEZ 49. They await? not but grabs, takes hold of, grips (v. iii. f. s. impfct. from. 
M : - 'akhadha ['akhdh], to take. See ta’khudha at 
e» asingle thunderous blast 2:255, p. 131, n. 1). 


12. Oya- —— yakhissimüna (originally 
- n BSE ° 11 “, 

A5 that will get hold of them yakhtasimüna) = they quarrel, dispute, argue, (v. 
ca dioc au. Ve “esr 


: . d iii. m. pl. impfct. from ékhtasama, form VIII of 
hee while they are disputing!? | thasama { khasm/ khisdm/khusiimah), to defeat in 
argument. See at 26:96, p. 1179, n. 7). 


13. oy, yastati'üna = they are able to, are 


capable of (v. iii. m. pl. impfct. from istatá'a, 
form X of rá'a [(aw'], to obey. See at 26:211, p. 
1198, n. 8). 


"Spend? out of what 


$ there say those who disbelieve 


Tea & 
n 


an error’ quite obvious." * 


£- 
5. 


és 50. So they shall not be able? 


2738 
les 


esp 
redi 
Ooi 


cesihe 


are 


$^ 2425-7 


- - 
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to making a will' 


nor to their families 


shall they return.’ 


Section (Ruká*) 4 
51. And blown will be* 


the trumpet" 

and lo, they will 

from the graves' 
to their Lord 

be issuing forth. 


52. They will say:"Woe to us! 


Who has raised’ us 


from our sleeping beds?" 


"This is what there had 


promised" the Most Merciful 


and had said truly" 


the Messengers." 


53. There will be naught 


Jes 452) but a single thunderous blast' 


and lo, they will all together 


l. isy fawsiyah (s.; pl. tawsiydt/tawdsin)+ = 
recommendation, suggestion, instruction, 
commission, mandate, to make bequests, to make 
will, to entrust (verbal noun in form II of wasd 
[wasy], to diminish, to regain weight). 


2. Ope, yarji'üánma = they return, come back, 
revert (v. iii. m. pl. impfct. from raja'a [¢ >» 


rujá*] to come back, return. Sec at 36:31, p. 1416, 
n. 5). 
3. That will be the second blowing of the Trumpet 


for Resurrection. ai nufikha = it was blown, 
inflated, breathed (v. iii. m. s. past passive from 
nafakha [nafkh), to blow. See at 23:101, p. 1099, 
n. 10). 


4. jy» stir = horn, bugle, trumpet. See at 27:87, 
p. 1228, n. 4. 

5. ael 'ajdáth (pl.; s. jadath) = graves, tombs. 
6. òp- yansilüna = they issue forth, fall out, 


procreate (v. iii. m. pl. impfct. from nasala 
[nusül], to fall out. See at 21:96, 1039, n. 4). 


7. &» ba'atha = he sent, dispatched, raised, 


raised up (v. iii. m. s. past from ba th, to send, to 
raise. See at 25:41, p. 1150, n. 9). 


8. 3 margad (s.; pl. marágid) = bed, couch, 
resting place, sleeping bed (name of place from 
raqada [raqd/rugüd/rugüd), to sleep, to rest, to 
subside. Sce rugüd, at 18:18, p. 916, n. 5). 


9. 4s; wa‘ada = he promised, pledged, gave word 
(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 33:22, p. 1343, n. 7). 

10. Give sadaqa = he said the truth, was truthful, 
proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See at 33:22, p. 1343, n. 8). 


11. Oy» mursalün (pl.; s. mursal) = those sent 
out, messengers (passive participle from "arsala, 
from IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
Sec at 36:13, p 1412, n. 4. 

12. ts sayhah (s. pl. sayhdt) = outcry, 
piercing sound, thunderous blast. See at 36:49, p. 
1420, n. 10). 


cali 


bs and they will have 


| except for what you had been 


5 doing. 


3 will be in shades'? 
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|. Opa muhdarün (pl; s. muhdar) those 


presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hadara [hudür), to be present. See at 
36:32, p. 1416, n. 6). 

2. eii tuzlamu = she is wronged, done injustice, 
transgressed, suppressed (v. iii. f. s. impfct. 
passive from galama [zalm/zulm), to do wrong. 
See tuzlamüna at 17:71, p. 896, n. 8). 

3. e nafs (s.; pl. nufüs/'anfus)- living being, 
person, individual, nature, self. See at 31:28, p. 
1320, n. 12. 

4. Ò fujzawna = you are recompensed, 
requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from | jazá [jazá'], to recompense. See at 
27:90, p. 1229, n. 7). 


5. oyl ta*maláüna = you all do, act, perform ( v. 
ii. m. pl. impfct. from 'amila ['amal], to do. See 
at 10:61, p. 659, n. 6), 

6. Amel 'as-hüb (pl; sing. > sâhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 36:13, p. 1412, n. 2). 

7. ja shugul = to be busy/ preoccupied, activity, 
work. 

8. OSU fükihün (pl; s. fakih) = those 
enjoying, cheerful, merry (act. participle from 
fakiha [fakah/fakühah], to be cheerful, merry, 
sportive). 

9. gl 'azwáj (sing. zx; zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, kinds. zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 36:36, p. 1417, n. 10. 


10. i. e., shades of gardens. Jib zilál (pl.; s. zill) 
7 shadows, shades. See at 16:81, p. 854, n. 8. 

11. eu! 'arâ’ik (pl; s. 3&3} "arikah) = raised 
thrones, canopied couches, sofas. See at 18:31, p. 
923, n. 7. 

12. òy muttaki'ün (pl; s. muttaki’) = those 
reclining, supporting, resting (act. participle from 
ittaka'a, form VIII of waka’a. See muttaki'in at 
18:31, p. 923, n. 6). 


13. àye4 yadda'üna = they ask for, claim, 


maintain, allege (v. iii. m. pl, impfct. from 
idda'ü, for VIII of da'à [du'd'|, to call, to 
summon. See yad'üna at 29:42, p. 1280, n. 4). 


be before Us brought along.' 


54. So today 
no injustice will be done? 
to any person’ in anything 


nor shall you be requited* 


55. Verily the inmates* 
of the paradise toady 
will be busy' enjoying." 


56. They and their consorts’ 


on canopied couches"! 


reclining." 


57. They will have therein 


fruit 


whatever they ask for." 


— 
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1. Allah will address the inmates of paradise with 


siz 58. "Peace" will be saalâm; and that will be the highest bliss. 

2. i. e, isolate yourselves from the righteous. 
$ an address' from a Lord íjt4 imide = isolate yourselves, separate 
z yourselves, distinguish yourselves, mark 

Most Merciful. yourselves out (v. ii. m. pl. imperative from 
imtáza, form VIII of máza [ mayz], to separate, to 
distinguish. See yamiza at 8:36, p. 559, n. 10). 

" 3. Ops m mujrimün (pl; s. mujrim) = sinful, 
59. "And isolate yourselves” | culprits, evildoers (act. participle from ‘ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime. See 
today, at 32:12, p. 1327, n. 3). 

4, agel "a'*had(u) ['ild)]- | assign, commit to, 

: n3 

O you the sinful. entrust to, enjoin on (v. i. pl. impfct from ‘ahida 
[‘ahd], to delegate, to entrust, to commit. The 
final letter is vowelless because the verb is 
preceded by the particle lam. See ‘ahidnd at 
20:115, p. 1004, n. 10). 


5 Ochildren of Adam, 5. ^s Y lá ta'budü = you (all) worship not, 
never worship (v. ii. m. pl imperative 
that you never worship {prohibition} from ‘abada ['ibüdah /'ubüdah / 
"ubüdiyah], to worship, to serve. See u'budá at 
Satan?" 29:56, p. 1285, n. 8). 

5 6. e 'adüw (s.; pl. sus! 'a'dd') = foe, enemy, 
Verily he is for you adversary. See at 35:6, p. 1391, n. 4. 

5 > 7. te^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 
2e an enemy open and clear. patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from ‘abdna, form IV of bána 
[bayán], to be clear, evident. See at 36:47, p. 
à 1420, n. 6). 

61.And that you worship Me. | s; bi,» sirát = way, path, road. See at 36:4, p. 
1409, n. 4. 

9, eA mustagim = straight, upright, erect, 
straight and right.’ correct, right, proper (active participle from 


istagama, form X of qüma [qawmah/qiyám], to 
stand up, to get up), See at 36:4, p. 1409, n. 5). 


- 10. je! 'adalla = he led astray, misled (v. iii. m. 


je 33); 62. But he indeed led astray” s. past in from IV of dalla {dalâl/ dalálah], to go 
astray. See at 30:29, p. 1299, n. 9). 


from among you H. de jibill (pl; s. jibillah ) = creatures, 
generations, nature. See jibillah at 26:184, p. 
1194, n. 3. 

í 12. oj fa'gilüna = you (all) understand, 
Did you not then use to realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
understand? impfet. from ‘agala ['agl], to be endowed with 
reason. See at 26:60, p. 1253, n. 12). 


60. "Did I not enjoin* on you, 


This is a way” 


creatures many." 
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- |. 3469 fü'adüna = you are promised, assured, 
fede 63. This is the hell threatened, (v. ii. m. pl. impfct. passive from 
wa'ada (also from "aw'ada, form IV of wa'ada) 
which you had been [wa'd], to make a promise. See at 21:109, p. 
1042, n. 10). 
threatened' with. 2. Ihol slaw = you (all) burn, broil, enter into 
fire (v. ii. m. pl. imperative from sald [salan/ 
suliy/ gilà"), to roast, to burn, to be exposed to the 
blaze. See tagtalüna at 28:29, p. 1242, n. 5). 
64. Enter’ it today 3. 05455 takfurüna = you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pl impfct. from kafara, [kufr], to 
because you had been disbelieve. See at 4:89, p. 280, n. 11). 
4. e nakhtimu = we put a seal, seal, close (v. 
i. pl impfct. from khatama [khatm/khitám], to 
seal. See khatama at 2:7, p. 6, n. 4). 
S. asi! 'afwáh (pl.; sing. p fühah) = mouths, 
d 65. Today I shall put a seal* vents. See at 33:4, p. 1335, n. 10. 

6. S$ tukallimu = she speaks, talks, addresses 


= on their mouths? (v. iii. f. s. impfet. from kallama, form H of 
kalama (kalm), to wound. See tukallima at 27:82, 


and there will speak to Us |P- 1226. n. 13). 
7. 445 tash-hadu = she testifies, bears witness, 
their hands witnesses (v. iii. f. s. impfct. from shahida 
[shuhüd/ shahádah], to witness, to testify. See 
and their feet will testify’ tash-hada at 24:24, p. 1114, n. 1). 
8. Allah will seal the mouths and will enable the 
to what they had been hands and feet to speak and testify about what 
man acquired of merits or sins by his deeds. 
acquiring.* ùK yaksibüna = they (all) acquire, earn, gain, 
attain, achieve (v. iii, m. pl. impfct. from kasaba 
[kasb], to gain, to acquire. See at 15:84, p. 824, n. 
8). 
66. And if We willed 9. Ll famasná = we obliterated, effaced, 
9 erased, wiped off, eradicated (v. i. pl. past from 
We would have effaced famasa [tams/tumüs], to be effaced, to efface. See 
3 natmisa at 4:47, p. 262, n. 6). 
their eyes 10. \y2=! istabagû = they vie with one another, 
0 | try to get ahead of one another, compete, race for 
[here, grope} (v. iii. m. pl. impfct. from istabaqa, 
x form VIII of sabaqa [sabq], to get before, to 
for the way precede, to go ahead. See istabagd at 12:25, p. 
730, n. 11). 
but how could they see?" |l. ojpay yubsirfina = they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct from ‘absara, 
form IV of basura/basira |» basar], to look, to 
see, See at 36:9, p. 1410, n. 12). 


disbelieving.* 


-l e EEOEEEEEEEeeEeEE—eEeeoeo "l 


and then they would grope’ 
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1, vx — masakhná = we transformed, transmuted, 
67. And if We willed converted, distorted (v. i. pl. past from masakha 
i [maskh], to transform, transmute), 

We could have transmuted’ |2. ipai istatá'á = they were able to, were 


E R e d A capable of (v. iii. m. pl. past from istatá'a, form X 
s¢\S=a Je them in their places of rá'a [Jaw], to obey. See at 18:97, p. 945, n.6). 


"no 3. „> mudiy = to move forward, leave, depart. 
{ 2 ite ; 2 
PELLUS so they would not be able to |S ir at 18:60, P S nk 
MN 


4. Oper, yarji'üna = they return, come back, 
revert (v. iii. m. pl. impfct. from raja'a [p s»; 
rujá*] to return. See at 36:50, p. 1421, n. 2). 
5. =ù nu'ammir(u) = we let live, prolong life, 
grant long life, give life span, populate, construct 
P (v. i. pl. impfet. from ‘ammara, form II of ‘amara 
Section (Ruka‘) 5 [ ‘amr/‘umr], to live long. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
68. And whoever clause. See at 26:35, p. 37, p. 1403, n. 8). 
6. „$S nunakkis(u) = we invert, reverse, retract, 
tilt, bend (v. i. pl. impfct. from nakkasa, form Il 
AS óh; of nakasa (naks), to invert, to turn over. The final 
rf We retract’ him letter is vowelless because the verb is conclusion 
dí; ; M aoe of a conditional clause. See nákisü at 32:12, p. 
ga in the constitution. 1327, n. 6). 
2A. VU » 7. 3» khalq = creation, origination, making, 
j i f 98 
ors d Will they not then understand? creatures, constitution. See at 23:14, p. 1078, n. 5. 
8. oj ya'gilüna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
Meu from ‘agala ['agl], to understand, to have 
3 
auléls, 69. And We have not taught intelligence. Sec at 30-28, p. 1299, A. S). 
7. za him poetry? 9,  shi'r (s.; pl. 'ash'ür) = poetry, poems. 
^ 10. ax yanbaghi = he or it behoves, is 
appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
: m. s. impfct. from | inbaghá, form VII of baghá 
| Itis naught but [Pughá'], to seek, to desire. See at 36:40, p. 
1198, n. 7). 
4 11 , 
a reminder’ and a Qur'án 11. Note that the word "Qur'án" is in apposition 
to dhikr. S53 dhikr = citation, recollection, 


remembrance, mention, reminder, also scripture. 
Sce at 36:11, p. 1411, n. 4. 


12. 14 yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. 


12 m. s. impfct. from ‘andhara, form IV of nadhara 
70 That he moy. warm [nadhr /nudhür], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 18:2, 
p. 910, n. 6). 
13. i.e., whose heart is alive to the truth. 


- . 4 
a move forward? 


jJ, nor could they come back. 


we prolong in life? 


- at 


Aa; nor is it meet” for him. 


. open and explicit. 


him who is alive"? 


1426 Sarah 36: Yá-Sin [Part (Juz') 23 ] 


1. gw = yahigga(u) = he or it becomes true, 
and that due may become! | correct, due, right, incumbent (v. iii. m. s. impfct. 
from haqqa . The final letter takes fathah because 
the word? of an implied ‘an in di (of motivation) coming 
before the verb. See — haqqa at 36:7, p. 1410, n. 


: 3). 
on the unbelievers. 2. i. e., sentence of punishment. 


3. i. e, it is exclusively Our creation; there is no 
partner in it. 

4. pul "an'üm (pl; s. -~ na'am) = grazing 
71. Do they not see that We livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 


Aue See at 32:27, p. 1332, n. 10. 
esL GI have created for them, 5 1 X Polisi wd Ve Mb ui you M 
ESELA; out of what Our hands did, [+ méMém (pl s — mdi) = ownres, 
aol ene possessors (act. participle from malaka 
4 ary 4 [malk/mulk/milk), to take in possession. See 
CSI the cattle yamliküna at 35:13, p. 1395, n. 7). 


so they are of these 6. Uis dhallalnà = we hamiliated, made low; 


the owners? subdued tamed (v. i. pl. past from dhallala, form 
Il of dhalla ([dhall/ dhull/ dhalülah / dhillahl 
madhallah ], to be low, humble. See nadhilla at 
20:134, p. 1011, n. 3). 

72. And We have tamed‘ these |7- +2» rekéb = mount, riding animal. See 
yarkabüna at 36:42, p. 1419, n. 2. 

for them so some of them 8. i.e, of their meat. 0l, ya'kulüna = they 
eat, consume, devour (v. iii. m. pl. impfct. from 
‘akala [‘akl/ma’kal), to eat. See at 36:72, p. 1426, 
n. 8). 

and of them they eat." 9. i.e, other uses of their wool, hyde, bones, etc. 
œt- manáfi* (sing. manfa'ah) = uses, benefits. 
See at 23:21, p. 1080, n. 3 | 
10. i. e., of their milk. «U^ mashárib (pl.; s. 
mashrab ) = drinks, drinking places. See sharüb — | 
at 16:69, p. 841, n. 1). 


are their mount’ 


73. And they have in them 


benefits’ and drinks.'? 
11. 05,5. yashkurüna = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pl. impfct. from shakara 


Will they not then 
express gratitude?" p shukrün], to thank. See at 36:35, p. 1417, 


12. i. e, in spite of these graces and clear 
evidences about Allah they take gods besides 


Him. !ji« ittakhadhá = they took, took up, 


74. And they take" 


s took to themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past 
besides Allah from ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], 
to take. Sec at 29:41, p. 1279, n. 10). 
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gods' that they may 


be helped.” 


75. They are not capable of 


helping them; 
and they will be for them 


> a host* brought up. 


t. 


SNC 


iie ó 


acre 
ialo 


Tu 


Zma sals 


2 2 
Div 


76. So let there not grieve‘ you 


their saying." 
Verily We know 
what they conceal" 


and what they disclose.’ 


77. Does not man see 
that We created him 
from a drop?'? 

And lo, he is a disputant" 


open and clear! 


78. And he strikes for Us 
an instance 


and forgets" his creation: 


1. i. e, a number of gods. ig "álihah (pl.; s. 
'iláh) = gods, deities, objects of worship. See at 
25:42, p. 1150. n. 11. 

2. i. e, in their affairs and needs. — 25424 
yungarüna = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pl. impfct. passive from nagara [naşr /nugür], to 
help. See at 28:41, p. 1246, n. 10). 

3, Opty yastafi‘fina = they are able to, are 
capable of (v. iii. m. pl. impfct. from istajá'a, 
form X of tá'a [taw'], to obey. See at 36:50, p. 
1420, n. 13). 

4. x jund (s. pl. junüd/ajnád ) = army, 


soldiers, host. See at 36:28, p. 1415, n. 8. 

5. i. e., on the Day of Judgement for punishment. 
Oy-a~- muhdarün (pl; s.  muhdar) those 
presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from ‘ahdara, 
form IV of hadara [hudür], to be present, See at 
36:54, p. 1422, n. 1). 

6. oj. lá yahzun = let him or it not make sad, 
grieve (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazana |huzm/hazan], to make sad. See at 31:23, 
p. 1719, n. 1). 

7. i. e, the words of unbelief, criticism and 
mocking. 

8. Oy yusirrüna = they (all) hide, conceal, 


keep secret (v. iii. m. pl. impfct. from 'asarra, 
form IV of sarra [surür/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 11:5, p. 679, n. 1). 

9, Oply yu'linüna = they (all) declare, disclose 


(v. iii, m. pl. impfct. from ‘a‘lana, form IV of 
'alana/'aluna ['alániyyah], to be or become 
known, evident. See at 36:76, p. 1427, n. 9). 

10. i. e, of the parents. ài& nutfah (s.; pl. 
nutaf) = drop, sperm. See at 35:11, p. 1393, n. 11. 
11. i. €, he doubts and denies the resurrection 
and judgement, forgetting his origin of how Allah 
brought him into being and made him grow. 
eem Khasim (s; pl  KAugamá'/ khusmán)- 
advocate, defender, one who controverts and 
argues, disputant (active participle in the scale of 
fa'il from khasama, to defeat in argument, to 
discount, Sec at 16:4, p. 828, n. 10 

12. | nasiya = he forgot, became oblivious (v. 


iii. m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See at 
20:88, p. 997, n. 11). 
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1. om yuhyî = he gives life, revivifies, brings to 
life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
f to the bones? when they are — |live. See at 30:50, p. 1307, n. 2). 


1 


s He says: "Who will give life 


5 mw and rotten?" 2. ple "ipàm (pl; sing. 'azm) = bones. Sce at 
23:82, p. 1095, n. 8. 


F k i 3. i. e., when not only the skins and muscles but 
s 79. Say: "There will give life | also the hardest parts of the corpses, the bones, 
z, will be rotten and reduced to dust. p+) ramim = 
zí to them the One Who fouort beeps: 


Biss produced* them 4. Lot "ansha'a = he produced, brought into 


v2 RUN e being, caused to rise (v. iii, s. past in form IV of 
3 Ĵi for the first time; nasha’a | nash'/ mishi) hash'al), (o ris, to 


Au : : emerge. See at 6:141, p. 451, n. 5). 
ale E555, and He is of every creation 


S s Jé All-Knowing." 5. i^ marrah (s.; pl. marrüt/mirür) = time, turn, 
á once. See at 20:37, p. 982, n. 8. 


6. ja» ja‘ala = he made / set / put / placed / 


MCA p è 
Khasi 80. "He Who makes? for you. | appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 36: 27, p. 1415, n. S). 


Xe s SI: out of the green’ vegetation" 


7. pa! 'akhdar (s.; pl. khudr) = green 
UG fire; 
" 5 8. > shajar (s.; pl. ashjár) = trees, plants, 
A ANKE 
#4 sj and lo, you then do out of it vegetation. See shajarah at :35, p. 19, n. 4. 


$45 10 
0943 set fire!" 9. Not only do trees and plants serve as fuel for 
fire even when green, it is through the green trees 
and vegetation that Allah provides oxygen without 
which no fire can be kindled. 
" “J ý 81. Is not then the One Who 

cmn 10. òy fügidüna = you kindle, set fire (v. iii. 
e a | se created the heavens m. pl. impfct. from 'awqada, form IV of wagada 
[waqd,/waqad/wugüd], to take fire, to burn. See 
S and the earth yâqidûna at 13:17, p. 771, n. 10). 


All-Capable"' 11. p qâdir = capable, one who has power, 
All-Capable (act. participle from — qadara 
[qadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See at 17:99, p. 905, n. 12). 


of creating 


the like of them?" 


12. i. e, to resurrect them by creating them 
again. 
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3 1, d» Khallág = Creator, Supreme Maker (act. 
eck O yes, and He is participle in the intensive form of fa''âl from 
see i khalaqa [khalq], to create. See khalagnâ at 15:86, 
SLÍ the Supreme Creator, p. 825, n. 1. 
te 2. we 'alim (s.; pl. 'ulamá") = well informed, 
4 : 2 
I ^X! the All-Knowing. erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 34:26, p. 1377, n. 12. 
3. See 35:41. | "amr (s.; pl. As! "awümir / pă 


ANGS 82. It is but His Command? | ni Sans amie e in 


on + Tr ^ x Wy E, " " . 
es spits] when He intends* anything 4. 3| 'arüda = he intended, desired, had in 
PARY mind, willed (v. iii. m. s. past in form IV of råda 
SA j joo that He says for it "Be" [rawd], to walk about. See at 18:82, p. 941, n. 2). 

P SA 5. 04$, yakünu = he or it becomes, comes into 
oxi and it comes into being. being, happens, takes place (v. iii. m. s. impfct. 
from kdna [kawn/kiyün/kaynünah], to be, to 
exist). 

= 6. oi^ Subhán is derived from sabbaha, form Il 
eX 83. So Sacrosanct® is He of sabaha [sabh/sibahah), to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subháün 


in Whose Hand is is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
36:36, p. 1417, n. 9. 


7. > malaküt = empire, realm, kingdom, 


and to Him dominion. See at 23:88, p. 1096, n. 4. 

8. i. e., after Resurrection for judgement, reward 
and punishment. òy 7 furja‘tina = you (all) are 
returned, sent back (v. ii, m. pl. impfct. passive 
from raja'a [rujá'], to return. See at 32:11, p. 
1327, n. 4). 


the dominion’ of everything; 


you all will be returned." 


37: Strat al-Sáffát (Those Standing in Rows) l 
Makkan : 182 'áyahs 


This is also an early Makkan sárah which, like the other Makkan sürahs, deals with tawhid 
(monotheism), wahy, Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an oath by the 
angels who line up in prayers and in obeying Allah's commands. Reference is next made to the rebellious 
Satan and the unbelievers’ doubts about the Resurrection and their persistence in polytheism. Mention is 
then made of the punishment and despicable life of the unbelievers in the hereafter and, in contrast, the 
reward and honourable life of the believers. Emphasis is then made on the fact that Allah has sent 
Messengers from time to time to guide mankind to the truth and the worship of Allah Alone; and. 
mention is made in this connection of Prophets Nüh, Ibrahim and his sacrificing his son Ismá'il in. 
obedience to Allah's command, Isháq, Müsá and Hárün, Ilyas, Lat and Yünus, peace be on them all. It 
ends with an emphasis again on tawhíd and the polytheists' persistence in setting partners with Allah and 
their mistaken notion of jinn being Allah's daughters. H 

The siirah is named after the oath by the angels who line up (al-sáffár) with which it starts. 


Sat ere "IZ 
EX o «EUM AN 
RT 7r es 
íi; 1. By those lining up! 


1. Allah makes an oath by the angels, one of His. 
wonderful creations, who line up in prayer and to” 
obey His command, in order to emphaize His. 
Greatness and Glory. UL» sáffát (f. pl; s. 
sáffah; m. sâff ) = those standing in a row, ranging. 
in ranks (act. participle from saffa [saff], to setup 
in a row, to line up. range, classify, compose). — 
2. This is a description of another duty assigned. 
by Allah to the angels, that of driving away and. 
pushing the clouds or men from bad deeds or 
Satans from their evil manoeuvres (Al-Baydawi, 
Il, p. 289), i»; zájirát (f. pl; s. zájirah; m. 
zájir) = those giving a push, driving away (act. 
participle from zajara [zajr], to drive away, push, 
hold back, restrain). 

3. This is another function assigned to the angels, 
namely, to recite the Book sent down by Allah to 
His Messenger. oWu táliyát (f. pl.; s. táliyah;, m. 
tülin) = those reciting, reading aloud (act. 
participle from tald [tiláwah], to recite. See yutla 
at 33:34, p. 1348, n. 8). 

4. i. ¢., the Book sent down by Allah, the Qur'án.. 
5> dhikr = citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, also scripture, the Qur'án. The 
Qur'án is repeatedly referred to as ddhikr. See for 
instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 
26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52, 81:27. 
See at 36:69, p. 1425, n. 10. 

5. This is the conclusion of the oath contained in 
the preceding three ‘dyahs and a reminding by 
Allah that there is no god Except He. 


in TOWS; 


<ñ% 2. And those driving away” 
o fe$ in a drive; 


«x36 3. And those reciting? 
Q6; a reminder." 


S445) 4. Verily your God is 
OXF the One’ — 


2525125 5. Lord of the heavens 


1430 
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and the earth and all that is 


between the two; 
and Lord of 


the points of sun-rise.' 


6. Verily We have adorned” 


the nearest? sky 
with an adornment* — 


the stars.° 


7. And as protection 
2 against every Satan 


turning rebellious.’ 


542539 8. They cannot overhear" 


| the Higher Council; 
for they are hurled at"? 


from every side. 


9. Being driven away;" 
and they shall have 


a punishment in perpetuity.’ 


1. Gj masháriq (pl.; s. mashriq) = the points 
of sun-rise ( noun of place from —sharaqa 
[sharg/shuráüq], to rise, to radiate. See mushrigin 
at 26:60, p. 1173, n. 11). 

2. Wj zayyanná = we adorned, embellished, 
decorated, ornamented, beautified, made 
charming (v. i. pl. past from zayyana, form II of 
züna [zayn], to decorate, adorn. See at 27:4, p. 
1203, n. 4). 

3. The sun and all the stars are set by Allah in the 
sky nearest to the earth. Beyond this there is a 
vast dark zone. > dunmyá (f; m. ‘adnd ) = 
nearer, nearest, lower, lowest, this world, earth. 
See 'adná at 33:59, p. 1361, n. 13. 

4. j zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 33:28, p. 1346, n. 2. 

5. .- S5 kawékib (pl; s. kawkab) = stars, See 
kawkab at 24:36, p. 1120, n. 6. 

6. i. è., of the sky. 


7. ə) márid (s.; pl. maradah/murrdd) = rebel, 
one who turns rebellious, refractory, recalcitrant, 
defiant (act. participle from marada [murád], to 
be refractory, to rebel. See mumarrad at 27:44, p. 
1215, n. 11). 

8. Ope — yassamma'üna (originally 
yatasamma'üna) = they lend their ear, listen 
secretly, overhear (v. iii. m. pl. impfct. from 
tasamma‘a, form V of  sami'a [sum'/ samå'/ 
masma“), to hear. See isma'û at 36:25, p. 1415, n. 
1). 

9. i. e., the angels in the high heaven. 3 mala’ 
= crowd, host, grandees, council of elders, chiefs, 
nobles. Sec at 28:38, p. 1245, n. 8). 

10, i. e, by shooting stars and meteors. 09a 
yugdhafüána = they are hurled, hurled at, 
launched, thrown, flung, cast, tossed down, sent 
down ( v. iii. m pl. impfct. passive from gadhafa 
[qadhf], to throw, to cast. See yagdhifüna at 
34:53, p. 1388, n. 1). 


LL i. e, in the hereafter. j,-» duhür = to drive 


away, rout, expel (verbal noun). See mad-háür at 
17:39, 885, n. 6. 


12. «ely wagib = permanent, lasting, perpetual, 


for ever (act. participle from wasaba [wugüb], to 
last. See at 16:52, p. 844, n. 5) 
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3 ^ 1. i. e., listens stealthily a little. k= khatifa= 
AE 10. Except such as grabs he grabbed, snatched, seized, wrested away (v. iii. 
Meer < m. s. past from khatf, to snatch. See 

abuk a grab but there pursues? him | yusakhatafiina at 29:67, p. 1289, n. 3). 

"3l Us abl $ A oig 2. e 'atba'a = he subordinated, made to 
“arz ablaze very piercing. follow, followed, pursued (v. iii. m. s. past in form 

IV of tabi‘a [taba /tabá'ah], to follow. See at 

20:78, p. 994, n, 6). 

3. 9 shiháb (s.; pl. shuhub)- blaze, burning, 

luminous meteor, shooting star, flame. See at 

at. t- 2 27:7, p. 1204. n. 2. 

arder in creation or i fmi. 
ws Are they h 4. it thágib = piercing, penetrating, sharp (act. 
De de 5 that We have created. participle from thagaba [thaqb], to bore, to drill. 
o i those ha 5. i. e, the opinion of those who deny 
ee Verily We have created them’ | Resurrection. s-i- istafti = ask the opinion/legal 
z $ 7 3 opinion, consult (v. ii, m. s. imperative from | 
lj erbo of clay* quite sticky.’ istafta'a, form X of. fatiya |fatâ"], to be youthful, 

See là tastafti at 18:22, p. 919, n. 5). 

6. i. c., the earth, the heavens, the stars, the sun, 

the moon, etc. 

7. i. e., mankind, including those that disbelieve. 

Ie 8. ce fin = clay, soil. See at 32:7, p. 1326, n. 4. 

Qo but they deride."' 9, jY lázib = sticky, adhering, firmly fixed (act. 

participle from /azaba |luzáb], to cling, adhere). 

10. i. e, at their disbelief and denial of the 

Resurrection. cme ‘ajibta = you wondered, were 

surprised, astonished (v. ii. m. s. past from ‘ajiba 

[ 'ajab], to wonder, to be astonished, See ta‘jab at — 

13:5, p. 765, n. 9). 

11. oy yaskharüna = they deride, ridicule, 

laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pl. impfet. 

from sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride, 

See at 9:79, p. 611, n. 13). 

12. 14,55 dhukkirü = they were reminded (v. iii, 

m. pl. past passive from dhakkara, form II of 

dhakara | [dhikr/tadhkár], to remember. See at 

32:15, p. 1328, n. 9). 

13. i. e., any sign or miracle proving the truth of 

your Messengership. 


rea 11. So ask their opinion. 


Sze JS 12. Nay, you are surprised,” 
WS; 13. And if they are reminded" 
they remeber not. 


14. And if they see a sign," 


they burst out in ridicule." 


15. And they say: 


"This is naught but 14. Oy x yastaskhirüna = they burst out in 
ridicule, turn to scoffing at (v. iii. m. pl. impfet. 
= sorcery" quite obvious." from istaskhara, form X of sakhira. See n. 11 


above). 
15. p~- sihr (pl. ashár) = sorcery, magic. See at 
34:43, p. 1384, n. 12. 
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1. i. €, decomposed and reduced to dust. «lj 


turüb (s.; pl. atribah/ tirbdn) = soil, dust, dirt, 
earth. See at 35:11, p. 1393, n. 10. 


16. "Is it that when we are dead 


and become dust' and 
2. gae ‘izdm (pl; sing. ‘azm) = bones. See at 


2 
bones, 36:78, p. 1428, n. 2. 


shall we be 


indeed resurrected?'? 


3. og e» mab'üthün = (pl.; s. mab'üth) = those 


resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 23:82, p. 1095, n. 9). 


4. i. e. our fathers and ancestors who died long 
before us? In Arabic the term "fathers" means 
fathers, grandfathers and ancestors. 


17. "And also our fathers 


of old?" 


5. dy dákhirün (pl; s. dákhir) = those who 
become small, humble, lowly, humiliated (act. 


participle from dakhara [dkhar/dukhür), to be 


18. Say: "Yes, and you will | small. humble). 


iliated." (des d blowing of 
be humiliated." 6. i. c., the second blowing of the trumpet by the 


angel Isráfil whereupon all will be resurrected. 
+} zajrah = blast, piercing sound. See zdjirdt 
at 37:2, p. 1430, n. 2. 


19. It will be but 
a single blast; 


iH AR and lo, they will be gazing." 


7. i e, they will be resurrected and will be 
looking one to another in astonishment and 
bewilderment. ò; + yanzurüna = they look, look 
expectantly, gaze, wait for, await (v. iii, m. pl, 


impfct. from nazara [nazr/manzar], to see, view, 
look at. See at 36:49, p. 1420, n: 9). 


8. ; din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital, See at 31:32, p. 1322, n. 8. 


iJ 20. And they will say: 
Galt "Woe to us, this is 
Quos the day of Judgement." 


9. i. e., decision regarding the deeds of all. | ai 


fag! (s.; pl.  fugül) = detachment, division, 
partition, decision, chapter, class, 


10. $5 tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, 


disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 34:43, p. 1384, 
n. 5). 


21. This is 
sijais the Day of decision" which 
zZ "a (5 you had been disbelieving.'? 


| © 
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I. i. e., it will be ordered. 1s 5»! uhshurü = you 


Section (Ruká*) 2 (all) assemble, gather, collect, muster, rally (v. ii, 
» : .pl.i tive from hashara [hashr), to gather. 
giii% 22. Assemble! those who | Secnahshuru m3440, p 138,004). 
oe : 2. işd zalamů = they did wrong/injustice, 

x 2 s 
iib committed WIOBS transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
Ce ode ote . 3 shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
by ees and their sorts’ and what grave zulm.] (v. iii. m. pl. past from zalama 
Qi Vk they used to worship Tk to do wrong. See at 34:19, p. 1375, 


3. i. e., their likes and partners. ¢1,;! 'azwáj (sing. 
gs zawj) = husbands, wives, spouses, partners, 


at Oso 23. Besides Allah. pairs, kinds, sorts. See at 36:36, p. 1417, n. 10. 
- A 4. ly ihdû = you (all) show the way, guide, 
$$ And direct'them to lead, direct ( v. ii. m. pl. imperative from hadd 
[hady / hudan / hiddyah ]. to guide, to show. See 
the way? of hell. yahdána at 32:24, p. 1331, n. 7). 


5. bi. sirât = way, path, road. See at 36:61, p. 
1423, n. 8. 

6 A 6. i. e., before they reach hell. !,ài qifû = you (all) 
24. And halt’ them; halt, stop, make stand, detain (v. ii. m. pl 
* 7 imperative from waqafa [wagf/wugüf], to come 
indeed they shall be asked. to a stop, to stand still. See mawqüfün at 34:31, 
p. 1379, p. n. 5 ). 


7. i. e., about their deeds. 59, &— mas'"ülün (pl; 


25.What is the matter with you, | 5- "252 = those who are questioned/ asked/ 
enquired, responsible, accountable, answerable 


98 (passive participle from sa'ala [su'ál/ mas'alah], 

yos help not one another? to ask, to enquire, to implore. See mas'ül 33:15, p. 
1340, n. 10). 

8. i. e., it will be said to them, why do you not 
help one another as you used to help one another 
in the worldly life? 5, ls tanásarüna (originally 
tatanásarüna ) = you (all) render mutual help, 
help one another (v. ii. m. pl. impfct. from 
tanüsara, from IV of nasara [nasr /nusür], to 
help. See yansuru at 30:5, p. 1291, n. 4). 


21. And there will turn? 9. dyal mustaslimün (pl. s. mustaslim) = 

[ those who make submission, surrender, capitulate, 
yield, give themselves up (act. participle from 
istaslama, form X of salima [salámah/salám], to 
be safe. See yuslim 31:22, p. 1318, n. 8). 


10. Js! 'agbala = he tumed to, approached, 
advanced (v. iii. m. s. past in form IV of qabila 


[qabül/qubál), to accept. See 'agbalá at 12:71, p. 
748, n. 14). 


26. Nay, they are today 


in complete surrender.? 


one to another 


mutually making queries. 


BORE I 
XE: 
Oat 
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1. i. e., those who had followed the unbelieving 
28. They will say:' leaders will say to the leaders. 

S 2. i. e., with power and authority; and also in the 
"Indeed you had been iii TA 


name of the established religion and custom. cea: 
coming to us by the right." | ml (s: pl. 'aymán) = right, right hand. 
3. i. e., the leaders will say in reply. 


4, oaL. sultén = authority, power, mandate, rule, 


29. They will say:* "Nay, sanction. See at 34:20, p. 1375, n. 12. 


you had not been 

5. gti tüghin (pl; acc/gen. of  táüghün; s. 
believing." tüghin) = transgressors, oppressors, tyrants, those 
exceeding the bounds (act. participle from faghd 
[taghan/ tughyán), to exceed all bounds. See 
faghd at 20:43, 984, n. 10). 


30. "Nor had we over you 

6. 5» haqqa = he or it became true, correct, due, 
any authority." right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. See 
at 36:17, p. 1410, n. 3). 


Nay, you had been a people 


7. i. e., sentence of punishment. 


H "5 
transgressing. 8. i, e, going to taste the punishment. 3343 
dhá'iqün (pl.;s. dhá'ig) = those who taste, are 
going to taste (act. participle from dháqa [dhdga 
[dhawg/ madháq], to taste. See dhá'igah at 


" 6 
31. "So due^ has become on 29:57. b. 1285, n. 10). 


7 
us the word' of our Lord. 9. ye! 'aghwayná = we led astray, misled, lured 


We indeed are going to taste." | (Vv. i. pl. past from ‘aghwd, form IV of ghawd 
[ghayy /ghawáyah], to go astray. See at 28:63, p. 
1254, n. 11). 

10. gay gháwin (pl; acc/gen. of gháwün, s. 
32. "For we led you astray.” | ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from — ghawá 


Indeed we had gone astray." | Isha eggs aw a^ shove 


11. i. e., the leaders and the followers. 


33. So surely they" shall 12. òS y> mushtarikün (pl.; s. mushtarik) = 


those sharing, taking part, being partners, 
cooperating, participating (act. participle from 
12 ishtaraka, form VII of sharika [shirk/ shirkah/ 
be partners. sharikah), to share, to take part. See mushrikin at 
30:31, p. 1300, n. 4). 


that day in the punishment 
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p 1. de mujrimin (pl.; acc /gen. of muj 
jab LSE 34. Verily suchwise We deal |; mujrim) = those who commit sins, sir 


Ouai, with the sinful.’ 


culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm), to commit a crime. See 
34:32, p. 1380, n. 2). 


2. 04$, yastakbirüna = they turn 


(384 35. Indeed they had been, es Sti impen 
kabürah] to become big, large, great. See 
32:15, p. 1328, n. 13). 


jai when it was said to them 
3. S JU tárikü(n) pl. ; s. tárik) = those 
abandon, give up, forsake, leave (act. parti 


AY "There is no God but Allah", e 
from taraka [tark], to leave, The terminal nan is 


EA ^e on > 2 i 
Qoi turning arrogant. dropped because of the genitive construction. See - 
türiki at 11:53, p. 697, n. 2). 

4. The allusion is to the Prophet Muhammad 
T€ } peace and blessings of Allah be on him. 
5385 36. And they said: polytheists of Makka used to allege that he h 
turned a poet and that he had gone off his head 

AT A EL - 3 | because of his giving out the passages of 
Soe Are we indeed to abandon’ | (ese Ot ste Cit Wabi da aac 
Gik our gods and goddesses and worship Allah Alone. 

Pis shâʻir (s. ; pl. shu'ará' ) = poet. l 
J for the sake of a poet* 5. See also 34:46, p. 1386. 2 sx» majnûn (s; ph. 
a i U majdnin) = possessed, insane, mad, one gone off. 
32 gone off his head.?'* his head (pass. participle from janna [junán], to 
cover, to hide. See at 26:27, p. 1167, n. 10). 
6. die saddaga = he proved true, verified, 
substantiated, confirmed (v. iii. m. s. past in form 
ILof sadaqa [sadg/sidq], to speak the truth. s 
: 34:20, p. 1375, n. 9). 
b with the truth and he 7. i. e., the previous Messengers of Allah. This 
"e an emphais on the fact that all the Messengers of - 
aiia, confirms the Messengers.” Allah delivered the same religion, Islâm and that 
the Qur'án completes and finalizes it. 


ib 37. Nay, he has come 


^ 8. i. e., you, who set partners with Allah and do; 
x 38. You shall surely the deeds forbidden by Him. 1,215 dha’iga (n) (pls 


ves É " s. dhá'ig] = those who taste, are going to taste — 

vagi be tasting* the punishment — |a. participle from  dhága|dhága (dhawgl 

y madháq), to taste. The terminal nan is dropped 

ed ^N! most painful. because of the genitive construction. — See 
dhá'iqün at 37:31, p. 1435, n. 8). 


9. Oye tujzawna = —€— He 


"s , requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfet. 
os% 39. And you will not be requited? | passive from jazá [jazd’}, to recompense. See at 
36:54, p. 1422, n. 4). 
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1. i. e., they will not taste the punishment. pabi 
mukhlasin (pl.; acc./ genitive of mukhlagün,; s. 
mukhlas) = rendered unblemished, pure-hearted, 
select ones (pass. participle from ‘akhlasa, form 
IV of khalasa [khulüg], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 15:40, p. 815, n. 11). 

2. i. c. in paradise, given morning and evening, 
as stated in 19:62, p. 967, dj, rizg (pl. Jj.) 
arzüq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 11:6, 
p. 679, n. 5. 

3. py ma‘lim = known, determined, fixed, 
specified (pass. participle from ‘alima [ilm], to 
know. See at 26:155, p. 1189, n. 3. 

4. i. €., all types of good and delicious fruits. «51,5 
fawakih (pl.; s. fakihah) = fruits. See at 23:19, p. 
1079, n. 8. 

5. Oy S> mukramün (pl.; s. mukram) = those 
honoured (passive participle from ‘akrama, form 
IV of karuma |karam/ karamah/ kardmah), to be 
noble, generous. See karím at 34:4, p. 1369, n. 1). 
6. e» na‘im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 31:8, p. 1313, n. 3. 

7. yp» Surur (pl; $. 2~ sarir) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 15:47, p. 817, n. 5. 

8. ellie mutagübilin (pl; acc/gen. of 
mutagábilün; s. mutaqábil) = facing one another, 
confronting one another, meeting one another (act. 
participle from tagübala, form VI of qabila 
[qabül/qubál], to accept, to receive. See at 15:47, 
p. 817, n. 6). 

9. Ua, yutáfu = he or it is taken/passed round, 
circumambulated, taken on a circuit ( v. iii. m. s. 
impfct. passive from táfa [ tawáf/tawf/tawfün], to 
go about, run around. See yattawwafa at 2:158, p. 
74, n. 8). 

10. AS ka's (s.; pl. ku'üs/ki'üs/ka'sát) = cup, 
tumbler, drinking glass. 

1. ga ma‘in = spring, running spring, source of 
water. See ‘ayn at 23:50, p. 1088, n. 3. 

12. «Las baydá' (f.; m. 'abyad) = white, crystal 
white, bright, clean. See at 28:32, p. 1243, n. 17. 
13. 43 ladhdhah (s. ; pl. ladhdhát) = delight, 


pleasure, bliss, joy. 


AX Cyl except for what you had been 
O SE doing. 


áf, 40. Except the servants of 
Dau f Allah, the select ones.' 


si 41. Such ones shall have 
Q ¢23;, provision’ specified." 


4S 42. Fruits;* 
and they will be honoured.” 


‘3 43. In the gardens of bliss." 


pe 44. On couches’ 


2 . 
facing one another." 


; 45. Passed round’ them will be 
os a cup" from 


a running spring.'! 


Az; 46. Crystal white," 


(os iii a delight" to the drinkers. 
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47. Neither is therein 
é any intoxication.' 


Ars 
n 


nor will they be due to it 


exhausted.? 


25 48. And beside them will be 
JB Sos 


Qe 


attractively wide-eyed.* 


Ed 49. As if they were 


eggs well-kept.* 


> 50. So there will turn’ 
ven Speen 


Osis 


some to others 


asking one another." 


rab 


"I indeed had an associate."” 


CAN 


COGI really of those believing?" 


Ed 53. "Is it that when we are dead 
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maidens restraining’ of glance," 


51. Someone of them will say: 


]u 52. "He used to say:" Are you 


1. J ghawl (s.; pl. 
2. Os; yunzafüna = they are exhausted, 


debilitated (v. iii. m. pl. impfct. passive from. 
nazafa [nazf], to drain, to exhaust). 


'aghwál) = intoxication, 


3, Spe gásirát (f. pl.; s. qágirah) = restricted, 
confined, reserved, restraining (act. participle 
from qasura/ qasara | qigar/qasr/qasürah/qugür]. 
become short, to fall short. Sce yugsirüna at 
7:202, p. 543, n 12). 


| 
4. i. c., chaste women not looking at anyone else 
except their husbands. 4,» tarf = glance, look, 
eye. See at 27:40, p. 12014, n. 2. | 


S. one ‘in (f. pl, s. "ayná") = attractively wide 
6. OS maknün = covered, sheltered, hidden, 
well-kept (passive participle from kanna 
[kann/kunûn], to conceal, cover. See 'aknantum at. 
2:235, p. 118, n. 7). 


7. JÍ 'agbala = he tumed to, -—— 
advanced (v. iii, m. s. past in from form IV of 


qabila [qabül/qubül), to accept. See at 37:27, P 
1434, n. 10). 


8. òl- yatasá'alüna = they ask one m 
enquire of one another, make queries, make 
claims, demand (v. iii. m. pl. impfct. from 
tasá'ala, form VI of sa'ala [ su'ál], to ask. See at 
23:101, p. 1099, n. 13 ). į 


9. wô qarîn (s; pl. quraná') = associate, 
comrade, consort, connected, joined ( act. 
participle in the scale of fa‘il from qarana 
[garn], to connect, to associate, See mugarranin 
at 25:13, p. 1141, n. 9). 
10. i, e., believing in Resurrection and life in the — 
hereafter. {jt musaddigin (pl.; acc./gen. of. 
masaddiqün; s. muyaddiq) = those who 
verify, attest, giving credence, believing (ti 
participle from saddaga, form Il of 
[sadg/sidg], to speak the truth. See musaddiq A! 
35:31, p. 1401, n. 1). 
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D Sei 1. 265 turüb (s.; pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, 
Cs GES and became dust' and bones,” | dirt, earth. See at 37:16, p. 1433, n. 1. 


+5 ÉJ shall we be really requited?! |2. (ue sigdm (pl: sing. ‘azm) = bones. See at 
37:16, p. 1433, n. 2. 


sae a 3. i. c., resurrected and requited. 244^ madinii 
ijs 54. He* will say: "Are you : ida T | " 
(pl.;s. madin) = those judged and requited (pass. 
Zs? A ici 
Qi a 2 going to look out?" participle from ddna (duyn) to borrow, to take a 
loan. See tadáyantum at 2:282, p. 147, n. 3). 


4. i. e, the person spoken to will say to the 
á 55. So he will look out speaker. 


and will see him 5. i. c., are you going to look out for the state of 
that associate of yours? yall. muttali*ün (pl.; s. 
3 in the midst of hellfire. muttali") = those who look out, look into, inspect, 
become acquainted (act. participle from ittala‘a, 
form VIII of fala‘a [tulü'/matla'], to rise. See 
ittala‘at at 18:18, p. 916, n. 10). 
56. He will say: "By Allah, : 
6. >45 kidta = you were about to, on the point 
you were indeed about to* of, almost (v. ii. m. s. past. from káda [kawd]), to 
be on the point of. See at 17:74, p. 897, n. 9). 


ruin me! 


7. i. e, by misguiding me into unbelief, turdini 
(originally turdi+ni) : ($25 turdi = you ruin, 
à A destroy, bring about the fall of (v. ii. m. s. impfct. 
57. "And were it not for from 'ardâ, form IV of radiya [2, radan), to 


perish, be destroyed. See yurdá at 6:137, p. 449, 
the grace of my Lord a. 6. 


I would surely have been 8. i e, for trial and punishment. pam 


m muhdarin (pl; acc/gen. of ^ muhdarün, s. 
of those brought along. ide) - uae ue pd up. boag fcd 
to face, brought along, fetched (passive participle 
from ‘ahdara, form IV of hadara [hudür], to be 
present. See at 28:61, p. 1254, n. 5). 


58. "Are we then not 
9. The person in paradise will ask himself this 
to die?" 9 question out of wonder and satisfaction. 


10. i. c., the death after the wordly life. 


| 59. "Except our first death'® 
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Ll ele mu'adhdhabin (pl; acc/genitive of 
65223205 nor shall we be punished?" | mu‘adhdhabian; s. mu'adhdhab) = those who are — 
chastised, punished (passive participle from 
o ‘adhdhaba, form It [ta'dhib] of ‘adhaba ('adhb], — 
to obstruct. See at 34:35, p. 1381, n. 8). 


\aed) 60. "This indeed is 2. j fawz = success, triumph, victory, 


Miis 2 ; achievement. See at 10:64, p. 660, n. 8. 
Quai; f the success? most grand. 3. plie ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 


stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:71, p. 1365, n. 7), 
x a 4. This success in attaining Allah's pleasure and 
61. For the like of this jannah. 
ES S. obe 'ümilün (pl; s. 'ámil) = workers, 
let there act those acting. collectors, practising ones, those who do/act (act. 
participle from ‘amila ['amal], to do. See ‘dmilin 
at 29:58, p. 1286, n. 6). 
6. Jy nuzul (s.; pl 'anzál = that which is 
prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
, . 6 See at 32:19, p. 1329, n. 12. 

as entertainment’ or 7. A specially vicious tree in hell, as described in 

BP 7 ‘dyah 65 below. 

" ye the Tree of Zaqqüm. 8. Ua» ja'almd = we made, set, put, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 36:34, p. 1417, n. 1), 
63. Verily We have set" itas |°; *9 Sunah. (pl firm) = trial, temptation, 
enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 


a trial? for the transgressors. '° | a133:14. p. 1340, n. 4. 
10. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 


zulm). jJ zélimin (acc./gen. of zálimün, sing. 


Zr 


62. Is this the better 


64. Verily it is a tree zülim) = transgressors, wrong-docrs ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 

that grows" in mc See at 28:50, p. 1250, n. 4). 
T T «3 tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 
the base "of the hellfire. ane from nabata [nabt], to grow, to sprout. 


See at 23:20, p. 1079, n. 10). 
12. Jel "agl (s.; pl. "ugül) = root, origin, source, 


65. Its fruits'^ are as if basis, base. See 'asíl at 33:42, p. 1353, n. 3. 
í 13. ee. jahim = hellfire, hell. See at 22:51, p. 
the heads of satans.'* 1063, n. 11. 


14. eli fal‘ = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathe, fruits. See at 26:148, p. 1188, 
n. 2, 

s 66. And indeed they shall 15. i. e., very vicious and ugly. 


Qu 


25,89 be eating of these 


526 
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3, 72.And We had indeed sent 
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»y 
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1. Oy. máli'ün (pl; s. mali’) = those who fill, 
fillers (act. participle from mala'a [mal'/ mal'ah 
: /mil'ah], to fill, to fill up. See la 'amla'anna at 
and shall be filling of these | 32:13. p. 1328, n. 4). 

‘ 2. Oye butün (pl.; sing. sw bain ) = stomachs, 
the bellies. bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
23:21, p. 1080, n. 2. 

3. 43+ shawb = mixture, blend, blemish, flaw. 


$ water, close friend, intimate friend. (act. participle 
over these a sure blend in the scale of fa'i! from hamma [hamm], to heat, 
make hot. See at 26:101, p. 1180, n. 5. 
5. t, marji‘ (s.; pl. «^ maráji') = return, 
place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
P 1 from raja'a. See at 31:23, p. 1319, n. 2). 
5 
68. Then verily their return” |, , ih athe = they foudd (v. ili. m. pl. past from 
will be to the hellfire ‘alfa, form IV of lafà [lafw), to find. See ‘alfaynd 
d at 2:170, p. 80, n. 5. 

7. ad» dállin (pl.; acc/gen. of dállün) = those 
gone astray, those who go astray by abandoning 

; 6 monotheism and the "straight path" (active 
69. Verily they had found participle from dalla [dalàl/dalálah), to go astray, 
their fathers gone astray.’ to stray, to err. See at 2:198, p. 96, n. 12). 
8. JU "áthár (pl;s. A ‘athar) = tracks, traces, 
footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
" effects, results. See at 36:12, p. 1411, n. 9. 
70. So they were on their 9. i. e., they did not use their reason nor did they 
; $ listen to admonition but practised polytheism and 
footsteps rushed along. the false religion simply on the ground that it was 
the religion of their fathers. 25,4 yuhra'üna = 
they were rushed, rushed along, hastened (v. iii. 
m. pl. impfct. passive from ‘ahra‘a, form IV of 
71. And there had strayed ^  |hara'a (hara’), to rush, hasten). 
10. ayy 'awwalün (pl.;s. 'awwal) = first ones, 
before them those of old, ancients. See at 27:68, p. 1223, n. 10. 
11. UL! 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
35:24, p. 1398, n. 4). 
12. i. e, Messengers. ¿uzi mundhirin (pl.; 
accusative/ gen. of mundhirün, sing. mundhir) = 
warners, those giving warning (act. participle 
from 'andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr /nudhür], to dedicate, to make a vow. See 
at 27:92, p. 1230, n. 4). 


of boiling water.’ 


most of those of old.'° 


among them warners.'” 


UU A e lo 73. So see! how was s. imperative from nazara [nazar/ manzar], to see, 
See unzurá at 30:42, p. 1304, n. 13). 
Gui Tec the end'ofthose warned. |2. aae gia (s: pl. ->,+ ‘awdgib) = end, 
o ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 35:44, p. 1407, n. 2. 
$ 3. The emphasis is on that they were not punished 
Af Se 74. Except the servants of before giving adequate warming. ¿yji 
<e ste mundharin (pl.; accusative/ of mundharün, 
A Allah, the select ones." sing. abus = those ab de warned, (pass. 
participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhiir), to dedicate, to make a 
vow. See at 26:173, p. 1192, n. 4). 
Section (Ruká*) 3 4. i. c., they were not punished. pals mukhlasin 
75. And Nüh had called? Us, | (pl: acc/ genitive of mukhlasan,; s. mukhlas) = 
rendered unblemished, pure-hearted, select ones 
e : (pass. participle from ‘akhlasa, form IV of 
and Excellent indeed dele Did € i M meal 
unadulterated. Sec at 37:40, p. 1437, n. 1). 
5. i. e., called for help. «sol nádá = he called 
out, called, summoned, cried out, (v. iii. m. s. past 
in form III of nadá [nadw), to call. See at 26:10, p. 
1164, n. 2). 
6. The plural form is used to indicate Allah's 
x Majesty. mujibûn (pl.; s. mujib) = those who 
and his people respond, answerers, the responsive (act. participle ! 
from 'ajâba, form IV of jâba [jawb], to travel, to 
from the distress? explore. See mujib at 11:61, p. 700, n. 5). i 
; 7. ta najjayná = we rescued, saved, delivered l 
most stupendous. (v. i. pl. past from najjâ, form Il of najå [najw 
/najá' /najáh], to make for safety, to be saved. 
Sec at 26:170, p. 1191, n. 9). 
8. i. e, the Deluge. oS karb (s.; pl. oF 


kurüby- distress, worry, concern, apprehension, 
anxiety, trouble. See at 21:76, p. 1302, n. 13. 
9. cae ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 37:60, p. 1440, n. 3). 
AESA 78. And We left" on him 10. g4 bâqîn (pl.; ace/gen. of bágün; s. bâqin ) 
Tes = the rest, remaining ones, survivors (act. 
Basia among the later generations. participle from bagiya [bagá'], to remain, to 
continue to be, See at 26:120, p. 1183, n. 9). 
Ss siz 11, i. e., left the good memories and praise (see 
E»Je iL 79, Peace be on Nüh, Ibn Kathir, VII, pp. 19-20). t$ 7 tarakná = we 
Qao among all beings. left, abandoned, gave up, forsook (v. i. pl. past 
-— "T from  taraka [tark], to leave. See at 29:35, p. 
1277, n. 6. 
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1, A unzur = you see, look at, observe (v. ii. m. 
are the Answerers.° 
| 


76. And We rescued’ him 


Stet 


Luz, 77. And made his progeny 
Qi " the ones surviving.'? 
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boa! u l. Sj najzi = we reward, recompense, requite, 
ANS, 80. Verily suchwise repay, punish ( v. i. pl. impfct. from Jazá [jazà"]. 


EC ur. i ? 2 to recompense. See at 35:36, p. 1403, n. 4). 
Qa We reward' the righteous. 


2. g~ muhsinin = (pl; acc. /gen. of 
mulhsinün; sing. muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, gencrous (active 
ja) 81. Indeed he was of participle from’ahsana, form IV of kasuna 


Osi Our believing servants." 


[husn], to be good. See at 31:3, p. 1311, n. 5). 


3. ale "ibüd (sing. »'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 

ve 4 25:63, p. 1157, n. 5). 

G4 82. Then We drowned‘ f 

OR $f the others? 4. i e, by the Deluge. t5! 'aghraqná = we 
2 i drowned, sunk (v. i. pl. past from ‘aghraqa, form 

IV of ghariqa [gharaq), to be drowned. Sce at 

29:40, p. 1279, n. 7). 


-—- = 


to Le ^ s 6 
oxi 83. And verily of his sect 5. i. e., the unbelievers who refused to accept the 


Ox ay was Ibráhim message delivered by Nüh, peace be on him. 


6. i. e, of the Messengers and believers. i= 
shi‘ah (s.; pl. shiya') = sect, party, faction, 
de 3| 84. When he came to his Lord followers, adherents. See at 28:15, p. 1236, n. 3. 


PEE 2 à 1 7. i. €, neither impaired by unbelief and sin, nor 
Onc ii with a heart unblemished. spidey pipi anak co OS 


sulamá') = unblemished, faultless, unimpaired, 
sound, safe and sound, free from defect (act. 
“z+ : participle in the scale of fa‘il from salima 
JG3| 85. When he said [salámah/salám), to be sound, free from blemish. 
Sec at 26:89, p. 1178, n. 7). 
8. optas ta‘budiina = you (all) worship, serve (v. 
ii. m. pl. impfct. from 'abada ['ibüdah /'ubüdah 
/'ubüdiyah), to worship. See at 26:92, p. 1179, n. 
1). 
9. l ifk (s.; pl. ‘afa’ik) = calumny, slander, 
e 86. "Is it a falsehood? — libel, falsehood, lie. See at 34:43, p. 1384, n. 10. 
Sirs eeu i 10 10, Polytheism, i. e., setting of partners with Allah 
ails Agile gods besides Allah — and worshipping many gods and goddesses, is a 
falsehood fabricated by misguided minds. 
11. Osu) furidána = you (all) intend, wish, 
desire, want, have in mind (v. ii. m. pl. impfct. 
from ‘ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 8:67, p. 572, n. 3). 


POTES to his father and his people: 
SLU. "What is that you worship?" 


o 594.3 that you have in mind?" 
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C$ 87.Then what is your view! 


Qaia 


$i 


2z about the Lord of all beings? 


88. Then he cast a glance* 


at the stars." 


89.And he said: "I am sick."* 


i 90. Then they withdrew? 


<2 from him, turning back. 


fu 


a 


JS Cages} 


91. Then he furtively went’ 
to their gods and said: 


"Will you not eat?" 


92. "What is the matter with 
you that you speak not?” 


|» 93. Then he turned on them 


striking with the right hand. 


94. So they came" to him, 
making haste.'' 


1. $ zann (s.; pl. zunün) = conjecture, surmise, 
supposition, assumption, view, idea, opinion 
belief. See at 4:157, p. 315, n. 6). 
2. ja nazara = he glanced, looked, viewed, saw 
(v. iii. m. s. past from nazar. See at 9:127, p. 633 
n. 9), 
3, i. c., in reflection about their worship of t 
stars and the images representing them (see Ibe 
Kathir, VIII, p. 21). py mujiim (pl.; s. najm ) i 
starts. See at 22:18, p. 1051, n. 7. 4 
4. i.e he was either sick of their worship of i dols 
and the stars or he intended to avoid 
accompanying them to their polytheistic feast 
pA sagim = sick, ill (act. participle in the scal 
of fa'il from  sagima/ saquma [sagam/ sugm 
saqám], to be ill. 
5. Jy tawallaw = they turned away, v 
desisted, refrained (v. iii. m. pl. past from tawallá; 
form V of waliya, to be near. See at 24:54, p 
1128, n. 8). 
6. xx mudbirin (pl.; acc/gen. of mudbirün; s 
mudbir) = those who turn their backs, flee, 
away, retreat (act. participle from — 'udbara, fo 
IV of dabara [dubür], to turn one's back. See 
30:52, p. 1307, n. 13). 
7. ¿ly rágha = he furtively went, swerved, tum 
away (v. iii. m. s. past from rawgh/rawghán i 0 
swerve, to turn away furtively). 
8. i. e, the foods, fruits, etc. offered to them by 
their worshippers. 9456 fa'kulüna = you (all) 
eat, consume (v. ii. m, pl. impfct. from ‘akala 
"akl/ma kal], to eat. See at 3:49, p. 175, n. 8). 
9. This 'áyah and the last clause of the previo 
‘dyah emphasize the fact that the images the 
polytheists worship are lifeless objects incapable 
of speaking or taking food. ài fantigüna 
you (all) speak, talk, pronounce, articulate (v. ii 
di impfct. from na(aqa [nutq/nutüq/mantiq], 
to talk, speak, articulate. See yantigüna at 27:85, 
p. 1227, n. 10). ] 
10. 1il 'agbalü = they turned to, tumed - 
forward, approached, came (v. iii. m. pl. past from 
‘agbala, form IV of gabila [qubül/qubül], to 
accept, to receive. See at 12:71, p. 748, n. 14). 
Il. òy yaziffüna = they hurry, make haste 


iii. m. pl. impfet. from zaffa [zaff/zufüf], oh 
make haste. 
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95. He said:"Do you worship 


what you sculpture?! 


96. But Allah created you 


and what you work out?" 


AIG 
Quests 


a structure* and throw? him 


in the blazing fire." 


419351 98. So they designed’ for him 


430 a plot? but We made them 
5 Sui: the most degraded.’ 


CUN. 
di 


se 


99. And he said: "I am going 
to my Lord;" 
He will guide me. 


wll 


100. "My Lord grant" me 


"13 


Osa 


of the righteous ones. 


jq, 101. So We gave him the 
ME 
good tidings’ 


97.They said: "Build? for him 
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1. op tanhituna = you carve, hew, sculpture (v. 
ii. m. pl. impfct. from nahata [naht], to carve, to 
hew. Sec at 7:74, p. 495, n. 6). 

2. i.e, your deeds as well as those you make 
images of. 

3. ly! ibnü = build, construct, erect, set up (v. 
ii. m. pl. imperative from band [biná'/bunyán], to 
build, to erect. See at 18:21, p. 918, n. 6. 

4. i. e., a fireplace, as is clear from the concluding 
clause of the 'dyah. Oy bunydn = building, 
structure, edifice, construction. See n. 3 above and 
at 9:109, p. 624, n. 13. 

5. \yil ‘alga = you (all) throw, cast, fling, deliver, 
submit (v. ii. m. pl. imperative from  'algá, form 
IV of lagiya [liqà' /lugyün /lugy /lugyah/luqan], 
to meet. See at 26:43, p. 1170, n. 4). 

6. pow jahim = hellfire, hell, blazing fire. See 
at 37:64, p. 1440, n. 13. 

7. st)! "arádá = they intended, desired, had in 
mind, wanted, designed (v. iii, m. pl. past from 
'arüda form IV of ráda [rawd], to walk about. 
Sec at 32:20, p. 1330, n. 11). 

8. 45 kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 22:15, p. 1050, n. 12. 

9. See 21:69. lit "asfalin (pl; acc/gen. of 
'asfalün; s. 'asfal) = lowest, most degraded, at 
the bottom, deepest; also (as preposition) below, 
under. Elative of sdfil (low/base/mean). See 'asfal 
at 4:145, p. 309, n. 9. 

10. i. e., migrating to the land He asked me to do. 
11. yahdini (originally yahdini) : gig yahdi = 
he guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. 
from hadá (hady/ hudan/ hidàyah], to guide, to 
lead. See at 34:6, p. 1369, n. 7). 

12. «a hab = you bestow, give, grant, donate (v. 
ii, m. s. imperative from wahaba [wahb), to grant. 
See at 26:83, p. 1177, n. 9). 

13. i. e., of children. jJ.» sdlihin (pl.; acc./gen. 
of sálihün; s. sdlih) = righteous, virtuous, good 
ones, right and fit ones (act. participle from 
salaha [salàh/ sulüh/ maslahah), to be good, 
right, proper. See at 29:26, p. 1274, n. 11). 

14. Uy bashsharna = we gave good tidings (v. 
i. pl. past from bashshara , form Il of bashara/ 
bashira [bishr/bushr], to be happy. See at 11:71, 
p. 703, n. 11). 
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1. i e, Ismá'il, the first-born son of Prophet 
ofason, most forbearing.?  |!brihim peace be on him. p ghulám (pl. 


ghilmán/ghilmah) = boy, lad, son, youth, slave. 
See at 19:7, p. 952, n. 12. 


, [> ede halim = forbearing, Most Forbearing, most 
102. Then when he attained" | clement. see at 22:59, p. 1066, n. 12. 
3. ¿hk balagha = he or it reached, came to, 


attained (v. iii. m. s. past from buláügh, to reach, 
See at 28:14, p. 1435, n. 6). 


4. i. e., he grew up as a boy. „a sa‘y = to move 
i 5 peedily, to run, to proceed hurriedly, to strive/ 
ve seen in a dream gases idee TUN » 
Iha endeavour. See at 18:10, p. 947, n. 8). 


that I am sacrificing you. 5. Saw in sleep, i. c., in dream, ps manám = 
sleep, place to sleep . The dream of a Prophet is a 
type of wahy. See at 30:23, p. 1296, n. 12. 

ee 6. gò! "adhbahu = I sacrifice, slaughter (v. i. s. 
He said: "O my father, impfct. emphatic from dhabaha [dhabh], to 


7 8 slaughter. See dhabahd at 2:71, p. 34, n. 3). 
do what you are bidden. 7. Mà unzur = you see, look at, consider (v, ii. m. 


with him running ability* 


he said : "O my sonny, 


So consider "what you think." 


s. imperative from nazara [nazar/ manzar), to see. 
You shall find me, Sod u ETÀ pi 1d n d) 
Allah willing 8. ^g fu'maru = you are commanded, ordered, 
, 


enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfct. passive from 
‘amara ['amr), order, command, See at 15:94, P. 
826, n. 3). 

9. i. e, both father and son submitted to the 
command of Allah, 'aslamá they (two) 
submitted, surrendered, gave themselves up (v. iii. 
m. dual. past from 'aslama, form IV of salima 
0 10 [salámah/salám], to be safe, secure. See 'aslama 
and he threw him down at 6:14, p. 396, n. 12). 

10. i. e., laid him on the ground for the purpose of 
by the forehead; sacrificing. } talla = he threw down, felled (v. iii. 
m. s. past from tall, to throw, to fall. 


11. ce jabin (s.; pl. jubun/'ajbinah/'ajbun) = 
12 forehead, brow, front, face. 
104. And We called out" to i2 oí ig ds sha, ‘cane eee 


him: "O Ibrahim summoned, announced (v. i. s. past from nádá, 
0 5 form III of nadá [nadw], to call. See at 28:46, p. 

1248, n. 3). 

13. i. e, you have indeed carried out what you 

have been commanded, cius saddagta = you 

proved true, confirmed, verified, substantiated (v. 


13 14 ii. m. s. past in form IL of sadaga [sadq/sidq], to 
true ` to the dream. speak the truth. See at 34:20, p. 1375, n. 9). 


14. 433 ru'yá (s. ; pl. ru'an) = dream, vision. 


of the patient ones." 


103. So when they submitted" 


105. "You have just proved 
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1. cm najzi = we reward, recompense, requite, 
repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazá [jazá '], 
to recompense. See at 37:80, p. 1443, n. 1). 

2. g~ muhsinim = (pl; acc. /gen. of 
muhsinün; sing. muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from ‘ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good See at 37:80, p. 1443, n. 2). 

3. i.e., this sacrificing of your son is a clear trial. 
s% bald’ = trial, test, tribulation [This word is 
used in respect of both good and bad things]. Sce 
at 14:6, p. 788, n. 1). 

4. te^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from — 'abüna, form IV of bdna 
[bayán], to be clear. See at 36:60, p. 1423, n. 7). 
5. t fadaynü = we ransomed, redeemed, 
sacrificed (v. i. pl. past from fadá [fidan/fidá], to 
redeem, to ransom. See iftadaw at 13:17, p. 722, 
n. 6). 

6. i. e, rescued him by substituting for him a 
lamb. m» dhibh = sacrificial animal, sacrifice, 
slaughtered one. See '"adhbahu at 37:102, p. 
1446, n. 6, 

7. cae ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 37:76, p. 1442, n. 9). 
8. i, e.. left good memories and praise on him. 
1$ 7; tarakná = we left, abandoned, gave up, 
forsook (v. i. pl past from taraka [tark], to 
leave. See at 37:78, p. 1442, n. 11. 

9. cuo "ákhirin (pl.; acc/gen. of  'akhirün; s. 
'ükhir) = last ones, those coming later, later 
generations, others. 

10. Le "ibád (sing. 4»'abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:81, p. 1443, n. 3). 

11. After Prophet Ibrahim, peace be on him, had 
passed the test of the command to sacrifice his 
first and eldest son Ismá'il, peace be on him, 
Allah rewarded him with another son, Isháq, 
peace be on him. U 5 bashsharná = we gave 
good tidings (v. i. pl. past from bashshara from 
bashshara, form Il of bashara/bashira 


[bishr/bushr], to be happy. See at 37:101, p. 
1415, n. 14). 


SAME Verily We thus reward! 
Sa the righteous.” 


Áá 106. Indeed this is 
SEAL the tria? quite clear.* 


4553, 107. And We ransomed’ him 


Q iz with a scarifice® very great.’ 


«ác 5, 108. And We left" on him 


among the later generations." 
109. Peace be on Ibráhim. 


«Aie 110, Thus do We reward 
S & <I! the righteous. 


ail 111. He indeed was of 


Anaika Our believing servants." 


i55; 112. And We gave him the 
suL good tidings" of Ishaq, 
a Prophet, of the righteous. 
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1. t$ jJ. bdrakná = we blessed, gave blessin 
i. pl. past from báraka, form Ill of barak 
kneel down. See at 34: 18, p. 1374, n. 12). 
2. 45 dhurriyah (pl. dhurriydt/ dhar riy 
offspring, progeny, children, descendants. Se 
29:26, p. 1274, n. 9). 

3. iu muhsin (s. pl. muhsinün) = hose w 
do right things, righteous, charitable, gener 
(active participle from 'ahsana, form IV 
hasuna [husn], to be good See muhsinin 
37:105, p. 1447, n. 2). 4 
4. i. c., by unbelieving and setting partners w 
Allah (note that at 31: 13 shirk (setting 
with Allah) is called a grave zulm). eJ» 
(s.; pl. zülimün) = unjust person, transgress 
wrong-doer (act. participle from galama [x 
zulm), to do wrong. See at 25:27, p. 1146, n. 3); 
5. i e, by selecting them as Prophets am 
Messengers and by helping them. t mananná 
we bestowed grace, graced, favoured, (v. i. pl 
past from manna [mann], to be kind, gracious 
See namunna at 28:5, p. 1232, n. 8). 
6. Læ najjayná = we rescued, saved, deli 


(v. i. pl. past from najjá, form II of najd 
/najá' /najáh], to make for safety, to be 
See at 37:76, p. 1442, n. 7). 

7. i. c., from the bondage and persecution of the 
Pharaoh and from being drowned when escap 
from Egypt. ~S karb (s; pl O55 Kurí 
distress, worry, concern, apprehension, 
agony, trouble. See at 37:76, p. 1442, n. 8. 


$55 113.And We gave blessings' 
G&4)5654% on him and on Ishaq. 


55545 And of their progeny” 


o-* are some righteous’ 


ls, and some commit wrong* 


to themselves quite clearly. 


Section (Ruká*) 4 
ii 114. And We had indeed 


Lo 


BAUER bestowed favour? on Masa 
Basa; and Hárün. 


115. And We rescued* them 


and their people 


(5. from the distress’ most grave. 


H555 116. And We helped* them 


EE so they were the ones See yunsarüna at 36:74, p. 1427, n. 2). 


9. A ghâlibîn (acc/gen. of ghdlibiin ) 
winners, those winning, victors, victorious, 
conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to congu 
See at 26:40, p. 1170, n. 1). 


victorious.” 


117. And We gave the two 


the Book most explicit.'? 


10. ¿=> mustabin = that which becomes clear, 
explicit, plain, evident, perceives, notices (act. 
participle from istabdna, form X of bana 


[bayán], to be clear, evident. See sastabina at 
6:55, p. 412, n. 10). 
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118.And We guided' them to 


f the way’ right and straight. 


119. And We left* on the two 


among the later generations. 


120. Peace be on 
Masa and Hárün. 


121. Verily suchwise 


2 We reward’ the righteous.* 


122. Verily they were of 
Our believing servants.’ 


123. And verily Ilyas was 


of the Messengers.” 
124. When he said 
to his people : 


"Will you not fear Allah?” 


125. "Do you invoke" Ba'l'' 
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|l. te hadayná = we showed, guided, gave 


guidance (v. i. pl. past from hadá [hady/hidáyah], 
to guide. See at 19:58, p. 965, n. 6). 


2. bl ~~ sirdt = way, path, road. See at 37:23, p. 
1434, n. 5. 

3. i. e, Islam. pġ mustagim = straight, 
upright, erect, correct, right, proper (active 
participle from istagüma, form X of qáma 
[qgawmah/qiyüm], to stand up, to get up). See at 
36:61, p. 1423, n. 3). 

4. i. e, left good memories and praise. t$ 7 
tarakná = we left, abandoned, gave up, forsook 
(v. i. pl. past from taraka [tark], to leave. See at 
37:108, p. 1447, n. 8. 

5. i najzi = we reward, recompense, requite, 


repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [jazá'], 
to recompense. See at 37:105, p. 1447, n. 1). 


6. >~ muhsinin = (pl; 
muhsinün; sing. muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good See at 37:105, p. 1447, n. 2). 


acc. /gen. of 


7. 2ke 'ibüd (sing. 1+‘abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:111, p. 1447, n. 10). 

8. xL. mursalin (accusative /genitive of 
mursalün, sing. mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 36:3, p. 1409, n. 3). 


9. oy fattagüna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii, m. pl. 
impfct. from — form VIII of wagd 


[waqy/wigüyah], guard, to protect. See at 
26:177, p. 1192,0 9) 


10. i. e., worship. 0,60 tad‘ûna = you (all) call, 
call upon, invoke, invite (v, ii. m. pl. impfct. from 
da'à [du'â"], to call. See at 35:40, p. 1404, n. 11). 


11. Name of the image of their principal god, 
among the many gods they worshipped. 
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m 1. 0333 tadharüna = you (all) leave, leave aloni 

C», and abandon abandon (v. ii. m. pl. impfct. from | wadhr. | 

Be ee zs 26:166, p. 1190, n. 11). 

alid f SÍ the Best of Creators, 2. «ul ‘aba’ (pl; s. ‘ab ) = fathers, 

eS forefathers. In Arabic "fathers" 

grandfathers and great-grandfathers, ho 

RP upwards. See at 26:26, p. 1167, n. 6. 

S354 126. Allah, your Lord 3. ods 'awwalin (pl; acc/gen. of "a 


ger Y = " foremos old 
Su «C5 and the Lord of your fathers? Po i one 1245, 0. Wi 


Pat. ns 4. (yif kadhdhabü = they cried lies, though 
Say of old? untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past fro 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhil 
Akadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:117, 


127. But they disbelieved* — |5' i.c. on the Day of Judgement for judgemen 


TT and punishment 22e» muhdarüm (pl; s 

er him. So they shall surely hd ne hs p led, put up. a 
Z 57A ace, ong, fetched (passive p ph 

Qu be brought along." from "ahdara, form IV of hadara [hudár), to b 

present. See at 36:75, p. 1427, n. 5). 

6. 3.» 'ibád (sing. »'abd) = servants (of Allah 


fte 6 human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
Alste3] 128. Except the servants’ — | Soria beings, saws | 


aC alf of Allah, the select ones." 7. je mukhlasin (pl; acc/ genitive of 
mukhlasün; s. mukhlas) = rendered unblemished 

pure-hearted, select ones (pass. participle from 

‘akhlasa, form IV of khalaga [khulás), to be p 


nee à ixed, ; 74, p. 2 
aR 129. And We left’ on him |)» Mmadulteraed. See at 37:74, p. M43 


ES i 9 
(5,3 à among the later generations. Z'we lett, badiasi; gave up: SE 
(v. i. pl. past from taraka [tark], to leave. See: 
37:119, p. 1449, n. 4, 


Date tL 130. Peace be on Ilyas. 9 <r (SE pls aeodaon. pE MM 
'ükhir) = last ones, those coming later, later 
generations, others, See at 37:108, p. 1447, nO 


10. ss najef = we reward, recompense, requite, 
JG 131. Verily suchwise We repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [Jazd], 


to recompense. See at 37:80, p. 1443, n. ). 
isis do reward" the righteous." 


Il. Gg muhsinin = (pl; acc. /gen. of. 
mulsinün; sing. muhsin) = those who do right ‘ 
things, righteous, charitable, generous (active. 
132. Verily he was of participle from ‘ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 37:121, p. 1449, n.6) 


Our believing servanats.' 


133. And verily Lit was 


of the Messengers.” 


134. Lo, We rescued" him 
and his family* altogether; 


135. Except an old woman? 


among those staying behind.° 


136. Then We destroyed’ 


| the others. 


137. And indeed you pass? 


by them by morning time" 


138. And by night. 


Will you not then undertsand?"" 


Section (Rukü*) 5 
139. And indeed Yünus was 


of the Messengers. 
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1. ake "ibád (sing. s+‘abd) = servants (of Allah), 


human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
37:128, p. 1450, n. 6). 


2. gy» mursalin (accusative /genitive of 


mursalün, sing. mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 37:123, p. 1449, n. 8). 

3. Ga najjaynd = we rescued, saved, delivered 


(v. i. pl. past from najjà, form II of najá [najw 
/najá' /najáh], to make for safety, to be saved. 
See at 37:115, p. 1448, n. 6). 

4. Jal "ahl (s; pl. oj! "ahlün/Jw "ahálin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner, author. Sec 
at 35:43, p. 1406, n. 10. 

5. i. e, his wife who was an unbeliever. jj» 


'ajüz (s.; pl. ‘aja’iz/‘ujuz) = old woman, old man, 
advanced in years. See at 26:171, p. 1191, n. IO. 
6. can gháübirin (pl.; acc/gen. of ghábirün; s. 
ghábir) = those staying behind, the bygone ones 
(active participle from ghabara [ghubáür), to stay, 
to remain, to pass away. See at 29:33, 1277, n. 1). 
7. The whole land by the side of the Dead Sea 
was turned upside down by Allah's Command, 
accompanied by showers of sijil (stones of 
baked clay), as mentioned at 11:82, p. 707; 15:74, 
p. 822 and 26:172-173, p. 1192. U ^s dammarná 
= we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pl. past from dammara, form Il 
of damara to perish. See at 27:51, p. 1218, n. 1) 

8. 05,2 tazmurrüna = you pass by, pass , walk 
past, elapse, run out (v. iii. m. pl. impfct. from 
marra [marr/murür/mamarr), to pass, go by. See 
yamurrüna at 12:105, p. 760, n. 7). 

9. The Makkans and the other Arabs used to pass 
regularly by the land of the people of Lüt, peace 
be on him, in the course of their trade journeys to 
Syria and back. gessa musbihin (pl.; acc /gen. 
of musbihün; s. mugbih) = those becoming/ rising 
in the morning (act. participle from — 'agbaha, 
form IV of sabaha [sabl], to be in the morning. 
Sec at 15:83, p. 824, n. 6). 

10. oy fa'gilüána = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'agala ['agl], to be endowed with 
reason. See at 36:62, p. 1423, n. 12). 
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1. He was enraged on account of the disbelief and 
disobedience of his people and fled with his 
followers without waiting for any directive from 
Allah. In the meantime his people regretted and 
asked forgiveness of Allah. So they were forgiven 
and spared (see 21:87, p. 1036 and 10:98, p. 672). 
al "abaqa = he fled, ran away, escaped (v. uum 
s. past from ig seats 

2. òpe mash-hün = laden, feighed 
consigned (passive wilson from «x ] 
[shahn], to load, lade, freight. See at 26:119, "| 
1183, n. 7). 

3. i. e., to determine who should be cast off 


ship. pal- sáhama = he cast lots, M — 
iii. m. s. past in form IIl of sahama [suhüm], 
look grave). 

4. So he was cast off the ship. grast 
(pl. acc/gen. of mudladün; s. mudhad ) = those — 
refuted, disproved, invalidated, defeated [im | 
argument] (pasive participle from ‘ad-hada, form 
IV of dahada [dahad], to refute, d à 
invalidate. See yudhidá at 18:56, p. 932, n. 8). 


140. When he ran away! to 
the ship fully laden.’ 


141. Then he cast lots? 
and was of the defeated.* 


142.So there swallowed him 
the big fish, 


'5 and he was blameworthy.^ 


143. But had it not not been 
5, XJ! iltagama = he swallowed, devoured (v. ii. 


m. s. past in form VIII of  lagima [lagm], to 
swallow, to devour). 


6. pd mulim = one deserving 
balmeworthy, one who is to blame 


that he was of the glorifiers;' 


144. He would have stayed" 
in its belly till the day 
they would be resurrected. 


lá'im at 5:54, p. 357, n. 9). 


7. i. e., he used to glorify Allah while in the bell 
of the fish (see 21:87, p. 1036) zax 
musabbihin (pl; acc/gen. of — musabbihün; s. 
musabbih = those who glorify Allah, declare the 
sanctity of Allah (act. participle from sabbaha, 
form Il of sabaha [sabh/ sibühah] to swim, to 
float. See yusabbihüna at 21:20, p. 1017, n. 6). 

8. —J labitha =. he stayed, remained, lingered, 
(v. iii. m. s. past. from labth/ lubth/ lubáth, to. 
remain. See labithta at 29:14, p. 1269, n. 10). 
9. Ui nabadhná = we threw, hurled, rejected (v. 
i. pl. past from nabadha [nabdh], to hurl. See at 
28:40, p. 1246, n. 16), 


145. So We hurled’ him 
at the bare tract'? 


and he was sick. 


146. And We caused to grow 


10. se ‘ard’ = bare tract , open space, 
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147. And We sent' him to 
a hundred thousand" 


or they were more.’ 
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148. And they believed; 
so We gave them to enjoy* 


till a time. 


149. So ask their opinion? 
Are there for your Lord 
SUE the daughters 


Ae T2 
CU, and for them the sons? 
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ry 
Es, ái the angels as females’ 


150. Or did We create 


and they were witnessing?’ 
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151. Beware, verily they are 
out of their falsehood* 
speaking out: 


152. "Allah procreates";^ 


and they indeed are liars.’ 
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1. UL. f 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 


discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
37:72, p. 1441, n. 11). 


2. i. e., of his people at Nineveh, near Mosul, 
from whom he had fled. 


3. 0s y yazidüna = they increase, augment, add 


to, be more ( v. iii. m. pl. impfct. from záda 
[zayd/ziyüádah]. to be more. See yazidu at 35:39, 
p. 1404, n. 6). 


4, Va  matta'nà = we made (someone) enjoy,, 


granted enjoyment, gave them to enjoy, furnished 
(v. i. pl. past from matta‘a, form Il of | mata'a 
[mat mut'ah), to take away. See at 28:61, 
p.1254, n. 4). 


5. i. e., the opinion of the polytheists, particularly 
of Makka. They used to say that the angels were 


Allah's daughters. -i-l istafti = ask the 


opinion/legal opinion, consult (v. ii, m. s. 
imperative from istafta'a, form X of  fatiya 
[/atá'], to be youthful. See at 37:11, p. 1432, n. 
5). 


6. «ul "ináth (pl; s. 'unthá) = females. See at 
4:117, p. 296, n. 6. 


7. òa shâhidûn (pl; s. sháühid ) = those 
witnessing, witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhüd], to witness. Sec 
shdhidin at 28: 44, p. 1247, n. 8). 


8. Lb! ifk (s.; pl. 'afáü'ik) = calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 37:86, p. 1443, n. 9. 


9. Jy walada = he procreated, begot, gave birth 
[to] (v. iii. m. s. past from wilddah, lidah/mawlid, 
to beget, to give birth to. See wulida at 19:15, p. 
954. n. 1). 


10. ages Kádhibün (pl; sing. —:* küdhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), 
to lie. See at 29:12, p. 1269, n. 4). 
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1. ‘astafa (originally ‘a+ istafad) : lol itf 
eX Zizi 153. Has He chosen! daughters | = he chose, selected, picked out, singled out (V. 
iii. m. s. past in form VIII of safd 

over sons? [safw/sufüw/gafà"], to be clear. See at 27: 
1219, n. 10). 
2. OpSou talikumüna = you (all) judge, ad 
N : pass judgement, give decision (v. ii. m. pl. impfe 

154. What is the matter with | from hakama [hukm], to pass judgement. See E. 
29:4, p. 1226, n. 8). : 
you; how do you judge? 3. Ops  tadhakkarüna (origin 
tatadhakkarüna) = you bear in mind, remember, 
receive admonition, take heed (v. ii. m. pl. — 


155.Will you not take heed? | rar], to remember. See at 27:62, p. 1221 a 


4, Wal. sultán = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 37:30, p. 1435, n. 4. 
156. Or have you 5. ¿m mubin = all too clear, obvious, manifest, 
ba 
i265 233 95 patent, open and clear, that which makes clear 
any authority quite clear? (act. participle from — 'abána, form IV of bâna 
[bayán], to be clear, See at 36:60, p. 1423, n. 7). 
6. —À nasab (s.; pl. 'ansáb) = relationship by 
»& 157. Then bring your book — | blood, pedigree, lineage, descent, kinship, 
affinity. See at 25:54, p. 1154, n. 10. 
if you are truthful. 7. i, €, they know that they are created beings 
and they shall be brought along for judgement on 
the Day of Judgement. 05 a. muhdarün (pl; 
s. muhdar) those presented, put up, brought face 
158. And they set between _| to face, brought along, fetched (passive participle | 
from 'ahdara, form IV of hadara [hudür], to be 
; Him and the jinn a kinship; present. See at 37:127, p. 1450, n. 5). 
8. ou Subhán is derived from sabbaha, form 
; but the jinn indeed know that | it of sabaha [sablvsibhak], to swim. In its form 
at "e I| the verb means to praise, to sing the glory. 
- P ost, a m 
Q3 aal they shall be brought alon Subhán is generally rendered as "Glory be to 
Li ey g g’ Him”; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 36:83, p. 1429, n. 6, 
9. i. e., describe about Allah. Osi yasifüna = 
Ao 159. Sacrosanct" is Allah they describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
i iii. m. pl. impfct. from wagaf [wasf], to describe, 
o» [e from what they describe." to praise. See at 23:3), p. 1097, 5 2); 
10. i. e., they do not so describe Allah. cabis 
—«À mukhlasin (pl.; acc/ genitive of mukhlasün,; s. 
ACA) 160. Except the servants of PO Pecos ake a Tenia 
eU 10 ones M " 
z^ Allah, the select ones. IV of khalasa [khulüs], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 37:74, p. 1442, n. 4). 
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1. i e, al that you worship of gods and 


161. So indeed you goddesses besides Allah. 24. ta'budüna = you 
"NP (all) worship, serve (v. ii. m. pl. impfct. from 
and what you worship; 'abada ['ibüdah /'ubûdah  /ubüdiyah], to 
worship. See at 37:85, p. 1443, n. 8). 


2. i. €, seduce from the right way. 4:28 fatinin 
162. You cannot on it (pl; acc/gen. of fütinüm; s. fátin) = those who 
seduce, allure, beguile, tempt, try (act. participle 


- from fatana [fatn/futün), to try, to tempt. See 
be able to seduce. yuftanüna at 29:2, p. 1265, n. 4). 


3, i. e., those who are destined to go to hell. Je 


163. Except the one who sálin (s. pl. sálün) = one who becomes exposed 
to the blaze, enters hellfire, is broiled (act. 
participle from sald [salan/ suliy/ xilá"), to roast, 
to burn, to be exposed to the blaze. See islaw at 
36:64, p. 1424, n. 2). 


is going to enter’ the hellfire. 


i 3 4. i. e, the angels will say this, thus 
164."And none is there from | acknowledging their servitude to Allah. 


us* except he has for him 5. pls magám (s.; pl maqümát) = place, 

5 < "6 position, satnding, station, location, spot (noun 
a place” specified. of place/time from gama [quwmah/giydm), to 
stand up, to get up, to rise. Sce at 27:39, p. 1213, 
n. 9). 


165. "And surely we 6. ey ma'lüm = known, determined, fixed, 


A 7 specified (pass, participle from ‘alima [‘ilm), to 
do stand in rows.’ know. See at 37:41, p. 1437, n. 3). 


7. i. e, in prayer and in attendance to Allah's 
commands. Oyle sáffün (pl. s. sâff) = those 
standing in a row, ranging in ranks (act. participle 
: T wc from saffa [saff], to set up in a row, to line up. 
do declare His sanctity. range, classify, compose. See áffür at 37:1, p. 
1430, n. 1). 


166. "And indeed we 


. 5 8. 0 o musabbihün (pl.; s. musabbih) = those 
167. And indeed they used | who glorify Allah, declare the sanctity of Allah 
(act. participle from sabbaha, form Il of sabaha 


ji to say: [sabh/ sibühah] to swim, to float. See musabbihin 


at 37:143, p. 1452, n. 7). 


9. i. e., the unbelievers of Makka used to say. See 


ied) 168. "Had there been with us | 6:57 (p. 460) and 35:42. (pp. 1405-1406). 


1456 Sürah 37: Al-Saffat | Part (Juz') 23 ] 


1. fs dhikr = citation, reco 
Gane (S; a scripture! of those of old,” remembrance, mention, reminder, also 


ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 
5 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 
Í 169. "We would surely have  |68:51-52, 81:27. See at 37:3, p. 1430, n. 4. 
22 ^ 2. i. e. a scripture like that of those of old. 50: 
pe been the servants’ of Allah, | | sawwattn (pl.; acc /gen: of. "awwalün; s.'a "a 
E "4 = first ones, foremost, those of old, ancients, Se 
Osi the select ones. at 37:71, p. 1441, n. 9. 
3. abe "ibüd (sing. «+‘abd) = servants (of 
human beings, slaves, serfs, worshippers. See ai 


fus. Ld sono (37:132, p. 1451, n. 0). 
170. But they disbelieve? in it; |; ie. elici add wócihippinig Allah sinn 


Suge sess é 6 with pure heart. maba mukhlasîn (pl; acc. 
Qi so they will know. genitive of mukhlasin,; s. mukhlag) = rendere 
unblemished, pure-hearted, select ones (pas 
participle from ‘akhlasa, form IV of khalaga 
‘ [khulûs], to be pure, unmixed, unadulterated. Sex 
171. And there indeed has at 37:74, p. 1442, n. 4). 
5. But when in fact a Book has come to them, t 


preceded’ Our Word disbelieve in it. | 4S kafarû = they disbeliev 
became ungrateful, covered (v. iii. m. pl. pas 
from kafara [kufr], to cover. See at 35:7, p. 139 
rn n. 10). 
the Messengers. 6. i. e., they will know the consequences of their 
unbelief. 
7. à sabagat = she or it preceded, happene 
172. That they will indeed be | fr ( si f s. past from sabaga [sabg],tobe 
or act before. See at 21:101, p. 1040, n. 5). 
8. This is a clear prophecy about the ultimate 
success and victory of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on. 05) 5-a:« man: 
(pl; s. mangár) = those given help, given victor 
173. And that verily Our host,” | (pass. participle from nasara [nasr /nusür], 10 
help. See tanásarüna at 37:25, p. 1434, n. 8). — 
Í they shall be the victorious. ^ | 9. a jund (s.: pl. junüd/ajnád ) = army, soldiers, 


host. See at 36:75, p. 1627, n. 4. 
10. Oy ghálibün (pl.; s. ghálib) = victo 
Hu ; P 2 
174. So turn away from conquerors, dominant (active participle fro 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer, 


- them till a time. Seo at 5:23, p, 340, a. 10). 
11. i. e., let them alone for sometime. Jy $ 


= you turn away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawallà, form V of waliya, to be near. See at - 
27:28, p. 1210, n. 10). 
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1. pal "abgir = look, see, watch (v. ii, m. s. 
imperative from 'absara, form IV of bagura/ 
basira [ [=~ basar], to look, to see. See n. 2 
below. 

2. i. e, they will see what befalls them. 25-4 
yubsiriina = they see, realize, comprehend (v. iii. 
m. pl impfct from ‘absara, form IV of 
basura/basira [ pa basar], to look, to see, See at 
36:66, p. 1424, n. 11). 

3. ox, yasta'jilüna = they seek to hasten, 
expedite, hurry (v. iii. m. pl. impfct from 
ista‘jala, form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah), to 
hasten. See at 29:53, p. 1284, n. 5). 

4. J} nazala = he came down, descended (v. iii. 
m. s. past from nuzál, to come down, to descend. 
See 'anzalná at 36:28, p. 1415, n. 7). 

5. i. e., when it will befall them. =t- sáhah (s.; 
pl sdhdt/sdh = 
forum, field. 

6. sl- sá'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 
m. s. past from sû'/saw', to be bad. See at 27:58, 
p. 1219, n. 8). 

7. i. e, they have been duly warnincd. ;4ji 
mundharin (pl.; accusative/ gen. of mundharáün, 
sing. mundhar) = those who are warned, (pass. 
participle from ‘andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhür], to dedicate, to make a 
vow. See at 37:73, p. 1442, n. 3). 

8. i. e., let them alone for sometime. J y tawalla = 


you tum away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawalla, form V of waliya, to be near. See at 
37:174, p. 1456, n. 11). 

9, ou Subhán is derived from sabbaha, form 
II of sabaha [sablvsibühah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 37:159, p. 1454, n. 8. 

10. 6 ‘izzah = might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame. See at 35:10, 
p. 1393, n. 2. 

11. i. e., describe about Allah. O;i.. yagifüna = 
they describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
iii. m. pl. impfct. from wagafa [wasf], to describe, 
to praise. See at 37:159, p. 1454, n. 9). 


175. And watch them;' 


for soon they shall see.’ 


176. Is it Our punishment 


they seek to hasten.* 


177.So when it will descend* 
on their compound,‘ 


bad* will be the morning of 


those warned.’ courtyard, compound, arena, 


178. And turn away" from them 


till a time. 


179. And watch, 


and soon they will see. 


180.Sacrosanct’ is your Lord, 


from what they describe." 


181. And peace be on 


the Messengers. 
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D l. gj 'álamin (acc/gen. of oe 
Af, 182. And all the praise is for | sing. „w ‘alam, i.e., any being or object 
4" 5 its Creator; ing. ‘alam = all bei: 

QSL Allah, Lord of all beings.' — |seas2512424 7 


38. Strat Sad 
Makkan: 88 'áyahs 


This is also an early Makkan sürah which, like the other Makkan sdrahs, deals with the 
fundamentals of the faith — tawhid (montheism), the truth of the Qur'án and the Prophethood of 
‘Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection, Judgement and life in the hereafter. 
It starts by emphazing that the Qur'án is truly a Book sent down by Allah and then refers to the 
‘amazement of the unbelievers of Makka at the coming of a Messenger of Allah from among them and at 
‘the concept of One Only God instead of a multilicity of deities to which they had been used to. It then 
‘makes mention, by way of warning the unbelievers, of what befell the previously unbelieving nations of 
Allah's retribution. In this context it mentions the stories of some of previous Messengers of Allah, like 
Dáüd, Sulayman, Ayyüb, Ishaq, Ya'qüb, Ismá'il and Dhá al-Kifl, peace be on them, and the trials and 
tribulations they had to undergo, by way of consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. Along with these the sürah points to some of the wonderful aspects of this unverse by way of 
bringing home the theme of the Absolute Oneness of Allah. 

The sürah is named Sád after the disjointed letter with which it starts and which is one of the 


miracles of the Qur'án. 


SI Fj z s; 1. Allah Alone knows the meaning and 
(T 2 significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. I. 

pe Ez Sâd,' 2. i. e., reminding men of their indifference to the 

s life in the hereafter and of their rights and duties. 

Q3, by the Qur'án > dhikr = citation, recollection, remembrance, 

ut. E. xs mention, reminder, also scripture, the Qur'án. 
Ois full of reminding." See at 37:168, p. MSS, n1. 


3. i ‘izzah = might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame, pride. See at 
37:180, p. 1457, n. 10. 
4. i. e. they tum away from it in pride and are in 
discord about it. GUS shigdg = discord, 
dissension, schism, rift, breach, split. See at 
22:53, p. 1064, n. 11). 
5. (SL! 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
Go 3. How many We destroyed? | i. pl. past from 'aklaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah), to perish. See at 36:30, p. 
1416, n. 3). 
6. i. e., because of their unbelief and persistent 
$ and they cried out; sinning. oj garn (s.; pl. 552 qurün) = generation, 
century, horn. See at 23:31, p. 1083, n. 7. 
but it was too late to escape!’ |7. + mands = escape, way out, avoidance 
(verbal noun of nása [naws/manás], to evade, to 
escape). lata hina mands is an idiom meaning 
"there was no time left for escape.” 


KÄ% 2. Nay, those who disbelieve 


(Dassin are in pride’ and discord.‘ 


before them of a generation‘ 
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D£; 4. And they wonder' 
BE that there has come to them 


Ee yit a warner’ from among them. 
Spaić; And the unbelievers say: 


f» "This is a sorcerer,’ 


SUF a liar. 


AST 


4,5) \e1 5. "Does he make the deities 

[ER VT] one god? 
‘31183, This is indeed a thing 
Oé extremely strange." 

E 6. And there burst out 

ert GC the chiefs? of them 

32:1) that you go on* and persevere 
EAE on your deities. 


TALI 


^s» "Indeed this is a thing 


keit 9 


22 designed.” 


gst 7. "Never did we hear of it 
2S3 GL in the religion" of late. 
YG, This is naught but 


"12 


m fe re : 
ay G+! something made-up. 
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yurddu = he or it is intended, desired, designed, —- 


1. lyme 'ajibü = they wondered, were s 
astonished (v. iii. m. pl. past from ‘ajiba [ * 
to wonder, to be astonished. See ‘ajibta at 37:1 
p. 1432, n. 10). 

2. i. e, a Messenger of Allah. ji» mundhir = 
warner, one who wams (act. participle from- 
‘andhara, to warn, form IV of nadhara, [i à 
/nudhür], to dedicate, to make a vow. Se. 
mundhirin at 37:72, p. 1441, n. 12). I 
3. pl- sáhir (s.; pl. sabarah/suhhár) = sorcerer, 


magician, enchanter (act. participle from sahardi 
[sihr], to enchant. See at 26:34, p. 1168, n. 13), 


4. US kadhdháb = a liar, untruthful ( 
participle in the intensive scale of fa''ál 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to” 
lie, See tukadhdhibüna at 37:21, p. 1433, n. 10), 
5. Glee ‘ujab = extremely strange, astonishing, 
wonderous, marvellous. 

6 gail infalaga = he or it departed, set out, waa! 
free, hurried, proceeded, burst out [shouting] (v. 


iii. m. s. past in form VII of falaga/taluga 
[talág/talágah] to be free/divorced, to be happy. 
See yantaliqu at 26:13, p. 1164, n. 8). 


7. 5- mala’ = crowd, host, grandees, council of. 
elders, chiefs, nobles. See at 37:8, p. 1231, n. 9). 
8. i. e, go on worshipping the gods and 
goddesses. 1 imshû = you (all) go on, proceed, 
move along, walk (v. ii. m. pl. imperative from. 
mashá | „> mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshiina at 32:26, p. 1332, n. 3). 

9. \y,~0l isbirü = (you all) be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pl. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 8:46, p. 564, n. 5). 


10. i. e., designed for some selfish motive.sly 


planned, aimed at (v. iii. m. s. impfct. passive 
from ‘ardda, form IV of ráda [rawd], to walk 
about. See turidüna at 37:86, p. 1443, n. 11). 

11. ale millah (s.; pl. milal) = religion, creed, 
religious community, denomination. See at 22:78, 
p. 1073, n. 14). 

12. d»  ikhtilág = fabrication, invention, 
contrivance, device, something made-up (verbal 


noun in form VIII of khalaqa [kahlq], to create, 
to make. See khalg at 36:69, p. 1425, n. 7. 


{ 8. "Has there been sent down 
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1. This is a clear instance of the word dhikr being 
used to refer to the Qur'án; for the unbelievers of 
Makka used this term to refer to the Qur'án which 


on him the dhikr' (Scripture) | being given out to them. S> dhikr = 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
of all of us?" scripture, the Qur'án. See at 37:168, p. 1456, n. 1. 
2. Àj yadhágá(na) = they taste (v. iii. m. pl. 


» Nay, they are in doubt impfct. from dhdga [dhawg/dhawág/madháq], to 


taste. See dhügü at 3:181, p. 227, n. 5. The 


30* about Our Scripture. terminal niin is dropped for the particle lam 


» Nay, they have not yet tasted" 


we 4 
pip 
ate pave 


Amo 


eat 


Q St 


M 
esa 
Pn 


or 


lyan 


coming before the verb. See at 4:56, p. 265, n. 9. 
3. i. e., if they had tasted they would not have so 
disbelieved. 
4, i. e, do the vaults of mercy lie with them so 
that they can bestow Prophethood and other 
graces on whom they like? cjl; khaza’in (pl.; s. 
khizdnah) = treasuries, vaults, coffers, stores. Sec 
9. Or are there with them st 10:100, p. 906; 8, 2. 
5. x» ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
the vaults* of the mercy of before Whom everyone else is powerless; also 
4 respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
your Lord, the All-Mighty,* | mighty, difficult, hard. See at 35:28, p. 1400, n. 1. 
96 6, ley wahhâb = Very Generous Giver, he who 
the All-Bounteous? gives profusely, All-Bounteous (active participle 
in the intensive form of fa''ál from wahaba. See 
at 3:8, p. 157, n. 6). 
7. x J lityartaga = let them ascend, go up, 
10. Or do they have mount, rise, climb (v. iii, m. pl 
ba imperative/empahtic impfct. from irtagd, form 
the dominion of the heavens | vin of — ragiya (raqy /rugty) = to ascend, to 
climb, See targa at 17:93, p. 903, n. 4). 
and the earth and all that 8. i. e., means taking them to the heavens. (See 
Tafsir al-Jalálayn). A1 asbab (sing. sabab) = 
relations, ties, connections (between people), 
1 means, reasons. See at 2:166, p. 78, n. 9. 
Then let them go up 9. i. e., the Makkan unbelievers. A» jund (s.; pl. 
junüd/ajnüd ) = army, host See at 37:173, p. 
1456, n. 9. 
10. i. e., they would be vanquished. This is a clear 
prophecy that the Makkan unbelievers would be 
defeated. & 554^ mahzüm — (s.; pl. mahzümün) = 
defeated, vanquished, routed (passive partriciple 


h 10 from hazama [hazm], to put to flight. See hazamû 
vanquished, at 2:251, p. 128, n. 1). 


SET 11. i. e., of the sort of the parties of old who were 
of the parties. destroyed. Oi! 'ahzâb (pl. ; s. o> hizb) = 
groups, bands, parties. See at 33:22, p. 1343, n. 6. 


My retribution.’ 


is between the two? 


in the means.* 


11. A host" in there, 
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Sürah 38: Sd [ Part (Juz') 23 } 


1. +i" kadhdhabat = she disbelieved, cried lies. 
12. There did disbelieve’ to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form It of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], W 
before them lie. See at 26:160, p. 1190, n. 1), 
2. They were so-called either because of their ta 


and gi i ildi or E 
the people of Nah e ee soos a 
and the’ Ad and the Pharaoh | Stes (see Al-Baydawi, II, 308). 3u s 'awtád pl. 
s. watad) = pegs, poles, stakes. 
possessing stakes.” 3. Gla! 'ap.háb (pl; sing. ts sâhib) = 
inmates, dwellers, companions, $, 
followers, owners. See at 36:55, p. 1422, n. 6). 
4. i. e, the of Prophet Shu'ayb, be 
13. And the Thamûd on him. ot st so-called t Shu'ayb, peel n 

a region full of trees and forest, most probably in- 
and the people of Lait and the region of Tabuk. i$ 'aykah = wood, fore 


slg opposing the Messengers. This ‘dyah also 
Those were the parties. explains the "parties" mentioned at ‘dyah | 
wip! "alzüb (pl. ; s. v> hizb) = groups, 
parties. See at 38:11, p. 1461, n. 11. 
14. Verily they all did naught | © "i$ kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
: :ovnó kadhaba (kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
but disbelieve lie. See n. 1. above and at 29:68, p. 1285, n. 9). | 
the Messengers. 7. 3 haqqa = he or it became true, correct, due, 
by incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. s 
8. dgábi (originally ‘igabi y: vue sigh = 
My retribution." infliction of punishment, punishment, penalty, 
retribution. See at 13:32, p. 778, n. 9. 
9. i. e deb dabdivien Mid pélytenen SA 
not but a single thunderous blast. jy yanzuru = 
Section (Ruka ‘) 2 he looks, sees, views, glances, looks expectantly, 
: waits, waits for (v. iii. . impfct. from nazara 
15. And these await’ not but sema pre EET % S look ‘at. Ses) 
yanzurüna at 37:19, p. 1433, n. 7). 
l0. i. e. ed ican cee ro 
, ime sayhah (s. pl. sayhát) = outery, piercing 
There shall not be for it sound, thunderous blast. See at 36:53, p. 1421, n. 
12). 
any pause. 11. Già fawág = time for the accumulation of 
milk in the udder of the cow or camel between 
two milkings or sucklings, return, pause, 
delaying, gasping of a dying person. 


a single thunderous blast." 
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p 1. Je ‘ajjil = hasten, quicken, expedite, hurry, 
G6 16. And they say: "Our Lord, | rush, accelerate (v. ii. m. s. imperative from 

UE ADM BD 'ajjala form II of ‘ajila [‘ajal/‘ajalah), to harry. 

JsUEs LE hasten' for us our lot? before | See ‘aijaind at 17:18, p. 878, n. 12). 

Pe 2. The unbelievers of Makka said so disbelieving 
Dy Jí PY the Day of Reckoning. and ridiculing the idea of Resurrection and 
Judgement. là gi(( (s.; pl. gitdy/qitatah/qitat) = 
fate, lot, account book, book, male cat. 

3. i e, have patience over the unbelievers’ 
17. Have patience over ridiculing . yel işbir = be patient, have patience, 
bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative 


a ed 


32 what they say from sabara [sabr), to be patient, to bind. See at 
30:60, p. 1310, n. 7). 


ese, and remember Our servant |4. +! 'aydin (sing. yad) = hands, power, strength, 
As i Dad d, possessing sen gth 4 em authority, influence. See at 2:79, p. 37, n. 


oM He was indeed ever penitent.° 


5. M 'awwâb (s; pl — 'awwübüm) = 
oft-retuming, oft-returning in penitence, ever 
penitent, ever-obedient (act. participle in the 
intensive scale of  fa''ül from ‘dba ['awb/ 


E520 18. Verily We subjected to | soy 25)" 0 mum Sen mmt at S610. 


Aer " 5 u akhkharná = 

SCL order* the mountains, "art. 1S oie M 

j 2 submission, made subservient, subjected, 
Seed ber 


Q4. with him they glorifying’ subjected to order, subdued, made serviceable (v. 

i. pl. past from sakhkhara, form Il of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. Sec — at 
22:36, p. 1058, n.15). 

4 | 9 7. i. c., the mountains also prayed when Dá'ud 
and at day-b : did so; so also did the birds. ¿»a-~ yusabbihna = 
they (f) declare the sanctity, glorify, declare 
immunity from blemish (v. iii. f. pl. impfct. from 
19. And the birds sabbaha, form Il of sabaha [sabh/ sibühah] to 
swim, to float. See at 21:79, p. 1034, n. 1). 

were brought together,” 8. «+e ‘ashly = evening, early night. See at 
ac : " ' 30:18, p. 1295, n. 4. 
Ozik all to him being obedient. |9. 1,21 'ishrág = day-break, sun-rise, radiation, 
radiance (verbal noun in form IV of sharaqa 
[sharg/shurüq] to rise, to shine. See masháríq at 
Ee 37:5, p. 1431, n. I. 
63235 20. And We made strong 10. ip^ mahshürah (f. s.; pl. mahshürát; m. 


re . . . Adar = i 
4551554 his kingdom and gave him meses (Sion c earn pe Dues 
to gather. See nahshuru at 34:40, p. 1383, n. 4). 
11. J= fasl = parting, section, decision. fas! 
and right judgement." al-khitüb = decisive say, right judgement. 


by the late evening" 


{ wisdom 
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1. U naba’ (s.; pl.'anbá") = news, tidings. See at 
GS jah 21. And has there come to — |283, p. 1231,n.6. | 
2. qa  khasm (s; pl.  khaşimûn/ 
khugüm/'akhsám) = litigant, litigants, 
opponents in a law-suit. See khasmán at 2:0 
1052, n. 1. 
3. 155,5 tasawwarû = they scaled the wall (v. iii, 
m. pl past from  tasawwara, form V of 
(sawr/ sawrah), to leap, to jump, to raise a wall. 


ez +> you the news'of the litigants’ 
V. when they scaled the wall? 


(oU of the chamber?" 


4. pw mihrüb (pl. 4 mahdrib) = 
iesi 22. When they entered niche, private chamber. See at 19:11, p. 953, n. 2. 
5. 9 fazi'a = he was terrificd/ scared/ alarmed! 
Ld upon Dáüd panic-stricken/ afraid, took fright (v. iii. m. s: 
past from faz’, to be scared. See at 2737 
e i 9 | 1228, n. 6). 
wee and he took fright’ of them? AM Lar od RAR 
YG They said: "Be not afraid; litigants. See n. 2 above. 
Je f 7. & baghá = he committed outrage, 
two litigants’ — wronged (v. ii: ui. & past from -baghy, o 
oppress. See at 28:76, p. 1259, n. 1). 
8. eS! uhkum = give verdict, judge, decide | 
z ii. m. s. im ve from hakama to 
the other. judgement. Sa 21:112, p. 1043, WS , m 
p ep eerie dear rea 
hye "T , cross the limit, do not go to the extreme (v. ii, m. 
li, zj ( with justice and be not unjust’ | s. imperative (prohibition) from ashatta, form IV 
of shatta [shatat/ shutüt], to go to extremes, to 
d áki and guide us to deviate.). I 
ue E ] 10, «ly sawá' = straight, even, equal, 
Qao. the straight way." alike. See at 36:10, p.1411, n. I. 
11. bt, sirát = way, path, road. inn SNAM 
p. 1449, n. 2. 


SY 23. Verily this my brother | !2 *e* najah (f. s. pl. na'jâvni'äj) = 
de + H . 12 ee 
aSa has ninety-nine ewes 13. JST "akfil = entrust, put in charge, 
j E Binds. as security (v. ii, m. s. imperative from ' 
Ses ast s and I have one ewe; form IV of kafala [kafl/kufül/kafálah], to bx 
guarantee, to be responsible. See yakfulüna 
but he says: 28:12, p. 1235, n. 1). 
14. j 'azza = he became strong, prevailed 
became dear/respected (v. iii. m. s. past from "izz/- 


4 T! 'izzah/ 'azüzah, to be strong, respected. See 
and he prevailed on" me 'azzaznâ at 36:14, p. 1412, n. 7). 


d aed 


Caso one of us has wronged’ 


"Put her in my charge? 


] 
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24. He said: 


"He has indeed wronged” you 


by asking your ewe 

to be added to his ewes. 
And indeed many 

of the partners! do wrong* 
one to another, 

except those who believe 
and do the good deeds;? 

and how very few they are!" 
And Dâûd thought 

that We have but tried’ him. 
So he asked forgiveness* 

of his Lord 

and fell down? bowing” 


and turned in repentance.'! * 


25. So We forgave him that. 
And verily he has with Us 
a close position’? 


and a good place of return." 
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|l. a khitüb (s.; pl. khitàbüv/'akhtibah ) = 
speech, public address, oration, letter. Sec 
kháütaba at 25:63, p. 1157, n.8. 

2i. e., Dáüd said. «lb zalama = he transgressed, 
did wrong, committed injustice (v. iii. m. s. past 
from zalm/zulm, to do wrong. See at 27:11, p. 
1205, n. 4). 

3. «Male Kkhulatà' (pl; s. khalit ) = associates, 
comrades, companions, partners (act. participle in 
the scale of fa‘il from khalata [khalt], to mix, 
mingle. See ikhtalata at 18:45, p. 927, n. 10). 

4. Aa yabghí = he commits outrage, oppresses, 
wrongs (v. iii. m. s. impfct. from baghá — (baghy], 
to wrong. See baghá at 38:22, p. 1464, n. 7). 

5. cce sálihát (f. sing. sálihah; m. sálih) = 


good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'án and sunnah). See at 35:7, p. 1391, n. 12. 


6. jb zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from ¿b gann, to think, 
to supposc. Sec at 24:12, p. 1109, n. 9). 

7. t fatanná = we tried, put on trial, tested (v. i. 
pl. past from fatana [fatn/ futün], to turn away, to 
put to trial. See at 29:3, p. 1265, n. 5). 

8. jJ! istaghfara = he asked forgiveness, 
prayed for pardon (v. iii. m. s. past in form X of 


ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrán), to forgive. 
See tastaghfirüna at 27:46, p. 1216, n. 10). 


9. > kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 
dropped (v. iii. m. s, past from kharr/khurür, to 
fall, fall down. See at 34:14, p. 1373, n. 3). 

10. e$, ráki* (s.; pl. rüki'án/rukka') he who 
bows in submission (active participle from raka'a 
(rukü'), to bow, bend the body, especially in 
prayer. See rukka' at 22:27, p. 1054, n. 12. 

M. eu 'amába = he turned in repentance, 
deputed (v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nawb/manüb/niyübah] to represent, to return 
from time to time. See at 31:15, p. 1315, n. 11). 

* One should prostrate oneself on reading this 
'üyah. 

12. „Aj zulfá = proximity, nearness and position. 
See at 34:37, p. 1382, n. 2. 

13. wb ma'üb- place to which one returns, 


return (as verbal noun). See at 13:36, p. 780, n. 
12. 
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|. Gaw ja'alná = we made, set, put, appointed, 
53145 26. O Dáüd, rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
Ae à; to set. See at 37:63, p. 1440, n. 8), i 
ASLO) indeed We have made' you |2. i.e. successor to the kingdom and authority. 
oe " : khalifah (s.; pl. khulafa') = «ul» khulafa’ (pl.; 
onis a successor in the earth; s. khalifah) = successor. See khulafá* at 27:62, p. 
Pete: so adjudicate’ between men 


1221, n. 8. 

3. eS! uhkum= give verdict, judge, decide (v. 
<j í with justice ii. m. s. imperative from hakama [hukm], to pass 
- judgement. See at 38:22, p. 1464, n. 8). 


sies; and follow not* the desire? 


4. 5 Y lá tattabi* = do not follow, obey, pursue 
(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
t ittaba'a, form VIII of tabi‘a [taba"/tabá'ah], to 
Ki laor from the way of Allah. follow. See at 7:142, p. 517, n. 10). 
T $ 5. i. e., the desire of yourself. «sya hawan (s.; pl. 
Sas Verily those who go astray — | ‘ahwa’) = affection, desire, craving, whims. See at 
25:43, p. 1151, n. 5. 
Af pi from the way of Allah, 6. i. e., your doing so might lead you astray. Jay 
yudilla(u) = he makes go astray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalàl/ dalálah), to go astray. The last 
letter takes fathah for a hidden 'an in the causal 
fa’ coming before the verb. See at 31:6, p. 1312, 
the Day of Reckoning.’ n. 5). 
7. Apts shadid (pl. «s! 'ashiddâ'/sas shidâd) = 
most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 35:7, p. 1391, n. 11), 
Section (Ruká*) 3 8. |} nasá = they forgot, became oblivious (v. 


iii. m. pl. past from nasiya [nasy/nisyán], to 
27. And We have not created forget. See at 25:18, p. 1143, n. 5). 


: the heaven and the earth 9. i, e, the reckoning of one's good and bad 
deeds on the Day of Judgement, HL hisáb (pl. 


and all that is between them | -«—  — hisábát) calculation, reckoning, 
accounting, taking of account. See at 26:113, p. 
1182, n. 3. 

10. i, e., aimlessly and without purpose and use. 


Such is the surmise''of those | J»« bâtit = vain, futile, untruth, that which is 
ho di beli 12 untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
who dis Jeve. 


16:72, p. 850, n. 11. 
So woe to those who disbelieve 


- ^ 


slas lest it should lead you astray* 


215644) they shall have a punishment 


very severe’ for they forget? 


in vain.'° 


11. jj zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 34:20, p. 1375, n. 10. 
on account of the fire. 12. \)AS kafarü = they disbelieved, became 


ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 37:170, p. 1456, n. 5). 
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1, jaw naj‘alu = we lay, make, set, put, place, 
appoint, assign (v. i. pl. impfct. from ja'ala [ja'l], 
to make. See at 28:83, p. 1262, n. 5). 

2. ott mufsidin (acc. /gen. of mufsidán, sing. 
mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( act. 
participle from 'afsada, form IV of fasada [fasád/ 
fusüd], to be bad. See at 29:30, p. 1275, n. 9). 

3, gA muttagin (acc/gen. of muttagün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. ¢., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagd, form VIII of wagá 
[waqy/ wiqdyah]), to guard, to protect. See at 
28:83, p. 1262, n. 10). 

4. i. e, Allah will never place the believers and 
the righteous at par with the unbelieving and 
sinful ones. j43 fujjár (pl;s. fajir) = immoral 
ones, depraved, libertine, licentious (act. 
participle from fajara [fujür], to act immorally, 
to commit adultery, sin). 

5. i. e., the Qur'an. 


6, yu yaddabbará(na) ^ (originally 
yatadabbarüna, tá' and dâl ^ having been 
amalgamated) = they reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v. iii. m. pl. impfct. from 
tadabbara, form V of dabara [dubáür], to turn 
one's back, to elapse. The terminal nán is dropped 
for a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 23:68, p. 1091, n. 11). 

7. S44 yatadhakkara(u) = he takes heed, bears in 
mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkár], to remember. The final letter 
takes fathah because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yatadhakkara at 35:37, p. 1403, n. 9). 

8. Uf 'albáb (pl; sing. — lubb) = heart, 
acumen, understanding. See at 14:52, p. 806, n. 
2). 

9. t^,  wahabná = we gifted, bestowed, 
presented (v. i. pl. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. See at 29:26, p. 1274, n. 6). 

10. >, ‘urida = he or it was displayed, 
exhibited, set forth, laid, laid before, 
demonstrated (v. iii. m. s. past passive from ‘ard, 
to show, to be visible. See ‘aradnd at 33:72, p. 
1365, n. 8. 


dex; 28. Or shall We make! 

laii those who believe 

c ILE, and do the good deeds 
GE like the mischief-makers* 
Nia in the earth; 


ETAT UA or shall We make the righteous? 
© ea like the immoral ones?* 


AR, PAR 


Dat; 
3 full of blessings, 


Ai that they may reflect® on 


We have sent it downto you, 


«X its signs and 
Ky that there may take heed’ the 


owners of understanding." 


SIE 30. And We gifted" to Dáüd 
ick Sulaymán. 
» How excellent was the servant! 


| He was indeed ever penitent. 


31. When displayed'? were 


to him by the evening 
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1. Lo gáfinát (pl.; s. sáfin) = well-br s 
horses standing on three legs and the ex 
of the hoop of the fourth leg. M 
2. se jiyád (pl; s. jawád ) = of th 'h 
speed, extremely speedy, race horse. —— 
3. 'alibabtu = | liked, loved, p cferney 
s. past from ‘ahabba, form IV of habba (fi 
to love. See at 4:148, p. 310, n. 8). 
4. > khayr = good /better/ best, charity, f 
property, affluence. See at 34:39, p, 1383, » 
5. i. e., the sun set and he missed the ti x 
‘asr prayer (see Tafsir al-Jalálayn), «= 
fawárat = she disappeared, went out of sigh 
herself (v. iii. f. s. past from tawárá, from VI 
ward [ wary], to hide, to conceal, to kindle. 
yatawürá at 16:59, p. 846, n. 2). 
6. o hijab (s.; pl. hujub/ahjibah) = sa 
curtain, partition, cover, barrier, veil, See at 33: 
p. 1359, n. 3. 
7. Sulaymán., peace be on him, ordered the h T 
to be brought back to him and sacrificed them | 
Allah since they had engrossed his attention aw 


the well-bred steeds’ 
of the highest speed.” 


s 32. So he said: 
Eis) 4 "Indeed I have preferred? 
— the love of wealth* 
é to remembering my Lord 


Spa till she disappeared’ 
v behind the veil." 


33."Bring them back’ to me." 
CCS And he started" stroking’ 
( by the legs'® and necks." 


return, bring back, send back, revert (v. iin 
imperative from radda [radd], to put back.. « 
at 4:59, p. 267, n. 1). 


8. jib (afiga = he set out (to do son hi 
suddenly), began, started (v. iii. m. s past froi 


fafaq, to set out, to begin. See fafigd at 20:121, 
1006, n. 8). 1 


9. i. e., slaughtered. e mash = to stroke 


the hand, to wipe off. See imsahi at 6:6, p. 33, 
n. 6. 


10. Sy süg (pl; s. ság) = thighs, legs, t 
stems. 

11. Stef "a'nág (pl.; s. 3 ‘unug) = necks. See at 
36:8, p. 1410, n. 6. 
12. t3. fatanná = we tried, put on trial, tested (v. 
i. pl. past from fatana [fatn/ futün], to turn 3 
to put to trial. See at 38:24, p. 1465, n. 7). 
13. il 'algayná = we cast, flung, plunged 
posed, set forth, offered (v. i. pl. past. in from IV. 
of lagiya [ligd’ /lugyán. Augy /luqyah Augan), LJ 
meet. See at 15:19, p. 811, n. 5). 
14. i. e., a lifeless body. 


34. And We indeed put to 
oL test"Sulaymán 

cH), and cast" on his throne 
A= abody," 


then he turned in repentance. 


35. He said: "My Lord, 


d 4! forgive me 


and bestow on me a kingdom 
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|. ax yanbaghi = he or it behoves, is 


Y xy that behoves' not anyone appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii 
` m. s. impfct. from inbaghd, form VII of baghá 
after me. Verily You are [bughd’], to seek, to desire. See at 36:69, p. 
1425, n. 10). 
the All-Bounteous.” 2. ley wahháb = Very Generous Giver, he who 


gives profusely, All-Bounteous (active participle 
in the intensive scale of fa''á! from wahaba. See 
3 : at 38:9, p. 1461, n. 6). 
36. So We subjected’ to him |3, v sakhkharná = we brought to 
: submission, made  subservient, subjected, 
the wind, subjected to order, subdued, made serviceable (v. 
á - d i. pl. past from sakhkhara, form II of sakhira 
running at his comman [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 
38:18, p. 1463, n. 6). 


3 gently 4. «t; rukhd' = gentle breeze. 


z 
FP REPS fee 


OS Asc. 


Qu 


whithersoever he struck? 5. i. e., intended. uel 'asába = he or it afflicted, 
befell, hit, struck, reached, made (something) fall, 
bestowed, allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See at 22:35, p. 1058, n. 3). 
1. 6 6. i. e. the devils of jinn were made to work for 
37. And the devils, him as builders and divers in the sea to collect 
pearls and corals, 
7. «4 banna’ (s.; pl. banná'ün) = builder, mason 
(act. participle in the scale of fa''àl from band 
[bind '/bunyán], to build. See bunydn at 16:26, p. 
: 834, n. 12). 
38. And others tied together’ |. yo or b SR UPS t Hl 
in fetters.'? (act. participle in the scale of fa''ál from ghdsa 
[ghaws/maghds/ghiyds/ghiydsah), to dive, to 
plunge. See yaghügüna at 21:82, p. 1034, n. 14). 
9. i. e., the others who were disobedient were tied 
39. "This is Our gift;" together. JA muqarranín (pl.; acc/genitive of 
1 muqgarranün; s. muqarran) = coupled, bound 
; 12 : together, joined together, yoked together (passive 
so give away ` or retain, participle from — qarrana, from Il of qarana 
; "o rn], to link, to combine, to join, to couple. See 
without reckoning. i rak p. 1141, n. 9). x T 
10. 34»! "'asfád (pl; s. 44» safad) = fetters, 
shackles. See at 14:49, p. 805, n. 4. 
40. And indeed he has 11. «Use ‘ata’ (s.; pl. 'a'tiyah) = gift, present, 
offer. See at 11:108, p. 716, n. 4. 
with Us a close position 12. o> ummum = bestow, give away, show 
kindness (v. ii, m. s. imperative from manna 
and a good place of return. [mann]. to be kind. See manna at 28:83, p. 
1262, n. 1). 


every builder! and diver.* 
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Section (Rukii‘) 4 
41. And remember 
Our servant ' Ayyüb. 


When he cried out' to his Lord: 
"Indeed Satan has afflicted? 


me with distress! and torment." 


42. "Strike the ground* 
with your foot. 

This is a bath* quite cool’ 
and a drink." 


43. And We bestowed’ on 
him his family? 

and a like of them 

along with them, 

as mercy from Us 


and as a reminder? 


44."And take with your hand 


a bundle of twigs" 
and strike therewith 


1. 2% nádá = he called out, called, summo 
cried out, (v. iii. m. s. past in form III of na 
[nadw}, to call. See at 37:75, p. 1442, n. 5). 
2. „~ massa = he touched, affected, hit, afflict 
(v. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, 
touch. See at 30:33, p. 1300, n. 9). 

3. 2 nus$b (pl;s. nagab) — distress, hardsh 
fatigue, weariness, exhaustion. See 
35:35, p. 1402, n. 12. 

4. i. e. Allah said to him. AaS)! urkud = strike! 
ground with foot, run away, gallop, race (v. fii. | 
pl. impfct. from rakada [rakd], to race, to m 
way). 
S. Js rij (s.; pl. arjul) = foot, leg. See "arjuli 
29:55, p. 1285, n. 4. 

6. i. c., he struck the ground as directed and 
gushed forth a cool spring from the ground | 
taking bath and for drinking which removed 
his ailments (Al-Tabari , pt. XXIII, pp. 166-11 
Ibn Kathir, VII, pp. 66-67). J= tasal 
bath, washroom (noun of place from | ightasal 
form VIII of ghasala (ghusl], to wash). See ighs 
at 5:6, p. 330, n. 6). 
7. 244 bárid = cool, cold, chilly (act. partic 


barad at 24:43, p. 1124, n. 9. 
8. ke;  wahabná = we gifted, bestow 
presented (v. i. pl. past from wahaba [wahb], | 
give, to donate, See at 38:30, p. 1467, n. 9). — 
9. i. e, restored to him his family. Jo! 'ahl (5; 
ò 'ahlün/Ju! "ahálin) = family, wife, relative 
kinsfolk, inhabitants, followers, inmates, o 
author. See at 37:134, p. 1451, n. 4. 

10, i. e, a reminder of the blessings of pati 
and dependence on Allah. «53 di 
recollection, remembrance, memory, 
See at 26:209, p. 1198, n. 4. 

11. «Uf 'albáb (pl; sing.  Iubb) = hea 


8). i 
12. And Allah further asked him to take a bunc 
of grass or light twigs and to strike therewiti 

wife in fulfilment of his vow (Al-Tabari, P 
XXIII, p. 169). x2 dighth (s. pl. adghdth) 
bunch, bundle, mixed, muddled, confused. $ 
"'adgháth at 12:44, p. 738, n. 14. 


Sürah 38: Sad [ Part (Juz‘) 23 ] 1471 


1. i. e., strike your wife as you had vowed and do 
not break it. e Y lá tahnath = do not break 
the oath, vow (v. i. m. s. imperative 
{prohibition} from — hanitha [hinth], to break 
one's oath). 

2. i. e. throughout his sufferings and distress. 
sv sübir (s.; pl. sábirün) = patient, persevering 
steadfast, enduring (act. participle from  sabara 
[sabr], to be patient, to forbear, See sábirün at 
28:80, p. 1261, n. 5). 

3. isl — 'awwáüb (s; pl ^ 'awwübün) = 
oft-retuming, oft-returning in penitence, ever 
penitent, ever-obedient (act. participle in the 
intensive scale of  fa''ü! from ‘dba ['awb/ 
‘awbah/ 'iyáb), to return. See at 38:17, p. 1463, n. 
5). 

4. se 'ibád (sing. +'abd) = servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers, See at 
37:169, p. 1456, n. 3). 

5. Af 'aydin (sing. yad) = hands, power, strength, 
control, authority, influence. See at 38:17, p. 
1463, n. 4. 

6. sla! "absár (sing. „~ başar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
32:9, p.1326, n. 13). 

7. ale! 'akhlasná = we made pure, selected, 
exclusively devoted, dedicated, were sincere (v. i. 
pl past from ‘akhlasa, form IV of khalasa 
[kAulás], to be pure, unadulterated. See mukhlasin 
at 37:74, p.1442, n. 4). 

8. idle  Khálisah (f; m.  khdlis) = pure 
unadulterated, sincere (act. participle from 
khalaga [khulfis}, to be pure. See n. 7 above. 

9. i. e, the abode of the hereafter. jb dâr (s.; 


plu» diydr) = abode, home, house, edifice, 
ieee coe A See at 29:64, p. 1288, n. 


a 
- 


AY, and do not break the oath.' 
dosi Verily We found him patient." 
sales How excellent was the servant! 


Ozi vai] Verily he was ever penitent.’ 


[5 45. And call to mind 
e Our servants’ Ibrahim 
s and Ishaq and Ya'qüb, 


i; and insight. 


46. Verily We selected’ them 
i3 with a pure characteristic," 
@ Gi SS; the remembrance of the abode.’ 
Uicewels 47. And indeed they are to 
gaiii Us of the chosen”? 
@ GY and the best ones.” 


Swit} Sf, 48. And call to mind Ismá'il 
SSIS CI and Al-Yasa* and Dhà al-Kifl; 
C3 GS; Y; and all were of the best. 


i gla mustafin (pl. acc/gen. of mustafün ; 
s: mus[afá) = chosen ones, selected ones (passive 
participle from istafa, form VII of safa 
[safw/gufüw/gafá'], to be clear. See istaf at 
37:153, p. 1454, n. 1). 

11. jl "akhyür (pl; s. khayr) = best ones, 
excellent ones, outstanding ones. See khayr at 
38:32, p. 1468, n. 4. 
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Mima opened’ for them will be 


3 therein and asking" therein | form IL of fataha [fat] to open. See tufaitahu al 


» for fruits in abundance 6. sly! 'abwáb (sing. bdb) = doors, g 


3 you are promised" 


| 54. Verily this will be 12. 32e y tü'adüna = you are promised, as 


Sürah 38: Sád [ Part (Juz') 23 ] 


A 49, This is a reminder.’ remembrance, mention, reminder, also script 4 
> And indeed for the righteous? 


the Qur'án. See at 38:8, p. 1461, n. I. 
2. g5 muttagin (acc/gen. of muttaqün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. ¢., by carrying out the inju 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righte 
(active participle from ittagd, form VIII of 


| wigdyah]. to guard, to protect. See 
50. Gardens of eternity,* ved p. 1467, n bei iol T 


3. V ma'üb- place to which one 
return. See at 38:25, p. 1465, n. 13. 

the gates.° 4. ou» ‘adn = Eden, etemity, paradise, òste cle 
jannát ‘adn is explained by Ibn Kathir as janndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn 
IV, 372). See at 35:33, p. 1401, n. 12. 
51. They will be reclining’ S. eio mufattahah (f; s.; pl. mufattahdt) = that 
which is opened ( passive participle from fattah 


is a good place of return.’ 


7:40, p. 480, n. 3). 


4 sections. See at 2:189, p. 91, n. 8. 
and drink. 7. i, e., they will be reclining on couches therein 

(see 18:31; 36:56 and 76:13). j^ muttak 
(pl.; acc/gen. of muttaki'ün ; s. muttaki’) = those 
x " reclining, supporting, resting (act. participle from 
52. And beside them will be | ittaka’a, form VIII of waka’a. See at 18:31, p. 
923, n. 6). 


z : ics 10 
45 maidens restraining’of glance,” | s. 9,2, yad'ána = they invoke, call, call upon, 


: i invite, summon, pray, ask (v. iii. m. pl. impfct 
equal in age. from da'à [du'á'], to call, to summon. See ab 
29:42, p. 1280, n.4). i 
9. «A 2G. gdgirdt (f. pl; s. gásirah) = restricted, 
= fs confined, restraining (act. participle from gasw 
53. This is what gagari 'gtoriquiiAqndiruhutéri ecol D 
to fall short. See at 37:48, p. 1438, n. 3). y 
10. i. e,, chaste women not looking at anyone else 
S except their husbands. 45 farf = glance, look, 
for the Day of Reckoning. eye. See at 37:48, p. 1438, n. 4. 
11. AA 'atrüb (pl; s. tirn) = persons of the 
same age. 


threatened, (v. ii. m. pl. impfct. passive f m 
Our provision. wa'ada (also from 'aw'ada, form IV of wa'ada]. 

[wa'd], to make a promise. See at 36:63, p. 1424, 
n. I). 
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There shall not be of it 


any running out.' 


55. This; and indeed 
for the transgressors’ will be 


the worst’ place of return. 
56. Hell; 
they will broil’ therein. 


and bad* will be the bed." 


57. This; so let them taste’ it, 


boiling water’ and pus.” 


58. And another 
of the same sort," 


matching pairs." 


59. This is a band," 
plunging" along with you. 
No welcome will be for them. 
Indeed they will be 


broiling in the fire. 


l. »u nafád = to run out, to be exhausted, used 


up, depleted (verbal noun of nafida. See nafidat 
at 31:27, p. 1320, n. 8. 

2. i. e, those who disregard and violate the 
injunctions of the Qur'án and sunnah, c>» 
faghin (pl; acc/gen. of tüghün; s. tüghin) = 
transgressors, oppressors, tyrants, those exceeding 
the bounds (act. participle from faghd [taghan/ 
Jughyün], to exceed all bounds. See at 37:30, 
1435, n. 5). 


3. „> sharr (pl. ,\,+! ashrár) = bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 25:34, p. 1148, n. 4. 

4. wb ma'üb- place to which one returns, 
return . See at 38:49, p. 1472, n. 3. 

5. dLa yaglawna = they burn, broil, be exposed 
to fire (v. iii. m. pl. impfct. from sald  [salan/ 


suliy/ sila’), to roast, to burn, to be exposed to the 
blaze. See at 14:29, p. 798, n. 2). 


6. „r4 bi's = evil, wretched, bad. See at 24:57, p. 
1130, n. 6. 

7. 34^ miháüd = bed, place of rest, fold that holds 
something. See at 13:18, p. 772, n. 10. 

8. \3;4) li yadhügü(na) = let them taste, they 
must taste, (v. iii. m. pl. impfct. emphatic/ 


imperative from dhdga [dhawq/ dhawdq/madhdq}, 
to taste. See at 38:8, p. 1461, n. 2. 


9. e hamim = boiling water, close friend, 
intimate friend. (act. participle in the scale of fa‘il 
from kamma [hamm], to heat, make hot. See at 
37:67, p. 1442, n. 4. 

10. dL ghasság = secretion of the body, pus. 

11. JSS shakl (s; pl. ‘ashkdl) = similarity, 
likeness, form, shape, type, pattern, sort. See 
shdkilah at 17:84, p. 900, n. 9. 

12. gs)! "azwáj (sing. gs) zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs, kinds, sorts. See 
at 37:22, p. 1434, n. 13, 

13. c 9. fawj (s.; pl. c!» 'afwáj) = band, troop, 
group, detachment, regiment. See at 27:83, p. 
1227, n. 3. 


14. exi mugtahim = he who plunges, rushes in, 
burst into, breaks in, storms, intrudes, defies (act. 


participle from igtakama, form VIII of gahama 
[galum/ quhûm) to throw oneself, to come near). 
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1. i. e., the followers of the transgressing leaders 
will say to the latter. L>  marhaban = welcome, 


ET 


2 ud Ld * 
SS no welcome! is for you. 


DISSI You had forwarded? it for us. 
Q 20545 So bad is the abode!" 


60. They will say: "Nay, you; 


2. i e, you have made us suffer hellfire by 
misleading us. «433 gaddamtum = you (all) 
advanced, laid in advance, sent ahead, forwarded. 
(v. ii. m. pl. past from qaddama, form Il of 
qadama / qadima | qadm /qudüm /gidmám 
/maqdam) to precede, to arrive. See at 12:48, p, 
740, n. 4). 

3. jJ) qarâr = stability, steadiness, firmness, 
solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 27:61, p. 1220, n. 13. 

4.25 zid = increase, augment, enlarge, make 
more (v. ii. pl. m. s. imperative from záda [zayd/ 
ziyddah}, to increase. See — yazidüna 37:147, Pp. 
1453, n. 3). 


5. ins diff (s.; pl. 'ad'áf) = double, a multiple, 
Sce at 34:37, p. 1382, n. 4. 

6. i. e., the punished leaders will say about the 
believers whom they used to ridicule and look 
down on in the worldly life. & » hará = we see, 
consider, are of the view (v. i. pl. impfct. from 
ra'à [ra’y, ru’yah), to see. See at 12:78, p. 751, n. 
4). 


61. They will say: "Our Lord, 


Au ii. who forwarded it for us, 


increase* for him 


a punishment in double* 


in the fire." 


62. And they will say: 
UC "What is the matter with us, 


7. 4a: na'uddu = we count, number, reckon (v.i 
pl impfct. from ‘adda ['add], to count, to 
number. See at 19:84, p. 972, n. 9. 

8. ju 'ashrár (pl; s. sharr) = the 
bad/worse/worst ones, evil, wicked. See sharr at 
38:55, p. 1473, n. 3. 

9. Gissi ittakhadhná = we took, took up, took to 
ourselves, assumed ( y. i. pl past from 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See ittakhadha at 36:74, p. 1426, n. 12). 

10. Gr sikhriy = object of ridicule, 
laughingstock. See at 23:110, p. 1102, n. 10. 

Il. cèl) zághat = she or it deviated, stared, 


wandered, strayed, turned away (v. iii. f. s, past 
from zágha [zaygh], to turn aside, to swerve. See 
at 33:10, p. 1338, n. 8). 

12. e» takhágum = mutual recrimination, 
arguing, disputing, litigation (verbal noun in form 
VI of khasama, to defeat to deduct. See 
yakhissimüna at 36:49, p. 1420, n. 12). 


YEY we see* not the men 


we used to count’ them 


of the bad ones?"* 


63. "We took’ them 
bre as objects of ridicule,” 


eres or have there deviated" from 


them the eyes?" 


64. Such indeed will be true, 
ex the mutual recrimination’? 
of the inmates of hell. 
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1. i, e, a Messenger of Allah, giving warning 
Section (Ruká*) 5 against Allah's displeasure and His punishment in 
" ‘ the hereafter for setting partners with Him and 
3205 65. Say: "Lam but a warner;! | worhipping other gods and goddesses besides 
E Him. ji mundhir = warner, one who warns (act. 
dlk, and no deity is there participle from ‘andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhfir), to dedicate, to make a 
LAS except Allah, the One, vow. See at 38:4, p. 1460, n. 2). 
Ayant 31 
2 rA 3#  qahháür = the All-Subduer, the 
the All-Subduer. All-Mighty (act. participle in the intensive scale of 
fa''àl from qahara [qahr], to overpower, 
subjugate, vanquish. See at 14:48, p. 805, p. n. 1). 
3. x; aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
eraser 
oo 66. Lord of the heavens before Whom everyone else is powerless; also 
PM C 2 respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
PSI and the earth and all that is — | mighty, difficult, hard. See at 38:9, p. 1461, n. 5. 
4. Ju» ghaffar = Most Forgiving, the Intensely 
Forgiving (act. participle in the intensive scale of 
fa''ál from ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrán], 
to forgive. See istaghfara at 38:24, p. 1465, n. 8). 
5. i. e., the Qur'an, Ù naba’ (s.; pl.'anba’) = 
news, tidings, information, intelligence, dispatch. 
See at 38:21, p. 1464, n. 1. 
4 6. pie ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
67. Say: "It is an intelligence” | stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, most momentous. See at 
most momentous.”® 37:76, p. 1442, n. 9). 
7. y p» mu'ridün (sing. mu'rid ) = those who 
tum away/ aver evade/ fall back (active 
3 participle from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], 
68. "You are from it to be broad, wide, to appear, to show. See at 
24:48, p. 1126, n. 7). 
T turning away." 8. i. e., of the angels. % mala’ = crowd, host, 
grandees, council of elders, chiefs, nobles. See at 
38:6, p. 1460, n. 7). 


(4x between the two, 
the All-Mighty,’ 
the Most Forgiving.* 


dex asc 69. "I have no knowledge 9, The allusion is to the debate of the angels 
aia d about Allah's creation of Adam, which the 
iss of the Highest Council? Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 

< could have no knowledge of except what was 
GE when they debate.” communicated to him by Allah (see Al-Tabari, pt. 
XXIII, pp. 183-184). Oye, yakhtaşimûna = 
they quarrel, dispute, argue, debate, contest one 
another (v. iii. m. pl. impfct. from ikhtasama, 
form. VIII of Kkhagama | Kkhagm/ khisdm/ 
khugümah], to defeat in argument. See at 26:96, p. 
1179, n. 7). 


S» 70."Naught is communicated 
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l. „ü madhir (pl. nudhur) = warner (active 
to me except that I am participle in the scale of fa'il from nadhara 
; [nadhr/ nudhár], to vow, to pledge). See at 35:37, 
a warner’ open and clear. p. 1403, n. 10. 


2, je mubín = all too clear, obvious, manifest, 


: patent, open and clear, that which makes clear 
71. When your Lord said (act. participle from ‘abdna, form IV of bana 


[bayán], to be clear. See at 37:156, p. 1454, n. 5). 
to the angels: "Indeed I am 
3. ode fin = clay, soil. See at 37:11, p. 1432, n. 8. 
going to create man 
4. cuy- sawwaytu = I made up, smoothed, 
levelled, equalized, made regular (v. i. s. past from 
sawwá, form Il of sawiya , to be equal. 


of clay." 


" 5. «à nafakhtu = | blew, breathed, inflated, 
f, v ade 
72. "So when I have m filled with air (v. i. s. past from nafakha [nafkh), 
him up* and blown? in him to blow. See at 15:28, p. 813, n. 7). 
6. c s, rüh (s.; pl. ‘arwah) = breath of life, soul, 
spirit, life-giving spirit, wahy, Jibril. See at 32:9, 


Ái you all fall down’ to him p. 1326, n. L. 


of My life-giving spirit,° 


7. lyö qa'á = you (all) fall down (v. ii. m. pl. 


imperative from taga‘fina, waqa'a [wugü'], to 
fall. Sec at 15:28, p. 813, n. 8). 


Gen prostrating yourselves." 


"+> 


73. So there prostrated 8. x sájidin (pl.; acc/gen. of sájidün; s. 
? sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 

themselves the angels, (act. participle from sajada [sujáüd], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 26:219, p. 
all of them together. 1199, n. 12). 


9. „Sc istakbara = he turned arrogant, became 
proud/ haughty, was puffed up ( v. iii. m. s. past. 
in form X of kabura [kubr/ kibár/ kabürah] to 
become big, large, great. See yastakbirüna at 
37:35, p. 1436, n. 2). 


74. Except Iblis. 
He turned arrogant? 


$96 and became of 10. ox JS Káfirin ( pl.; acc/genitive of káfirün; s. 
"e . vc. T káfir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
Oaai those disbelieving. ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrân / kufûr), to disbelieve, to cover. See at 
27:43, p. 1215, n. 5). 
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| qc mana‘a = he prevented, forbade, barred, 
75. He said: "O Iblis, held back (v. iii. m. s. past from man’, to prevent. 
See at 20:92, p. 998, n. 8). 

what prevented! you from 

2. dm tasjuda(u) = you prostrate yourself, bow 
prostrating yourself respectfully, pay obeisance (v. ii. m. s. impfct. 
3 from sajada [sujüd], to prostrate oneself. The 
to what I have created final letter takes fathah because of the particle 'an 
: coming before the verb. See yasjudiina at 27:24, 
, with My Two Hands? p. 1209, n. 9). 


Have you turned arrogant! |3. i khalagtu = I created, originated, made 


7 unit C 8. from khalaga [khalq], to create. See 
7 it^ AG à 95 (v. i. s. past qu 
Qc, c4 or are you of the high ones?! | 49:9, p. 1952, 7) 


4. "astakbarta (originally 'a-istakbarta): «S 
76. He said: "I am better than |stakbarta = you became proud, turned arrogant, 
ds haughty (v. ii. m. s. past from istakbara, form X 
Vu him. You created me of fire of kabura [kubr/ kibar/ kabüárah] to become big. 
large, great. See istakbara at 38:74, p. 1476, n. 
9). 

S. Ae “lin (pl.; acc./gen. of 'áliyün , s. ‘dlin) = 
those who are high, lofty, exalted, self-exalting, 
supercilious. See at 23:46, p. 1087, n. 3. 


and created him of clay." 


77. He said: "Then get out 
6. g> ukhruj = come out, leave, move out, get 


of there; for you indeed are — |out(v. ii. m. s. imperative from kharaja [khurûj], 
to go out. See at 28:20, p. 1238, n. 7). 


damned." 7. ee) rajim = accursed, damned, stoned (pass. 
participle in the scale of fa'i! from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See at 16:98, p. 861, n. 4). 

a x z 8. X la'nah (s.; pl. la'nát) = curse, banishment 
78. "And verily upon you 1$ from mercy, imprecation. See at 28:42, p. 1246, n. 
12. 

8 

My curse 9. 42 din = religion, creed, faith, code, law, 
"9 worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 37:20, p. 1433, n. 8. 


till the Day of Judgement. 


10. jul "amzir = give a respite (v. ii. m. s. 
e^ salu imperative from ‘an form IV of nazara 
258 79. He said: My Lord, [nazar/manzar)], to s Seo at 15:36, p. 815, n. 2). 

"vos ai «+ 10): 
AJ EL give me a respite"till the day n MEL ey. arestian, 


: wil raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pl. 
: they will be resurrected. impfct. passive from ba'atha [bath], to send out, 


to raise. See at 27:65, p. 1222, n. 13). 
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- ALS l. ¿aJ munzarín (pl.; acc/gen. of 
hs 80. He said: "You indeed are |s. manzar) = those given respite (passiv 
Za participle from ‘anzara [nazar/manzar), to 
© ovali % + of those given respite." See at 15:36, p. 815, n. 4). 


2. eye ma'lüm = known, determined, fixed 
ET specified (pass. participle from ‘alima [ilm 
4»9| 81. "Till the day know. See at 37:164, p. 1455, n. 6). 


aA zs) of the time specified." 3. i ‘izzah = might, power, respect, self-respect 


prestige, honour, fame, pride, glory. See at 38: 
0) p. 1459, n. 3. 


335.556 82.He said: "By Your Glory," |4. V la "ughwiyanna = 1 shall surely lea 
eo As . beguile, lure, mislead (v. i. s. imple 
FAL 1 shall surely lead them astray,* | emphatic trom "agea, form IV o ghavà [gl 

P E ghawáüyah], to go astray. See 'aghwayta at 7:16 
© Susi all of them. p. 469, n. 7). 


5. ae 'ibád (sing. ..»'abd) = servants (of Allah) 


ies , human beings, slaves, serfs, worshippers. See ' 
Íc, 83. "Except Your servants* | 38:45, p. 1471, n. 4) 


"P 


m4 from among them, 6. gemis mukhlasin (pl; acc/ genitive o 
Osis uk the select ones."® mukhlasün,; s. eee nblem i 
'akhlasa, form IV of khalasa [khulás], to be put 


unmixed, unadulterated. See at 37:160, p. 1454, | 
10). 


23656 84. He said: "Then the truth, 


eut if, and the truth I say:" s. Ties emphatic from mala'a [mal'/ mal’ | 
/mil’ah), to fill, to fill up. See at 32:13, p. 1328, 
n. 4). d 


85. "I shall surely fill hell |8. e tabi'a = he followed, pursued (v. iii. m.s 
: past from taba‘/taba‘ah, to follow. See 'atba'a a 
4 with you and with those who | 37:10, p. 1432, n. 2). 


follow? you of them, 9. The address is to the Prophet, peace an 
blessings of Allah be on him. JU! "as'alu = 1 ask, 


all together." beg, enquire ( v. i. m. s. impfct. from sa’ al : 
su'àl/ mas'alahtas'ál]], to ask. See at 6:90, D, 
427, n. 6). 


86. Say: " I ask? of you not 
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Lass on it' any remuneration; 
er calla T 


$4. 


YL»al 


eid 
or 2 


nor am I of the imposters."* 


87. "It is naught but 
a reminder* for all beings." 


Za. 
Za 


ox, 88. "And surely you will know 


Oy its news" after a while." 
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1. i. e., for my calling you to the right way. 
2. pl ‘ajr (pl. 4»! 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 36:21, p. 1414, n. 3). 


3. äs  mutakallifin (pl; acc/gen. of 
mutakallifün; s. mutakallif ) = those burdening 
themselves, ceremonious, false ones, pretenders, 
imposters (act. participle from takallafa, from V 
of kalifa [kalaf], to be brownish, to be fond of/ 
keen. See nukallifu at 23:62, p. 1090, n. 6). 

4. i. e., the Qur'an which is given out to you. „S3 
citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, also scripture, the Qur'án. The 
Qur'án is repeatedly referred to as ddhikr. See for 
instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 
26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52, 81:27. 
See at 38:49, p. 1472, n. 1. 

5. y 'álamin (acc/gen. of oJ 'ülamün; 
sing. Jv 'álam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing. 'ülam) = all beings, creatures. 
Sec at 37:182, p. 1458, n. 1). 

6. i. c., the truth about the Qur'ân. U naba’ (s.; 
pl'anbá' = news, tidings, information, 
intelligence, dispatch. See at 38:67, p. 1475, n. 5. 


39. Strat al-Zumar ( the Groups) 
Makkan: 75 'áyahs 


This is a Makkan sárah which, like the other Makkan sáürahs, deals with the fundamentals of the 
faith, particularly the truth of the Qur'án and the Prophethood of Muhammad, peace and blessings o 
Allah be on him, monotheism, Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an 
emphasis on the fact that Allah has sent down the Qur'án and that He is exclusively entitled to worshi 
and devotion. Attention is then drawn to His creation of the heavens and the earth, the subjection of the 
sun and the moon to order, the making of night and day and, above all, the creation and development of 
man in the mother's womb and the provisions for his sustenance, all of which point to Allah's Absolute: 
Lordship (rubáübiyah and exclusive entitlement to worship ('ulûhîyah). Yet man becomes ungrateful d. 
sets partners with Allah. The sin of setting partners with Allah (shirk) is pointed out and it m 
emphasized that it has been communicated through all the Prophets that if you set partners with Allah l 
your deeds will be in vain and you will certainly be among the losers in the hereafter ('âyah 65). But itis 
never too late to repent and to seek Allah's forgiveness and mercy. Never be despaired of Allah ti 
forgiveness and mercy ('áyah 53). In this context the facts of Resurrection, Judgement, reward 
punishment are mentioned. The sürah ends by pointing out how the unbelievers and sinful will be led in- 
groups (zumar) to hell and how the believers and the righteous will be led in groups to paradise and. 
welcomed there. The sûrah is named al-zumar (The Groups) after these concluding ‘dyahs. 


|. hy tanzil = sending down, bringing down, 
ER e 7 1 something sent down (verbal noun in form II of 
LESS L451. The sending down ofthe  |nazata (nuzül], to come down. See at 36:5, p. 
rte 1409, n. 6. 
on c Book’ is from Allah, 2. i. e, the Qur'ân. This and the next ‘dyah 
2^ e clearly and emphatically assert that Allah sent 
Kii. Tan EY? i -Wise. down the Qur'ün on the Prophet Muhammad, 
Os Lja the All-Mighty, the All-Wise peace and blessings of Allah be on him. It was no 
composition of his. 
3. i. e., containing true guidance and right and just 
merger i injunctions and prohibitions. 
UI] 2. Verily We have sent down | 4 i e, worship Allah Alone and none else. This is 
M TRE an injunction of monotheism. The implication is 
exei «3| to you the Book made further clear in the next clause of the “dyah. 
oes : 1 445! u‘bud = worship (v. ii. m. s. imperative from 
Jk with the truth. 'abada ['ibüdah /'ubüdah / 'ubüdiyah], to 
Pe 4 worship, to serve. See at 19:65, p. 967, n. 8). 
úl úző So worship' Allah, 5. alte mukhlisin (pl.; acc /gen. of mukhlisiin; 
"MAN t : n » : 
SUE making exclusive’ for Him | "ip ir edis fc roe e 
p mn participle from ‘akhlasa, form IV of khalasa 
Omit the worship. [khulág), to be pure. See at 31:32, p. 1322, n. 6). 
6. ge din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 38:78, p. 1477, n. 9. 


— 


ási 
atat 
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3. O yes, to Allah is due the 
worship pure and exclusive!’ 
And those who take? 


in lieu of Him 


| guardian-patrons*: 


Js 
cab fi 


Ua Au 


å AT sie 
Oaktat 


CIVIC] 
» ie -- 
PL yos 
^t 
Ox 


ei 


Qi 


"We worship them not but for 
that they may take us close* 
to Allah in proximity." 
Verily Allah will judge 
between them about what 
they are in disagreement. 
Verily Allah guides not 
any that is a liar,’ 

an arch-unbeliever.* 

4. Were Allah to intend 
to take a son 

He could have chosen? 
out of what He created 
whatever He willed. 
Sacrosanct'? is He. 

He is Allah the One, 

the AIl-Subduer."' 


1, i. e., free from any shade of shirk. „a+ khális 
pure, exclusive, unadulterated, sincere (act. 
participle from khalasa [khuláüs], to be pure. See 
mukhlisin at 39:2, p. 1480, n. 5. 
2. lya ittakhadhá = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 36:74, p. 1426, n. 12). 
3. i. e, gods and goddesses. .U,! "awliyá" (pl.; 
sing. J; waliy) = helpers, friends, allies, patrons, 
protectors, legal guardians. See at 33:6, p. 1337, 
n.3. 
4. i. e., they offer this wrong plea for their worship 
of the gods and goddesses. |» 4, yugarribü(na) = 
they bring near/close, approximate, offer, present 
(v. iii. m. pl. impfct. from garraba, form II of 
qariba [qurb/magrabah), to get close, to come 
near. The terminal nán is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See. tugarribu at 34:37, p. 1382, n. 1). 
5. 45 zulfá = proximity, nearness, close position. 
Sec at 38:25, p. 1465, n. 12. 
6. oj», yakhtalifüána = they disagree, differ 
(from one another) are at variance, are in 
disagreement, dispute, quarrel (v. iii. m. pl. 
impfct from  ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalif ] to follow, to succeed. See at 32:25, p. 
1331, n. 12). 
7. i. €, liar against Allah saying that He has 
associates and sons and daughters. 
8.)4$ kaffar =  arch-unbeliever, extremely 
ungrateful, ingrate ( active participle in the 
intensive from of fa''ál from kafara [kufr], to 
disbelieve, to be ungrateful, to cover. See at 2:276, 
p. 145, n. 4). 
9. alae! istafá = he chose, selected (v. iii. m. s. 
past in form VIII of safá [safw/sufüw/safá'], to be 
clear, pure. See at 3:33, p. 168, n.4). 
10. ote Subhán is derived from sabbaha, form 
Il of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its form 
Il the verb means to praise, to sing the glory. 
Subháün is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 37:180, p. 1457, n. 9. 
11. 443  qahhér = the All-Subduer, the 
All-Mighty (act. participle in the scale of fa‘ ‘dl 
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5. He created the heavens 


s and the earth for just cause.' 


He rolls the night ? 

over the day 

and rolls the day 

over the night; 

and He subjected? to order 


"4f cut the sun and the moon, 
Shee 
AAN 
Ay 

eus 


each going on* 

for a period specified. 

Oh yes, He is the All-Mighty, 
the Most Forgiving.’ 


6. He created you 


; from a single individual;* 


477 $1 


p 


then made from that 

his consort;’ 

and He sent down for you 
of the grazing livestock'? 
eight units of pairs.'! 

He creates you 

in the wombs” of 


your mothers, 


1. i. e, for a just cause and purpose and m 
aimlessly and for nothing. g> hagg = right, tru 
liability, justice, just cause. See at 34:26, p. 137 
n. 10. 4 
2. The expression yukawwiru used here i 
connection with the rotation of the night and i i 
clearly indicates the roundness of the earth. 556 
yukawwiru = he rolls, coils, rolls into a bal 
makes round, rounds (v. iii. m. s. impfct. fron 
kawwara, form II of kâra [kawr], to hurry ). 

3. A+ sakhkhara = he brought to submission 
made subservient, subjected, subdued, subjected 
to service/order (v. iii. m. s. past in form TEA 
sakhira [sukhr/maskhar), to ridicule, deride, See 
at 35:13, p. 1395, n.1). 
4. c pns tajrí = she runs, goes on, flows, st 


proceeds (v. iii. f. s. impfet, from jará Wary), tà 
flow. See at 36:38, p. 1418, n. 1). 
5. Je! 'ajal (pl. "jál) = appointed time, period; 
term, date, deadline. See at 35:13, p. 1395, n. 
6. ~~ musamman (s. pl. 
specified, stipulated, named, ipei defi 
(passive participle (m. s. ) from sammá (to 
name}, form II of sama [sumüw/ sama’), to b 
high. See at 35:45, p. 1407, n. 11), 
7. Jè ghaffar = Most Forgiving, the Inten ely 
Forgiving (act. participle in the intensive scale o 
fa''ál from ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrün| 
to forgive. See at 38:66, p. 1475, n. 4). 
8. i. e, from ‘Adam. „ë nafs (s; 
nufüs/'anfus) = living being, person, individual, 
nature, self, life, soul. See at 56:54, p. p. 1422, n. 3. 

9. sj zawj (pl. g 'azwáj) = wife, husband 
spouse, one of a pair, consort, kind, sort. zawj is 
used in Arabic for one of a pair and is applied 
either husband or wife. See at 31:10, p. 1313, m 
13. 
10. pul — "an'ám (pl; s. .« na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 36:71, p. 1426, n. 4. 
11. i. e., males and females each of sheep, 
camel and goat. t 
12. sly butün (pl.; sing. 4 batn ) = stomachs, - 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. See a 
37:66, p. 1441, n. 2. 


pem 

ES 
| Ady 
IO s 2:56 
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in creation after creation,' 
3 in darkness’ three. 
$ Such is Allah, your Lord. 


His is the dominion. 


There is no deity but He. 


How then are you deluded?’ 


7. If you disbelieve,* 

then indeed Allah is 
Above Want of you; 

and He likes^ not 

in His servants unbelief; 
and if you be grateful 

He is pleased with you. 
And there will carry’ not 
any bearer” 

the burden’ of another; 
then to Your Lord will be 
your return"? 

and He will inform" you 
of what you use to do. 
Verily He is All-Knowing 
of the secrets of hearts. 


l. i. e, in successive stages of creation and 


development. 

2. Modern science acknowledges that human 
foetus develops in the mother's womb successively 
through three dark chambers. ub zulumát (pl.; 
s. zulmah) = darkness, layers of darkness. See at 
35:20, p. 1397, n. 10, 

3. i. c., from the right course of monotheism to 
the error of polytheism. 29-5 fusrafüna = you 
are deluded, diverted, tumed away (v. ii. m. pl. 
impfct. passive from sarafa [sa7f], to turn, to turn 
away. See at 10:32, p. 649, n. 10). 

4. 15 AS3 takfurü(na) = you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pl. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal náün is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in. See takfurüna at 36:64, p. 1424, 
n. 3). 

5. Allah is not in need of man's belief and 
worship; he is ever in need of Allah. |: ghanty 
(s.; pl. 'aghniyá") = above want, free from want, 
rich. See at 35:15, p. 1396, n. 2. 

6. „>a yardá = he is happy, is satisfied, is 
pleased, agrees, approves, likes (v. iii. m. s. 
impfct. from radiya [ridan /ridwün /mardáh], to 
agree, to be satisfied. See tardawna at 2:282, p. 
148, n. 6). 

7. Everyone will be individually responsible for 
one's deeds and none will come to one's help. Sec 
also 17:15, p. 877. jy taziru = she carries, bears 
(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See at 35:18, p. 1396, n. 7). 

8. 3,5» wazirah (f.; m. wázir) = bearer, carrier, 
one burdened (act. participle from wazara), See 
n. 8 above, 

9. i. e., the load of sins. jj, wizr (s.; pl. ‘awzdr) = 
burden, load, encumbrance, sin. See at 20:100, p. 
1001, n. 4. See also ns. 7 and 8 above. 

10. i. e, after Resurrection on the Day of 
Judgement. e ~ marji“ (s.; pl. &«', mardji') = 
return, place of retum, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 37:68, p. 1441, n. 5). 

11. ses yunabbi’u = he apprises, informs, 
notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form Il of naba'a [nab /nubü'], to 
be prominent. Sce at 35:14, p. 1395, n. 11). 


Sc CZIS #8. And if there afflicts' man — | tv. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, i 


as 


X calling to before represent. See at 34:9, p. 1370, n. 13). 


Gas ges; 


3j Say: "Enjoy? your infidelity” 7. sul andâd (sing. nidd) = equals, compeers, 
sus a little. 


$ submissive" by night hours | inmates, dwellers, companions, associates, 


- fearing" the hereafter [qunát], to be obedient). See at 16:120, p. 869, 
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1. qe NEAN he touched, affected, hit, 


touch. See at 38:41, p. 1470, n. 2). 

c any distress,’ 2. Such as disease, physical danger, material and 

mental distress and the like. „> durr = harm, 

he calls? his Lord damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
eas 4 - distress. See at 23:75, p. 1093, n. 9. 

turning in repentance’ to Him, | 5 tes da‘é = he called, invoked, prayed, dime, 


when He confers? on him | ProPagated, implored (v. iii. m. s. past from du’, 
then whe to call, to summon. See da'aw at 30:33, p. 1300, 


a grace from Him, viuda 
4. c munib = one who turns in repentance, 


he forgets‘ what he had been | penitent (act. participle from 'anâba, form IV of | 
nába [nawb/niyübah], to return, to come near, to 


i 
p 
" 
Í 
Lu 


5. J khawwala = he bestowed, conferred, 


and sets for Allah equals’ granted (v. i. pl. past in form II of khdala (khawl], 
to manage, to suffice. See khawwalná at 6:94, P 
in order to lead astray? 430, n. 6). 

6. „> nasiya = he forgot, became oblivious (v. 


from His way. iti. m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See at 
36:78, p. 1427, n. 12). 


partners, rivals. See at 34:33, p. 1380, n. 7. 


4 8. i. €., lead astray others. 
You shall indeed be of 9. ez famatía' = you enjoy (v. i. m. s. 


imperative from  tamatta'a, form V of mata'a 
[mat '/mut'ah], to carry away. See tamatta'ü at 
30:34, p. 1301, n. 5). 


10. AS kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity. Sce at 3:52, p. 176, n.6). 
li. ol "as-háb (pl; sing. UL sâhib) = 


the inmates''of the fire." 


9. Or is the one who is 


followers, owners, See at 38:13, p. 1462, n. 3). 

prostrating himslef 12. i, c., is the infidel better or the one who is 
; y submissive to Allah. <6 gânit (s.; pl. qünitün) 
and standing, = constant in obedience, devoutly dutiful, 
submissive, humble (active participle from qanata 


n.2). 
and hoping for 13. i. e., in prayer. 

. 14. jt yahdharu = he fears, apprehends, is 
the mercy of his Lord? wary, warns, is on his guard (v. iii. m. s. impfct. 
from hadhara [hidhr/hadhar], to be cautious, to 
be on one's guard. See at 9:64, p. 604, n.5). 
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1. s yastawi = he becomes equal, equalizes, 


becomes even/ straight regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 35:19, p. 1397, n. 7). 


2. {S44 yatadhakkaru = he takes heed, bears in 


Seer te oD 


&Ejajs Say:" Do there equalize! 
God those who know 


M 


4 
- 
7 


Aas 


ója Y Gái and those who do not know?" 


Osis 


7M 
ENT 


A^ y 


There but take heed’ the 


possessors of intelligence.’ 


Section (Rukii‘) 2 
10. Say: "O My servants 
who believe, 
beware* of your Lord. 
For those who do good? 
in this world 
will be a good thing;* 
and Allah's earth is vast." 
Fully will but be given* 


í the persevering ones 


their reward 


without calculation. 


11. Say: "Indeed I have been 


commanded 
that I worship Allah 


making exclusive for Him 


the worship." 


mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkár], to remember. See at 35:37, p. 
1403, n. 9). 

3. OUT 'albáb (pl; sing.  lubb) = heart, 
acumen, intelligence, understanding. See at 38:43, 
p. 1470, n. 11). 

4. ly ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagd, form VIII of wagd ( waqy/wigüyah), 
to guard, safeguard. See at 36:45, p. 1419, n. 7). 
5. i. e, who believe and act according to the 
Qür'àn and sunnah. \y—>! 'ahsanü = they did 
good, performed well, acted rightly (v. iii. m. pl. 
past from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to 
be good, handsome. See at 16:30, p. 836, n. 9). 

6. i. e, merit and reward in the hereafter. à 
hasanah (f. s.; pl. s- hasanát; m. hasan) = 
nice, excellent, exquisite, good thing, merit, good 
deed (deed enjoined and approved by the Qur'án 
and sunnah), benefaction. See at 28:84, p. 1262, 
n. 11. 

7. So you may migrate to another place if you are 
prevented from worshipping Allah Alone and 
obeying His commandments. il) wási*ah (f.; 
m. wási' = wide, vast, extensive, far-reaching, 
all-reaching, abounding (active participle from 
wasi'a /wasu'a [wasá'ah], to be wide. See at 
29:56, p. 1285, n. 7). 

8. >x yuwaffá = he is given in full, repaid fully 
(v. iii. m. s. impfct. passive form waffá, form II of 
wafa [wafá'] to redeem, fulfil, live up to. See 
yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 

9. | als» mukhlis (s; pl. mukhlisün ) = one who 
makes (something) exclusive and pure, sincere, 
loyal, faithful (act. participle from ‘akhlasa, form 
IV of khalasa [khulis), to be pure. See mukhlisin 
at 39:2, p. 1480, n. 5), 

10. ;4» din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 39:2, p. 1480, n. 6. 
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Sf SES that I be the first? of 
© those making submission." 


tigi 13. Say: "Indeed I dread; 
52iz2 if I disobeyed my Lord, 


dnd 


© 


X2 s 
dg 


the punishment of a day 
very grave." * 


making exclusive’ for Him 


my worship." 


15. "So worship whatever 
you wish” besides Him." 
Gud Say: "Verily losers" will be 
«rats. Sif those who lose" themselves 
and their families" 
on the Day of Resurrection. 
aca Nf O yes, that will be the loss 
Ai 


most obvious." 


ré» 16. They shall have above them 


14. Say: "Allah I do worship, 
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1, e "umirtu = 1 was bidden, commanded, 


545 12. "And I have been bidden’ | ordered, (v. i. s. past passive from ‘amara ['amr], 


to command. See at 27:191, p. 1229, n. 8). 

2. i. e., of my people. 

3. geal Muslimin (pl.; acc /gen. of Musliman; 
sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and exclusively to Allah. 
(active participle from 'aslama, form IV of salima 
[salümah/salüm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless, See at 10:84, p. 667, n. 7). 

4. Ste! "akháfu = | fear, am afraid, dread, 


apprehend. (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 26:135, p. 1185, n. 11). 


5. ae ‘asaytu = | disobeyed, rebelled, defied 
(v. i s. past from ‘asd | ‘isydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 11:63, p. 701, n. 1). 

6. pda ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. Sec at 38:67, p. 1475, n. 5). 
7. yale mukhlis (s.; pl. mukhligün ) = one who 
makes (something) exclusive and pure, sincere, 
loyal, faithful (act. participle from 'akhlaga, form 
IV of khalasa [khulüs], to be pure. See at 39:11, p. 
1485, n. 9). 

8. This is by way of threatening the polytheists, 
pointing out in the next clause the consequences 
of their polytheism. p> shi'tum = you (all) 
wished, wanted (v. ii. m. pl. past from shá'a 
[mashi’ah), to wish. See at 2:58, p. 27, n. 4). 

9. i. e, the real and ultimate losers. gy 
khásirin (acc/gen. of khüsirün, sing. khásir) = 
losers, those in loss (active participle from 
khasara [khusr /khasdr /khasürah /khusrün] to 
lose. See at 11:97, p. 695, n. 1). 

10. !,— khasirfi = they lost, suffered damage 
(v. iii. m. pl. past from khasira [khusr /khasár/ 
khasürah/ khusrün], to lose. See at 23:102, p. 
1100, n. 5). 

Vl. Jal "ahli(n) [pl.; acc/gen. of 'ahlün; s. "ahl) 
= families, wives, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, inmates, owners, authors. The terminal 
nin is dropped because of the genitive 
construction, See 'ahl at 38:43, p. 1470, n. 9. 

12. ge mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear, that which makes clear 
(act. participle from — 'abüna, form IV of bana 
[bayán], to be clear. See at 38:170, p. 1476, n. 2). 
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Xe 1. Jb zulal (sing. zullah) = shades, canopies, 
; canopies of the fire tents. See at 31:32, p. 1322, n. 5. 


2 : <> taht = under, below, beneath, underneath. 
and below them canopies. — |... at 33:10, p. 1338, 7 


This is 3. Oy yukhawwifu = he holds out threat, 
threatens, frightens, scares, alarms (v. iii. m. s. 
: 3 impfct. from khawwafa, form Il of kháfa [khawf 
Ww w arm 
herewith Allah al x /makháfah /khifah]. to be afraid. See at 3:175, p. 
224, n. 5). 
4. ittaqüni( originally ittaqü*ni) : 2 ittaqü = 
"O My servants, you (all) beware, be on your guard, fear, be afraid 
of (v. ii. m. pl. imperative from ittagd, form VIII 
th f re ware* uw of waga ( waqy/wigdyah), to guard, safeguard. 
erefore be of Me See at 39:10, p. 1485, n. 4). 
5. y ijtanabü = they shunned, avoided, kept 
, away, refrained, abstained from (v. iii. m. pl. past 
Re -l 1 17. And those who abstain? from ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to 
x Sg avert. See ijtanibû at 22:30, p. 1056, n. 5). 
from the false god* 6. wyb tághüt (s.; pl. — J» awüghit ) = false 
ae god, evil one, Satan. See at 16:36, p. 839, n. 8). 
by not worshipping that, 7. iyul "anábá = they turned in repentance, 
F 7 deputed (v. iii. m. pl. past from ‘andba, form IV 
and turn in repentance of nába [nawb/manáb/niyábah] to represent, to 
return from time to time. See ‘andba at 38:24, p. 
to Allah, 1465, n. 11). 


8. i. c., of success and happiness in this world, 
theirs is the good news." and Allah's forgiveness, pleasure and reward in 
the hereafter. 4 bushrá = glad tidings, good 
news. See at 29:31, p. 1275, n. 11. 
9. > bashshir = give glad tidings, announce 
to My servants, good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form Il of bashara /bashira |bishr /bushr), to 
rejoice, be happy. See at 36:11, p. 1411, n. 6). 
10, Syn yastami*üna = they listen, hear, pay 
Scr z oró $ 
2p) jG cit 18. Who pur attention'" attention (v. iii. m. pl. impfct. from istama'a, form 
z u VIII of sami'a [sam' /samá' /samá'ah /masma'), 
- $3 to the word" and to hear. See at 10:42, p. 653, n. 1). 
ú T 213 11. i. c., whatever is said to them . 
OM then follow" the best of it." | jo Ou yattabi na = they follow, obey, pursue 
(v. iii. m. pl. impfct. from ittab‘a, form VIII of 
tabi*a [taba /tabá'ah], to follow. See at 20:108, p. 
1002, n. 11). 
Allah has shown the way 13. i. e., the injunctions of the Qur'án and sunnah. 
See 'áyah 23 below. 
and those are they 14. uf "albáb (pl: sing. — lub) = 


acumen, intelligence, understanding. See at 39:9, 
p. 1485, n. 3). 


His servants. 


9 


75» So give the good tidings 


Those are they whom 
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1. i. e., because of his persistence in unbeli "T 
Sail 19. Is then the one sinning. g> hagga = hc or it became true, correc 
j Lu due, right, incumbent (v. iii. m. s. past from hag 
aie 5< on whom has become due! | See at 38:14, p. 1462, n. 7). : 
$ 2. The reply to the question is implied in the ne 
USE the word of punishment? — | case of the 'âyah, i.e., you cannot guide him, 
3. dis tungidhu = you rescue, save, salvag 

dac cA Are you to rescue? recover (v, ii. m. s. impfct. from ‘angadha, fort 
IV of naqadha [nagdh], to save, to rescue. See 
S ái d^ the one who is in the fire? yunqadhüna at 36:43, p. 1419, n. 5). 
4. 1331 ittagaw = they feared, were on their guard 
feared Allah, were righteous (v. iii. m- pL 


-— 


adi si 20. But those who to guard, to preserve. See at 19: 72, p.969, "8k 


A 4 tha; 
wale í fear* their Lord, lofty chambers, upstairs rooms, comp 
aD. $ wards, Sce at 29:58, p. 1286, n. 1. 
ia they shall have lofty rooms 6. i+ mabniyyah (f.; m. mabniy) = built, set up. 
erected, founded, based, established ( passive 
participle from band [bind /bunyán], to build, to 
erect. See ibnü at 37:97, p. 1415, n. 3. 
7. sæ tajrí = she runs, goes on, flows, streams, 
mi proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 
flowing beneath them flow. Sce at 39:5, p. 1482, n. 4). 
the rivers, 8. Ob, yukhlifu = he leaves offspring), 
compensates, replaces, he breaks, fails to keep, 
a promise by Allah. goes back on his word (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, from IV of khalafa [khalf/khulüf] to lag 
Allah breaks? not behind, to come after, to succeed, to change, to 
become bad. See at 34:41, p. 1383, n. 1). 
the promise." 9. alas mí*ád. (pl. x» mawá'id) = promise, time 
agreed on. See at 34:30, p.1378, n. 9. 
10. SAL salaka = he channelled, threaded, 


sed, inserted (v. iii. m. s. from salk/sulük 
21. Do you not see that Allah M d See at 20:53, p. ER " 
11. cats yanábi* (pl.; s. yanbáü*) = springs, wells, 
sources. See yanbáü* at 17:90, p. 902, n. 3. 
$14 water and channels" it 12. pj zar‘ (s; pl. zurü' ) = seed, green crop. 
k m plantation, cultivation, corn-field. See at 32:27, p. 
EES as springs" in the earth, 1332, n. 9. 
xà 13. Abs.» mukhtalif = diverse, different, varying, 
-4¢% %3 then produces therewith divergent (act. participle from  ikhtalafa, form 
egg ovd fe Fill 13: VIII of khalafa [khalf | to follow, to succeed. See 
ele Ge; plantation” diverse"in hue, | at 35:27, p. 1399, n. 7). 


above which are lofty rooms 


built up, 


sends down from the sky 


mnp 7e 
Seve 


t^ 7s 


^ 4 ez $4 
d, a 
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then it withers' and you see 
it turned yellow,’ 


then He makes it a debris.* 


Aé, Verily therein is 


"TE 
G yu 


od 


hinas 


e 
A 4e 
2546 
feo o 
“Aves 


Beng 


dey? 
prosa cal 


TIER 


fani 
e VM 


Yos 


d» 


a reminder* 


for the possessors of acumen. 


Section (Ruká*) 3 
22. Is then the one 
Allah has opened’ his heart 
to Islam 
so he is on a light 
from his Lord? 
So woe to 
those whose hearts" are hard 
to the remembrance’ of Allah. 
Such ones are in an error? 


quite manifest."' 


23. Allah has sent down 
the best of speech"? 


coh te 
GHEE as a Book, analogous," 


+, 


aZ 


oft-repeated.'* 
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l. g yahíju = he or it withers, dries up, is 
agitated, stirred (v. iii. m. s. impfct. from  hája 
[hayj/ hauján/ hiyáj], to be agiated, stirred up). 

2. Am musfarr = yellow, turned yellow (pass. 
participle from asfarra, form IX of safara/safira 
[safir/safar], to whistle, to be empty). 

3. els hutám = broken pieces, crumbled, debris. 
See yahtimanna at 27:12, p. 1207, n. 11. 

4. 55 dhikré = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 38:43, p. 1470, n. 10. 

5. c ^ sharaha = he opened, laid bare, exposed, 
expounded, explained, elucidated, cut to slices (v. 
iii. m. s. past from sharh, to cut, to open. See 
yashrah at 16:106, p. 863, n. 11). 

6. s4» sadr (s.; pl. sudür) = breast, chest, bosom, 
heart, front. See at 16:106, p. 864, n. I. 

7. i. e., in receipt of insight and understanding . 

8. a-ö qüsiyah (f.; m. qasin) = hard, harsh, 
stern, relentless, inexorable (act. participle from 
qasá [qaswah/ qasüwah], to be harsh, stern. See 
at 22:53, p. 1064, n. 9). 

9. 3 dhikr -= recollection, 
remembrance, mention, reminder, also scripture, 
the Qur'án. The Qur'án is repeatedly referred to as 
ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 
23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 
68:51-52, 81:27. See at 38:87, p. 1479, n. 4. 

10. JA» dalál = error, straying from the right 
path, going astray. See at 34:24, p. 1377, n. 4. 

11. oe mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, that which makes clear (act. participle 
from ‘abdna, form IV of bána [bayán], to be 
clear, evident. See at 36:60, p. 1423, n. 7), 

12. See 'áyah 18 of the sarah. s hadith (s.; 
pl. sw! ‘ahddith) = speech, talk, narrative, 
report, account. See at 31:6, p. 1312, n. 14. 

13. i. e., many of its ‘dyahs are similar in wording 
and meaning. 4.5 mutashábih = similar to one 
another, resembling one another, alike, analogous 
(active participle from tashdbaha, form VI from 
shibh / shabah, resemblance, likeness. See at 
6:141, p. 451, n. 9). 

14. i. e, the teachings are repeatedly presented. 
i mathani = oft-repeated. See at 15:87, p. 825, 
n. 3. 


citation, 


1490 


of 


AL 


Sürah 39: Al-Zumar (The Groups) [ Part (Juz") 23 ] 


l. i e, out of awe. &*z fagsha'irru = | 


There shiver’ at it shivers, trembles, shudders, shakes (v. iib iN 
impfct. from igsha‘arra, form IV of gash'ara): 


GIL the skins of those who 2. sje julüd (pl; s. aie jild) = skins, hides: 


5 


j»*x fear their Lord; 


4 724 


: See at 35:18, p. 1397, n. 3). 
3, and their hearts 


| to the remembrance of Allah. | he Qurán. o talinu = she becomes soft, ten 
c He guides‘ therewith 
o^ whomsoever He will. m. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hi 
$ he shall not have any guide." | astray. The last letter is vowelless for the verb isi 


| 24. Is then he who protects | shows the way, leader (act. participle from hadd 


=» himself? with his face from — |2531.p. 1147,59). 


5 acquiring." zdlim) = transgressors, wrong-doers ( acti 7 


at 22:20, p. 1052, n. 9. 
3. ò+ yakhshawna = they fear, are afraid o 


soft becomes"their skins | apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. fi l 
then soft 9 khashiya (khashy/khashyah), to fear, to drea 


4. i. €, because of the effect of understandin 


mild, pliable, supple, yields (v. iii. f. s. i 


That is Allah's guidance.) | from lâna [lin/layán], to become soft, mild. 
linta at 3:159, p. 218, n. 4). 


5. i. c., this Qur'án is Allah's guidance. | 
6. $44 yahdi = he guides, shows he ver ii 


to guide, to lead. See at 37:99; p. 1415, n. 11) 

And whoever 7. i. e, because of his unbelief and rejection ¢ 
the truth. JL» yudlil (yudillu) = he lets stray, 
Allah lets stray’ makes go astray, deludes (v. iii. m. s, impfet. f 
‘adalla, form IV of dalla (dalál/dalálah], to 


a conditional clause preceded by man. See al 
17:97, p. 904, n. 8). 


8. əla hádin ( 52 hádi) = a guide, one 
[hady/ hudan/ hiddyah), to guide, to lead. See at 


9. à yattagi *- he is on his guard, pro 
the evil of the punishment | himself, fears Allah, fears (v. iii. m. s. impfot- 
from íttagá, form VIII of wagá [waqy/wiqáyah], 
on the Day of Judgement ?!° | to guard, to protect. See tattagiina at 37:124, 
1449, n. 9). i 
And it will be said 10. The conclusion of the interrogation is cept 
silent, which is, is he who is thrown in hell better 
or the one who is admitted into paradise? 
11, i e., the polytheists (note that at 31:13 shirk 
"Taste'* what you had been or setting partners with Allah is called a grave 
zulm). pub zâlimîn (acc./gen. of zálimün, si 


to the transgressors:'! 


participle from zalama [zulm), to transgress, do 
wrong. See at 37:63, p. 1440, n. 10). 


e. . 12. 3 5 dhüqü = you (all) taste, have the taste (v. 
25. There did disbelieve i m. pl “imperative. from  dAMgu TAMNA 


madháq), to taste. See at 35:37, p. 1403, n. 11). 
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1. Osa yash'urüna = they realize, notice, 
those before them. perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii, m. pl impfct from sha'ara [shu'ür], to 
So the punishment came to | realize, to know. See at 29:53, p. 1284, n. 9). 
Ma 2. G8! 'adhága = he made (someone) taste (v. iii. 
<>< them from where m. s. pastin form IV of dhága [dhawq/ madhág]. 
to taste. See at 30:33, p. 1301, n. 1). 
3..55- khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 22:9, p. 1048, n. 5. 
4, ,S1 akbar = bigger, greater, graver, more 
Mí eid 26. So Allah made them taste? | serious, more enormous. Also, the Greatest 
the disgr ace Si. orae know what happened to the 
è r. i previous peoples who disbelieved and persisted in 
in the wordly life; and indeed | iheir unbelief and sins. 05-1 yaʻlamûna = they 
: know (v. iii, m. pl. impfet. from ‘alima[‘ilm), to 
the punishment of the hereafter know, be aware ap ee 29:64, p. Te 2 
6. t> darabná = we struck, hit, beat (v. i. pl. 
past from daraba | darb), to beat. at 30:58, p. 
1309, n. 9, 
7. i. è., every kind of evidence and argument to 
elucidate and bring home the truth. j+ mathal (pl. 


PT EREA 


ógA3N they could not be aware.’ 


will be more enormous,* 


SLi Ký if they are wont to know.* 


x by Je "amthál) = simile, likeness, example, parable, 
Cad, 27.And We have indeed struck" | instance, model, ideal. See at 36:13, p. 1412, n. 1. 
he A bese 8. òS ìa yatadhakkarüna = they take heed, bear 

MIT. og j 3 
alea aos Uu for men in this Qur àn in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
oe 33, 7. 7 pl. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
SB every type of instance, [dhikr/tadhkür], to remember. See at 28:51, p. 

IP ^^ Lat 4 1250, n. 7). 

óy; A ela maybe that they bear in mind." | 9. i. e., We have sent down this Qur'án in Arabic. 
i 10. i. e., there is no ambiguity or inconsistency. 
T PN po^ ‘iwaj = crookedness, twist, bend, curvature. 
26% 28. A Qur'an in Arabic,’ See at 20:107, p. 2002, n. 10. 
ep 


11. i. e., they fear Allah and be on their guard by 
pee understanding the Qur'án and following its 
e ael maybe that they fear Allah." | injunctions. 0,44 yattagüna = they are on their 
guard, protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pl. 
impfct from itagd, form VIII of wagd 
225 jd à | [wagy/wigdyah), to guard, to protect. See at 
saio 29. Allah strikes the instance | 10:63, p. 660, n. 2). 

T SA - z 12. i. e, he belongs to a number of masters. 
4824.95 of aman in whom are sharers” |.» shuraká' (pl. s. sharik) partners, sharers, 
associates, See at 35:40, p. 1404, n. 10. 


ges without any crookedness, 
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falling out one with another,' 


and of a man 
solely? for one man. 
Do the two equalize? 


in instance? 


All the praise is for Allah; 


‘Sif but most of them 


do not know. 


30. Verily you will die;* 
and verily they will die. 


31. Then verily you will 
on the Day of Judgement 
before your Lord 


* bequarrelling. 


Part (Juz’) 24 
32. Then who is a worse 
transgressor“ than the one 
who lies’ against Allah 
^ and disbelieves’ the truth’ 


when it comes to him? 


l. 0s mutashákisün (pl.; s. 
quarrelling with one another, falling out with 
another, quarrelsome (act. participle - 
tashdkasa, form VI of shakasa [shakásah), | 
malicious, quarrelsome). 
2. i'e., bes not divided in his allégisaci 
at pains to please a number of quarrelling mas 
but belongs solely and with peace of mind t 
master whose likes and dislikes he & 


between a polytheist and a monotheist.. 
salaman = belonging solely and indisputab 
someone. 
3. Ou. yastawiydni = they (two) bec 
equal, even, straight, upright, equalize (v. 

dual impfct. from istawd, form VIII of sa 
[siwan], to be equal. See at 11:24, p. 686, n. 9) 
4. c mayyit (s.; pl. 'amwátlmayyitün) = d 
lifeless, deceased, inanimate, See — 'amwü 
3:169, p. 222, n. 6 and. mayyitün at 23:18 
1078, n. 6. 
5. i. e. quarrelling with one another abo 
misled whom and about your conduct 
worldly life. Oya — takhtayimüna = 
quarrel, dispute, argue, debate, contest 
another (v. ii. m. pl. impfct. from ikhtas 
VIII of khasama [ khasm/ khisdm/ 
defeat in argument, See yakhtasimüna at 38; 
p. 1475, n. 9). 4 
6. eb! 'azlamu = more unjust, more iniquit 
more tyrannical, viler, gloomier, darker, wi 
transgressor (elative of zâlim. See at 3222 
1330, n. 10). ; 
7. i. c. by attributing partners with Him an 
saying He has sons and dauhters or by saying! 
it has been sent down by Allah while in reali 
has not been so. iS kadhaba = he lied, | j 
falsehood (v. iii. m. s. past from I1. kidhb hae 
/kadhbah / kidhbah, to lie). f 

8. WIS kadhdhaba = he cried lies to, regarde 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in for 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah] 
lie. See n. 7 above and at 38:14, p. 1462, n. 6) 
9. i. e., the truth sent down to Muhammad, px 
and blessings of Allah be on him. Ste sidg 


truth, truthfulness, veracity. See at 10:93, p. 
n. 6. 
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E E? 1. c£ s» mathwan (s.; pl. s+ mathüwin) = abode, 

| e ordo Is not in hell an dwelling place, resting place. See at 29:68, p. 
1289, n. 10. 

abode' for the unbelievers? |2. s+ saddaga = he proved true, verified, 

substantiated, confirmed, accepted as true, 

believed (v. iii. m. s. past in form Il of sadaqa 

[sadg/sidq), to speak the truth. See at 37:37, p. 


33. And he who 1436, n. 6). 
3, Oye muttagán (sing. muttagin) = godfearing, 
has brought the truth those who are on their guard, righteous (active 
e "xem participle from ittagá (to be on one's guard), form 
and believed" in it, VII of wagd [wagy/wigdyah), to guard, to 
protect). See at 25:15, p. 1142, n. 3. 
such people, 4. Oly yashá'üna = they wish, desire, want (v. 
R iii. m. pl. impfet. from shd'a [mashi'ah], to wish. 
they are the godfearing.? See at 25:16, p. 1142, n. 6). 


5, «7» jazá' = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital, reward. See at 18:106, p. 


948, n. 1). 
34, They shall have Ahn bits o ba o t e 
all that they want" muhsinün; sing. muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
with their Lord. participle from ‘ahsana, form IV of hasuna 


[husn], to be good. See at 37:131, p. 1450, n. 11). 


$ That is the reward? 
7. AS, yukaffira(u) = he forgives, he pardons, 
-of the righteous.^ grants remission, remits, covers, effaces, hides, 
makes infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, 
form Il of kafara [kufr], to cover, to hide. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 


$47 li (of motivation) coming before the verb. See 
35. That Allah may remit yukaffir at 8:29, p. 556, n. 8). 


for them 8. ly- 'aswa' = worse, worst (elative of. sayyi"). 
See sayyi' at 9:102, p. 642, n. 4. 


the worst" of what they did 


9. «sjm yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
“Ay and reward’ them their due | requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jaza 
[7 jazd’], to reward. The final letter takes fathah 
for the best of what because the verb is conjunctive to a previous verb 
(yukaffira) governed by a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before it. See at 34:4, p. 
1368, n.8). 

10, GS kafin (s.; pl. 345 kufüh) = sufficeient, 
36. Is not Allah Sufficient? | ove), adequate, one, who suffices | (ect 


participle from kafâ [kifáyah], to be enough. See 
kafá at 33:39, p. 1352, n. 7). 


they use to do. 
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1. Opp yukhawwifüna = they threaten, fr 
alarm, scare (v. iii, m. pl. impfct. from khawwe 
form ll of khdfa [khawf /makháfah /khifah), to. 
afraid. See yukhawwifu at 39:16, p. 1487, n. 3). 
2. i. c., the gods and goddesses the polyth 
worship besides Allah. 

3. i. e., because of his unbelief and ection 
the truth. Jhs yudlil (yudillu) = he lets stra 
makes go astray, deludes (v. iii. m. s. impfet, fre 
'adalla, form IV of dalla (dalal/daldlah), to | 
astray. The last letter is vowelless for the verb isi 
a conditional clause preceded by man. See | 
39:23, p. 1490, n. 7). 
4. 3 hádim ( sù» hdi) = a guide, one wh 
shows the way, leader (act. participle from he 
[hady/ hudan/ hidáyah), to guide, to lead. Se 
39:23, p. 1490, n. 8). a 
5. J> mudili (s; pl. mudillin) = o 
misleads, misguides, leads astray (act, p 
from ‘adalla, form IV of dalla (dalal/ à 
go astray. See at 28:16, p. 1236, n. 8). 
6. x» ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Power! 


before Whom everyone else is powerless; ali 
respected, distinguished, dear, beloved, stro 
mighty, difficult, hard. See at 38:66, p. 1475, n. 
7. e intiqám = revenge, retribution, vengean 
Verbal noun in form VIII of naga agin 

[naqm/naqam)], to take revenge. See at 14; 7, pe 
804, n. 9. A 
8. i. €., do you not reflect and consider that whi 
you worship of the gods and goddesses do m 
have any power to do harm or good. 
9. i. e., worship. 2&4 fad‘fina = you (all) call 
call upon, invoke, invite (v. ii. m. pl. impfet. from 
da'á [du'à'), to call. See at 37:125, p. 1449, 1 
10). 
10. 21,! "aráda = he intended, desired, willed (v. 
iii, m. s. past. in form IV of ráda [rawd], to wall 
about. See at 33:50, p. 1356, n. 5). 


Il. 4» durr = harm, damage, 


disadvantage, deprivation, distress. See at 9, ) 
1484, n. 2. 


12. sus kashifat (f.; pl; s. káshifah; | 1 
küshif) = those who remove, discoverers, 
investigators ( active participle from kashaj 
[kashf], to remove, to throw open). See kdshif al 
10:107, p. 675, n. 5. 


2 "e for His servant? 


za gg But they threaten' you 
Morc with those? besides Him. 
o^ And whoever 
A uio Allah makes go astray’ 
33.255 he shall not have any guide.* 


S 


Haios 37. And whoever Allah guides 
A there can never be for him 
dei» anyone to lead astray.? 
aá Ts not Allay All-Mighty,' 


Q Jefes Lord of Retribution?’ 


Ca; 38. And if you ask them: 
c E "Who created the heavens 
pen and the earth", 
AKI they will indeed say "Allah". 
£M Say: "Do you then see* what 
doo S5 you invoke" besides Allah? 
“ios If Allah intends" to do me 
$t 


EI 


any harm," are they 
able to remove" His harm? 
Or if He intends for me 
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| AS» mumsikát (£; pl; s. mumsikah; m. 
mumsik) = those who hold, withhold, grasp, retain 
(act. participle from 'amsaka, form IV of masaka 
[mask], to grasp. See mumsik at 35:2, p. 1389, n. 
9). 

2. ,—- hasbí = He or it suffices me, is enough 
for me. See hasbund at 9:59, p. 602, n. 5. 

3 J$yJ li yatawakkal = let him/he must rely, 
depend, put his trust in, appoint as representative 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic/imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/wukül], to 
entrust). See at 14:111, p. 791, n. 


4. OS y» mutawakkilán (pl.; s. mutawakkil) = 


relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n.3 above. See also at 14:11, p. 791, n. 7). 


-- or 


£j, any mercy, 


ce are they 
€ erste os 


Sca able to wihthold'His mercy?" 
Sf aah Say:"Sufficient’for me is Allah. 
jé% aí On Him must rely’ 


x Az. the relying ones." 


eco 


zz, Ass 39. Say: "O my people, act 
5K J according to your position; 
defo, Iam going to act, 


Aq*Z Aort 


C AS C E 


5. i. c., the position with which you are in your 
polytheism. UL- makdnah (s.; pl. makdndt) = 
position, standing, rank, situation, location, See at 
11:121, p. 721, n. 2. 

6. c px yukhzi = he disgraces, humiliates, 
debases (v. iii, m. s. impfct. from ‘akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan), to be base, ashamed. 
See at 16:27, p. 835, n. 4). 

7. je. yahillu = he or it alights, comes down, 
descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulál], to alight, to settle down. Sec 
yahilla at 20:81, p. 995, n. 4. 

8. eX mugim = one or that which lasts, abiding, 


and soon you will know" 


40. "To whom comes 
25s a punishment 


a» that will disgrace‘ him 


pov v ^ 1 R lasting, persistent, enduring, permanent, resident, 
ade) s and will descend’ on him he who sets up, performer (active participle from 
HENIY T - 'aqüma, form IV of qáma [giyüm/qawmah], to get 


\3¢ apunishment that lasts. up. See at. 14:40, p. 802, n. 3). 

9. Uy! 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzül], to come 
down. See at 36:28, p. 1415, n. 7). 

10, i. e. the Qur'án. 

11. i.e, with the right guidance. g> haqq = right, 
truth, liability, justice, just cause. See at 39:5, p. 
1482, n. 1. 

12. sca! ihtadâ = he received guidance, was on 
the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 


hadà [hidàyah/hudan/hady), to lead, to guide. See 
at 27:92, p. 1230, n. 2). 


41. Verily We have sent down" 
CS on you the Book"? 
aec for mankind with the truth." 
Xa So whoever receives guidance" 


it is for himself; 
13. i. c., for his benefit and good. 
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; I. J> dalla = he got lost, lost way, went 
i243 and whoever goes astray,' strayed from (v. iii. m. s. past from da 
setae to loose one's way. See at 33:36, p. 1350, n.8 
Lac then he but goes astray 2. i. e., to his own detriment and loss. : 


AE . : 3. JS ; wakil (s.; pl. wukalá') = an 

pe against himself.’ ie. i val 

“ d custodian (act. participle in the scale of fa'il fr 

mie ci a way) dim wakala [wakl /wukül], to entrust, Sce at 33:3 

1335, n. 4). 

» aguardian." 4. ys yatawaffà = he takes fully, receives 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. fm 

tawaffa, from V of wafà [wafd'/wafy], to 

perfect, to fulfil. See at 32:11, p. 1327, n. 2). 

Section (Rukh) 5 S. äl ‘anfus (sing. nafs) = lives, persons, livi 

42. Allah takes’ the lives* beings, individuals, See at 4:95, p. 285, n. 8. 

j 6. e» mandm = sleep, place to sleep. See 
at the time of their death 37:102, p. 1446, n. 5. 

7, Ln yumsiku = he retains, holds, withhol 

grasps (v. iii. m. s. impfet. from "amsaka, fo 

IV of masaka [mask], to hold, to grab. See; 

35:41, p. 1405, n. 7). 


then He withholds’ those that |8 «> 4244 = he decreed, decided, judge 
executed, fulfilled, terminated, concluded (v. 


| i 8 m. s. past from qadá', to conclude. See at 33 
sj EARE He decrees? death upon, err 
c NL, and despatches the others |9- J! “4a! (Pl. 'àjà) = appointed time, per 
den P term, date, deadline. See at 39:5, p. n , 
ac eli till a time” specified." 10. aee musamman (s.; pl. ay 
Ai ` i specified, stipulated, named, apost defim 
Aó, Verily therein are (passive participle (m. s. } from sammd di 
name), form Il of samá [sumüw/ sama’), to 
signs fora people high. See at 39:5, p. 1482, n. 6). 
Il, òsi yatafakkarüna = they refa 
that reflect." meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. | 
impfct. from tafakkara, form V of fakara (faki 
to reflect. Sec at 30:21, p.1296, n. 7). 
Rei : 12. slid shufa'ü' (pl; s. s» shafi" ): 
| 4#\,) 43. Or do they take in intercessors, advocates (active participle | 
| scale of fa'il from shafa'a (shaf^), to subjoin, | 
attach. Sec at 30:13, p. 1294, n. 2). 
13, Oslin ya'gilüna = they realize, understant 
comprehend, exercise reason, have intelligence ( 
iii. m. pL impfct from ‘agala ['agl], 1 
understand, to have intelligence. See at 36:68, p 
1425, n. 8). 


and those that do not die 


in their sleep; 


lieu of Allah intercessors?"? 


Say: "Even if they use to 
have no power over anything 


nor have intelligence?"'? 
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1. i. e., His is the absolute right and authority in 


| ze t a" the matter of intercession. None can intercede 
ais 44. Say: "To Allah belongs «Coil: e idein n SIR A 


ie z . L " 

oz Axiil( intercession! altogether. advocacy, pleading. See at 19:87, p. 973, n. 5. 
j i $ 2. i. e, His is the sovereignty and absolute 
| á His is the dominion’ of possession and authority over everything. lle 


E: mulk = dominion, kingship, monarchy, right of 
p Niasa the heavens and the earth. possession, ownership. See at 35:13, p. 1395, n.5. 
EA 3. i. e., after Resurrection for judgement, reward 
4d| 35 Moreover, to Him and punishment. 3 7 furja*Qna = you (all) are 
A returned, sent back (v. ii. m. pl. impfct. passive 
cO you shall all be taken back.’ | from rajaa (rujá'], to retum. See at 36:83, p. 
1429, n. 8). 
4. i. e., Allah being the One and Only God to the 
exclusion of the imaginary gods and goddesses . 
Ke 615 45. And when mention is made | 5. ==! ishma'azzat = she becomes disgusted, 
recoils, detests, feels repugnance/aversion (v. iii. f. 
Seer se E " 
perap A of Allah Alone, past from — ishma'azza, form XI of  shamaza 
[shamz], to feel aversion ). 
exist disgusted become? the hearts |6. òs, yastabshirfina = they rejoice, 
xs k welcome, be happy (v. iii. m. pl. impfct. from 
SHENG of those who do not believe | istabshara, form X of bashara /bashira [bishr/ 
tod bushr], to be happy. See at 30:48, p. 1306, n. 12). 
23 in the hereafter; 7. JM) ftir = Creator, Maker, Originator, 
P NOT. E Initiator, one who splits, one who brings into 
"$355 and when mention is made | being (active participle from — fatara (fatr], to 
split, to create). See at 35:1, p. 1389, n. 1. 


2452 oto2) Of those besides Him, 8. —+ ghayb (s.; pl. ghuyüb) = unseen, invisible, 
eee MOT hidden, divine secret. See at 27:65, p. 1222, n. 11. 
O93} lo, they rejoice! 9. i. e., the seen and unseen, among other things, 
of the deeds and intentions of the created beings. 
ð iue shahâdah = testimony, evidence, witness, 
cates visible, that which is open to the senses/ is seen. 

eM 46. Say: "O Allah, See at 32:6, p. 1325, n. 12. 


TTE 2 Pi 1 10. «So tahkumu = you adjudicate, judge, 
eX 6 Originator’ of the heavens POPE TE trons (bits, pele 


ae ult; and the e arth, All-Knowing Tween See tahkumüna at 37:154, p. 1454, n. 


47, (c ur 8 9 | IL, be 'ibüd (sing. + 'ubd) = servants (of Allah), 
f of th n” and the seen 
La v epe > [human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 


xci You will judge” 36:83; p- p n. 5). i 
PS H I2. i. e, in the matter of tawhid. Oz» 
Jen between Your servants yakhtalifüna = they disagree, differ (from one 

SEC à regarding what they use to another), are at variance, are in disagreement, 


Lax f . 12 dispute, quarrel (v. iii, m. pl impfct. from 
È Sikka de in disagreement about.” | jthralafa, form VIN of thalafa half] to follow, 
f SEI to succeed. See at 39:3, p. 1481, n. 6). 
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205 1. i. e., committed shirk. ly zalamá = the 

i 47. And had it been that wrong/injustice, transgressed, commited shir 

2 [note that at 31:13 shirk or setting partners wil 

MIRE JU those who transgress’ had Allah is called a grave zulm) (v. iii. m. pl. pa 

- i from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 

Hager all that is in the earth entirely | 34:42. p. 1384, n. 3). E 

se ` ga. . 2. Je mithl (s.; pl.J4 "amthál) = like, simila 

daaag and its equivalent’ with it equivalent. See at 28:79, p. 1260, n. 12. 

3. 3) iftadaw = they ransomed th 

redeemed themselves, freed emselve 

: sacrificed (v. iii. m. pl. past from | ij 

o4 therewith from VIII of fadá (fidan/fidà |, to redeem, ! 
iftadat at 13:17, p. 722, n. 7). 


4. \y badá = he or it came to view, bec 


tq lear/obvious, to li became bare (v, iii 
icf s on the Day of Judgement. |% a: ale ee iris halts naa 


bo ; k to light. See at 6:28, p. 401, n. 9). 
whl 5 And obvious will be* to them ey b hs ent Jdglseni ibd Vie " 
4 A they had not been believing. 0)» yahtasibün 
ME, Din 
á from Allah «ly sas! ui ld m 
t 5 ideration (v. fct. from ihtasab 
ECAN what they had not been aan vit P - pase aan Fe 
mahsibah), to consider, to deem. See tahsabu a 
25:44, p. 1151, n. 7). 4 
6. ol sayyi'át (pl.; s. i sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 35:10, p. 1393, n. 8. 


Ji, 48. And clear to them will be |7- i & sins. l-5 kasab@ = they camed 
; acquired, gained (v. iii. m. pl. past from katab 
CSEL the evils® of what [kasb], to gain. See at 35:45, p. 1407, n. 6). 
iz 8. Ji»  hága = he or it surrounded, enclose 
IAL they acquired; and hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from ha 
T to surround. See at 21:41, p. 1023, n. 10). 
mol, there will surround? them 9. i. e., the punishment of which they had been 
a warned but which they used to mock at. 044 
ISKU what they had been yastahzi'üna = they scoff, deride, mock, ridic 
A» Soh (v. iii. m. pl. impfct. from istahza'a, from X o 
ors E mocking? at. haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ huzü'/mahza'ah), tc 
~ mock, to make fun, See at 36:30, p. 1416, n. 2). 
10. „~ massa = he touched, affected, hit, afflicted - 
PT OARA (v. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
o-4l3] 49. And when there afflicts’? | touch. See at 39:8, p. 1484, n. 8). 
"yd ü 11. ,> durr = harm, damage, detriment, distres 
sesi man any harm Sec at 39:38, p. 1494, n. 11. 
ace 12 12. i. c., prays for help and relief. te> da'd = 
Ue. he calls "Us. called, invoked, implored (v. iii. m. s. past 
du'á', to call, to summon. See da‘aw at 30:33, P. 
1300, n. 11). 


S39 they would ransom themselves? 


SCA the evil of the punishment 


44 Aad 


gs% taking into account. 
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x 1. Uy khawwalnà = we bestowed, conferred, 

Adis Then when We confer! on | granted (v. i. pl. past from khawwala [khawl], to 
par take care, manage. See at 6:94, p. 430, n. 6). 

(4c him a favour’ from Us 2. i. e., relief and removal of the distress. ias 


ni‘mah (s.; pl. ni‘am) = blessing, grace, favour, 
- - 

he says: " It has but been benefaction. See at 26:22, p. 1166, n. 10. 
" kornslsd "3 3. i. e, on Allah's knowledge that I deserve it. 
given me on Knowledge. Such attitude is the height of ingratitude. 

a. è 4. i. c. trial for man's belief and gratitude, ài 
4 

Nay, it is a trial, fitnah (pl. fitan) = trial, temptation, enticement, 
discord, sedition, plea (on trial). See at 37:63, p. 
1440, n. 9. 
5. i. e., such words of ingratitude and unbelief. 
do not know. 6. 31 "aghná = he or it availed, became of use, 
enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free from want, 
to be rich. See at 26:207, p. 1197, n. 8). 


GERI 


‘$3, but most of them 


50. There indeed said that 
7. i. e., against Allah's retribution. 


eos oif those before them; 8. i. e, of wealth and manpower. 35—5, 


wre GAG but it availed® them not’ yaksibüna = they (all) acquire, earn, gain, attain, 


achieve (v. iii. m. pl. impfct. from kasaba [kasb], 
| 5 ; Likt what they used to acquire.* to gain, to acquire. See at 36:65, p. 1424, n. 8). 


9. Wiel 'asába = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of sába . See 


ental 51. So there befell’ them [aX ig y ak i in disgrace and 


(«^ the evils!” of punishment. wte- sayyi'át (pl.; s. à— sayyi'ah) 
S z evils, evil deeds, sins. See at 39:48, p. 1498, n. 
6. 

11. i.e, committed shirk. «Ib. zalamá = they 
(Z5bgif; And those who transgress' | did wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
i Be [note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Vii. from among these people," Allah is called a grave gulm] (v. iii. m. pl. past 
from zalama |zalm/zulm], to do wrong. See at 
there will befall them 39:47, p. 1498, n. 1). 

a ; 12. i. e., the people to whom the Qur'án is being 
the evils of what they acquire, | goiivered. 

13. i, e, the plans of Allah, escaping His 
retribution. gp muʻjizîn (pl; acc/gen. of 
mu'jizün; s. mu‘jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from ‘a‘jaza, from IV of 
‘ajaza/‘ajiza | 'ajz), to be weak, incapable, See at 
29:22, p. 1272, n. 4). 


HP 


SU what they acquired. 


and they cannot frustrate." 


52. Do they not know that 
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a " 1. by yabsu(u = he stretches, stretches oui 
pr Allah spreads! the provision unfolds, spreads, spreads out, extends, expan 
; (v. iii. m. s. impfet. from basata [bas], to spread 
t o4] for whom He will See at 34:36, p. 1381, n. 9). 
2. dj, rizq (pl dij arzáq) = 
subsistence, livelihood, means of liveliho d 
provision, boon. See at 37:41, p. 1437, n.2 — 
3. i. c., gives in limited measures. 51% yagdiru = 
— 26 ot 4 he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s 
-M peo e : 
25 53 signs fora pl impfct. from qadara | qadr/qadar), to ordain, to 
© $ E » who believe. men to have power. See at 34:39, p. 1382, n 
4, cA 'dyát (sing. 'âyah) = niracles, 
revelations, evidences. See at a p. SD 


5 ery 


34355 and measures out.’ 


15,35) Verily therein are 


Section (Ruki) 6 

ae e x 5. |i! 'asrafû= they committed an excess, 
Glas Jo 53. Say: "O My servants were extravagant/wasteful, transgressed (v. iii. m 
pl. past from ‘asrafa, form IV of sarafa/ sarifa 
[sarf/ saraf), to corrode, to spoil, to neglect. See 
yusrifá at 25:67, p. 1158, n. 5) 
6. |J Y 14 tagnatü = you (all) do not desp n 
f : be not in despair, do not give up hope, do not. 

be not in despair ridi d V bopetes ipd CD 
a5 o» ofthe mercy of Allah. pole ANNUM TAURI Tum M 


Sepak: Meere n SE IR RD 
» 1 ; yaqnufüna at 30:36, p. 1301, n. 
jasc Verily Allah forgives’ 

yes 7. i. e, on your sicerely turning to Him 


iz os the sins altogether. repentance. 4x yaghfiru = he forgives, pardons 


X. E : (v. iii, m. s. impfct from ghafara [ghafr 
y Verily He is the Most /maghfirah ghufrün], to forgive. Sec yaghfira at 


"» tol A 26:82, p. 1177, n. 6). | 
PESE Forgiving,the Most Merciful. | . tll uia style? (ij endo in 
e return penitently, depute (v. ii. m. pl. imperative. 

from — 'anába, form IV of nba 
3 t : 8 [nawb/manáb/niyábah] to represent, to return. 
iai 54. And turn in repentance” | from time to time. See “andba at 39:17, p. 1487, 
n. 7). 


ML 
edi to your Lord 9, \yL-l 'aslimá = you (all) surrender, submit, 
{2 . ; resign yourselves (v. ii. m. pl. imperative from. 
Aus and surrender" to Him ‘aslama, form IV of salima [salàmah/salám], to 
a before that there comes to you be safe, secure. See at 22:34, p. 1057, n.12 ). 


the punishment; 10. 05, tunşarûna = you are helped, assisted, 


; 10 aided, given victory (v. ii. m. pl. impfct. passive 
ratios then you will not be helped." | from nasara [naşr /nusár], to help. See at 23:65, 


p. 1091, n. 4). 


f ls dt who have trangressed 


c against themselves, 
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1. ly ittabi*à = you (all) follow, pursue, be on 
55. And follow! the track (v. ii. m. pl. imperative from ittaba‘a, 
form VIII of tabi‘a [taba "/tabá'ah), to follow. See 
the best of what at 31 :21, p. 1318, n.3). 
L 2. i e, the Qur'án. Jj! "unzila = he or it was 
has been sent down" to you sent down, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzál] of nazala [nuzál], 
from your Lord to come down, get down. See at 25:21, p. 1144, n. 
7). 
before that 3. gh ya’tiya (if) = he comes, arrives (v. iii. m. s. 
3 impfct. from — 'atà [ityün/aty/ma'táh], to come. 
(5 there comes’ on you The final letter takes fathah because of the 
particle ‘an coming before the verb. See ‘atd at 
the punishment suddenly* | 28:46. p. 1248. n. 6). 
4. zà baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
and you realize? not. sudden, by surprise. See at 29:53, p. 1284, n. 8. 


5. Oy 45 tash'urüna = you (all) realize, perceive, 
are aware of (v. ii. m. pl. impfct. from sha'ara 
[shu'ür], to know, to realize. See at 26:113, p. 
1182, n. 4). 
Alas to me 6. cb) farrattu = | failed, missed, neglected, 
6 forsook (v. i. s. past from farrata, form II of 
on what I neglected farata | fartfurüt], to rush, to escape. See 
farra(tum at 12:80, p. 752, n. 2). 


56. Lest a person should say: 


in respect’ Allah; 
7. i.e, in respect of the duty and obedience to 
and indeed I had been of Allah. =» janb (s.; pl. juniib) = side, beside, 
ISI scenari next to, in relation to, in respect of. 

those ridiculing. 8. i.e, ridiculing the Prophet, the Qur'án and its 
teachings. ca > sdkhirin (pl; acc/gen. of 
sükhirün; s, sükhir) = those who ridicule/ mock 
i fjeer av’ deride/ laugh at (act. participle from 
57. Or he should Say: sakhira [sakhar/ sakhr/ sukhur/ sukhr/ sukhrah 
/maskhar), to ridicule, deride. See at 9:79, p. 611, 

If only that Allah n. 13). 

9. «sa hadá = he guided, gave guidance, showed 
the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ 
hidáyah, to guide, to lead. See at 16:9, p. 830, n. 
I would surely have been 9). ai 
"10 10. cpt muttagin (acc/gen. of muttagün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagá, form VIII of wagå 
[wagy/ wiqüyah], to guard, to protect. See at 
38:49, p. 1472, n. 2). 


had guided" me 


o* of the righteous. 


58. Or he should say 
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1. i. e., a retum to the worldly life. +S karrah (| 
pl. karrdt}= return, comeback, going bac 
2. ge muhsimin = (pl; acc. /gem g 
muhsinün; sing. mulisin) = those who do good 
right things, righteous, charitable, genero 


SUG S55 when he sees the punishment: 
SANA "If I had a going back, ' 
<5 I would have become 

Ó & AI. of the doers of good." 


3. A "áyát (sing.'dyah) = signs, m 
revelations, See at 34:34, p. 1382, n. 8. 


D5 59. O yes, there had come to 
; you My signs? 

G35 but you disbelieved* them 
S; and turned arrogant 
CO S, and were of 


O SAI the ungrateful ones.* 


arrogant, haughty (v. ii. m. s. past from istakb 
form X of kabura [kubr/ kibür/ kabárah] 
become big, great. See at 38:75, p. 1477, n. 4). 
6. AS káfirin ( pl; acc/genitive of káfirün;s 
káfir) = unbelievers, infidels, those disbe evin 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrân / kufür], to disbelieve, to cover. See a 
38:74, p. 1476, n. 10). 
7. i. e., by speaking against Him that which does 
not befit Him, such as saying He has partners ¢ 
sons or daughters. 
8. $2,— muswaddah = turned black, blackened 
(pass. participle from iswadda, form IX of sawid 
[sawd], to be black. See siid at 35:28, p. 1399, n 
15). f 
9. s mathwan (s.; pl. 5% mathâwin) = bode, 
dwelling place, resting place (noun of place om 
thawiya [thawá'], to stay, abide). See at 39:32, p. 
1493, n. I. 
10. (m yunji = he saves, rescues, brings. 
safety, delivers (v. iii. m. s. impfet. from 'anjd, 
form IV of najaü [najw/ najà'/ najah), to be 
saved. See ‘anjaynd at 29:15, p. 1269, n. 12). 
11. yu dtfagaw = they feared, were on their 
guard, feared Allah, were righteous (v. iii, m. pl. 
past from  ittagü, form VIII of å 
[wagy/wiqâyah], to guard, to preserve. See at 39: 
19, p. 1488, n. 4). 

12. iju- mafazah = success, escape, to run 
to slip away. See at 3:188, p. 230, n. 7. 


iaig 60. And on the Day of 
L. 1653 Judgement you will see those 
A E'55 who lie’ against Allah, 
154 445 their faces turned black." 
Az dui Is not in hell 
COSI. an abode? for the arrogant. 


io 


AM zz, 61. And Allah will save" those 


> 


(35(G aif who are on their guard" 


AOL because of their success." 


e€—Y There will not touch them 
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1. i. e, punishment of hell. ss- sé’ (s.; pl. 
254i the evil’ ‘aswd') = evil, ill, badness, malignity, offence, 
ieri ee . - b bad deed, injury, harm, calamity, misfortune, 
T nor will they grieve. distress. See at 33:17, p. 1341, n. 2). 


2. 0y je. yahzanüna = they grieve, become sad 


y (v. iii. m. pl. impfet. from hazina [huzn/hazan), to 
Gut 44 62. Allah is the Creator’ grieve. See at 10:62, p. 659, n. 16). 


24s 


soba of everything; 3. Gl» kháliq = Creator, Maker (act. participle 


4 Veoh > a from khalaga [khalq), to create. See khalaqa at 
PO ACT and He is over everything 3125, p. 1319, n.9). 


. . 4 
the Guardian-Disposer. 4. S 5 wakil (s.; pl. wukalá') = an authorized 


agent, deputy, care-taker, trustee, guardian, 
custodian (act. participle in the scale of fa'i! from 
wakala [waki /wukál), to entrust. See at 39:41, p. 
1496, n. 3). 

5. i. e, sovereignty. 4Ju^ magálid (pl; s. 
miqlad) = keys, reins, powers. 

and the earth. 6. "4$ kafarü = they disbelieved, became 
T» P ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
is y. AG And those who disbelieve* [kufr], to cover. See at 38:27, p. 1466, n. 12). 


as - Sie in the signs of Allah, 7. i. e, in this worldly life and in the hereafter. 
E. Oy khásirün (pl.; s. khásir) = losers, those in 


e jj they will be the ones loss, those doomed to loss (active participle from 
khasara |khusr /khasár /khasürah /khusrün] to 


o Coi in loss.’ lose. See at 29:52, p. 1284, n. 4). 


8. i. c., gods and goddesses other than Allah. 


63.To Him belongs the reins” 


of the heavens 


Section (Ruká*) 7 9. ta'murünni (originally ta'murûna+ni) = ày pb 
Pea 64. Say: fa'murüna = you (all) enjoin, command, give 
. say: orders, advise (v. ii. m. pl. impfct. from "amara 

['amr], to order. See at 34:33, p. 1380, n. 6). 


j 
ai{G31 "Is then other than Allah" you 


10. al "a*buda (u) = 1 worship, serve, adore (v. 

CTI IT TR) n 10 

XÁGAL enjoin’ me that I worship,” |; , impfet. from ‘abada ['ibâdah /ubádah 
A VT r /l'ubüdiyah]. to worship, serve, The final letter 
t r "i "oli 

udi e O you the ignorant ones"? takes fathah because of the particle ‘an coming 

before the verb. See at 27:91, p. 1229, n. 9). 


/ 4 11. Oslaly jühilün (pl.; sing. jahil) = ignorant 
65. But it has indeed been ones, fools (active participle from jahala [jahl], to 
be ignorant. See at 12:89, p. 755, n. 9). 


Birtley 
s dí 
O at, 


* 66. Nay, Allah you worship | 4.4.10 yahbifanna= he or it will certain 


PAP 


z 
"2 ge 


wit 
s 
M oc 

A nb 
cds 
ici 
5 = je 
cL 


Mox» Sacrosanct is He, be in His grip and the heavens will be fold 


744 


Leys, 


OSSE 
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1. ums! 'ûhiya = he or it was ommuni 
communicated’ to you and to | iii, m. s. past passive from ‘awhd, form T 
wahd [wahy], to communicate, See at 29 45, 
those before you? 1281, n. 2). Technically wahy means 
communication to His Prophets and - 
i 3 by various means. Some of these meam 
that if you set partners, mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 
42:51. See also Bukhári, nos. 2-4). 
2. All the Prophets were given the same mes 
x of tawhid (monotheism) and all of them wan 
your deed and you will their respective peoples against the sin of seti 
partners with Allah. ! 
indeed be of the losers. 3. i. e, with Allah. «5 5f 'ashrakta = you 


partners, gave a share (v. ii. m. s. past fr 
‘ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
share, See 'ashraktum at 14:22, p. 795, n. 


ee 


certainly futile will be* 


throu; be futi trated/foiles 
and be of iii. ma ple capa bun habata/hal 


those expressing gratitude. |p. 1342, n. 6). 
5. cal khásirin (accJgen. of khásirün, s 
khásir) = losers, those in loss (active partic 
1 from khasara [khusr /khasár /khasárah /ki 
67. And they esteem’ not Allah | o tose. See at 39: 15, p. 1486, n. 9). 


- : : 6. This is an unequivocal command to worsi 
the estimation due to Him. | Aitah Alone to the exclusion of all imaginary g 


$ ; and goddesses. 6! u'bud = worship (v. ii. m 

And the earth will be entirely imperative from ‘abada [‘ibadah abili 
in His grasp" fist ary to worship, to serve. at 

7. y8 qadarü- they measured, 

appraised, esteemed, ordained, were able to (v. | 

: m. s. past from gadara | gadr/qadar}, to otd 

and the heavens will be to incasare, ib fave power, Seo yeti a 

9 p. 1500, n. 3), 

folded up 8. i.e. the polytheists do not properly apie 

PEE EN the Power and Glory of Allah in setting par 

in His Right Hand. with Him, while His is the Absolute Power at 

soverignty so much so that the entire : 


on the Day of Resurrection, 


it His comment on the Day of Relbcie E 


qabdah (s.; pl. qabadát) = seizure, grasp, 
handful. See at 25:46, p. 1152, n. 4. 

9. cus mafwiyyát (f. pL; s. matwiyya 
matwiy) = folded, rolled up (pass. participle fron 
tawá [[tayy], to fold up, roll up. See napwi 1 
21:104, p. 1041, n. 4), 


and All-Exalted is He from 
what they set as partners. 


——————— 
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1. e nufikha = it was blown, inflated, breathed 
68.And a blow will be given! | (v. ii. m. s. past passive from nafakha [nafkh), 
to blow. See at 36:51, p. 1421, n. 3). 
2. jy» sûr = horn, bugle, trumpet. Sec at 36:51, p. 
5 whereon will fall unconscious’ | !421.n.4. 
3. i. e., will die. ja- sa‘iga = he fell unconscious, 
5214.4 all those in the heavens became dumbfounded/thunderstruck (v. iii. m. s. 
x past from sa 'uq/şa'qah), to be thunderstruck, lose 
ENT and all those in the earth consciousness. See. sa'iq at 7:143, p. 518, n. 5. 
5s À E : 4. e giyüm = subsistence, means of support, 
He, except those that Allah Will. | standing, rising, existence. See at 4:5, p. 238, n. 8. 
AS - , : 5. i. e., in bewilderment and expectation of what 
MAR» Then a blow will be given in | is to come for them. yj) yanzurüna = they 
look, look expectantly, gaze, wait for, await (v. iii. 
m. pl. impfct. from nazara [nazr/manzar)], to see, 
praes ! e view, look at. See at 37:19, p. 1433, n. 7). 
teas and lo, they will be standing” | 6. 5! ‘ashragat = she or it radiated, glowed, 


"e ; 5 shone (v. iii. f. s. past from 'asraqa, form IV of 
$ 26s up, looking on. sharaga [sharg/ shurüg] to rise, to shine. See 
*ishraq at 38:18, p. 1463, n. 9. 
7. ges wudi‘a = it was set up, erected, laid, laid 
down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [wad"], to lay. See at 18:48, p. 929, n. 2). 
» á , 8. i. e, the Book of Deeds of everyone. The 
(eo 555, with the Light of its Lord; righteous will have his book placed in his right 
NESSUN i hand, and the sinful will have it in his left hand or 
2585 te» and placed’ will be the Book" | on his back (see 69:19 &25 and 84:7-12). A5 
kitáb = writing, writ, prescript, book, document, 
contract. See at 34:3, p. 1368, n. 6. 
d 9 9.i e, of angels who record the deeds of the 
the Prophets and witnesses; | servants of Allah (Ibn Kathir, VII, p. 108). 
sa shuhadd’ (pl; s. 44+ shahid) = witnesses, 
TA . . 10 
and decision will be given insityri: Sov àt 24:4, p. 1107; n. 1. 
10. „> qudiya = it is settled, adjudicated, 
decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from gadé [qaqa’}, to settle, to 
decide. See at 19:39, p. 969, n. 8). 
11. See also 4:40, p. 258 and 21:47, p. 1025. 
2yJh, yuzlamüna = they are wronged, done 
70. And fully paid" will injustice, oppressed (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm), to do wrong. See at 
23:62, p. 1090, n. 10). 
12. <5) wuffiyat = she was paid fully, given in 
for what he did. full (v. iii. f. s. past passive from waffa, form II of 


wafà [wafü'/wafy], to fulfil, to be perfect. See at 
3:25, p. 164, n. 8). 


3 in the trumpet" 


t$ ita second time, 


LNs, 69.And the earth will radiate® 


and brought up will be 


between them with justice 


and they will not be wronged.’ 


be every person 


een 


car 


ox 


tZ err 


Voce d towards hell in groups” 5. ü; khazanah (pl; s. kházim) = 
[rS 


24 
cach 


^ 


Ji; 


Ý the sentence’! of punishment | saying, maxim, formula, brief ie 


é on the unbelievers.” 


72. It will be said: "Enter"? 13. c+ khálidin (pl.; acc /gen. of khálidán, s. 


the gates of hell, everlasting, eternal, immortals (active participle 


tas ^ 
Ge 7l.Andconducted!willbe  |Tesshed conquered (v. Hi. © past from futs 


-— x - " . . 4 t , ing. £z 
(34 €— 5 ifi those who disbelieve Lini a i N 
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1. Ge siga = he or it is conducted, led on, : 
And He is Best Aware (v. iii, m. s. past passive from  sáqa [sawg/ 


siyüqah/ masdq}, to drive, to urge on. See 7 
of what they do. 32:27, p. 1332, n. 6). | 


2. pj jumar (pl; s. $^; jumrah) = 
troops, parties. f 
Section (Ruká*) 8 3. c3 futihat = she was opened, released, 
[fath], to open. See 21:96, p. 1039, n. 1). 


' 
sections. See at 38:50, p. 1472, n. 6. 


; stewards, keepers (act. participle from 
till when they come to it [khazn], to store, to stock. See khazâ'in at 
p. 1461, n. 4). 
opened will be? its gates* and | 6. 25 yattána = they read aloud, recite (v. iii, m. 
Men pl. impfct. from sala [tildwah], to recite. See at 
its keepers” will say to them: | 35:29, p. 1400, n. 2). 
7. i. e., His scriptures that were sent down to 
"Did there not come to you | Messengers. ol "áyát (sing. 'âyah) = si 
miracles, revelations, evidences. See at 39:52, p. 
1500, n. 4. 
8. 0534 yundhirüna, they warn, caution, (v. iii 
m. pl impfct. from — 'andhara, form IV of 
nadhara [nadhr /nudháür], to dedicate, to vow. See 
at 6:130, p. 446, n. 4). 

9. «UJ liga’ = meeting, encounter. See at 32° np 
1331, n. 4. 
: of lb trois e n- Seal she ou ec DD 
They will say: "Yes, proved true/correct/right/ incumbent (v. iii. f. s. 

past from hagqa. See at 16:36, p. 839, n. 10). 

but due became? 


Messengeres from among you, 
reciting® unto you 
the signs’ of your Lord 


and warning* you of the 


11. nds kalimah (pl. kalimát) = word, speech, 


sentence. See at 3:64, p. 180, n. 3. 
12. 155! udkhulá = you (all) enter, go in, join v. 


ii. m. pl. imperative from dakhala [dukhál], to 
enter, See at 16:29, p. 836, n. 3). 


khålid) = living for ever, abiding for ever, 


from khalada |khulüd], to live for ever. See at 
abiding forever" therein." 3509, p. 1303/8: 10. 
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1. g bi’s = evil, wretched, bad. See at 38:56, p. 
s So bad! will be the abode? 1473, n. 6. 

3 2. + mathwan (s.; pl. J& mathüwin) = abode, 
of the arrogant. dwelling place, resting place (noun of place from 
thawiya [thawá'], to stay, abide). See at 39:60, p. 
1502, n. 9. 

3. u$ —mutakabbirin (pl; acc/gen. of 
mutakabbirün) = proud, haughty, arrogant (act. 


" participle from takabbara, from V of  kabura/ 
those who fear? their Lord Dies Univ kibar/ kabárah/kabr], to become 


SONS ^ 6 great, to be older. See at 16:29, p. 836, n. 7). 
[oro à to the Garden in groups 4. je siga = he or it is conducted, led on, driven 
(v. iii, m. s. past passive from sdga [sawg/ 


siyüqah/ masáüq], to drive, to urge on. See at 
39:71, p. 1506, n. I). 


5. Wy ittagaw = they feared, were on their 


P4 ; 7 - | guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. pl. 
US35 L6, its keepers’ will say to them eg mag ar gei are en 


> 4+ Re A ti 
AARAA " [waqy/wiqüyah], to guard, to preserve. See at 39; 
| zem. "Peace be on you, 61, p. 1502, n. 11). 


rAr] you have done well,’ 6. pj jumar (pl; s. $5; jumrah) = groups, 
gie - troops, parties. See at 39:71, p. 1506, n. 2. 
Ee so enter it 7. uy khazanah (pl; s. kházin) = treasurers, 
stewards, keepers (act. participle from khazana 
for ever." [khazn], to store, to stock. See at 39:71, p. 1506, 
n. 5). 
8. pb tibtum = you became good, did well, were 
> pleased (v. ii. m. pl. past from dba ((ib/tibah], to 
74. And they will say: be good. See tába at 4:3, p. 237, n. 8). 


proved to be true (v. iii. m. s. past from sadg/sídq, 
Who has proved true^to us — |to speak the truth. See at 36:52, p. 1321, n. 10). 

; 10, t4  'awrathaná = we made over, make 
His promise and has (someone) inherit, bequeathed, gave as 
i «id " inheritance, made heir — (v. i, pl past from 
made us inherit" the land. 'awratha, form IV of waritha ['irth/ "irthah! 
wirdthah/ rithah/ turüth], to be heir, to inherit. 


12; See at 35:52, p. 1401, n. 5). 
559. We may settle “in the Garden | ẹ¢e a See d o parade. 


wherever we wish." 12. 1, natabawwa'u = we provide, settle down 
(v. i. pl. impfct. from tabawwa'a, form V of bd’a 


Hence excellent" will be the | [6aw’], to return, to be back. See yatabawwa'u 
12:56, p. 743, n. 2). 


reward of the practising ones. | 13. e« mi‘ma = excellent or how excellent it is 
(an irregular verb of praise). See at 16:30, p. 837, 


73. And conducted" will be 


aye iss till when they come to it and 


Gola, opened will be its gates and 
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1. 355 malá'ikah (sing. malak) = angels. See at 

34:40, p. 1383, n. 5. 

= í ; 2. odie háffin (pl.; acc /gen. of haffiin; s. háff) 
the angels! thronging? IDE RAL RS ERE 


|». around’ the Throne,* 
i : 3. Jy hawl = around, about, roughly; also v 
S pabula enel Ecl an ces END 


with the praise of their Lord. 4. 3,» 'arsh = throne. See at 27:42, p. 1215.0, 
i; i 
35 And decision will be given* |5. o> yusabbihûna = they sing the glory, 
tori proclaim the sanctity, declare immunity from 
gprs between them with justice | biemish (v. iii. m. pl. impfet. from sabbaha form 
ww i| i II of sabaha [sabl/ sibdhak) to swim, to float. See 
and it will be said: at 21:20, p. 1017, n. 6). | 
Á — 6. eii qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, 
All the praise is for Allah, — | passed, spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past 
: ive from [qadá'], to settle, to decide, 
Lord of all beings." Sec at 39:69, Rat eti 
7. gle ‘lamin (acc/gen. of ou “dl 
sing. J» ‘Glam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing. “dlam) = all beings, 
See at 38:87, p. 1479, n. 5). 


40. Strat Gháfir/Al-Mu'min (THE FORGIVER/THE BELIEVER) 
Makkan: 85 'áyahs 


This is a Makkan sarah, It deals with the fundamentals of the faith, namely, the truth of the Qur'án, 
tawbid (monotheism), Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an emphasis that 
this Qur'án has been sent down by Allah the All-Mighty, the All-Knowing and the Forgiver of sins. It 
then points out that none but the unbelievers dispute about the truth sent down by Allah and that the 
previous nations similarly disbelieved the truth delivered by their respective Messengers . In this context 
the story of Fir'aun's [ the Pharaoh's} rejection of the message delivered by Masa, peace be on him, is 
related with particular reference to a believer among Fir'aun's people who tried to persuade them to 
accept the truth and was in consequence the target of the Pharaoh's plot and persecution; but Allah 
protected him and caused the destruction of Fir'aun and his unbelieving followers. The sûrah also refers 
to some of the scenes of the Day of Judgement and concludes by drawing attention to Allah's making 
provision for His creation in various ways. 

The sürah is named Gháfir (Forgiver) by which Allah refers to Himself at its beginning. It is also 
- called al-Mu'min (the Believer) with reference to the story of the believer among Fir'aun's family which 


|. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. I. 

2. | tanzil = sending down, bringing down, 
something sent down (verbal noun in form II of 
nazala [nuzál], to come down. See at 39:1, p. 
1480, n. 1. 

3 i. e, the Qur'án. This is an emphatic assertion 
that the Qur'án is sent down by Allah. 

4. M gháfir = forgiver, one who pardons (act. 


participle from — ghafara — [ghafr /maghfirah 
ghufrün], to forgive. See yaghfiru at 39:53, p. 
1500, n. 7). 


5. JO qübil = accpeter, receiver, approver (act. 
particple from gabila [qabül/qubál], to accept, to 
" recieve, See là taqbalá at 24:4, p. 1107, n. 3). 
3. The Forgiver" of sin, 6. y. tawb = to repent, to be penintent (verbal 
» F, 6 noun of faba). 

the Accepter' of penitence,” |; A shadid (pl. sast 'ashiddâ'I»a> shidád) = 
severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
38:26, p. 1466, n. 7). 
Full of Munificence.? S. Ae "iM, infliction o£ posishiment, 
punishment, penalty, retribution. See at 38:14, p. 


PSY There is no deity except He. |146% n- 8. 
9. Jy» tawl = material means, affluence, power, 


munificence. Sec at 4:4, p. 250, n. 15. 


2. The sending down? of 


Wa «T the Book’ is from Allah, 
the All-Mighty, 
the All-Knowing; 


& Severe’ in retribution,’ 
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1. i. c., after resurrection. So you shall then be 
called to account and requited accordingly. pas 
masir = destination, place at which one arrives, 
destiny. See at 31:18, p. 1397, n. 6). 

2. Jo. — yujádilu = he argues, debates, 
controverts, disputes (v. iii, m. s. impfet. from 
jádala, form IIl of jadala [J+ jadi), to tighten. 
See at 31:20, p. 1318, n. 1). 

3. i. c., about the Qur'án, 

4.) Y lá yaghrur = let he or it not deceive, he or 


it must not deceive/beguile/delude (v. iii. m. s. 
imperative{ prohibition} from gharra [ghurür], to 
deceive, See [d taghurrana at 35:5, p. 1391, n. 2). 
5. i. e, in connection with their trade. „Jā 
tagallub = moving/turning about, fluctuation ( 
verbal noun in form V of qalaba (qalb], to tum 
round. See at 26:219, p. 1199, n. 11 ). 

6. This is a by way of consoling the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Muslims. 35 kadhdhabat = she disbelieved, 
criéd lies to, regarded as false (v. iii. f. s. past. 
from  kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb. 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie, See at 38:12, 
p. 1462, n. 1). 

7. i. c., other unbelieving peoples like the "Ad, the. 
Thamüd and the people of Lüt. See 38:11,13 at 
pp. 1461-62. o>! 'ahzâb (pl. ; s. =z hizb) = 
groups, bands, parties. See at 38:13, p. 1462, n. 5. 
8. ca hammat = she designed, she thought of — 
doing, desired, was concerned, worried (v. iii. f.s. — 
past from hamma [hamm], to worry, to be 
important, See at 12:24, p. 730, n. 6). ' 
9. i.e. to kill him. ty44 yakhudha (na) = they 
take, seize, get hold (v. iii. m. pl. impfct. from 
'akhadha ['akhdh], to take. The terminal nan is — 
dropped because of a hidden ‘an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
ittakhadhü at 39:3, p. 1481, n. 2). 
10, jot» jâdalû = they quarrelled, disputed, 
wrangled, argued, debated (v. iii. m. pl. past fro 
jādala, form IIl of jadala | [Ja- jadi], to tighte 
Sec at 22:68, p. 1069, n. 12. See also n. 2 above). 
LL. sm yudhidü(na) = they refute, dispro 
invalidate (v. iii. m. pl. impfct. from ‘ad: 


form IV of dahada [dahad], to refute. The 
terminal niin is dropped for the reason stated at n. 
9 above. See at 18:56, p. 932, n. 8. j 


OAS To Him is the destination.' 


ZU 4. There disputes’ not anyone 

AS about the signs’ of Allah 

Ko) except those who disbelieve. 

53598 So let there not deceive* you 
ds their moving about? 


in the countries. 


5. Disbelieved^ 
before them 
the people of Nüh 
JEN, and the parties’ 


Phal. after them. 
£233 And there designed" 
gj every people 
A», about their Messenger 
LAN to get hold" of him; 
(Jac and they contested"? 
JLI, by means of the falsehood 
alyas) todisprove' therewith 
the truth. 


DP 


ef So I seized them. 
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- 1. "igábi (originally 'igübi ): «Jue "igáb = 
epe SEL AS Then how was My retribution?' | infiiction of punishment, punishment, penalty, 
retribution. See at 40:3, p. 1509, n. 8. 
2. ic., because of such persistent disbelief as was 
on the part of the previously punished nations. 
6. And thus becomes due? |= haggat = she or it became due, proved 
CBE " true/correctrighU incumbent (v. iii. f. s. past from 
ALSE the sentence" of your Lord haqqa. See at 39:71, p. 1506, n. 10). 
sa 3. 44S kalimah (pl. kalimát) = word, speech, 
e ¢4- n . 
ASS, SNC on those who disbelieve saying. maxim, formula, brief statement, 


PUE a á 1 sentence. See at 39:71, p. 1506, n. 11. 
A that they will be the inmates* |, uot snap (pl; sing. u sâhib) = 


inmates, dwellers, companions, associates, 
of the fire. followers, owners. Sec at 39:8, p. 1484, n. 11). 
5. i. e., those angels who bear. 2 3» yahmilüna 
= they carry, bear, take the load (v. iii. m. pl. 
(c4 z2 6 | impfct. from hamala [haml], to . See at 6:31, 
‘ w Throne" | "np namaia (ham), to carry 
Jr ica 7. Those who bear’ the npn 
7. 0pm yusabbihüna = they sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pl. impfct. from sabbaha form 
Il of sabaha [sabh/ sibahah) to swim, to float. See 
at 39:75, p. 1508, n. 5). 
8. Oy) 4 yastaghfirüna = they seek 
3 8 forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pl. impfct. 
and they seek forgiveness from idakan fora X of pafar (Aaf 
/maghfirah /ghufrán], to forgive. See at 8:33, p. 
558, n. 7). 
9, cay wasi'ta = you encompassed, enclosed, 
held, accommodated, contained, (v. ii. m. s. past 
everything from wasi'a [ wasá'h/sa'h], to be wide. See 
wasi‘a at 7:89, p. 501, n. 2). 
in mercy and knowledge. 10, yo taba = they returned, tumed in 
{2 X ki T repentance (v. iii. m. pl. past from (dba [ tawb/ 
PERO jabl So forgive those who repent^ | awbah / matb). Technically tawbah means, for 
PC ee ii man, to turn to Allah in penitence and for Allah, 
dal s 55, and follow’ Your way, to turn in forgiveness. See at 24:5, p. 1107, n. 6). 
- 11. ‘yt ittaba'ü = they pursued, went after, 
and save * them followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba‘a, 
: form VIII of tabi'a [taba /tabá'ah], to follow. See 
from the punishment at 9:117, p. 629, n. 1). 
12. à qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 


imperative form wagd [waqy/wigüyah], to protect. 
See at 3:101, p. 231, n. 13). 


proclaim the sanctity" 
a with the praise of their Lord 


and believe in Him; 


for those who believe: 


"Our Lord, You encompass" 


Í ofthe blazing fire." 
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1. jes! "adkhil = enter (in the transitive sens 
8."Our Lord,and admit them | admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, | 

a IV of dakhala [dukhál], to enter. See at 27:19, | 
in the Gardens of Eternity 1208, n. 6). - 
2 2. oae ‘adn = Eden, eternity, paradise. die oA 
which You have promised them, jannát ‘adn is explained by Ibn Kathir as ja 
where the inmates will abide for ever (Ibn Katl 
IV, 372). See at 38:50, p. 1432, n. 4. i 
^ 3 3. pl» salaha = he or it became right, was ge 
righteous proper, righteous (v. iii. m. s. past fm 
4 saláh/sulüh/maglahah. See at 13:23, p. TI 8d 
of their fathers 4. hj "abl Gig t) adu) « alil 


i 4 in E 
an eir consorts wives, spouses, consorts, partners, pairs, ki 
om sorts. See at 38:58, p. 1473, n. 12. 


and their progeny.* 5. uj dhurriyát (pl; s. dhurriyah) = proge 
descendants, offspring, children. See at 1323, 
$ Verily You are the 774, n. 9. a 
f 6. 3 qi = (ui) se, proas spat (M 
All-Mighty, the All-Wise." | imperative form wagá. (wagy/wiqdyah),- 
protect. See at 40:7, p. 1511, n. 12). 
7. i. e., the punisment for their bad deeds. s 


9."And save* them the evils; | st (pl; s. i sayyi'ah) = evils, evil des 
sins. See at 39:51, p. 1499, n. 10. P 
j get Allah's mercy is the success. jp fawz 
the evils on that day, success, triumph, victory, achievement. 
37:60, p. 1440, n. 2. 
Js him You indeed do grace. 9. eJae ‘azim = great, magnificent, sp 
2 stupendous, most grand, huge, 
And that is the monstrous, grave. See at 39:13, p. 1486, n 6) 
10. o ty yunádawna = they are addressed, c 


and those who were 


a i Cae 8 : "9 " 
LAT success" most magnificent." |. (v. ii. m. pl impfect. passive fn 


nada, form III of nadà [nadw], to call. See nádi 
jr p. 1442, n. 5). 


Section (Rukü*) 2 cà magt = abomination, hateful, 


“4 x2*2 * : Saab siis See at 35:39, p. 1404, n. 7. 
lS cJ | 10. Those who disbelieve 12. When faced with the reality of punishment 
their unbelief the unbelievres will be full. 
CO will be addressed: aberiión towards diesbaelves and thelr di T 

world. Hence they will be addressed and told th 


seq TERT Allah's aversion was more enormous al the 
"Indeed the aversion’ of rejection of the truth when it wal: pesi 


*§{.4{ Allah was more enormous’? _| them in the world. 51 akbar = bigger, g 
ME. graver, more serious, more enormous, 


et v D, u 
LE i Greatest, Sublime (elative of kabir, big, great. | 
Koios than the aversion of yours aD p 1091,54). 
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1. ò fud'awna = you (all) are called/ called 
towards yourselves, upon/ invoked/ invited (v. ii. m. pL impfet. 
i passive from da’d [du'â"], to call. See yud'awna 
when you were called at 3:23, p. 163, n. 10). 

2. 25453 takfurüna = you (all) disbelieve, deny 
to the faith (v. ii m. pl impfet. from kafara, [kufr]. to 


A h " disbelieve. See at 36:64, p. 1424, n. 3). 

but you disbelieved. 3. cf 'amatía = you put to death, made die (v. ii, 
m. s. past from 'amáta, form IV of mdta [mawt], 
to die. See. yumitu at 30:40, p. 1304, n. 3). 
, 4. i. c, once in the mother's womb before the 
11. They will say: blowing in of the spirit of life and again at the end 
of the worldly life. 
"Our Lord, 5. c "ahyahta = you gave life, brought to life 
4 (vii. m. s. past from ‘ahyd, form IV of hayiya 

[hayah], to live. See "ahyayná at 36:33, p. 1416, 

or ase ee ? n. 9). 

exl - i, and gave us life* twice;* 6. i. e., at birth in the world and at resurrection. 
7. bape! i'larafná = we admitted, confessed, 


44 tz 7 a) 
csc and we confess’ our sins. acknowledged, avowed, recognized (v. i. pl. past 
ss D r AS from i'tarafa, form VIII of ‘arafa [ma'rifah/ 
eI IG So is there to an exit ‘irfân), to know, to recognize. See i'tarafa at 
9:102, p. 621, n. 14), 
o pod "10 
Oe any way? 8. Uys dhunüb (pl; sing. dhanb) = sins, 
offences, crimes, See at 33:71, p. 1365, n. 4. 
9. c s khurüj = exit, to go out (verbal noun of 


I2. "Tis is because when | a Se trdnga6.n 6 10, 
Allah was invoked"? Alone"? life again so they could do righteous deeds. „f 

Aa sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, means, 

you did disbelieve; course. See at 33:67, p. 1364, n. 7, 

11. i.e., this punishment is given. 

and if partners'* were set 12. e» duiya = he was invoked, called, invited, 


with Him, you believed. summoned, implored (v. iii. m. s. past passive 


from da'á [ du'àd'], to call, to summon. See da'á 
But the Decree belongs to 


at 39:8, p. 1484, n. 3). 

13. i. c., without setting any partners with Him. 
Allah. the All-Exalted."" 14. 3,5 yushrak(u) = he is associated, set as a 
e ? partner, given share to (v. iii. m. s. impfct. passive 
" from ‘ashraka, form IV of sharika | shirk/ 
the All-Great. sharikah], to share. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
puo in. See yushriku at 18:26, p. 920, n. 


ere “en 


oxsitzi You put us to death! twice 


13. He it is Who "i uie ‘ally = high, exalted, lofty, elevated, 


sublime, All-Exalted. See at 34:23, p. 1376, n. 
12. 
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1. sa yurt = he shows, makes see (v. iii, = 
» shows' you His signs? impfct. from ‘ard, form IV of ra'à (ra'y/ru'yal 
to see, See at 30:24, p. 1297, n. 2. | 
and sends down’ for you 2. i, e., of His Power of creation and sustenance. 
li SES 3. Jj. yunazzilu = he sends down, causes 
á from the sky provision; descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form Ila 
nazala {nuziil}, to come down. See at 31:34, 
.5 but none takes heed' except — | 1323, n. 7). "a 
z 6 |4 i c. by means of sending down rains in 
^ he that turns in repentance.° | causing thereby the growth of plants and crops. 
5. S44 yatadhakkaru = he takes heed, bears 
mind, receives admonition (v. iii. m. s. imp 
H from tadhakkara, form V of dhakara [dhiki 
14. So invoke Allah tadhkár), to remember. See at 39:9, p. 1485, n. 2) 
6. 4 yunibu = he turns in repentance, dep T 
(v. iii. m. s. impfct. from 'anába, form IV of nåh 
2. : [nawb/manáüb/niyübah] to represent, to retur 
Gil the worship, often. See ‘andba at 39:17, p. 1487. n. 7). 
"f4^ k 8 7. gral mukhlisin (pl.; acc./gen. of mu 
S35 even if there detest i P Lo we 
44K H : exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (ac 
© a5J! the unbelievers. participle from ‘akhlasa, form IV of khalag 
[khulás], to be pure. See at 39:2, p. 1480, n. 5), 
8. 0S kariha = he detested, disliked, abhor 
loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from Karl 


A. 9. 10 a 
e» 15. Exalted’ in State, kurh/ karühah/ karühiyah, to detest. See at 10:8 
p. 666, n. 12). j 


ab 3: $5 Lord of the Throne. 9. oh rafi* An high, exalted, lofty, sublime (a. 
- n +3012 participle in the scale of fa'il from rafa'a [ra 
e? (a He casts"' the spirit to raise. See rafa'ná at 19:56, p. 965, n. 2). 
à Ay. of His command 10, «Aw» darajât (sing. 3» » darajah) = ranks 
positions, grades, degrees, state, stairs, fligl 
A5 os on whomsoever He wills steps. Seo at 20:75, p.993) 0, 4). 
11. Ak yulgf =he throws, casts, flings (v. bes 
«ole Of His servants s. impfct. from ‘alga, form IV of lagiya [ligd 
luqydn/ lugy /luqyah/ luqan) to meet. See 
that he may warn at 28:86, p. 1263, n. 7). 
el. "-— 12. i. e., wahy. y ss rüh (s.; pl. 'arwáh) = breat 
Oasis about the Day of the Meeting.” | of life, soul, spirit, life-giving spirit, wahy, 
See at 38:32, p. 1476, n. 6. 
13. 3% talágin = meeting, encounter. 


z= 16. The day they shall be 14. 095) bariziin (pl.;s. báriz) = those that an 
ree y ney 
$i distinct, prominent, coming to view, emerging, 
viv exposed." exposed (act. participle from baraza [burüz], te 
o» come into view. See bdrizah at 18:47, p. 928, i 
6). 


making exclusive’ for Him 


Sarah 40: Gháfir/Mu'min | Part (Juz') 24 | 1515 


u- E 1. á^ yakhfá = he or it hides, remains unseen or 
4Y There shall not hide! concealed (v. iii. m. s. impfet from khafiya 
i [khafa’ /khifyah /khufyah], to be hidden. See at 
po ee je from Allah anything of them. |3:. p.155. n. 9. 
| d He 2. i. e, sovereignty and absolute possession and 
iI Whose is the dominion? today? | authority. u^ mulk = dominion, kingship, 
x4 M 1 monarchy, right of possession, ownership, See at 
2-4 It is Allah's, the One, 39:44, p. 1497, n.2. 
j 3. 343 qahhár = the All-Subduer, the All-Mighty 
the All-Subduer. (act. participle in the scale of fa''ál from qahara 
[qahr], to overpower, subjugate, vanquish. See at 
39:4, p. 1481, n. 11). 
4. Sys tujzà- she is requited, rewarded, 
. . 4 
17. Today requited will be recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 
passive from jazá [jazá'], to recompense. See at 
every person 20:15, p. 979, n. 4). 
5. i. €, of good deeds and sins and misdeeds, 
for what he acquired.* +S kasabat = she or it earned, acquired, 
gained (v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 30:42, p. 1303, n. 11). 
today. 6. (qw sari“ = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 24:39, p. 1122, n. 11. 
Verily Allah is 7. öf "andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 
6: à imperative from ‘andhara, form IV of nadhara 
Prompt’ in taking account. | {nadhr/nudhûr}, to dedicate, to make a vow. See 
at 26:214, p. 1199, n. 1). 
8. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 
| "ázifah = that which is very near, imminent 


No injustice will be there 


18. And warn! them (act. participle from ‘ajifa ['azaf/'uzüf], to come, 
, ^ to draw near, to approach). 
of the Day Imminent 9. i. c., because of panic and consternation. ~~ 
° handjir (pl.; s. = throats, . See 
when the hearts will be at retenir wr = 


10. P$ kágimin (acc/gen. of kdzimiin, sing. 
kázim = those who keep calm ( in anger), are in 
hoki 10 control (of anger), suppressing, choking (active 
choking. participle from kazama [kazm/kuzüm], to conceal 
or suppress. See at 3:134, p. 207, n. 13). 
|l. e hamím = boiling water, close friend, 
intimate friend (act. participle in the scale of fa'il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 


nor any intercessor AUST BS, 

12. ¢ Us yutá*u = he is obeyed, followed, heeded 
to be heeded.” to (v. iii, m. s. impfct. passive from 'atá'a, form 
IV of tá'a [taw'], to obey. See yutá'a at 4:64, p. 
269, n. 3). 


by the throats” 


The transgressors shall not 


have any close friend" 
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1. i.e., the eyes that betray and stealthily glance. 
at that which is forbidden to look at. ass 
khá'inah (f; s. ; m. khá'in; pl. khawwáün) = 
traitor, treacherous, betrayer, perfidious (act 
participle from khdna [kahwn/khiyünah), to be 
disloyal, to betray. See khawwdn at 22:38, p. 
1059, n. 10). 

2. ops! "a'yun (f. ; pl; s. 'ayn) = eyes. See ' 
at 36:34, p. 1417, n. 6). 

3. #5 tukhfi = she conceals, secretes, hides (v. 
ii. f. s. impfet. from ‘akhfa, form IV of khafiya 
[khafa'/ khifah/ khufyah), to be hidden. See at 
33:37, p. 1351, n. 1). ‘ 
4. „añ yagdi = he spends, settles, conclude: 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from gadd 
[qadâ'], to settle, to decide. See at 27:78, p. 1225, 
n. 7). 
5. i. e, of the imaginary gods and godd 
Oyy yad'üna = they invoke, call, call 
invite, summon, pray, ask (v. iii. m. pl. impfet 
from da'à [du'à'], to call, to summon. See at 
38:51, p. 1472, n. 8). 1 
6. 05-3X, yaqdána = they spend, settle, conclud 
decide, decree (v. iii. m. pl. impfct. from q 
[gada'}, to settle, to decide. See n. 4 above). 
7. ye yasirá(na) = they travel, go about, 
joumey (v. iii. m. pl. impfct. from sdra [saye 
/sayrürah /masir /masirah /tasyür] to move, 10 
travel. The terminal nan is dropped for the particle 
lam coming before the verb. See at 35:44, 
p.1407, n. 1). 
8. 1y Jx yanzurii(na) = they see, look expectant! 
gaze, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. fro 
nazara (nazr/mangar}, to see, view, look at. The 
terminal nén is dropped because of an implied ‘an 
in the causal fa’ coming before the verb. S 
yanzurüna at 39:68, p. 1505, n. 5). « 
9. ae 'ügibah (s.; pl. —» 'awágib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, efi 
result. See at 37:73, p. p.144, n. 2, 
10. asf ashadd = more/most intense, stron 
strongest, severer /severest, fiercer/ 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative 
shadid). See at 35:44, p. 1407, n. 3. 

IL. 908 "dthár. (plis. 4 ‘athar) = tracks, i 
footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnant: 
effects, results. See at 37:70, p. 1441, n. 8. 


Mis 19, He knows 
ANKE the betrayer’ of eyes? and 
2G 


ag all that the hearts conceal.’ 
sail, 20. And Allah decrees* 
al with justice. 
ós XO, And those whom they invoke 
y o. besides Him 
$355 os decree® not anything. 


pau ail! Verily Allah, He is the 
nas React All-Hearing, the All-Seeing. 


Section (Ruká*) 3 

iS Sola 21. Do they not travel’ 
(Eus in the earth and see" 
&aróK as how was the end" of 

adit those that had been 

Žao before them? 

ias ÍS They had been those stronger? 

[eT than them in power 


ox ar, and in vestiges" in the land. 
AC But Allah seized them 


because of their sins. 
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|. Gly wágin = protector, guard, preserver (act. 

And they could not have for | participle from wad (wagy/wigáyah), to guard, to 

protect. See at 13:37, p. 781, n. S. 

them against Allah 2. je, rusul (pl; s. Jy) rasáül ) = messengers, 

envoys, emissaries, delegates. See at 35:1, p. 

1389, n. 3. 

3. i. e., miracles and other evidences proving the 

truth of their mission and of the message they 

delivered. A bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = 

22. That was so clear proofs, indisputable evidences. See at 30:47, 

p.1305, n. 11). 

because they were such as 4. yf kafará = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafura 

there used to come to them [kufr], to cover. See at 39:63, p. 1503, n. 6). 

5. i. e., punished them. i! 'akhadha = he took, 

caught, got hold of, seized (v. iii. m. s. past from 

with the clear evidences? 'akhdh. See at 26:189, p- 1194, n. 13). 

6. 4+ shadid (pl. ss! 'ashiddá'I»» shidád) = 

but they disbelieved.* most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 

See at 40:3, p. 1509, n. 7). 

So Allah seized? them. 7. Js ‘gdb = infliction of punishment, 
n ` punishment, penalty, retribution. See at 40:5, p. 

Verily He is All-Powerful, | tsti,n.1. 

Sis rere 8, uL. jl 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 

Severe’ in retribution. discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 

rasila [rasal], to be long and flowing. See at 

37:147, p. 1453, n. 1). 


^ g |9. i. €, miracles and other evidences. c 'dyát 
23. And indeed We had sent (sing. dyah) = signs, miracles, revelations, See at 


any protector.' 


5 their Messengers? 


. . 9 39:59, p. 1502, n. 3. 
Ms& with Our "ze 10. oUsL- sultán = authority, power, mandate, 
and an authority 10 rule, sanction. See at 37:156, p. 1454, n. 4. 
ll. ge mubin = all too clear, obvious, manifest, 
quite clear," patent, that which makes clear (act. participle 


from ‘abdna, form IV of bdna [bayán]. to be 
clear, evident. See at 39:22, p. 1489, n. 11). 

12. They were respectively the minister and 
24. To Fir'aun treasurer of Fir'aun. 

13. > sáhir (s.; pl. saharah/suhhdr) = sorcerer, 
and Haman and Qàrün." magician, enchanter (act. participle from sahara 
— T [sihr], to enchant. See at 38:4, p. 1460, n. 3). 
But they said: "A sorcerer,” | 14° Cus kadhdháb = a liar, untruthful (act. 


wa participle in the intensive scale of fa''âl from 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 38:4, p. 1460, n. 4). 


a liar. 
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1. 135 ugtulü = you (all) kill, slay (v. ii. m. pl. 
imperative from qatala (gat!) , to kill, slay. See 
at 4:89, p. 281, n. 3). 

2. y! istahyd = you (all) keep alive (v. ii. m. 
pl. imperative from istahyâ, form X of 


hayiya/hayya [hayáh), to live, See yastahyt 33:53, 
p. 1358, n. 12). 


3. is nisá' (sing. imra'ah) = women, wives. 


25. So when he came to them 
with the truth from Us 
they said: "Kill' the sons’ of 


those who believe with him 


and keep alive? Sec at 33:55, P. 1360, n. 3. 
4. 45 kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
their womenfolk;" See at 37:98, p. 1415, n. 8. 


5. JX» dalál = error, straying from the right path, 
fi dalal = in vain, See at 39:22, p. 1489, n. 10. 

6. i. e, he said to his chiefs and nobles. 1y 
dharaé = you (all) shun, give up, abandon, 
renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pl. imperative from — yadharu [wadhr). See at 
11:64, p. 701, n. 6). 

7. gad li yad‘u (à) = let him call/ pray, invoke, 
invite (v. iii. m. s. imperative from da'à [du'á'], 
to call. See yad'u at 23:117, p. 1103, n. 8). 

8. Ou 'akháfu = | fear, am afraid, dread, 
apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 39:13, p. 1486, n. 4). 

9. Jax yubaddila(u) = he exchanges, changes, 
alters, replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfct. 
from baddala, form Il of badala [badal], to 
replace. The final letter takes fathah because of 
the particle ‘un coming before the verb. See 
yubaddilu at 25:70, p. 1159, n. 5 ). 

10. „u yuzhira(u) = he makes prevail, grants 
victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from ‘azhara, 
form IV of zahara|zuhár], to be visible. The final 


but the scheme’ of 
the unbelievers was nought 


but in vain. 


26. And Fir'aun said: 
"Leave! me, I shall kill Masa, 
and let him call* his Lord. 


he will change" your religion 
or that he will make prevail" 


in the land all the mischief. 


27. And Misa said: letter takes fathah for the reason mentioned in the 
previous note. See at 9:33, p. 590, n. 10. 

"I take refuge" in my Lord 11. ode *udhtu = I took refuge, sought protection 
(v. i. s. past from ‘ddha ['awdh/ 'iyüdh/ ma'üdh], 

and the Lord of you all to take refuge, to seck protection. See 'a'üdhu at 


23:97, p. 1098, n. 10). 

12. ,S« mutakabbir (s.; pl. mutakabbirün) = 
proud, haughty, arrogant (act. participle from 
takabbara, from V of kabura! kabara [kubr/ - 
kibar/ kabürah/kabr], to become great, to be - 
older. See at 16:29, p. 836, n. 7). 


against everyone arrogant" 
that believes not 
in the Day of Reckoning." 


Bog 
Apis 
Azor J) S 


o4 
423 
do 


35 My Lord is Allah, 


| Verily Allah guides not the 
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1. eS, yaktumu = he conceals, hides, secretes (v. 
iii. m. s. impfct from katama[katm / kitmán], to 
hide. See taktumüna at 24:29, p. 1116, n. 3). 

2. ò tfaqtulüna = they kill, slay, murder, 
assassinate (v. ii. m. pl. impfct. from qatala [qatl], 
to kill. See yaqtulüna at 26:14, p. 1164, n. 2). 

3. oy bayyinát (pl; sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences. See at 40:2, 
p.1517, n. 3). 

4. O38 küdhib (s.; pl. kádhibün) = one who tells 
lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to lie. See at 
11:93, p. 711, n. 11). 

5. i. e., the consequences of his lie. 

6, Gale sádiq (s.; pl. sádiqün ) = truthful, he who 
speaks the truth, is truc to his word (act. 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 19:54, p. 964, n. 6). 

7. ~~ yugib(sibu) = he or it hits, reaches, 
afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from ‘asdba. 
Sec n. 2 above. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by ‘in, See tusib at 30:36, p. 130, 
n. 11). 


Section (Rukáü*) 4 
28. And there said a believing 


man of Fir'aun's family 
who concealed" his faith: 
"Will you kill? a man 


because he says: 


and he has brought you 
the clear evidences’ 
from the Lord of you all? 
And if he is a liar* 


on him will be his lie; 


but if he is truthful* 8. i. e, of Allah's retribution with which he 
3 ; threatens you. 4« ya‘idu = he promises, assures, 
there will befall you threatens, (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 


to make a promise. See at 35:40, p. 1405, n. 4). 
9, o musrif (s.; pl musrifin) = he who 
commits excesses, exceeds all bounds, 
transgressor, extravagant, prodigal, wasteful ( 
active participle from ‘asrafa, form IV of 
sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifün at 36:19, p. 1413, n. 9). 

10. ~S Kkadhdháb = a liar, untruthful (act. 
participle in the intensive scale of fa''ál from 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 40:24, p. 1517, n. 14). 

11. ^ mulk = dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See at 40:16, p. 
1515, n.2. 

12. gale gåâhirîn (pl; ^ acc/gen. of záhirün; 
sjühir ) = manifest, visible, patent, obvious, 
conspicuous, apparent, triumphant, victorious 


(act. participle from zahara [zuhár], to be visible, 
to triumph. See záhir at 30:7, p. 1291, n. 8). 


some of that which 


he threatens" you with. 


one who is a transgressor,” 


a liar."'? 


29, "O my people, 


yours is the dominion''today, 
you being triumphant”! 
in the land. 
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|. pax yanguru = he helps, gives 
But who will help! us m. s. impfct. from nasara [naşr /nuş 
f k 2 See at 30:5, p. 1291, n. 4). 

against Allah's punishment 


"m 2. Jj —ba's = might, strength, cou 
if it comes on us?" intrepidity, s. fighting, pensi 
as verbal noun of ba'sa, hurt, harm, violence) 


"I show? you not 3. a) "urf 1 show, make see (v. i. s. im 
from ‘ard, form IV of ra’d [ra'y/ru'yah], to 

but what I see;* See yuri at 40:13, p. 1514, n. 1). 

and I guide? you not but 4. i.e; what I consider right and proper. 


to the way‘ of good sense." |5. s+! 'ahdi = I guide, show the way, lead (y 
s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hiddyah), 
guide, to lead. See yahdi at 39:23, p. 1490, n. 6 


30. And there said 6. Jem sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
the one who believed: 
"O my people, ROMs maturity. 
Indeed I fear* against you the |, , «iiie = 1 fear, am afraid, drea 


; "9 | apprehend. (v. i. s. impfct. from kháfa [khawf 
like of the day of the hosts. Sher Soo e anri aem 


9. i. e., other unbelieving peoples like the "Ad, th 
Thamád and the people of Nah and Lat. See t 


next 'áyah and 38:11,13 at pp. 1461-62. 
respect of the people of Nuh | ‘#240 (Pl. ;s. > hizb) = groups, bands, p 


See at 40:5, p. 1510, n. 7. 
and the ‘Ad and the Thamüd f 
10. b da’b = habit, wont, usual p 


and those after them. persistence, eagerness. See at 8:54, p. 567, n. 6. 


31. "Like the practice? in 


And Allah is not to intend! — | 11. x4 yuridu = he intends, desires (v. iii, m. 


impfct. form 'aráda, form IV of ráda [rawd], to 


"12. | walk about. See at 35:10, p. 1393. n. 1). 


any wrong to the servants. 
12. i. e. Allah does not punish without just caus 
ale 'ibád (sing. »'abd) = servants (of A 


32. And O my people, human beings, slaves, serfs, worshippers. Sec " 
39:46, p. 1497, n. 11). 
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1, Otel 'akháfu = 1 fear, am afraid, dread, 
apprehend (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 40:30, p. 1520, n. 8). 

2. i. e, the Day of Resurrection when everyone 
will call the other out of panic and anxiety. 20 
tanádin = mutual calling, meeting one another, 
getting together (verbal noun in form VI of nadá [ 
nadw), to call. to convene. See yunddawna at 
40:10, p. 1512, n. 10). 

3. i. e., you will try to flee. òy y tuwallüna = you 
turn, turn away, go away, avoid, flee (v. ii. m. pl. 
impfct. from wallá, form II of waliya, to follow, 
to lie next, to be near. See yuwallána at 33:15, p. 
1340, n. 8). 

4, ap mudbirin (pl.; acc /gen. of mudbirün; s. 
mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from — 'adbara, form IV of 
dabara [dubür], to turn one's back. See at 37:90, 
p. 1444, n. 6). 

5$. qw ‘asim = protector, defender ( act. 
participle from ‘asama [ 'asm], to restrain, to 
defend, to hold back. See at 11:43, p. 693, n. 4). 
6. i.e. because of his unbelief and rejection of 
the truth. La, yudlil (yudillu) = he lets stray, 
makes go astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [dalàl/dalálah], to go 
astray. The last letter is vowelless for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 
39:23, p. 1490, n. 7). 

7. oy  bayyinát (pl; sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences. See at 40:28, 
p.1519, n. 3), 

8. pJ) ziltum = you ceased, discontinued to be 
(v. ii. m. pl. past from zála [zawál], to go away, 
disappear. See má zálat at 21:15, p. 1016, n. 3). 
9. 21+ shakk (s.; pl. shukük) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 34:54, p. 1388, n. 6. 
I0. i. e., about his mission and message. 

11, S halaka = he died, perished, was 
destroyed (v. iii. m. s. past from halk/ hulk/ halak/ 
tahlukah. See at 4:176, p. 324, n. 3). 

12. cag yab'atha(u) = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th), to send out, to raise. The 
final letter takes fathah because of the particle lan 


coming before the verb. See at 28:59, p. 1253, n. 
4). 


MY 42 
ET à 


eo indeed I fear' against you 


- QUE. the day of mutual calling.” 


33. "The day you will flee 


Gye away” turning your back." 


You shall not have 


5 


against Allah any defender. 


And whoever 


Allah makes go astray,° 


he cannot have any guide." 


34. And there had indeed 
come to you 
Yüsuf before 


J4 with the clear evidences,’ 
aab but you ceased’ not to be in 
£ doubt’ about what 
si he had brought to you," 
till when he died" 
you said: 
"Allah will not send out" 
after him any Messenger." 
Thus 
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Allah makes go astray’ the 
one who is a transgressor,” 


a skeptic." 


35. Those who dispute* 


3 about the signs of Allah 


without any authority 


having come to them, 


ti Ré grave it isin detestation® 


Ness d Jf 
Ais Dif 
UA 

YN 

dolóces 

dc 
Soviets 
exu c 
dig Tt 


AS 


to Allah and to 

those who believe. 
Thus Allah puts a seal" 
on the heart of everyone 


arrogant," tyrant.” 


36. And Fir'aun said: 
"O Haman, build!’ for me 


a tower'! that I may 


reach the ways"? — 


37. "The ways of the heavens 
and then look into" 
the god of Másà; 


1. i. e., because of his transgression and unh 
d= yudillu = he makes go astray, misgu 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from ‘adalla, for 
of dalla [dalál/ dalalah), to go astray. See at 
1392, n. 2). 
2. o, musrif (s; pl. musrifün) = he 
commits excesses, transgressor, rava; 
prodigal, wasteful ( act. participle from 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to co 
to spoil, to neglect. See at 40:28, p. 1519, n.! 
3. wy murtáb = one who doubts, skeptic 
participle from irtdba, form VIII of rába [; 
to doubt, See irtdba at 24:50, p. 1127, n. 2). 
4. òlm yujüdilüna = they dispute, qi 
controvert, argue, debate, wrangle (v. 
impfct. from jádala, form MI of jadala [. 
to tighten. See at 13:13, p. 769, n. 4), 
5. dal- sulán = authority, power, mandate 
sanction. See at 40:23, p. 1517, n. 10. 
6. à magt = abomination, hateful, ay 
detestation, odious. See at 40:10, p. 1512, 
7. i, e., makes impervious to the trut 
yafba*u = he puts a seal, imprints, i 
iii. m. s. impfct. from raba'a [ tab‘), to imp 
set a seal. jew 5.0 0e i 
8. Sz mutakabbir (s.; pl. abbírá 
proud, haughty, arrogant (act. participle. 
takabbara, from V of kabura! kabará 
kibar/ kabürah/kabr], to become gre 
older. See at 40:27, p. 1518, n. 12). 

9. she jabbár (s; pl jabbdrin/ pub 
Jabübirah) = of overwhelming power, 1 
oppressor. See at 28:19, p. 1237, n. 12), — 
10. cy! ibni = build, construct, erect, set up 
m. s. imperative from band [biná /bunyd 
build, to erect. See ibná at 37:97, p. 1445, n. 
ll. pe sarh (s; pl. surüh) = palace, e 
lofty structure, castle, tower. See at 2 
1245, n. 11. 


12. ul asbáb (sing. sabab) = ties, connec 
(between people), means, reasons, ways, S 
38:10, p. 1461, n. 8. d 
13. gel 'attali*u = | look into, am acqua 
with, come to know , have access to, ascent 
s. impfct. from ittala‘a, form VII of | 
[tulá*), to rise. See ittala'a at 19:78, p. 971, 
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1. gl "agunnu- | think, suppose, conjecture; 
also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 28:38, p. 1245. n. 13). 

2. YS küdhib (s.; pl. kàdhibün) = one who tells 
lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah}, to lie. See at 
40:28, p. 1519, n. 4). 

3. çaj zuyyima = he or it was embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii, 
m. s. past passive from zayyana, form Il of zdna 
[zayn], to adorn. See at 35:8, p. 1392, n. 1). 

4. sy- shi’ (s.; pl. 'aswá') = evil, ill, badness, 
offence, bad deed, injury, harm, calamity, 
misfortune, distress. See at 39:61, p. 1503, n. 1). 
5, 1» sudda = he was prevented, hindered, barred, 
repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. s. past 


passive from sadda [ sadd/gudüd], to turn away, 
debar. See sadda at 27:24, p. 1209, n. 10). 


6. i. e, the way of the truth. || sabil (pl. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
Sec at 40:29, p. 1520, n. 6. 

7. 4$ kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 40:25, p. 1418, n. 4. 

8. 5 tabüb = to perish, be ruined, be destroyed. 
(verbal noun of tabba). 

9. tl ittabi'û = you (all) follow, obey (v. ii. m. 
pl. imperative from itttaba'a, form VIII of tabi*a 


[taba*/ tabá'ah], to follow. See at 39:55, p. 1501, 
n. 1). 

10. sal "ahdi (f) = 1 guide, show the way, lead (v. 
i. s. impfct. from hada (hady/ hudan/ hiddyah), 
to guide, to lead. The final yd’ is dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
'ahdi at 40:29, p. 1520, n. 5). 


11. 24, rashád = good sense, integrity of 


and indeed I consider! him 
a liar." 
And thus 
55 was embellished' to Fir*un 
.Aee*s^ the evil" of his deed; 


257 


í2; and he was barred‘ 


deos from the way." 
AU, And the plot’ of 


C3 Fir'aun did naught 


but end in ruin." 


Section (Ruká*) 5 
38. And there said the one 


who believed: "O my people, 


follow? me, 
r I shall guide" you to 
GL the way of good sense." 


43 39."O my people, 


Po: verily this conduct, maturity. See at 40:29, p. 1520, n. 7. 
A po - A 12. gt» matá' (pl.'amti'ah) = goods, wares, 
Ales»! worldly life is but baggage, equipment, gear, necessities of life, 

27 chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 36:44, 
i= 


an enjoyment’? 
$235 while indeed the hereafter 
is the abode of stability." 


p. 1419, n. 6. 
13. i. e, the place to settle down and stay for 
ever. 9 qarár = stability, steadiness, firmness, 


solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 38:60, p. 1474, n. 3. 
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40. "Whoever does a bad deed' 
will not be requited* 


3 GEN] except its equivalent; and 


whoever does a good deed,’ 


is <—; .,. of male? or female* 
os 


and he is a believer, 

such ones 

will enter’ the garden," 
wherein they will be given 


provision’ without calculation." 


41. "And O my people, 
how is it that I call? you 
towards salvation" 


while you call me to the fire?" 


42. "You call me 


that I be ungrateful" to Allah 


and associate with Him 
that of which I have no 


knowledge; 
but I call you 


to the All-Mighty, 
the Most Forgiving. 


"14 


I. i£ sayyi'ah (pl. = sayyi'ár)- sin, of 
bad deed, evil. See at 28:54, p. 1251, n. 5. 
2. c px yujzá = he is recompensed, ewal 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive 
jazà [jazà"], to repay, to reward. See at 6:16f 
462, n. 4). '" 
3, J mithl (s.; pl.) ‘amthal) = like, sir 
equivalent. See at 39:47, p. 1498, n. 2. i 
4. i. ¢., deed approved by the Qur'án and sum 
c sdlih = good, right, proper (act. parti 
from salaha/saluha [saláh/ sulüh/ mask 
nee te at 35:37, p. 1403, pU 
5. „S> dhakar (s.; pl. dhukür/dhuküra 
= male. See at 16:97, p. 860, n. 9. 
6. tl "unthá (s.; pl. "inüth/'andthd) = fes 
feminine, See at 16:97, p. 860, n. 10. 
7. 09a, yadkhulüna = they-enter, go in (v. 
m. pl. impfct. from dakhala [dukháül], to 
See at 16:32, p. 837, n. 4). 
8. à jannah (s.; pl. jannát) = orchard, gan 
paradise. See jannát at 36:34, p. 1417, nag 
9. 9954 yurzagüna = they are given provi 
provided (v. iii. m, pl. impfct. passive” 
razaqa [rizq], to give the means of subsi 
Sec at 3:169, p. 222, n. 8). 
10. ‘yes! "ad'á = 1 pray, call, invoke, bese 
invite (v. i, s. impfct. from da'á [du'À"], toc 
summon. See ‘ad‘@ at 19:48, p. 963, n. 1). 
I1. tei najah = escape, deliverance, s; 
See najjaynd at 37:134, p. 1451, n. 3. 
12, 451. "akfura(u) = 1 become ungrateful, c 
disbelieve (v. i. s. impfct. from Ha r 
cover. The final letter takes fathah because oí 
implied ‘an in li (of motivation) coming e 
the verb. See ‘akfuru at 27:40, p. 1214, n. 6). 
13. 4,3! ushrika(u) =I set a partner, 
give a share (v. i. s. impfct. from ‘a 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share, 
final letter takes fathah because the 
conjunctive to the previous verb governed bj 
implied ‘an. See at 13:35, p. 780, n. 11). 
14. Ud ghaffar = Most Forgiving, the Int 
Forgiving (act. participle in the intensive sca 
fa''ál from ghafara [ghafr /maghfirah A 
to forgive. See at 39:5, p. 1482, n. 7). 
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73 43. "No doubt,’ 
dise XC that to which you call? me 
$3254) Í deserves no invocation’ 
Ciia in the world 
3531895 nor in the hereafter, 
Tacl; and that our return‘ shall be 
AK d, to Allah 
Ge SC and that the transgressors’ 
e shall be the ones 


JO As to be inmates’ of the fire." 


o 


DKEA 44." And soon you will recall" 


POBRE IA what I say to you. 
zs mR And I entrust? my affair? 
iji Jj, to Allah. Verily Allah is 


© CX. All-Seeing of His servants." 


28.35 45. So Allah saved"? him 
>= from the evils" of 
E MES what they schemed;" 
ác and there encircled 
SJG the people of Fir'aun 


(DS. the evil of punishment. 
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1. e Y lâ jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. See at 16:109, p. 864, n. 10. 

2. i. e, the imaginary gods and goddesses to 
whom you call me. 0574 fad*(na = you (all) call, 
call upon, invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from 
da'à [du'à'], to call. See at 39:38, p. 1494, n. 9). 
3. i> da'wah = call, invitation, summons, 
summoning, claim, demand, invocation, 
supplication, propagation. 

4, i. e, after death and resurrection for final 
judgement and requital. >» maradd = place of 
return, return, repulsion, resistance. See at 30:43, 
p. 1304, n. 8. 

5. i. e, those who transgress the limits set by 
Allah and violate His injunctions. :,,—^ musrifin 
(pl; ace /gen. of musrifün; s. musrif) = those who 
commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful, transgressors (active participle 
from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa [sarf/ 
saraf), to corrode, to spoil, to neglect. See at 
26:151, p. 1188, n. 9). 

6. inel 'apháb (pl; sing. ~>- sâhib) = 
inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 40:6, p. 1511, n. 4). 

7. 0354 tadhkurüna- you remember, recall, 
mention, talk about (v. ii. m. pl. impfct. from 
dhakara  [dhikr/ tadhkür]| to remember, to 
mention, See at 2:235, p. 118, n. 8). 

8. (i! "ufawwidu = 1 entrust, commit, consign 
(v. i. s. impfct. from fawwada, form 1l from the 
root fawd). 

9. ^| "amr (s.; pl. jy "awümir / y "umár) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 33:36, p. 1350, n. 5. 

10. , 93 wagü = he saved, protected, guarded (v. 
iii. m. s. past from waqy/wigüyah, to guard, to 
preserve, See ittaqü at 39; 73, p. 1507, n. 5). 

1h, cle sayyi'át (pl; s. + sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 40:9, p. 1512, n. 7. 

12. $^ makará = they schemed, plotted, 
planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pl. past from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 27:50, p. 1217, n. 11). 

13. dt> haga = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 39:48, p. 1498, n. 8). 
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36 46. The fire, 
(QC 5,2 they shall be laid' on it 
É 22554. by morning? and evening.’ 
£55 And the day 
Axio s the Hour shall take place: 


m. pl. impfct. passive from ‘ aruda [' 
to become visible, to be wide, See Ri i 

684, n. 8). 

2. y+ ghudüw = morning, coming 
the morning. See at 34:12, p. 1371, n. 10, 

3. (te 'ashiy = evening, early night § 
38:18, p. 1463, n. 8. ? 
4. i.e, it will said. lx»! "adkhilü = 
enter (in the transitive sense), ines ME " 
(v. ii. m. pl. imperative from ‘adkhala, form; 
dakhala [dukhál], to enter. See 'adihil st 4 
p. 1512, n. 1). 
5, al. ashadd = more/most intense, stro 
strongest, severer /severest, fiercer/ fi 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elatis 
shadid). See at 40:21, p. 1516, n. 10. 
6. 0» yatahdjjfina = they quarrel, s 
argue, debate (v. iii. m. pl. impfct. from ta 
from VI of hajja [hijj/hajjj], to aim a 
overcome. See tuhájjüna at 6:79, p. 423, n. 7). 
7. cline du'afá' (pl; s. da'if) = the weak, | 
feeble, debilitated, deficient (act. participle in 
scale of fa'il from da'ufa [du'f/da f], to be 
See at 14:21, p. 794, n. 3. 
8. i. e, the leaders who had misguided | 


cor isl "Enter* the people of Fir‘aun 
$ IÍ in the severest’ of punishment." 


CERES; 47. And lo, they will quarrel’ 
JUN à in the fire. 
Vk uli AS The weak ones’ will say 
cu to those who 
E= had turned arrogant: 
S Si "Indeed we had been of you 
C the followers.’ 
A543 So will you be 
33% relieving” us 


JU sU. of a portion" of the fire?" 


turned arrogant, haughty (v. iii. m. pl. pas i 
istakbara, form X of kaburalkabara (kubr/ k 
kabürah/kabr], to become great, to be older. 
at 25:21, p. 1144, n. 9). 
9. es taba’ = followers, following, depe 
succession. See at 14:21, p. 794, n. 5, 
10, ox» mughniin (pl., s. «| e^ T 
those who avail, make free from want, en 
suffice, relieve, be of use (act. participle | 
'aghnà, form IV of ghaniya [ghinan / ghan 
to be free from want, to be rich. See "aghi 
14:21, p. 794, n. 6). 
11. c) nasib (s.; pl. nugub /ansibà" fa 
= share, portion, luck, chance, fate, d 
at 28:77, p. 1259, n. 10. 
12. S» hakama = he decided, adjudged 


judgement (v. iii. m. s. past from hukm, io. 
judgement. See tahkumu at 39:46, p. MUI [ 


coi 48. There will say those 
Iki who had turned arrogant: 
Ga 11 "Indeed we all are in it. 


C635 {6 Verily Allah has decided”? 
Ò CJS between the servants." 
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49. And those in the fire will 


J say to the keepers' of hell: 


"Pray? your Lord 


2 that He lighten’ for us 


AUS 
G 
bl 


D 
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d: is 
e: 


[ES AMT 


seal ^, 


5e 


acci 


CA adt 


t» 
D ei 


a day of the punishment." 


50. They will say: 

"Did there not use to 

come to you 

your Messengers“ 

with the clear evidences?" 
They will say: "Yes." 

They will say: "Then pray." 
But the prayer 


of the unbelievers will not be 


but in vain. 

Section (Ruká*) 6 
51. Verily We will help' 
Our Messengers 
and those who believe 
in the worldly life 
and on the day 


the witnesses* will come up. 
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1. V;» khazanah (pl; s. khdzin) = treasurers, 


stewards, (act. participle from khazana 
[khazn], to store, to stock. See at 39:73, p. 1507, 
n. 7). 


2. ly ud‘@ = you (all) pray, call, invoke, 
beseech (v. i. m. pl imperative from — da'á 
[du 'à"], to call. See at 34:22, p. 1376, n. 1). 


3. aby yukhaffif(u) = he makes light, lightens, 
eases, softens (v. iii. m. s. impfct. from khaffafa, 
form Il of khaffa [khiffah) to be light See 
yukhaffifa at 4:28, p. 252, n. 12). 


4. J- rusul (pl.; s. J^; rasül ) = messengers, 


envoys, emissaries, delegates. See at 40:22, p. 
1517, n. 2. 


5. i. e., miracles and other evidences proving the 
truth of their mission and of the message they 
delivered. ot,  bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = 
clear proofs, indisputable evidences. See at 40:22, 
p.1517, n. 3). 


6. No believing and praying will avail when faced 
with the punishment (see the last 'dyah of this 
sürah). JY dalál = error, straying from the right 
path. fi dalál = in vain. See at 39:22, p. 1489, n. 
10. 


7. ya nmansuru = we help, assist, give victory 
(v. i. pl impfct. from nasara [nasr /nugür], to 
help. See nagarná at 37:116, p. 1448, n. 8). 


8. i e, on the Day of Judgement when the 
angels, the Messewngeres and the believers will 
testify against the nations that disbelieved their 
respective Messengers and to the effect that the 
Messengers had duly delivered the message to 
their respective peoples. 24+! 'ashád — (pl; s. 
sháhid) = witnesses. Sec at 11:18, p. 684, n. 9. 
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|. gt yanfa‘u = he (or it) benefits, is of 
» 52. That day avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf'] 
be useful, be of use. See at 32:29, p. 1332, n. I 
there will avail' not 2. i. c., the polytheists (note that at 31:13 shirk 
setting partners with Allah is called a grave zu 
the transgressors” ). gab zálimin (acc/gen. of gülimüm, s 
A 3 zalim) = transgressors, wrong-doers, 
*j)àe their excuse; persons, polytheists ( active participle f 
te iik ! zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
A 232415 and they will have the curse^ | 35:40, p. 1405, n. 5). ; 
3. ipia- ma‘dhirah (s.; pl. ma'âdhir) = exe 


z4 and th ill h i 

Hip and they will have pardon, forgiveness. See at 30:57, p. 1309, n. 7. 

3 = 15 6 4. xs la‘nah (s.; pl. la'nát) = curse, bai m 

io» + the evil’ of the abode. od eise jon. See at 38:78; p- 147] 
8. l 


S. «s» sü' (s.; pl. ‘aswa’) = evil, ill, b inc 
PE Ta ret H E. 
slo AA . And We had given Müsá | offence, bad deed, injury, harm, calami 
GUAE, B eri misfortune, distress. See at 40:37, p. 1523, n4) 
the guidance 6. i. e, the abode of the hereafter. jb dâr ( 
Y ; 1 plu» diyár) = abode, home, house, edifi 
and gave as inheritance to habitation, land, country. See at 38:47, p. 14) 


, 9. P 
* JA 
2 the Chlidren of Isrá"il 7 GE ^ alid = V6 midi E 


(someone) inherit, bequeathed, gave 
the Book, inheritance, made heir — (v. i. ph past I 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ ‘irthe 
wirüthah/ rithah/ turüth], to be heir, to inhel 
: Sec at 39:74, p. 1507, n. 10). í 
aa 54. As guidance and 8. 3 dhikrd = recollection, remembr 


$ memory, reminder. See at 39:21, p. 1489, n.4. 
reminder" 9. f 'albüb (pl; sing. J lubb) = he 
to those having intelligence." =e, Y i understanding. See at 
^ p- ,n. 14). 
10. i. e., have patience over the 


opposition and ridiculing . „el isbir = be p 


55. So have patience.'? have patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m 
imperative from sabara [sabr]. to be patient, 
Verily Allah's promise" bind. See at 38:17, p. 1463, n. 3). 
11, ae) wa'd (s.; pl. wu'üd) = promise. See 
is true. 36:48, p. 1420, n. 7. 
A 12. Ax! istaghfir = ask forgiveness, pray fi 
And seek forgiveness" pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfa 


3 form X of ghafara [ghafr /maghfirah /¢ 
of your sin; to forgive. Sec at 24:62, p. 1135, n. 1). 
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l. m sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form Il of sabaha 
[sabh/ sibáhah] to swim, to float. See at 25:58, p. 
1155, n. 8). 

2. A hamd = praise with reverence and love. 
hamd for Allah, i. e., praising Him by a creature 
means expressing gratitude to Him and 
worshipping Him. It is used generally in respect of 
Allah. See at 6:1, p. 391, n. 1. 

3. „> ‘ashiy = evening, early night. See at 
40:46, p. 1526, n. 3. 

4. XSi 'ibkâr = moming (before sunrise). See 
bukrah at 33:42, p. 1353, n. 2. 


LP aed 


C5 And proclaim the sanctity’ 


ása with the praise’ of your Lord 
by the evening? 


and the morning.* 


| 56. Verily those who 


SS dispute 


aif ci e about the signs of Allah 2 f n MARS compe 
ý controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pl. 
el’ AG, without any sanction® impfct. from jddala, form I of jadala (Ja~ jadi), 


to tighten. See at 40:35, p. 1522, n. 4). 

6. dal- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 40:35, p. 1522, n. 5. 

7. jy sudür (pl; sing. jJ sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
35:38, p. 1404, n. I. 

8. i. e, arrogance which prevents them from 
recognizing the truth and accepting the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. „S kibr = bigness, magnitude, 
pride, arrogance, leading part, major role. See at 
24:11, p. 1109, n. 7. 

9. i. e, the unbelievers shall never attain that 
position of special favour, Prophethood, which 
Allah bestows only on His chosen one. wh 
bálighi(n) (pl.; acc./gen. of bülighün ; s. bdligh) 
= those who reach, attain (act. participle from 
balagha [bulügh], to reach. The terminal nûn is 
dropped because of the genitive construction. Sec 
at 16:7, p. 829, n. 9). 

10, Aa! ista'idh = seek protection, take refuge 
(v. ii. m. s. imperative from ista’adha, form X of 
‘adha [awdh/'iyádh / ma'ádh), to seek protection. 
See at 16:98, p. 861, n. 3). 

11. jl khalg = creation, origination, making, 
creatures, constitution. See at 36:69, p. 1425, n. 7. 
12. i. e., most men do not know that everything, 
including their recreation and resurrection, is easy 
for Allah. 


eas having come to them, 

ax eo] there is naught in their hearts’ 
AA) except arrogance." 

4il%,4% They shall not attain’ it. 

So seek refuge" with Allah. 


the All-Seeing. 


57. Surely the creation’! of 


Í the heavens and the earth 
is greater than 
Zig the creation of man; 
5S; but 
wÚ Aes most men 
Q SACS donot know." 
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Spay 58. And there equalize' not — | becomes even’ straight regular! upright (v. i 
a x 1 k s. impfct. from istawâ, form VIII of aw 
Jelly zi the blind? and the seeing one | {siwan), to be equal. See at 39:9, p. 1485, n. 1) 
2. nel a'má (s.; pl. "umy) = blind, See 
35:19, p. 1397, n. 8. 
3. za basir = one who sees/observes, 


(2t od and those who believe 


xL (4 #, and do the good deeds, : 


s Mf : “15 bagura/basira [başar], to see). See at 35; 45 
Ace Y, nor the one doing evil. Tw. ; 
X A Little is that 4. oid sálihát (f; sing. sdlihah; m. ilil 
good ones, good deeds/things ( approved by 
you bear in mind.* Qur'án and sunnah). nodum: p. 1465, s 
5. «4— musi’ = one who does evil, evil-doe 
participle from 'asá'a , form IV of sá'a [saw]. 
be bad/foul/evil. See 'usá'ü at 30:10, p. 
3). 
A 6. 05543 tatadhakkarüna = you bear in m 
Is sure to come. remember ( v. ii. m. pl. impfet. from tad! 
i “ul. form V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to res 
There is no doubt’ in it. See at 32:4, p.1325, n. 6). 
7. i. e., the hour of resurrection and judgemen 
But we sá'ah (s.; pl. sá'ár) = hour, time, clock, 
Hour of Resurrection. See at 30:14, p. 1293, 
most men 10. 
" 8. <2) rayb = doubt, suspicion, misgivings. St 
believe not. at 32:2 p. 1324, n. 3. 
9. be» ud'ü = you (all) pray, call, invola 
beseech (v. ii. m. pl. imperative from 
y [du'â"], to call. See at 40:49, p. 1527, n. 2). 
. S: 
60. And your Lord say 10. aaoh assaji jibe) = Lupo seid 
"Call? Me, s. impfct. from. istajüba, form X of jaba (jawbj 
to travel. The final letter is vowelless (hence th 
medial yá' is dropped) because the verb i 
conclusion of a conditional clause. See yastaj 
r at 28:64, p. 1255, n. 5. 
| Verily those |l. 09529 yastakbirina = they turn ! 
who turn arrogantly"? proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. imp fct 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibâr 
inni kabdrah), to become big, large, great See a 
Ww 
from worshipping Me 37:35, p. 1436, n. 2). 
dakhir) = those who become small, humt 
in disgrace.'? lowly, are humiliated, are in disgrace (act 
participle from | dakhara [dkhar/dukhár], to be 
small, humble. See at 27:87, p. 1228, n. 7). 


59. Verily the Hour? 


I shall respond" to you. 
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I. J ja'ala = he made / set / put / placed / 


Section (Ruká*) 7 appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
NC 61. Allah is He Who See at 36: 80, p. 1428, n. 5). 
P : 2. taskunü(na) = , rest, 
has made' for you the night us ee tod RN 


tranquil, calm (v. ii. m. pl. impfct. from sakana 
2 . [sukün], to be calm, still. The terminal nán is 
J that you may repose" therein, | dropped because of a hidden ‘an in li ( of 
pat ER ee motivation) coming before the verb. See at 30:31, 

and the day giving visibility." | p. 1296, n. 4). 

3 3 4| 3 So you may work and cam livelihood. p 
Verily Allah is Full of Grace mubsir (s; pl mubjirün) = one who sees 
through/perceives/ discerns, gives visibility, (act. 
participle from ‘absara, form IV of basura/ basira 
[basar], to see, to understand. See at 10:67, p. 
most men 661, n. 8). 

4. J> fadi (pl. fudál) = grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 34:10, p. 1371, n. 1. 

5. òS yashkurüna = they express gratitude, 
give thanks (v. iii. m. pl. impfct. from shakara 


on man, but 


do not express gratitude.* 


62. Such is Allah, [shukr/ shukrdn), to thank. See at 36:73, p. 1426, 
n. 11). 

your Lord, 6. gl kháliq = Creator, Maker (act. participle 

Creator of everything. from khalaqa [khalg}, to create. See khalaqa at 


39:62, p. 1523, n. 3). 
There is no deity except He. 


7.i e, into worshipping others who are only 


© chsh Ss : Pe A 5 

S SKARS% Then how are you deluded?’ created beings, in lieu of Allah. 259g tu'faküna 
= you are deluded, deceived, beguiled, turned 
away (v. ii. m. pl. impfct. passive from ‘afaka 
Uifk/'afk/'afak/'ufük], to lie, to deceive. See at 


ÉZ ŚŚ 63. Thus were deluded’ NL pc Hs 7. 
con thosewho had been 8. i. e., just as many of you do not heed the signs 


of Allah and express gratitude for His graces and 
Bese, at the signs’ of Allah 


thus be deluded, likewise others before you were 
deluded. Jg yu'faku = he is deluded, beguiled, 
deceived, turned away (v. iii. m. s. impfct. passive 
from 'afaka. See n. 7 above). 

9, Af 'áyát (sing.'dyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 40:23, p. 1517, n. 9. 


Ko GAZ hurling rejection.” 


AGI. 64. Allah is He Who 


has made for you 


10. Og yajhadüna = they reject, negate, 
deny, disavow, repudiate, refuse, refuse to 
acknowledge, renounce (v. iii. m. pl. impfct. from 
jahada | jahd/juhád], to reject, to deny. See at 
T:51, p. 485, n. 7). 
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WG Ze ta 


í the earth as a resting place! 
2f, and the sky as a setup; 
and He has shaped? you 
; and has perfected* 


your makes;? 


and He has provided‘ for you 


of the good things." 
Such is Allah, 

your Lord. 

So Blessed" is Allah, 


65. He is the Ever-Living. 
Y There is no deity except He. 
So invoke" Him, 
making exclusive"! for Him 
the worship. 
All the praise is for Allah, 
» Lord of all beings. 


66. Say: "Indeed I have been 
forbidden" 


to worship those whom 


beseech (v. ii. m. pl. imperative from 


(val mukhlisin (pl; acc/gen. of muki 
sing. mukhlis) = hi 
exclusive and pure, sincere, loyal, (act. partic 
from ‘akhlaga, form IV of khalaga [khulág], to 
pure. See at 40:14, p. 1514, n. 7). 
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1. J qarâr = stability, steadiness, firmm 
solidity, to settle down, to rest, place of 
abode. See at 40:39, p. 1523, n. 13. 

2. «t bind? (s.; pl. banná'ün) = building, set 
Structure, edifice also verbal noun of ba 
build . See at 2:21, p. 11, n. 8) 

3. jp» sawwara = he shaped, gave form, form 
moulded, fashioned (v. iii. m. s. Raph on 
from the root sirah, shape. See 

7:11, p. 468, n. 3). 

4. gl 'ahsana = he made good, perfected, « 
favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m 
past in form IV of hasuna [husn], to be good, 
at 32:7, p. 1326, n. 1). 
5. jx» suwar (pl, s. sürah) = shapes, mà 
forms, figures, pictures, statues, copies. i 
6. i. e, with the means of subs ten 
nourishment and wellbeing. 35) razaga = 
provided with the means of subsi 
bestowed, gave provision, endowed, blessed 
iii. m. s. past from razg, to provide, besto ". S 
at 16:114, p. 866, n. 13). 

7. Ab tayyibát (f; pl; sing. (a 
(things | | 
salutary). See at 24:26, p. 1114, n. 9. 

8. JJG tabáraka = he became blessed, prais 
exalted (v. iii. m. s. past in form VI of ba 
kneel down. See at 25: 61, p. 1156, n. 6). 

9. cJ ‘Glamin (acc./gen. of pe ‘dlamiin; s 
pe ‘dlam, i.c., any being or object that point 
its Creator; sing. ‘dlam) = all beings, creatus 
See at 39:75, p. 1508, n. 7). 

10. !,23 ud‘ = you (all) pray, call, invo 
"TU 


[du**], to call. See at 40:60, p. 1530, n. 9). 
11. i. €, without associating anyone with H 


those who make (som 


12. cp nuhitu = | was forbidden, prohibit 


banned, interdicted (v. i. s. past passive from 
nahå [nahy], to forbid). i 
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l. i. e, worship. òye fad'üna = you (all) call, 
call upon, invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. from 
da'à [du*à'], to call. See at 40:42, p. 1525, n. 2). 
2. oy bayyindt (pl; sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences. See at 40:50, 
p.1527, n. 5). 

3. oy! "umirtu = 1 was bidden, commanded, 
ordered, (v. i. s. past passive from 'amara ['amr], 
to command. See at 39:12, p. 1486, n. 1). 

4. i. e, completely and with undivided loyalty, 
shunning all imaginary gods and goddesses. eL! 
"uslima(u) = I surrender, submit, commit myself, 
resign myself (v. i. s. impfct. from 'aslama, from 
IV of salima [salámah/salàm], to be safe, secure. 
See 'aslamtu at 27:44, p. 1215, n. 13). 


5, ly turáb (s.; pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 37:54, p. 1439, n. 1. 

6. i. c., of the parents. aii nutfah (s.; pl. nutaf) 
= drop, sperm. See at 36:77, p. 1427, n. 10. 

7. i. e., as the next stage in the development, iile 
'alagah = sticking clot. See at 23:14, p. 1077, n. 
12. 

8. c px yukhriju = he brings out, produces, 
expels, drives out (v. iii, m. s. impfct. 
from ‘akhraja, form IV of kharaja [khuráj), to go 
out, to leave. See at 30:19, p. 1295, n. 6). 

9. ja tifl (s. pl. 'arfál) = infant, baby, child. 
See at 24:31, p. 1117, n. 13. 

10. Then Allah makes you grow. lls fablughü 
(na) = you (all) attain, reach, arrive at (v. ii. m. 
pl. impfct. from balagha [bulügh], to reach, to 
attain. The terminal nán is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See at 22:5, p. 1046, n. 11). 

11. aM 'ashudd = physical maturity, virility, 
majority. See at 28:14, p. 1235, n. 7. 

12. às yutawaffa = he is taken fully, received 
in full, caused to die (v. iii. m. s. impfct. passive 
from tawaffà, from V of wafá [wafá /wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 22:5, p. 1046, n. 13). 
13,,4— musamman (s; pl muxammayát)- 
specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle (m. s. ] from sammá (to 
name}, form Il of samá [sumüw/ sama’), to be 
high. See at 39:42, p. 1496, n. 10). 


flood you invoke! besides Allah, 
de) since there has come to me 
f the clear evidences? 
dóo» from my Lord 
3345 and Ihave been commanded’ 
a3 that I surrender* 
S CAS) to the Lord of all beings. 


sla 67. He it is Who 
Cois created you of dust; 
Ave then out of a drop, 
MeL then of a sticking clot,’ 
X $ then He produces" you 
Sab as a baby; 
Tale ey then that you may attain? 


your maturity," 


and among you are those 


that are made to die" 

earlier; 
ug and that you may reach 

AX aterm specified" 


rij; and in order that you may 
undertsand. 
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1. ow yuhyt = he gives life, revivifies, brings 
işa 68. He it is Who gives life rite, enlivens, animates, vitalizes (v. ii, m: 
impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya [kayah], 
5; and causes to die.” live. See at 36:78, p. 1428, n. 1). 
4 2. om yumitu = he causes to die, puts to dea 
s So when He decrees'a matter | (y. iii, m.s. impfct from “amdta, form IV of mi 
: [mawi], to die. See at 30:40, p. 1304, n. 3). 
$ He but say for it "Be" 3. ge» qadá = he decreed, decided, j 


and it comes into being. 


4. òps yujádilüna = they dispute, q 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. D 
Seton UR 16 impfct. from jādala, form IIl of. jadala {am jadi 
jÍ 69. Do you not see those to tighten. See at 40:56, p. 1529, n. 5). 
5. It is a question of surprise, i. e., how do the} 
: wh o dispute* dispute about the signs of Allah while they are | 


obvious? S 
s 95 6. i. c., from the right course of monotheism to tht 
3 about the signs of Allah? error of polytheism. dyii; yurrafüna = they an 
deluded, diverted, turned away (v. iii. m. | 
Í How are they deluded? Gigi pve tha Vani Leo > RA END 
away. See tusrafüna at 39:6, p. 1483, n. 3). 
7. ‘yi kadhdhabü = they cried lies, though 
i i 7 untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past fro 

í 70. Those who disbelieve be E t Few 


in the Book" and in that with [fesoa qy Manat. to lie. See at 37:127, 


S 8. i. e., the Qur'ân. 
which We have sent out? 9. Allah sent the same message all 


through the 
previous Prophets. So a Muslim must believe in 
“, Our Messengers — all the previous Prophets and the message they 
, ” delivered. Lj! 'arsalnâ = we sent out, sent, 
but soon the will know. despatched, discharged (v. i. pl. past from 'a 
form IV of rasila [rasal], to be long and flo 
Sce at 37:147, p. 1453, n. 1). 


71. When the fetters! will be | polytheism. 
11. Just 'aghlál (pl.; s. ghull) = fetters, sha 
at their necks," manacles. See at 36:8, p. 1410, n. 7. 
12. i. c., on the Day of Judgement. dts! "a 
and the chains, (pl.; s. ṣe ‘unug) = necks. See at 38:33, p. 1468, 


R 13 n. Il, 
2». they will be dragged 13. às yushabüna = they are dragged, drawn, 
pulled, withdrawn (v. iii. m. pl. impfet. passive 
from sahaba [sahb], to drag, to trail on the 
ground). 
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l. e hamim = boiling water, close friend, 
intimate friend. (act. participle in the scale of fa ‘îl 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 
40:18, p. 1515, n. 11. 


„Jig 72. Into the boiling water;' 
613% then in the fire 


[co CA they will be burned.’ 2. dyp yusjarüna = they are burned, fired up. 
heated (v. iii. m. pl. impfct. from sajara , to fire 


up). 


3.i e, in your worship. 0,5 2 fushriküna = 
you (all) associate, set partners (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah), to share. See at 11:54, p. 697, n. 6). 


Ais? 73. Then it will be said to 
G <A them: "Where are those that 


SESE you used to set as partners" 
4. Vy.» dallá = they went astray, strayed, lost way, 
ered (v. iii, m. pl past from dalla 
[dalál/dalálah], to loose one's way. See at 20:92, 
p. 998, n. 9). 

5. tex nad'ua('à )= we call, invoke, invite (v. i. 
pl. impfct. from da'à [du'ã"], to call, to summon. 
See at 17:71, p. 896, n. 6). 


lobos 74. "Besides Allah?" 
IJ They will say: 
CILS "They have strayed’ from us. 
KS) Ju Nay, we did not use to sasha "e ; e src ee 
astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. 


from 'adalla, form IV of dalla [dalál/ dalálah], to 
go astray. See yudilla at 38:26, p. 1466, n. 6). 


(pus invoke? afore anything." 
xeric Thus Allah makes go astray‘ 


7.2 $ 7. cx P5. kâfirîn ( pl; acc/genitive of káfirün; s. 
Sous the unbelievers.’ kafir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufran / kufür], to disbelieve, to cover. See at 


ects : 39:59, p. 1502, n. 6). 
GIS 75. That is so because BASRA 


| Sap5E ZS you had been rejoicing” 


8. i. e, at what you did of sins and misdeeds. 

òy Ää tafrahiina = rejoice, become happy, are 
Ari delighted (v. ii. m. pl. impfct. from fariha [farah], 

ol in the earth to be glad. See at 27:36, p. 1212, n. 13). 

b hod H . . . 9 

Sie without justification 9. e haqq = right, truth, liability, justice, just 


2 (5 and because you used to cause. See at 39:41, p. 1495, n. L. 


10. i. e, at your unbelief and disobedience to 
Allah. ày-,J  famrahüna = you be exultant/ 


merry/ hilarious (v. ii. m. pl. impfct. from mariha 
[marah], to he merry, exultant. See marah at 
31:18, p. 1317, n. 4). 


SESS be exultant.” 
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(sf 76. Enter you all! 


“tre eos 
poe 
c 


" s2 AUR: Su 


On 


the gates’ of hell 


abiding for ever’ therein. 
So bad is* 
the abode’ of the arrogant. 


77. So be patient.’ 


| Verily Allah's promise 


(> is true. 


7 en Sa E% z 


CORTE 


non, 


So whether We show? you 
some of what 
We have promised" them 
or We make you die,” 
to Us they will be returned."' 


78. And indeed We had sent 


^ Messengers before you. 


Of them are those that 

We have narrated" to you 
and of them are those that 
We have not narrated to you. 
And it lies not with a Mes- 


senger that he brings a sign 


1. i. e., it will be said to them. !5e3l 
you (all) enter, go in, join (v. ii. m. pl. 
from dakhala [dukhál], to enter. See a“ 9 
1506, n. 12). 
2. wy! 'abwáb (sing. bab) = do 
sections. Sec at 39:71, p. 1506, n. 4, 
3. t+ khálidin (pl.; acc/gen. of k 
khálid) = living for ever, abiding for 
everlasting, eternal, immortals (active par 
from khalada [khulüd], to live for ever, S 
39:72, p. 1506, n. 13. 

4. 4 bi's = evil, wretched, bad. See at 39: 
1507, n. 1. 

5. Ss mathwan (s.;; pl. j mathüw 
abode, dwelling place, resting place (mo 
place from thawiya [thawá"], to stay, abide 
at 39:72, p. 1507, n. 2. 
6. x m 
= proud, haughty, 
participle from takabbara, from V of ka 
kabara [kubr/ kibar/ kabdrah/kabr], to be 
great, to be older. See at 39:72, p. 1507, n. 3), 
7. i. €, have patience over the belie 
opposition and ridiculing . ^»! isbir = be pat 
have patience, bear calmly, persevere, (v. ii 
imperative from sabara [sabr], to be patien 
bind. See at 40:55, p. 1528, n. 10). 
8. oa nuriyanna = we show, make (some 
see (v. i. pl. emphatic impfct. in form IV of j 
[ra'y/ru'yah], to see at 13:40, p. 782, n. 1). 
9. i. e., of disgrace and punishment. 4 na‘ 
we promise, assure, threaten, (v. i. s. impfct f 
w'ada [wa'd), to promise. See at 23:95, p. If 
n. 6). 
10. 5355 natawaffayanna = we take fully, c 
to die (v. i. pl. emphatic impfct. from pawe 
from V of wafá [wafd'/wafy], to be pe 
fulfil. See at 13:40, p. 782, n. 3). 
11. i. e, after death and resurrection for f 
judgement and requital. Oy, yurja'üna EI 
(all) are returned, taken back, sent back (v. tii. 
pl. impfct. passive from raja'a [rují*], to retu 
Sec at 28:39, p. 1246, n. 4). 
12. aad gasagnd = we related, narrated, gavei 
account, told (v. i. pl. past from qassa [gasay], 
relate, narrate, See at 16:118, p. 868, n. 6), 
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1. The Messengers have no power to perform a 
miracle, It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. 03) 'idhn (pl. 25? 'udhün 
/2u 33 "udhünüt) = leave, permission, See at 34:12, 
p. 1372, n. 1). 
2. i. e., for the punishment of the disbelievers. A 
"amr. (s.; pl. 2 "awümir | „y1 'umür) = order, 
command, decree / matter, issue, affair. See at 
40:44, p. 1525, n. 9. 
3. „> qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, 
passed, spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past 


passive from qadá [qadá'], to settle, to decide. 
Sec at 39:75, p. 1508, n. 6). 

4. „> khasira = he suffered loss, lost, incurred 
damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
/khasürah /khusrün. See at 22:11, p. 1049, n. 4). 
5. ole mubtilün (pl; s. mubtil) = lying ones, 
followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from ‘abtala, form IV of batala [butl /batlán], 
to be null/ false. See at 30:58, p. 1310, n. 3). 

6. e! "an'ám (pl; s. ~ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 39:6, p. 1482 n. 10. 

7. 1$ j tarkabü(na) = you ride, embark, mount, 
board (v. ii. m. pl. impfct. from rakiba [ruküb], to 
ride, mount. The terminal nán is dropped because 
of a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
before the verb, See at 16:8, p. 829, n. 11). 

8. i. c., other uses, such as of their wool, hyde, 
bones, etc. ji^. manáfi* (sing. manfa'ah) = uses, 
benefits. See at 36:73, p. 1426, n. 9. 


EST except by the leave’ of Allah. 
dez So when there comes 

XA the command’ of Allah 
decree will be given* 

4 with justice 

HÉ 555 and thereat will suffer loss* 
QE the followers of falsehood.* 


Section (Ruká*) 9 

«Xt 79. Allah is He Who 
S has made for you 
Kn the grazing livestock‘ that 


QUIE Eus you may ride’ on some of them 


CMA [Ar and of some of them you eat. 


80. And you have in them 


e uses;* 9. iglg tablughü (na) = you (all) attain, reach, 
2 = 9 arrive at (v. ii. m. pl. impfct. from balagha 
35 and that you may reach [bulügh]. to reach, to attain. The terminal nán is 


dropped for the reason stated at n. 8 above. See at 
40:67, p. 1533, n. 10). 


(on them an object" 
10. i. e, of carrying something to a distant 


-> 5239-. > 
res you have in your hearts; destination. ixt» hdjah (s.; pl. hdja/hawa’ij) = 
BS need, object, desire, wish, concern. See at 12:68, 


ic, and on them 
akii & and on the ships" 


- you are carried.” 


p. 747, n. 7. 

11, ¿U fulk (mas. and fem.; sing. and pl.) = 
ships, (Noah's) Ark. See at 35:12, p. 1394, n. 12. 
12. oy» tuhmalüna = you (all) are carried, 


borne (v. ii. m. pl. impfct. passive from hamala 
[haml], to carry. See at 23:21, p. 1080, n. 6). 
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$ 83. Then when there came to 


5 them their Messengers 
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l. gx yurt = he shows, makes sce (v. iii. m 
81. And He shows! you impfct. from ‘ard, form IV of ra'à [ra'y/ru'y 
to see. See at 40:13, p. 1514, n. 1. 1 
His signs. 2. 0,5 tunkirüna = you disavow, deny, pre 
2 ENS T not to know (v. ii. m. pl. impfct. from ‘ankai 
Then which of Allah's signs | | form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ nakir], 
to know. See yunkirüna at 16:83, p. 855, n. 4), 
2 
do you deny? 3. i. e, in connection with their trade joume 
VA yasirii(na) = they travel, go about, jour 
(v. iii. m. pl. impfct. from sára [sayr /sa 
/masir /masirah /tasyür] to move, to travel, TI 
terminal niin is dropped for the particle lam be 
before the verb. See at 40:21, p.1516,n. 7). 
in the earth 4. y Jis yangurü(na) = they see, look expectant 
4 gaze, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. fro 
5 and see how was nazara |nazr/manzar), to see, view, look at. Tl 
T terminal nán is dropped because of an implied “ 
the end" of those in the causal fa’ coming before the verb. See 
40:21, p. 1516, n. 8). 
before them?* 5. Ade 'ágibah (s. pl: «ay 'awdgib) =| 
ultimate outcome, upshot, consequence, effec 
They had been result. See at 40:21, p. 1516, n. 9. 
6. i. c., of the disbelieving nations, such as th 
more numerous than they ‘Ad, Thamüd, the people of Lat, etc. 
7. as! ashadd = more/most intense, stro 
and stronger’ in power strongest, severer /severest, fiercer fiercest 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative d 
and vestiges" in the land; shadid). See at 40:67, p. 1533, n. 11. 
. JU “thar (pl; s. ñ ‘athar) = 3 
bte ‘led? th i 8. JA (pl; s. A ‘athar) = tracks, tract 
ut there availe em no footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnant 
. (o (effects, results. See at 40:21, p. 1516, n. I1. J 
what they used to acquire. 9. i. e, at the time of Allah's retributio 
w*"aghna = he or it availed, became of usi 
enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV c 
ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free from 
to be rich. See at 39:50, p. 1499, n. 6). 
10. i. e., of wealth, power and grandeur. à 


yaksibüna = they (all) acquire, earn, gain, att 


: : achieve (v. iii. m. pl. impfct. from kasaba [ ast 
with the clear evidences t gain, to acquire. See at 39:30, p. 1499, ) 


they rejoiced' at what 11. t» farihü = they became happy, rejoice 
were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
they had with them iii. m. pl. past from fariha [farh], to be glad. See 


30:36, p. 1301, n. 10). 
of knowledge; TI 


82. Do they not travel’ 


12. i. e., the knowledge of theirs regarding the - 
conduct of life running counter to the message - 
delivered to them. 
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1. dt hága = he or it surrounded, enclosed, 
and there encircled' them hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawg, 
to surround. See at 40:45, p. 1525, n. 13). 
that at which which they had |2. i. e. the punishment of which they had been 
‘ warned but which they used to mock at. 0 jy 
» been mocking. yastahzi’fina = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pl. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ huzü'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. Sec at 39:48, p. 1498, n. 9). 
3 84. So when they saw 3. y4 ba’s = might, strength, courage, 
H 3 f intrepidity, prowess, fighting, punishment ( also, 
Our punishment they said: | as verbal noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See 
at 40:29, p. 1520, n. 2. 
"We believe in Allah Alone |4. tS kafarnâ = we disbelieved, denied, 
2 " 4 became ungrateful, covered ( v. i. pl. past from 
and we disbelieve kafara [kufr], to cover. See at 14:9, p. 789, n. 5). 
$ 5. S > mushrikin (m. pl.; accusative /genitive 
in all that we had been of mushrikin, sing. mushrik) = polytheists, those 
with Him setting partners." 


who set partners with Allah (active participle from 

‘ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 

sharikah), to share, See at 33:73, p. 1366, n. 4). 

6. ats yanfa‘u = he (or it) benefits, is of use, 

7 avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
85. But there was not to be useful, be of use. See at 40:52, p. 1528, n. 1). 


: SAT. 7. i. e., such is the practice of Allah. & sunnah 
6 
meas benefit’ them their believing GARI UM Se 
. See at 35:43, p. 1406, n. 11). 
when they had seen O ste he T TA 


8. ¿d+ khalat = she passed, passed away, 
Our punishment — became empty, became alone, went privately (v. 
: iii. f. s. past from khald [khulá /khalá']. See at 


the practice’ of Allah 35924 P- 129R Reni rta 
9. i. e, the past disbelieving peoples. »Le 'ibád 


which had already passed? ^ |Ging. s+‘abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 40:31, p. 
1320, n. 12). 

10. => khasira = he suffered loss, lost, incurred 


damage (v. iii. m. s. past from Khusr /khasür 
/khasdrah /khusrün. See at 40:78, p. 1537, n. 5). 


regarding His servants.’ 
And thereat suffered loss'? 
the disbelievers. 


41. Sárat Fussilat (Elucidated) 
[Also called Ha-Mim al-Sajdah] 
Makkan: 54 'áyahs 


This is another Makkan sáürah which, like the other Makkan sürahs deals with the fundamentals 
the faith — sawhid (monotheism), Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
the truth of the Qur'án, Resurrection, reward and punishment. It starts with an emphasis that the Qi 
has been sent down by Allah and that its ‘@yahs are elucidated and set out in detail. It then refers to 
attitude of the unbelievers and draws attention to Allah's creation of the heavens and the earth by way 
bringing home the theme of monotheism ; and to the fate of the Thamüd and ‘Ad peoples who, despi 
their being the most powerful nations of the time, met with destruction and ruin because of their unbe 
and rejection of the truth. It then points out that on the Day of Judgement the eyes, ears and skins of 
sinful will bear testimony against them because Allah will enable these to speak out. This is followed 
an indication of the fate and position that await the righteous and the believers . The sürah ends 
pointing out that Allah will show men His signs in the universe and in themselves and will pro et 
the Qur'án is the truth ('áyah 53). 

The sárah is named Fugsilat (Elucidated) after its second 'áyah which states that the 'áyahs of! 
Qur'án have been elucidated and set out in detail. It is also called Há-Mim al-Sajdah because it sti 
with the disjointed letters Ha-Mim, the expression al-Sajdah being added to distinguish it from theo 
sûrahs that have the same disjointed letters at their respective beginnings. 


1. Allah Alone knows the meaning - 
significance of these disjointed letters, See 2: 
4, n. l. 
2. This is a reiteration that the Qur'án was 
down by Allah. It is no composition of | 
Prophet's, peace and blessings of Allah be onh 
2 nor of anyone else. |; tanzil = sending dov 
2. A sent-down" from "-— insti ee 
E (verbal noun in form Il of nazala [nuzál], to coi 
the Most Compsassionate, | down. See at 32:2, p. 1324, n. 2. : 
: 3. i. e., the Qur'án. 
the Most Merciful. 4. i. e, its instructions are made clear a 
distinct; and many a statement or expre: 


repeated and explained at different places. & 


© 1. Ha-Mim.' 


/ 3. A Book,’ elaborated, elucidated, explained (v. ii. f. &. 

-2 elucidated* have been set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. "c 
: , 5 

its ‘Gyahs, 'áyát (sing. 'âyah) = signs, miracles, 

asa Qur’an in Arabic evidences. See at 39:71, p. 1506, n. 7. 


6. i. e., those who have understanding 
knowledge of the Arabic language. 


j for people that know." 
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1. i. e., for the righteous, of bliss and rewards in 
the hereafter. „4 bashshir = give glad tidings, 
announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form Il of bashara /bashira [bishr 
/bushr], to rejoice, be happy. See at 39:17, p. 
1487, n. 9). 

2. i. e., of Allah's displeasure and retribution. 4X 
nadhir (pl. nudhur) = warner, one or that which 
gives warning (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara [nadhr/ nudhür], to vow, to 
pledge). See at 38:70, p. 1476, n. 1. 

3. i. e., most of men. (+! "a'rada = he tumed 
away, averted, evaded (v. ii. m. pl. past in form 
IV of 'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, 
to show, Sec at 32:22, p. 1330, n. 11). 

4. i. è., do not pay heed to. Oy». yasma'üna = 
they listen, hear, pay attention (v. iii. m. pl. 
impfct. from sami‘a [sam' /samá' / samá'ah 
/masma'], to hear. See at 32:26, p. 1332, n. 5). 

5. asi "'akinmah (pl; s. i* kann/kinnah) = 
covers, coverings, shelters, nests, veils. See at 
18:57, p. 933, n. 4. 

6. 55 wagr = deafness, heaviness, hollowness. See 
at 18:57, p. 933, n. 6. 

7. whee hijab (s.; pl. hujub/ahjibah) = screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 38:32, 
p. 1468, n. 6. 

8. This is an instruction to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. „+ bashar = man, 
human being. See at 36:15, p. 1412, n. 8. 

9. >y yûhå = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahá 
[wahy], to communicate. See at 33:2, p.1334, n. 
6.Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. Some of these 
means are mentioned in 2:92, 16:2,16:102, 26:193 
and 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4). 

10. i. e, worship Him Alone and obey His 
injunctions. !,«—! ístaglmü = be steadfast, 
upright, straight, proper (v. ii. m. s. imperative 
from istagüma, form X of qdma [qawmah/qiyám], 
to stand up. See istagim at 11:112, p. 717, n. 11). 
1l. by dace! dstaghfirü = you all ask for 
forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pl. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 


Lehafr. /maghfirah /ghufrán], to forgive. See at 
11:61, p. 700, n. 2). 


tts 4. Conveying good tidings' 


Gs and giving warning;? 


gi but most of them turn away,’ 


ose so they listen not. 


5. And they say: 


"Our hearts are in coverings' 
Eg 


" 


sie; against what you call us to, 


S64 fur C : P 

JG, and in our ears is deafness; 
ad Top v 
Phu shinies 


and between us and you 


is a screen." 


jas So you act; 


we indeed are going to act. 


6. Say: "I am but 
SU S a human being" like you. 


It is communicated? to me 


that your god is but 
[ 4s] One God. 
| 4S a2 So be upright" to Him 


yaxudiy and seek His forgiveness." 


And woe 


to the polytheists. 
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1. oyy yu'tüna = they give, pay, bestow, gi 
(v. iii. m. pl. impfct. from ‘dtd, form IV of 'a 
[itydn/ aty/ ma'táh], to come. See at 23:60 
1090, n. 1). 


GENOA 7. Those who pay! not 
exe the zakâh, and they are 
35M in the hereafter 
a eee . itA Us specified purposes, of a certain percentage | 
Os aSa® the ones disbelieving. surplus wealth held for a full year. It is so cal 
7 because it purifies wealth and makes for its pro 
growth. See at 27:3, p. 1203, n. 2. a 
3. i. e., they neither believe in resurrection nor 
reward and punishment. 2395 Káfirüm - 
unbelievers, disbelievers, infidels, ungratef 
(active participle from kafara [kufr /kuf 
kufür], to disbelieve, to cover. Sec at 30 8, 
1292, n. 6). 
4, Aa gálihát (f.; sing. sülihah; m. 
good ones, good deeds/things ( approved by | 
Qur'án and sunnah). See at 40:58, p. 1530, n. 4. 
5. M 'ajr (pl. y=! "ujür) = reward, recompent 


pci. {131 8. Verily those who believe 
SLi, and do the good deeds" 
^A they shall have a reward" 


(DII without cessation." 


Section (Ruká*) 2 
Se 9. Say: "Do you then really 
GALSYS disbelieve in Him Who 
ZN GE created the earth 
a in two days 
búi; and set’ for Him equals?® 
Ge sys That is the Lord of all beings.” 


mamnün = cut off, ceased, obliged, grate 
weak (pass. participle from manna (mann), to: 


kind, to bestow favour, to. cut off, to be weak. 
mananná at 37:114, p. 1448, n. 5). 
7. às taj'alüna = you set, make, place, | 
appoint (v. ii, m. pl. impfct. from ja'ala (ja'l) 
make, to put. See at 6:91, p. 428, n. I). 
8. i €, by worshipping others as gods 
goddesses. lu! andád (sing. nidd) = equi 
compeers, partners, rivals. See at 34:33, p. 15 
n. 7. y 
9. i.e, that Creator is the Lord of all bei 
ghe "álamin (acc/gen. of ope “dlamiin, si 
2» ‘dlam, i.e., any being or object that poin 

its Creator; sing. 'dlam) = all beings, creatu 
Sec at 39:75, p. 1508, n. 7). 
10. i. e., to stabilize the earth's crust. As rawá 
(pl; s. rásin/rüsiyah ) = firm, anchored, ix 
towering mountains. See at 27:61, p. 1220, n. 1 
11. i e., on its surface. 
12. 4 qaddara = he determined, decre 
assessed, estimated, evaluated, enabled, assigi 
(v. iii. m. s. past in form II of qadara [qadri 
estimate, to decree, to have power. See at 15:2 
1138, n. 2). 


(je, 10. And He set therein 


- 44 


&% firm and high mountains" 
Gižo above it" 
(245; and gave blessings in it, 


v.7727 


(oes 


and assigned’? therein 
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1. yl "aqwát (pl. ; s. git) = foods, nutriments, 
means of subsistence. 

2. M sá'ilin (accusative/genitive of sá'ilün, 
sing. sá'il; active participle from sa'ala [ su'ül/ 
mas'alahl/tas'ál|, to ask) = beggars, petitioners, 
i enquirers, those that ask. See at 12:7, 


its nutriments’ 


3 in four days. 


* . 2 
This is for those that ask. questioners, 
p. 724, n. 6. 
3. wy! istawa = he became even (i. e., took 
position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright; followed by 'ild this form of the verb 
means “to intend, to turn attention to" (v. iii. m. s. 
past in form VIII of sawiya [siwan], to be equal. 
Sec at 32:4, p. 1325, n. 2). 

4. Ow» dukhán(s. pl. 'adkhinah) = smoke, 
fume, vapour. 

5. v s» faw‘an = willingly, obediently (from saw’, 
to obey, be obedient. See at 13:15, p. 770, n. 3). 
6. WS karhan = against will, unwillingly, 
grudgingly (from karh, to feel disgust, to hate, to 
abhor), See at 13:15, p. 770, n. 4. 

7. gett tá'i*in (pl.; ace /gen. of [d'i'ün;s. td'i") 
= obedient, submissive, willing (act. participle 
from tá'a (taw'], to obey. See n. 5 above. Also 
see yastati ‘fina at 36:75, p. 1427, n. 3). 

8. „5 gadá = he decreed, decided, judged, 
executed, fulfilled, terminated, concluded, 
consummated (v. iii. m. s. past from qadá', to 
conclude. Sec at 40:68, p. 1534, n. 3). 

9. esl 'awhá = he communicated, ordered, 
signalled (v. iii. m. s. past. in form IV of wahá 
[wahy], to communicate. See at 19:11, p. 953, n. 
3). 

10. ^l "amr (s.; pl. 2 ‘awdmir / ,,1 ‘umar) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 40:78, p. 1537, n. 2, 

|l. ij zayyanná = we adomed, embellished, 
decorated, ornamented, beautified (v. i. pl. past 
from — zayyana, form II of zána [zayn], to 
decorate, adorn. See at 37:6, p. 1431, n. 2). 

12. i. e., stars, masâbîh (pl.; s. misbáh) = lamps, 
lights. See misbáh at 24:35, p. 1120, n. 4. 

13. 44x taqdir = ordaining, determining, 
estimation, appraisal, decree ( verbal noun in form 


IL of gadara [qadr/ qadar qudrah/ maqdurah}, to 
decree, to have power. See at 36:38, p. 1418, n. 
3). 


11. Moreover He turned His 
XA attention? to the sky 
and it was then smoke,‘ 
and said to it and the earth: 
"You two come on 
WS willingly’ or unwillingly."5 
Ue They said: 


"We come willingly." 


12. Then He decreed? them 


into seven skies 


in two days; 
a sob and ordered" in every sky 
its affair.” 
And We adorned"! 


the nearest sky 


Meme with lights"and as protection. 
Jas That is the ordaining" 
jí of the All-Mighty, 


the All-Knowing. 
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1. Iyl "a'radá = they turned away, ài 
evaded (v. iii. m. pl. past from 'a'rada, for 
of ‘aruda ['ard), to be broad, wide, to app 
show. See at 34:16, p. 1373, n. 10). 
2. The address is to the Prophet, peace 
blessings of Allah be on him. «Xl 'a 
1 warned, cautioned (v. i. s. past from 'and 
form IV of nadhara [nadhr /nudhár], to ded 
to vow. In its form IV ('indhár) the verb me: 
wam with a mention of the consequena 
disregarding the warning. See ‘andharta at3 
p. 1411, n. 2). i 
3. i.e. a terrible and devastating punish 
liste gá*igah (s.; pl. gawa'iq) = thunderbo! 
of lightning. See at 2:55, p. 26, n. 4. 

4. ee ye bayna 'aydihim | [lit. be a 
hands] is an idiom meaning "before or in fr 
them". See at 22:76, p. 1073, n. l. — 
5. i. e., from all sides and attempting to 
them to the right way in all possible wa 
khalf = rear, rear part, behind, succe 
behind. See at 36:45, p. 1419, n. 9. x 
6. tiui Y ld ta'budá = you (all) worth 
never worship (v. ii. m. pl imp 
(prohibition) from — 'abada ['ibüdah /ubi 
‘ubiidiyah), to worship, to serve. See a x 
1423, n. 5). b 
7. Ji 'anzala = he sent down (v. iii, m. 
form IV ['inzál] of nazala [nuzál], to co 
get down. See at 35:27, p. 1399, n. 3), 
8. This they said because of their peculiar 
that no human being could be a Messe 
Allah, 253% malá'ikah (sing. malak) s 
Sec at 39:75, p. 1508, n. 1. 
9. eL. f| "ursiltum = you were sent, de 
(v. ii. m. pl. past passive from ‘arsala, fro 
rasila [rasal], to be long and flo 
'arsalná at 40:70, p. 1534, n. 9). 
10. 045 káfirün = unbelievers, dist 
infidels, ungrateful (active participle from 
[kufr /kufrün / kufür), to disbelieve, to co 
at 41:7, p. 1542, n. 3). 
11. toca! dstakbarü = they boast 
proud, tumed arrogant, haughty (v. iii. n 
from istakbara, form X of kaburalka 
kibar/ kabdrah/kabr], to become g 
older. See at 40:27, p. 1526, n. 8). 


(AS 13.So if they turn away’ 
Sos then say: "I have warned" you 
Auc of a thunderbolt’ 
like the thunderbolt 
of the ‘Ad and the Thamád." 


grees} 14. When there came to them 
jf the Messengers 
eeu. from their front 
<5 and from their rear’ 
that you worship not® 
áf] but Allah, 
G;dtái)é they said: "If our Lord willed 


4) He would have sent down’ 

tn ke 8 
ACA angels. 

(65 So we indeed are in what 
“AZ j| you have been sent? with 


disbelievers."”° 


“cE; 15. Then as regards the ’Ad, 
is PT 


DAE they turned arrogant" 


Bie en a in the land unjustly 


ac 


IK and said: 


oli, 

Desi 
w La 
A 


ra i 


A2. He is the Stronger than they 


> in might? 
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1, asf ashadd = more/most intense, stronger/ 


strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 40:82, p. 1538, n. 7. 


2. Al 'áyát (sing.'áyah) = signs, miracles, 
revelations. See at 40:63, p. 1531, n. 9. 

3. Oy yajhadüna = they reject, negate, 
deny, disavow, repudiate, refuse, refuse to 
acknowledge, renounce (v. iii. m. pl. impfct. from 


Jahada [ jahd/juhád], to reject, to deny. See at 
7:51, p. 485, n. 7). 


4. VL. jf "arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
40:170, p. 1534, n. 9), 

5. t) rth (s. pl. riyü/arwáh/aryüh/) = wind, 
smell, spirit. See at 34:12, p. 1371, n. 9). 

6. See 69:6. „> ^ sargar = shrill, piercing sound, 
violently noisy, extremely cold. ps,» co rth 
sargar — icy gale, extremely cold and furious 
stormy wind. 

7, cli mahisát (pl, s. nahis) = ominous, 
luckless, calamitous, disastrous. 

8. xü nudhiga(u) = we make (someone) taste 
(v. i. pl. impfct. from 'adháqa, form IV of dháqa 


"Who are the stronger! 


than us in might?" 
Did they not see that Allah 
Who created them, 


And they had been at Our 


signs^ hurling rejection.’ 


16. So We sent* on them a 


wind’ quite cold and furious‘ 


during days very disastrous,’ 


that We might make them taste* 


SIGGE the punishment of disgrace? | {dhawg/ madhdg), to taste.The final letter takes 
RAD fathah because of an implied ‘an in li (of 
Citys inthe worldly life; motivation) coming before the verb. See nudhiqu 


at 22:9, p. 1045, n. 6). 
9. «j> khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 39:26, p. 1491, n. 


but the punishment 


of the hereafter will be 3. 
10. «s+! 'akhzá = more disgraceful/ humiliating/ 
more disgraceful;'° degrading/ abasing. 


11. i. e, none will be able to help them. 05 as 
yunsarüna = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pl. impfct. passive from nagara [naşr /nusár], to 
help. See at 28:41, p. 1246, n. 10). 

12. lya istahabbü = they preferred, liked, 
deemed desirable (v. iij. m. pl. past from 
istahabba, form X of habba [hubb], to love. Sec 
at 16:107, p. 864, n. 4). 

13. i. c., blindness to the truth and unwilling to 
See it. © ‘aman = blindness. See at 27:80, p. 
1226, n. 6). 


and they will not be helped." 


17. And as for the Thamád, 
we had given them guidance 
but they preferred" blindness"? 


wall & to guidance. 
x ic So there siezed' them 


iiec» the thunderbolt? of 
ox JG the punishment of ignominy’ 


because of what 
IO KT CK d they had been acquiring." 


{27 rA 
ac 
“Ae 2% 


OA! 585 


eb 


A4 oF 


eR 


T7592 
$32: 


EC Bn 

me Ape 

ASH ote, -— 

oa AL 
Jis 


A Arm 


^K 
SSi 


{í those who believed and 


T 
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1, wdf 'akhadhat = she took, caught, g 
of, seized (v. iii. f. s. past from ‘akhdh, to 
See at 7:78, p. 496, n. 5). 
2. i. e, the devastation, dies gá'igah | 
sawa'iq) = thunderbolt, bolt of lightni 
41:13, p. 1544, n. 3. 
3. à» hûn = disgrace, degradation, ab 
ignominy, See at 16:59, p. 846, n. 4. 

4. i.c., of sins and displeasure of Allah. 
yaksibüna = they (all) acquire, earn, gain, 
achieve (v. iii. m. pl. impfct. from kasaba { 
to gain, to acquire. See at 40:82, p. 1538, n. 
5. voe najjayná = we rescued, saved, deli 
(v. i. pl. past from najjd, form Il of najā 
/najà' /najüh], to make for safety, to bes 
See at 37:115, p. 1448, n. 6). 


6. i e, by fearing Allah and followi 
guidance and injunctions, 044 yattagina 
are on their guard, protect themselves, fear 
(v. iii. m. pl. impfct. from ittagd, form VI 


waqá [wagy/wiqüyah], to guard, to protect. S 
39:28, p. 1491, n. 11). 
7. i. e., on the Day of Judgement. 
19. And on the day’ 8. Am yuhsharu = he is gathered, mi 
mustered, collected, assembled, herded (v. ii 
herded will be? s. impfct. passive from hashara [hashr], to gat 
See yuhshara at 20:59, p. 988, n. 9). 
the enemies’ of Allah 9... 4. €. the sinful diebeligrer aad g 
sasl "a'dá" (pl; s.j 'adüw) = enemies, | 
adversaries. See at 7:150, p. 522, n. I. 
10. 0, j y ylüza*üna = they are set in battle an 
restrained (v. iii. m. pl impfct. passive | 
waza'a [waz'], to restrain). See at 27:83, p. 1 
n. 5). 
11. 242 shahida = he bore witness, testi 
witnessed (v. iii. m. s. from shul 
witness. See at 12: 26, p. 731, n. 4). 
12. em sam‘ = hearing, to listen, 
hearing, ears. See at 32:9, p. 1326, n. 12. 
13. jua 'absár (sing. „~ basar) = visions, 
eyes, insight, discernment, perception. 
38:45, p.1471, n. 6). 
14. 23». juldd (pl.; s. a~ jild)= skins. 
at 39:23, p. 1490, n. 2. 


18. And We saved“ 


3 


used to be on their guard. 


Section (Rukáü*) 3 


| towards the fire, 
then they will be restrained.'? 


20. Till when they come to it 
there will testify! against them 


their ears" and their eyes" 


and their skins'* 


o about what they used to do. 


ie 


Bite 
r^ 


IG 
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ie 
ái 
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; but you thought" 
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Sarah 41: Fussilat | Part (Juz") 24] 1547 
l. e shahidtum = you bore witness, 
witnessed, attested, testified (v. ii. m. pl. past from 
shahida, [shuhüd], to witness. See shahida at 
41:20, p. 1546, n. 11. 


21. And they will say 
to their skins: 


2. gol ’anfaga = he made (someone) speak, 
caused to speak, gave the power of speech (v. iii. 
m. s. past in form IV of nataqa [nuig /nutüq 
/mantiq), to talk, speak, articulate. See tantiqüna 


"Why did you testify’ 


against us?" 


They will say: at 37:92, p. 1444, n. 9). 

"There made us speak? Allah | 3. s+ khalaga = he created, made, originated (v. 
L iii. m. s. past from khalg, to create. See at 32:4, p. 

Who gives speech 1325. n. 1). 


1 4, à ^ marrah (s.; pl. marrát/mirür) = time, turn, 

to everything; once. See at 36:79, p. 1428, n. 5. 
3 

and He created” you 5. à 7 furja'üna = you (all) are retumed, sent 


back (v. ii. m. pl. impfct. passive from raja'a 


. 4 . 
for the first time; and to Him | (7, to retum. See at 39:44, p. 1497, n. 3). 


-] 
you were to be taken back." | 6 i e., from your limbs and skins thinking that 
they cannot speak out and therefore will not 
testify. 05,— fastatirüna = you cover/hide 
yourselves, be covered/ veiled (v. ii. m. pl. impfct. 
from ístatara, form V of satara [satr], to cover, 
to hide. See mastáür at 17:45, p. 887, n. 5). 


22."And you did not use to 


cover yourselves? 


7. Ag — yash-hada(u) = he bears witness, 


witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. 
from shahida, [shuhüd), to witness. The final 
letter takes fathah because of the particle ‘an 
coming before the verb. See n. 1 above and 
yashhadu at 9:107, p. 624, n. 5). 


that there will not testify" 
against you your ears," 
nor your eyes” 


nor your skins;'° 8. a sam“ = hearing, to listen, sense of hearing, 
cars. See at 41:20, p. 1546, n. 12. 

9. al 'absár (sing. ~~ basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception, See at 
40:20, p.1546, n. 13). 

10. >y» julüd (pl; s. a jild) = skins, hides. 
See at 41:20, p. 1546, n. 14. 

|l. ez  zamantum = you thought, assumed, 
conjectured, supposed, firmly believed (v. ii. m. 
pl. past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See ‘azunnu at 40:37, p. 1523, n. 1). 


that Allah knew not 


much of what you did." 


23. "And that is 
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s[i the surmise of yours which 
$53 
o ak 


SENT 


TS 


Qa 


you thought about your Lord 


ruined' you; 
so you have become? of 


those in loss.* 


Ió 24. So if they bear calmly;* 


the fire will be an abode* 


for them; 


; and if they seek to appease,° 


s they shall not be of those 
allowed to appease.’ 


C Z5 @ 25. And We destined" for 


C 


p 


them close associates? 


and they decorated" for them 


NKE what was in front of them 


eso ci i 


ofii 


if 


and what was behind them. 
And due became against 
them the word” 

as in regard to the nations 
that had passed before them 


4 of jinn and men. 


1. c2 "ardá andi ho ruined, do 
xir iii. m. s. past in form] 
radiya [», radan), to perish, be destro 
turdá at 37:56, p. 1439, n. 7). 


in the morning (v. ii. m. pl. past i 
form IV of sabaha (sab), to be in the mon 
See at 3:103, p. 196, n. 9). 

3. gpl khásirin (acc/gen. of khdsirin 
khásir) = losers, those in loss (active par 
from khasara [khusr /khasár /khasárah /k 
to lose. See at 39:65, p. 1504, n. 5). 
4. ae  yagbirü (na) = they be pal 
persevere, bear calmly (v. iii. m. pl. impfct. fg 


conditional clause preceded by ‘in. See ij 
at 40:77, p. 1536, n. 7). 
5. «y mathwan (s.; pl. j mathdwin) = 
[4 
dwelling place, resting place (noun of place ft 
thawiya [thawá"], to stay, abide). See at 9 I 
1536, n. 5. ] 
6. i. e, by being allowd to go back to the wo 
life for doing good deeds. lysa yasta'tibü(na 
they seek to please (after being censured), I 
seck to make amends, seek to propitiate, se 
appease (v. iii. m. pl. impfet, from ista taba, fo 
X of 'ataba ['atb/ma'tab], to blame, censure. 
yusta tabüna at 30:57, p. 1309, n. 8). , 
7. tee mu ‘tabin (pl.; acc/gen. of mu'ta 
mu'tab) = those allowed to appease/ propitii 
please (pass. participle from ‘a'taba, form IV 
'ataba. See n. 6 above). 
8. Laj qayyadná = we foreordained, destined; 


i. pl. past from gayyada, form Il of qåda 
to break, to crack). 

9. «43 quraná' (pl; s. qarin) = associ 
comrades, consorts, connected, joined " a 
participle in the scale of  fa'il from j 
[garn], to connect, to associate. See garin 4 
37:51, p. 1438, n. 9). 
10. !4j zayyanů = they adorned, embellish 
decorated, ornamented, beautified (v. iii, m. pl 
past from zayyana, form Il of zána [zayn], 
decorate, adorn. See zayyannd at 41:12, p. 184. 
n. 11). 

11. the word of punishment. 
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1. gael khâsirîn (acc/gen. of khásirün, sing. 


khásir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasár /khasürah /khusrán] 
to lose. See at 41:23, p. 1548, n. 3). 

2. The 'áyah refers especially to the attitude of the 
Makkan unbelievers. !&«— Y lá tasma*á = do not 
hear/ lend ear/ listen/ pay attention (v. ii. m. pl. 
imperative (prohibition) from sami'a [sam' 
/samá' / samá'ah /masma'] to hear. See 
yasma ‘fina at 41:4, p. 1541, n. 4). 

3. The Makkan unbelieving leaders used to ask 
their followers to create noise in the midst of the 
recitation of the Qur'án to prevent its being heard 
and undertsood by the audience. I) ilghaw = 
make noise, talk nonsense, talk at random (v. ii. 
m. pl imperative from Jaghiya [laghan/ 
lághiyah/ malghah], to talk nonsense. See laghw 
at 28:55, p. 1251, n. 9). 

4. i. e., subdue the recitation and make yourselves 
prevail. ùW taghlibûna = you (all) defeat, 
overcome, overpower, subdue, conquer, vanquish 
(v. ii. m. pl impfct from ghalaba [ghalb/ 
ghalbah], to conquer, to defeat. See ghalabü at 
18:21, p. 418, n. 8). 

5. jJ la nudhiganna = we shall surely make 
(someone) taste, give a taste (v. i. pl. impfct. 
emphatic from ‘adhdga, form IV of dhdga 
[dhawg/ madháq), to taste. See at 32:21, p. 1330, 
n. 7). 

6. jp la najriyanna = we shall surely 
award/reward , recompense, requite, repay, punish 


( v. i pl, emphatic impfct. from | jazá [jazá"], to 
recompense. See at 29:7, p. 1267, n. 3). 


7. yl "aswa" = worse, worst (elative of. sayyi"). 
See sayyi’ at 39:35, p. 1493, n. 8. 

8. «asl 'a'dá' (pl; s.y% 'aduww) = enemies, foes, 
adversaries, See at 41:19, p. 1546, n. 9. 

9. ^s dâr (s.; pl. Ju» diyár) = abode, home, house, 
edifice, habitation, land, country, See at 40:52, p. 
1528, n. 6. 

10. d+ khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 32:14, p. 1328, n. 8. 


SISE £45) Indeed they will be losers.’ 
© 
Section (Ruká*) 4 
55 26. And there say those who 
IEZSYI7:S disbelieve : "Do not lend ear" 
aAA to this Qur'án 
asidi; and make noise’ in its midst 


so that you may subdue.” 


27. So We shall surely give a 


taste? to those who disbelieve 


of a punishment very severe 
ez, and shall surely requite‘ them 
GAG for the worst’ of what 

OSAI É they use to do. 


Ads 28. That is the requital for the 

3G\ i enemies" of Allah: the fire. 
(ap They shall have therein 

Jis the abode’ of eternity; 


a od 


ie 


ü 


as a requital, 


eG for they use to 

age 11. oj yajhadiina = they reject, negate, 
sas deny"! Our signs. deny, disavow, repudiate, refuse, renounce (v. iii. 
m. pl impfct. from jahada [ jahd/juhüd], to 
reject, to deny. See at 41:15, p. 1545, n. 3). 


1550 


A156 29. And there will say those 


LE AL 


o c who disbelieve: "Our Lord, 


UG show’ us those who 


EMG) led us astray” 
ESIN 5 gie of jinn and men, 
eH we shall put them 
CGEA under our feet* 
J so that they be 


a of the most degraded ones. 


30. Verily those who say: 
"Our Lord is Allah" 


and then remain upright,‘ 


T^ Nica 


Pee dS 
i=. jf them the angels, 


that you fear not* 


there will descend’ on to 


5-495 nor grieve’ 
and get the good tidings" 
b of the garden which 
955 22 you had been promised." 


e 
So 


z 31."We are your friends 
Cix-Jfa in the worldly life 
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|. u 'ari + nå = show + us (v. ii 
imperative from ra'á [ra'y/ru'yah)], to see, m 
See at 4:153, p. 312, n. 7). 

2. Xal 'adallà they (two) led astray, n ui 
misled, made go astray (v. iii. m. dual. p 


3 «<» taht = under, below, beneath, inden 
See at 39:16, p. 1487, n. 2. 
4. plusl "agdám (pl.; sing. qadam) = feet, 
Sec at 3:147, p. 212, n. 12. 
5. jii! "asfalin (pl; acc/gen. of 'asfalün 
‘asfal) = lowest, most degraded, at the boti 
deepest; also (as preposition) below, w 
Elative of sdfil (low/base/mean). See at 37 
1415, n. 9. 


6. i. c., in their faith and deeds iyli) istag 
= they straightened up, stood upright, beg 
istagüma, form X of gama [qawma " 
get up, to stand up. See at 9:7, p. 579, n. 8). 
7. i. c, at the time of death. Jys tatanazzali 
she decsends, gets down, lowers herself, gives 


nazala [nuzül|, to come down, get 
tanazzalat at 26:210, p. 1198, n. 6). 


8. i. e., saying that you fear not, etc. |i Y 
takháfü — you (all) do not fear/ be fraid c 


fear, See at 3:175, p. 224, n. 7). 
9. lie: Y ld tahzanû = (you all) do not grie 


29:33, p. 1276, n. 12). 
10. Dy] 'abshirü = (you all) get the go 
tidings, rejoice, be delighted (v. ii. m. 
imperartive from "abshara, form IV of bashar 
bashira [bishr /bushr], to rejoice, be happy. 
bashshir at 41:4, p. 1541, n. 1). j 
11. 0522 y tü'adána = you are promised, assun 
threatened, (v. ii. m. pl. impfct. passive fro 
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1. 4 tashtahi = she desires, wishes, covets, 
craves, longs for (v. iii. f. s. impfet. from ishtahd, 
form VIII of shahá/ shahiya [shahw/ shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See yashtahüna at 
34:54, p. 1388, n. 5). 

2. oye tadda'üna = you (all) ask for, claim, 
maintain, allege (v. ii. m. pl. impfct. from idda'á, 
for VIII of da'á [du'à'], to call, to summon. See 
yadda'üna at 36:57, p. 1422, n. 13). 

3. Jy nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest.. See at 3:198, p. 234, n. 4. 

4, o>! 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 29:7, p.1267, n. 4. 
5. w» da'á = he called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. past 
from du'á', to call, to summon. Sec at 39:8, p. 
1484, n. 3). 

6. i. e, does deeds approved by the Qur'án and 
sunnah. pli» gülih = good, right, proper (act. 
participle from salaha/saluha [salaj/ sulah/ 
maglahah], to be good, right. See at 40:40, p. 
1524, n. 4). 

7. gal Muslimin (pl.; acc/gen. of Muslimáün; 
sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and exclusively to Allah. 
(active participle from 'aslama, form IV of salima 
[salámah/salám], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 39:12, p. 1486, n. 3). 

8. Sy tastawi = she becomes equal, equalizes, 
becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. f. 
s. impfct. from istawá, form VIII of sawiya 
[siwan), to be equal. See yastawi at 40:50, p. 
1530, n. 8). 

9, a> hasanah (f. s; pl. »—- hasanát; m. 
hasan) nice, excellent, exquisite, good thing, 
merit, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'án and sunnah), benefaction. See at 
39:10, p. 1485, n. 6. 

10. à sayyi’ah (pl. s sayyi'át)- sin, offence, 
bad deed, evil. See at 40:40, p. 1524, n. 1. 

ll. i.e, the evil and wrong. (X idfa‘ = ward 
off, repel, defend, push back, drive away, repel; 
also pay, deliver, make over (v. ii. m. s. 
imperative from dafa'a [daf'], to push, push 
away. See at 23:96, p. 1098, n. 8). 


355135 and in the hereafter. 

Wars, And you shall have therein 

« a A egyr è 1 

GAL SU whatever your selves desire; 
(4.353; and you shall have therein 

© S456 whatever you ask for." 


32. "As hospitality’ from 
the One Most Forgiving, 
Most Merciful.” 


AM 
o» 
Ag 
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5255 33. And who is the better * 


o4 Y in speech than the one who 
sd ES calls? towards Allah 
Voss, and acts rightly 
$3 and says: "Verily I am of 


the Muslims." 


34. And there equalize* not 

&4s,4 dí the good" and the bad." 

dogs Repel" with that which is 
<p the better; 


$ then lo, the one 
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EID 1. ijue 'addwah = enmity, hostility, 
144 94L% between whom and you is antagonism. See at 5:90, p. 374, n. 14. 

| Vee ; . |2- dy wally (s.; pl. «4 ‘awliyd’) = guard 
422 A rae | 

| %63 enmity has become as if he is legal guardian, friend, patron friend, spo 
: a friend? most intimate." See at 34: 41, p. 1383, n. & m 


3. i. e., if you return a bad deed or behaviog 
the part of another with good behaviour and k 


$E; 35. And none is granted’ it 


hamim = boiling water, close friend, intin 
friend. (act. participle in the scale of fall 
hamma (hamm), to heat, make hot. See at 4 


; and none is granted it save — |P.!535.».!. 
4. i. c., none is granted such good outcome., 
5 the one having a great luck." | yutagga = he or it is caused to meevieed 
granted, allotted (v. iii. m. s. impfct. passive! 
laqqá, form M of lagiya {liqa’/ lugyán/ | 
OUT /luqyah/ luqan] to meet. See at 25:8, p. 114 
HER; 36.And if ever there urges'on | D 
Boe. vegies a S. 15 o sabará = they bore calmly, had p ie 
Eoi. you from Satan any prompting, Scag tenga iii. m. pl. past f 
P SS EH sabara [sabr), to be patient. Sec at 32:24, 
ÁL; seek refuge" with Allah. 1331, n. 9). 
zy 4s 4 È À 6. h- hazz (s.; pl. huzüz) = portion, share, | 
e "^" Verily He is the All-Hearing, | oo, Juck, good thing, fortune. See at " 


Ai the All-Knowing. arp wi j 
€ 7. jp yanzaghanna = he urges, promp 

incites evil or discord (v. iii. m. s. impf 

emphatic from nazagha [nazgh], to incite evil 

45545 37. And of His signs" are discord. See at 7:200, p. 543, n. 1). 

8. £ 9 nazgh = incitement to evil, evil pro 


3S LS the day and the night, See at 7:200, p. 543, n. 2. 
oF P 9. ia! istfa'idh = seek protection, take 
5225 and the sun and the moon. weeny: um 


(v. ii. m, s. imperative from ista'adha, form X 
te 'üdha [awdh/'iyàdh / ma'ádh], to seek protectic 

| LAÍ Do not prostrate yourselves"! | see at 40:56. p. 1519, n. 10). 
10. oA! "aya (sing. 'dyah) = signs, mir 


pay; me to the sun nor to the moon; revelations, evidences, See at 39:71, p. 150 " 
EEN 2A 
vs IP but prostrate yourselves 11. This is directed specially to the wo 


z^ of Nous, of fo vm, te 2ucp. md 24 0D 
OM to Allah Who created them, | general. i45 Y 1d tasjudû = do not p 


save those who bear calmly? 


poet m. j yourselves, do not bow respectfully/ a 
SN if it is Him you use to obeisance (v. iii. m. pl. imperative (prohibiti 
O= e Mc $ worship. from sajada [sujüd], to prostrate oneself. Se 


tasjuda at 38:75, p. 1477, n. 2). 


Sarah 41: Fussilat | Part (Juz") 24] 1553 


l. 4S istakbarü = they boasted, became 
{ys 38. So if they turn arrogant! | proud, tumed arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past 
3 from istakbara, form X of kabura/kabara (kubr/ 
gk then those who are kibar/ kabürah/kabr] to become great, to be 
A older, See at 41:14, p. 1544, n. 11). 

4b, íze near your Lord? 2. ¢., the angels. 

a 3. oy yusabbihüna = they sing the glory, 
Moa proclaim His sanctity’ proclaim the sanctity, declare immunity from 
2 blemish (v. iii. m. pl. impfct. from sabbalha form 

M. Lu by night and da I of sabaga [sabh/ sibühah) to swim, to float. Sce 
Ja yee y at 40:7, p. 1511, n. 7). 
$5, MT and they feel not bored.** 4. Opty yas'amüma = they detest, loathe, 

dislike, be weary of, be fed up, be bored (v. iii. m. 
Di pl. impfct. form sa'ima [sa'm /sa'âmah], to be 
weary, to dislike. See /4 tas'amá at 2:282, p. 148, 

1i4X« o5 39. And of His signs are 8:10) 

ESR * One should prostrate oneself on reading this 
SNisjaif that you see the earth "yah 
$ 5. ibl khdshi‘ah = submissive, humble, dry 

dry and barren; and barren (active participle from khasha‘a 

"t [khushá'], to be submissive, humble, and 
Uli but when We send down | barren. See khâshi'în at 33:35, p. 1349, Jes 

motes ae 6. Uz! 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 

ics : 7 

e on it water from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
tr^ o $2. down. See at 39:41, p. 1495, n. 9), 
erg cipal 


7. i. e., rains. 
tedio Verily He Who gives life" to it 


8. cr ihtazzat = she or it shook up, was 
Fy agitated/ animated/enlivened, pulsated (v. iii. f. s. 
S. can surely make alivethe dead. | past from ihtazza, form VIII of hazza [hazz], to 
: = shake, to rock. See at 22:5, p. 1047, n. 2). 
x Kj Ai Verily He is over everything | 9 i. c. it produces plants and crops. c~ rabat = 
zt she or it grew, swelled, increased (v. iii. f. s. past 
o Omnipotent. from rabá [rabá'/rubüw], to increase, to grow. 
See at 22:5, p. 1047, n. 3). 
10. Gl 'ahyd = he gave life, revivified, saved 
D2 í " life, (v. iii, m. s. past in form IV of hayiya 
Geb ii, 40.Verily those who distort" lett ie Am at 29:63, p. 1387, n. 6). 
t j Oy, yulhidina = blaspheme, deviate, 
oka Our signs 
ME pervert, twist, distort, profane, unjustly 
hint, insinuate (v. iii. m. pl. impfct. from 'alhada, 


eed cannot hide" from Us. form IV of lahada, [9 lad], to dig a grave, to 


AP 7% . deviate, to apostatize. See at 16:103, p. 862, n. 8.). 
Fill Is the one who is thrown nnn S ad kc l 
fo SS into the fire better disappear (v. iii. m, pl. impfct. from khafiya 

" [khafà"/khifah/khufyah], to be hidden. See yakhfa 
at 40:16, p. 1515, n. 1). 


“eo 
- 


it pulsates* and grows.” 
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l. i. e., safe from punishment. gol "ámin (55) 
d or the one who comes safe! '"üminün) = peaceful, safe and secure ( 


on the Day of Judgement? ['amn/'amán/'amünah), to be safe. See at 142 


io Do whatever you wish.” 2. This is a threat to the unbelievers, pt s 


4 3 = you (all) wished, wanted (v. ii. m. pl. past fr 
ó| Verily He is of what you do — | sha’a [mashi'ah], to wish. See at 39:15, p. 148 
n. 8). 
All-Seeing.’ 3. i. ¢., of all deeds and events, open or cr 
sr basir = one who sees/observes, Se 
(act. participle in the scale of fa'l fr 
. : basura/basira [basar], to sec). See at 35: 
41.Verily those who disbelieve | 1408, n. 1. 


4. i. €, the Qur'án. The sense is made furtly 
in the Reminder* clear in the next clause where it is stated that it 
indeed a Book. The Qur'án is repeatedly referre 
i o o m — | to as ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:4 
Witt Hee Come 00 the 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 54:2 
and indeed it is a Book 68:51-52 and 81:27. $5 dhikr = 
"p k $ recollection, remembrance, mention, reminder 
most distinguised. also scripture, the Qur'án. See at 39:22, p. 148 
n. 9. tj 
5. 4 "aziz = All-Mighty, Invincibly Po 
., | before Whom everyone else is powerless; als 
42. There cannot approach it | respected, distinguished, dear, beloved, strong 
mighty, difficult, hard. See at 39:37, p. 1494, n.6 

falsehood® 


6. jel báfil = vain, futile, untruth, that which is 


untrue, false, falsehood, baseless, void. See a 
38:27, p. 1466, n. 10, 


from the front of it 


nor from behind’ it. 


z 7.1. ¢., from any direction and in any way. 
It is a sent-down* from the z Are 


. : 8. This is a reiteration that the Qur'án was seni 
All-Wise, All-Praiseworthy. down by Allah. It is no composition of 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him 
nor of anyone else. 7 tanzil = sending down 
ing i i 9 bringing down, something sent down, a sent-dows 
43. Nothing is said to yes (verbal noun in form II of nazala [nuzál], to come 


save what had been said to — | "^ See 21322, p. 1324, n. 2. 
9. This is addressed to the Prophet, peace am 
the Messengers before you. — | blessings of Allah be on him, consoling him t 
what the unbelievers said about him and his 
Verily your Lord is mission was the same as the unbelievers of t 
past had said about their respective Messengers. i 
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]. ue 'igüb = infliction of punishment, 
penalty, retribution. See at 40:22, p. 

1517. n. 7. 

2. dl "alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 

intensive scale of fa'íl from ‘alima ['alam], to be 

in pain, to feel pain). See at 34:5, p. 1369, n. 5). 


pja yý the Owner of Forgiveness 


ves, and the Owner of retribution! 
© P most painful.’ 


3. ua» ja‘alnd = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'I], to make, 
to set. See at 27:86, p. 1228, n. 1). 

4. aw! 'atjami = non-Arabic, non-Arab, 
foreigner. 

5. i. c., the Arabs among whom the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, was sent. 


wk, 44. And had We made’ it 
Cae a Qur'án non-Arabic* 


(Ji they* would surely have said: 
cia "Why are not explained‘ 
6.. ola fussilat = she or it was set out in detail, 
elaborated, elucidated, explained (v. iii, f. s. past 
passive from fassala, form Il of fasala (fast), to 


separate, set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 
11). 


7. i. e., the texts of the Qur'án. OU! 'áyát (sing. 
'üyah) = signs, miracles, revelations, See at 
41:15, p. 1545, n. 2. 

8. i. €, they would have expressed their surprise 
that how could a non-Arabic Qur'án be given to a 
Prophet who was an Arab. 

9. 4s hudan = guidance, right way, true 
religion. See at 34:24, p. 1377, n. 3. 

10. i. ¢., for both physical and spiritual ailment, 
sis shifá' = remedy, cure, healing. See at 17:82, 
p. 900, n. 2. 

11. i. e, they are unwilling to listen to the truth. 
Jy wagr = deafness, heaviness, hollowness. See at 
18:57, p. 933, n. 6. 

12. i. e., the Qur'án is for them blindness, for they 
shut their eyes at it. «© ‘aman = blindness. See 
at 41:17, p. 1545, n. 13). 

13. i. e, they are like those who are called from a 
distant place so cannot hear the call. 255 
yunddawna = they are addressed, called, 
summoned (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
nádá, form III of nadá [nadw), to call. See at 
40:10, p. 1512, n. 10). 


14. ta, ba'íd = (s.; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'dán 
/bi'üd) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 34:52, p. 1387, n. 11). 


raSi its "ayahs?' 
Is it non-Arabic 
and an Arab?'* 


Say: "It is for those who 


[zi believe 
sy a guidance" and a remedy." 
And those who 


do not believe, 


<3 in their ears is deafness;'' 
», and it is on them blindness." 


Such ones are called"? 


from a place far away."'* 


Section (Ruká*) 6 
45. And We indeed had given 


“hee . 
2654, And your Lord is not 11. (Xb zallám- unjust, oppressor (act. p 
oh AS in the scale of fa''ál from zalama [zal 
©) 2, unjust to the servants. do wrong. See at 22:10, p. 1048, n. 9). 
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1. aks! ukhtulifa = he or it was differed in, Wi 

Masa the Book; disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past p 
from | ikhtalafa, form VIII of khalafa [khal| 

but disagreement arose’ come after. See at 11:110, p. 717, n. 2). 

2. i. e., for giving them respite till a time. 

about it. 3. à sabagat = she or it preceded, happei 
before (v. iii. f. s. past from sabaga [sabq], to 

2 

And had not a word or act before. See at 37:171, p. 1456, n. 7). 

passed, spent, concluded, adjudged, d y 


1 i 4 ii. m. s. pest pentive fooen gould Leia’), to MB 
decided would have been to decide. See at 40:78, p. 1537, n. 3). 


between them. 5. Lt shakk (s.; pl. shukük) = doubt, uncert 

suspicion, misgiving. See at 40:34, p. 1521, n 9, 
And they were indeed 6. This expression is used to emphasize the f 
and intensity of their doubt. 4, murib = th 
in doubt’ about it, which arouses suspicion, suspicious . 
; gileta participle from 'arába, form IV of rdba [ra 
arousing suspicion. doubt, disquiet. See at 34:54, p. 1388, n. 7). 
7. i. e., does deeds approved by the Qur'an a 


$e gea hs y 7 participle from şalaha/saluha [saldh/ suli 
ale 46. Whoever acts rightly, maslahah}, to be good, right. Sec at 41:33, 
y 1551, n. 6). 
^b itis for himslef:* 8. i. e., its good effects will be for his benefit. 
bete 9. «LI "asá'a = he did evil, committed foulness 
Tiss and whoever does evil’ là: mi a past oak nl Form IV. of ad'a fam 


o; ^ a à be bad/foul/evil. See 'asá'ü at 30:10, p. 1293, 
it is against himself. 3). ; 
10. i. e., its effects will be to his detriment. 


12. i. e., Allah Alone has the knowledge of 
Part (Juz’) 25 hour of Resurrection. >x yuraddu = he or Í 


Ae 4 Sd repulsed, returned, reverted, referred (v. iii. m. 
2743] 47. To Him is referred" templet: padsive foli rodda (ras). à MES 


$ ot 13 | See at 18:87, p. 942, n. 10). 
seio the knowledge of the Hour. 13. i. e., the Hour of Resurrection. 


o^ m And there come out" not of | ^ £79 'akhruju = she comes out, goes í 
$ leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuril 
US ÍSor fruits from their covers'? to go out, to leave. See at 23:20, p. 1089, n.5 
y pcd e rÀ 15. eT 'akmám (pl.;s. kumm) = covers. 
dde scs nor there carry "of females, |. Jes tahmil = she carries. ont D 
mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala 
to carry. See at 35:11, p. 1393, n. 13). 
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1. qs fada'u = she lays down, gives birth to, 
unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from wada‘a [wad"], to place, to put 
down. See at 35:11, p. 1393, n. 14). 

2. 24 yunádi = he calls, calls out, summons (v. 
iii. m. s. impfct. from náda, form Ill of nada 
[nadw), to call. See at 28:74, p. 1258, n. 4). 

3. i. e., the partners you used to set with Me. «I$ „> 
shuraká' — (pl; s. sharik) partners, sharers, 
associates, See at 35:40, p. 1404, n. 10. 

4. sh "ádhanná = we made known, announced, 
declared, notified (v. i. pl. past from ‘ddhana, 
form IV of ‘adhina ['idhn], to allow, to permit, to 
listen. See 'üdhantu at 21:109, p. 1042, n. 8). 

5. i. e., none of us now testifies that there is any 
partner with You. 34 shahid (s.; pl. shuhadá") = 
All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'il from 
shahida [shuhüd], to see, to witness. See at 
29:53, p. 1283, n. 10). 


6. i. e., they will not appear to them. }» dalla = 
he got lost, lost way, went astray, strayed (v. iii. 


m. s. past from dalál/dalálah, to loose one's way. 
See at 39:41, p. 1495, n. 1). 


7. i. e, of imaginary gods and goddesses they 
used to invoke. 0,74, yad'üma = they invoke, 
call, call upon, invite, summon, pray, ask (v. iii. 
m. pl. impfct. from da'à [du'4'] to call, to 
summon. See at 40:20, p. 1516, n. 5). 

8. Ib zanná = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pl. past from zanna [j» zann ], to think, to 
suppose, See at 28:39, p. 1246, n. 3). 

9. ae mahis = escape, flight, place of retreat, 
sanctuary (verbal noun, also noun of place, of 
hása, [hays/ haysah/mahis}, to escape, to flee). 

10. e^ yas'amu = he detests, loathes, dislikes, is 
weary of, is fed up, is bored (v. iit. m. pl. impfct. 
form sa'íma [sa'm /sa'ümah], to be weary, to 
dislike. See ys'amüna at 41:38, p. 1553, n. 4). 

ll. s% ya'üs = despondent, despairing, 
hopeless. See at 17:84, p. 900, n. 8. 

12. b,3 qaná( = despondent, disheartened, 
discouraged, desdpairing. See lâ tagnatü at 
39:53, p. 1500, n. 6. 


s nor do they give birth to! 
Alu] except with His knowledge. 
{x3 And the day 


2 He will call out? to them: 


É They will say: 
"We declare’ to You, 
there is none among us 


any witness." 


5 48. And there shall get lost® 
BEG uz to them all that they used 

& to invoke’ before, 

and they will realize" 


they have no escape.” 


49. Man is not weary'? 
- Jedes. of asking for well-being; 
but if there afflicts him 
the adversity 


&$3 he becomes despaired," 
Oo *L,t5 despondent." 
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1. 3! 'adhagná = we made (someone) taste, gas 
» 50. And if We give him a taste (v. i. pl. past from 'adhága, form IV : 


te' of mercy from Us p. 897, n. 11). 
2. st» darrá' = affliction, suffering, il 
a after an adversity? distress. See at 11:10, p. 681, n. 2, 


4 : "T 3. co massat = she or it touched, afflict 
A—— that afflicted” him, affected (v. iii. f. s. past from massa [mass 
vip indeed says: 


to feel, to touch. See at 21:46, p. 1025, n. 6). E 

4. ob! 'azunmu- | think, suppose, conjectur 

" This is my due; ac Ns. pai ee ark Se ia 
"- suppose. See at 40:37, p. 1523, n. 1). 

and I do not think the Hour 5. i. c., the Hour of Resurrection and Judgement 


shall take place. 6. cam ruji'tu = 1 was returned, taken back (vi 
s. past passive from raja'a [rujá ], to retum. S 
And if indeed turja'üna at 41:21, p. 1547, n. 5). 
7. i. e., paradise. > husná  (f.; m. ‘ahsan) th 
I am taken back? to My Lord | best, most beautiful. See at 20:8, p. 977, n. 9. 
: ! 8. tJ la nunabbi'anna = we will surely infom 
I shall have for me with Him | notify, make know (v. i. pl. impfet. en " 
^ ate d from nabba'a, form Il of naba'a [nab'; j* 
indeed the best thing." be prominent. See la tunabbi'ann at 12:15; 
ise | 726, n. 11). 
But We shall certainly inform" |; 5 Ja nudhiganna = we shall surely " 
: : (someone) taste, give a taste (v. i. pl. im 
those who disbelieve emphatic from 'adhága, form IV of di 
[dhawg/ madháq], to taste, See n. 1 above). 
of what they do and shall 10. Au ghalig (s: pl. ghildz)s sacred, invicta 
surely make them taste? Red Eh CHOR. vts de ON 331, 
some punishment very tough.'^ | 11. «=! 'an'amná = we bestowed grace, gr 
blessed (v. i. pl. past from 'an'ama, form IV ¢ 
na'ama/na'ima | na'mah/man'am], to be hay 
to be in ease. See at 17:83, p. 900, n. 5). 
51. And if We bestow grace"! | 12. >p! 'a'rada = he tumed away, avert 
evaded (v. ii. m. pl. past from ‘a‘rada, form | 
of ‘aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, i 
= show. See at 41:4, p. 1541, n. 3). 
and leans aloof’? on his side; | 13. t na’é = he moved away, remained aloof 


but if the evil afflicts him iii, m. s. past from «t na'y, to keep away. Sees 
he is full of supplication ar p MN 
continuing for long." rehus Wis coto, proie ti a 


for long (act. participle in the scale of. fa'il fron 
‘arada/aruda ['ard], to be visible, to be broa 
See n. 12 above. 


on man he turns away" 
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l. S kafartum = you disbelieved, turned 
ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pl. past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See at 14:7, 
p.788, n. 6). 


2. pol 'adallu = further astray, worst astray, more 
misguided (elative of JU» dáll). See at 25:34, p. 


z 
sA rr, 
E se 


MC A 52. Say: "Do you see 
OE y if it is 


lacs from Allah 


2.77 22 1 : E. s 1148, n. 6. 
E oz : ve in I 
* Ame then you disbelieve in it, AO dagr PEAS = diconl 
1 y cea who is more astray” dissension, schism, rift, breach, split. See at 


22:53, p. 1064, n. 11). 

4. A» ba'íd = (s; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'dün 
fbi'üd) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 41:44, p. 1555, n. 14). 

5. «sj nurí = we show (v. i. pl. impfct. in form IV 
of ra'à [ra'y/ru'yah], to see at 6:75, p. 421, n. 
10). 

6. i. c., in the universe. 'áfág (pl.; s. “ufuq) = 
horizons, distant lands, remote regions. 

7. ge yatabayyana(u) = he or it becomes clear, 
manifest, open, evident, obvious (v. iii. m. s. 
impfct from tabayyana, form V of  bdna 
[bayn/bayán], to be clear, evident. The final letter 
takes fathah because of a hidden ‘an in hattá 
coming before the verb. See at 9:43, p. 596, n. 9). 
8. i. c., this Qur'án. 

9. GS; yakfi(i) = he or it suffices, is enough (v. 
iii. m. s. impfct. from kafd | kifayah), to be 
enough. The final yd’ is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 29:51, 
p. 1283, n. 6). 

10. 44> shahid (s; pl shuhada’) = 
All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa‘il from 
shahida [shuháüd], to see, to witness. See at 
41:47, p. 1557, n. 5). 

11. &» miryah = doubt, misgivings. See at 32:23, 
p. 1331, n. 3. 

12. «UJ liga’ = meeting, encounter. See at 39:71, 
p. 1506, n. 9. 

13. i. e., in knowledge and power. So none can 
escape His judgement and requital. ls muhit = 
one who or that which closes in on, surrounds, 
encompasses, comprehensive, All-Encompassing 
(active participle from ‘ahdta, form IV of háta 
[hawt/hitah/hiyátah], to encircle, enclose, guard. 
See at 11:84, p. 708, n. 6). 


d»5L than the one who is in 


discord’ far away?” 


~ 53. We shall show? them 


;j. Our signs in the horizons‘ 


5 and in themselves 
| | AAAA till evident becomes’ to them 
CAT that it is the truth. 

b KGa Does it not suffice? 

| ig, with your Lord that He is 

+ KE over everything 

£ All-Witnessing?'? 


54. O yes, they indeed are 
35344 in doubt" 
d ass ilss about meeting" their Lord. 
ASÍ O yes, He indeed is 


+ of everything 
3 All-Encompassing." 


42. SORAT AL-SHORA (CONSULTATION) 
Makkan: 53 'áyahs 


This is a Makkan sáürah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, 
truth of wahy and risálah (Messengership of Mubammad, peace and blessings of Allah be on] 
Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts with an emphasis that Allah sent wahy to 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, as He had sent wahy to the prev 
Prophets and that it is the same message of monotheism and Islam which had been delivered oug} 
the Prophets. It then draws attention to the Absolute Oneness and Uniqueness of Allah — "There is 
the like of Him anything "( "áyah 11) and that to Him belongs the keys of the heavens and the earth, 
theme of monotheism is further illustrated with reference to His favours and graces upon His crea 
and His signs visible throughout the universe. The facts of Resurrection, Judgement, d 
punishment are reiterated and man is called upon to respond to Allah's message before the coming ol 
day when there will be neither any defence against it nor any refuge from it. The sirah endi 
indicating the nature of Allah's communication to His Prophets and Messengers: "It is not for any hur 
being that Allah should speak to him except by wahy, or from behind a veil or by sending a messer 
(an angel) who communicates by His leave what He wills." (‘@yah 51), al 

The sürah is called al-shárá (consultation) with reference to its 'áyah 38 wherein Muslims] 
required to conduct their affairs by mutual consultation. 


$; Allah Alone knows the m ng 
significance of these disjointed letters. See 2 


Bas __+ 4a. 
2. This is an emphasis on the fact that Allah 
ope 1. Ha-Mim. sent Messengers from time to time and that 


coming of wahy to Prophet Muhammad, jx 
zz 2. ‘Ayn-Sin-Qéf:' and blessings of Allah be on him, was nol 
unprecedented. >»  yühi = he pro 

communicates, inspires (v. iii. m. s. i 

Ad» 'awhá, form IV of wahá [wahy], to comn 
AS 3. Thus does communicate? — | {Technically wahy means Allah's coms 
to His Prophets and Messengers by various me 
Some of these means are mentioned at 2:92. 1 
to you and to those before — | 16:102, 26:193 and 42:51. See also Buthf 


i^ you? Allah, the All-Mighty,! | 27. c ponen end Mesenen. 


the Al Wises 4. j} aziz = All-Mighty, Invincibly Powe 

: before Whom everyone else is powerless; 
respected, distinguished, dear, beloved, 

mighty, difficult, hard. See at 39:37, p. I 

5. i. e, in His creation, co ndments 

decrees, eS hakim (s.; pl. hukamd") = -W 

eX GU all that is in the heavens judicious, full of wisdom (active participle i 
T scale of fa'il from hakama [hukm], to 

e fw. T 6 judgement. See at 36:2, p. 1409, n. 2). 

AYG andallthatisintheearth;! eee e EE n 

dominion and Lordship and sovereignty. 


Í 4. To Him belongs 


i] 


di 3; p» 
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l. ge ‘aliy = high, lofty, elevated, sublime, 
and He is the All-Exalted,' — | Ai-Exalted. See at 40:12, p. 1513, n. 15. 

2. pclae 'azim = great, magnificent, splendid, big, 


ue the All-Great.? stupendous, most grand, huge, immense, 


Ac ans 
Cu 


^ from above them; 


!5 and the angels 


pire 
Syed 
on asa 
GST 
O jos 


bá ado 


monstrous, grave, All-Great. See at 39:13, p. 
1486, n. 6). 


3. 3$: takádu = she or it is close to, about to (v. 


iii, f.s. impfct. from káda [kawd] to be about to. 
See at 19:90, p. 973, n. 9). 
4. i. e., due to His Glory and on account of the 
enormity of what the unbelievers and polytheists 
say about Allah's having sons and daughters (see 
19:88-90, at p. 973), oai, yatafattarna = they 
(fem.) are rent asunder, split, broken into pieces 
. . (v. iii. f. pl. impfct. from tafattara, form V of 
proclaim the sanctity* fatara [fair], to split, to create. See at 19:90, p. 
973, n. 10). 
with the praise of their Lord |s. òp yusabbihana = they sing the glory, 
proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pl. impfct. from sabbaha, form 
. 7 Il of sabaha [sabh/ sibühah] to swim, to float. See 
for those in the earth. at 41:38, p. 1553, n. 2). 
» 6. 254 yastaghfirina = the k 
O yes, verily Allah, nes ir 
forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pl. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrán], to forgive. See at 40:7, p. 
1511, n. 8). 
7. i. e., those who are believers in the Oneness of 
Allah and who act according His commandments. 
8. ljas ittakhadha = they took, took up, took to 
6. And those who take? themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from 
ittakhadha, form VIII of ‘akhadha ['akhdh], to 
take. See at 39:3, p. 1481, n. 2). 
9. i. c., gods and goddesses. «Us! "awliyá" (pl.; 
Allah is guard over? them; | sing. J; waliy) = friends, allies, patrons, legal 
guardians, protectors, . See at 39:3, p. 1481, n. 3. 
and you are not over them 10. i. e., He keeps watch over them and causes 
— their deeds to be recorded. 44> hafiz = attentive, 
a guardian. mindful, preserving, guarding, guard, (act. 
participle in the scale of fa'i! from hafiza [hifz], 
to preserve, to guard. See at 12:55, p. 742, n. TN 
^ 11. JS wakil (s.; pl. wukala’) = an authorized 
7. And suchwise agent, deputy, care-taker, trustee, guardian, 
custodian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wakl /wukál), to entrust. See at 39:62, p. 
1503, n. 4). 


5. The skies are about to* 


be rent asunder* 


and seek forgiveness‘ 


He is the Most Forgiving, 
the Most Merciful. 


besides Him protectors,’ 


We have communicated to you 
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1. )33 tundhira(u) = you war, caution (v. ii. 1 


a Qur'àn in Arabic impfct. from ‘andhara, form IV of nadi 
[nadhr /nudhár], to dedicate, to vow. The 
EIU Es ede letter takes fathah because of a hidden "an it 


li (of motivation) coming before the vts E 


the Mother of Habitations? — | 366 p- 1410, n. 1. 
2. i. e, Makka. cj quran (pl.; s. 


and those around" it, villages; towns, habitations. See at 34:18 
,n. . y% 
and may warn about 3. i. e., the people of all other peoples. J y ha 
d around, about, roughly; also year, might, po 
the Day of Gathering* change. See 39:75, p. 1508, n. 3. 


4. i. e., the Day of Resurrection and Judgem 
f in which there is no doubt." eo jam' = amassment, accumulation, gather 
collection, aggregation. See at 28:78, p. 1260 
- 


" A group* will be in the garden 
Š, anda group will be 


5. <4) rayb = doubt, suspicion, misgivi 

at 40:59 p. 1530, n. 8. 1 

mà inthe blazing furnace." 6. i. e., the believers and righteous, u) far 
pl. 33) furüq, 4)! afriqah) = section, gro 

faction, party, band. See at 33:26, p. 1345, n. 7] 

7. i. e, hell. J^ sa'ir = burning blaze, blaz 


$014 e^ e " 
Ad 8. And were Allah to will furnace, inferno. See at 35:6, p. 1391, n. 9. 
8. i. c., all the creatures. 


meal He would have made them* |, ; M apo paa 


$544 asingle community,’ 'umimah (pl. e "umam) = community, peng 
group, nation, generation, species, category. | aut 
ie I4 oss but He admits? religion, model, model leader, period of time. S 


at 35:24, p. 1398, n. 6. 


Ads whom He wills to His mercy. | 1. J+} yudkhilu = he admits, makes. 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfet. fro 


Subst; sso 'adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to 
ovi, And the transgressors to go in. See at 22:23, p. 1053, n. 1). 
viU shall not have 11. y wally (s; pl. WW) “awllyd')'= guardi 
"y o i A 12 | gal guardian, friend, patron friend, sponso 
webs 3944 any protector’ nor any helper." | protector, Lord-Protector, relative, next-ofk 
See at 41:34, p. 1552, n. 2. 

o 12. ma naşir = (s.; pl. aa nugard’) = helpe 
ZL 9. Or do they take” inii: appare, tbv, poco. raa 


participle in the scale of fa'il from nagara [nag 
/nusár), to help. See at 33:65, p. 1363, n. 12). 
13. yia ittakhadhů = they took, took up, too 
QJ But Allah is the Protector | t0 themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past fro 


ittakhadha, form VIII of ‘akhadha |'akhdh], to 
take. See at. 42:6, p. 1561, n. 8). 


Vaso. in lieu of Him protectors. 
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1, uox yuhyî = he gives life, revivifies, brings to 
life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 


impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayah), to 
live. See at 40:68, p. 1534, n. 1). 


2. i. e, in the matter of the din. psik» 


ikhtalaftum = you differed, disagreed, failed (v. 
ii. m. pl past from ikhtalafa, form VIII of 


TÉ Z^, and He gives life! to the dead 
T. 


Je» and He is over everything 


(955 Omnipotent. 


to succeed. See at 8:42, p. 562, n. 6). 


10. And whatever you differ? 
in of anything, 
Ses its decision’ is 
Md] to Allah. 
p J$ Such is Allah, my Lord. 
e On Him I rely* 


3. i. e., to be referred to the Book of Allah and the 
sunnah of His Messenger. >> hukm (pl. «s! 
'ahküm) = judgement, order, decree, command, 
authority, rule, law, decision. Sce at 28:88, p. 
1264, n. 6. 

4. «JS y tawakkaltu = | put my trust, depended, 
relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukál], 
to entrust. See at 13:30, p. 777, n. 3). 


5. cel 'unibu = | turn, tum in repentance/ 

penitence (v. i. s. impfct. from ‘andba, form IV of 

ndba [nawb/ niyübah], to return, to come near, to 

represent. See at 11:88, p. 710, n. 2). 

6. jb  füfir = Creator, Maker, Originator, 

being (active participle from — fatara [fatr], to 

split, to create), See at 39:46, p. 1497, n. 7. 

7. J» ja'ala = he made / set / put / placed / 
(v. iii. s. past. from ja'l, to make, to put. 

See at 40: 61, p. 1531, n. 1). 

8. gh) 'azwáj (sing. ¢+) zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 

sorts. See at 40:8, p. 1512, n. 4. 

9, pial — "an'ám (pl; s. pẹ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 

Sec at 40:79, p. 1537, n. 6. 

10. $4 yadhra'u = he creates, scatters, grows 

(v. iii. m. s. impfct. from  dhara'a [dhar'], to 

create, scatter, grow. See dhara'a at 23:79, p. 

1094, n. 12). 


and to Him 


I turn in penitence.* 
Section (Ruká*) 2 
eX MU EÉ 11. The Creator" of the heavens 

iis and the earth, 

S35 He has made’ for you 
from amongst yourselves 
spouses," 
and of the grazing livestock 


pairs. 


4335354, He multiplies” you thereby. 
There is not the like" of Him 


anything; 


11. i-e., no created being can be like Him, neither 
in self, nor in attributes, names and deeds. |j 
mithl (s; pl Je! 'amthül) = like, similar, 
equivalent. See at 40:40, p. 1524, n. 3. 
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|. i. e., He possesses the powers of regulating 
disposing of the affairs and treasures | of. 
heavens and the earth JG magálid (pl 
migldd) = keys, reins, powers. See at 39:6 
1503, n. 6. A 
2. i. e, He gives in profusion and w 

measure, + yabsutu = he stretches, stre 
out, unfolds, spreads, spreads out, exte 
expands (v. iii. m. s. impfct. from basata [h 
to spread. Sec at 39:52, p. 1500, n. 1). f 
3. djs rizq (pl. dij; arzáq) = su ena 
subsistence, livelihood, means of livelihg 
provision, boon. See at 39:52, p. 1500, n. 2. 

4. i. e., gives in limited measures. p4 r 
he measures out, ordains, is able to (v. iii, m 
impfct. from gadara | qadr/qadar), to ordain 


se 


H= I^». and He is the All-Hearing, 
Oai the All-Seeing. 


isi] 12. To Him belong the keys! 
QA scs of the heavens and the earth. 
Ój BZ He spreads’ the provision? 
15552 for whomsoever He will 
55 and measures out. 
sce eo ad He indeed is of everything 


Of! All-Knowing. Sc itr. abanico ode 
prescribed, ordained (v. iii. m. s. past from 
to enact [laws], to introduce). ] 
6. Here is an emphasis on the fact that Al 
communicated the same religion of tawhid ; 
Islam through all His Messengers. „#3 wasy 
he enjoined, made a behest, directed, m 
incumbent, committed, commissioned (v. ii 
past in form Il of wasd [wasy], to be 
lightened, degraded. See at 6:151, p. 457, n. 9). 
7. > | 'awhayná = we communicated, promp 
inspired (v. i. pl. past. from ‘awhd, form IV 
wahá [wahy], to communicate. [Technically wa 
means Allah's communication to His Prophe 


E 13. He has enacted" for you 
GAS: ofthe religion 
923 what he had commissioned® 
C5» Nah with, 
cA, and that which 
did] Éj We have communicated’ to you 
zas and what We had committed 
HAI C27] to Ibrahim and Misa 
and ‘isa — 


26:193 and 42:51. See also Bukhári, nos. 24 
See at 35:31, p. 1400, n. 12). 
8. 15-3 "agimá = you (all) properly perform, s 
set up, establish (v. ii. m. pl. imperative’ T 


stand up. See at 30:31, p. 1300, n. 3). 


5 that you establish" the religion 
($s; and be not divided" 


45 about it. 


9. i. e., do not be divided into different sect 

tions, !9 is V ld tatafarraga = you (all) 
not divided, separated from one another (v. ii, 
pl. imperative (prohibition) from tafarraqa, fo 


V of faraga [farg/furgün], to separate. 
tafarragü at 3:103, p. 196 , n. 6). 
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1. „S kabura = he or it became big, grave, heavy 
(v. iii. m. s. past from Kubr/kibür/kabürah, to be 
big. See at 10:71, p. 669, n. 1) 

2. i. e, monotheism and the abandonment of the 
imaginary gods and goddesses to which they are 
called is a grave matter for the polytheists. 5.7 
tad ‘i = you (all) call, call upon, invoke, invite (v. 
ii. m. s. impfet, from da'à [du'd'], to call, to 
summon. See at 23:73, p. 1093, n. 4). 

3. =~ yajtabi = he selects, picks, chooses (v. iii. 
m. s. impfct. from ijtabá, form VIII of jaba 
[jibdyah), to collect. See at 12:6, p. 723, n. 10). 

4. i. c., for monotheism (tawhid). 

5. 4 yunibu = he turns in repentance, deputes 
(v. iii. m. s. impfct. from ‘andba, form IV of ndba 
[nawb/manáb/niyübah] to represent, to return 
often. See at 40:13, p. 1514, n. 6). 

6. i. e, divided into followers of different 
religions. !9 4 tafarragá = they became divided, 
separated (v. iii. m. pl. past from tafarraqa, form 
V of faraga [farg/furgan), to divide, to separate. 


Grave! is on the polytheists 

“4.255. what you call’ them to. 
! Allah selects? for Him* 
whom He will 
4JksAr5 and guides towards Him 


xo any that turns in penitence.” 


Ie G5 14. And they were not divided" 
ECL but after that there had come 
PLIKA to them the knowledge,’ 


CS out of transgression? Sec at 3:105, p. 197, n. 9). 
E 7. i. c., knowledge of the true din — Islam and 
ee» amongst themselves. monotheism, through their respective Prophets. 


8. „Aà baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance, transgression. See at 16:90, p. 857, n. 
14. 

9, i sabagat = she or it preceded, happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See at 41:45, p. 1556, n. 3). 

10. i. e. respite up to a time. |J» 'ajal (pl. 'ájál) = 
appointed time, period, term, date, deadline. See 
at 39:43, p. 1496, n. 9. 

11. a musamman (s.; pl. musammayát)- 
specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle (m. s. ) from sammá (to 
name], form II of samá [sumüw/ sama"), to be 
high. See at 40:67, p. 1433, n. 13). 

12. i. e., the Jews and the Christians. 19 j 5! "ürithá 
z they were made to inherit, given inheritance ( v. 
iii. m, pl. past passive from 'awratha, form IV of 
waritha ['irth/ ‘irthah/ wirdthah/ rithah/ turáth], 
to be heir, to inherit. See ‘frithtum at 7:43, p. 
481, n. 12). 

13. Gy» murib = that which arouses suspicion 
(act. participle from — 'arába, form IV of rdba 
[rayb), to doubt. See at 34:54, p. 1388, n. 7). 


AK; And had not a word 

¿4A preceded’ from your Lord 
sald up to a time" specified," 
^a adjudged would have been 


between them. 


And verily those who 
I» were given inheritance" 
of the Book 
after them 
are in doubt about it 


arousing suspicion." 
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1. i. e., to this din of Islam and monotheism. 


15. So to this' make the call? | 2. £» ud‘u = you call, make the call, pray, in 
(v. ii. m. s. imperative from da'à [du'à"], to call, 
and be steadfast* to summon. See at 28:87, p. 1264, n. 2). 

4 3. i. e, in your mission. ex! istagim = 
as you are commanded; steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative f 


i : istagáma, form X of [gawmah/ "n 
and follow not their whims | stand up. See at 11:1 Miel 1). as 


4. oy! "umirta = you were bidden, commanded, 
ordered, (v. ii. s. past passive from 'amara ['amr], 
to command. See 'umirtu at 40:66, p. 1533, n. 3). 
5. «3 Y lá tattabi* = do not follow, obey, pui 


. (v. i. m. s. imperative (prohibition) from 
ofa Book; ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabá'ah], 

: follow. See at 38:26, p. 1466, n. 5). 
and I have been bidden 6. yal — alwd? (sing. uj hawa im deii 
fancies, caprices, whims, See at 30:29, p. 1299, 
n. 8). 
Allah is our Lord 7. Jast ‘a‘dila(u) =\1 make equal, equalize, 
equate, act justly, do justice (v. iii. m. pl. impfet 
and your Lord. from ‘adala [‘adl/‘addlah), to be jusvequal. The 
final letter takes fathah because of a hidden ‘an in 
For us are our deeds® li (of motivation) coming before the verb. Se 
ya'dilüna at 27:60, p. 1220, n. 11). 
8. i. c., to our accounts will be our deeds and to 
your account will be your deeds. 

There is no plea? 9. i. e., dispute. im» hujjah (s.; p e hujaj) 
argument, pretext, pretence, proof, plea. See af 
w between us and you. 6:149, p. 456, n. 1. 
10. i. e, on the Day of Judgement, and 
Allah will get us together/? | decide between us. 
11. a^ mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 40:3, p. 1510, n. 1). 
12. òp yuhájjüna = they dispute, deb 

š - argue, contest (v. iii. m. pl. impfct. form hájja, 
Cos ouf, 16. And those who dispute’? | form IIT of hajja (haj/Aijj] to defeat, to intend, to 
SPS P aim at. See yuhdjjá at 3:73, p. 183, n. 10). 
about Allah? 13. i. e., about the din of Allah, Islam. 
14. i. c., people embraced Islam, «—»—! ustu 
after that = he was respended to, answered (v. iii. m. s. 
passive from istajába, form X of jába [jawb], 
He was responded "to, travel. See yastajibü at 28:64, p. 1255, n. 5). 
. " - 15. ùa» dáhidah (f. s.) = invalid, void, 
their plea will be invalid disproved, refuted (act. participle from dahada, to 

be invalid, to disprove, refute. See yud-hidá at 

40:5, p. 1510, n. 11). 


and say: " I believe 


in what Allah has sent down 


that I do justice'between you. 


and for you are your deeds. 


and to Him is the destination." 
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Ll i.e. wrath of Allah. «—a» ghadab = wrath, 
before their Lord, fury, anger, indignation. See at 24:9, p. 1108, n. 8. 


and on them shall be wrath! |2. a+ shadid (pl. sust ‘ashiddd'/o2 shidád) = 


most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
and they shall have See at 40:22, p. 1517, n. 6). 


a punishment most severe. —|3. Jyt 'anzala = he sent down, brought down (v. 
iii. m. s. past in form IV ['inzál] of nazala [nuzál], 
to come down, get down. See at 36:15, p. 1412, 
n. 9). 

17. Allah is He Who 

4. i. €, true guidance. 3» hagq = right, truth, 

3 
has sent down’ the Book liability, justice, just cause, See at 40:75, p. 1535, 


4 n. 9. 
with the truth, 
5. i. e, equity and justice. òl» mizdn (s. pl. 
15 
and the balance; mawüzin) = balance, scales, measure, weight 
" (noun of instrument from wazana [wazn/zinah], to 
and what will make you know’ balance, to weigh out. See at 11:84, p. 708, n. 4). 
that perhaps the Hour 6. qs 34 yudri = he or it makes (someone) realize, 
: 7 informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
is close by. from 'adrá, form IV of dard [ diráyah), to know. 
See at 63:1363, 642, n. 5). 


: 7. 443 garib = near, proximate, not far away, 
g a 
18. There seek to hasten’ it — | dose by, Ever Near. See at 34:50, p. 1387, n. 5. 


those who do not believe 8. i. e, the unbelievers ask, by way of mocking 
at it, for hastening the Day of Judgement. | »«—. 
yasta‘jilu = he seeks to hasten, expedites (v. iii. 
m. S. impfct. from ista‘jala, form X of ‘ajila 
[‘ajal/‘ajalah), to hasten. See at 10:50, p. 655, n. 
10). 


in it; 
but those who believe 
are apprehensive" of it 


and they know 9. Osis» mushfigün (pl; s. mushfiq) = those 


who are apprehensive, anxious, worried, 
T" concerned (act, participle from 'ashfaqa, form IV 
that it is the truth. of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See at 23:57, 
É . 1089, n. 10). 
Oh yes, verily those who i 
10. Oyj: yumárüna = they wrangle, argue, 
dispute, resist (v. iii. m. pl. impfct. from. márá, 
form III from mira’). 


wrangle" 


about the Hour 
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bam. 1. J» dalál = error, straying from the righ 
Jil are indeed astray’ path. fi dalál = in error, astray, in vain. See 
E 40:50, p. 1527, n. 6. 
2. i. e, from the truth, 44 ba'id = (s; pl 
bu'adá' /bu'üd /bu'dán /bi'üd) = far, far awa 
far-reaching, distant, remote, unlikely. See | 
" ' ptt. 41:52, p. 1559, n. 4). 
4x! 19. Allah is Gracious 3. Ada lafif = All-Graceful, All-Subtle, 


O24 far away. 


C» to His servants. 


Py X dee (lurf/latófah], to be kind and friendly, to be fine 
352 He gives provision” to delicate. See at 33:34, p. 1348, n. 11). s 


oe : 4. i. e., in profusion. 3}, yarzuqu = he pro 
445.2 will 
tl: whomsoever He will; bol wie as orate 


a ST : E 5 [|(v. ii. m. s. impfct. from razaqa[razq], 
sella; and He is the All-Powerful, provide, bestow. See at 24:38, p. 1122, n. 4). 
© Sdi the All-Mighty.® 5. s qawly (s.; pl. aqwiyd") = strong, migh 

" powerful, potent, All-Powerful (act. participi 
from qawiya [qáwa], to be strong, powerful). 
6. x 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerf 

Section (Ruká*) 3 before Whom everyone else is powerless; Is 

20. Whoever is wont to desire” | mighty, difficult, hard. See at 42:3, p. 1560, 49 

the tilth* of the hereafter 7. A4 yuridu = he intends, desires (v. iii, m. s 

impfct. form 'aráda, form IV of råda {rawd}, 

We increase for him in his tilth; | Walk about. See at 40:31, p. 1520, n. 11). 

8. i. e.. merit and benefits. © > harth = till: 

and whoever is wont to desire | cultivation, tilth, crops. See at 21:78, p. 1033, m 
x R 5, 

the tilth of this world, 9. i. e., of merit and benefits. =a nasib (s.; p 


nusub /angibá' /angibah) = share, portion, ck 
chance, fate, dividend. See at 40:47, p. 1226, 1 
ll. 

10. i. e, partners in their misguidance. " 
voie» in the hereafter any share.) — |shwaké' (pl; s. sharik) partners, shar 


© shariaka {shirk}, to share, to be a partner. See a 
41:47, p. 1557, n. 3). 


A fa. IL. 5e,* shara'ü = they introduced, 
exe iii 21.0r do they have partners” Rd led v dL m d Nus 


A “= * L à ; 
pél that have enacted" for them — | *^ara'a Ishar’), to enact [laws], to introduce. 
shara'a at 42:13, p. 1564, n. 5). 


4» We give him thereof, 


and he will not have 


ss 


“me 


lS of the religion 12. Jo din = religion, creed, faith, code, 1 


worship, judgement, awarding of reward an 
punishment, requital. See at 39:11, p. 1485, n. 10, 
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|. ox, ya'dhan(u) = he gives leave, permits, 
which Allah did not allow' of? allows (v. iii. m. s. impfct. from — "adhina [idhn], 
to allow, to listen. The final letter is vowelless 
And had there not been because of the particle lam coming before the 
verb. See. ya'dhana at 12:80, p. 752, n. 4). 


a word of decree,” 2. i. c., had not a word for giving respite till a time 
been decreed. 


adjudged? would have been |? 5 Jer! (s: pl. fusül) = parting, discharge, 
decision, final decision, decree, section, chapter. 
between them; 3. ex» qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, 
: sed, spent, concluded, adjudged, decided (v. 
and verily the transgressors’ fim. 5. sara passive from qada ea to settle, 
to decide. See at 41:45, p. 1556, n. 4). 
shall have a punishment 4. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
very painful. ie. zülimin (acc./gen. of zálimün, sing. zâlim) 
= transgressors, wrong-doers ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
. 6 at 39:24, p. 1490, n. 11). 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 41:43, p. 1555, n. 2). 


gressors apprehensive’ 


because of what they earn, 6. i. e., on the Day of Judgement. 

and those who believe anxious, worried, concemed (act. participle from 
8. i.e, of sins. 1S Kasabü = they eamed, 

of the gardens.” 9, i, e, the punishment shall befall them. 3; 

i they wish for wugii'}, to fall, See at 7:171, p. 532, n. 11). 

72 Qur'án and sunnah). See at 41:8, p. 1542, n. 4. 


ES p oos . . 9 7. it^ mushfigin (pl.; acc/gen. of mushfigün; 
3) : ; i 
Aga and it will befall” them; PLE RAM Bhs am Lads 
‘ashfaqa from shafaqa [shafaq], to fear, to pity. 
sind do the good 10 See at 18:49, p. 929, n. 5). 

: : n acquired, gained (v. iii. m. pl. past from kasaba 

will be in the meadows [kasb]. to gain. See at 39:48, p. 1498, n. 7). 
wági* — that which falls/befalls, is about to fall, is 
They will have whatever going to occur (act. participle from waqa'a [ ¢ 9; 
10. Jue sálihát (f.; sing. sdlihah; m. sålih) = 
with their Lord. nod. conss, good était C Meo tau 
BA KT That is the grace 11, oles, rawdát (f. pl; s. rawdah) = meadows, 


most magnificent. H2. eo pado: "Tr 
13. Oye, yashá'üna = they wish, desire, want 


(v. iii. m. pl. impfct. from shá'a [mashi'ah], to 
wish. See at 39:34, p. 1493, n. 4). 
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1. 4 yubashshiru = he gives good tidings (v. ii 
$ 23. That is whereof m. s. impfct from bashshara, form il 
VA : y à bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to b 
A: Allah gives the good tidings! | happy. See at 3:39, p. 171, n. 1). 

Boe Ds ^ 2 : 2. ae 'ibád (sing. 2» abd) = servants (of Allah 
rom i125 to His servants? who believe | human Beings. aver, beri, worshippai N 
“pe — 41:46, p. 1556, n. 11). í 
exa e; and do the good deeds. 3. The address is to the Prophet, peace ar 


z3 ings o i ILE "as?"alu =la 
XE xj Say: "Task? of you not Poerintp of Aipa be on Me Jr 


beg, enquire ( v. i. m. s. impfct. from sa‘ 
e forita reimmabeeation su‘al/ mas'alah/tas'ál]], to ask. See at 38:86 


1478, n. 9). 

4. i.c., for this work of preaching and deliveri 
except the love? the Qui. a! “af Cpl. set jÀ) = pom 
ig in respect of kinship." $542 5. P Pe S E 
5. #2» mawaddah = love, affection, friend 
See at 30:21, p. 1296, n. 6. 


And whoever acquires' 


4» amerit, Prophet, peace and blessings of Allah Hy on] 
r , "P9" related to the Prophet by blood o Z 

We increase" for him in it incip? they Ve asked to thea him with t 
consideration due to kinship. 4 9 qurbá = nei 
relationship kinship. See ‘ali al-qurbd at 24:22, 
1113, n. 4. 

7. OX yagtarif(u) = he commits, perfo m 
Most Appreciative. acquires (v. iii. m. s. impfct. from igtarafa, fon 
VIII of qarafa/ qarifa [qarf/ qaraf], to peel, | 
feel disgust. The final letter is vowelless becau 
the verb is in a conditional clause preceded by 
24. Or do they say: man. See yaqtarifüna at 6:120, p. 442, n. 1). d 
8. 23 nazid (nazidu) = we increase, enhance, gin 
"He has fabricated? more (v. i. pl. impfet. from zàda [ziyódah], 

grow, to increase. The final letter is vowelle 
against Allah a lie"?'? (and hence the medial yd" is dropped) because i 
verb is conclusion of a conditional clause. Se 
But if Allah wills nazidu at 7:161, p. 528, n. 5). 
9. s 5l iftará = he fabricated, invented false 
He may put a seal trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past.| 
form VIII of fará [fary), to cut lengthwise, § 
on your heart. 34:8, p. 1370, n. 3). 
10. i. e., by saying that the Qur'án has been s 

1 down to him. 

And Allah effaces falshood 11, ave Jambo a bo faces, coiere 
and establishes the truth blots out, wipes off, eliminates, eradicates (v. i 


m. s. impfct. from mahá [ mahw), to wipe of 
See mahawná at 17:12, p. 876, n. 7). 


handsomely. 


Verily Allah is Most Forgiving, 
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|. pye gudür (pl; sing. p- sadr) = breasts, 
by His words. chests, bosoms, hearts, front, beginning. dhdt 
: i È al-sudûr = that which possesses the hearts, 
Verily He is All-Knowing secrets of the hearts. See at 40:56, p. 1529, n. 7. 

2. JA yagbalu = he accepts, receives (v. iii, m. 
s. impfct. from gabila [qabül/qubáüI], to accept. 
See at 9:104, p. 622, n. 11). 

3. uy tawbah = repentance, penitence, to return 
25. And He it is Who with repentance [Technically tawbah means, for 
man, to turn to Allah in penitence and for Allah, 


accepts” repentance* to turn in forgiveness}. See 1dba at 40:7, p. 1511, 
n. 10). 
of His servants 4. ly ya'fü = he waives, excuses, effaces (v. 

c5 as iii. m. s. impfet. from ‘afd ['afw/afà']to be 
and forgives the sins; effaced. See at 5:15, p. 336, n. 4). 

5. At sayyi'át (pl.; s. is- sayyi'ah) = evils, evil 

and He knows deeds, sins, See at 40:45, p. 1525, n. 11. 
all that you do. 6. i. e., to the prayers of. «~mi yastajibu = he 
responds, answers complies with, accedes to (v. 
iii. m. s. impfct. from istajdba, from X of jába 
[awb], to travel, to explore. See at 6:36. p. 405, 


Ax 6 n. 1). 
dero 26. And He responds to 7. ANo sálihát (f.; sing. sdlihah; m. sálih) = 


I£ALS those who believe good ones, good deeds/things ( approved by the 


Qur'án and sunnah). See at 42:22, p. 1569, n. 10. 
exile, and do the good deeds’ 
I fi 23 = E 8. 4,5 yazidu = he increases, augments, adds to, 
B5 o 


Pigs and gives them more* gives more ( v. iii, m. s. impfct. from züda 
i [zayd/ziyádah], to be more. See at 35:39, p. 1404, 
A : .9 n. 6). 

Aso Of His grace 

Fires an ^ 9. jad fad! (pl. fudál) = grace, favour, kindness, 


$5, and the unbelievers bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
i excellence. See at 40:61, p. 1531, n. 4. 


sá shall have a punishment 10. 44> shadid (pl. «s! "ashiddá'/»4s shidâd) = 


l » 4 io most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
JJ very severe. Sec at 42:16, p. 1567, n. 2). 
i 4 


of the secrets of hearts.' 


Il. i e, for all in profusion and without 
- P measure, l4 yabsufu = he stretches, stretches 
| 44i £23535 27. And were Allah to spread"! | out, unfolds, spreads, spreads out, extends, 


' itc d expands (v. iii. m. s. impfct. from basata [bas], 
5) the provision for His servants | to spread. See at 42:12, p. 1564, n. 2). 


12. lÀ baghaw = they committed outrage, 
12 A 

they would have outraged oppressed, wronged (v. iii. m. pl. past from baghá 
[ baghy ], to wrong, oppress. See baghá at 38:22, 
p. 1464 n. 7). 


— 
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l. Jä yunazzilu = he sends down, c: 


Em in the earth; descend (v. iii. m. s. past from nazzala, ford 
dE oes nazala [nuzál], to come down. See at 40:13, 
1555 but He sends down! 1414, n. 3). 
Seas < 2. pô qadar = measure, quantity, destiny. S 
SU ay in a measure? as He wills. 15:21, p. 811, n. 12. " 
: 3. „> khabir = All-Aware, All-Con 
an] Verily He is of His servants a a T 


» be 


—- e 


3 All_Seeine 4 fa'il from khabara | khubr /khibrah) to 
All-Aware, All-Seeing. acquainted). See at 35:31, p. 1401, n. 3. 

4. i. ¢., of all deeds and events, open or sec 
yx basir = one who sces/observes, see 
(act. participle in the scale of fa'il f 
basura/basira [basar], to see). See at 41; 
1554, n. 3. 


1 laz met : 6 |5.  ghayth(s.; pl. ghuyüth ) = rain, rain 
: : sae. afer Mat they give Dp hope profusion. See at 31:34, p. 1323, n. 8, 
22255755 and spreads out’ His mercy. | 6 9 qanatü = they despaired, gave up 
nn s g | became disheartened, were hopeless, disappoint 
dl» And He is the Lord-Protector,' | (v. iii. m. pl. past from qanifa/ qanata/ qi 
[qanay/ qunüt/ qanátah], to despair. Se 

the AII Praisworthy. taqnatá at 39:53, p. 1500, n. 6. 

7. f yanshuru = he spreads out, unfolds (v.i 
m. s. impfct. from nashara [nashr], to spre 
Lini See yanshur at 18:16, p. 915, n.3). 
29. And of His signs are 8. Js wally (s.; pl. «JJ 'awliyd") = 


«3; 28. And He it is Who 


EMIS sends down the rain* 


the creation of the heavens 
See at 42:8, p. 1562, n. 11. 
and the earth P at. 

reads? i disseminated (v. iii, m. s. past from bathth, | 
and all that He sp IN | scatter. See at 31:10, p. 1313, n. 10). 
10. ij» dábbah (pl. dawübb) = animal, n 
beast, crawling/moving creaturc/worm. 


t 
Soa them of a moving creature.’ 


And He is on gathering them |?555« P. 1407. n. 2. E 
11. 439 qadir = Omnipotent, All-Powerful. See; 
whenever He wills 35:1, p. 1389, n. 7, : 
12. Aol "agába = he or it afflicted, befell, 
25 All-Competent."' sack, fnched: tabi’ (jomeihiag) fil Goll 


allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of z 
Section (Ruká*) 4 at 39:51, p. 1499, n. 9). 4 
$ 30. And whatever afflicts’? you | !3- 5e musibah (pl. 2 masd'ib) = calami 


of misfortune” der n iam affliction. See at 9:50, | 
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1. i. e., of sins and misdeeds, ——* kasabat = 
e that is due to what she or it earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past 


A from kasaba [kasb], to gain. See at 40:17, p. 
á rr" e 1 
SCAECL your hands acquire; 


1515, n. 5). 
2. Iyin ya'fü = he waives, excuses, effaces (v. iii. 
A tia Ld d H f . 2 l t 3 : 
A035» and He forgives’ a iot. m. s. impfct. from ‘afa ['afw/afá']. to be effaced. 
© See at 42:25, p. 1571, n. 4). 
3. i. e., He forgives and does not take to task for 
many sins. 


X; 31. And you cannot 4, i. e, the plans of Allah, escaping His 


retribution. gj muʻjizîn (pl; acc/gen. of 
LOUP «7. 9 4; 

oa Gp frustrate” in the earth, mu'jizn; s. mu'jiz) = those who incapacitate, 
- invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
KA ‘5 nor is there for you cripple (active participle from 'a'jaza, from IV of 
‘ajaza/‘ajiza | 'ajz], to be weak, incapable. Sec at 

AM obs besides Allah 39:51, p. 1499, n. 13). 
5. i. ¢., against Allah's retribution, neither in this 
do any Guardian-Protector world nor in the hereafter. a nasir = (s.; pl. spa 
o 245 5 nusard') = helper, defender, supporter, ally, 
7-235» nor any helper. protector, patron (act. participle in the scale of 


fa'il from nasara [nasr /nusür), to help. See at 
42:8, p. 1562, n. 12). 
ved 31 6. jJ» jawár (f. pl.; s. jâriyah) = ships, those that 
A5 32. And of His signs are move on/flow (aci. paiticiple from jard [ary], to 
- (dí A . flow. A ship is called járiyah because it flows on 
6 
ydp the ships" in the sea the surface of the sea. See tajri at 39:20, p. 1488, 
7. 
, ^ n. 
like mountains. 7. es! "a'làm (pl; s. ‘alam ) = signs, marks, 
signposts, distinguishing features, outstanding 
personalities, flags, mountains. 
A H^ = he ill, lodges, 
33. If He wills & oh iM Ul nu, tt t de 
settles, makes (someone) inhabit (v. iii. m. s. 


+78 : impfct from ‘askana, form IV of sakana 
He can make still" the wind [sukün], to be calm, still The final letter is 


9 vowelless because the verb is conclusion of a 
so they would become conditional clause. See 'askanná at 23:18, p. 
M ; ü 1079, n. 3). 

immobile " on its surface. 9. Ui; yazlalna = they (fem.) become, continue 
to be, remain, stay (v. iii. f. pl. impfct. from zalla 
[zall/zulül], to be, to continue. See zallà at 30:51, 
p. 1307, n. 8). 


for everyone persevering, 10. 4515; rawákid (f. pl.; s. rákidah; m. rákid) = 

stationary, still, motionless, stagnant, immobile 
grateful. (act. participle from rakada [rukád), to be still). 
11. „è zahr(s.; pl. 594% zuhür) = back, rear, rear 
side, loin, spine, surface. See at 35:45, p. 1407, n. 
8). 


Verily therein are signs 
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542951 34. Or He may destroy! them 
USC, for what they acquire; 


but He forgives’ a lot. 


35. And let there know 
those who dispute* 
about Our signs 

that they do not have 


any place of escape.? 


36. So whatever you are given 
“2 of anything is an enjoyment 
of the worldly life; 
but what lies with Allah’ 
is better" and more enduring’ 
J forthose who believe 


» and do on their Lord rely. 


37. And who abstain'? from 
YLES the enormities" of sin 
teil} and the obscenities,” 
and if they get angry 


they forgive. 


1. i. e., destroy the sips. Sey yübiqu- d 
ruins, annihilates (v. iii. m. s. ct. f 
‘awbaga, form IV of wabaga [wabag/ wul 
mawbiq), to perish, to go to ruin. See mawh 
18:52, p. 931, n. 5). 
2. i. e, what the owners and inmates of the sl 
acquire of sins. !&—5 kasabü = they ear 
acquired, gained (v. iii. m. pl. past from Kai 
[kasb], to gain. See at 42:22, p. 1569, n. 8). 
3. Lam ya'fu(d) = he waives, excuses, efface 
ii. m. s. impfct. from ‘afd ['afw/afá'], t 
effaced. The final waw is dropped because 
verb is conjunctive to conclusion of a conditi 
clause. See ya'fü at 42:30, p. 1573, n. 2). 
4. Oye yujüdilána = they dispute, qua 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii, m 
impfct. from jádala, form M of jadala [Jas ji 
to tighten. See at 40:69, p. 1534, n. 4). 
5. i. c., from Allah's retribution. | a» mak 
escape, flight, place of refuge, retreat (v 
noun; also noun of place from fh 
[hays/haygah/mahis], to escape, to flee. Se 
4:121, p. 297, n. 11. 

6. i. e., temporary enjoyment in this world 
gt matá* (pl.'amti'ah) = goods, wares, baggi 
equipment, gear, necessities of life, chattel, n 
utensils, enjoyment. See at 40:39, p. 1523, n. I 
7. i. e., of rewards and graces in the hereafter 
8. „= khayr = good /better/ best, charity, 
property, affluence. See at 38:32, p. 1468, n, 4, 
9, al 'abgá = more lasting, everlastin; 
enduring, more permanent (clative of bà 
participle from bagiya [baqá'), to remain, 
continue to be, See at 28:60, p. 1253, n. 11). 
10. opm yajtanibüna = they abstain, refr 
shun, keep away (v. iii. m. pl. impfct, fra 
ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to aver 
ijtanabá at 39:17, p. 1487, n. 5). 
11. AS Kabá'ir (pl; s. kabirah) major sit 
atrocious crimes, enormities, See at 4:30, p. 25 
n. 12. r 
12-1538; 


fawühish (pl; s. 42> fahishah) = vile dee 
grave sins, monstrosities, atrocities, adu 
fornication. See at 7:33, p. 476, n. 6). 


adulteries and fornication. 
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l. i, c, believe in monotheism (tawhid) and obey 
jecit; 38. And who respond! His injunctions. ym! istajab@ = they 
responded, answered, complied with, acceded to, 
er to their Lord listened to (v. iii. m. pl. past from istajdba, form 
^de X of jdba [jawb], to travel, to explore, See at 
£4 Gis and dul rform the prayer 35:14. p. 1395, n. 10). 
sa z y pe peus 2. P ‘amr (s.; pl. ^j "awámir / ,! 'umár) = 
esp and whose affair’ is order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 41:12, p. 1543, n. 10. 
e mutual consultation? 3. i. e, they run their affairs by mutual 
consultation. «sj  shürá = consultation, 
ee amongst them, deliberation, taking counsel, See sháwir at 3:159, 
p. 218, n. 9. 
and out of what We provide | 4: e. in paying zakd and spending in approved 
$ charities. O44, yunfigüna = they spend, expend 
ia for them they spend. (v. iii. m. pl. impfet. from ‘anfaga, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See at 32:16, p. 
1329, n. 5). 
5. Wel 'agüba = he or it afflicted, befell, hit, 
39. And who, struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
St allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of sdba . See 
when there afflicts" them at 42:30, p. 1572, n. 12). 
gee 6. „A baghy = oppression, injustice, outrage, 
the oppression, "vu transgression. See at 42:14, p. 1565, n. 


they defend themselves.’ 5 i. e., they:do. not submit to wrong and injustice 
and defend themselves. òy paz yantasirüna = they 
help themselves, be helped, defend themselves, 
be victorious (v. iii. m. pl. impfct. from intasara, 
form VIII of nasara [nasr /nusür], to help. See at 
VEN ei de " 26:93, p. 1179, n. 3). 

3&2 for an evil is an evil like it; |8. It is reminded. that retribution should not be 
more than the wrong done. «ly jazá' = 
retribution, penalty, repayment, recompense, 
requital, reward. See at 39:34, p. 1493, n. 5). 

9. Us 'afá = he effaced, wiped out, obliterated, 
his reward is on Allah. exempted, relieved, forgave, excused (v. iii. m. s. 
past from 'afw/'afá'. See at 9:43, p. 596, n. 7). 
Verily He likes" not 10. ple! 'aglaha = he reformed, made good, made 
amends, settled, adjusted, reconciled (v. iii. m. s. 
the transgressors. past in form IV of salaha/saluha [salàh/ sulah/ 
maslahah/ saláhiyah], to be good, right). 

11. co Y lé+yuhibbu = he does not like, does 
41. And surely he who not love (v. iii. m, s. impfct. from 'ahabba, form 


defends himself IV of Yi [hubb], to love. See at 30:45, p. 
, n. 4). 


40. And the retribution? 


but whoever forgives” 


and effects a reconciliation’? 
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after a wrong done to him, 
such ones, 
there lies not against them 


any suit.' 


42. The suit lies but 


against those who do wrong? 


to people and commit outrage" 
in the earth without right. 
Such people shall have 


a punishment most painful. 


43. And indeed he who 
bears calmly* and forgives,’ 


y that surely is of the 
definitive" of affairs.’ 


Section (Ruká*) 5 
44. And whomsoever 
Allah makes go astray" 
he shall have no guardian" 
after Him. 


And you will see 


1. Je sabil (pl. subul/asbilah) = way, § 
road, means, course, course of legal actin 
See at 33:4, p. 1335, n. H. 
2 yd yglimdna = hey wanes, dow 
treat unjustly, oppress (v. iii. m. pl. i impfct. fi 


zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 30: 
1292, n. 1). ‘ 

3. oy yabghüna = they commit out 
oppress, wrong (v. iii. m. pl. past from 4 
[baghy ], to wrong, oppress. See bag 

42:27, p. 1571 n. 12). 

4.  haqq = right, truth, liability, 
cause. See at 42:17, p. 1567, n. 4. 
‘alim = 


in pain, to feel pain). See at 42:21, p. 1569, e 


6. „e sabara = he bore calmly, had p 


persevered (v. iii. m. s. past from sabr, | 
patient. See yagbirá at 41:24, p. 1548, n. 4). 


7. A ghafara = he forgave, pardoned (v. ii 


s. past from ghafr /maghfirah ghufrán, to fon 
See 36:27, p. 1415, n. 4). 


8. ¢3¢ ‘ajm = determination, resolution, dec 
firm will, resolute, definitive. See at 31:1 
1316, n. 13. 


9. i. e., this is of matters definitively enjoine 
are desired to be abided by. ;»! "umáür (plz: 


‘amr) = affairs, matters, issues, concerns. ` 
22:76, p. 1073, n. 4. P 


40:33, p. 1521, n. 6). 
11. s wally (s; pl. «jl ‘awliya’) = 


See at 42:28, p. 1572, n. 8. 
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l. i.e. return to the worldly life for doing good 
í the transgressors deeds and making amends for past sins. 2, 
i maradd = place of retum, return, repulsion, 
when they saw the punishment | resistance. Sec at 40:43, p. 1325, n. 4. 
See d 2. i. e., put on the fire of hell. 05% ~ yu‘radûna = 
Sop saying: they are displayed, exposed, submitted, placed/set 
oor » before, laid (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
27d 'arada/'aruda ['ard], to become visible, to be 
- » wide. See at 40:46, p. 1526, n. 1). 
e " 

© eee any way?" 3. ge khdshi‘tn (m. pl; acc/ gen. of 
khüshi'ün, sing. Kkhüshi'" = the submissive/ 
humble ones, humble (active participle from 


3 7a A khasha'a [khushá'], to be submissive, humble. 
my 45. And you will see them | See at 33:35, p. 1349, n. 7). 


"Is there to a return! 


atate au lisi? On it 4. J> dhull = lowliness, humility, ignominy, 
xo lai disgrace, humbleness, meckness. See at 17:111, 
p. 909, n. L1. 
5. 0384 yanzurüna = they look, look expectantly, 
a ^Y : 2 i i. Š 

A . and lookin gaze, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. from 
Cops g nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. See at 
39:68, p. 1505, n. 5). 
6. 3» tarf = glance, look, eye. See at 38:53, p. 
And those who believe will | 1472, n. 10. 
s 7. i. e., out of fear and disgrace. 4+ khafiy = 
"I : 
say: Verily the losers" are secret, unseen, invisible, concealed. See at 19:3, p. 
950, n. 5. 

9 
they who lost’ themselves 8. apts khásirin (acc/gen. of khásirün, sing. 
s ft khásir) = losers, those in loss (active participle 

and their families from khasara [khusr /khasár /khasárah /khusran) 
to lose. Sce at 41:25, p. 1549, n. 1). 
9,1 — khasirû = they lost, suffered damage (v. 


i] | iii. m. pl past from — khasira [khusr /khasdr/ 
Oh yes, the transgressors will khasdrah/ khusrán), to lose. See n. 8 above; and 


w10 | also see at 23:102, p. 1100, n. 5). 
10. ex mugim = abiding, lasting, persistent, 
enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up, performer (active 
: participle from 'agáma, form IV of qüma [qiyâm/ 

46. And they will not have | Çawmah], to get up. See at 15:76, p. 823, n. 2). 

: : u 11. Y "awliyá* (pl; sing. J, waliy) = friends, 
any guardian-friends allies, patrons, legal guardians, protectors, . See at 
helping" them 


Ld 
1 


Naat humble’ in disgrace* 


with a glance® concealed.’ 


on the Day of Judgement. 


be in a punishment to last. 


42:6, p. 1561, n. 9. 

12. òjpay yangurüna = they help, assist (v. iii. 
i 13 m. pl. impfct. from nasara [naşr /nusiir), to help. 

against Allah. See at 28:81, p. 1261, n. 8). 

13. i. e., against Allah's punishment. 
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l. i. e., because of his unbelief and wrong- 
Jiu yudlil (yudillu) = he lets stray, mal 
astray, deludes (v. iii. m. s, impfet. fro 
form IV of dalla [dalà/dalálah], to go astray 
last letter is vowelless for the verb is 
conditional clause preceded by man. See at 4 
p. 1576, n. 10). 


2. i. e., to the truth. J sabil (pl. 

= way, path, road, means, course, course 
action, suit. See at 42:41, p. 1576, n. 1. 
3. i. e, by believing in His Oneness (ra 
abiding by His guidance, |<! ístajibü = 
(all) respond, answer (v. ii. m. pl. imperative! 


istajába, form X of jába [jawb], to travel. S 
8:24, p. 554, n. 10). 


4.2, maradd = place of return, return, repuls 
resistance, See at 42:44, p. 1577, n. 1. 
5. (ab malja’ = refuge, shelter, retreat (ad 


place from laja'a [laj'/1ujà"], to take refuge, 
at 9:118, p. 629, n. 11. 


6. JS; nakír = denial, disapproval, disavoy 
disapprobation, rejection. See at 35:26, p. 1399, 
2. 


$ And whoever 
Allah makes go astray,' 


Š he will not have any way.’ 


Key) lží 47. Respond’ to your Lord 
Eso sas before that there comes a day 


Afia no repulsion‘is there for it, 
from Allah. 
You shall have no refuge* 

EIE that day nor shall you have 
QA ci any way to disavow.‘ 


7. i. ¢,, from the truth and the guidance, lya 
'a'radá = they turned away, averted, evad ed | 
iii. m. pl. past from 'a'rada, form IV of ‘arm 
[ard], to be broad, wide, to appear, to show, St 
at 41:13, p. 1544, n. 1). 

8. hm hafiz = attentive, mindful, prese 
guarding, guard, (act. participle in the 


fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to guard. $ 
at 42:6, p. 1561, n. 10). 


9. E» balágh (pl. balághát) = to c 
communication, proclamation, announ 
communiqué, information, notification, 
24:54, p. 1128, n. 12. 


10. t3 'adhaqná = we made (someone) s 
gave taste (v. i. pl. past from ‘adhdga, form IV ¢ 


48. So if they turn away,’ 
AiL C then We have sent you not 
thas over them as a guard.* 
dics] Your duty is naught 
SUM but to convey.? 
And indeed when We 
make man taste’? 


mercy from Us 


A m me ge / madháq], to taste. See at 41:50, 
“ea TTL u LAT p- +n. 1). ~ 
os he rejoices" at it; ch MM cH a 
eres but if there befalls them was glad, was delighted, was elated with joy ) 


iii. m. s. past from farh, to be glad. See at 9 
p. 612, n. 7). 
12. i+ sayyi'ah (pl. ss- sayyi'át) = sin, 


deed, evil, distress, See at 41:34, p. 1551, n. 10. 


any evil" because of what 


- GENI then indeed man is 
f Os extremely ungrateful.’ 


43 49. To Allah belongs 


SaS; and the earth. 

gle He creates? 

E Ad Ld . 

AU whatever He will. 

d He bestows* 
415.53 on whomsoever He wills 
V5 (45) females! and bestows 


43.5) on whomsoever He wills 


OSÍ the males.’ 


ott V 


50. Or He couples’ them 
males and females. 
And He makes” 


€ 


5» Omnipotent." 


3605 51. And it is not 
744 fora human being? 


eS their hands had advanced, 


IAE the dominion of the heavens 


whomsoever He wills barren.” 


2,43] Verily He is All-Knowing, 
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1. i. c., of sins. cö gaddamat = she sent ahead, 


forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form Il of qadama / qadima | qadm 


/qudûm /gidmán /maqdam) to precede, to arrive. 


See at 28:47, p. 1248, n. 11). 


2. 49S kafûr = extremely ungrateful, wantonly 
unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ül from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 35:36, p. 1403, n. 4). 


3. gl yakhluqu = he creates, makes, brings into 
being, originates, shapes (v. iii^ m. s. impfct. from 
khalaqa [khalq], to create. See at 7:191, p. 540, n. 
5). 


4. —# yahabu = he bestows, grants, gifts ( v. iii. 


m.s. impfct. from wahaba [wahb], to give, to 
donate. See wahabná at 38:43, p. 1470, n. 8). 


5. «A "ináth (pl; s. "unthá) = females. See at 
37:150, p. 1453, n. 6. 


6. 5353 dhukür = (pl; s. s> dhakar ) = males. 
Sec at 6:139, p. 450, n. 7. 


7. gs» yuzawwiju- he couples, pairs, doubles, 
gives in marriage (v. iii. m. s. impfct. from 
zawwaja, form Il of zája [zawj] to incite, to 
instigate. See zawwajnd at 33:37, p. 1351, n. 6. 


8. jam yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 


appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja‘ala [ja'l] to 
make, to put. See at 10:100, p. 673, n. 2). 


9. eÀ* ‘agim = unavailing, barren, sterile, futile, 
unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'il from ‘agama/aquma [ 'aqm/'uqm }, 
to be barren, sterile. See at 22:55, p. 1065, n. 10). 


10. 433 qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
42:29, p. 1572, n. 11. 


11. i. e., it neither behoves a human being nor is it 
necessary for him. ,*4 bashar = man, human 
being. Sec at 41:6, p. 1541, n. 8. 
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A42 that Allah speak' to him 


(5, except by communication’ 


v5.25 or from behind a veil” 


$355 


25 or He sends a messenger* 
and he communicates? 

33L by His leave® 

what He wills. 

Verily He is All-Exalted, 

All-Wise. 


52. And thus 

We have communicated to you 
a spirit of Our command. 
You did not use to know* 
what the Book is 


nor the faith; 


; but We have made it a light" 


wherewith We guide" 
whomsoever We will 
of Our servants. 


And you indeed do guide"? 


to a way" 


AA right and straight." 


1. i e, in a direct address face to face. 
yukallima(u) = he speaks, talks, addresses (v. 
m. s. impfct. from kallama, form Il of Kal 
(kalm), to wound. The final letter takes 

because of the particle ‘an coming before | 
verb. See tukallima at 19:10, p. 952, n. 10), 

2. The word (>) wahy bears a y 
meanings, but technically it means A 
communication to His Prophets by various me 


2:92, 16:2, 16:102 and 26:193. See also Bu 
nos. 2-4. , 
3. As was the case with Allah's address to 
peace be on him. «A» hijab (s; 
hujub/ahjibah) = screen, curtain, partition, cc 
barrier, veil. See at 41:5, p. 1541, n. 7. 
4. i. e. an angel messenger, Jibril. 
5. i. e, the angel messenger commun 
Allah's leave and direction. „>y yüM = 
prompts, communicates, inspires (v. iii, 
impfct. from 'awhá, form IV of wahá [wahy 
communicate. See at 42:3, p. 1560, n. 2. 
6. òl 'idhn (pl. 25 "udhün /v st "udhündl 
leave, permission. See at 40:78, p. 1537, n. 1), 
7. i. e., the Qur'ân. gs) rüh (s.; pl. 'arwá 
breath of life, soul, spirit, life-giving spirit, wa 
Jibril. See at 40:46, p. 1514, n. 12. 
8. i. e., previously to the receipt of the Qur 
wahy. cs 3 tadrí = you know, are avare (v. i 
s. impfct. from dará [ dirüyah], to know. 
yudri at 42:7, 1567, n. 6). 

9. i. e., the rules of 'imán and of shari'ah 
10. i. e.. made the Qur'án a light of guidance, 
ll. sigs nahdi = we guide, show the way 
pl. impfct. from hadá [hady/ hudan/ h 
guide, to lead. See yahdi at 39:23, p. 1 
12. The address is to the Prophet, peace 
blessings of Allah be on him, assuring him th 
guides by Allah's leave to the straight path, Ista 
13. i. e., Islâm. bl,» sirât = way, path, road, 
at 38:22, p. 1464, n. 11. 
14. ex— mustaqim = straight, upright, ¢ 
correct, right, proper (active participle | 
istagüma, form X of gdma | qiyüm| 
stand up, to get up). See at 37:118, p. 1449, m! 
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Eis l. ex tasiru = she becomes, gets to the point, 
si bie 53. The way of Allah comes to, arrives at, ends up (v. iii. f. s. impfct. 
from såra [sayr/gayrürah/mayir], to become, to 
Aiit to Whom belongs arrive. See marir at 40:3, p. 1510, n. 1). 


o Sat all that is the heavens 2. i. e., all affairs and deeds of His creatures and 
He will judge and requite them accordingly. 55! 


^ * * 
welts and all that is in the earth. 'umür (pl; s. ^! ‘amr) = affairs, matters, issues, 
concems, See at 42:43, p. 1576, n. 9. 


4 


= Saldi Oh yes, to Allah will end up' 
QAI. all affairs.” 


43: SORAT AL-ZUKHRUF (THE ORNAMENT) 
Makkan: 89 'áyahs 


This is another Makkan sárah which, like the other Makkan sáürahs, deals with the funda 
the faith — tawhid (monotheism), wahy and the truth of the Qur'án, risálah (Messengers 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punish 
It starts with an emphasis that Allah has sent down the Qur'án and it is preserved in the Mother ofi 
Book (al-Lawh al-mahfáz). It is then pointed out that Allah created the heavens and the earth and 
things and beings that exist. It is He Who has created the pairs in all living beings and it is He 
provides for all; and we all have to return to Him. Yet man sets partners with Him and attributes: 
and daughters to Him. The sárah particularly dispels the wrong notion of the pre-Islamic Arabs that 
angels were Allah's daughters. Similarly polytheism and the worship of idols are disapproved anc 
emphasized that Prophet Ibrahim, whom the Arabs considered as their progenitor, preached against 
worship of idols and the objects of nature, It also gives a reply to the misgivings of the then Arabs a 
why the Qur'án was not sent down on someone wealthy and influential among them. It is pointed 
that worldly wealth, power and grandeur are not the criteria for greatness and righteousness in the si 
of Allah and that He selects for His special favour of Messengership whomsoever He wills. Also 
unreasonableness of the unbelievers’ opposition to the truth of the Qur'àn is illustrated by a referen 
the story of Fir'aun and Misa, peace be on him. The fallacy of worshipping 'Îsâ, peace be on him 
god is also mentioned and it is pointed out that he was only a chosen servant of Allah. Towards the: 
of the sarah mention is made of some aspects of the respective positions of the believers and 
unbelievers in the hereafter. The sürah is named al-zukhruf (The ornament) with reference to its ' å 
35 which points out that the ornament of this worldly life is only temporary while the life of 
hereafter is permanent for the godfearing (muttaqîn). 


1. Allah Alone knows the g 
significance of these disjointed letters, Ste 
4, n. I. 
2. i. e., this Qur’fn which is clear and € ) 
both in text and meaning. = mubin = all 


clear, obvious, manifest, patent, explicit, ¢ 
and clear, that which makes clear (act. parti 
from ‘abdna, form IV of bdna [baydn], t 
clear. Sec at 39:115, p. 1486, n. 12). 
3. a» ja'alná = we made, set, app 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja‘l], to mi 
to set. See at 41:44, p. 1555, n. 3). 
4. i. e,. you may understand, reflect and ag 
the guidance contained therein. òlis fa'gilil 
you (all) understand, realize, be reas 
comprehend (v. ii. m. pl. impfct. from ` 
L'agl], to be endowed with reason. See at 37; 
p. 1451, n. 10). 

5. i. e., al-Lawh al-Mahfüz. 


=> 1 Há-Mim. 


ALES; 2.By the Book most explicit 


iý 3. Verily We have made’ it 
652623 a Qur’an in Arabic 
CA cA that you may understand." 


As 4. And verily it is 
Sida in the Mother of Book 
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1. (Je ‘ally = high, lofty, elevated, sublime, 
exalted, All-Exalted. See at 42:4, p. 1561, n. 1. 
2. i. e, full of wise and right instructions and 
guidance, eS» hakim (s; pl hukamá') = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 36:2, p. 1409, 
n. 2). 

3. ~ pai nadribu = we beat, strike, hit, (v. i. pl. 
impfct. from  daraba [ darb), to beat. See 
darabna at 29:43, p. 1280, n. 16). 

4. i. e, the Qur'án. The Qur'án is repeatedly 
referred to as ddhikr. See for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. S3 dhikr = 
citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'an. See at 
41:41, p. 1554, n. 4. 

5. p». safh = pardon. daraba ‘anhu safhan is an 
idiom meaning: to turn away from, ignore or pass 
over him. See isfah at 15:85, p. 824, n. 12. 

6. i. e, persisting in unbelief and evil deeds, 
oÀr-^ musrifin (pl; acc/gen. of musrifün; s. 
musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf), to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 40:43, p. 1525, n. 5). 

7. Og yastahzi'ána = they scoff, deride, 
mock, ridicule (v. iii. m. pl. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz huz'/ huzu'/ 
huzü'/mahza'ah), to mock, to make fun. See at 
40:83, p. 1539, n. 2). 

8. tSls! "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from ‘ahlaka, form 1V of halaka [halk/ 
hulk/ halük /tahlukah], to perish. See at 38:3, p. 
1459, n. 5). 

9. i. e., stronger than the Makkan unbelievers. 1+! 
ashadd = more/most intense, stronger/ strongest, 
severer /severest, fiercer/ fiercest, sterner/sternest, 
tougher/ toughest, (elative of shadid) See at 
41:15, p. 1545, n. I. 

10. Au batsh = power, might, strength, force, 
valour. See yabtisha at 28:19, p. 1237, n. 11. 

11. i. e., the instance of retribution inflicted on 
those of old because of their disbelief and 
intransigence. 


with Us, 
indeed exalted,' 
full of wisdom.? 


5. Shall We then strike? off you 


i the reminder’ in a turning 
away? because you are a people 


committing excesses.^ 


(5 6. And how many We sent 
of a Prophet 
among the people of old! 


7. And there came not to them 
any Prophet but they used to 


mock’ at him. 


8. So We destroyed" 
presi those stronger" than they 
UE inmight;" 

dh ,, and there has passed 


^, the instance!’ of those of old. 
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9. And indeed if you ask them 
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ó^ who created the heavens 

and the earth they will say: 
"There created these the 
All-Mighty,' the AIl-Knowing." 


10. He Who has made for you 
the earth a cradle? 
and has made for you therein 


routes* that you may 


3-45 find way.” 


TEIZ 


Ar 
> 


"A 

e 

o 
hey oe 

Ki ie 

Nuit 


PE. c 


Sra 


11. And He Who sends down* 
from the sky water’ 


in a measure.* 
Thus We bring to life’ therewith 
a dead land." 


Likewise you will be brought out.” 


f; 12. And He Who has created 
f the kinds" all of them 
and has made for you 


; of the ships" and the livestock 


dear, beloved, strong, miii). difi 
hard. Sec at 42:19, p. 1568, n. 6. 
2. ede 'alim (s.; pl. '"ulamá) = 
informed, erudite, learned, more know 
All-Knowing, Omniscient. Sapia 0:5. 
1429, n. 2. ^ 
3. i. e., suitable for residing and restin 
mahd (pl. >- muhüd) = cradle. Sa 
20:53, p. 986, n. 10. 1 
4. e subul (pl.; s. sabil) = ways, ro 
roads, means. See at 21:31, p. 1020, n. 
5. i. e., for getting to different d 


hadà {hiddyah/ hudan/ hady. ta M 
guide. See at 16:15, p. 832, n. 4). 
6. Jj nazzala = he sent down (v. iii 1 
past in form II of nazala (nuzál), v 
down. See at 29:63, p. 1287, n. 7) .— 
7. i. c., rain. 
8. i.. c., the measure needed by the crea 
595 qadar = measure, quantity, destiny. 
at 42:27, p. 1572, n. 2. ^ 
9. ut 'amsharnà = we spread’ 
unfolded, published, resurrected (v.i 
past from ‘anshara, form IV of nas 
[nashr/ nushür], to spread out, to resus 
See yanshuru at 42:28, p. 1572, n. 7). — 
10. i. c., a barren and unproductive | 
sii, baldah = town, city, village, lai 
community, See at 34:15, p. 1373, n. ! 
11. i. e., on the Day of Resurrection, dy 
tukhrajáüna = you are brought out, pro 
(v. ii. m. pl. impfct. passive from ‘akhn 
form IV of kharaja | khurüuj] to go 
Sce at 30:19, p. 1295, n. 10). p 
12. gh)! 'azwáj (sing. gs) am 
husbands, wives, spouses, consorts, pan 
pairs, kinds, See at 40:8, p. 1512, n. 4. 
13. lb. fulk (mas. and fem.; sing. and 
= ships, (Noah's) Ark. See at 40) 
1537, n. 11. 
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what you ride on.' 


13. That you may take position? 
on the backs’ thereof 


and then remember* 


á«x the grace of your Lord 


worse 


femal 
Bossa 
AES; 


e 25 


eue 


when you have taken position 
on them and say: 
"Sacrosanct! is He Who has 
brought this to service for us 


and we are not for this 


the ones to put under yoke." 


14. "And indeed we are to our 


Lord going to be turned over." 


15. And they set for him 
from among His servants 
a portion." 

Indeed man is 

very ungrateful, blatantly. 


Section (Ruki) 2 
16. Or has He taken 
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|. òS 7 tarkabüna = you ride, embark, 
mount, board (v. ii, m. pl. impfct. from 
rakiba [ruküb], to ride, mount. See tarkabá 
at 40:79, p. 1537, n. 7). 

2. 135 fastaw@ (na) = you equalize, are at 
par, take position (v. ii. m. pl. impfct. from 
istawa, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. The terminal nün is dropped because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See  yastawüna 32:18, p. 
1329, n. 9). 

3. ss% ruhür (sing. 4» zahr) = backs, 
rears, rear sides, loins, spines. See at 21:39, 
p. 1023, n. 2). 

4, $3 tadhkurü(na)- you remember, 


recall, mention, talk about (v. ii. m. pl. 
impfct. from dhakara [dhikr/ tadhkár], to 
remember, to mention. The terminal nán is 
dropped because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by a hidden 'an. See 
tadhkurüna at See at 40:44, p. 1525, n. 7). 

5. ou Subhán is derived from sabbaha, 


form II of sabaha [sabh/sibühah], to swim. 
In its form II the verb means: to declare 
sanctity, to praise, to sing the glory. Subhán 
is generally rendered as "Glory be to Him"; 
but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 39:4, p. 1481, n. 10. 

6. » sakhkhara = he brought to 


submission, subjected, subdued, brought to 
service/order (v. iii. m. s. past. in form II of 
sakhira  [sukhr/ maskhar], to ridicule, 
deride. See at 39:5, p. 1482, n. 3). 

7. up mugrinin (pl; acc/gen. of 
mugrinün; s. mugrin) = those combining, 
linking, putting under yoke (act. participle 
from ‘agrana, form IV of qarana [ qarn), 
to connect, link, yoke. See muqarranín at 
38:38, p. 1469, n. 9). 

8. i. e, after resurrection. 0 dite 


mungalibün (pl; s. munqalib) = those 
tumed over, tumed about, upturned, 
capsized, overturned (act. participle from 
inqalaba, to be turned round, form VII of 
qalaba [qalb], to turn round. See at 26:150, 
p. 1172, n. 4). 

9. i. e, they set sons and daughters for 
Allah. 
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1. This and the following 'âyah expose the folly 
those polytheists who loved to have only sons; 
alleged that the angels were Allah's daugl 
5 daughters tel ‘asfa = he selected, chose, singled out 
: iii. m. s. past in form IV of safà [ya 
; 1 sufüw/safá'], to be clear, pure. See at 17:40, 
and has singled you out es 0/7. 
to have sons? 2 NIE The et pen e Oe 
given news, was informed (v. iii. m. s. f 
passive from bashshara, form Il of ba 
/bashira [bishr /bushr], to rejoice, be hap 
bashshir at 41:4, p. 1541, n. 1). 


17. And if news is given’ to 
one of them of that which he | Past from darb, to beat. See at 30:28, p. 129 


QoS strikes'for the Most Merciful | + i- e. their saying that He bas daug 
P lense ig mathal (pl. Jw! ‘amthdl) = simile, lik 
SA asimile, example, parable, instance, model, ideal 
DOT s 4 ‘ 39:27, p. 1491, n. 7. 
Grass db his face becomes” blackened” |s. j» zalla = he or it became, contint 
225^ ? remained, ceased not, (v. iii. m. s. past from 
©) $355 and he is depressed." zulál, to be, to continue. See yazlalna at 42:33 
1573, n. 9). 
6. i. e., he becomes unhappy. >5— 
"25 turned black, blackened . participle fr 
Kuai 18. Is then the one brought up? iswadda, form IX of sawida [sawd], to be b 
e es $ See muswaddah at 39:60, p. 1502, n. 8). 
acLJ! 4 in adornment, 7. eÀ. kazim = one who suppresses ange 
"gr — r 4... I0 depressed (act. participle in the scale of fa t 
Ad a5 and he is in disputation kazama |kagm/kuzüm), to suppress, conceal.: 
pare at 16:58, p. 846, n. 1). 
nu unclear? 8. i. c., do you then attribute to Allah the one 
is brought up in adornment, etc. Us, h 
= he is brought up, reared up, made to grow (y 
pj: m. s, impfct. passive from nashsha'a, form | 
AS - 19. And they set the angels, nasha'a {| nash'/ nushá'/ nash'ah], to ise 
vhs emerge. See "ansha'a at 36:79, p. 1428, n. 4) 
ileri "m who are the servants ofthe |o, i4- hilyah (s; pl hilan) = on 


GUN : i decoration . See at 35:12, p. 1394, n. I1. 
ts of Most Merciful, females? fo. D tages = ccrta MG 


4421 Did they witness" quarrel, altercation. See at 2:204, p. 99, n. 4 


11. eX "indth (pl.; s. 'unthd) = females. Se 
their creation? 42:49, p. 1579. n. 5. 

i " 12. 15345 shahidá = they bore witness, wit 
Written down will be testified (v. iii. m. pl past from sha 
[shuhád), to witness. See at 3: 86, p. 190, n. I). 
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|l 4e shahüádah = testimony, evidence, 
their testimony! witness, visible, that which is open to the senses/ 
4 is seen. See at 39:46, p. 1497, n. 9. 
and they will be questioned.” |2. i.e., on the Day of Judgement. oJ, yus'alüna 
= the are asked, enquired, questioned (v. iii. m. pl. 
impfct. from sa'ala [ su'ül/ mas'alahtas'ál], to 
20. And they say: ask. See la yus'alunna at 29:13, p. 1269, n. 7). 

E areafqz « z K 3. This argument of the unbelievers is invalid; for 
: Sg "If the Most Merciful willed, | Allah has already warned against the grave sin of 
À 3 setting partners with Him through all His Prophets 
we would not have worshipped’ | ang Messengers. Ue ‘abadnd = we worshipped 
(v. i. pl. past from ‘abada [‘ibddah /'ubüdah / 
'ubüdiyah], to worship, to serve. See lá ta'budá at 
41:14, p. 1544, n. 6). at 39:2, p. 1480, n. 4). 
4. Oye > yakhrusüna = they tell lies, surmise, 
conjecture (v. iii. m. pl. impfct. from kharasa 
[khars], to guess, to tell an untruth. See at 10:66, 
p. 661, n. 5). 
5. 0$ —— mustamsikün (pl; s. mustamsik) = 
21. Or have We given them | those who hold fast, grasp, grab, clutch. seize, 

(act. participle from — istamsaka, form X of 

a book before it masaka [mask], to grab. See istamsaka at 31:22, 
p. 1318, n. 11). 
so they are to it 6. U3», wajadná = we found, got (v. i. pl. past 
from wajada [wujáüd], to find. See at 31:21, p. 


holding fast? 1318, n. 4). 
7. uf "ummah (pl. ~' 'umam) = community, 


people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
22. Nay, they say: period of time. See at 42:8, p. 1562, n. 9. 
8. JU 'âthâr (pl.;s. A ‘athar) = tracks, traces, 
" 6 
+ Indeed We found footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 40:82, p. 1538, n. 8. 
9. Adherence to the religion of the ancestors has 
- ever been an argument of the polytheists in 
and indeed we are defence of their religion. 25:4 muhtadán (sing. 
; 8 muhtadin) = those in receipt of guidance, those on 
by their footsteps the right track, those guided aright, led on the 
^ . 9 right way (active participle from ihtadâ, form 
G4 guided aright.’ VIII of hada (hiddyah/hudan/hady), to lead, to 
guide. See at 36:21, p. 1414, n. 4). 
10. uf 'arsalná = we sent out, sent, 
T^^ care 10 despatched, discharged (v. i. pl. past from 'arsala, 
[LAC aS, 23. And thus We sent” not | e P ror rosa (resal), e sa ind flowing, 
See at 41:16, p. 1545, n. 4). 


them." They do not have 


our fathers on a religion’ 


— 
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l. Àj qaryah (s.; pl. sò quran) = hal 
before you in a habitation! 12 


against unbelief and Allah's retribution for 
4 nadhir (pl. nudhur) = warner, one oi 
which gives warning (active participle in the 
of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhar), to vo 
pledge). See at 41:4, p. 1541, n. 2. < 
3. p mutrafû(n): (pl.; s. mutraf [the 
nûn is dropped because of the 

construction); s. mutraf) = those made to 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, parti 
from ‘atrafa, form IV of tarafa, to live in lux 
opulence). See at 34:34, p. 1381, n. 4). 
4. Oye mugtadün (pl; s. muqtadin 
emulators, followers, those that are guided | 
participle from igtadd, form VIII of qadá, { 

qadan/ qadâwah), to be tasty. See igtadih at 6 


Yi any warner’ except 
$ there said its affluent ones:? 
"Indeed we found our fathers 


on a religion and indeed we 


pele are by their footsteps 
guided." 


24. He said: "Even if 
I have come to you 


sal, with a better guide? 


5. saf "ahdá = more in the right, better 


better guide (elative of hddin), See at 28:49 
1249, n. 6, , 
6. pity wajadtum = you (all) found, got (v. 
m. pl. past from wajada [wujád], to find. See 
9:5, p. 578, n. 7). 

7. 99$ káfirün = unbelievers, disbelieve 
infidels, ungrateful (active participle from kafa 
[kufr /kufrün / kufitr}, to disbelieve, to cover. Se 
at 41:14, p. 1544, n. 10). 

8. Ux — intagamná = we revenged, 
vengeance, avenged ourselves, inflic 
retribution (v. i. pl. past from | intaqama, fo 
VIII of nagama/ nagima |nagm/ naqam), | 
revenge. Sec at 30:47, p. 1306, n. 1). 
9. Jl unzur = you see, look at, consider (v. ii. m 
s. imperative from nazara [nazar/ manzar), to se 
See at 37:102, p. 1446, n. 7). j 
10. 13e ‘Agibah (s.; pl. Vi» ‘awdgib) = end, 
ultimate outcome, upshot, consequence, 
result. See at 40:82, p. 1538, n. 5. 
11. The allusion is to the ruins of the p 
disbelieving nations. i$ adhdhibin 
(acc /gen. of mukadhdhibün, sing. mukadhdhib) = 
those who cry lies (to), disbelievers (act 
participle from kadhdhaba, form 1l of kadhiba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 
6:11, p. 395, n. 8). 


F- than what you found* 
Sao ade your fathers on?" 
Ó, IJ They said: "Indeed we are 
c it, in what you have beent sent 


with disbelievers.'" 


25. So We inflicted retribution® 


on them. 
Then see,” how was 
the end'?of the disbelievers.'' 


Section (Ruká*) 3 
26. And when Ibráhim said 
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1. el, bard’ = exempt, free, innocent. See bari’ at 
26:216, p. 697, n. 5. 

2. i e, of all that you worship of gods and 
goddesses besides Allah. 05107 ta'budüna = you 
(all) worship, serve (v. ii, m. pl. impfct. from 
'abada [‘ibddah /'ubûdah  /'ubüdiyah), to 
worship. See at 37:161, p. 1455, n. 1). 

3. J3 fatara = he created, originated, brought 
into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr, to 
split, to create. Sec at 36:22, p. 1414, n. 5). 

4. yahdini (yahdi*ni) : ($44 yahdi = he guides, 
shows the way (v. iii. m. s. impfct. from hada 
[hady/ hudan/ hiddyah), to guide, to lead. See at 
37:99, p. 1415, n. 11). 


5. i. e., the kalimah of tawhid (4I Yi J y). 


6. 45 bágiyyah (f. s.; pl. bágiyyát; m. bügin ) = 
remaining, lasting, enduring, permanent (act. 
participle from bagiya [baqá'], to stay. See 
bágiyyütat 18:46, p. 928, n. 2). 

7. «ñe 'agib (s.; pl. 'a'gáb) = heel, end, that 
which follows subsequently, offspring, progeny, 
posterity. See 'a'gáb at 23:66, p. 1091, n. 6. 

8. i. e, from their wrong way to the truth of 
tawhid (monotheism). 0» yarji‘ana = they 
return, come back, revert (v. iii. m. pl. impfct. 
from raja'a [r y~) rujá'] to return. See at 36:67, 
p. 1425, n. 3). 

9. i. e., gave the unbelievers to enjoy their worldly 
life, ca» matta'tu = | made (someone) enjoy, 
gave to enjoy, furnished (v. i. s. past from 
matta'a, form Il of mata‘a [mat'/ mut'ah), to take 
away. See matta'nà at 37:148, p.1453, n. 4). 


| z445 ay to his father and his people: 


515.3 "Indeed I am innocent! of 


| Quse. what you worship." 
«JN, 27. "Except Him Who 
dj created’ me. 


ŚŚ And verily He will guide* me." 


28. And he made it a word? 


43, enduring 
«4464 among his posterity’ 
that they might return.* 


29.Nay,I gave these to enjoy” 
and their fathers 


till there has come to them 
3255341 the truth and a Messenger" 


: 12 
making clear. 10. i. c., the Qur'án containing the true guidance. 
11. i. e., the Messenger Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 

12. i. e, making clear everything for guidance. 
ce mubin = all too clear, obvious, manifest, 


patent, explicit, open and clear, he who or that 
which makes clear (act. participle from  'abána, 
form IV of bána [baydn), to be clear. See at 43:2, 
p. 1582, n. 1). 

13. The immediate reference is to what the 
Makkan unbelievers said. »— sihr (pl. ashár) = 


sorcery, magic. See at 37:15, p. 1432, n. 15. 


30. And when the truth came 
$ to them they said: 


ty Ali "This is sorcery’ and indeed 


we are in it disbelievers." 
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1. Jp nuzzila = he or it was sent down, desc 


ij 31. And they say: (v. i, m. 4. pest passive from narzala, fon 

23 nazala [nuzál], to come down. See at 25:3; 
Íj "Why was not sent down’ 1147, n. 8). 

dac 2. i. e., Makka and Tá'if. ;& qaryatayn (d 

¥ KA SCS this Qur’ an on qaryah) = two habitations, towns, 


o P b d hamlets. See garyah at 43:23, p. 1588, n. 1 
deua: je 5 aman of the two habitaions," 


3. The Makkan unbelievers laboured und 
Que a great one?" 


wrong notion that a Messenger of Allah sho 
from among the wealthy and great le: 
society. pe ‘azim = great, magnifi 
splendid, big, stupendous, most grand, | 


Exe immense, monstrous, grave, All-Great. 
32. Do they distribute* 42:4, p. 1561, n.2). 


4. The unbelievers do not distribute the office 
the mercy of your Lord? Messenger, which is a special mercy of 
Oy yagsimüna = they distribute, de 
We do distribute divide, partrition (v. iii. m. pl. impfct f 
qasama [qasm], to divide. See 'agsamá at 35; 
amongst them p. 1405, n. 10). 
T $ " 5. à ^ ma‘ishah (s.; pl. ma‘dyish) = life, wa 
their livelihood living, subsistence, means of living, livelih 
s à See ma ‘dyish at 20:124, p. 1007, n. 10. 
in the worldly life; 6. tx); rafa‘nd = we raised, lifted up, elevate 
i. pl. past from rafa'a [raf'), to raise, to lil 
See at 19:56, p. 965, n. 2). 
á . br darajât (sing. darajah) = m 
above others in ranks’ ents Che. o c 
positions, grades, degrees, state, stairs, flig 
that some of them may take? steps. See at 40:15, p. 1514, n. 10). 
8. day yattakhidha(u) = he takes, he t 
others in service.” himself (v. iii. m. s. impfct. from taki ai 
form VIII of akhadha [akhdh), to take. The f 
letter takes fathah because of a hidden ‘an in ff 
motivation) coming before the verb. See at 2$ 
: T p. 1155, n. 5). 
is better than what 9. c, sukhriy = service, labour, target 
12 ridicule. See sakhkhara at 43:13, p. 1585, n.6 
they accumulate. 10. i. e., the special mercy of Prophethood as: 
as rewrads in the hereafter. 
11. „> khayr = good /better/ best, charity, wea 
33. And were it not that property, affluence. See at 42:36, p. 1574, n. 8. 
ri 12. i. c., of worldly wealth and resources, 
"t2 à ; A 
oA So mankind would become are in fact only ephemeral. òy yaj 
they (all) accumulate, gather, collect, amass, br 
together (v. iii. m. pl. impfct. from jama'a [jan 
to gather, to collect. See at 10:58, p. 658, n. 3). 
13. i. e., of unbelievers. 


and we raise* some of them 


But the mercy"? of your Lord 


ic 


4445424) one community” 
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|. ta ja‘alnd = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 43:3, p. 1582, n. 3). 

2. y buyüt (pl.;s. bayt) = houses, homes. See 
at 33:53, p. 1358, n. 3. 

3. ài- suquf (pl.; s. sagf) = roofs, ceilings. See 
saqf at 21:32, p. 1021, n. I. 

4. iai fiddah = silver. See at 3:14, p. 159, n. 14. 
5. g Je ma'árij (pl.; s. mi'ráj) = ladders, stairs, 
elevators (noun of instrument from ‘araja ['uráj], 
to ascend, to go up. See ya'ruju at 34:2, p. 1368, 
n. 1). 

6. lj yazharüna- they become visible, 
appear, overcome, ascend, mount (v. iii, m. pl. 
impfct. from zahara [zuhár], to be visible, clear. 
7. E "abwáb (sing. bab) = doors, gates, 
sections. See at 40:76, p. 1536, n. 2. 

8. s surur (pl; S. ay- sarir) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 37:44, p. 1437, n. 7. 

9. 0,5 yattaki'üna = they recline, rest (v. iii. m. 
pl. impfct. from  (ttaka'a, form VIII of waka'a. 
Sce muttaki'in at 38:51, p. 1472, n. 7). 

10. 2»; zukhruf (s.; pl. zakhárif) = ornament, 
omament of gold, decoration, embellishment, 
finery, adornment. See at 17:93, p. 903, n. 3. 

11. gt matá* (pl.'amti'ah) = goods, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 42:36, 
p. 1574, n. 6. 

12. opi muttagin (acc./gen, of muttagün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagü, form VIII of wagá 
[wagy/ wigüyah], to guard, to protect. See at 
39:57, p. 1501, n. 10). 

13. >~ ya'shu(ü) = he becomes dim-sighted, 
night-blind (v, iii, m. s. impfct. from — 'ashá/ 
'ashiya  ['ashw/'ashn], to be  dim-sighted, 
night-blind). 

14. i. e, the Qur'án. ,$5 dhikr = citation, 
recollection, remembrance, mention, reminder, 
also scripture, the Qur'án. See at 43:5, p. 1583, 
n. 4. 


We would surely have set' 
for those that disbelieve 
OMEN in the Most Merciful 
at their houses” 
úi roofs! of silver’ 
leeks; and elevators’ on which 


Ossi 


they would acsend.° 


34. And at their houses 


Osseo oo 
\ 


sí doors’ and couches‘ on 
Dre» 


SSE which they would recline.’ 


35. And ornament of gold; 


oj; and all these are naught but 
e enjoyment" 

GÀ; dí of the wordly life. 

And the herefater 
with your Lord 
© Gal is for the righteous." 
Section (Rukii‘) 4 
36. And whoever 


As becomes night-blind" 


to the reminder" 
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l. Aë nuqayyid(u) = we destine, ordain 
pl. impfct. from — qayyada, form II of 
[qayd], to break, to cleave. The final wa 
dropped for the verb is conclusion o 
conditional clause). i 
2. 4 garin (s.; pl. «49 qurand’) = co 
linked, companion, associate, mate, 
comrade, spouse. See at 4:38, p. 258, n. 1. 
3. i. c., Satans. 
4. osa, yasuddüna = they prevent, deter, 
away, reject, restrain, dissuade (v. iii, 


impfct. from sadda [sadd/sudáüd), to turn a 
See at 22:25, p. 1053, n. 14). 


We destine! for him a Satan 
so he becoms his comrade.” 


37. And indeed they’ 
prevent’ them? 

from the way,‘ 

and they think’ that they are 
guided aright.* 


5. i. e., those who turn away from the Qur'an, 
6. i. e, the way of the truth — tawhid and Is 
de sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
means, course. See at 42:46, p. 1578, n2 
7. Op yahsabiina = they think, consi 
deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from h 
[hisbün/ mahsabah/ mahsibah], to consid 
deem. See at 33:20, p. 1342, n. 7). 
8. òy- muhtadán (sing. muhtadin) = thos 
receipt of guidance, those on the right track, 
guided aright, led on the right way | 
participle from ihtadà, form VIII of j 
[hidàyah/hudan/hady), to lead, to guide. Se 
43:22, p. 1587, n. 9). 
So evil is the comrade. 9 SPO Feo P iab oM 
remoteness. See at 23:44, p. 1086, n. 11. 

I0. i. e., the cast and the west. The doubli 
the term (mashriq) is used to intensify the sen 
distance. See (Ibn Kathir, VII, p. 215). — l 
11. aie yanfaʻa (u)= he (or it) benefits, is of 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf 
be of use. The final letter takes fathah becau 
the particle Jan coming before the verb, S 
33:16, p. 1340, n. 11). 

12. òS zt» mushtarikün (pl.; s. 
those sharing, taking part, being partners, | 
participle from ishtaraka, form VIII of 
[shirk/ shirkah/ sharikah], to share, to tak 
See at 37:33, p. 1435, n. 12). 
13. ge tusmi‘u = you make (someone) i 
pay attention (v. ii. m. s. impfct. from "am 
form IV of  sami'a [sam' /samá' /sd 
/masma’), to hear. See at 30:52, p. 1307, n. 9). 


38. Till when he comes to Us 
he says: "Would that there 
was between me and you the 


distance’ of the two easts."'? 


39.And it shall avail''you not 
today as you did wrong 

that your are in the punishment 
partners." 


40. Can you then 
make the deaf hear? 
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and show way to the blind' 
or the one who is in 


an error? quite obvious? 


41. So even if We take you 


away* We shall surely on 


Í them inflict retribution.’ 


42. Or We shall surely show? 
you that which 

We have promised' them; 

for We indeed are over them 


All-capable.* 


43. So hold fast’ 

by that which 

is communicated" to you. 
You indeed are on a way 


right and straight. 


44. And it is indeed 


a reminder for you 
and for your people. 
And you shall be questioned. 
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I. i. e., the blind to the truth and unwilling to see 
it. = ‘umy (sing. 'a'má) = blind. See at 30:52, 
p. 1307, n. 14). 

2. JX dalál = error, straying from the right path. 
fi dalál = in error, astray, in vain. See at 42:18, 
p. 1568, n. 1. 

3. 4 mubín = all too clear, obvious, manifest, 


patent, explicit, open and clear, he who or that 
which makes clear (act. participle from ‘abdna, 
form IV of bána [bayán], to be clear. See at 
43:29, p. 1589, n. 11). 

4. ot nadhhabanna- we surely go [followed 


by the preposition i the verb means to take 
away ] (v. i. pl. impfct. emphatic from dhahaba 
[dhihüb /madh-hab), to go. See la nadh-habanna 
at 17:86, p. 901, n. 3). 

5. Oy.» muntagimán (pl.; s. muntagim ) = those 
who take revenge, inflict retribution (act, 
participle from intagama, from VIII of nagama/ 
nagima [naqm/ naqam), to revenge. See at 32:22, 
p. 1331, n. 2). 

6. ¿ap nuriyanna = we show, make (someone) 
see (v. i. pl. emphatic impfct. from ‘ard, form IV 
of ra'à [ra'y/ru'yah], to see at 40:77, p. 1536, n. 
8). 

7.1. e., of disgrace and punishment. 

8. Os) mugtadirün (pl; s.  mugtadir) = 
capable,  All-Capable,  All-Competent (act. 
participle from igtadara, form VIII of qadara [ 
qadr/ qadar/ qudrah/ mawdurah), to ordain, to 
measure, to have power. See qadir at 42:50, p. 
1579, n. 10). 

9, ML istamsik = take/get hold of, hold fast, 


grasp, seize, (v. ii. m. s. imperative from 
istamsaka, form X of masaka [mask], to grab. See 
istamsaka at 31:22, p. 1318, n. 11). 
10. a> "ühiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from ‘awhd, form IV of 
wahá [wahy], to communicate. See at 39:65, p. 
1504, n. 1). 
11, The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. p;i- mustagim = 
straight, upright, erect, correct, right, proper 
(active participle from istagüma, form X of gama 
[qgawmah/qiyüm], to stand up, to get up). See at 
42:52, p. 1580, n. 14). 
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£2, 45. And ask' imperative from: — sa'ala [ su'ül/ 
54^ those whom We had sent? 3). 


Gi 


dios before you dischaéged (v. & pli pit from sala, fora 
rasila [rasal], to be long and flowing. Se 
Qs. of Our Messengers: 43:23, p. 1587, n. 10). 


(LAT Did We appoint 3. i. e. the followers of those Messenger! 
have a knowledge of their teachings. 


Foos besides the Most Merciul 
z cies A) i 5 4. Way ja‘alnd = we made, set, 
SX UK gods’ to be worshipped? 


rendered (v. i. pl. past from ja'ala (1 10 n 
to set. See at 43:33, p. 1591, n. 1). 


Section (Ruká*) 5 5. A "dlihah (pl; s. 'ilàh) = gods, de 

(ef objects of worship. See at 36:74, p. 1427. nt. 
ial; 46. And indeed We had sent |. Abt i 228 

És ete Misa with Our signs’ through all His Messengers. None of them ad 


the worship of gods other than Allah. d 
EOS to Fir'aun tu'badüna = they (fem.) are worshipped, 
JUS 2G, and his chiefs* and he said: bade dá oh, 1o wont. Se ON 
hk 55) "Indeed I am the Messenger — yt 
Qs $5 ofthe Lord of all beings.'? aes. evidences, See at «ap 31. p. 15s 
8. S, mala’ = crowd, host, grandecs, - 


TEI elders, chiefs, nobles. See at 38:69, p. 1475.n 
PCS 47. But when he brought to 
9. sale “lamin (acc /gen. of 2,2 ‘dlami 


Use them Our signs e 'âlam, ie., any being or object that poin 
^c its Creator; sing. "álam) = all beings, creat 
41] lo, they were at them See at 41:9, p. 1542, n. 9). 


OR sæ laughing." 10. o e. yad-haküna = they laugh, sn 


iii. m. pl. impfct. from dahika [dah da 
to laugh. See tadhaküna at 23: 110. p. 1102, 


48. And We showed" them not | '" 
ay of a sign but it was 11. sj nurt = we show (v. i. pl. impfet f 


‘ard, form IV of. ra'à [ra'y/ru'yah], tos 
nuriyanna at 43:42, p. 1593, n. 6). 
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1. i. e., the one shown previously. <>! "ukht (s. ; 
pl. 'akhawát) = sister, cognate, counterpart. See 
‘akhawét at 33:55, p. 1360, n. 2. 

2. Gis! *akhadhná = we took, received, seized 
(v. i. pl. past from 'akhadha (++! ‘akhdh), to take. 
See at 29:40, p. 1279, n. 2). 

3. i. e., from their wrong way to the truth of 
tawhid (monotheism). Oy», yarji'üna = they 
return, come back, revert (v. iii. m. pl. impfct. 
from raja'a [£ »»  rujá'] to return. See at 43:28, 
p. 1589, n. 7). 

4. »\ sáhir (s.; pl. saharah/Suhhár) = sorcerer, 
magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 38:4, p. 1460, n. 3). 

5. Seized with punishment they asked Másá, 
peace be on him, to pray to Allah for removing the 
punishment. ¢ >! ud*u = you call, make the call, 
pray, invite (v. ii. m. s. imperative from da'à 
[du à], to call, to summon. See at 42:15, p. 1566, 
n. 2). 

6. i. c., by your position of being His Messenger 
and His promise of responding to your prayer. 
age  'ahida (‘ild) = he assigned, committed, 
commissioned, entrusted, charged. delegated (v. 
iii. m. s, past from ‘ahd, to delegate, to entrust, to 
commit. See at 7:134, p. 514, n. 5). 

7. Oy muhtadün (sing. muhtadin) = those in 
receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtadâ, form VIII of hada 
[hidáyah/hudan/hady), to lead, to guide. See at 
43:37, p. 1592, n. 8). 

8. Lit kashafná = we removed, lifted, disclosed, 
exposed (v. i. pl. past from kashafa [kashf], to 
remove, See at 23:75, p. 1093, n. 8). 

9. i. e, they were violating their promise to be 
guided. 0, yankuthüna = the violate, infringe, 
break (v. iii. m. pl. impfct. from nakatha [nakth], 
to break, violate. See at 7:135, p. 514, n. 10). 

10. css nádá = he called out, called, summoned, 
cried out (v. iii, m. s. past in form III of nada 
[nadw], to call. See at 38:41, p. 1470, n. 1). 

11. cs ~i tajrí = she runs, goes on, flows, streams, 
proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 
flow. See at 39:20, p. 1488, n. 7). 


EPI =Í greater than its cognate.' 


> And We seized? them 


with the punishment, 


might be they would return.’ 


49. And they said: 


; "O you the magician,* 


És Cif pray’ for us to your Lord 


A4ét, by what He has committed‘ 


Gje to you. We shall indeed 


receive guidance." 


(SEE 50. But when We removed" 


7 caf Pda 


wld! «e from them the punishment 


lo, they were violating.’ 


51. And Fir'aun made a call'? 


among his people. 
49536 He said: "O my people, 


is it not mine 


the dominion of Egypt, 


and these rivers 


flowing! below me? 
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Bu ahve m 1. i. c., my power and position? 2 „as tuby 
© óy SÍ Do you not then see?” pere hs 
impfct. from ‘absara, form IV of bas 
^ " [başar]. to see. See at 28:72, p. 1257, n. 8). 
“stl 52."OramI not better Fuge ewm ap 
than this one who is little. See at 32:8, p. 1326, n. 8. 
3. et yubinu = he makes clear, expresses di 
a despicable” explains, clarifies (v. iii, m. s. impfet- 
or ‘abana, form IV of bana [ bayán], to be cle 
Oi {38695 and can hardly express clearly." | mubin at 43:40, p. 1593, n. 3). 
4. Al "'ulgiya = he was thrown, flung, cast 
m. s, past passive from ‘algd, from IV of, 


[ligà' /lugyán. /lugy /luqyah/lugan), to mee 
53. "Then why are not cast! | at 27:29, p. 1211, n. 1). 


E 5. i. e., why is he not made a rich m 
upon him 'aswirah (pl, s. siwár) = 


bracelets? of gold 6. 


Act. 


Devise: 


i . tarinün; s. mugtarii co 
or there come with him caida OEN G i participle 


igtarana {to be connected}, form VIII of q 
the angels [qarn, to join, link, connect, associate. See | 
A 43:36, p. 1592, n. 2. 

as associates?" 7. A! istakhaffa = he deemed lig 
lightly, disdained, carried away (v. iii. m. s 
in form X of  khaffa to be light 
yastakhifanna at 30:60, p. 1390, n. 9). 
8. hell "atá'ü = they obeyed, complied: i 
iii. m. pl. past from 'ará'a , form IV of 
[faw’], to obey. See 'ajá'a at 4:80, p. 276, n. 
BENI sp; 9. -b fasigin (pl., acc/gen. of fasigitn 
(LE and they obeyed? him. 9 « einen y 
"22 sade defiantly sinful, (active participle from. 
MT i Indeed they were a people | ri An tom the ht coe trae 


; 9 Obedience. See at 21:74, p. 1032, n. 7). 
Qs ow defiantly sinful, 10. i. e., by defying the guidance end dai 


thre Messenger. lyi- "ásafü = they ang 
enraged, (v. iii. m. pl. past from ‘dsafa, f 
«^4 cL Ts ac 10 of 'asifa ['asaf], to be sorry, regret). 1 
GAZ 55.So when they angered Parier dae al 
GIST Us We inflicted retribution" | ourselves, inflicted retribution (v. i. pl. past! 

t own form UM mmis t 
whith o po 12 im}, to revenge. at 38, n. 
Y ? row: them naqa p. i 
m3 25 24% on them and drowned 12. UJ laghragnd = we drowned, aE 
Oc al together. past from 'aghraqa, form IV of ghariga [gha 
to be drowned. See at 37:82, p. 1443, n. 4). 


54. Thus he carried away’ 


^» his people 
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|. Us» ja'alnà = we made, set, appointed, 
56. And We made' them rendered (v. i. pl. past from ja‘ala [ja‘l}, to make, 
3 to set. See at 43:45, p. 1594, n. 4). 

a precedent^ and an example 

j á. 2. AL salaf ( pl; s. sdlif ) = predecessors, 
for subsequent generations.” | forefathers, forebears, precedent (act. participle 


from salafa {salaf}, to precede, to be bygone. See 
‘aslafta at 10:30, p. 648, n. 12. 


Section (Ruká*) 6 3. Je mathal (pl. Je 'amthál) = simile, likeness, 


5 example, parable, instance, model, ideal. See at 
57.And when struck” was the | 43.47. p. 1586, n.4. 


4, cup "ákhirin (pl; acc/gen. of 'âkhirûn; s. 


'ükhir) = last ones, those coming later, later 
generations, others. See at 37:129, p. 1450, n. 9. 


$e 355x331 son of Mary as an example" 


MASS) lo, your people do about him 
5. p» duriba = he or it was struck, hit, beaten 


(v. iii. m. s. past passive from daraba (darb], to 
beat. See at 22:73, p. 1071, n. 12. 


| e Cis raise a hue and cry." 


B5; 58. And they say: We e. veas eg other than Allah were 


v CAE "Are our deities? better 7. i. e., the Makkan polytheists raised a hue and 
cry in support of their worship of the idols by 
je "A of is he?" pointing out the practice of the Christian, the Jews 
and others of worshipping 'Îsâ (peace be on him), 
‘Uzayr and of the angels. (Ibn Kathir, VII, p. 
$ 220). ò Ju yaşiddûna = they raise a hue and cry, 
Yi) but by way of disputation.” | deter, tum away, reject, restrain, dissuade (v. ii. 
m. pl. impfct. from sadda [sadd/sudád), to turn 
eal Nay, they area people away. See yasuddüna at 43:37, p. 1592, n. 4). 


absorbed in quarrelling.” 8. Au 'âlihah (pl.; s. 'ilüh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 43:45, p. 1594. n. 5. 


diia SC They cite him not to you 


i 9. Ju» jidâl = quarrel, quarrelling, dispute, 
59. He is naught debate, See at 11:32, p. 689, n. 6. 

10. òp=a khaşimûn (pl; s. khaşim) = 
but a servant quarrelling people, absorbed in quarrelling, 
litigants, disputants. See yakhtaşimûna at 39:31, 
We bestowed favour" on fp. M920.5.. y 

i 11. tax 'an'amná = we bestowed grace, 
and made him an example favoured, blessed (v. i. pl. past from ‘an‘ama, 
T form IV of na'ama/na'ima [ na'mah/man am], to 
J for the Children of Isrá'il. — | be happy, to be in ease, See at 41:51, p. 1558, n. 
11). 
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60. And were We to will, 
We would have made 

in lieu of you angels 

in the earth succeeding.' 


61. And indeed he will be an 


information? about the Hour.* 


So let you have no doubt* 


about it? and follow me. 
This is a way 
right and straight." 


SY; 62. And let there not hinder* 


you Satan. 
Verily he is for you 


an enemy? open and clear.'? 


63. And when ‘isa came 


with the clear evidences'! 


he said: "I have come to you 
with the wisdom” 
and that I may clarify" to you 


some of that which 


yakhlufüna = they come after, follow, suc 
take the place of (v. iii. m. pl. impfct. | 
khalafa [khalf/khiláfah], to come after, to o 


2. ple  'ilm (s.; pl. owlec 
information, cognition. See ya'lamu at e 
1368, n. 4. 
3. i. e, his coming will be an indication of 
approach of the Hour of Resurrection. 

4. 043 Y lá tamtarunna = let you not do 
must not doubt (v. ii. m. s. impen 
(prohibition) from imtará, form VIII from 
muryah, doubt, dispute. See yamtarána at 19 
p. 959, n. 2). 

5. i. e., about the coming of the Hour. 
6. i» ittabi'ü = you (all) follow, obey ( 
m. pl. imperative from itttaba'a, form Vil 
tabi'a [taba‘/ tabá'ah], to follow, See at 40:3 
1523, n. 9). 


7.. eX mustagim = straight, upright, et 
correct, right, proper (active pertica [ 


istagama, form X of qdma [qa qi 
stand up, to get up). See at 43:43, p. 1593, ; 


8. Orv Y lá yugaddanna = lct him not hind 
prevent/ bar/ turn away/debar/restrain (v. iii. 
emphatic imperative {prohibition} from şa 


[sadd/sudad], to turn away. See 
43:37, p. 1592, n. 4), 


9. y 'adüw (s.; pl. wu! 'a'dá') = foe, er 
adversary. See at 36:60, p. 1423, n. 6. 

10. ge mubin = all too clear, obvious, n 
patent, open and clear, that which makes 
(act. participle from ‘abdna, form IV o 
[bayán], to be clear, evident. See at 43:40, 
1593, n. 3). 

11. ky bayyinát (f. pl; sing. bayyind 
bayyin) = clear, evident, proofs, indisp 
evidences. See at 35:40, p. 1405, n. 3). 
12. i. e., as a Prophet with the message of A 3 
uS- hikmah (pl. hikam) = wisdom, sagacity. S 
at 33:34, p. 1348, n. 10). 
13. gal 'ubayyina(u) = 1 make clear, expl 
elucidate (v. i. s. impfct. from bayyana, form Tl 
bana [ bayán), to be clear. See yubinu at 43:5 
p. 1596, n. 3). 
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l. i. e, matters of the din. òsi takhtalifüna 
you disagree’ in. = you (all) disagree, differ (from one another), 

are at variance, dispute, quarrel (v. ii, m. pl. 
So beware’ of Allah impfet. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf } to follow, to succeed. See at 22:69, p. 


and obey? me. 1070, n. 2). 
2. 1 ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
3 k from ittaqå, form VIII of wagá ( waqy/wigüyah), 
64. Verily Allah, He is to guard, safeguard. See at 39:16, p. 1487, n. 4). 
3. 'ati*üni (‘ati'a+ni): | enel 'atí'ü = you (all) 
d my Lord and your Lord. obey, be obedient (v. ii. m. pl. imperative from 
tal 'atá'a, form IV of tâ'a [taw'], to obey. See at 
So you worship Him. 26:179, p. 1193, n. 3). 
4. ‘Isi, peace be on him, never asked people to 
This is a way worship him. He asked them to worship Allah 
Alone. lyel u'budáü = you (all) worship (v. ii. 
right and straight. m. pl. imperative from “abada ['ibádah /'ubüdah 
/ *ubüdiyah], to worship, to serve, Sce at 29:56, p. 
1285, n. 8). 
5. i. c., they disagreed about the teachings of "Ísá, 
65. But there disagreed peace be on him. lj»! "alizáb (pl. ; s. ~~ hizb) 
os = groups, bands, parties. See at 40:30, p. 1520, n. 
the parties 9. 
6. Js wayl = woe, distress, the deepest depth of 
from among them. ruin and degradation. See at 14:3, p. 786, n. 1. 
7. i.e., set partners with Allah. !5«J» zalamá = 
they did wrong/injustice, transgressed, committed 
7 shirk [note that at 31:13 shirk or setting partners 
transgress with Allah is called a grave zulm] (v. iii. m. pl. 
j 15 5 : past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
^ onaccount of the punishment |3951, p. 1499, n. 11) 
© adla» ofa day most painful." 8. ef "alim = most painful, agonizing, 
anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 42:42, p. 1576, n. 5). 
ay KF 55 66. Do they wait’ for aught |9: s+ yenzurüna = they look, gaze, look 
E expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. 
FANAID but the Hour from nazara [nazr/manzar), to see, view, look at. 
See at 37:19, p. 1433, n. 7). 
A^. . , 
yve of that it should come on them |10. z& baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
hee 10 sudden, by surprise. See at 39:55, p. 1501, n. 4. 
acm all of a sudden 11. Oya yash'urüma = they realize, notice, 
A MU 221 perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
y. and they realize not? iii, m. pl impfet. from sha'ara [shu'ár]. to 
io) realize, to know. See at 39:25, p. 1491, n. 1). 


So woe* to those who 
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1. Jl 'akhillâ’ (pL; s. khalil) = frien 
67. The friends' on that day 


will be one to another 


adversary, Sec at 43:62, p. 1598, n.9. — 
3. Osi» muttagün (sing. muttagin) = godi 
those who are on their guard, righteous 
participle from ittagd {to be on one's guard 


VII of wagd [waqy/wigüyah], to gu 
protect). See at 39:33, p. 1493, n. 3. 


4. i. c., the righteous will be addressed th 
'ibád (sing. à+ 'abd) = servants (of All: 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 42 
1570, n. 2). 4 
5. Oy p< tahzanüna = you grieve, beco 
(v. ii. m. pl. impfct. from hazina [huzn/haza 
grieve. See yahzanüna at 39:61, p. 1503, n. 
6. Al 'áyát (sing. ‘dyah) = signs, mira 
revelations, evidences. See at 43:46, p. 1594) 
7. ties udkhulá = you (all) enter, go in, ja 
ii, m. pl. imperative from dakhala [duk 
enter. See at 40:76, p. 1536, n. 1). 
8. gf 'azwâj (sing. zs) zawj) = h 
wives, spouses, consorts, 

sorts . See at 43:12, p. 1584, n. 12. 
9. os, tuhbarûna = you are made hap 
gladdened, delighted (v. ii. m. pl. impfct. pas 
from habara [habr], to gladden, make happy.. 
yuhbarüna at 30:15, p. 1294, n. 5). 
10. Us, yufüfu = he or it is taken round 
m. s. impfct. passive from — táfa [ tawf/ fa 
tawfán], to go about, to run around. See fa 
at 24:58, p. 1131, n. 3). 


11. i. c., with delicious foods on. Uu» sihâf (pl 
s. sahfah ) = dishes, bowls, platters. , 
12. i. e, full of suitable drinks. 1,51 "aki 
(pl.; s. küb) = cups, drinking glass, tumblers, _ 
13. 4 tashtahi = she desires, wishes, co 

craves, longs for (v. iii. f. s. impfct. from ishta 
form VIII of shahá/ shahiya [shahw/ shal 
shahwah], to desire, to wish. See at 4l 
1551. n. 1). : 
14. à taladhdhu = she relishes, finds delicio 


pleasant (v. iii, f. s. impfct. from ladhdi 
[ladhádh/ ladhádhah], to be sweet, pleasant). 


an enemy,? 


Quy except the righteous.’ 


Section (Ruká*) 7 
oS 68. "O My servants,‘ 
pike dg no fear is on you today 
CO» ZA, nor shall you grieve’ — 
© 
agai 69. Who believed 
neg Gs in Our signs" and had been 
Oa Muslims." 


Kiisi 70. "Enter! the garden, 
Kashf you and your consorts.* 
oos You shall be made happy." 


exe GU 71. Passed round" them 

Éa will be platters'' of gold 
(435 SÍ; and cups;"and therein will 
JAN, asc be all that the selves desire 


s” t - 
CUM, and the eyes relish;"* 
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1. og khálidün (sing. khálid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulüd), to live or 
remain for ever. See at 23:103, p. 1100, n. 6). 

2. 923! "ürith-tum = you were made to inherit ( 
v. ii. m. pl. past passive from 'awratha, form IV 
of waritha ['irth/ ‘irthah! wirüthah! rithah/ 
turüth], to be heir, to inherit. See at 7:43, p. 481, 
n. 12). 

3. òp ta*malüna = you all do, act, perform ( v. 
ii. m. pl. impfct. from 'amila ['amal], to do. See 
at 36:54, p. 1422, n. 5). 

4. «$19 fawákih (pl.; s. fakihah) = fruits, See at 
37:42, p. 1437, n. 4. 

5. i. e., all types of good and delicious fruits and 
in great quantities. 3,5 kathirah (f.; m. kathir) 
z many, much, plentiful, abundant, in 

amply, in profusion. See at 20:33, p. 982, n. 3. 

6. òst ta'kulüna = you (all) eat, consume (v. ii. 
m. pl. impfct. from ‘akala [ 'ak/ma kal], to cat. 
See at 37:91, p. 1444, n. 8). 

7. pem mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimün; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime, See at 
34:32, p. 1380, n. 2). 

8. i. c., in the punishment. zà yufattaru = he or it 
is mitigated, abated, subsided, eased (v. iii. m. s. 
impfct. passive from fattara, form Il of fatara 
[futár], to abate, subside. See yafturána at 21:20, 
p. 1017, n. 7). 

9. i. e., of getting any relief. m-l» mubilisin (pl.; 
acc/gen. of  mublisün; s. mublis) = those in 
despair, despaired, disheartened, hopeless (act. 
participle from 'ablasa, form IV of balasa. See 
mublisin at 30:49, p. 1306, n. 13). 

10. tb zalamná = we did wrong, transgressed 
(v. i. pl. past from zalama {zalm/ zulm), to do 
wrong. See at 11:101, p. 714, n. 1). 

Il. i e., by associating partners with Allah and 
by disobeying the guidance given them through 
the Prophets. sb zélimin (acc /gen. of zálimün, 
sing. zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons, those committing wrongs, polytheists ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 40:52, p. 1528, n. 2). 


and you will be therein 


abiding for ever.' 


ifa; 72. And this is the paradise 
ali which 

TEM you have been made to inherit 

35%, for what you used to do.’ 


73. You will have therein 
| SA S a4S5 fruits" in profusion’ 
of which you will eat. 


Guia 74. Verily the sinful’ will be 
fog in the punishment of hell 
abiding for ever. 


75.No mitigation will be made* 
s+2 in respect of them 
43 (35 and they will be therein 


in despair.’ 


EE 76. We wronged" them not, 
PAISES, but they had been the ones 


Q S: committing wrongs." 
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5565. 77. And they will call out:' 


ac "O Malik, 


C 2x let there do away with? us 


26 your Lord." 


Š He will say: "You indeed are 


SS - going to stay on. 


3G J% 78. We had indeed brought 


m to you the truth; 
SE fes but most of you were 


d ofthe truth 
OAS disdainful.‘ 


yi 79. Or have they settled’ 
CA an affair?® 
ÉÉ Then We indeed are 
QS going to settle.’ 


SAA 80. Or do they think that 


-M2 peor 


dieci We hear not their secret” 
54545; and their confidential talk??? 
i25 jj O yes, and Our messengers’ 

©] Gr Seca with them do write down." 


|. ty nádá = they summoned, called out, (v 
iii. m. pl. past from ndda, form IIl of i 
[nadw], to call. See yunádána at 41:44, p. 1555 
n. 13). 

2. i. e., the angel in charge of hell. 

3, (aid li yaqdi = let him decree, decide, 


to put an end to. See qadá at 41:12, p. P n. 8j 
4. oS mákithün (pl.; s. makith) = 
stay on /abide/remairlive/reside. Active part 
from makatha [makth/muküth), to remain, 
See mákithin at 18:3, p. 911, n. 4). 
5. i. c., the truth of tawhíd through the P 
and Messengers. g> hagq = right, truth, liability 
justice, just cause. See at 42:17, p. 1567, n. 4. 
6. ay) kárihün (pl; s. kdrih ) = unwilling 
reluctant, averse, hateful, disdainful 
participle from — kariha ^ [karh ur 
Akarühah/karühiyah), to detest, dislike). See a 
11:28, p. 688, n. 3. 

7. \p zl "abramáü = they concluded, settled 
confirmed, ratified (v. iii. m. pl. past from 
'abrama, form IV of barama [barm], to shape, 
settle, to twist). 

8. i.e, have the enemies of the truth settled 
plan and concluded an intrigue against it? 
‘amr (s.; pl. ^s ‘awdmir / 4»! 'umür) = ord 
command, decree / matter, issue, affair. See al 
42:38, p. 1575, n. 2. | 
9. i. e., foil their intrigue by Our plans. Oy» 
mubriman (pl.; s. mubrim ) = those who settle, 
conclude, confirm, ratify (act. participle fro 
'abrama. See n. 7 above). 
10. òy- yahsabüna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from hasibi 
[hisbün/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 43:37, p. 1592, n. 7). 
11.  sirr (s.; pl. jf ‘asrdr) = secret, hidd 
thing. See at 25:5, p. 1139, n. 8. 
12. cs,» najwá (s.; pl. «s» najüwá) = secret 
talk, confidential conversation, See at 21:2, p. 
1013, n. 3. ‘ 
13. i. e., the angels appointed for the purpose. 
14. i. e., all that they do and plan to do. 
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1. i. e., there is no son or daughter of Allah as the 
polytheists presume. ;y-ule ‘dbidin (pl.; acc/gen. 
of  'übidün; s. 'übid) = worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
‘abada ['ibüdah /'ubüdah / ‘ubiidiyah), to 
worship, to serve. See at 23:47, p. 1087, n. 5). 

2. o Subhán is derived from sabbaha, form 
Il of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its form 
Il the verb means to praise, to declare the sanctity, 
to sing the glory. Subhán is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 43:13, p. 1585, n. 5. 

3. 4» ‘arsh = throne. See at 59:75, p. 1508, n. 4. 
See at 40:7, p. 1511, n. 6. 

4. i. e., of sons and daughters. 054, yaşifûna = 
they describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
iii. m. pl. impfct. from wasaf [wasf], to describe, 
to praise, See at 37:180, p. 1457, n. 11). 

5. > dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 23:54, p. 1089, n. 1). 

6. i. e, engrossed in their error, !»5 
yakhudá(na) = they go into, wade into, deal with, 
embark on, rush into, be absorbed in, be 
engrossed in, take up (v. iii. m. pl. impfct. from 
kháda [khawd/ khiyüd], to rush, dive into. The 
terminal nán is dropped for a hidden 'an before 
the verb. See at 4:140, p. 307, n. 1). 

7. i. e, in their worldly life. lya} yal*abü(na) = 
they play, are at play, make fun (v. iii. m. pl. 
impfct. from la‘iba [Iu'b/ li'b/ la‘ib tal'üb], to 
play, to have fun. The terminal nån is dropped for 
the reason stated at n. 6 above. See yal'abüna at 
7:98, p. 504, n. 4). 

8. 1, yulüqü (na) = they confront, meet one 
another (v. iii. m. pl. impfct. from /ágà, form III 
of lagiya |liqá7lugyán/luqy/lugyal/lugan], to 
meet, to encounter. The terminal nün is dropped 
because of an implied ‘an in hattâ coming before 
the verb. See mulágü at 11:29, p. 688, n. 6). 

9. i. e., the Day of Judgement. 

10. Ose» yü'adüna = they are promised, 
assured, threatened, (v. iii, m. pl. impfct. passive 
from w'ada [wa'd), to make a promise. See at 
26:206, p. 1197, n. 7). 

|. i e, He Alone is deserving of worship 
everywhere in the entire universe. 


Bo 81. Say: "If there is for 
5553251 the Most Merciful a son, 

dob then I shall be the first of 
the worshippers." 


3524, 82.Sacrosanct'is the Lord 
of the heavens and the earth, 
the Lord of the Throne,? 
from what they ascribe.* 


83. So let them alone to 
MA ZZs be engrossed’ and play’ 

| Aot se till they confront" their day? 
: 63! which 

they have been promised. ^ 


84. And He it is Who is 
in the heaven the God 
and in the earth the God;"! 
and He is the All-Wise, 
the All-Knowing. 


85. And Blessed is He 
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to Whom belongs 


the dominion’ of the heavens 


and the earth 

and all that is between them; 
and with Him is 

the knowledge? of the Hour; 


and to Him 


-3 you shall be returned.’ 


86. And there possess* not 
those that they invoke? 
in lieu of Him 


any power of intercession* 


except those that testify’ 


to the truth® 


and they know.” 


87. And if you ask? them 
who created them 
they will surely say: "Allah". 


s Then how 


are they deluded?” 


yad‘fina = they invoke, call, call upon, in 


1. 4L mulk = dominion, kingship, monarch; 
right of possession, ownership. See at 40:29, | 
1519, n.11. 1 
2. i.e., He Alone has the knowledge of the tin 
when the Resurrection and Judgement will taki 
place, and He Alone will cause them to happen. 
3. i. e, after resurrection, for judgement 
requital. & ye 7 turja‘fina = you (all) are retumed 
sent back (v. ii. m. pl. impfct. passive from raj 
[rujá '], to return. See at 41:21, p. 1547, n. 5). 
4. JL,  yamliku = he possesses, holds 
dominates, owns, has power (v. iii, m. s. impfe 
from malaka  (malk/mulk/milk), to take | 
possession, See at 34:42, p. 1383, n. 10). 


5. i. c., of imaginary gods and goddesses. Oy) 


summon, pray, ask (v. iii. m. pl. impfct. fron 
da'à (du'á], to call, to summon. See at 41:48, p 
1557, n. 7). : 
6. iss shafü'ah = intercession, 
pleading. See at 39:44, p. 1497, n. 1. i 
7. i. e., except such one as testifies to the Onenes 
of Allah and whom Allah gives leave to inte: 
-4— shahida = he bore witness, testifi 
witnessed (v. iii. m. s. past from shuhüd, W 
witness. See at 41: 20, p. 1546, n. 11). K 
8. i. e, the truth of — tawhid and of th 
Prophethood of Muhammad, peace and blessing 
of Allah be on him. G> haqq = right, truth 
liability, justice, just cause. See at 43:78, p. 1602 
n. S. 
9. i. e., they are fully aware of what they testify 
Oyaly ya'lamüna = they know, are aware. (v. ili 
m. pl. impfct. from 'alima['ilm], to know, b 
aware of. See at 39:26, p. 1491, n. 5). 
10. JL sa’alta = you asked, enquir 
implored, abjured (v. ii. m. s. past from sa‘ala 
[su'âl/ mas'alah), to ask, to enquire, to implore. 
See at 31:25, p. 1319, n. 8). 
|l. The polytheists recognize Allah as th 
Creator-Lord (rubübiyyah); but they set partr 
with Him in worship and invocation and say thi 
these will intercede for them. 0,53 yu 'faki 

(v. iii. m. pl impfct passive from ‘afaka 
U'ift/'afk/'afak/'ufük), to lie, to deceive. See at 
5:75, p. 367, n. 8). 
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1. i. c., the complaint of the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, about his 
unbelieving people to Allah. 


.4-35 88. And his saying: 
S555 "O my Lord, indeed these are 
t» a people 

d ORAS] who do not believe." 


2. i. e., pass over the ridicule and opposition of 
the unbelievers. give! isfah = forbear, leave 
alone, overlook, pass over (v. ii. m. s. imperative 
from safaha [safh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten. See at 15:85, p. 824, n. 12). 


nerd dd d 


89. So forbear’ with them 
ALT and say "Peace". 
)Jó-( 5; But soon they shall know. 


44. Strat al-Dukhán (The Smoke) 
Makkan: 59 'áyahs 


This is another Makkan Sarah which deals with the fundamentals of the faith, namely, t 
(montheism), the truth of the Qur’an and risálah (Messengership of Muhammad, peace and ings 
Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punishment. It starts by emphasizing that Al 
sent down the Qur'án in a "Blessed Night" (i. e. laylat al-gadr) and that there is none worthy of wors 
except He and that He gives life and causes death and He is the Lord of all, present and past generati 


(‘dyah 8). It then refers to the attitude of the polytheists and unbelievers to the Qur'àn and its messa 
In this context the story of the attitude of Fir'aun and his people to the truth delivered to them and tl 
ultimate punishment by Allah is related. Reference is then made specially to the Makkan unbeliey 
attitude to Resurrection and the life in the hereafter. The suráh ends by reiterating that Resurrectio 
the life in the hereafter are true and by pointing out the positions respectively of the sinful 
righteous therein. 

The sûrah is named al-dukhán (the smoke) which is mentioned in its 'áyah 10 and which 
as a therat and punishment for the unbelievers of Makka. 


1. Allah Alone knows the meaning 
significance of these disjointed letters. See 2: 
4, n. I. 
2. i. e., the Qur'an. | 
3. i. e., most clear in text, meaning and teach 
4. i. e., sent down the Book, the Qur'án. 
5. i, e, in the Night of al-gadr (see sirah 
iS, mubáarakah ( f.; mas. mubdrak) = ble 
full of blessings (passive participle from bdr 
Á 3 form III of baraka, to kneel down. See at 2 
most clear. p. 1134, n. 2). 
6. i. e, by sending Messengers and cripi 
¿isi mundhirin (pl; accusative/ 
sere he . : 4 mundhirün, sing. mundhir) = warners, | 
AG; ÁÓ, 3. Verily We sent itdown* | ving wanit tact participle from 4 
teu oci K . s | warn, form IV of nadhara, [nadhr ir 
PC Ad ina night full of blessings. dedicate, to make a vow. See at 37:72, p. 14 


S We indeed have been Hy c., in that night. J 4 yufraqu = he 


Qa giving warnings.‘ separated, distinguished (v. iii. m. s. i 


1. Ha-Mim.' 


2. By the Book? 


$% 4. Therein is distinguished? _ | fer the creatures (see the next ‘Ayah. ese 

da , [Gigi tmu? = AW, E 

ltt: i wisdom, (active ciple in cale 0 

© cn ANS every matter of wisdom. Mapa api 
36:2, p. 1409, n. 2). 
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1. P ‘amr (s.; pl. 2 ‘awdmir / yi 'umár) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 43:78, p. 1602, n. 8. 

2. i. e., the Messengers and wahy for the guidance 
of mankind . 3+ mursilin (accusative /genitive 
of mursilün, sing. mursil) = those who send, send 
out, senders (act. participle from 'arsala , form 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
28:45, p. 1248, n. 1). 

3, i. c., the sending of Messengers and scriptures 
is Allah's mercy to His created beings. 

4. i. e., of all that is uttered or sounded, openly or 
secretly. t sami’ = one who hears, 
All-Hearing (active participle in the scale of fa'í/ 
from sami'a [sam' /samá' /samá'ah /masma'], to 
hear. See at 31:28, p. 1320, n. 13. 

5. i. e., of all events and deeds, open or secret. 
ede ‘alim (s., pl. 'ulamá') = well informed, 
erudite, leamed, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 43:9, p. 1584, n. 2. 

6. gc» müginin (pl.; acc/gen. of migindn, s. 
miigin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, firm believers, those who are sure ( 
active participle from — 'aygana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain, See at 
26:24, p. 1167, n.6). 

7. i. e., there is none worthy of worship. 4! "iláh 
(pl. 'ülihah) = deity, god, particularly one 
deserving of worship . See at 4:87, p. 279, n. 11. 
8. Low yuhyt = he gives life, revivifies, brings to 
life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘abyd, form IV of hayiya [hayah), to 
live. See at 42:9, p. 1563, n. 1). 

9. cos yumitu = he causes to die, puts to death 
(v. iii. m. s. impfct. from — 'amáta, form IV of 
máta [mawt], to die. See at 40:68, p. 1534, n. 2). 


les 5. As a decree! from Us. 


dois 6. Asa mercy’ from your Lord. 
$^) Verily He is the 
All-Hearing,‘the All-Knowing.° 


7. Lord of the heavens 
and the earth 
and all that is between them; 


if you are firm believers. 


8. There is no deity but He. 
«#4 He gives life* 


and causes to die? — 
> Lord of you all and Lord of 
your fathers of old. 


9. Nay, they are in doubt, — |10.i.e. about Resurrection and Judgement. 


making fun."! 11. i. e., with the truth. Oya) yal*abüna = they 
play, are at play, make fun (v. iii. m. pl. impfct. 
from la'iba [lu'b/ li'b/ la‘ib tal'üb), to play, to 
have fun. Sec at 7:98, p. 504, n. 4). 

12. 5, irtagib = you be on the watch, 
anticipate, wait (v. ii, m. pl. imperative from 
irtagaba, form VIII of ragaba [ruqüb/ragübah], 
to watch. See irtagibá at 11:93, p. 711, n. 12). 


10. So be on the watch" 
» for a day the sky will bring 
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Orig, a smoke’ quite manifest.” 


unbelieving Makkans for a time (see Ibal 
VIL pp. 232233) Oi» dukhánli 
‘adkhinah) = smoke, fume, vapour. See at4 
p. 1543, n. 4. 
2. e mubín = all too clear, obvious, mat 
patent, open and clear, that which n 
(act. participle from 'abâna, form IV of 
[bayün], to be clear, evident. See at 4: 
1598, n. 10). 
3. „> yaghshá = he covers, over 
overwhelms, casts the shade (v. iii, m, 
from ghashiya, [ghashy/ ghisháwah), t 
See at 29:55, p. 1285, n. 1). 

4. eJ 'alim = most painful, 
anguishing, excruciating (act. participle. 
intensive scale of fa'il from 'alima ("alan 
in pain, to feel pain). See at 43:65, p. 1599, 
5. i. c., they will say, "Our Lord remove. 
ikshif = remove, lift, disclose, expose (v. i 
imperative from kashafa [kashf], to remo 
kashafná at 43:50, p. 1595, n. 8). 


c3 11. It will overwhelm’ men. 
SÁÁ This will be a punishment 
2.3! most anguishing.* 


12. "Our Lord, 
remove? from us 
the punishment. 


(DS,AP| Indeed we are unbelievers." 


13. How could avail them 
the recollection, 


and already there has come 


8, !J y tawallaw = they turned away, wi 
desisted, refrained (v. iii. m. pl. past from. 
form V of waliya, to be near. See MM 
1414, n. 5). 

9. The Makkan unbelievers 
Prophet, peace and blessings of Allah b 
had been tutored by some persons to prod 
Qur'án. pla mu‘allam (s.; pl. ma 'alla 


5 to them a Messenger’ 


4 making clear. 


14. Then they turned away* 
(6542 from him and said: 
© 282 "A tutored person,’ mad!" 


participle from ‘allama, form Il of ‘alim 
to know. See ‘allamnd at 21:80, p. 1034.1 
10. The Makkan unbelievers also alleged 
Propohet, peace and blessings of Allah bed 
had gone mad or was possessed by jinn. [S 
34:46, p. 1386 and 37:36, p. 1436]. 
majnün (s.; pl. majáünin) = po 
mad, one gone off his head (pass. par 
janna [junün], to cover, to hide. See at 
1436, n. 5). 


15. Verily We are going 


to remove the punishment 
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l. i. e, into unbelief and disobedience.o ste 
“Sb a little. 'á'idün (pl.; s. 'd'id) = those that return, revert, 


GE, You will indeed relapse.' 


relapse, fall back (act. participle from ‘dda ote [ 
‘awd /‘awdah), to return. See ‘dda at 36:39, p. 
1418, n. 5). at 5:95, p. 377, n. 10). 

2. i. c., on the Day of Judgement. jas nabtishu 
A Site ipa? | we seize, grasp, take hold of, catch ( v. i. pl. 

obit 16. The day We shall seize impfet. from  bajasha [barsh]. to seize, to attack 

with violence. See yabtisha at 28:19, p. 1237, n. 
11). 

3. Oy muntagimiin (pl. s. muntagim ) = 

those who take revenge, inflict retribution (act. 

ER A i à * 3 participle from intagama, from VIII of naqama/ 

o o». inflict retribution. nagima [naqm/ naqam), to revenge. See at 43:41, 

p. 1593, n. 5). 

4, v3 fatanná = we tried, put on trial, tested (v. i. 


E5535; 17.And indeed We had tried* | P^ Pest ftom Sarana [fain utin) to em away, to 
- j put to trial. See at 38:34, p. 1468, n. 12). 
aqez 


6. mS karim (s.; pl. kirüm/kuramá") = Most 

Boc 7 cre et " x 
. Co» 9t» the people of Fir'aun Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
ms participle in the scale of fa'í| from karuma [ 
eo and there had come to them | Aaran/karámah], to be noble/generous. See at 

33:44, p. 1353, n. 12). 
A^ ; : ^ 

Jy) a Messenger’ most noble. — |7 i.e. he said to them. |» 'addû = you (all) 
deliver, pay up, fulfil, carry out (v. ii. m. pl. 
imperative from ‘adda, form II [ta'diyah] of ‘ada 
['uduww/'ady], to go, to proceed. See tu'addá at 


" 1 7 4:50, P. 266, n. 6. 
18. "That you deliver’ to me QUIET HEEL eii vio wen bi 


the servants* of Allah. epptened by Horam, ae RM (ing, Seo = 
servants (of Allah), human beings, slaves, serfs, 
lam indeed to youa worshippers. See at 43:68, p. 1600, n. 4). 

9. gel amin = faithful, trustworthy, trusted, 
Messenger worthy of trust." | trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'il from ‘umuna ['amánah], to be faithful. 
See at 28:26, p. 1240, n. 10). 


the greatest seizure — 
ü Verily We shall 


19. "And that you wax not 10. i. e., be not arrogant. ll Y 1d ta‘ld = be not 
high’? against Allah, cnbeden cete ipri 
Indeed I have come to you ea br n c" Hn p ov t Bry 
with an authority" most clear." 0 aie sultén = authority, power, mandate, 


rule, sanction. See at 40:35, p. 1522, n. 5. 
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1. de ‘udhtu = I took refuge, sought 


$ 20. "And indeed I seek refuge! | (v. i. s. past from 'âdha ['awdh/ 'iyàd/ ma'ádh 


to take refuge, to seek protection. See at 40:27, 

> with my Lord and your Lord | 1518. . 11). 

2. L é, éd mit dom. taut ll 
Í that you might stone me." |rarumüsn) : i»; tarjuma(na) = you (all) 
stone, damn (v. ii. m. pl. impfct. from rajama 
[rajm], to stone. The terminal máün is dropped 
because of the particle ‘an coming before the 


$ 2l. "And if you believe me not, | verb. See la narjumanna at 36:18, p. 1413, n. 5). 


Quid 


o 


PAM 
e 


3. i. e, leave me alone. í"tazilüni(i tazilü*ni) : 


"3 le! iʻtazilû = you (all) isolate yourselves, 


then keep away from me. 


['azI], to set aside, to isolate. See at 2:222, p. 109, 


22. Then he prayed‘ n. 6). 
4. i. e, when they disbelieved him he prayed to- 
to his Lord that these are his Lord for help. Ve» daʻå = he called, invoked, 


>. "W^ prayed, claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. 
a people committing sins. past from du‘d’, to call, to summon. See at 41:33, 
i p. 1551, n. 5). 

5. òy p~ mujrimün (pl; s. mujrim) = sinful, 
those committing sins, culprits, evildoers (act. 
participle from ‘ajrama, form IV of jarama 


: E [jarm], to commit a crime, See at 36:59, p. 1423, 
» with my servants by night. n.3) 


6. i.e. Allah directed him. -! 'asri = 
Ind ^e d : " EK you 
you will be pursued. out, travel, depart by night (v. ii. m. s. imperati 


from 'asrá, form IV of sará [suran/ si 
masran), to travel/ set out by night. See at 26:5 


23. "So set out* 


" 1172, n. 10 
|; 24. "And leave? the Pone 


2474» ^ 


OP econ 


7, Oy muttaba*ün = those who are followed; 


; 9 pursued ones (passive participle from ittaba‘a, 
sea quietly." Indeed they are form VIII of tabi‘a [rabu* /iabã'ah), to follow. 


10 wll See at 26:52, p. 1172, n. 12). 
a t drow 4 
host "to be ned 8. 3 j utruk = leave, abandon, give up, forsake (v. 


ü. m. s. imperative from taraka [tark], to leave. 
See tarakná at 37:129, p. 1450, n. 9. 
25. How many they left 9. i e., as it is. ^; rahw = quiet, still, clam 
tranquil. 

of gardens and springs; 10. d jund (s.; pl. junüd/ajndd ) = army, host. 
See at 38:11, p. 1461, n. 9. 

11. òp A mughragün (pl.; s. mughraq) = those 


x who are drowned, immersed, sunk ( 
26. And corn-fields participle from 'agħraqa, form IV of ghariga 
[gharaq), to be drowned. See at 23:27, p. 1082, 
n.9). 
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l. i. e, habitat. e» magdm (s. ; pl. magámát) = 
place, position, standing, station, location, spot, 
habitat (noun of place/time from gdma 
[qawmah/qiyàm), to stand up, to get up, to rise. 
Sce at 37:164, p. 1455, n. 14). 


QE 


and a station’ quite noble. 


A3, 27. And a life of ease’ 
(IZ wherein they had been 
cheerful.’ 


2. w na'mah = comfort, ease, life of ease, 
prosperity, amenity. 

3. tS fükihin(pl; acc/gen. of  fükihün; s. 
fükih) = those enjoying, cheerful, merry (act. 
participle from — fakiha [fakah/fakühah], to be 
cheerful, merry, sportive). 

4. wj  'awrathná = we made over, made 
(someone) inherit, bequeathed, gave as 
inheritance, made heir (v. i. pl. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthah/ 
wirdthah/ rithah/ turüth], to be heir, to inherit. 
See at 40:53, p. 1528, n. 17). 

5. S, bakat = she wept, cried, shed tears (v. iii. 
f. s. past from baka [buká /bukan], to cry. See 
yabküna at 17:109, p. 909, n. 1). 

6. ¿n munzarín (pl.; acc/gen. of munzaráün, 
s. munzar) = those given respite (passive 
participle from — 'angara, form IV of nazara 
[nazar/manzar), to see, to look expectantly. See at 
15:36, p. 815, n. 4). 

7. tæ najjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pl. past from najja, form II of najà [najw 
/najà' /najüh], to make for safety, to be saved. 
See at 41:18, p. 1546, n. 5). 

8. oe — muhín = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
'aháüna, form IV of hána [hawn], to be of little 
importance. See at 34:14, p. 1373, n. 6). 


AX 28. Such was it. 
And We made heirs* to these 
another people. 


29. And there shed not tears? 
over them 
the sky and the earth 
Os E-Ec; nor were they given respite.* 


Section (Ruká*) 2 
CE XS} 30. And We indeed rescued’ 
xke the Children of Isrá'il 


so. from the punishment 
Qai most humiliating *— 


9. Jte ‘Glin = high, tall, outstanding, arrogant, 
self-exalting (act. participle from ‘ald ['ulüw], to 
go up, rise. See ‘dlin at 38:75, p. 1477, n. 5). 

10. i.e, persisting in unbelief and evil deeds. 
QPr-^ musrifin (pl; acc/gen. of musrifün; s. 
musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from ‘asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf]. to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 43:5, p. 1583, n. 6). 


CX 31. From Fir'aun. 
Best á$} Indeed he was outstanding ° 
© Go's of those transgressing."" 
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1. Ul ikhtarná = we selected, chose, p 
elected (v. i. pl. past from ikhtdra, form V 
khára [khayr], to chose, to prefer. See ik lay 
20:13, p. 978, n. 10). : 

2.1. e., the Children of Isrá'il. 
3. i. e., knowing about them and their cond f 
4. i. e., of their time, cA ‘Alamin (ac Jg 
òy “dlamiin; sing. v 'âlam, i.e., any beir 
object that points to its Creator; sing. “4 1) 
beings, creatures. See at 41:9, p. 1542, n. 9 l 


32. And We had chosen’ them? 
2 on knowledge? 
over all the beings.* 


33. And We had given them 


sécs ofthe signs? wherein was 


5. i.e., miracles at the hand of Müsá, peac b 
him. Uf 'áyát (sing. 'dyah) = signs, miru 
revelations, evidences. See at 43:69, p. 1600 


a trialf quite manifest." 


6. À bala’ = trial, test, tribulation [This wo 
used in respect of both good and bad things 
at 37:106, p. 1447, n. 3). 

7. oe mubin = all too clear, obvious, manii 


patent, open and clear, that which makes ¢ 
(act. participle from ‘abana, form IV of | 
[bayán], to be clear. See at 44:10, p. 1608, n. 2) 


| 34. Verily these people® 


do say: 


35. "There is naught but 
our first death; 


8. i. c., the unbelievers; particularly of Makka 
whom the Qur'án was immediately addressed. 
9. on munsharín(pl.; acc /gen. of 


s. munshar ) = those resurrected, raised, brou 
up. spread out (passive participle from ‘ansh 
form IV of nashara [nashr/nushür], to spre do 
to resurrect. See 'ansharná at 43:11, p. 15 
n.9). 4 

10. i. c., bring back our dead fathers, 2^. Pr 


you (all) come, give, (followed by bi) bring Z 
m. pl. imperative from ‘atd [ityân/ aty/ ma i 
to come. See yu'tüna at 41:7 p. 1542, n. 1). 


and we are not 


going to be resurrected.'? 


36. "Then bring "° 
BUG our fathers, 
if you are truthful.""" 


11. i. e. if your are truthful in saying that th 
will be resurrection, JL sádigin (pl.; ace. ge 
of sádiqün; s. sádiq) = truthful, those who p 
the truth (active participle from sadaga [sac 
sidq], to speak the truth. See at 36:48, p. 1420, | 
8). 


37. Are they better"? 
ex “pal or the people of Tubba* 


12. „> khayr = good /better/ best, ch rity 
wealth, property, affluence. See at 43:32, p. 159% 
n. HH. 

13. The name of an ancient people or a 
dynasty in Yaman. 


and those before them? 


Jis 


-s2 


Oc 


oo 
" 


Gey 
dro dr 
i 


= se Jai RAT, 


E 
v 
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1. (Sl "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
We did destroy! them. i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka {halk/ 
: hulk/ halàk /tahlukah), to perish. See at 43:8, p. 
Indeed they were sinful. 1583, n. 8). 

2. e mujrimin (pl.; acc /gen. of mujrimün; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
43:74, p. 1601, n. 7). 

the heavens and the earth 3. Ga Khalaqná = we created, made, originated 


è „i. pl from khalaqa [khalq], to create. See 
and all that is between them pnm 1103, n. 2). Waele) 

i 4. ue lá'ibin (pl; acc/gen. of lá'ibün; s. 
making fun.* 

g lá'ib) = players, those that make fun (act. 
participle from /a‘iba [lu'b/ li'b/ la'ib /tal'áb], to 
play, to have fun. See at 21:55, p. 1027, n. 8). 
39.We did not create them |$ 9" Madd = right truth, liability, justice, just 
cause, See at 43:78, p. 1602, n. 5. 
except for just cause;* 6. dzabu ya'lamüna = they know, are aware (v. 
iii. m. pl. impfct. from 'alima ['ilm], to know, be 
but most of them aware of. See at 43:86, p. 1604, n. 9). 

7. i e, the Day of Judgement. j fas! = 
parting, section, decision. See at 38:20, p. 1463, 
n. 11. 

8. oli» mígát (sing.; pl. mawáqit ) = appointed 


. Decision’ | ime’ term, meeting point, venue, deadline, 
40. Verily the Day of on timetable, See at 26:38, p. 1169, n. 9. 


is the appointed time of 9. ono 'ajma'tn (pl; acc/gen. of "ajma'án ; s. 
'ajma* ) = all, one and all, whole, entire. See at 
them, one and all.’ 32:13, p. 1328, n. 5. 


10. à yughni = he suffices, makes free from 


want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 


41. That day there shall avail” |s. impfct from 'aghná, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana’ ], to be free from want, to be 


not any friend"! for a friend rich. See at 24:32, p. 1118, n. 7). 


whatsoever, ll. J» mawlá = Patron-Protector, Guardian- 


Protector, Sovereign, friend, companion. See at 
nor shall they be helped.7 ^ |22:13.p. 1049, n. 12. 


12. i. c., none shall be able to help them. 25-2 
yunsarüna = they are helped, assisted (v. iii. m. 
42. Except the one that pl. impfct. passive from nasara [naşr /nusür), to 
help. See at 41:16, p. 1545, n. 11). 


38.And We have created" not 


do not know.* 
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Aus Allah has mercy on. 


Aga) Verily He is the AII-Mighty,' 


Žo the All-Merciful. 


Section (Ruká*) 3 
SE 43. Indeed the tree of 


QS Zaggüm; 


pla 44. Will be the food 
© 2M of the sinful.* 


JEJ 45. Like molten brass 
© o, a.) it will boil* in the bellies.’ 


GS 46. Like the boiling of 
o A the hot water.' 


n" 


2-47. "Seize’ him, 


ÍA then carry" him towards the 
© ^i] midst of the blazing fire." 


os 5 48. "Then pour" 


"zw 


3ubs s% Over his head 


so some punishment 


L xj 'azit = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 43:9, p. 1584, n. 1. 


2. A specially vicious tree in hell, as described in 
37:65, p. 1440. 


3. plab ta'üm (s.; pl. ust at'imah) = food, die i 
meal. See at 25:7, p. 1139, n. 10. 


4. e) 'athim (s. ; pl. "uthamá") = sinful, criminal, | 
evil (active participle in the form of fa'íil from 
‘athima [‘ithm/‘atham / ma'tham], to sin. See 

26:222, p. 1200, n. 4). 


5. Je muhi = molten metal, molten brass. See at 
18:29, p. 922, n. 6. 


6. AÀ yaghli = it boils, bubbles up (v. iii. m. s 
impfct. from ghala [ghaly/ghalyán], to boil). 


7. Osby bufün (pl.; sing. J ban ) = stomachs 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. See 
39:6, p. 1482, n. 12. 


8. ee hamim = hotwater , close friend 
intimate friend. (act. participle in the scale of fa’ 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See a 
41:34, p. 1552, n. 3. T 

ad 
9. i. e., it will be said to the angel sentinels, Iå 
khudhû = you all take, receive, seize (v. ii. m. | 
imperative from ‘akhadha [‘akhdh), to take. St 
at 9:5, p. 578, n. 8). F 


10. tke! iʻrilâ = you (all) carry, port (v. ii. m.j 
imperative from ‘atala ['atl], to carry). 


11. e jahím = hellfire, hell, blazing fire 4 
at 37:97, p. 1445, n. 6. 


12, \yne subbü = you (all) pour, pour forth (v. 
m..pl. imperative from sabba [sabb], to po 
pour forth. See yusabbu at 22:19, p. 1052, m.: 
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1, d3 dhug- taste, have the taste (v. ii, m. s. 
impertaive from dháqa [dhawg/ madháq). to 
taste, See dhügü at 39:24, p. 1490, n. 12). 

2. a; ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 44:42, p. 1614, n. 1. 
3. tS karim = noble, kind, generous, 
munificent, respectable, held in esteem, decent ( 
act. participle in the scale of fa'il from karuma 
[karam/ karamah/ karümah], to be noble, to be 
generous. See at 33:31, p. 1347, n. 5). 

4. Oye famtarfina = you (all) harbour/ 
entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pl. impfct 
from imtará, form VIII from miryah/ muryah, 
doubt, dispute. See at 6:2, p. 392, n. 5). 

5. 5 muttagin (acc/gen. of muttaqün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagd, form VIII of wagá 
[waqy/ wigdyah), to guard, to protect. See at 
43:35, p. 1551, n. 12). 

6. p magám (s. ; pl  magámát) = place, 
position, standing, station, location, spot, habitat 
(noun of place/time from qáma [qawmah/qiyám], 
to stand up, to get up, to rise. See at 44:26, p. 
1611, n. 1). 

7. oe! 'amîn = faithful, trustworthy, trusted, 
trustee, loyal, honest, safe, secure (active 
participle in the scale of fa‘il from ‘amuna 
['amánah], to be faithful. See at 28:26, p. 1240, n. 
10). 

8. òpe 'uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes, See at 36:34, p. 1417, n. 6). 


of the boiling water." 


35 49. "Have the taste;' 
indeed you were mighty,” 


held in esteem.” 


Á 50. "Verily this is 
«4456 what you used to 
entertain doubt about.” 


51. Verily the righteous? 


Mr 


will be in a place? 


2a C 


safe and secure.’ 


€) 


52. Amidst gardens 


and springs." 


54. They will be wearing" 
of silk 


and brocade, 


9, òy- yalbastina = they wear, put on (v. iii. m. 
pl. impfct. from — labisa [lubs], to wear. See at 
18:31, p. 923, n. 3). 


: 10 
facing one another. 10. i. e., sitting on couches. ju» mutagábilin 


(pl; acc/gen. of mutagdbilan, s. mutagdbil) = 
facing one another, confronting one another, 
meeting one another (act. participle from 
tagübala, form VI of qabila [qabül/qubál], to 
accept, to receive. See at 37:44, p. 1437, n. 8). 


55, Such will it be. 
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|. key} zawwajná = we coupled, paired, do 
gave in marriage (v. i. pl. past from zaww 
form II of zája [zawj], to incite, to instigata x 
33:37, p. 1351, n. 6. 
2. a> hür (f. pl; s. hüriyah) = exqui 
beautiful damsels of paradise. 
3. qe ‘in (f. pli, s. 'ayná") = attractively w 
eyed. See at 37:48, p. 1438, n. 5. 
4. Oye, yad'üna = they invoke, call, call uj 
invite, summon, pray, ask (v. iii, m. pl. in 
from da'd [du'd'], to call, to summon. Set 
43:86, p. 1604, n. 5). 
5.450 fükihah (s.; pl. fawükih) = fruit. 
6. ge "üminín (pl; acc/gen. of ' 
'ümin) = peaceful, safe and secure (act. partic 
from 'ámana, form IV of ‘amina ['amn/ 'am 
'umünah], to be safe. See at 28:31, p. 1243, n.. 
7. o9 yÀ yadhügüna = they taste (v. iii. m, 
impfct. from dhága [dhawq/ d adhág] 
taste. See dhug at 44:49, p. 1615, al 
8. i. e., death at the end of their worldly life, 
9. jy wagá = he saved, protected, guarded (V. 
m. s. past from wagy/wigdyah, to g d, 
preserve. See at 40: 45, p. 1525, n. 10). 
10. em jahim = hellfire, hell, blazing fire. | 
at 44:47, p. 1614, n. 11. 
V. J- fadi (pl. fudal) = grace, favour, kindn 
bounty; also surplus, excess, superiority, m 
excellence. See at 42:26, p. 1571, n. 9. 
12. i. e., to be saved from the punishment ar 
get Allah's mercy is the success. jø faw 
success, triumph, victory, achievement. Se 
40:9, p. 1512, n. 8. 
13. pole ‘azim = great, magnificent, sple 
big, stupendous, most grand, huge, imi 
monstrous, grave. See at 43:31, p. 1590, i 
14. i. e., made the Qur'án casy. U~ yas 
we cased, made easy, smoothened, fi le 
i. pl. past from yassara, form II of. yasira [ye 
to be easy. See at 19:97, p. 975, n. 3). ! 
15. 03,$Às yatadhakkarüna = they take h 
bear in mind, remember, receive admonitio 
iii. m. pl. impfct. from tadhakkara, form 
dhakara [dhikr/tadhkür], to remember. Se 
39:27, p. 1491, n. 8). 


e433) and We shall pair' them with 


har attractively wide eyed.’ 


55. They will ask* therein 
4455 E. for every kind of fruit,’ 
being in peace and security. 


56. They will taste" not 
cus therein death, 
ANd | except the first death;* 


eJ zen 


435, and He will save* them 


S% from the punishment of 


Od the blazing fire. 


Sim 57. As a grace"! 

boo? from your Lord. 
aisa That is the success" 

© LE! most magificent." 


(Sg 58. So indeed 
4333; We have but made it easy" 
dL in your tongue 
i rope) so that they may take heed." 


a: 
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l. i. e, wait and watch for Allah's mercy and 
help. .—j! irtagib = you be on the watch, 
anticipate, wait (v. ii. m. pl. imperative from 


irtaqaba, form VIIL of ragaba [rugüb/ragübah], 
to watch. See at 44:10, p. 1607, n. 12). 


Cabs 59. So wait and watch.' 
) 6924.45) Indeed they are watching.” 


2. i. e, waiting and watching for their turn to 
overcome you. òp, murtagibün (pl; s. 
murtagib) = those who wait, anticipate, watch 
(act. participle from irtagaba. Sec n. | above). 


45. SORAT AL-JÁTHIYAH (THE DOWN ON THE KNEES) 
Makkan: 37 'áyahs 


This is a Makkan sürah (except its 'áyah 14 which is Madinan). It deals mainly with belief in All; 
and His Absolute Oneness (tawhid) together with the themes of the truth of the Qur'an, th 
Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgemen 
reward and punishment. It starts by emphasizing that the sending down of the Qur'án is from Allah ar 
that the heavens, the earth, the creation of man and all other living and moving beings, the alternation 
day and night, the sending down of the rain and the enlivening of the earth thereby, the movement of tl 
air, and how Allah has reduced everything to service and to the benefit of His creatures, all point to th 
Creator and Lord Allah and His Powers. It then refers to the attitude of the unbelievers to the Qur'an, 
message and the Messenger, particularly their disbelief in Resurrection and the life after death. It t 
stresses that Resurrection is true and that everyone will be requited according to one's deeds. "Say, Alli 
gives life to you and will cause you to die, then He will gather you towards the Day of Judgement 
which there is no doubt; but most men do not know... And you will see every nation bowing down: 
the knees (i. e., submitting — jathiyah), and being called towards their record." ('áyahs 26-28). T 
sürah is named al-játhiyah with reference to these 'áyahs. 


1. Allah Alone knows the meaning ar 
significance of these disjointed letters. See 2:1, 
4., n. 1. i 
2. hj tanzil = sending down, bringing down 
something sent down (verbal noun in form Ilt 
nazala [nuzül], to come down. See at 40:2, 
1509, n. 2. 
: 2. The sending down? 3 i. e., the Qur'an. This is an emphatic assert 
that the Qur'án is sent down by Allah. It ist 


Sit ofthe Book'is from Allah, | composition of the Prophets or of anyone elis 


the unbelievers allege. 
the All-Mighty,’ the 4. xj ‘adie = All-Mighty, Invincibly Power 
before Whom everyone else is powerless; ali 
AII-Wise.* respected, distinguished, dear, beloved, stron 


5. i. e, in His deeds and commandments. e 

t "Wis hakim (s.; pl. hukamá") = All-Wise, judicious, fu 

o§i34 3. Verily in the heavens of wisdom (active participle in the scale 

S from hakama [hukm], to pass judgement. 
zs arth 36:2, p. 1409, n. 2). 

<a and the e 6. The earth, the heavens, the entire creation 

the creatures point to the existence, Lordship ani 


Omnipotence of Allah. «ul "ayát (sing. 'é 


QoS are signs’ for the believers. 


6.55 4.Andinyourcreation |7. a+ bg = creation, origination, mai 
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1. <a yabuththu = he spreads, scatters abroad, 
disseminates (viii. m. s. past from  baththa 
[bath], to scatter. See baththa at 42:29, p. 1572, 
n. 9). 

2. A^ dábbah (pl. dawább) = animal, riding 
beast, crawling/moving creature/worm. See at 
42:29, p. 1572, n. 10. 

3. oy. yüginüna = they believe with certitude, 


and all that He scatters abroad' 

of moving creatures? 
za C5. are signs for people 

- COS as that believe with certitude.’ 


yagina [yagn/yagin), to be sure, be certain, See at 
32:24, p. 1331, n.10). 
4, c»! ikhtiláf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement, diversity 
(verbal noun in form VIII of khalafa [khalf], to 
come after, to follow. See at 30:22, p. 1296, n. 8). 
5. i. e, rain water. 3j; rizg (pl.sj,! arzáq) = 
means of livelihood, food, sustenance. 
See at 20:131, p. 1010, n. 1). 
6. i. c., makes it productive. Gl 'ahyá = he gave 
life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. past in form 
IV of hayiya [hayah], to live. See at 41:39, p. 
1553, n. 10). 
7. i.e., dry and barren. 


8. x a) tasrif = to make flow, to turn about, to 
circulate, to dispatch, to distribute; verbal noun in 
form II of sarafa [sarf], to tum, to divert. See at 
2:164, p. 77, n. 8). 

9. oyà« ya'gilüma = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from 'agala ['ag!], to understand, to have 
intelligence. See at 36:68, p. 1425, n. 8). 


10, „o natla = we recite, read, read aloud (v. i. 
pl. impfct. from ‘ald [tildwah], to recite. See at 
28:3, p. 1231, n. 5). 

11. Guim hadith — (s; pl cow! ‘ahddith) = 
speech, talk, narrative, report, account. See at 
39:23, p. 1489, n. 12. 

12. Sul 'affák = arch liar, calumniator, fabricator 
(act. participle in the intensive scale of fa''ál 
from 'afaka ['if&/ 'afk/ 'afak/ 'ufük], to lie, to 
deceive. See at 26:222, p. 1200, n. 3). 

13. pel 'athim (s. ; pl. '"uthamá') = sinful, 
criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
from 'athima ['ithm/'atham / ma'tham), to sin. 
See at 44:44, p. 1614, n. 4). 


5. And in the alternation* 
of the night and the day 
AC, and what Allah sends down 


ij. from the sky of provision? 
4G and gives life? therewith 
to the earth after it is dead,” 
and in the dispatch" of winds 
AACS are signs for people 
that understand.’ 


6. These are the signs of 
Allah that We recite'? 
to you in truth. 


“gü Then in which speech" 
4 Uy after Allah's and His signs 
will they believe? 


7. Woe to every arch-liar" 
engrossed in sins"— 
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8. Who hears' Allah's signs? 
rcited to him, 

then persists? in arrogance* 
as if he heard them not. 

So give him the good news? 


lis of a punishment very painful. 


9. And if he comes to know 
of Our signs anything 

he takes’ it in jest.’ 

Such people will have 


a punishment very debasing.* 


10. Close on their heels’ 
is hell; 
and there will avail" them not 


what they earn'' whatsoever, 


nor those that they take 
in lieu of Allah 


as guardian-friends;" 


/samá' / samá'ah /masma |, to hear. See at 21 


l. qe yasma'u = he listens, hears, 
attention (v. iii. m. s. impfct. from sami’a [| 


p. 1025, n. 3). 

2. i. ¢., texts of the Qur'án. 

Al Cáydt (sing. “dyah) = signs 
revelations, statements of the Qur'fin, eviden 
See at 45:3, p. 1618, n. 6. 

3. ^ yusirru = he persists, insists (v. iii, 
impfct from ‘asarra, form IV of | 
[sarr/sarir], to creak, to tic up. See yusirr 
3:135, p. 208, n. 8). E 
4. Sa mustakbir = arrogant, haughty, p 
one in arrogance (act. participle from istak 
form X of kabura [kubr/ kibár/ kabár 
become big. See at 31:7, p. 1312, n. 11). 
5. P bashshir = give glad tidings, anno 
good news (v. ii. m. s. imperative from bashsh 
form Il of bashara /bashira [bishr /bushr 
rejoice, be happy. See at 41:4, p. 1541, n. 1). 
6. ia) ittakhadha = he took, took for him, 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form Vill 
‘akhadha ['akhdh], to take. See at 25:43, p. 
n. 4). 
7. \y huzuwan (j> huzu’) = in jest 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. $ 
31:6, p. 1312, n. 8. 

8. ge^ muhin = humiliating, disg 
dele." ilios, ‘(active BE, 
‘ahdna, form IV of hdna [hawn], to be of 
importance. See at 44:30, p. 1611, n. 8). ; 
9.45 ward’ = in the rear of, after, at thet 
of, behind, close on (one's) heels, beyond. Se 
23:100, p. 1099, n. 7. 
10. gw yughní = he suffices, makes f d 
want, enriches, makes rich, avails, helps (v. i 
s. impfet. from ‘aghnd, form IV of gha 
[ghinan / ghana" }, to be free from want, to 


rich. See at 44:41, p. 1613, n. 10). 
LI. i. e. of wealth, power and influence. | 
and they will have pielii pi 


a punishment very grave. 


12. f "awliyá" (pl; sing. , wally) = fri 
allies, patrons, legal guardians, protectors, . Si 
42:46, p. 1577, n. 11. 
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1. i. e. this Qur'ün. ($22 hudan = guidance. See 
at 20:123, p. 1007, n. 4. 

2. 4$ kafarü = they disbelieved, became 
ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 40:22, p. 1517, n. 4). 

3. +3 rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 34:5, p. 1369, n. 4. 

4. eJ! "alim = agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful (act. participle in the intensive scale 
of fa‘il from ‘alima ['alam], to be in pain, to feel 
pain). See at 44:11, p. 1608, n. 8). 


a $a 1l.Thisis guidance.' 
WS; And those who disbelieve” 
esse, in the signs of their Lord, 
Sd they shall have the torment 
33 of a retribution? 
most agonizing.* 


5. »~ sakhkhara = he brought to submission, 
subjected, subdued, reduced to service/order (v. 
iii. m. s. past in form II of sakhira [sukhr/ 
maskhar), to ridicule, deride. See at 43:13, p. 
1585, n. 6). 

6. > tajrí = she runs, goes on, flows, streams, 


proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 
flow. See at 43:51, p. 1595, n. 11). 


Section (Rukáü*) 2 
12. Allah is He Who has 


reduced to service? for you 


the sea that ships may go on* 


7. i. €, by carrying on sea-borne trade. lyzi 
tabtaghü([na] = you (all) seek, desire. (v. ii, m. pl. 
impfct from ibtaghá, form VIII of baghá 
[bughá'), to seek, to desire. The terminal nán is 
dropped for a hidden ‘an in li (of motivation) 
coming before the verb; See at 35:12, p. 1394, n 
14). 


8. J= fadi (pl. fudál) = grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 44:57, p. 1616, n. 11. 


therein by His command 
«3, and that you may seek’ 
of His bounty* and that you 


may express gratitude.’ 


13. And He has reduced to 


service for you 


9. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
04,555 tashkurüna = you (all) express gratitude, 
be thankful, be grateful (v. ii. m. pl. impfct. from 
shakara — [shukr/shukrün), to thank, express 
gratitude. See at 32: 9, p. 1326, n. 15). 


$ all that is in the heavens 
and all that is in the earth, 
all from Him. 


Verily therein are signs? 


10. i. e., signs pointing to the existence of Allah, 
His Lordship, Power of sustaining and 
maintaining, and His Omnipotence. 


|l. òs yatafakkarüna = they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 39:42, p.1496, n. 11). 


for people that reflect. 
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14. Say to those who believe 
that they forgive those who 
do not look forward to? 

the days of Allah, 


J that He may requite* a people 


for what they use to acquire. 


15. Whoever acts rightly,‘ 
it is for himself; 
and whoever does an evil,’ 


it is against himself. 


lé Then to your Lord 


uat seme 


Calas 
dé 
35 a6 


A fua 
x 


* 
te 


Sorte, 


Ra 


you shall all be returned.* 


16. And We had given 
the Children of Isrá'il 
the Book and judgement 
and Prophethood; 


and gave them provision 


JG ofthe good things’ 


and favoured? them 
il 


over all the beings. 


1. wh bem meses de os 
permission given for jihdd (fighting back) 
yaghfirü (na) = they forgive, pardon (v. iii. 1 Y 


39:53, p. 1500, n. 7). 
2. Oy» yarjûna = they hope, expect, have h 
for, look forward to (v. iii. m. pl. impfet. fr 
raja [rajá /rajüh/marjáh], to hope, to expec 

at 35:29, p. 1400, n. 8). 
3. i. e., the Days of Resurrection, Judgement 
recompense. 

4. syw yajziya(zi) = he rewards, recoi en 
requites, repays (v. iii, m. s. impfct. from j 
[1 jazá'], to reward. The final letter takes 
because of a hidden ‘an in li (of motivatio 


5. i. e., of sins and displeasure of Allah, as rel 
of merits and His pleasure. 05S; yaksibii 
they (all) acquire, cam, gain, attain, achieve 
iii, m. pl. impfct. from kasaba [kasb], to 
acquire. See at 40:82, p. 1538, n. 10). 
6. i. e, does deeds approved by the Qur" 
sunnah, pJ sáülih = good, right, proper (a 
participle from salaha/saluha [salüh/ suli 
maslahah], to be good, right. See at 41:46, 
1556, n. 7). y 
7. «Ll "asá'a = he did evil, committed foul 
(v. iii. m. s. past in form IV of xá'a [saw], to 
bad/foul/evil. See at 41:46, p. 1556, n. 9). 
8. i. e, after resurrection, for judgement à 
requital. Oyo 7 turja‘fina = you (all) are retum 
sent back (v. ii. m. pl. impfct. pessive Hom raja 
[rujá *], to return. See at 43:85, L^ 1604, n. 3) 1 
9. Ae tayyibát (f; pl; ayyibah, | 
fayyib) = good women, ins. things greca 
things, pleasant things (things lawful 
salutary). See at 40:64, p. 1532, n. 7. 

10. ths faddalná i 


17:70, p. 896, n. 10). 
M. i. e., of their time. 
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17. And We gave them 
z« clear proofs! of the matter;? 
and they disagreed" not but 


a after there had come to them 


the knowledge, 
out of transgression* 
among themselves. 
ól Verily your Lord 
shall decide? between them 
e» on the Day of Judgement 
s regarding what they use to 
» disagree in. 


4 t e 24 
rd 
423, you on a code of law’ 


18. Therefater We have set* 


about the matter." 


prm 
wen 
E 


So follow’ it 

and do not follow 
gii the whims" of those who 

Q5 6, do not know. 


4 
-37 


oe] 19. Verily they shall not 
Soe Li avail" you against Allah 
1. whatsover; 


| oly bayyinât (pl; sing. bayyinah) = clear 
proofs, indisputable evidences. See at 40:66, 
p-1533, n. 2). 


2. i.e, of the din, in the Scripture (Tawráh), 
explaining the lawful and unlawful relating to all 
matters. 


3. i. e., they disagreed about the teachings of the 
Tawrüh. $e! ikhtalafa = they differed, 
disagreed, were at variance, disputed (v. iii. m. pl. 


past from ikhtalafa, form VII of khalafa [khalf], 
to come after. See at 16:64, p. 847, n. 9). 


4. „^ baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance, transgression. See at 42:14, p. 1565, n. 
8. 


5. "aX yagdi = he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qadá 
[gadá"), to settle, to decide. See at 40:20, p. 1516, 
n. 4). 

6. Une ja'alná = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja‘ala [ja'I], to make, 
to set. See at 43:56, p. 1597, n. 1). 


7.3 = sharí'ah- law, code of Islamic law. 


8. i. c., about the matter of the din. ^! "amr (s.; 
pl. 5! ‘awdmir / y! 'umür) = order, command, 
decree / matter, issue, affair. See at 44:5, p. 1607, 
n. I. 

9.  ittabi* = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from itttaba‘a, form VII of tabi‘a 


[taba*/ tabá*ah], to follow. See at 33:2, p. 1334, 
n. 5). 


10. siyal ‘ahwa’ (sing. s» hawan) = desires, 


fancies, caprices, whims. See at 30:29, p. 1299, 
n. 8). 


11. i. e., the unbelievers and polytheists will not 
avail. òy yughnüna = they suffice, make free 
from want, enrich, make rich, avail, help (v. iii. m. 
pl impfct from 'aghná, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghaná' ], to be free from want, to be 
rich. See yughni at 45:10, p. 1620, n. 10). 
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GS, and indeed the transgressors! | etting partners with Allah is called a gn 


-— 


; is are one to another friends;? | wansgressons, wrong-doers, unjust person | 


4545 and Allah is the Guardian- | from galama [zum], to transgress, do 
S Ii Protector of the righteous." 


TUE p. 1601, n. 11). 
2. lds! "awliyá" (pL; sing. J, wally) = frie 


allies, patrons, legal guardians, protectors, Se 
45:10, p. 1620, n. 12. 


3. gA muttagin (acc./gen. of muttaqün; — 
DE E ss . 4 k 
ON 20. This is enlightenment mattagin) = those who are on their guand, i 


z . themselves (i. ¢., by carrying out the injuneti 

oU for mankind, of the Qur'án and sunnah), godfearing, right 
i oer RT . (active participle from ittagd, form VIII of 
die 96a, and guidance and mercy iiag wigdyah}, to guard, to-protect. i 
P 44:51, p. 1615, n. 5). 


2454 for people 4. i. e., this Qur'àn is enlightenment. jie bap 

Ss s a " e NL = enlightenment, insij 
$33 that believe with certitude.* ae eae des Er fM 
5. òy yüqinüna = they believe with cert 
have firm conviction, know for certain, 


(v. iii. m. pL, impfct. form ‘aygana, form T 


- zt i 6 
GJ zd 21. Or do there think‘ those | 15/7; (aruyagin) to be sure. ke otin 
45:4, p. 1619, n.3). 


po who commit’ the evil deeds! |; | pasiba = — M 
MAE. 9 supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisi 

ciue that We shall set’ them saw de uM 

KV . E 1266, n. 4). 
Sd like those who believe Me MRRCURENED E 
{4 e^ 

cU, and do the good deeds, outrage] (v. iii. m. pl. past from ijtaraha, fi 
VIII of jaraha [jark]. to wound, to injure. 


ede on a par" in their life jarahtum at 6:61, p, 415, n; 3). 
8. cle sayyi'át (pl; s. iz- sayyi'ah) ze 
eni: and in their death? evil deeds, sins. See at 42:25, p. 1571, n. S. 
Y ^ 9. Jami naj'ala(u) = we make, int (v 
ep» Ua Bad is what they judge." hM w — 


pl. impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to set 1 
o Reciente benere nf Aog ücle | 


9). 
Section (Ruká*) 3 10. sì- sawá' = straight, even, equal, | 


Age, 22. And Allah created alike, on a par. See at 36:10, p.1411, n. I 
qu J 11. 0S. yuhkumüna = they judge, adjud 
Vt (559221 the heavens and the earth pass judgement, give decision (v. iii. m. p 


impfct. from hakama [hukm], to pass j 
See at 29:4, p. 1266, n. 8). 
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with the truth,' 

and that requited* might be 
every individual 

for what he acquires’ 


and they shall not be wronged. 


23. Do you then see the one 
who takes’ as his god 

his whims,‘ 

and Allah makes him go astray 
against knowledge 

and puts a seal’ on 

his hearing" and his heart 
and sets over his sight” 

a cover?" 

So who can guide him 

after Allah? 

Will you not then take heed?" 


24. And they say: "There is 
naught but our worldly life. 
We die and live 


and nothing destroys" us 


1625 
1. i. e, for right causes and purposes and with 
just considerations. 

2. cp fujià- she is requited, rewarded, 
recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 
passive from jazá [jazá'], to recompense. See at 
40:17, p. 1515, n. 4). 

3. i. e., of merits and demerits. cS kasabat = 
she or it eamed, acquired, gained (v. iii. f. s. past 
from kasaba [kasb], to gain. See at 42:30, p. 
1573, n. 5). 

4. in) ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha ['akhdh], to take. See at 45:9, p. 1620, 
n. 6). 

5. i. e, he is guided by his desires and whims 
(Al-Bahr, IX, p. 422). «wa hawan (s; pl. 
'ahwá") = affection, desire, craving, whims. See at 
38:26, p. 1466, n. 5. 

6. i. e., because of his following his desires in 
disregard of the revealed knowledge and guidance. 
J+! 'adalla = he led astray, misled, made go 
astray (v. iii. m. s. past in from IV of dalla [dalál/ 
dalálah], to go astray. See at 36:62, p. 1423, n. 
10). 

7. i. e, makes impervious to the truth. p= 
khatama = he sealed, put a seal, closes (v. iii. m. 
s. past from khatm/khitdm, to seal. See at 2:7, p. 6, 
n. 4). 

8. e sam‘ = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 18:101, p. 946, n. 12. 

9. pa başar (s.; pl. 'abgár) = eye, sight, vision, 
glance, look, insight. See at 16:77, p. 852, n. 11. 
10. i; ghishdwah = covering, cover, veil (see 
at 2:7, p. 6, n. 8), The putting of a seal on the 
heart and hearing and a veil on the sight means 
that on account of obstinate unbelief these are 
rendered incapable of receiving the truth. 

Ii òS — tadhakkarüna (originally 
tatadhakkarüna) = you bear in mind, remember, 
receive admonition, take heed (v. ii, m. pl. impfct. 
from tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/ 
tadhkar}, to remember. See at 37 :155, p. 1454, 
n. 3). 

12. A, yuhliku = he destroys, annihilates, 
ruins, (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV 
of halaka [halk/hulk/tahlukah], to perish, to die. 
See yuhlika at 11:117, p. 719, n. 10). 
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Jeol They do naught but presume.” m. pl. impfet. from zanna [zann], to fin 
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1. Because of their unbelief in Allah and in 

: wl life in the hereafter, the unbelievers think they 

except time. not have to bother about anything but the wor 
life and that they die only by the process o 

And they do not have jns dakar th pi. dii) iib, i; dp 


of that any knowledge. 2. 3l. yapunnüna = they suppose, conjed 
presume, think; also, they firmly believe (y. | 


3. 45 tutlá = it (fem.) is recited, read out, p 
sadi aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from. 
25. And when recited" are to [tildwah], to recite, See at 23:105, p. 1100, 8. 
4. i e, texts of the Qur'n relating. 
Resurrection. «V 'dyát (sing. 'dyah) = si r 
miracles, revelations, statements of the Q 
evidences, See at 45:8, p. 1620, n. 2. 

except that they say: 5. sky bayyinát (pl.; sing. bayyinah) “7 
clear proofs, indisputable evidences. See at 4$ 
"Bring’ our fathers p.1623, n. 1). 
6. ine hujjah (s.; p p>- hujaj) = a 
if you are truthful.” pretext, pretence, proof, plea. See at 42:15 
1566, n. 9. 
7. i. e., bring back our dead fathers. 154. if 
A ^ you (all) come, give, (followed by bi) b 
26.Say: Allah gives you life," |m. pl. imperative from "atà. [itydn/ ay 
; f to come. See at 44:36 p. 1612, n. 10). j 
then He will make you die,” |8. The fact is that Allah, Who gives life 
; causes to die, can give life again. a~ yult: 
then He will gather'? you gives: life, revivifies, brings. to tft all 
animates, vitalizes (v. iii. m. s. impfct. | 
'ahyá, form IV of hayiya [hayah], to live. S 
44:8, p. 1607, n. 8). 
in which there is no doubt;'' |o. <~ yumitu = he causes to die, puts to 
(v. iii. m. s. impfct. from — "ama, form i 

but most men máta [mawt], to die. See at 44:8, p. 1607, n. 
10. e» yajma'u = he collects, gail 


them Our signs* most clear 
their argument’ is nothing 


to the Day of Judgement 


do not know." 


See yajma'üna at 43:32, p. 1590, n. 12). 
Section (Ruká*) 4 11. «a rayb = doubt, suspicion, misgi 
at 42:7 p. 1562, n. 5. 
27. And to Allah belongs 12. i. e., that Allah Alone gives life and caus 
kt 43 die and can give life again to the one who is de 
the dominion "of the heavens B. o anti n dais hie: 


and the earth. right of possession, ownership. See at 
1604, n.1. 
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1. es tagümu = she or it stands, gets up, takes 
And the day place (v. iii. f. s. impfet. from gdma [qiydm 
; /qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
the Hour shall take place, taqüma at 30:25, p. 1297, n. 11. 
" 2. = khasira = he suffered loss, lost, incurred 
on that day will suffer loss damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
á /khasdrah /khusrán. See at 40:85, p. 1539, n. 10). 
the followers of falsehood.” | 3. „la. mubtilün (pl: s. mubril) = lying ones, 
followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from ‘abtala, form IV of bafala [butl /batldn), 
4 to be null/ false. See at 40:78, p. 1537, n. 5). 
28. And you will see 4, uf "ummah (pl „3 'umam) = community, 
4 people. group. nation, generation, species, 
every people category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 43:22, p. 1587, n. 7. 
5. Ae jüthiyah (f.; m. jathin ) = she that kneels, 
falling on the knees, is down on the knees (act. 
partciple from jathd [juthüw), to kneel, to bend on 


ir 7 the knees). 
to their k. 6. „A tud'á = she is called, summoned, invoked/ 


i ited? — | invited (v. üi. f. s. impfct. passive from da'à 
Today you will be requited esie weal See erem at 40-10, p. 1513, n. 
for what you used to do. ONE DS TORSTEN 
8. òs fujzdawna = you are recompensed, 
requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfct. 
dii Ga 29. This Book of Ours speaks” (pysia from Jaus azt to recompense. See at 
PUKE about you with the truth. 9. i.e, the Record of Deeds with Allah. jk 
yanfiqu = he speaks, talks, pronounces, 
Indeed We had been articulates (v. iii, m. s. impfct. from nataqa 
[nurq/nutüq/mantiq), to talk, speak, articulate. See 
transcribing'? at 23:62, p. 1090, n. 9). 
I0. i. e, had these written down. &—À 
all that you used to do. nastansikhu = we transcribe, copy (v. i. pl. 
impfct. from — istansakha, form X of nasakha 
{naskh], to delete, to abolish, to abrogate. See 
yansakhu at 22:52, p. 1064, n. 4). 
30. So as to those who 11. tou sálihát (f.; sing. sdlihah; m. sålih) = 


A good ones, good deeds/things ( approved by the 
believe Qur'án and sunnah). See at 42:26, p. 1571, n. 17. 


down on their knees.* 


Every people will be called* 


and do the good deeds," 12. jeu, yudkhilu = he admits, makes enter, 


; > $ enters, in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
their Lord will admit’? them | “adenala, form IV of dathala (dukhál), to enter, 


to go in. See at 42:8, p. 1562, n. 10). 
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1. j fawz = success, triumph, 


E. vir. 2 


«754 to His mercy. achievement. See at 44:57, p. 1616, n. 12. 
Saas That will be the success’ 


2. oe mubín = all too clear, obvious, n 


patent, open and clear, conspicuous, that wh 
am A 2 makes clear (act. participle from ‘abdna, for 
© oxi most conspicuous. of bána [bayán], to be clear. See at 


1612, n. 7). | 
3. lAs kafarü = they disbelieved, t 

Sat Gt, ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kg 
d eb 31, Abd ies tose who [kufr], to cover. See at 45:11, p. 1621, n. 2). 
(iS disbelieved' — 4. i. e, texts of the Qur'án . Af "ay 


'áyah) = signs, miracles, revelations, state 
Sil KÍ "Were not then My signs* the Qur'án, evidences. See at 45:25, p. 1626, 


recited to you, 5. Js tutlâ = it (fem.) is recited, read out, 
aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from 
but you turned arrogant [vildwah), to recite. See at 45:25, p. 1626, n.3 


and were a people 6. ei fe. istakbartum: =. you became pi 
turned arrogant, haughty (v. ii. m. pl. past f 
committing sins?" istakbara, form X of kabura [kubr M 
kabürah] to become big, great. See istakbar 
39:59, p. 1502, n. 5). 
7. perm mujrimin (pl.; acc gen. of mujrir 
32. And when it was said: &. mujrim) = those who commit sint NB 


culprits, sinful (act. participle from ajra 


"Verily Allah's promise is true; | ty of jarama (jarm], to commit a crime. M 
44:37, p. 1613, n. 2). 


B 
and the Hour, 8. i.e. the Hour of Resurrection. ate 


: 9 about it" pl sá'át) = hour, time, clock, the How 
there is no doubt UR s Resurrection. See at 40:59, p. 1530, n. 7. 


you said: " We know not — |9 «na = doubt, suspicion, misgi 
45:26 p. 1626, n. 11. 
what is the Hour. 10. spö nadri = we know, are aware (v. 


: i impfct. from dará [ diráyah], to know. Seet 
We do not consider" it aught ey :52, 1580, n. 7). 


11, ;)&  nmazunnu = we tink, n 


consider (v. i. pl. impfct. from zanna m 
think, to suppose, See at 26:186, p. 1194, m. 


but a conjecture 


nor are we 


firmly convinced." PL ope memes (ts Se 
mustayqinü; s. mustayqun) = firmly conv 
are sure (act, participle from ístaygana, fa 
of yagina [yaqn/yaqan], to be sure, to kno 
certain. See istayganat at 27:14, p. 1206, n. 
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1. W badd = he or it came to view, became 


AG 33.And clear will’ be to them | cieariobvious, came to light, became bare (v. ii. 


(LAC SE< the evils? of what they did; 


rots and there will encircle’ them 


i446 what they used to mock at.‘ 
» 34. And it will be said: 


you did forgetthe meeting 
of this day of yours. 

And your abode’ is the fire, 
and you shall not have 

any helper." 


35. This is so because you 
X4 took" Allah's signs in jest'? 
and there deceived' you 
the worldly life. 
So this day 
they shall not be brought out 
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from there nor will they be 


allowed to make amends." 


36. So, to Allah belongs 


m. s. past from budüw/ badá', to appear, to come 
to light. See at 39:47, p. 1498, n. 4). 


2. ok sayyl'át (pl.; s. à sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 45:21, p. 1624, n. 8. 
3. Ju hága = he or it surrounded, enclosed, 


hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround, See at 40:83, p. 1539, n. 1). 
4. i. e., the punishment of which they had been 


warned but which they used to mock at. 05 j= 


yastahzi'üna = they scoff, deride, mock, ridicule 


(v. iii, m. pl. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [haz'/ huz'/ huzu'/ huzü'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 43:7, p. 1583, n. 7). 

5, „~ nansá = we forget, become oblivious ( v. i. 
pl. impfct. from | nasiya[nasy/nisyán), to forget. 
Sec at 7:51, p. 485, n. 4). 

6. et nasitum = you (all) forgot, became 
oblivious (v. ii. m. pl. past from nasiya [nasy/ 
nisyün], to forget. See at 32:14, p. 1328, p. 7). 

7. «$30 ma'wan (s.; pl. ma'áwin) = habitation, 
abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
‘awa ['awiy], to seek shelter. See at 32:19, p. 
1329, n. 7). 

8. ¿ayeu násirim (acc/gen. of ndsiriin, sing. 
ndsir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusár], to help. See 
at 29:24, p. 1274, n. 2). 

9. ein ittakhadhtum = you (all) took, took up, 
assumed, (v. ii. m. pl past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 29:25, p. 1273, n. 6). 

10. tsja Auzuwan (j> huzu’) = in jest in 
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
45:9, p. 1620, n. 7. 

11. œ gharrat = she or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurdr], to deceive, delude. See at 7:51, p. 485, 
n. 3). 

12. i. e., to please Allah by making amends and 
doing good deeds. Oy yusta'tabüna = they 
are allowed to please (after being censured), to 
make amends (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
ista'taba, form X of — 'ataba ['atb/ma'tab], to 
blame, censure. See at 30:57, p. 1309, n. 8). 


1630 Sirah 45: Al-Jathiyah [ Part (Juz’) 25 } 
dad : 1. ge 'álamín (acc/gen. of 2, ' 
Af all the praise, sing. p» ‘Alam, i.e., any being or object t 
CASES; Lord of the heavens Die AARAA FEIRA Aro h PaA 
AW and Lord of the earth, aranana ipaa 
OKs Lord of all beings.' kaning 
before Whom everyone else is powerles 


(CSI 4; 37. And His is the Majesty" ee 

N fosg in the heavens and the earth; |#akim (s.; pl. jakama) = All Vae j diciou 

P mis of wisdom (active participle in the scale of 
2452, and He is the All-Mighty,* 


from hakama [hukm], to pass judgement. $ 
o 45:2, p. 1618, n. 4). l 
Ls the All-Wise.* 


46. SORAT AL-AHQÁF ( THE WINDING SANDY TRACTS) 
Makkan: 35 'áyahs 


This is a Makkan sárah which deals with tawhid (monotheism), risálah (the Messengership of 

Muh: d, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement and requital. It starts by 
erating that the Qur'án is sent down by Allah and by denouncing the worship of imaginary gods and 
bddesses in lieu of Allah. It then points out the attitude of the unbelievers to the Qur'án and the 
essenger of Allah, peace and blessings of Allah be on him, and gives appropriate replies to their 
$ ions. Along with these mention is made of the two types of human beings, one righteous and 
bedient to parents and the other not righteous and disobedient. The consequence of unbelief and 
jection. of the truth is then pointed by a mention of the punishment that awaits the unbelievers in the 
fter and of the punishment that was inflicted on the unbelieving ‘Ad people of Prophet Hüd, peace 
ron him, who inhabited al-Ahqáf, i. e., the winding sandy tracts of the eastern region of Yaman. The 
is named after this incident of the destruction of the ‘Âd people. 


xu ps ey m 3 I 
1. Hâ-Mîm.' 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4n. l. 

2. hy tanzîl = sending down, bringing down, 
something sent down (verbal noun in form II of 
nazala [nuzál|, to come down. See at 45:2, p. 
1618, n. 2. 

3. i. e., the Qur'ün. 

4. Va» khalagqnâ = we created, made, 
originated (v. i. pl. past from khalaga [khalg], to 
create. See at 44:38, p. 1613, n. 3). 

5.  hagq = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 44:38, p. 1613, n. 5. 

6. i. c., for a term. |J»! 'ajal (pl. 'ájál) = appointed 
time, term, date. See at 42:14, p. 1565, n. 10. 

7. „~ musamman (s; pl. musammayát)- 
specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive. participle (m. s. ) from sammá {to 
name}, form Il of samd [sumüw/ samá'], to be 
high. See at 42:14, p. 1565, n. 11). 

8. 1s ydf "undhirü = they were warned, cautioned 
(v. iii. m. pl. past from  'andahra, form IV of 
nadhara [nadhr, nudhür), to dedicate, to make a 
vow. See at 18:56, p. 932, n. 9) 

9. Oye p- mu*ridün (sing. mu'rid ) = those who 
tum away/ averti evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 
24:48, p. 1126, n. 7). 


; 2. The sending down? 
of the Book’ is from Allah, 
the All-Mighty,the All-Wise. 


3. We have created* not 
the heavens and the earth 
and all that is between them 


Gly except for the just cause* 
353, and a term* specified.’ 
(YS Gu; But those who disbelieve do 
Waltz from what they are warned? 


turn away.” 


1632 
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4. Say: "Do you see 

what you invoke! 

besides Allah? 

Show me what is that 
they created" of the earth 
or do they have any share? 


3 in the heavens? 


Bring* me a book 


303 ; anterior to this 


or any trace* of knowledge,’ 


| if you are truthful.* 


5. And who is worse astray” 


¿4s than the one who invokes 
+ besides Allah 


" dd 
qs rede 


Spleet 


Osi 
Shy 
Ke) 


those that will respond" not 
to him till the day of Judgement 
and they are of their invocation 


unaware? 


6. And when gathered" will 


be mankind, they will be 


for them enemies"? 


worship will turn enemies for them. «lel fg 
(pl; s. p- 'aduww) = enemies, foes, ad 
Sec at 41:28, p. 1549, n. 8. 


I. i. e, worship. òye tad'üna = you (all) 
call upon, invoke, invite (v. ii. m. pl. impfct. fn 
da'å [du'à"], to call. See at 40:66, p. 1533, n. 
2. 1d» khalaqá = they created, made, origin 
(v. iii. m. pl. past from khalaga [khalq], to ex 
See khalaqná at 46:3, p. 1631, n. 4). 
3. i. e., in the creation and running of the affai 
the heavens. 3,> shirk = to share, partners 
polytheism, idolatry, See at 35:40, p. 1405, n. ] 
4. 151. i'tü = you (all) come, give, (followed 
bi) bring (v. ii. m. pl. imperative from ‘aå [if 
aty/ ma 'tüh], to come. See at 45:25 p. 1626, n. 
5. i. ¢., a book revealed by Allah that suppe 
worship of other beings than Allah. 
6. 0 "athárah = track, trace, footstep, ves 
mark, remnant, effect, result. See 'athár at 40 
p. 1538, n. 8. 

7. i. e., of revealed knowledge. 
8. i. e, in saying that entities other than , 
deserve worship. ;JoL» sddigim (pl.; ace /gen 
südiqün; s. sádiq) = truthful, those who speak 
truth (active participle from sadaqa [sada/ si 
to speak the truth. See at 44:36, p. 1612, n. 7) 
9, jst "adallu = further astray, worst astray, 
misguided (elative of Jw dáll). See at 41:5; 
1559, n. 2. 


10. i. e., to the prayers. + 


i 


[jawb], to travel, to explore. See at 2:26 
ares > 

. Og gháfilün = negligent, 
heedless, inattentive, ignorant, re 
participle from ghafala (ghaflah/ pr 
neglect, to ignore. See at 36:6, p. 1410,n. 2), 
12. i. e, after Resurrection on the Day 
Judgement. +> hushira = he or it 
assembled, gathered, mustered, collected, r 
herded (v. iii. m. s. past passive from has 
[hashr], to gather. See at 27:17, p. 1207, n. $ 


13. i. e., those imaginary gods whom they use 


P Ld. - 


E 
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1. AS kGfirin ( pl.; acc/genitive of káfirün; s. 
and will kâfir) = unbelievers, infidels, those disbelieving, 
3 ungrateful (active participle from kafara [kufr 
of the worship of them /kufrün / kufür], to disbelieve, to cover. See at 


OiS be disbelieving.' 


40:74, p. 1535, n. 7). 

2. 43 tutlà = it (fem.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from sald 

[tiláwah], to recite. See at 45:31, p. 1628, n. 5). 

3. i. e, texts of the Qur'án . «ul "ayát (sing. 

'áyah) = signs, miracles, revelations, statements of 

the Qur'án, evidences. See at 45:31, p. 1628, n. 4. 

4. cu.  bayyinát (pl; sing. bayyinah) = clear, 

those who disbelieve say rie Sees indisputable evidences. See at 45:25, 
p. 1626, n. 5). 

5 5. i. e., the Qur'án and the truth contained in it. 
of the truth 6. The Makkan unbelievers considered the giving 
out of the Qur'ün by the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, sorcery because its 
text appeared to them unusual and magical and 
its giving out was quite unthought of on his part. 
p= sihr (pl. ashür) = sorcery, magic. See at 
43:30, p. 1589, n. 13. 

8. Or do they say: 7. «s Al iftará = he fabricated, invented falsely, 
trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past. in 
"He has fabricated it"? form VIII of fara {fary}, to cut lengthwise. See at 
42:24, p. 1570, n. 9). 
Say: "If I have fabricated it, 8. i.e, you cannot be of avail to me against 
Allah's displeasure and retribution, — 0,55 
then you have no power" for me | tamlikûna = you possess, hold, dominate, own, 
, have power (v. ii. m. pl. impfct. from malaka 
against Allah whatsoever. [malk/mulk/milk], to take in possession. See at 
17:100, p. 906, n. 1). 
He knows best of what 9. i. e., of false rumours about the Qur'án and the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
you are spreading? about. 0,2295 tufidüna = you (all) are engaged, take part, 
Sio ne undertake, spread, bruit abroad (v. ii. m. pl. 
Sufficient "is He impfct from 'afáda, form IV of fâda 
[fayd/faydán], to flow, overflow, inundate. See at 
as a witness’! 10:8, p. 659, n. 8). 
10. „A kafa = he suffices, is sufficient, is 
between me and you; enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
' T enough. Sec at 33:39, p. 1352, n. 7). 
and He is the Most Forgiving, |i, 4+ shahid (s.: pl. shuhadá") = on-looker, 
; spectator, witness, martyr, All-Witnessing (act. 
the Most Merciful. participle in the scale of fa'l from shahida 
[shuhüd), to see, to witness. See at 34:47, p. 
1386, n. 8). 


7. And if recited? are to them 


Our signs quite clear,' 


when it has come to them: 


"This is sorcery* quite clear." 
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1. ¢- bid‘ = new, novel, novelty, unprecede: 
9. Say: "I am no novelty! 2. i. e. there had been Messengers before. 
3. «s! "adrí = | know, am aware (v. i. s, impfe 
from dard [ diráyah], to know. See | tadrüna 
21:109, 1042, n. 9). ' 
nor do I know" 4. ef "attabi*u = I follow, obey, succeed (v. i, 


i i impfct. from itttaba‘a, form VIII of tabi*a [taba 
what will be done with me satan white tee or Menden 


or with you 5. gy yühá = it is communicated (v. iii. m. $. 
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahd 


of the Messengers,” 


| I follow* naught but what 


kst is communicated’ to me; means are mentioned in 2:92, 16:2,16:102, 26:193 
m and 42:51. See also Bukhari, nos. 2-4). 
yi GC, noram I aught but 6. i. e., against Allah's displeasure and retribution 
4 nadhir (pl. nudhur) = warner, one or that 
which gives warning (active participle in the scal 
of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhár], to vow, 
^ h. pledge). See at 43:23, p. 1588, n. 2). 
2 10. Say: "Do you see, 7. i, e, do you see what will happen to you? 
[95-32 a eat kafartum = you disbelieved, turned ungrateful, 
si oce 5.56) if it is from Allah, denied, covered (v. ii. m. pl. past from 
P [kufr], to disbelieve, to cover. See at 41:53 
4¢55 and you bisbelieve’ in it p.1559, n. 1). 
aisi 1 i e 8. 44> shahida = he bore witness, testified 
sala; while there testifies" a witness | witnessed (v, iii, m. s. past from shuhiid, ti 
witness, See at 43: 86, p. 1604, n. 7). 
4 » ^b. : A. 
Lilo of the Children of Isrà"il 9. i. e., its likeness to what is in the Tawrdh . Jë 
E T. e 9 : mithl (s. pl. Je! 'amthàl) = like, simila 
* ^ Vi 
ota. aže to its likeness’ and believes ipi Se pM nda i 
a , iie, turned arrogant, haughty (v. ii. m. pl. past fro 
Sa-ValS) Verily Allah guides" not istakbara, form X of kabura [kubr/ kis 
Es is " kabárah] to become big, great. See at 45:31, p. 
Obi the people that transgress.'? | 1628, n. 6). 
11. Aw yahdi = he guides, shows the way ( 
iii, m. s. impfct from hada [hady/ ! 
hiddyah), to guide. See at 43:27, p. 1589, n. 4), 
12. i. e., the polytheists [note that at 31:13 shin 
z 2 or setting partners with Allah is called a grav 
55565 11. And there say those WhO | iim). tb zélimtn (acc /gen of zdlindn sa 
see » . zâlim) = transgressors, wrong-doers, unju 
Ie disbelieve persons, those committing wrongs, polytheists 
LSU of those who believe: naingia pee 


t5. 


O42 a warner® open and clear." 


Section (Ruká*) 2 
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[ A |. ‘yt sabaga = they got ahead, outstripped, 
"Were it a good thing, forestalled, preceded (v. iii. m. pl. past from 
t sabaqa [sabq], to go or act before. See at 8:59, p. 
they would not have got ahead’ |568.n. 11). 
TS 2. (yag yahtadá (na) = they be guided, are in 
of us to it. receipt of guidance (v. üi. m. pl. impfct. from 
: ihtadá, form VIII of hadà [ hady/ hudan 
And as they be not guided? | /hidâyah]. to guide, to show the way. The terminal 
k nûn is dropped for the particle lam coming before 
by it they will say: the verb. See at 18:57, p. 933, n.7). 
Nue "a | 3. abil ifk (s.; pl. ‘afa’ik) = calumny, slander, 
"This is a lie" of old. libel, falsehood, lie. See at 37:151, p. 1453, n. 8. 
4. i. e, before this Qur'án there was sent down 
the Book of Misa (Tawrdh) as a guide and mercy. 
' ee! imam (pl. a'immah) = leader, model, 
12. And before this was highway, guide ( in the sense of book of 
idance/deeds, record), record. See at 36:12, p. 
the Book of Müsá TH n. 1t. " 


ii coi — 5. i. .e, confirming the teachings of the previous 
Asa Gb) as a guide" and mercy; Books, Gi. mugaddig = one who or that which 
»CQ e. confirms, verifies, attests (active participle from 
SSSI and this is a Book saddaqa, form II of gadaga (sadq/sidq), to speak 
the truth. See at 35:31, p. 1401, n. 1). 

6. ja yundhira(u) = he warns, cautions (v. iii. 


LA éc in Arabic language, m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 


^. * 
312% confirming 


[nadhr /nudháür], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden ‘an in li {of 
motivation) coming before the verb. See at 36:70, 
p. 1425, n. 12). 

7. i. e, set partners with Allah. |b zalamá = 
they did wrong/injustice, transgressed, committed 
shirk [note that at 31:13 shirk ( setting partners 
: with Allah ) is called a grave zulm.] (v. iii. m. pl. 
for the righteous. past from zalama [zalm/zulm), to do wrong, See at 
37:122, p. 1434, n. 2). 

8. i. e., of rewards and happy life in the hereafter. 
: : 4 bushré = glad tidings, good news. See at 
13. Verily those who say: 39:17, p. 1487, n. 8. 


"Our Lord is Allah" 9. i. e., in their faith and deeds lytis! istagümü 
= they straightened up, stood upright, became 
then remain upright,’ straight, were right/proper (v. iii. m. pl. past from 

istagama, form X of gama [qawmah/qiyàm], to 
get up, to stand up. See at 41:30, p. 1550, n. 6). 
10. i. e, in the hereafter, Oy ~~ yahizanüna = 
nor will they grive.'° they grieve, become sad (v. iji. m. pl. impfct. 
from hazina [huzn/hazan), to grieve. See at 39:61, 
p. 1503, n. 2). 


Sif that he may warn" 
VES dí those who transgress;’ 


°, 
PRA 


and good news" 


no fear will be on them 
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1. ml 'as-hâb (pl; sing. ~-i- sâhil 
followers, owners. See at 40:43, p. 1525, n. 6), 
the inmates’ of the garden — |» ax kAalidin (pl: acc /gen. of Khalidi 


abiding forever therein, | Mild) = Wine for ever, abiding, fr 
from khalada [khulád], to live for ever, 
as a reward’ for what 40:76, p. TUA 2. n weces 


COSS they use to do. So ar ern ns spi, 


4. tasj wassayná = we enjoined, made a bx 
ties, 15. And We have enjoined‘ | directed, made incumbent (v. i. pl. past in form 
m Ut of wasd [wasy], to be joined, lightened, degra 
AM SON on man about his parents See at 31:14, p. 1315, n. 4). t 

uu 5. OL! "ihsán = doing good things, being ge 
ES) to be good and benevolent.’ | charity, benevolence, righteousness. See at 


^ toe . * . P. 880, ns. 
Ada His mother carried? him 6. cL. hamalat = she carried, bore, to 
: s load of, became pregnant, conceived (v. iii. f 
with hardship” past from hamala [hami], to carry. See at 314 


p. 1315, n. 4). 


and delivered* him 7. f kurh = loathsome, loathing, 


w . aversion, detestation, hatred, hhor 
with hardship; repugnance, hardship. See at 2:216, p. 104, n. 
8. cabs wada‘at = she laid, laid down, delivers 


gave birth to (v. iii. f. s. past from wada'a [wad 
to lay, to put down, See at 3:36, p. 169, n. 3). 


9. Slab fisál = weaning, to wean. See at 31:14, 


and carrying him 


and weaning’ him 


Me EER : - 
boy are thirty months; Des 

E ra 10. åk balagha = he or it reached, cam 

GST till when he attains” attained (v. iii. m. s. past from bulligh, to re 


Was See at 37:102, p. 1446, n. 3). 
@sei4f his maturity" and reaches |11. ast ‘ashudd = physical maturity, vii 
balagha 'ashuddahu: he came of age, at 
majority. See at 28:14, p. 1235, n. 7. 
12. £j 'awzi' = allot, give it to oa 
distribute, incite, inspire (v. ii. m. s. impe 


JG that Lexpress gratitude” for e 55 MS MR 


At acc. å 13. SI 'ashkura(u) = 1 express gratitude, giv 
af ae Your grace which thanks, am grateful (v. i. s. impfct. from shaka 
You have bestowed on me | "!rshukrán), to thank, express gratitude, T 


Jéj forty years he says: 


Pees NA "My Lord, give it to my lot" 
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|l. 27 tardé = you like, are pleased, are 


satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ridwán/mardáh], to be satisfied. 


and on my parents 


and that I do good deeds Sec at 27:19, p. 1208, n. 5). 
A 2. gil 'aslih = put right, put in order, make 
that You be pleased’ with, good, reform (v. ii. m. s. imperative from 'aslaha, 


form IV of salaha [ salah/ sulüh/ maslahah), to 
be good, proper. See at 7:142, p. 517, n. 9). 

3. i. c., make my children good and righteous. à)» 
dhurriyah (pl. dhurriyàt/ dharárly) = offspring, 
progeny, children, descendants. See at 37:113, p. 
1448, n. 2). 

4. <3 tubtu= I turned in repentance, turned, 
repented (v. iii. m. s, past from taba [tawb, 
tawbah / matüb], to repent. See tüba at 5:39, p. 
347, n. 7). Technically taba means, in respect of 
man, to tum to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness . See at 7:143, p. 518, n. 7. 


5. js natagabbalu = we accept, receive, grant 


and make good" for me 


in my progeny.’ 


ES Indeed I turn in repentance* 
to You and indeed I am 
of the Muslims." 


- fáj 16. Such are the ones 


eser Bizee (v. i. pl. impfct. from tagabbala, form V of qabila 
of whom We shall accept [gabdLiubdi], to accept. Sce tagabbal at 14:40, p. 
- - 802, n. 4). 
"P 6 
IEG the best’ of what they do & 53 oia! C Ll deti: toot 


Cd RATA attt 


ee handsome, more/most befitting, best. Elative of 
oye y 


hasan, good, beautiful. See at 41:33, p.1551, n. 4. 
7. jj nmatajüwazu = we pass over, leave 
behind, exceed, surpass, overstep, disregard, 
forgo (v. i. pl. impfct. from tajdwaza, from VI of 
jáza [jawüz/majáz], to pass, to be allowed. See 
jüwazná at 18:62, p. 934, n. 12). 

8. Cl sayyi'át (pl; s. à sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 45:33, p. 1629, n. 2. 

9. òy y yit‘adiina = they are promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pl. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. Sec at 43:83, p. 
1603, n. 10). 

10. olus ta'idáni = you (two) promise, assure, 
threaten (v. ii. m. dual impfct from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See ta‘idu at 11:32, p. 
689, n. 7. See also n. 9 above). 

1L. i, e., from the grave. c »! "ukhraj(u) = 1 am 
ousted, dislodged, brought out, produced (v. i. s. 
impfct. passive from — 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuráj), to go out, to leave. See at 14:32, 
p. 799, n.2). 


and pass over’ their sins." 
They will be among the 
inmates of the garden — 
a promise of truth which 


/ they have been assured.” 


17. But he who says 


4j to his parents: " Fie on you. 
l4 Do you threaten" me 
e that I shall be brought out”! 


while there have passed away 


LEM Cod 


Sleds 


te p vers 


3e 90] 
is 
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centuries, horns. See at 36:30, p. 1416, n. 4 | 
2. ot, yastaghithüni = they (two) seek 


pray for help (v. iii. m. dual. impfct. 1 
istaghütha, form X from the root ghawth, | 
aid. See istaghdtha at 28:15, p. 1236, n.5. _ $ 
3. i. e., the parents ask their son to believe. 
"amin = you believe, have faith (v. ii. m 
imperative from ‘dmana, form IV of 'a 


the generations! before me?" 
And the two 
pray to Allah for help.’ 


"Woe to you, believe.’ 


Verily Allah's promise is true.” | [‘amn/ 'amán/ 'amánah], to be safe, feel 
'üminü at 4:47, p.262, n. 2). 

But he says: 4. bt! "asátir (pl.; s. "ustürah) = legends, m 

its fables, tales, See at 27:68, p. 1223, n.9. 

This is naught but 5. eds 'awwalln (pl; acc/gen. of "aww 

legends“ of the ancients."* s.'awwal) = first ones, foremost, those of 
ancients. See at 37:168, p. 1456, n. 2. f 
6. i. e., because of his persistence in unbelief 
sinning. j> haqga = he or it became true, con 

18. They are the ones due, right, incumbent (v. iii. m. s. past from- 


Sce at 39:19, p. 1488, n. 1). 
7. i. e., the sentence of punishment. Js 


pl. 'aqwál) = word, speech, saying, st 
See at 28:51, p. 1250, n. 6. 


8. i. c., the unbelieving and sinful nations 
'umam (pl; s. af — 'ummah) = con 


nations, peoples, generations. See at 4 
1406, n. 3. 


on whom becomes due’ the 
word'in the group of nations" 
that have passed away?before 


them of jinn and men. 


: 9. cle khalat = she passed, "- 
Indeed they will be "mm alone, wear gii 
10 iii. f. s. past from khald [kAulá /hald"]. 
losers. 40:85, p. 1539, n. 8). 
10. ox le khdsirin (acc/gen. of khás: 
khdsir) = losers, those in loss (active partic 
19. And for everyone from khasara [khusr /khasár /khasárah [hus 
to lose. See at 41:25, p. 1549, n. 1). 
will be grades" 11. eA» o daraját (sing. i» > darajah) = ra 
s positions, grades, degrees, state, stairs, fli 
according to what they did | steps. See at 43:32, p. 1590, n. 7). 
and that He might repay fully? | 12. x yuwaffiya (ff) = he gives in full, ful 
A lives up to (v. iii. m. s. impfct. form or 
for their deeds; of wafá [wafá"] to redeem, fulfil, Ae c 
final letter takes fathah for an implied "an: 
and they will not be wronged. _| (of motivation) coming before the verb, Set 


35:30, p. 1400, n. 10). 


20. And on the day 
laid’ will be those who 
disbelieve on the fire. 
"You took away? 
your good things 

in your worldly life 
and enjoyed’ it. 

So today you are requited* 
with the torment of disgrace“ 
for you used to turn arrogant? 
in the land 
without right 

and because you had been 
sinning defiantly."" 


Section (Ruká*) 3 
21. And recall 
the Brother of ‘Ad.* 

When he warned" his people 


yaa 9341] 
JEN 
td rA ¥ 


wee DAA e 
ot 2M 


"^-^ 
e o 


zailta 


in the winding sand tracts, ^ 
; and there had gone by 
the warners'' before him 


and after him, 


Sárah 46: AI-Ahgáf (Part (Juz") 26 ] 


1639 


1. >y yu ‘radu = he or it is exposed, displayed, 
exhibited, set forth, laid, laid before, 
demonstrated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
‘arada ['ard), to be visible. Sce ‘urida at 38:31, 
p. 1467, n. 10, 

2. i.e., it will be said to them. «+3! "adh-habtum 
= you removed, caused to go away, took away, 
eliminated (v. ii. m. pl. past from 'adh-haba, form 
IV of dhahaba [dhihüb /madh-hab], to go. Sce 
'adh-haba at 35:34, p. 1404, n. 5). 

3. xà istamta‘tum you (all) enjoyed, 
relished (v. ii. m. pl. past from istamta‘a, form X 
of mata'a [mat'/mut'ah], to take away. See at 
4:24, p. 250, n. 10). 

4. Oye tujzawna you are recompensed, 
requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from  jazá [jazá'], to recompense. See at 
45:28, p. 1627, n. 8). 

5. 0» hûn = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. See at 41:18, p. 1546, n. 3. 

6. 03,5 tastakbirüna = you pride yourself on, 
turn arrogant, wax proud, become haughty, are 
puffed up (v. ii. m. pl. impfct. from istakbara, 
form X of kabura [kubr/ kibür/ kabürah] to 
become big, large, great. See at 7:48, p. 484, n. 
1). 

7. oy&—À tafsugûna = you turn defiant, sin 
defiantly, disobeyed, strayed from the right 
course, rebelled (v. ii. m. pl. impfct. from fasaga 
[fisq/fusdq), to stray from the right course, to 
renounce obedience. See fasagû at 32:20, p. 
81330, n. 1). 

8. i. e., Prophet Hûd, peace be on him, who was 
sent the ‘Ad people. The Arabs use to refer to a 
memeber of a tribe or clan as the brother or sister 
of that particular tribe or clan. 

9, jf 'andhara = he warned, cautioned (v. iii, m. 
s. past in form IV of nadhara [nadhr/nudhûr], to 
dedicate, to make a vow. See ‘andhartu at 41:13, 
p. 1544, n. 2). 

10. uS! al-Ahgáf = the winding sand tracts in 
southern Arabia. It was the habitat of the ‘Ad 
people. 

11. 54 nudhur (pl.; s. nadhir) = warners (active 
participle in the scale of fa'l from nadhara 
[nadhr/ nudhür]| to vow, to pledge) See at 
10:101, p. 673, n. 7. Sce also n. 10 above). 


bs eai 
at) 
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that you worship! none 
except Allah. 

Indeed I fear’ against you 
the punishment of a day 


very grave.? 


22. They said: 

"Have you come to us 

that you may divert* us 
from our deities? 

Then bring us 

what you threaten us with, 
if you are 

of the truthful."* 


23. He said: "The knowledge" 


is but with Allah; 


and I convey? to you 
what I have been sent? with, 


but I see you are a people 
ignoring. 


"mo 


24. Then when they saw it 
a dense cloud”! 
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1, All the Prophets delivered the messa 
monotheism, that of worshipping Allah A 
‘pias Y lá ta'budá = sn roe n 


apprehend (v. i. s. impfct. from kháfa [khax 
fear. See at 40:32, p. 1521, n. 1). 
3. pds ‘azim = great, magnificent, splend 
stupendous, most grand, huge, im 
monstrous, grave. Sec at 44:57, p. 1616, n. | 
4. Hit ta'fika(u) = you delude, deceive, bey 
tum away, divert (v. ii. m. s. impfct. from ia 
Uift/'afk/'afak/'ufük], to lie, to deceive. 
letter takes. fat-hah because of an implied ‘an 
(of motivation) coming before the verb. 
yu faküna at 43:87, p. 1604, n. 11). 
5. i. e, Alla's punishment with : 
threaten us. 34 fa'idu = you promise, 


8. ¿4f "uballighu = I convey, commu 
inform, notify (v. i. s. impfet. from ball 
form Il of balagha [bulügh), to reach. § 
7:68, p. 492, n. 1). 

9. cL! 'ursiltu = | was sent, sent 
despatched, (v. i. s. past passive from ‘ar 
from IV of rasila [rasal], to be long and flor 
See "ursiltum at 41:14, p. 1544, n.9). 
10. i. e, ignoring the message and the | 
Oyams tajhalüna = you ignore, do not «now 
foolish (v. ii. m. pl. impfct from j 
Uahl/jahálah), to be ignorant. See at 7:13 


visible. See yu'radu at 46:20, p. 9, n. 1). 
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TIER 1. jJ mustagbil = one or that which 

p25! 424 approaching! their valleys? | approaches, welcomes, receives, faces (act. 

hens ae participle from stagbala, form X of qabila 

they said: "This is a cloud [qabül/qubüI), to accept, to receive. See 

: =F natagabbalu at 46:15, p. 1637, n. 5). 

that will rain" on us." 2. 423! "awdiyah (pl; s. »5 wádin) = ravines, 

river beds, valleys. See at 13:17, p. 771, n. 5. 

3. Jk mumtir = that which rains, causes rain, 

4 (act. participle from ‘amjara, form IV of matara, 

you had sought to hasten, to rain. See 'amtarná at 27:58, p. 1219, n. 7). 

a wind* wherein is 4. Lm ista‘jaltum = you sought to hasten, 

expedite, hurry (v. ii. m. pl. past from ista 'jala, 

a punishment most painful.  |form X of ‘ajila 'ajal/ajalah], to hasten. See 

yasta 'jilüna at 37:176, p. 1457, n. 3). 

5. gs rih (s; pl. riyâh/arwâh/aryâh/) = wind, 

A , > smell, spirit. See at 41:16, p. 1545, n. 5). 

25.It will destroy" everything | 6. „s tudammiru = she or it destroys, devastates, 

‘ annihilates, demolishes ( v. iii. f. s. impfct. from 

by the command of its Lord. dammara, form Il of damara, to xai Sce 

dammarná at 37:136, p. 1451, n. 7). 

7. yel "agbahü = they became, became in the 
: moming (v. ii. m. pl. past in form IV of sabaha 

nothing could be seen [sabh], to be in the morning. See at 29:37, p. 

f * ê 1278, n. 4). 

except their dwellings. 8. „St masákin (pl; s. maskan) = dwellings, 


Thus do We requite’ the abodes, habitats. See at 27:18, p. 1207, n. 10. 

9. sj najzi = we reward, recompense, requite, 

people committing sins.'? repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazà [jaz4"]. 
to recompense. Sce. at 37:121, p. 1449, n. 5). 
10. tm mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimán; 
s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
26. And indeed We had culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm), to commit a crime. See at 
establised'' them in that which | 45:31, p. 1628, n. 7). 


4 A 1]. tS makkannâ = we put in a position, 
We have not establised you in plained ficu cioidillieted (v. i. pl. peat from 
makkana, form Il of makuna [makáünah], to be 
strong. See at 22:41, p. 1060, n. 10 ). 
12. je! 'absár (sing. „~ basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
but there availed them not — | 522. p-1547, n. 9). 
13. „l 'aghná = he or it availed, became of 
their ears use, enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form 
IV of ghaniya [ghinan / ghana’ |, to be free from 
want, to be rich. See at 40:82, p. 1538, n. 9). 


Nay, it is what 


So they became’ such as 


and had set for them ears 


and sights" and hearts; 
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|, nor their sights 32:9, p. 1326, n. 14. 


<A inu? Xu f 


See unites 
ACW 
Uc 
Os OE Seer 
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1. isf "af'idah (pl.; s. fu'ád) = hearts. § 


2. òp» yajhadüna = they reject, 
deny, disavow, repudiate, refuse, renouno 
m. pl impfct from jahada [ jahd/jukl 

whatsoever as they had been | reject, to deny. See at 41:28, p. ise». Pt 
3. oil 'áyát (sing. ‘dyah) = mir 
marks, revelations, texts of the oci ; 
: 3 41:44, p. 1555, n. 7. i 

the signs’ of Allah; Ke Ws s de v E 
i 4 hemmed in, encircled (v. iii, m. s. past from| 

and there encircled" them x pere A 
5. i. ¢., the threatened punishment which the 

what they had been aa SRM. 
mocking’ at. scoff, deride, mock, ridicule (v. i m. pli 


nor their hearts' 


rejecting? 


huzu'/ huzü'/mahza'ah], to mock, to m 
See at 45:33, p. 1629, n. 4). 

Section (Ruká*) 4 6. (Sia! "ahlaknd = we destroyed, 

v i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka} 

27. And indeed hulk/ haldk /tahlukah], to perish. Sec at 


3 1613, n. 1). i 
We have destroyed? what is  |7. i. e., besides that of the “Ad, those of Tha 


3 the Inhabitants of "Aykah, the people of Lil 
around you of habitations; | 55 quran (pl; s. qaryah) = villages, & 
habitations. See at 42:7, p. 1562,n.2. 
8. Gs sarrafná = we spelt out, set out ind 
so that they might return.’ explained, elucidated, inflected, distrib 
circulated, caused to flow, disposed of ( v. 


past. from sarrafa, form Il of sarafa [sar 
turn, to turn away. See at 25:49, p. 1153, n. 


28. Then why did there not 9. i. e, from their wrong way to the tn 
tawhid (monotheism). Oy», yarji'üna = | 


help them those whom return, come back, revert (v. iii, m. pl. im 
‘ from raja‘a [¢ y=) rujá*] to return. See até 
they took besides Allah p. 1595, n. 3). 
10. ou A qurbán = to come near, to bring nei 
approach, communion, sacrifice (verbal no 


and We had spelt out" the signs 


as approaching" gods? 


Nay, they strayed from them. ped Piece Sce yugarribi at 382 


And that was their lie"! 11. SB ifk (s.; pl. 'afá'ik) = calumny, slan 
libel, falsehood, lie. See at 46:11, p. 1635, n. 3 
and that which they used 12. 0% yaftarüna = they fabricate, make 


invent falsely, calumniate (v. iii. m. pl. im 
from iftará, form VIII of fara (+) fary], to. 
lengthwise. See at 29:13 p. 1269, n. 8). 


to fabricate."? 
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1. This “Ayah refers to the listening by a group of 
jinn to the recitation of the Qur'án by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and their 
acceptance of Islam. b,° sarrafná = we spelt 
out, set out in detail, explained, elucidated, 
inflected, distributed, circulated, caused to flow, 
despatched (v. i. pl. past. from sarrafa, form Il of 
sarafa [şarf], to turn, to turn away. See at 46:27, 
p. 1642, n. 8). 
2. Ai nafar = band, party, troops, man-power. See 
at 18:34, p. 924, n. 6. 
3. Gyn yastami*üna = they listen, hear, pay 
attention (v. iii. m. pl. impfct. from istama‘a, form 
VIII of sami'a [sam' /samá' /samá'ah /masma], 
to hear. See at 39:18, p. 1487, n. 10). 
4. \y,2> hadarü = the attended, appeared, were 
present (v. iii. m. pl. past from hadara [ hudûr), 
to be present. See yahdurá at 23:98, p. 1099, n.1). 
5. -al "ansitü = you (all) pay rapt attention, 
hearken, give ear (v. ii. m. pl. imperative from 
‘ansata, form IV of nasata (na$t), to hearken. See 
at 7:204, p. 544, n. 4). 
6. „> qudiya = it is settled, decreed, passed, 
spent, concluded, adjudged, decided (v. iii. m. s. 


past passive from qadá [qadá'], to settle, to 
decide. See at 42:21, p. 1569, n. 3). 


7. \ġ wallaw = they retreated, turned. away, 
turned back, returned (v. iii. m. pl. past from 
walla, form II of waliya, to follow, to lie next, to 
be near. See at 27:80, p. 1226, n. 4). 


8. gay mundhirim (pl. accusative/ gen. of 
mundhirün, sing. mundhir) = warners (act. 
participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhiir), to dedicate, to make a 
vow. See at 44:3, p. 1606, n. 6). 

9. dua musaddig = one who or that which 
confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form Il of sadaga [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 46:12, p. 1635, n. 5). 

10. 1. "ajibü = you (all) respond, answer, give 
reply (v. ii. m. pl. imperative from ‘ajdba , form 
IV of jüba  (jawb], to travel, to explore. See 
mujibün at 37:75, p. 1442, n. 6). 

11. gto! eto dá*in (s.; pl. du'áh) = caller, inviter, 
summoner (act. participle from da‘d [du'á'], to 
call, to summon. See at 33:46, p. 1354, n. 13). 


ween 


b»: 29. And when We despatched! 


(odd! to you a group’ of jinn 


CS listening! to 


- 2^ 


S73 the Qur'án. 

S (215 So when they attended’ it 

: [RAT they said: "Pay rapt attention. 
Then when it was concluded‘ 
they returned’to their people 


as warners.* 


30. They said: "O our people, 
indeed we have heard a Book 
sent down after Misa, 
confirming’ 
J what was before it. 
It guides to the truth 


and to a way 


right and straight." 


; 31. "O our people, respond'? 


to the summoner" of Allah 
and believe in him. 


He will forgive you 
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1. ys dhunüb (pl; sing. dhanb) = sim 
your sins’ offences, crimes. See at 40:11, p. 1513, n. 8. 
2. ~~ yujir (yujiru) = he gives p ection 
protects, shelters, grants asylum (v. iii, m. § 
` : „3 | impfct. from "ajára, form IV of jára [jawr] , ft 
a punishment most painful." | deviate, to oppress. The final letter is vowelles 
(and hence the medial yd’ is dropped) because thy 
verb is conclusion of a conditional clause. 
yujiru at 23:88, p. 1096, n. 5). 
32.And he who responds‘ not|3. p" ‘alim = agonizing,  anguishing 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from ‘alima ['alam], to bx 
in pain, to feel pain). See at 45:11, p. 1621, n. 4), 
cannot frustrate* 4. «o yujib (yujibu) - he responds, answer 
E replies (v. iii. m. s. impfct, from "ajába, form IV. 
in the earth of jüba [jawb], to travel. The final letter is 
vowelless (and hence the medial yd’ is dropped) 
and he shall not have because the verb is in a conditional 
Sce yujibu at 27:62 p. 1221, n. 4). 
besides Him any guardians.° 5. i. e., cannot frustrate Allah's grasp and 
pe mu‘jiz (s. pl — mu‘jizin) = one 
Such ones are in an error’ incapacitates, invalidates, disables, frustrates, 
z weakens, paralyzes (active participle from 'a'jaza 
icuous. from IV of 'ajaza/'ajiza | 'ajz], to be we 
py d incapable. See mu ‘jizin at 42:31, p. 1573, n. 4). 
6. «f 'awliyá" (pL; sing. y, wally) = friend 
allies, patrons, legal guardians, protectors. See at 
33. Do they not see 45:19, p. 1624, n. 2. 


WI 7. JX» dalál = error, straying from the right path. 
that Allah 3 fi dalâl = in error, astray, in vain. See at 43:40, 

KLAE p. 1593, n.2. 
—— created the heavens Eso uh calo) did caine 
ONG and the earth patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
E who or that which makes clear (act. participle 
Pas and did not get tired? from 'abâna, form IV of bana [bayán], to be 
eie " 8 clear. See at 45:30, p. 1628, n. 2). 
by creating them 9. gx ya'ya ( lw) = he became tired, was 
, fatigued, lost the strength (v. iii. m. s. impfci i 
is All-Capable from ‘aya [.»‘iyy], to lack the strength. The 


and will protect” you from 


to the summoner of Allah 


x ; final ‘alif is dropped because of the particle lam - 
to give life” to the dead? coming before the verb). | 
; a 10. yew yuhyia (yi) = he gives life, revivifies, | 

Oo yes, He indeed is brings to life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. 
: S m. s. impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya 

over everything Omnipotent. | (iayah), to live. The final letter takes fathah for 

the particle ‘an coming before the verb. See yul 

at 45:26, p. 1626, n. 8). 
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1. >a yu'radu = he or it is exposed, displayed, 
exhibited, set forth, laid, laid before, 
demonstrated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'arada |'ard), to be visible. See at 46:20, p. 
1639, n. 1. 

2. lAs kafarü = they disbelieved, became 
ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 45:31, p. 1628, n. 3). 


- 684555 34. And on the day laid! will 
- WEG be those who disbelieve? 

on the fire. 
"Is it not the truth?" 


They will say: 
CO "Yes, by our Lord." 


He will say: 


3. 1335 dhügáü = you (all) taste, have the taste (v. 
i. m, pl. imperative from — dháqa [dhawg/ 
madháq), to taste. See at 39:24, p. 1490, n. 12). 

4. i. e., against the opposition and harassment of 
the unbelievers and enemies of Islam. This is an 
advice to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. |! işbir = be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 40:77, p. 1536, n. 7). 

5. ¢© ‘ajm = determination, resolution, decision, 
firm will, resolute, definitive. See at 42:43, p. 
1576, n. 8. 

6. i. c., hasten punishment for them. jx Y 14 
tasta‘jil = do not seek to hasten, expedite, hurry 
(v. ii, m. s. imperative (prohibition) from 
ista‘jala, form X of ‘ajila ['ajal/ 'ajalah], to 
hasten. See ld tasta'jilà at 16:1, p. 827, n.3). 


545 "Then taste’ the punishment, 
because you used to 
disbelieve." 


35. So persevere,* 


KS as did persevere the 
£all(Ji1 possessors of determination* 
JS. of the Messengers; 


and seek not to hasten* 


7. 054 yarawna = they see, observe with their 


eyes, realize (v. iii. m. pl. impfct. from ra'á 
[ra'y/ru'yah], to see. See at 2:165, p. 78, n. 3). 


8. i. e, of the punishment, 034, yü'adüna = 
they are promised, assured, threatened, (v. iii. m. 
pl. impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 46:16, p. 1637, n. 9). 


for them. 


It will seem to them 


the day they see’ 9. ty yalbatha (na) = they stayed, remained, 
lingered, persisted, tarried (v. iii. m. pl. impfct. 
what they are promised" from labitha (labth.lubrh/lubáth], to remain. The 
terminal nam is dropped for the particle lam 
that they had not lived? coming before the verb. See at 10:45, p. 653, n. 


10). 

10, This is a notification to all. ~% balágh (pl. 
balüághát) = communication, proclamation, 
announcement, communiqué, information, 
notification, to convey. See at 36:17, p. 1413, n. 
L 


except an hour of a day. 


A notification!'? 
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mem : i 1. tug yuhlaku = he is destroyed, 
das So will there be destroyed ruined (v. iii. s. impfct. passive from ' 
form IV of halaka [halk/ hulk/ halàk 
to perish. See at 6:47, p. 409, n. 6). 
2. Osi füsigün (pl.; sing. fásig) = 
defiant, defiantly sinful, (active 
fasaqa (fisq), to stray from the right 
renounce obedience. See at 24:4, p. 1107, n. 


pany | any except the people 
Q Si defiantly sinful” 


47. SORAT MUHAMMAD 
Madinan: 38 'áyahs 


This is an early Madinan sürah which, like other Madinan sárahs, lays down important rules of 
i'ah. Its main theme is fighting in defence of Islam and the Muslims, particularly against the 
unbelievers who persecuted the Makkan Muslims and drove them and the Prophet, peace and 
ings of Allah be on him, out of it. In this connection it lays down rules regarding jihdd in the "Way 
Allah", war prisoners and booty, and refers to some unbelieving nations of the past who were 
yed by Allah because of their persistent unbelief and disobedience. It also refers to the character 
conduct of the hypocrites (mundfigiin) who attempted to sabotage the nascent Muslim community 


1. ty kafarü = they disbelieved, became 
ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 46:34, p. 1645, n. 2). 

2. i. e., prevent others. !».» saddá = they tumed 
away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pl. past from sadda 
[sadd], to tum away. See at 16:88, p. 856, n. 9). 

3. J=- sabil (pl. subiul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 43:37, p. 1592, n. 6. 

4. Jol 'adalla = he led astray, misled, made go 
astray, made go in vain (v. tii. m. s. past in from 
IV of dalla [dalál/ daldlah), to go astray. See at 
36:62, p. 1423, n. 10). 

5. Jue sálihát (f.; sing. sálihah; m. sdlih) = 
good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'án and sunnah). See at 45:30, p. 1627, n. 11. 
6. J} nmuzzila = he or it was sent down, 
descended (v. iii. m. s. past passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzál], to come down. Sce at 
43:31, p. 1590, n. 1). 

7. AS kaffara = he forgave, he pardoned, remitted, 
covered, effaced, obliterated, made infidel (v. iii. 
m. s. past in. form II of kafara [kufr], to cover, to 
hide. See yukaffira at 39:35, p. 1493, n. 7). 

8. pte! 'aslaha = he reformed, made good, set 
right, settled, adjusted, reconciled (v. iii. m. s. 
past in form IV of salaha/saluha [salàh/ sulüh/ 
maslahah/ salühiyah], to be good, right. See at 
42:40, p. 1575, n. 10). 

9. Ju bal = state, condition, mind, attention. See 
at 20:51, 986, n. 5. 


1. Those who disbelieve' 
42, and prevent 

(Qaa; from the way’ of Allah 
SGA. He makes go in vain* 

their deeds. 


Vat Cu 2. And those who believe 

| ex LS, and do the good deeds* 
GI, and believe in what has been 

2455 sent down’ on Muhammad, 

Ais and it is the truth 

from their Lord, 

mE He will obliterate’ from them 
Ahiri their sins and will set right’ 
QA their condition.’ 
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up n z 1. iā itaba‘û = they pursued, went 
Obss 3. That is so because "er com edere 
z of tabi'a V 'ah], to follor 
ISS those who disbelieve at 40:7, p. 1511, n. 11). 

2. jeu bátil = vain, false, falschood, unre 
di abe ] 
JL follow’ falsehood? participle from batala [but batlán], W 
Mel Sees , invalid, false. See at 29:67, p. 1289, n. S). — 
VAL, and that those who believe |} yx yatribi = be stükes, beats! liii 


2 m. s. impfct. from daraba [darb], to hit, 
d follow the truth yadribiina at 13:17, p. 772, n. 2). 

Hm from their Lord. 4, Jes! "amthál (pl.; s. mathal/mithl) = likenes 
dee similarities, instances. Sec at 29:43, p. 1480,1 


AO alii Thus does Allah strike? 5. i. e., encounter in the battlefield. =a 


K P A you (all) met, came across, encounter (v. ii. 
Quié for men their instances.* past from lagiya {ligd’/ luqyân/lugy Aug 


luqan) to meet. See at 8:45, p. 563, n. 10). — 
6. dius! "a*nág (pl; s. s» ‘unug) = necks. Se 


M ere 40:71, p. 1534, n. 12. 
(5 4. So when you encounter? T. pant ‘ath eis. 


iSo those who disbelieve, exhausted, weakened, wore out (v. iii 
x impfct. from ‘athkhana, form IV of 


[thukhGnah/ thakhdnah), to be thick, intense. 
yuthkhina at 8:67, p. 572, n. 2). 
8. 54s shuddá = you (all) make firm, tight 


SEO then to strike the necks’ 


i ý till when 


å 7 
Pos you have exhausted’ them | See nashuddu at 28:35, p. 1244, n. 7). 
9. i. e, take prisoners. GUy wathdg (s; 


Att 44- s 8 9 
SEHN,5 then tighten" the bond. siap 26x bold ii 


Then either to show grace!? | I0. c^ mann = to show grace, to be kind, favos 
benefaction. See at 2:262, p. 137, n. 4. 


afterwards or to take ransom," | 11. «1s fida’ = to redeem, to ransom. See 
at 39:47, p. 1498, n. 3. 
12. ~> harb (s. ; pl. hurüb ) = war, fij 
its loads. 4 battle, combat. Sec at 2:279, p. 146, n. 2. 
13. i. e., comes to an end. «ai tada‘u = she lays 
This is to be so; down, gives birth to, puts down (v. iii. f. & 
impfct. from wada‘a [wad'], to place, to 
and if Allah willed down. See at 41:47, p. 1557, n. 1). 
14. jf "awzár (pl; s., 3) wizr) = heavy loads, 
He could have taken revenge’ | burdens, sins, crimes. See at 20:87, p. 997, n. 2. 
15. ^43 intasara = helped themselves, gainei 
on them; victory, took revenge (v. iii. m. pl. past in fo 
VIII of nasara [nasr /nusür], to help. See 
yantasirüna at 42:39, p. 1575, n. 7). 


till the war" lays down" 


rc 


ois 


$us 
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1. i. e, try by means of the injunction about jihád. 
but in order to try! xu yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii, m. s. 
impfct. from bald [balw / bald’), to test, to try. 
some of you by the others. ^ | The final letter takes fathah because of a hidden 
‘an in li (làm of motivation) coming before the 
And those who are killed verb. See at 27:40, p. 1214, n. 4). 


d 2 2. i. e., for the sake of the din. J- sabil (pl. 
in the way of Allah, subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
Sec at 47:1, p. 1647, n. 3. 
. . 3 

He shall not make go in vain" |, 4, j gir) = he makes go astray, makes go 

: in vain, misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. 
their deeds. from 'adalla, form IV of dalla (dalal/ dalálah], to 
go astray. The last letter takes fathah for the 
particle lan coming before the verb. See at 31:6, 
: d p. 1312, n. 5). 
5. He will guide them and 4. pla yuslihu = he makes good, reforms, 

à 4 . ala amends, sets right, rectifies (v. iii. m. s. impfct. 

set right" their condition. from 'aslaha form IV of salaha | saldh/suldh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 10:81, p. 
666, n. 8). 
5. Ju bål = state, condition, mind, attention. See 
. . 6 . 
6. And will admit" them into |, 47.2 1647, n.9. 


the garden S OS VR P MO QUIM, makes CAM, onders, 
puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 'adkhala, 

form IV of dakhala (dukhül), to enter, to go in. 

Sec at 45:30, p. 1627, n. 12). 

7. > ‘arrafa = he defined, specified, made 

definite, determined, announced, informed, 

7.0 you who believe, appraised (v. iii. m. s. past in form II of ‘arifa 
[ma 'rifah/'irfán), to know. See i'tarafná at 40:11, 


if you help* Allah pt wm 
8. i. e., the cause of His din. !, a tanguráü (na) = 
He will help you you help, assist (v. ii. m. pl. impfct. from nasara 
[naşr /nusür], to help. The terminal nan is 
and make firm’ your feet.'? dropped because the verb is in a conditional 
clause. See yunsarüna at 44:41, p. 1613, n. 12). 
9. =A yuthabbit(u) = he makes firm, stabilizes, 
k e fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
8. And those who disbelieve, | shabbata, form II of. thabata [thabát/ thubar), to 
be firm, fixed. The final letter is vowelless 
theirs shall be ruin" because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See yuthabbitu at 14:27, p. 797, n. 5). 
and He will make go in vain | !0. i. e., your stand against your enemies in the 
: fighting. pus! 'agdám (pl; sing. qadam) = feet, 
their deeds. steps. See at 3:147, p. 212, n. 12. 
11. ~ë fa‘s = misery, wretchedness, ruin. 


He has specified to them. 
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9. That will be so abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pl. p 


because they abhor' detest, See at 9:81, p. 612, n. 9). 
2. i. e, the Qur'án and the rules of cond 
what Allah has sent down.” _| contained therein. — Islam, Jj! 'anzala = 

d $ E sent down, brought down (v. iii. m. s. past in foi 
So He nullifies' their deeds. |1V ('inzál] of nazala [nuzül], to come down, 
down. See at 42:17, p. 1567, n. 3). t 
3. om! "ahbata = he made go in vain, made 
" through, made futile, frustrated, nullified (v. 
10. Do they not travel m. s. past in form IV of habata/habita (hubü], 
come to nothing. See habitat at 18:105, p. 947, 
i 13). 
in thefand 4, i. c., in connection with their trade jour 
and see* how was Ies yasirü(na) = they travel, go about, joum 
(v. iii. m. pl. impfct. from sára [sayr /sayrün 
the end of those who /masir /masirah /tasyár] to move, to travel. T 
terminal nan is dropped for the particle 

: 4. 


Allah wrought devastation’ — | 's&«yenzuráina) = they see, look expectant 

gaze, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. fn 
nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 

on them. terminal nan is dropped because the verb 5 


And for the disbelievers omamaine Gra jA ra by 
will be the likes? thereof. 6, Mo égibeh (a5 pl, ho niei) a 


ultimate outcome, upshot, consequence, ei 
result. See at 43:25, p. 1588, n. 10. 


11. That is so because Allah |^ 7? dommara = he wrought d 


: T 9 m. s. past in form Il of damara to perish. Si 
is the Guardian-Protector dammarnd at 37:136, p. 1451, n. 7). 


mathal/mithl) = likenesses, similarities, instances 
and that the disbelievers See at 47:3, p. 1648, n. 4). 


have no guardian-protector. |°- 4» mawlá = Patron-Protector, Guard 
Protector, Sovereign, friend, companion. See 
44:41, p. 1613, n. 11. 


Section (Ruká*) 2 10. i. e, against Allah's retribution, 

¢ : -.10 | yudkhilu = he admits, makes enter, enters, puts 
12. Verily Allah will admit" | inserts (v. iii. m. s. impfct. from “adkhala, fom 
IV of dakhala (dukhál), to enter, to go in. See a 
47:6, p. 1649, n. 6). 
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1. Sle sálihát (f.; sing. sálihah; m. sálih) = 


good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'án and sunnah), See at 47:2, p. 1647, n. 5. 


those who believe 


and do the good deeds! 2. «$ a tajrí = she runs, goes on, flows, streams, 
; proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 
in gardens flow. See at 45:12, p. 1621, n. 6). 


3. <j taht = under, below, beneath, underneath. 
See at 41:29, p. 1550, n. 3. 

4. 0 «x yatamatta'üna = they enjoy, relish, (v. 
iii. m. pl impfct. from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah), to carry away, See 
yatamatt'ü at 29:66, p. 1288, n. 12). 

5. pal "an'ám (pl; s. ¿u na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
Sec at 42:11, p. 1563, n. 9. 

6. s mathwan (s.; pl. 5 mathdwin) = abode, 
dwelling place, resting place (noun of place from 
thawiya [thawá'], to stay, abide). See at 41:24, p. 
1548, n. 5. 

7. 4&3 qaryah (s.; pl. s> quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 43:23, p. 1588, n. 1. 
8. 1:1 ashadd = more/most intense, stronger/ 
strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/ toughest, (elative of 
shadid). See at 43:8, p. 1583, n. 9. 


9. i. c., the unbelieving leaders of your township, 
Makka. 


10. co»! 'akhrajat = she drove out, expelled, 
dislodged, brought out, ousted, produced (v. iii. f. 
s. past from — 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuráj], to go out, to leave. See  'akhraja at 
20:88, p. 997, n.7). 

11. LSU 'ahlaknd = we destroyed, annihilated 
(v. i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ haldk /tahlukah), to perish. See at 
46:27, p. 1642, n. 6). 

12. „eü  násir (s; pl. násirün ) = helper, 
assistant, (act. participle from nasara [nasr/ 
nusiir), to help. See ndsirin at 16:37, p. 840, n. 2). 
13. à bayyinah ( f. s.; pl. bayyinát) = clear, clear 
proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
29:36, p.1277. n. 8. 


14. 4j zuyyina = he or it was embellished, 
beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 


m. s. past passive from zayyana, form Il of zána 
[zayn], to adom. See at 40:37, p. 1523, n. 3). 


asé flowing? below’ them 


the rivers. 
And those who disbelieve 


do enjoy* and eat 


and the fire shall be 
£4 the abode‘ for them. 


13. And how many a habitat 


ipa that was stronger" in might 
| o» than your township" 
EIE. which has driven you out? 
"Sa! did We destroy them, 
and no helper" they had. 


14. Is then the one who is 
on a clear evidence" 
from his Lord, 
like those 


to whom embellished" is 
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the evil of their deed 


15. The simile of the garden 
which has been promised’ to 


the righteous’ is: 


> therein are rivers of water 


- 


on 
t nd 


QUA 


not brackish? 

and rivers of milk 

that changes’ not in taste,’ 
and rivers of wine 

a delight to drinkers, 

and rivers of honey? 

clear and pure." 

And they will have therein 
of every fruits and 
forgiveness of their Lord. 
Is it like those who will 
dwell for ever'' in the fire 
and be given to drink"? 
boiling water 

that will lacerate" 


their intestines?' 


l. lyn ittaba' = they pursued, went after, 


followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from íttaba'a, 
form VIII of tabi‘a [taba "/tabá'ah], to follow. See 
at 47:3, p. 1648, n. 1). 


2. siyal — "ahwá' (sing. s,» hawan) = desires, 


3. ae, wu‘ida = he or it was promised, pledged, 
given word (v. iii. m. s. past passive from wa‘d, 
to make a promise. See at 25:15, p. 1142, n. 2). — 
4. Oye muttagün (sing. muttagin) = godfearing, 
those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittagá {to be on one's guard], form 
VIII of wagá [waqy/wigüyah], to guard, to 
protect). See at 43:67, p. 1600, n. 3. 


5. oe 'üsin = brackish ( act. participle from 
‘asana/asina, to become brackish). 
6. „>a yataghayyar(u) = he or it changes, 


impfct. from — taghayyara, form V of ghd 
[ghayrah], to be jealous. The final letter is 
vowelless for the particle lam coming before 
verb. See yughyyiru at 13:11, p. 768, n. 3). 


7. xe ta*m (s.; pl. fu'üm) = taste, flavour. See 
ta'âm at 44:44, p. 1614, n. 3. 
8. iJ ladhdhah (s.; pl. ladhdhát) = delight, 
pleasure, bliss. See taladhdhu at 43:71, p. 1600, 
n. 14). i] 
9. je ‘asal (s.; pl. 'a'sál/'usáül) = honey. 
10. ia» musaffan = pure, purified, 


(pass. participle from saffa, form Il of afd [safW 
sufüw/ safá*), to become clear. See istafa at 39:4, 
p. 1481, n. 9). 


Hl. ale khdlid (s; pl Khálidüm) = eternal, 
everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khulûd], to live for ever 
See at 9:63, p. 604, n. 2. 
12. ^ sugá = they were given to drink (v. iii 
m. pl. past passive from | sagá [saqy). to give; 
drink. See yasgüna at 28:23, p. 1239, n. 6). 
13. (d qatta*a = he cut, lacerated, ripped (v. liil 
m. s. past in form II of gata'a [gar], to cut. See 
qatta'na at 12:50, p. 741, n. 2). 
14. «uel "am'á' (pl; s. mi'an/ma'y/mi d") 
intestines, bowels. | 
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|. The allusion is to the hypocrites. a 


16. And among them are yastami*u = he listens, hears, lends ear (v. iii. m. 
s. impfct. from ístama'a, form VIII of sami'a 


4% those who listen! to you [sam* /samá* /samá'ah /masma ], to hear. See at 


6:25, p. 400, n. 3). 
till when they go out? 2. Ge,» kharajü = they (all) went out, left, 
emerged, set out (v. iii. m. pl. past from kharaja 


from your presence they say | [kAuráj), to go out. See at 8:47, p. 564, n. 6). 
3. i.e. the knowledge of the Book of Allah. 


JJ tothose who have been given — |4. x "ánif = preceding, just now, previous. 


3 5. i. e, because of their unbelief Allah has 
the knowledge: rendered their hearts incapable of realizing and 
F . " understanding the truth. «+ taba*a = he set a seal, 
"What is that he said imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from tab’, 
$ T to im , to set a seal. See at 16:108, p. 864, n. 
just now?” oo : 

6. y ittaba*ü = they pursued, went after, 
Those are they, followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba‘a, 


5 form VIII of tabi‘a [taba /tabá'ah], to follow. See 
Allah has put a seal at 47:14, p. 1622, n. 1). 


7. And thus fall into unbelief and error. «i4! 


on their hearts : : 
'ahwá' (sing. s, hawan) = desires, fancies, 


‘(s and they follow’ their whims.’ | caprices, whims. Sec at 47:14, p. 1652, n. 2). 


8. fy ihtadaw = they received guidance, were 
on the right way, were guided (v. iii, m. pl. past 
from ihtadd, form VIII of hadá [ hady/ hudan 
17. And those who /hidáyah), to guide. See at 19:76, p. 970, n. 15). 
: 1 3 9. 21} záda = he increased, grew, became more, 
receive guidance added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayd/ 
ziyüdah, to be more. See at 35:42, p. 1406, n. 4). 
10. i. e., strengthens their faith and helps them in 
remaining on the right path. 
in guidance" 11. is, taqwâ = godliness, piety, righteousness, 
" (xls 11 | fear of Allah (verbal noun in form V/VIII of wagá 
and gives them their piety. ( waqy/wigüyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 22:37, p. 1059, n. 4. 
12. i. e, do the unbelievers wait? 0» jy 
z they look, gaze, look expectantly, 
wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. from nazara 
[nazr/manzar), to see, view, look at. See at 43:66, 
. but the Hour" p. 1599, n. 9). 


that it should th 13. i. e., the Hour of Resurrection. ist- s@‘ah (s.; 
at it should come on them pl sd'd) = hour, Daa doer 


914 Resurrection. See at 40:59, p. 1530, n. 7. 
all of a sudden" 14. xx baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 43:66, p. 1599, n. 10. 


He increases" them 


18. So do they wait" for aught 
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But already there have come 
its portents.' 


So how will it avail? them 
when it has come to them 


their remembering? 


19. Know therefore 
that there is no deity* 
except Allah; 

and ask forgiveness? 
for your sin, 


and for the believing men 


and for the believing women. 


And Allah knows 

your movement 

and your resting place.* 
Section (Ruká*) 3 

20. And there say those who 

believe: "Why is there not 

sent down’ a sürah?" 

But when there is sent down 

a sürah clear and precise”? 


and mention is made" therein 


1. bis! ashrát (pl.; s. sharat) = portents, signs 
2. „t 'anná = whence, wherefrom, how, wh 
('annd lahum: how will it avail them).See at 353 


believing after the Hour has come will not ava 
them. «55 dhikrá = recollection, rememberir 
memory, reminder. See at 40:54, p. 1528, n. 8, 


4. i.e. there is none worthy of worship. 4! "il 
(pl. ‘dlihah) = deity, god, particularly o 
deserving of worship . See at 44:8, p. 1607, n7. 


5. jac istaghfir = ask forgiveness, pray fo 
to forgive. See at 40:55, p. 1528, n. 12). 


6. «=> dhanb (s.; 
crime, wrong. See at 26:14, p. 1164, n. 9. 


7. i. e, your conduct and deeds in this 
«li mutagallab = time or place of 
tuming about (noun of place or time fro 
taqallub [fluctuation variation, turning about 
moving about), verbal noun in form V of galab 


[qalb], to turn, turn around. See tagallub at 40; 04 


p. 1510, n. 5). 
8. i. e, your final destination and state in th 


hereafter. «$^ mathwan (s.; pl. 3% mathd 


abode, dwelling place, resting place (noun | 
place from thawiya [thawá'], to stay, abide). Se 


at 47:12, p. 1651, n. 6. 


9, Jj nuzzilat = she or it was sent dow 


descended (v. iii. f. s. past passive from nazzale 
form Il of nazala [nuzál| to come down. Se 
nuzzila at 47:2, p. 1647, n. 6). 


10. uS» muhakamah (f. s.; pl. muhka 
clear, exact, precise, firm, made perfect (p 


properly), form IV of hakama [hukm], to pas 
judgement. See muhkamát at 3:7, p. 156, n. 


Il. i. e, ordained. S> dhukira = he or it w 
mentioned, talked about, remembered (v. iii. n 


past passive from  dhakara [[dhikr/ tadhkár], to 
remember, to mention. See yatadhakkarüna w 


44:58, p. 1616, n. 15). 


pl. dhunüb) = sin, offena 
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1, Jt gitál = fighting, battle, fight, struggle. See 
of fighting,' yugátilüna at 22:39, p. 1059, n. 12. 

2. i. e., the disease of doubt and hypocrisy. „>y 
marad (pl. 'amrád) — disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:60, p. 1362, n. 4. 

3. iJ nazrah (s.; pl. nazarát) = look, glance, 


looking at you with a glance? of view, See yanzurüna at 43:66, p. 1599, n. 9. 
4. + maghshiy = one on whom is swoon, 


afec one on whom is the swoon’ | unconscious, fainted (pass. participle from 
z ghashiya [ghashy/ ghushy), to faint. Sce yaghshà 


e tt^ * 
c». of death. at 44:11, p. 1608, n. 3). 
ee 5. Jy! 'awlá = closer, more entitled,, better suited, 
| © zd But it was better? for them — | more appropriate, worthier (elative of. waliy, near, 
close, patron friend. See at 33:6, p. 1336, n. 8). 
6. i. c., obedience to. Allah and His Messenger. 
Acl» tá*ah = obedience. See at 4:81, p. 276, n. 14. 
^4 A 6 
ZÉ 21. Obedience 7. Jy marüf '« "known, well-known, 
E n ' recognized, conventional, appropriate, fairness, 
TA EY and fair’ words. equity, kindáeet, beneficence, approved by 
shari'ah (pass. participle from ‘arafa/‘arifa 
[marifah / "irfán], to know, to recognize. See at 
ET. ; 33:6, p. 1337, n. 4). 
pei the matter, 8. ej» 'azama = he took a decision, resolved, 
A K 3 10 determined, made up your mind, (v. iii. m. s. past 
Wize then if they were true to from 'azm/'azimah, to resolve See ‘azamta at 
BAe for 2/4 8 f 3:159, p. 218, n. 10). 
E Gel * Allah it was better for them. | 9. i. e., when the command to fight came from 


n c Allah. 


10. i. e., in their belief and deed. 
|. gy fawallaytum = you (all) turned 

Perr to 
EE ve 22. So would you then, away/back; also took charge of, took possession 

e of (v. ii, m. pl. past from tawallá, form V of 

il 

if you took charge, waliya [waly), to be near, to lie next. See at 
10:72, p. 663, n. 10). 
12. 12 fufsidá (na) = you (all) make mischief, 
i 13 cause disorder, spoil (v. ii, m. pl. impfct. from 
in the land and cut off 'afsada, form YV of fasada \fasdd/ fusüd), xo be 
bad. The terminal nan is dropped for the particle 
‘an coming before the verb. See yufsidüna at 
27:48, p. 1217, n. 3). 
13. | laa tugatti*t (na ) = you cut, sever (v. ii. m. 
23. Those are they pl. impfet. from garta‘a, form II of gafa‘a,to cut. 
See qatta'a. at 47:15, p. 1652, n. 13). 
whom Allah has cursed 14. plot "arhám (pl.; sing. p; ralinvrihm) = 
wombs, uterus, kinship, ties of kinship. blood 
relationships. See at 33:6, p. 1336, n.11. 


Jb you see those 


in whose hearts is a disease? 


ore ee 


6255 So when decided became? 


that you would make mischief" 


your ties of kinship?" 


‘al S551 € detested"' what Allah had sent 
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l. i. e., made them incapable of unders 
what they heard. e»! 'asamma = he made 
deafened (v. iii. m. s. past in form IV of | 
[samm/samam], to be deaf, See sammá at S; 
365, n. 8). 
2. i. c., made them unable to see the truth. 
'a'má = he made blind, blinded (v. iii. m. 
in form IV of ‘amiya ['aman], to be blin 
‘amiyat at 28:66, p. 1256, n. 19). g 
3. jual 'abgür (sing. „~ basar) = visio 
eyes, insight, discernment, perception. $ 
46:26, p.1641, n. 12). 
4. Ùj yatadabbarina = they m 


ALJ; and made them deaf! 


Ar 7 a. 


palgi, and has blinded’ their eyes.’ 

5975 561 24. Do they not reflect" about 
CIA the Qur'án 

ses) orare on the hearts 

OU the locks’ thereof? 


[dubür), to turn one's back, to elapse. See at 
p. 277, n. 8). 

5. Jus "agfál (pl; s. qu/T) = locks, pi 
bolts. 

6. i. e., relapse into unbelief. 1,3 j 
reverted, returned, relapsed, retreated, went 
(v. iii. m. pl. past from irtadda, form V 
radda [radd], to send back. See irtadda 
12:96, p. 757, n. 6). 

7. jw "adbár (pl; sing. 42 dubr/ d 
backs, rear parts, rear. See at 33:15, p. 1340,1 
8. ze tabayyana = he or it became clear /op 
evident manifest/plain/obvious (v. iii. m. s.. 
in form V of bdna [baym/bayán], to be cl 
evident. Sec at 29:38, p. 1278, n.8). 
9. Jy- sawwala = seduced, enticed (v. iii, m 
past in form II of sawila [sawl], to become loo 
soft. See sawwalat at 20:96, p. 999, n. 14), 
10. i. e, their wrong course of conduct. 


cus] 25. Verily those who 
Ae uot retreat on their backs’ 
Casia after that clear had become" 
* xia to them the guidance, 
e553: Sf Satan enticed’ them 
QUA and dictated"? to them. 


JAS 26. That was so because 
ANG they said to those who 


PEEL down: "We shall obey" you 
SV(224 in some part of the matter". 
AAAS But Allah knows their secrets. 


briskly. See at 22:44, p. 1061, n. 10). 
11. i, e., the hypocrites said to the Jews 

detested what Allah had sent down. lya,S Kar 
= they detested, disliked, abhorred, loathed, 
disgust (v. iii, m, pl. past from kariha [ tan 
kurh/ karühah/ kardhiyah), to detest. See at 4 

p. 1650, n. 1). 
12. eJai. nutí*u = we obey, comply with (v. i. | 
impfct. from ‘atd‘a, form IV of. t'a [taw?], | 
obey. See 'atá'ü at 43:54, p. 1596, n. 8). 


(348% 27. Then how will it be when 
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1. i. e., will put them to death. <3 fawaffat = 
there will take them fully! she took fully, causes to die, (v. iii. f. s. past from 
tawaffa, form V of wafâ [wafá'/wafy|, to be 
the angels ih to fulfil, See tatawaffà at 16:33, p. 837, n. 
striking? at 2. opm yadribüna = they strike, beat, hit ( v. 
iii. m. pl impfct. from  daraba [darb], to beat. 
their faces? See nadribu at 43:5, p. 1583, n. 3. 
j 3. s3 wujüh (sing. «3 wajh) = faces, 
and their backs? countenances. See at 33:66, p. 1364, n. 1). 
4. tw» ittaba'ü = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba'a, 
28. That is so because they HESSE. a kn ae ca do 
5. lx! 'askhata = he angered, enraged, 
embittered, exasperated, displeased (v. iii. m. s. 
what angers“ Allah ^ en il MES RA. mier 
6. i$ karihû = they detested, disliked, 
abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pl. past 
; So He nullifies’ their deeds. iti maler agen ape em gy 
7, i! 'ahbata = he made go in vain, made fall 
through, made futile, frustrated, nullified (v. iii, 
Section (Ruká*) 4 m. s, past in form IV of habata/habita [hubüt], to 
come to nothing. See at 47:9, p. 1650, n. 3). 
29. Or do there think those |g > pasiba = thought, deemed, regarded, 
supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisban/ 
mahsabah), to deem, to regard. See at 45:21, p. 
/ 10 | 1624, n. 6). 
that Allah will not expose 9 i-e. of hypocdgy end doubt 
10. g yukhrija(u) = he expels, drives out, 
brings out, ousts, produces, exposes (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘akhraja, form IV of kharaja 
[khuráj], to go out, to leave. The final letter takes 
. fathah because of the icle lan coming before 
30. And were We to will, as verb. See at 33:43, P tirs. at. 
We could have shown"them to you | 11. 2 'adghán (pl.; s. dighn) = rancour, spite, 
malice, malevolence. , 
and you would have known 12. f "araynáz we showed, (v. i. pl. past from 
them by their marks; AERAR Grt y/ru'yah], see nuriyanna 
13. Ue símá (s; pl siyam) = mark, sign, 
characteristic. See at 7:46, p. 483, n. 5. 
in the tone'^ of talk. 14. g lahn (s.; pl. ‘alhdn) = tone, melody. 


follow* 


and detest‘ His pleasure. 


in whose hearts is a disease" 


their rancour?'! 


but you will surely know them 
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5 1. . e., by disobedience. 1s; Y 14 tubtila = you 
jl, and obey the Messenger (all) do not nullify, render void, annul, make 
b ; ineffective (v. ii. m. pl. imperative from 'abtala, 
and do not nullify' form IV of batala [butl/batlán], to be null, void, 
invalid. See at 2:264, p. 137, n. 14). 
your deeds. 2. i. e., prevent others, !».L» saddáü = they turned 
away, deterred, dissuaded, repelled, prevented, 
barred (v. iii. m. pl. past from sadda [sadd], to 
turn away. See at 47:32, p. 1658, n. 6). 
34. Verily those who 3. tfo mara = they died (v. iii. m. pl. past from 

Beet se 5 4 2 mäta [mawt)], to dic, Sce at 7:84, p. 614, n. 2). 

5135 disbelieve and prevent 4. jus kuffar (sing. kafir) = unbelievers, infidels, 


Bie ungrateful ones (act. participle from kafara 
aue from the wey, of Allah, [kufr], to cover. See at 2:109, p. 52, n. 1). 
- "7 H . m mi : NT 
ET poe then die* while they are 5 ribeqatiireqo poi forgives, pardons (v. tii. 
nt eile A e Es 
< i ghufrdn), to forgive. tter fat 
6 unbelievers, for the particle Jan coming before the verb. See at 
26:82, p.1177, n. 6). 
6. i. e., in confronting those who fight you. lpp Y 
là tahinü = do not feel small (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] from Aána [hawn], to be 
35. So do not feel small qnot of little importance. See at 3:139, p. 209, 
s n. 10). 
7. i. e., and do not ask for peace. 1ye tad‘û(na) 
z you (all) call, ask, invoke, invite (v. ii. m. pl. 
imperative (prohibition, being conjunctive to the 
previous prohibition) from da'a [du'd"], to call, to 
. . 9 summon. See lå tad‘ at 25:14, p. 1141, n. 12). 
5j and Allah is with you, 8. yl! "a'lawna (pl; sing. j^ 'a'ld ) = higher 
10 ones, superiors. See at 3:139, p. 209, n. 12. 
and He shall not decrease” you 9. i. c., Allah's mercy and help are with you. 
in your deeds. 10. x yatira(u) = he decreases, depreciates, 
harms, wrongs (v. iii. m. s. impfct. from watara 
[watr], to wrong, to decrease). 
P; ll. Gs laʻib (s.; pl. 'al'âb) = play, game, sport, 
iig df( C$) 36. The worldly life is but | fun, joke, jest. See at 29:64, p. 1288, n. 1. 
12. 4 lahw = fun, play, diversion, distraction, 


Allah will not forgive? them. 


and ask’ for peace 


while you are the superiors* 


b 


5^4 n : e .12 
d a play and a diversion; pleasure, amusement. See at 31:6, p. 1312, n. 3. 


atic . : 13. tus tattagü(na) = you (all) beware, be on 
apo and if 2 believe your guard, act righteously, fear Allah (v. ii. m. pl. 


aer 13 impfct. from ittagd, form VIII of wagá-( wagy 

(4%, and fear Allah /wiqáyah), to guard. The terminal nin is dropped 
M r 3 3 because the verb is in a conditional clause, bei 
AS Coloss He will give you your rewards cinjesciondo à bris vei arg by S 
See at 8:28, p. 556, n. 6). 
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Sarah 47; Muhammad [Part (Juz") 26 ] 


Af, And Allah knows 


o Sidi your deeds. 


SSA 31. And surely We shall try' 


ser T^ 


BE 


Spell 


ery 


z 


Sx 


you till We know? 

the fighters! among you 
and the persevering ones,’ 
and We put to test 

the facts about you. 


32. Verily those who 


bi," disbelieve and prevent® 


sacos 
SANE; 
SC UA. 


sei 
diis 


z 
. > 


bus 


> 7o 


Oxia 


from the way’ of Allah 

and oppose* the Messenger 
a after that clear has become? 
to them the guidance, 

they will not harm" Allah 
whatsoever 

and He will make go in vain” 
their deeds. 


KEN Salt # 33. O you who believe, 


at ui 


obey" Allah 


1. 03.3 la nabluwanna = we shall surely test, y. 
put to test ((v. i. pl. impfct. emphatic from bali 
[balw/balá"], to test, to try. See at 2:154, p. 73, m. 
6). 

2. i. e., make known; for Allah knows everyt 


3. Q4  mujáühidin (pl; acc/gen. of 


at 3:142, p. 210, n. 8). 
4. i. e, against odds and difficulties. gcse 
gábirin (pl.jacc/gen. of sábirün; s. sábir) = 1 
patient, persevering, steadfast (active participle 
33:35, p. 1349, n. 5). 
5. jel "akhbár (pl; s. khabar) = m 
information, stories, facts. 
6. i. e., prevent others. !s.L» saddá = they tum 
away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pl. past from 4 adda 
[sadd], to turn away, See at 47:1, p. 1647, n2). 
7. i. e., His din — tawhid and Islam. Je- sabil (pl. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course, 
See at 40:37, p. 1523, n. 6. 
8. Ie shággü = the turned against, tum 
hostile, opposed, broke away (v. iii. m. pl. past. 
from — shágga, form Ill of shaqqa [shagg/ 


evident’ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. pas 
in form V of bdna [bayn/bayün], to be 
evident. See at 47:25, p. 1656, n.8). 
10. 2 yadurrü(na) = they harm, d: 
injure, hurt (v. iii. m. pl. impfct. from da 
[darr]. to harm. The terminal nan is dropped 
because of the particle lan coming before ti 

verb. See tadurrána at 11 : 57, p. 698, n.9). 
11. dm, yuhbitu= he makes go in vain, frustrate: 
nullifies (v. iii. m. s. impfct. from 'ahbata, form 
IV of habata/habita [hubüt], to come to nothing. 
See 'ahbata at 47:28, p. 1657, n. 7). 
12. yal "asia = you (all) obey, be obedient (v. 
ii. m. pl. imperative from 'atá'a, form IV of aa 
[raw], to obey. See at 43:63, p. 1599, n. 3). 


1660 Sürah 47: Muhammad [Part (Juz*) 26 ] 


1, v yuhfi(i) = he insists, presses, importunes 
my; and He will not ask of you | (v. iii. m. s. impfct. from ‘ahfa, form IV of hafiya 
i [hafá '/hafy], to be familiar, to receive kindly. The 
OSs your wealth. final yd’ is dropped because the verb is in a 
A conditional clause, being conjunctive to the 
previous verb preceded by ‘in. See  hafly at 
7:187, p. 538, n. 8). 
A Aor " " 
GIC 37. Were He to ask you of it |? '»^9 tabkhalü(na) = you become misery, 
x stingy, niggardly (v. ii. m. pl. impfet. from 
edo vea : 1 bakhila [bakhal /bukhl|, to be niggardly. The 
5 and importune you, MAP te haa 
sec F : conclusion of a conditional clause. See bakhalá at 
(25 you will be stingy? 9:75, p. 610, n. 11). 
- the è 3. p» yukhrij(uj= he brings out, produces, 
- and He will expose? E 
G^ ry; expels, drives out, exposes (v. iii, m. s. impfct. 
Kas 4 from 'akhraja, form IV of kharaja |khuráj], to go 
Q 1 your malevolence. out, to leave. See yukhriju at 40:67, p. 1533, n. 8), 
4. dal 'adghán (pl.;s. dighn) = rancour, spite, 
malice, malevolence. See at 47:29, p. 1657, n. 11. - 
Sv iuba 38. Lo, you are those who 5. oseas tud'awna = you (all) are called/ called. 
s oe upon/ invoked/ invited (v. ii. m. pl. impfct. 
iia are called upon’ to spend passive from da‘d [du'â"], to call. See at 40:10, p. 
1513, n. 1). 
in the way of Allah; 6. ts tunfiqü(na) = you (all) spend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pl. impfet. ] 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
. used up. The terminal nán is dropped because 
that act miserly; an implied ‘an in li (of motivation) coming 
^ 4 before the verb. See at 8:60, p. 569, n. 6). 
and whoever is miserly 7. Allah is not in need of man's charity 
worship; he is ever in need of Allah. |: 
(s.; pl. 'aghniyá') = above want, free from want, 
À rich. See at 39:7, p. 1483, n. 5. 
about himself; 8. i. e., everyone is in need of Allah's grace 
J help. «l, — fugará' (pl; s. faqir) = the 
but Allah is Above want" indigent. See at 35:15, p. 1396, n. 1. 


yet among you are those 


he but becomes miserly 


m c 8 9. ys tatawallaw(na) = you (all) tum away, 
desist, refrain (v. ii. m. pl. impfct. from tawallá, 
form V of waliya, to be near. See tawallaytum at. 
47:22, p. 1655, n. 11). 

10. i. e., substitute for you. Jas 
he substitutes, replaces, exchanges (v. iii. m. s. 
other than you, then impfct. from istabdala, form X of badala, 


: change, to replace. The final letter is 
they will not be because the verb is S 


while you are the needy; 
and if you turn away’ 


t 


He will substitute" a people 


your likes. clause preceded by ‘in, See at 9:39, p. 594, n. 4). 


48. SORAT AL-FATH (THE VICTORY) 
Madinan: 29 'áyahs 


This is a Madinan sárah which was revealed shortly after the conclusion of the Treaty of 
‘al-Hudaybiyah in 6 Hijri between the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the Makkan 
leaders and which it calls "The Conspicuous Victory" (al-fath al-mubin) because it led in fact to the 
‘conquest of Makka and the acceptance of Islam by all its population. The sarah is named with reference 
to this treaty. It also refers to the jihád of the Muslims, particularly the Bay'at al-Ridwán which took 
place before the conclusion of the treaty, whereby the Muslims pledged themselves to fight till death in 
the way of Allah. The sürah refers also to the hypocrites and the Bedouin tribes who lagged behind and 
‘did not go out for jihad and exposes their character. Further, it refers to the conquest of Khaybar, the 
dream of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, about the conquest of Makka and the 
entry of the Muslims therein in happiness and safety. The sürah ends with an eulogy for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and his companions, may Allah be pleased with them. 


1, The allusion is to the Treaty of Hudaybiyah in 6 
Hijri which led to the conquest of Makka. Lad 
fatahná = we opened, disclosed, gave victory (v. 


i. pl. past from  fatalja [fath], to open. See at 
23:77, p. 1094, n. 2). 


2. ge mubin = all too clear, obvious, manifest, 


rere g 


taal] 1. Verily We have given 


-< 


á victory! to you, 


patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from ‘abdna, form IV of bdna [bayán], to be 
clear. See at 46:32, p. 1644, n. 8). 

3. pä tagaddama = he or it preceded, went 
before, approached, moved forward (v. iii. m. s. 
past in form V of  gadama/qadima | qadm 
/qudiim /qidmán /magdam] to precede, to arrive. 
See qaddamat at 42:48, p. 1578, n. 1). 

4. >U ta'akhkhara = he delayed, lagged behind, 
came later, (v. iii. m. s. past in form V from the 
root "akhr. See at 2:203, p. 98, n. 7). 

5. ex yutimma(u) = he completes, makes full ( v. 
iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[ramám], to be completed. The last letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by an implied ‘an in li of 
motivation. See at 9:32, p. 580, n. 6). 

6. aj ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
at 45:37, p. 1630, n. 3. 


Qi a victory quite conspicuous." 


Ad] 2.That Allah may forgive you 


t46 of whatever has preceded’ 


bos of your sin and 


tc 4 
>; whatever may come later; 


and complete? His favour 


Hed on you and guide you to 


^. à Way right and straight. 


3. And that Allah may help 


es you an overwhelming* help. 


1662 


S251 sent down tranquillity’ 2; Nyala jy atii Qui) is: they  inctésad, 
Ga f L8G in the hearts of the believers 


IMS 4. He it is Who Hudaybiyah. x$- sakinah (pl. saká'ín) = pe 


St SA) 
4 


í along with their faith.’ 
(342 the hosts* of the heavens wherewith He may help whom He will and m 


ó and Allah is All-Knowing! | 5 i'e, of the deeds, affairs and 


ig from them their sins. 11. 4S, yukaffira(u) = he forgives, he p 


PP 


TOW fl 


Sürah 48: Al-Fath [ Part (Juz') 26 ] 


1, i e, on the occasion of the Treaty i 
of mind, tranquillity, See at 2:248, p. 125, n. 11, 


compound (v, iii. m. pl impfct. from izdá 
form VIII of záda [ziyüdah], to increase, Th 
1: 1 terminal niin is dropped because of an implied ' 
that they may grow’ in faith |in li of motivation coming before the verb. See: 
3:178, p. 225, n. 5). | 
3. i. e., they may increase in their faith and follo 
the injunctions of Allah and His Messengers wi 
firm conviction. 

And to Allah belong 4. i. c., of angels, jinn, thunder, lightning 


the forces of nature are under His commas 


punish whom He will. 3y» junûd (pl.; sing. jum 
= troops, soldiers, army, hosts. See at 339, 
1338, n. 2). 


and the earth; 


€ well-being of His creation. 
All-Wise. 6. i. e., in His creation, it management and 
ordainments, 
7. dex yudkhila (u) = he admits, makes ente 
+47 enters, puts in, includes (v. iii. m. s. impfet. fro 
5. That He may admit ‘adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to ente 
levi to go in. The last letter takes fathah for the rease 
the believing men stated at n. 2 above. See at 5:84, p. 371. n. 10). 
8. is» tajrí = she runs, goes on, flows, stream 
proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará 
flow. See at 47:12, p. 1651, n. 2). 
9, —» taht = under, below, beneath, under 
beneath? them the rivers, See at 47:12, p. 1651, n. 3. 
10. gy khélidin (pl.; acc /gen. of khdl 
abiding for ever" therein; -| gnatid) = living for ever, abiding for em 
J everlasting, eternal, immortals (active particip 
and that He may obliterate’! | from khalada [khulüd], to live for ever. See 
46:14, p. 1636, n. 2. 


and the believing women 


into gardens flowing" 


h ts remissi remits, covers, e 
And that is to Allah bliterales, hides, makes infidel (v. HIRAI 

d : impfet. from kaffara, form II of kafara (kufr], 
a success ^ most magnificent. cover, to hide. The final letter takes fath 
because the verb is conjunctive to a previous ver 
governed by an implied ‘an [see n. 7 above). 
at 39:35, p. 1493, n. 7). 


6. And that He may punish — |!2. j> fewz = success, triumph, 
achievement. Sec at 45:30, p. 1628, n. 1. 


Sürah 48: Al-Fath | Part (Juz) 26 ] 1663 


1. gt munáfigin (m. acc./gen. of munáfigün, s. 
munáfiq) = hypocrites, dissemblers. (active 
participle from náfaga, form III of nafaqa [nafaq/ 
nufüq], to be used up, to perish. See at 33:73, p. 
1366, n. 2). 

2. S ~~ mushrikin (m. pl.; accusative /genitive 
of mushrikün, sing. mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
‘ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 40:84, p. 1539, n. 5). 

3. g3% zánnín (pl. acc/gen. of zünnün; s. zünn)) 
= conjecturers, supposers, thinkers (act. participle 
from zanna [ ¿> zann), to think, to suppose. See 
zannü at 41:48, p. 1557, n. 8). 

4. i. €, they thought that Allah will not help the 
Muslims. +s» saw’ = to be bad, evil, foul, 
wicked. See at 25:40, p. 1150, n. 4. 

5. ij^ dá'irah (s.; pl. dawá'ir) = round, circle, 
circuit. See at 5:52, p. 356, n. 5. 

6. i. c., the evil of Allah's punishment. 

7. ab ghadiba = he was angry, wrathful, furious 
(v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. Sce at 
5:61, p. 360, n. 2). 

8. 9X la‘ana = he condemned, damned, cursed, 
banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 33:64, p. 1363, n. 7). 

9. asl 'a'adda = he prepared, made ready, got 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda ['add], 
to count. Sec at 33:63, p. 1363, n. 8). 

10. csl sá'at = she/it became foul, bad, evil (v. 
iii. f. s. past from såâ'a [ sü'/saw ], to be bad. See 
at 18:29, p. 922, n. 9). 

Il. „a masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 40:3, p. 1510, n. 1). 

12. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. „> mubashshir (s.; pl. mubshshirün) 
= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form Il of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 25:56, p. 1155, n. 2. 

13. i.e. against the ‘ummah that the message 
has been delivered to them. 22.» sháhid (s.; pl. 
shuhüd/'ashhüd/shawühid) = witness ( active 
participle from shahida [shuhüd/shaháüdah], to 
witness, to testify). See at 33:45, p. 1354, n. 1. 


the hypocrite men' 


- exa, and the hypocrite women, 

E $n and the polytheist men? 

eS 2X5 and the polytheist women — 
the conjecturers? about Allah 
the conjecture of evil* — 


on them shall be 


the circle? of evil; 

and Allah's wrath’ shall fall 

on them; 
2445 and He has cursed* them 

285%, and has made ready’ for 
s~ them hell; and 


evil is" it as a destination." 


7. And Allah's are the hosts 
of the heavens and the earth; 
and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 


8. Verily We have sent you 


as a witness" and as 


a conveyer of good tidings”? 


1664 


D Do whe 


eps 


3 s 24- 


e2293 


^^.7À7 
LJ 


SAG 
af 

[4 Cid 

EUN 


t cor 
reAó» 


cfe 
(S d 


Sirah 48: Al-Fath | Part (Juz’) 26 ] 


and as a warner.' 


9, That you may believe 

in Allah and His Messenger 
and support? Him 

and rerverence? Him 

and declare His sanctity* 


morning and evening. 


10. Verily those who 
pledge allegiance? to you 
do but pledge allegiance 
to Allah, 

the Hand of Allah is 

on their hands. 

So whoever violates 

he but violates 

against himself; 

and whoever fulfils’ that 
on which he has made the 
covenant* with Allah, 
He will give him a 


reward? most magnificent.” 


retribution. t madhír (pl. nudhur) = 
or that which gives warning (active p 


din, \3) 5 tu'azzirü (na) = you suppport 


|l i e, against Allah's 


the scale of fa'i! from nadhara [nadhr/ nudi 
to vow, to pledge). See at 43:23, p. 1588, n. 2), 
2.4. e., by supporting and helping the cause of 


(v. ii. m. pl. impfct. from — 'azzara, form M 
‘azara |'azr], to censure, to prevent. The teri 
niin is dropped because the verb is conjuncti) 
a previous verb governed by an implied "dm! 
of motivation coming before it). 
3. 15 Ày tuwaggira (na) = you reverence, res 
honour, sedate (v. ii. m. pl. impfct. from wagge 
form Il of waqara [waqr], to break, to etde. ' 


blemish (v. ii. m. pl. impfct. from. sabbaha, | 
Il of sabaha [sabh/ sibühah] to swim, to f 
The terminal nan is dropped for the reason 
in n. 2 above. See yusabbihána at 41:38, p. I$ 
n. 2). us 
5. The allusion is to the bay'ar al-rid 
Hudaybiyah. Oyu yubáyi'üma = they pk 
allegiance, take oath of fealty, pay homage (v. 
m. pl. impfct. from bâyaʻa, form II of | 
[bay '/mabí*], to sell. See báya'tum at 9:111, 
626, n. 6). 

6. i. e, violates the pledge and does 
according to it. «S; — makatha = he bm 
violated, infringed (v. iii. m. s. past from ma 
to break, to violate. See nakathá at 9:12, p. 58 
4). 
7. ps! "awfá = he fulfilled, gave to the full (v. 


m. s. past in form IV of wafá [wafá'], t 
perfect, to live up to. See at 3:76, p. 185, n. 5). 
8. vale ‘Ghada = he covenanted, made a 
concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form IIl 
‘ahida ['ahd] to know, to commit]. See at § 
p. 610, n. 8). ; 
9. a} ‘ajr (pl. st 'ujür) = reward, recom 
remuneration, due. See at 42:23, p. 1570, n. 4) 
10. dae ‘azim = great, magnificent, sple 
big, stupendous, most grand, huge, immen 
monstrous, grave. Sec at 46:21, p. 1640, n.3. 


Sirah 48: Al-Fath [ Part (Juz') 26 ] 1665 


1. i. €, those hypocrite bedouin tribes who did 
Section (Ruka) 2 not accompany the Prophet on his campaign to 
7 x Hudaybiyah. Osi  mukhallafün (pl; s. 
dk 11. There will say to you mukhallaf) = those left behind, lagging behind 
p . (pass. participle from khallafa, form Il of khalafa 
Saizi those that lagged behind' [khalf/ khilófah), to come after, to follow, to 
succeed. See khalafa at 19:59, p. 966, n. 1). 
4 of the bedouins:? 2. pd "a'rüb (pl; s. ‘arabi) = bedouins, desert 
i niea Arabs. See at 33:20, p. 1342, n. 11. 
'There preoccupied” us 3. «ias shaghalat = she or it occupied, 
" cupied, kept busy (v. iii. f. s. past from 
our properties Lectio en eei to Pea to keep 
ate busy. See shughul at 36:55, p. 1422, n. 7). 
and our families. 4; = pies fstaghfir-ss dk: forgiveness, pray for 
So ask forgiveness* for us." pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 


form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrün], 
to forgive. See at 47:19, p. 1654, n. 5). 


5. iu 'alsinah (pl.; sing. o— lisán) = tongues, 
$ what is not in their hearts. languages. See at 33:19, p. 1342, n. 3. 
6. sl.  yamliku = he possesses, holds, 
Sea rz E " s H 
E. 4 js Say: "Who can then avail" you | | dominates, owns, has power [ has power for you 
: } = i. e., can avail you] (v. iii. m. s. impfct. from 
ei á Be against Allah anything malaka [malk/mulk/milk), to take in possession. 
hed 3 p See at 43:86, p. 1604, n. 4). 
Kii if He intends’ to you 7. 3f "aráda = he intended, desired, willed (v. iii. 
- ; : m. s. past. in form IV of ráda [rawd], to walk 
vb J any harm" or intends to you — shout See at 39:38, p. 1494, n. 10). 


íi 8. ,> darr = harm, damage, injury, distress. See 

99 9 € 

any benefit? at 25:3, p. 1138, n. 6. 

Nay, but Allah is 9. eX naf* = benefit, use, usefulness, profit. See 

at 34:42, p. 1384, n. 1. 

of what you do All-Aware.'? |10. „> khabir = All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 

fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 

acquainted), See at 42:27, p. 1572, n. 3. 

12. Nay, but you thought"! ll. exb  zanantum = you thought, assumed, 

that th ill ı2 | Sonjectured, supposed, firmly believed (v. ii. m. 
at there never will return pl. past from zanna [zann], to firmly believe, to 

suppose. See at 41: 22, p. 1547, n. 11). 

the Messenger 12. i. e., you thought they will be destroyed by 

E their enemies. „lây yangaliba (u)- he turns 

and the believers round, turns about, returns (v. iii. m. s. impfct. 


2 from ingalaba, form VII of galaba [qalb], to 
to their people ever; turn around. The final letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See 
yanqalib at 22:11, p. 1049, n. 2). 


; They say with their tongues' 


1666 Sürah 48: Al-Fath [ Part (Juz’) 26 } 


1. c zuyyina = he or it was embellis 
and that was made charming! bcautified, ornamented, adorned, decorated, 


Sox in your hearts? Pda M ind (nies leis. 4744, 
45, and you assumed? ren 
sÍ a thought of evil;* 
CILE, and you are a people 
© 6% doomed to ruin.’ 


2. 35. qulüb (sing. 5 qalb) = hearts, min 
See at 30:59, p.1310, n. 5. 


3. exb  zanantum = you thought, sum 
conjectured, supposed, firmly believed (v. ii. 
pl. past from zanna [zann], to firmly believe, 
suppose. See at 48:12, p. 1665, n. 11). 


4. ty- saw’ = to be bad, evil, foul, wicked. See 
48:6, p. 1663, n. 4. 


{4825.45 13. And whoever believes not 
4575546 in Allah and His Messenger, 
CX Df then indeed We have got ready‘ 


for the unbelievers 


5. 4» bür = wasteland, fallow, allowed to per 
doomed to ruin. See at 25:15, p. 1107, n.7. 


6. basel "a'tadná = we prepared, got ready (v 
pl. past in form IV of ‘atada ['atád), to be "x 


: 7 
a blazing furnace. See at 33:31, p. 1347, n. 4). 


7. i.e, hell. „a+ sa‘ir = burning blaze, bla 
furnace, inferno. See at 42:7, p. 1562, n. 7. 


14. And to Allah belongs 
the dominion? of the heavens 
and the earth. 


He forgives? 


8. i. e., His is the absolute ownership, po si 
sovereignty and power of dispensation, lL m 
= dominion, kingship, monarchy, righ 


9. Ax yaghfiru = he forgives, pardons (v. ii 
s. impfct. from ghafara [ghafr /mag 
&ghufrán], to forgive, See at 39:53, p. 1500, n. 7] 


10. i, e, of those who repentantly seek 
forgiveness. A 


43.3 whomsoever” He will 


cis, and punishes" 


A se whomsoever He will. 
DA (COLE, And Allah is Most Forgiving, 
© C25 Most Merciful. 


V. dy yu'adhdhibu = he punishes, c 
torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘a 
form Il (1a'dhib] of “adhaba ['adhb), to impe 
to obstruct. See yu'adhdhiba at 33:73, p. 1366 
1). 3 
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a 1. ò yilas mukhallafün (pl.; s. mukhallaf) = those 
da 15. There will say left behind, lagging behind (pass, participle from 
n = khallafa, form Il of khalafa [khalf/ khiláfah], to 
cA those that lagged behind won X: to follow, to succeed. See at 48:11, p. 
n. 1). 
LES) when you set out? 2. eiui infalagtum = departed, set out, was 
Ld) s free, hurried, proceeded, burst out [shouting] (v. 
AX. Í, towards the booties’ iii. m. s. past in form VIL of talaga/ taluga {taldq/ 
PT . " faldgah) to be free/divorced, to be happy. See 
(4,32t4 in order to capture* them: | intalaqa at 38:6, p. 1460. n. 6). 

ye j i : 3. i. c., the booties of Khaybar. x^ maghánim 
Pests "Let us follow" you. (pL; s: maghnam ) = booties, spoils, gains, profits. 
4. is. ta'khudhü(na) = you (all) take, receive, 
seige, capture (v. ii. m. pl. impfct. from 'akhadha 
i^c the 7 , ['akhdh), to take. The terminal nán is dropped for 
ak did to change Allah's word. an implied ‘an in li of motivation coming before 
3 EI, : the verb. See at 2:229, p. 112, n. 13). 

) GEI Say: "You shall not follow us. | s. \,,3 dhará = you (all) shun, give up, abandon, 


} z^ ; renounce, forsake, leave, let, let alone, cease (v. 
Kic Thus has said ii. m. pl. imperative from yadharu [wadhr]. See 


Shoa Allah before." at 11:64, p. 701, n. 6). 

E p e 6. e nattabi*(u)- we follow, pursue (v. i. pl. 
SSS% Then they will say: "Nay, but | impfet. from ittaba'a, form VIII of tabi*a (taba’/ 
x A tabá'ah], to follow. The final letter is vowelless 
A^ youen us." because the verb is conclusion of a conditional 
G y "n clause. See at 28:57, p. 1252, n. 2). 

(aÉ y Nay, but they are wont 7. uas  yubaddilü(na) = they change, alter, 
—t 9 modify, exchange, replace, substitute (v. iii. m. 
5,442 not to understand pl. impfct from baddala, form II of badala 
[badal), to replace. The terminal niin is dropped 


© SL] except a little. because of the particle "am coming before the 
x verb. See yubaddila at 40:26, p. 1518, n. 9 ). 


8. oy» tahsudüna = you (all) envy, grudge, 
m (v. ii, m, pl. impfct. from hasada [hasad], to 
oue 16. Say to those that lagged | envy. See yahsudûna at 4:53, p. 264, n. 7). 

9. Oy yafqahûna = they understand, 


seo. behind of the bedouins: comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from fagiha 
[fiqh], to understand, See at 18:93, p. 944, n. 2. 


Sy "You will be called" ib. Soak katona 2 tap (ol) ies called! called 


4 V 1 upon/ invoked/ invited (v. ii, m. pl impfct. 
Drail Ee people possessing passive from da'á [du'â'], to call. See at 47:38, p. 
intrepedity''very tough. 


1660, n. 5). 

ll. Jj —ba's = might, strength, courage, 
You will fight them intrepidity, prowess, fighting, punishment ( also, 

as verbal noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See 
at 40:29, p. 1520, n. 2. 


«7 They intend 


p 
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$4 sii or they will surrender.’ 
loj So if you obey,” 
As Allah will give you 
a reward’ very handsome;* 
eris but if you turn back 
A as you did turn back before, 


E 


je He will punish* you with 


je a punishment most painful.’ 


17. There is not 
fije on the blind* any sin’ 
nor on the lame’? 

; 


e 


eae ae 


any sin 

nor on the sick" 

any sin. 

And whoever obeys Allah 
and His Messenger 

4s, He will admit" him in gardens 
flowing below them 

the rivers; 

and whoever turns back 

He will punish him with 


a punishment most painful. 


1, Opty yuslimüna = they surrender, sub Í 
themselves, resign themselves (v. iii. pl. impfe 


16:81, p. 854, n. 14). 
2. lyda futí*ü(na) = you (all) obey, comply 
accede to (v. ii. m. pl. impfct. from "atá'a, for 
IV of rá'a [taw'], to obey. The terminal niin i 
dropped because the verb is in a conditions 
clause preceded by "in. See at 3:149, p. 213, n. I. 
3 pl ‘ajr (pl. st 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 48:10, p. 1664, n. 9). 
4. g> hasan (s; pl hisdn) = beautiful, 
handsome, lovely, pretty, See 'ahsana at 46:16, p. 
1637, n. 6. 
S, !Jys tatawallaw(na) = you (all) turn ; 
desist, refrain (v. ii. m. pl. impfct. from tawalld, 
form V of waliya, to be near. the terminal nán is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by ‘in. See at 47:38, p. 1660, n. 9). 
6, wig yu'adhdhib(u) = he punishes, chasti 
torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhi 
form II [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], to imped 
to obstruct. The final letter is vowelless becau: 
the verb is conclusion of a conditional clause . Se 
at 17:54, p. 890, n. 1). 
7. dl  'alim = agonizing,  anguishin 
excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from. 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 46:31, p. 1644, n. 3). 
8. el 'a‘ma (s.; pl. 'umy) = blind. See at 40:58 
p. 1530, n. 2. 
9. g > haraj = restriction, constriction, tightness, 
difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 33:50, 
p. 1356, n. 9. i 
10. c, 'aʻraj (sì pl. "urjl'urján) = Bi 
Daa See at 24:61, p. 1132, n. 11. 
vu marid (s. ; pl. mardá) = sick, - 
dius unwell, indisposed. See at 24:61, "| 
1132, n. 12. 


12. je. yudkhil(u) = he admits, enters (in dil 
transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. rx 
impfct. from ‘adkhala, form IV of dakhala 
[dukhál], to enter. The final letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See at 4:13, p. 244, n. 6). 
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Section (Ruká*) 3 
coi d 18. Indeed Allah was pleased’ 
about the believers when 
they pledged allegiance’ to 


you under the tree 


and He knew 


ÉL what was in their hearts; 
so He sent down tranquillity* 
upon them and rewarded? 


them with a victory* close by.’ 


19. And spoils* in abundance 
that they will capture." 
And Allah is All-Mighty, 


All-Wise. 


20. Allah has promised’? you 
spoils in plenty 

that you will capture 

and has hastened'' for you 
these and has restrained" 
the hands"of men" from you 


and in order that these? may be 
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1. 4%) radiya = he was pleased, became happy 
(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwán/ mardáh, to 
be satisfied]. See at 20:109, p. 1003, n. 4). 

2. The reference is to the bay'at al-ridwdn at 
Hudaybiyah. 25 yubáyi'üna = they pledge 
allegiance, take oath of fealty, pay homage (v. iii. 
m. pl. impfct. from  báya'a, form IIl of  bá'a 
[bay /mabi '], to sell. See at 48:10, p. 1664, n. 5). 
3. i. e., of faith and sincerity, +5 qulüb (sing. 
i qalb) = hearts, minds. Sec at 48:12, p.1666, 
n. 2. 

4. &S sakinah (pl. saká'in) = peace of mind, 
tranquillity. See at 48:4, p. 1662, n. 1. 

5. I 'athába = he requited, rewarded, repaid, 
(v. iii. m. s. past. in form IV of thdba [thawb], to 
come back. See at 5:85, p. 372, n. 1). 

6. m3 fath (s. pl. cx futüh/-i- 5 futühár) = 
decision, opening, victory, final decree. See at 
32:28, p.1332, n. 11. 

7. i. e, the victory of Khaybar. —— 5 qaríb = near, 
proximate, not far away, close by, Ever Near. See 
at 42:17, p. 1567, n. 7. 

8. eJ» maghánim (pl.; s. maghnam ) = booties, 
spoils, gains, profits. See at 48:15, p. 1667, n. 3. 
9. o3à»U. yakhudhüna = they take, seize, capture 
(v. iii. m. pl. impfct. from ‘akhadha ['akhdh], to 
take, See. ya 'khudhá at 40:5, p. 1510, n. 9). 

10. a) wa'ada = he promised, pledged, gave 
word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 36:52, p. 1421, n. 9). 

11. J~s ‘ajjala = he hastened, hurried, expedited, 
quickened, rushed, speeded up, accelerated (v. iii. 
m. s. past in form II of ‘ajila ['ajal/'ajalah], to 
hurry. See at 18:58, p. 933, n. 10). 

12. US kaffa = he restrained, desisted, refrained, 
prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
kaff, to desist. See at 5: 11, p. 333, n. 8). 

13. af 'aydin (sing. yad) = hands, power, 
strength, control, authority, influence. See at 
38:45, p. 1471, n. 5. 

14. i. e., the men of Khaybar who surrendered 
without a fight, and the hypocrites at Madina who 
could not do any harm to the Muslims. 

15. i. e., the victory, the spoils and the inability of 
the enemies to fight the Muslims. 
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1. i. e., a sign of Allah's help and Power. à "4 
4j. asign' for the believers (pl. 24s 'dydr) = sign, revelation, mi 
evidence. See at 36:33, p. 1416, n. 7. 
2. bl» sirát = way, path, road. See at 42:52, 


rt and that He may guide you to 


$ Li a way right? and straight." 


ra be 4 stand up, to get up). See at 43:61, p. 1598, n. 7) 

21. And others 4. ie. oo ariske SI, p 1998 ni poil 

you have not the power? 5; t aepdirf fna] = you (all) hays pom 

mastery, are able, are capable (v. ii. m. pl. imp 

over them; from gadara /qadira [qudrah/ ma , 
maqdarah/ qadar), to have power, to be m 


4 6 $ The terminal niin is dropped because o 
Allah has encircled them; particle lam coming before the verb. See at 53 


lah is p. 345, n. 8). 
and Allah i 6. i. e., in His Power. bu! 'aháta = 


over everything encompassed, surrounded, encircled, c 


z . m. s. past in form IV of háta [hawt tal 
d pee to guard, to protect, to encircle. Asa at is: 9, 
922, n.2). 


7. jà qâtala = he fought, battled, waged wart 


53, 22. And if there fight’ you Am tM neon st qatala [gati], to | 


fí those who disbelieve they 8. 1y; wallaw = they retreated, tumed 
? turned back, retumed (v. iii. m. pl, past 

will surely turn*their backs; |w«li4. form II of waliya, to follow, to lie next, 
be near. See at 46:29, p. 1643, n. 7). 


$ then they shall not find’ 9. Osim yajidüna = they find, get, come acn 


(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wuj 
> any guardian-protector'? find. See at 33: 17, p. 1341, n. 3). 


10. Jy wally (s.; pl. «' "awliyá") = guardi 
legal guardian, friend, patron friend, spon 
protector, Lord-Protector, relative, next-of-k 
See at 42:44, p. 1576, n. 11. 
M. ex naşir = (s.; pl. «us nusard’) = hel 


4 23. As the practice" of Allah | iy aces aly, proni eel 
! participle in the scale of fa'il from nasard (i 
which has already passed /nusár), to help. See at 42:31, p. 1573, n. 5). 


: 12. i. e, such has been the practice of Al 
before; regarding the opponents of the truth. i- sunn 


4 (s.; pl. sunan) = way of dealing, usage, 
and Jou shall not find norm. See at 40:85, p. 1539, n. 7). 


; nor any helper." 
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1. jets tabdil = to vary, to change, exchange, 
alteration, (verbal noun in form H of badala, to 
replace. See at 35:43, p. 1406, n. 12). 

2. GS kaffa = he restrained, desisted, refrained, 
prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
kaff, to desist. See at 48: 20, p. 1669, n. 12). 

3. 4! 'aydin (sing. yad) = hands, power, strength, 
control, authority, influence. See at 48:20, p. 
1669, n. 13, 

4. i. e, on the occasion of the conquest of 
Makka. jJ (s.; pl. butün) = belly, stomach, 
abdomen, womb, inner part. See bután at 24:45, 
p. 1125, n. 9. 

5. abl 'azfara- he granted victory, made 
triumphant'victorious (v. iii. m. s. past in form IV 
of zafira [zafar], to be victorious/successful). 

6. i.e., of all deeds and events, open or secret. 
yr: basir = one who sees/observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa‘il from 
basura/basira [basar], to see). See at 42: 27, p. 
1572, n. 4. 

7. The reference is to the unbelievers of Makka 
before their acceptance of Islam. |) 4$ kafará = 
they disbelieved, became ungrateful, covered (v. 
iii. m. pl. past from kafara [kufr], to cover. See at 
47:1, p. 1647, n. 1). 

8. i. e., particularly in the year of the treaty of 
Hudaybiyah. !X sadd@ = they tumed away, 
deterred, dissuaded, repelled, prevented, barred (v. 
iii. m. pl. past from sadda [sadd], to turn away. 
See at 47:34, p. 1659, n. 2). 

9. i. e., the Ka'ba. 

10. wie hady = what is offered as sacrifice, 
sacrifice, sacrificial animals. See at 5:97, p.378, n. 
Te 

|]. 3a ma'kuf = detained, held back, 
restrained, kept (pass. participle from ‘akafa 
['akf], to hold back). 

12. àl yablugha(u) = he or it reaches, matures, 
brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulügh], to reach. The final letter takes fathah for 
the particle ‘an coming before the verb. See at 
13:14, p. 769, n. 11). 

13. J> mahill = the place of sacrifice. See at 


22:33, p. 1057, n. 7. 


Aat 2) in the practice of Allah 
Qc any alteration.' 


- ads 24. And He it is Who 
oI restrained’ their hands? 


--—- 


from you 
"eréjed, and your hands from them 
$E in the inner part" of Makka 
oum. after that 

KSAS] he had granted you victory? 
over them. 
And Allah is 
of what you do All-Seeing.® 


25. They are the ones who 

VW  disbelieved" 

and barred you 

from the Sacred Mosque” 

while the sacrifical animals"? 

Edik were detained''from reaching’? 
342 the place of sacrifice" thereof. 

And had there not been 


believing men 
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1. i. e, among the unbelievers of 


nt 1 concealing their faith for fear of oppression b f 
and believing women die : 


2. dui tat'ü(na) = you trample, tread underf 
(v. ii. m. pl. impfct. from wati'a [ war], 


you would have trampled? them | “ample, to priae pee tee = 


so there would have afflicted? | 1" '* verb. See yafa'tina at 9:120, p & 


3. eai tusiba(u) = she or it hits, reaches, aff 
befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asába, form IV 


rbd süba [sawb / saybübah], to hit the mark, to 
asugma right. The final letter takes fathah because | 


j whom you knew not, that 


you on account of them 


1 - 5 verb is conjunctive to a previous verb governt 

bugs ge jo the particle "an. See at 28:47, p. 1248, n. 10). 

that Allah may admit E Me ma‘arrah = stain, stigma, disg 

s ish. | 
S 3 to His mercy whom He will. 5. The conclusion of the condition is kept sil 


which is: We would not have restrained yi 
If they had got separated’ hands from them while entering Makka. 
‘aig 1 g d 6. y tazayyalü = they got separated; y 
(i We would have punished’ distinguished (v. iii. m. pl. past from sazayya 
form V of zála [zayUzawl], to disappear 
those who disbelieved vanish. See zayyalnd at 10:28, p. 648, n. 6). 
7. ule 'adhdhabná = we punished, ch 
of them with a punishment | tormented (v. i. pl. impfct. from ‘adhdha 

Il [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb], to. impede, 
most painful.* cw yu'adhdhibu at 48:14, p. 166€ 
8. el ‘alim = agonizing, 
" excruciating, most painful (act. participle in 
26. When there had set intensive scale of fa'il from "alima ['alam], to 

in pain, to feel pain). See at 48:16, p. 1668, n. 7 


those who disbelieved 9. i. e, at the time of writing the Treaty 
Hudaybiyah when they refused to 
i ir hearts "Messenger of Allah" written after the name 
— the Prophet, pace and blessings of Allah be 
the heat of rage," him. J» ja'ala = he made / set / put / plac 
appointed (v. iii. s. past. from ja'l, to make, to 
the heat of ignorance," Sec at 42: 11, p. 1563, n. 7). 
10. ix» hamiyyah = heat of excitem 
then Allah had sent down temperament, rage, fury 


His tranquillity”? 


on His Messenger 12: US onkiesb (Qi dett) i 
tranquillity. Sce at 48:18, p. 1669, n. 4. 
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and on the believers, 

and had made them adhere! 
to the word of piety,” 

and they were 

the most deserving’ of it 
and worthy" of it. 

And Allah is 

of everything All-Knowing. 


Section (Ruká*) 4 
27. Indeed Allah will prove 
true? to His Messenger 
the dream’ in fact. 
Surely you will enter? 
the Sacred Mosque, 
if Allah wills, 
safe and secure,* 
shaving" your heads 
and making the hair short,'? 
having no fear."' 
For He knew 
what you did not know, 


and He set 


1. ejf 'alzama = he forced, compelled, imposed, 
obligated, made to stick/adhere, attached (v. iii. 
m. s. past in form IV of lazima [luzüm], to cling, 
to stick, to be incumbent. See ‘alzamnd at 17:13, 
p. 877, n. 1). 

2. ie., to the word of tawhid — «DI YI A Y. ye 
taqwá = godliness, piety, righteousness, fear of 
Allah (verbal noun in form V/ VIII of wagd 
(waqy/wigüyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 47:17, p. 1653, n. 11. 

3. g-! 'ahaqq = more/most entitled, more/most 
deserving. See at 10:35, p. 650, n. 7. 

4, J^ 'ahl (s.; pl. oy! "ahlün/Jw! "ahálin) = 
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, inmates, owner, author, worthy. See at 
38:43, p. 1470, n. 9. 

5. Ge sadaga = he said the truth, was truthful, 
proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See at 39:74, p. 1507, n. 9). 

6. The Messenger of Allah, peace and blessings 
of Allah be on him, saw a dream that he was 
entering the Ka'ba Mosque along with his 
companions, kj) ru'yá (s. ; pl. ru'an) = dream, 
vision. See at 37:105, p. 1446, n. 14. 

7. odes la tadkhukunna = you will surely enter, 
go in (v. ii. m. s. impfct. emphatic from. dakhala 
[(dukhál), to enter, to go in. See la nudkhilanna 
at 29:8, p. 1267, n. 12). 

8. gk 'áminin (pl; acc/gen. of ‘dminin; s. 
'ümin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from ‘dmana, form IV of 'amina ['amn/ 'amün/ 
‘amdnah), to be safe. See at 44:55, p. 1616, n. 6). 
9. yä muhalligin (pl. acc/gen. of muhalligün; 
s, muhalliq) = those having a shave [of head or 
face] (act. participle from — hallaga, form Il of 
halaqa [halq], to shave. See lá tahliga at 2:196, p. 
94. n. 6). 

10. expats  mugassirin (pl. acc/gen. of 
mugassirin, s. mugassir) = those that make 
short, shorten, reduce [the hair, etc] (act. 
participle from — gassara, form Il of | qagura/ 
qagara | qisar/ qagr/ qagürah/ qusür] become 
short, to fall short. Sec gdsirdt at 38:52, p. 1472, 
n. 9). 

11. Osis takháfüna = you (all) fear, are afraid of 
(v. ii. m. pl. impfct. from khdfa [khawf /makháfah 
/ khifah) , to fear. See at 30:28, p. 1299, n. 1). 
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Soa before! that 


oif 


Aot. 
- 


a victory? close by.” 


28. He it is Who has sent* 
His Messenger 

with the guidance 

and the religion of the truth, 
in order to make it prevail 
over all the faiths. 

And Sufficient? is Allah 


as a Witness.’ 


29. Muhammad is 
the Messenger of Allah; 


and those who are with him 


are stern" upon the unbelievers, 


kind’ amongst themselves. 
You see them bowing down'? 
and prostrating themselves, 
seeking" grace from Allah 
and Pleasure. 

Their distinctive marks" are 


in their faces 


compassionate, merciful (act. participle | i 
scale of fa'îl from 
marhamah), to have mercy. See 


submission (active participle from raka'a 


(v. iii. m. pl. impfct. from ibtaghá, form l 
baghá [bughá'], to seek, desire. See at 24:33, 


1. 052 dina = below, under, without, mo 
Op c» min dûni = without, with the e 


34:41, p. 1383, n. 9. 

2. m3 fath (s. pl. g futüh/zA» po fut 
decision, opening, victory, final decree, $ 
48:18, p.1669, n. 6. 
3. i. e., the victory of Khaybar. «4j qarib = 


proximate, not far away, close by, Ever ^ 
at 48:18, p. 1669, n. 7. 


4. Je)! 'arsala = he sent, sent out, despair 
discharged (v. iii. s. past in form IV of 7 
[rasal], to be long and flowing. See at 35: 
1392, n. 7). 7 
5. „ë yuzhira(u) = he makes prevail, gr 
victory, manifests, makes visible, ex 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 

form IV of zahara[zuhár], to be visible. The: 
letter takes fathah because of a hidden ‘an in 
motivation coming before the verb. See at 

p. 1518, n. 10). 
6. AS kafá = he suffices, is sufficient, is eno 


(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. 
at 46:9, p. 1633, n. 10). 4 

7. i. e., that you are His Messenger. +4 sha 
(s.; pl. shuhadá") = on-looker, spectator, wit 
martyr, All-Witnessing (act. participle in thes 
of fa'il from shahida [shuhüd)], to see, to w 
See at 41:53, p. 1559, n. 10). + 


8. usl "ashiddá' (pl.; s. shadid) = most sev 


42:26, p. 1571, n. 10). 


9. stax, ruhamá' (pl; s.  rahim) = ki 
rahima [ (rahmah 


23:118, p. 1104, n. 4). 
10. eo rukka* (sing. rüki') = those bo 


to bow, bend the body, especially in prayer. | 
at 22:27, p. 1054, n. 12. 


11. Ou yabtaghüna = they seek, desire , 


1118, n. 11). 
12, 4 símá = marks, distinctive marks. 
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- 1. j 'athar (s.; pl. 'âthâr) = trace, mark, track, 
from the trace of prostration. | vestiges, relics. See at 20:84, p. 995, n. 11. 

"e : 2 2. J> mathal (pl. Je 'amthál) = simile, likeness, 
This is their model did "Mid UR ce 
` 43:56, p. 1597, n. 3. 

with: 
3 in the Tawráh; 3, tj ^ (sz phi curd) = seed, green crop, 
1488, n. 12. 
in the /njíl is 4. p^! 'akhraja = he ousted, drove out, 


Ae M lik ; à expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
c g ike a seed’ that produces s. past in form IV of kharaja [khurüj], to go out, 
to leave. See at 9:40, p. 594, n.6). 


' 25564245 its spout/and strengthens’ it, | 5. + shap’ (s. pl. ‘ashud’) = spout, shoot, 


Tiere r . 6. 53% 'ázara = he strengthened, made stro i 
AL then it becomes thick’ and |^? i YEN 
iii. m. s. past in form IV of 'azara['azr], to 


stands erect on its stem,’ vuround, to marten), 
7. Ai! istaghlaza = he or it became thick/ 
impressing" the farmers;! | rugged (v. iii. m. s. past in form X of. ghaluza/ 
ghalazalghildz/ghilzah/ghildzah), to become 
..} in order that He may enrage’? | thick. See ghaliz at 41:50, p. 1558, n. 10). 
á F 8. c! istawd = he became even (i. e., took 
Eite by them the disbelievers. position), well balanced, straight, equal, regular, 
nié 3 upright (v. iii. m. s. past in form VIII of sawiya 
SAGE, Allah promises those who | {siwan}, to be equal, See at 41:11, p. 1543, n. 3). 
9, Sy- stig (pl.;s. ság) = thigh, leg, trunk, stem. 
Sec at 38:33, p. 1468, n. 10. 


and do the good deeds"? 10. wey yuflibu = he impresses, amazes, 
pleases, delights (v. iii. m. s. impfct. from ‘a ‘jaba, 
from among them form IV of ‘ajiba ['ajab], to wonder, to marvel. 
See at 2:204, p. 99, n. 1). 

forgiveness and a reward M. hj zurmá' (pl; s. züri) =  sowers, 
è peasants, farmers, (act. participle from zara'a 
most magnificent. [zar‘}, to sow, to spread. Sce zar' at n.3 above). 
12. hà yaghiza(u) = he angers, enrages, vexes, 
infuriates, exasperates (v. iii. m. s. impfct. from 
ghdza [ghayz] to anger. The final letter takes 
fathah because of a hidden ‘an in li of motivation 
coming before the verb. See yaghizu at 22:15, p. 
61050, n. 13). 

13. Jue sálihát (f.; sing. sdlihah; m. sâlih) = 
good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'án and sunnah). See at 47:12, p. 1651, n. 1. 


E 


believe 


49. SORAT AL-HUJURÁT (The Chambers) 
Madinan: 18 'áyahs 


This is a Madinan sarah. It is a short sürah; but it is full of important rules of manners anc 
etiquette. It starts by directing that no decision should be made nor any opinion on any matter be 
expressed in advance of Allah's and His Messenger's. Then it directs that Muslims should not carry on 
conversations in raised voices in the presence of the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah 
be on him, and should address him with due respect and courtesy. Next it deals with a very importan 
matter of social harmony and peace, namely, not to lend ear to gossips and rumours and to ascertain thi 
truth before jumping to a conclusion on any information given by a person of doubtful integrity. It then 
directs the Muslims to settle their differences and quarrels mutually and reminds that they are brethren, 
Another equally important teaching given in the sûrah is that no group of people should ridicule another 
group of people, males or females, nor defame one another. Further it is advised not to surmise or 
entertain unnecessary suspicion about any matter, not to spy on or backbite anyone. It also emphasize 
that races, tribes and nations are made by Allah so that they may know one another and that real hono 
and merit lie in righteousness and fear of Allah, not in birth, race or colour. The sáürah ends by indicatin, 
the qualities of a true believer and by stressing that the act of believing is for one's own benefit not a 
favour done to Allah and His Messenger. 

The sürah is called al-hujurát (The Chambers) with reference to its fifth 'áyah wherein Muslims 
were advised not to call the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah be on him, from behind 
his dwelling chambers but to wait for him till he came out. 


l. i. e., in word and deed, nor pass judgement oi 
any matter except in accordance with the 
injunctions of the Qur'án and sunnah. \yis Y dd 
tugaddimáü = you (all) do not advance/ send in 
advance/ push forward (v. ii. m. pl. imperativ 
[prohibition] from qaddama, form II of gadama 
[qudüm), to precede. See tugaddimi at 2:110, p. 52, 
w~ in the presence of Allah n. 10). 
TM r 2. yx itfagü = you (all) beware, be on you 
and his Messenger, guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
Z from ittagd, form VIII of wagá ( waqy/wigdyah), ta 
4% 2 
{, and beware’ of Allah. guard, safeguard, See at 43:63, p. 1599, n. 2). 
3. i. e., of your words, deeds and thoughts, open or 
secret. 
4. 1yà 7 Y là tarfa*ü = you (all) do not 
highlift up (v. ii. m. pl. imperative [ 
from rafa'a [raf], to raise, to lift up. See 
43:32, p. 1590, n. 6). ; 
" 5. i. e, while talking to or addressing th 
2. O you who believe, Messenger of Allah, peace and blessings of Al 
P. be on him. This is an important instruction 
{pany do not raise* your voices? regarding the manner and etiquette of speaking: 
superiors and in assemblies. «sl *aswât (pl; s. 
sawt) = voices, sounds. See at 31:19, p. 1317, n. 10, 


1. O you who believe, 


do not push forward' 


All-Knowing.* 


ohibitio 


^^ 


I^ v 
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1. d fawg = above, over, on top. See at 33:10, 
Gd ray above! the voice of the Prophet | p. 1338, n. 6. 

2. lue: Y lá tajharû = do not shout/ make loud/ 
public (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
jahara [. jahr /jihár], to declare publicly, to come 
out. See lá tajhar at 17:110, p. 909, n. 5). 

3. le tahbata = she or it falls through, 
miscarries, goes in vain, is futile, is of no avail (v. 
A iii, f. s. past from habata [hubüt], to come to 
you to the others; nothing. The final letter takes fathah because of 
. the particle ‘an coming before the verb. See 
lest futile should become? yuhbitu at 47:32, p. 1658, n. 11). 

4. oy fash'urüna = you (all) realize, 
your deeds 


perceive, are aware of (v. ii. m. pl. impfct. from 
and you realize* not. 


PILLE 


“1.429; nor shout? to him 
in the talk 


as the shouting of some of 


sha‘ara [shu'ür], to know, to realize. See at 
39:55, p. 1501, n. 5). 
5. Opa yaghuddüna = they lower, cast down 
(v. ii. m. pl imperative from ghadda 
" [ghadd/ghadádah], to lower, cast down. See 
3. Verily those who ughdud at 31:19, p. 1317, n. 8). 
6. ;» imtahana = he tried, tested, examined 
(v. iii. m. s. past in form VIII of mahana [mahn], 
to try, to test). 
7. «3X taqwá = godliness, piety, righteousness, 
waqà (waqy/wigdyah), to guard, beware, be on 
they are the ones one's guard. See at 48:25, p. 1673, n. 2. 
8. >l ‘ajr (pl. „t 'ujür) = reward, recompense, 

Allah has tested their hearts | remuneration, due, See at 48:10, p. 1664, n. 9). 
t 7 9. pe 'azim = great, magnificent, splendid, big, 
for righteousness. stupendous, most grand, huge, immense, 
» monstrous, grave. See at 48:10, p. 1664, n. 10. 
For them is forgiveness 10. The allusion is to certain bedouin Arabs. 
ends eva de L Opt, yunddiina = they call out, call, address, 

Ty great. summon (v. iii. m. pl. impfct. from nádd, form II 
of nada [nadw], to call. See ndd@ at 43:51, p. 
1595, n. 10). 
11. slyy ward’ = in the rear of, after, at the back 
: 10 
4. Verily those who call you of, behind, close on (one’s) heels, beyond. See at 

* 45:10, p. 1620, n. 9. 
il 12 

from behind" the chambers, |j»... pujurdt (pl; s. hujrah) = rooms, 
most of them chambers, compartments. 
13. ox ya'gilüna = they realize, understand, 
do not undertsand."? comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 


from ‘agala ['agl], to understand, to have 
intelligence. See at 45:5, p. 1619, n. 9). 


lower’ their voices 


in the presence of 
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5. And had they been patient' 


till you came out’ to them 
it would have been 
better’ for them. 


And Allah is Most Forgiving, 


Most Merciful. 


5 6. O you who believe, 


if there comes to you 


a sinful person" with a news,' 


ascertain the fact®, 

lest you should hit’ a people 
in ignorance 

then become" 

on what you have done 


$ repentant.” 


7. And know that amidst you 
is the Messenger of Allah. 

If he were to obey" you 

in most of the matter, 

you will be in distress; 

but Allah 


1. lyx fabarü = they were patient, perseves 
endured (v. iii. m. pl. past from sabara [sab 
be patient. See at 41:35, p. 1552, n. 5). 
2. gp takhruja(u) = you come out, got 
leave (v. ii. m. s. impfct. from kharaja [khuri 
to go out, to leave. The final letter takes fath 
because of an implied ‘an in hatâ comi 
before the verb. See takhrujüna at 30:25, p. 1 12 


property, affluence. See at 44:37, p. an 2 
4. 3 füsiq (s.; pl. fâsiqûn) = disobed 
defiant, defiantly sinful, (active "ud fn 
fasaqa [fisq]. to stray from the right course, 
renounce obedience. See at 32:18, p. 1329, ni 
S. U naba’ (s.; pl.'anbá') = news, infom 
intelligence. See at 38:88, p. 1479, n. 6. 

6. 1s tabayyaná = you (all) make sure, 
clear, ascertain the fact (v. ii. m. pl. imperati 
from tabayyana, form V of bdna [bayán], te 
evident. See at 4:94, p. 285, n. 2). 
7. Veni tusibü (na) = you (all) hit, reach, af 
befall (v. ii. m. pl. impfct. from 'asába, form 
of sdba [sawb / saybübah), to hit the mark, to! 
right. The terminal nan is dropped because of t 
particle ‘an coming before the verb. Sce tusiba 
48:25, p. 1672, n. 3). 
8. lynas tusbihfi(na) = you (all) enter into 
morning, become in the morning, become (v. 
m. pl. impfct. from 'asbaha, form IV of sabal 
[sabh], to be in the morning. The terminal 'nán 
dropped because the verb is conjunctive t 
previous verb governed by the particle ‘an. $ 
tugbihüna at 30:17, p. 1295, n. 3. 
9. U nádimin (acc/gen. of nádimünm; 
nádim) = repentant, remorseful (active parti 
from nadima (nadam/nadámah), to repent. 
26:157, p. 1189, n. 9), 
10. eda, yutf*u = he obeys, complies with (v. 
m. s. impfct. from ‘atd‘a, form IV of tá'a (taw 
to obey. See yuti* at 33:71, p. 1365, n. S. 
11. ee ‘anittum = you suffered adversely, wi 
in distress, grieved, (v. ii. m. pl. past from ‘an 
['anat], to be in distress, to suffer adversely, $ 
at 9:128, p. 634, n. 6). 
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|. «> habbaba = he made dear/ attractive/ 
endeared' to you loveable, endeared (v. iii. m. s. past in form II of 
3 habba [hubb), to love. See istahabbû at 41:17, p. 
the faith 1545, n. 12). 
2. ¿aj zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming, adorned 
(v. iii. m. s. past in form II of zâna [zayn], to 
and made repugnant’ to you | decorate, adom. See at 29.38, p. 1278, n. 10). 
^ 4 3. «S karraha = he made repugnant detestable, 
unbelief, outrage disliking /abhorrent (v. iii. m. s. past in form II of 
à 3 5 kariha | karh/ kurh/ kardhah/ karáhiyah], to 
and disobedience. detest. See kariha at 40:14, p. 1514, n. 8). 
4. = , iniquity, foul play. 
Such are the ones di farba = orage, Sergey foul play. Seo 
at 2:282, p. 149, n. 11. 
rightly guided.‘ 55. dlas "isyán = disobedience, insubordination, 
rebellion. See ‘asaytu at 39:13, p. 1486, n. 5. 
6. oy, rüshidün (pl; s. ráüshid ) = those 
rightly guided, following the right way, 
8.Asa grace’ from Allah, reasonable, of full legal age (act. participle from 
rashada [rushd], to be on the right way, to be 
and as a favour. mature. See rushd at 21:51, p. 1026, n. 11). 
7. i. e., the above mentioned qualities are given as 
And Allah is All-Knowing, |a grace from Allah. Jad fad! (pl. fudál) = grace, 
, favour, kindness, bounty; also surplus, excess, 
All-Wise. superiority, merit, excellence. See at 45:12, p. 
1621, n. 8. 
8. Quill (á'ifatün (dual; s. 14" ifah; pl. tawd’ if) 
= two parts/ portions/ groups/ bands. See tá'ifah 
9. And if two groups* at 33:13, p. 1339, n. 5. 
t 9. I= igtatalâ = they fought amongst 
of the believers 


themselves (v. iii. m. pl. past from igtatala, form 
fight amongst themselves, 


and adorned’it in your hearts, 


9 VIII of gatala [qatl], to kill. See at 2:253p. 130, 
n. 1). 
10, 1L "aslihü = you (all) set right, put in 
order, make peace, make reconciliation, settle, (v. 
ii, m. pl. imperative from ‘aslaha, form IV of 
betw wo. ‘ 
parm salaha/saluhal saláh/sulüh/maslahah/ saldhiyah}, 
to be good, right. See sálihár at 48:29, p. 1675, 
n. 13). 
outrage” on the other, ll. cà baghat = she committed outrage, 
outraged, oppressed, wronged (v. iii. f. s. past 
from baghá [ baghy]. to wrong, oppress. See 
baghaw at 42:27, p. 1571, n. 12). 
m. pl. imperative from gdtala, form III of gatala 
[garl], to kill, slay, See at 9:123, p. 632, n. 5). 


make reconciliation'? 


So if one of them commits 


then fight" the one 
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x 1. «4U fafi'a (u) = she returns, tums 
until it returns’ inclines (v. iii. m. s. impfct. from fd'a 
return, to shift from west to east. The final Je 
to the command of Allah, takes fathah because of an implied ‘an in h 


É Then if it returns, 16:48, p. 843, n. 4), 


make peace? between the two |? +! 'aslihû = you (all) set right, pi 
order, make peace, make reconciliation, settle, 
with justice? ii, m. pl. imperative from ‘aslaha, for 

salaha/saluha (salàh/sulüh/maslahah/saldhi 


of 


and deal equitably.‘ to be good, right. See at 49:9, p. 1679, n. 10): 


Verily Allah loves 3. Jae ‘ad! = impartiality, equity, jus 
fairness, equivalence, equivalent. See at 16:9 
just persons.* 857, n. 9). | 
4. llf "agsitü = deal equitably/ imp 
justly (v. ii. m. pl. imperative from "agsat 
IV of qasaja [gast/gis/qusát], to act ju 
10. The believers are but tuqsità at 4:3, p. 237, n. 6). 


brethren.* S. dais mugsitin = just, equitable, do 
justice (active participle from ‘agsata, fon 
So make peace of qasaja [qasu/qist/qusüf], to act justly. 
5:42, p. 350, n. 3). 
between your two brethren; 

6. à, "ikhwah (pl.; s. ‘akh) = brothers, breth 
and beware’ of Allah that See ikhwün at 33:55, p. 1360, n. 1. 


you may have mercy on you." 7. Vi ittaqû = you (all) beware, be o 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imp ra 

from íttagd, form VIII of wagá ( wagy yi 
Section (Rukii‘) 2 to guard, safeguard. See at 49:1, p. 1646, n. 


11. O you who believe, 8. Oye 7 turhamüna = you (all) are be 
s mercy on (v. ii. m. pl. impfct. passive f 
there must not mock rahima [rahmah / marhamah), to have mi 
See at 36:46, p. 1419, n. 10). 
one people at another. 
ue 9. ~ Y dâ yaskhar = he must not make fun 
(13 Sole Maybe they are better" him not ridicule/ mock/ deride (v. ii 
ips imperative [prohibition] from sakhira (sw 
mra than those; maskhar], to ridicule, deride. Sec sdk 
39:56, p. 1501, n. 8). 


“CÍ; nor must any women 


10. „> khayr = good/better/ best, charity, we 
property, affluence. See at 49:5, p. 1678, n. 3. 
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at other women. 


Maybe that they are better 
than those. 


And defame'not one another, 


nor insult? by nicknames.? 


How bad is the name* 


"outrage" after the believing! 


And those that repent® not, 
they are the ones 


the transgressors. 


12. O you who believe, 
refrain! from 

most surmising." 

Indeed some surmising is sin. 
And do not spy,’ 

nor backbite'? some of you 
the others. 

Will one of you like 

to eat the flesh 

of his brother when dead? 
But you hate" it. 

And beware" of Allah. 
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1. 15545 Y lâ talmizü = do not defame, vilify, 
slander, libel (v. ii. m. pl imperative 
{prohibition} from /amaza [lamz], to vilify, 
slander. See yalmizüna at 9:79, p. 611, n. 9). 
2. Izat lá tanübazü = do not insult by calling 
names (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
tanübaza, form VI of nabaza [nabz], to give 
insulting names). 
3. ull 'algáb (pl.; s. laqab) = nicknames, titles. 
4. e ism (s.; pl. 'asmá") = name, apellation. 
5. i. ¢., how bad is the outrage of mocking at one 
another, defaming and insulting by nicknames! 
db» fusáq = outrage, iniquity, foul play. See at 
2:282, p. 149, n. 11. 
6. — yatub (yatübu) = he forgives, he turns to, 
turns in forgiveness, returns in repentance (v. iii. 
m. s. impfct. from tába [tawb/ tawbah / matáüb], 
to turn. The final letter is vowelless and hence 
the medial waw is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See tábá at 
40:7, p. 1511, n. 10). 
7. Mz» djtanibü = you (all) shun, avoid, keep 
away, refrain, abstain (v. ii. m. pl. imperative 
from ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to 
avert. See at 22:30, p. 1056, n. 5). 
8. b» zann (s.; pl. zunün) = conjecture, surmise, 
supposition, assumption, view, idea, opinion, 
belief, See at 37:87, p. 1444, n. 1). 
9. i. e, on one another. |» Y 14 tajassasá = 
do not spy, pry on (v. ii. m. pl imperative 
(prohibition) from tajassasa, form V of jassa 
[jass/majassah), to touch, probe, spy). 
10. x Y lá yaghtab = he must not/ley him not 
backbite, slander, calumniate (v. iii, m. s. 
imperative from ightdba, form VIII of ghdba 


[ghayb/ghaybah/ghiyüb/ghaybübah/maghib), to 
be absent. Sce. ghayb at 39:46, p. 1497, n. 8). 


11. en karihtum = you (all) disliked, detested, 
abhorred, hated (v. ii. m. pl. past from kariha 
[karh/kurh/karühiyah)], to dislike, to detest. See at 
4:19, p. 247, n. 8). 

12. 333 ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittaga, form VIII of wagá ( waqy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 49:10, p. 1680, n. 7). 
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y ] m 1, ta khalaqnâ = we created, 
Spale Verily is Allah Oft-Forgiving, — | originated (v. i. pl. past from khalaga [khalq], 

x create. See at 46:3, p. 1631, n. 4). 

Most Merciful. 2. S5 dhakar (s.; pl. dhukûr/dhukûráh/ 

= male. See at 40:40, p. 1524, n. 5, i 
3. i. e, initially from Adam and Hawwá', 
then from father and mother. So all men are 


13. O mankind, basically equal. 4! ^unthá (s.; pl. 'indth/'andthd) 
n 1 = female, feminine. See at 40:40, p. 1524, n. 6. 
indeed We have created’ you 4. uae fated D. We indo, sa ipod 

from a male? and a female? | rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
* to set. See at 45:18, p. 1623, n. 6). i 
and have made* you 5. vy shu'üb (pl: s. sha'b) = peoples, folks, 
nations, races. 


peoples? and tribes* that 6. JAS qabá'il (pl.; s. qabilah) = tribes. 


you may know one another.’ |7 5/4 a'érafü (originally tata'árafána) = 
(all) know one another, become acquainted 
Verily the most honourable? | one another (v. ii, m. pl. impfct. from 1a’ 

form VI of 'arafa [ma'rifah/ 'irfán], to know, 

i i i recognize, The terminal nôn is dropped for a 
in the sight of Allah is hidden ‘an in i of motivation coming bef 

verb. See yata'ârafûna at 10:45, p. 653, n. 11). 
8. ¢S1 'akram = more/most honourable, 
Verily Allah is All-Knowing, | esteemed, noble, generous (elative of karim, ( 


All-Aware."° [karam/ karamah/ karümah], to be noble, to be 
generous. See karim at 44:49, p. 1615, n. 3). 

9. i. e, honour and distinction is by 
righteousness and moral quality, not by birth, 
14. The bedouins say: race or nationality. 44 'atgd = more/most 
righteous, godfearing, pious (elative of taqiy). 
"We believe.” See ittag@ at 49:12, p. 1681, n. 12. 

i 10. => khabir = All-Aware, All-Conversant, 
Say: "You have not believed; All-Acquainted (active participle in the scale of 


but say:"We ha des p.11 | 2. fom obere. 1 timbr Arad «6E 
say: We have surren 3 


acquainted). See at 48:11, p. 1665, n. 10). 
and there has not yet entered 


the one most righteous’ of you. 


11. taf "aslamná = we surrendered, submitted, 


gave ourselves up (v. i. pl. past from 'aslama, 
x IE, form IV of [saldmah/saldm), to be safe, secure. 
J! the faith in your hearts. See 'aslamá at 37:103, p. 1446, n. 9). 


: 2 13. \yadai fufi'ü(na) = you (all) obey, comply 
And if yes obey Allah with, accede to (v. ii. m. pl. impfct. from 'atá'a, - 
: form IV of tá'a [taw"], to obey. The terminal nan 
and His Messenger is dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in. See at 48:16, p. 1668, n. 
2. 
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1, 4 yalit (yalitu) = he diminishes, discounts 
(v. iii. m. s. impfct. from /áta [layt], to diminish. 
The final letter is vowelless [hence the medial yá' 
is dropped] because the verb is conclusion of a 
conditional clause) . 

2. i. e., do not vacillate in their faith. lU 
yartübü (na) = they entertain doubts, doubt, are 
sceptical, are in doubt, suspect, have misgivings 
(v. iii, m. pl. past from írtába form VIII (vA) 
irtiyab) of rüba (rayb), to doubt, to suspect. The 
terminal niin is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See irtéba at 24:50, 
p. 1127, n. 2). 

3. \ytaly fühadü = they fought, struggled hard, 
strove (v. iii. m. pl. past from jáhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 29:69, p. 1289, n. 
11). 

4. i. e., help the cause of fighting in the way of 
Allah with their wealth. Jis! *amwál (pl.; sing. 
mal) = riches, wealth, properties, goods. See at 
34:35, p. 1381, n. 7. 

5. i. e, by. personally taking part in the jihdd in 
the way of Allah. , -à! 'anfus (sing. nafs) = lives, 
persons, living beings, individuals, selves. See at 
39:42, p. 1496, n. 5. 

6. J sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 47:32, p. 1658, n. 7. 
7. i. c., in their belief. ù JL» sádigán = truthful, 
those who speak the truth (act. participle from 
sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. See at 
15:64, p. 820, n. 4). 


He will not discount' 
from your deeds anything. 
Verily Allah is 

2» Most Forgiving, 

Most Merciful. 


15. The believers are but 
those who believe in Allah 


and His Messenger 
and thereafter do not doubt 
and fight? with their wealth* 
and persons' 

Ma in the way’ of Allah. 

Such ones are 


the truthful.’ 


8, The address is to the bedouin Arabs and such 
others who outwardly professed the faith but 


inwardly entertained doubts. 0 »«1« tu ‘allimaina = 
you (all) teach, instruct, educate, inform (v. ii. m. 
pl. impfct. from ‘allama, form I of ‘alima [‘ilm), 
to know. Sce at 5:4, p. 328, n. 12). 

9. x din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 42:21, p. 1568, n. 12. 


10. i. e., of all events, words, deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. exi ‘alim (s.; pl. 
'ulamá") = well informed, erudite, learned, more 
knowing, All-Knowing, Omniscient. See at 44:6, 
p. 1607, n. 5. 


cA 16.Say: "Do you inform’ 

#1441 Allah about your religion," 
eim ^i while Allah knows 

eX AU all that is in the heavens 
SéNigt5 and all that is in the earth?" 

sd And Allah is of everything 

No Sule All-Knowing."° 
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d Nay, Allah bestows favour 3. For the benefit of your faith is for you. 


uM, and the earth hidden, divine secret. See at 39:46, p. 1497, n. 8. 


Zn 


“sete 


Saiil 


Ssa 
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1, og, yamunnüna = they bestow grace, gn ce, 
17.They think they do favour! | favour, (v. iii. m. s. impfct. from manna [mann 
to be kind, gracious. See yamunnu at 12:90, p. 
to you 755, n. 10). 3 


that they enbraced Islam.? 2. L4. aslamá = they surrendered, submit 


Jó Say: "You bestow no favour on | past from 'asiama, form IV of salima [salâmah/ 
salam}, to be safe, secure. See ‘aslamnd at 49:1 
me by your embracing Islam.’ |p- 1672. n. 12), 


on you that He has guided — |* «^ hada = he guided, gave guidance, sho 
the way (v. iii, m. s. past from hady/ udar 
| you to the faith, "ELT mc Sec at 39:57, p. 150 
n. 
: thful. 
if you are truthful: 5. i. e., in your profession of the faith. „Ssk 
sádigin (pl; acc/gen. of sddigiin; s. sádiq) 
truthful, those who speak the truth (active 


1 iciple fi [sad. M: T 
18. Verily Allah knows acie estes Una on o speak 


6 
the unseen” of the heavens 6c ddp inihi) We 


And Allah is All-Seeing’ 7. ma bagir = onc who sees/ observe 
All-Seeing (act. participle in the scale bt A 
from basura/basira [basar], to see). See at 
24, p. 1671, n. 4. 


of what you do. 


50. SORAT QAF 
Makkan: 45 'áyahs 


This is a Makkan sûrah which, like the other Makkan sárahs, deals with the fundamentals of the 
namely, tawhid (monotheism), the Messengership (risálah) of Muhammad, peace and blessings of 
be on him, Resurrection and the life after death. The main emphasis of the sürah is, however, on 
lesurrection and the attitude of the unbelievers to it. It brings home this theme by referring to Allah's 

tion of the heavens and the earth and all that exists and also His providing for the creatures in 
a ways. In this connection reference is also made to what happened to the unbelieving nations of 
he past. It ends by mentioning some circumstances of death, Resurrection and the Day of Judgement. 
The sárah is named after the disjointed letter with which it starts, 


"awe 
7^ 


1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. I. 

2. tem majid = glorious, illustrious, splendid, 
exalted, All-Glorious (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from majada/majuda 
[majd/majádah), to be glorious, illustrious. See at 
11:73, p. 704, n. 5). 

3. e». 'ajibü = they wondered, were surprised/ 
astonished (v. iii. m. pl. past from 'ajiba [ 'ajab], 
to wonder, to be astonished, See at 38:4, p. 1460, 
n. 1). 

4. ji» mundhir = warner, one who warns (act. 
participle from ‘andhara, to warn, form IV of 
nadhara, [nadhr /nudhür], to dedicate, to make a 
vow. See at 38:4, p. 1460, n. 2). 

5. i. €., the unbelievers expressed surprise at the 
rise of a warner from among them and at the idea 
of Resurrection and Judgement. 

6. i. e., shall we be raised after we have become 
dead and dust? «~ly turdb (s.; pl. atribah/ tirban) 
= soil, dust, dirt, earth. See at 37:54, p. 1439, n. I. 
7. gers raj‘ = retum, coming back. See yarji'üna 
at 46:27, p. 1642, n.9. 

8. ta, ba'íd = (s.; pl. bu'add’ /bu'üd /bu'dün 
fbi'üd) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 42:18, p. 1568, n. 2). 

9. aii tanqusu = she or it diminishes, reduces, 
lessens, decreases (v. iii. f. s. impfct. from nagasa 
[naqs! nuqsáün), to decrease, diminish. Sec 
yungasu at 35:11, p. 1394, n. 1). 


By the Qur'án, most glorious.’ 


(45 2. Nay, they wonder’ 


that there has come to them 


a warner* from among them. 
SS So the unbelievers say: 
"This is a thing very strange." 


3. "Is it that when we are dead 
and become dust?* 


$ That is a return’ quite remote." 


4. We already know 
what the earth diminishes? 
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1. i. e, in which everything is recorded 
of them; preserved. Wei 6 mente, mindf 
guarding, guard, (act. participle in 


preserving, t 
c$ and with Us is a Book Seale of fol! from hafiza (hifz), to preserve, 
guard. See at 42:48, p. 1578, n. 18). 


preserving. 2. yis kadhdhabü = they cried lies, though 
untrue, disbelieved (v. iii, m. pl. past fro 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhi 


5. Nay, they disbelieve? 1534, n. 7). 


the truth Madero Wes 
from maraja [marj/muráj], to rise, to let loose, | 

ES when it has come to them. mix. See maraja at 25:53, p. 1154, n. 1), 

. 4. wj zayyanná = we adorned, embellishei 

So they are in a state decorated, ornamented, beautified (v. i. pl p 


+ confused and disturbed." decorate, adorn. See at 41:12, pt 1543, n- M): 


1349, n. 12. 
6. Do they not look at 6. The carth, though spherical, is made habitab 
jai by being planed and spread out (See Al-Taj 
aA Z4 the sky above them al-Kabir, XIX, 179). Gx1« madadnd = we sp 


7 vege reg out, extended, laid out, stretched out, length n 
GESIK how We have set it up srotoaged (v. pl. pest Rows. madda S SNO 


to extend. See at 15:19, p. 811, n. 4). 
7. täl 'algayná = we cast, flung, plunged, po 
E» c; and it has no breaches? rebut Thal” ha Sut Pol pee 2 Aon 
e! meet. See at 38:34, p. 1468, n. 13). 
8. Uy) rawásin (pl; s. rdsin/rdsiyah ) = fir 
“Rie earth anchored, fixed, towering mountains. See 
ENG 7. And the ? 41:10, p. 1542, n. 10. 
GSS% We have spread? it out 9. vs "anbatná = we caused to grow, produc 
sprouted, grew, germinated (v. i. pl. past fro 
(sit, and have cast’ therein ‘anbata, form IV of nabata [nabi], to grow, 
sprout. See at 31:10, p. 1313, n. 12). 
Gs high and firm mountains, — |!0. ci; zawj (pl. cj 'azwáj) = wife, husban 
p 5 : spouse, one of a pair, consort, kind, sort. zawj 
oral and have grown’ therein of | used in Arabic for one of a pair and is applied 
: either husband or wife. See at 39:6, p. 1482, n. 
Dae SEE every sort" quite delightful." | 11. g bahi = delightful, joyful, spl 
magnificent, beautiful (act. partciple in the sc 


of fa'il from bahajalbahuja, to be happy, to. 
beautiful. See bahjah at 27:60, p. 1220, n. 


Qi; and adorned‘ it 
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|. jjj tabsirah = insight, enlightenment, 
8. As an insight'and reminder | instruction. See bastr at 49:18, p. 1684, n. 7. 


for every servant 2. i. e., reminder of the Power and Omnipotence 
of the Creator, Allah, and of the inevitability of 
turning in repentance.’ return to Him. $3 dhikrá = recollection, 
remembrance, memory, reminder. See at 40:54, 
p. 1528, n. 8. 


9. And We send down 3. i. e., to Allah, for forgiveness and mercy. «=è 
muníb = one who turns in repentance, penitent 
(act. participle from 'anába, form IV of ndba 
[nawb/niyübah], to retum, to come near, to 
water full of blessings,* represent. See at 34:9, p. 1370, n. 13). 


from the sky 


then grow therewith gardens |4. 4,\+ mubárak = blessed, full of blessings 
5 6 (passive participle from bdraka, form II of 
and cereal" of harvest. baraka, to kneel down. See at 23:29, p. 1083, n. 
2) 
S. > habb (s.; pl. hubüb) = grain, corn, seed, 
cereal. See at 36:33, p. 1416, n. 11. 
10. And date palm’ tall? 6r haat * ‘mown, reaped, harvested, 
harvest, crop (act. participle from hasada 
[hasd/hasád/hisád), to harvest, to reap. See at 
21:15, p. 1016, n. 6). 
7. jw nakhl = date palm. See at 26:148, p. 
11. As provision 1188, n. 1. 

8. ^t básigát (f. pl.; s. bdsigah; m. básig) = 
for the servants. tall. towering. 


X p onn i infl of the 
And We give life" therewith 9. eli» tal“ = spadix or inflorescence of the palm 


tree, pollen, spathe. See at 37:65, p. 1440, n. 14. 
to a land dead and barren. 10. eM elit o jo tayer sessnged ono above 
the other (pass. participle in the scale of fa'il 
; ; : from nadada [nadd], to pile up. See mandád at 
Likewise will be 11:82, p. 707, n. 9). 
Il. i e, make lively by vegetation. ot 
'ahyayná = brought to life, gave life (v. i. pl. 


past from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 36:33, p. 1416, n. 9). 
"ALT eriz 


43 <3 12. Disbelieved before them — | 15 i. æ, of the dead on the Day of Resurrection. 
eu the people of Nüh and 13. el 'as-háb (pl; sing. c sdhib) = 


hil» nio : 3 13 9, 14 |inmates, inhabitants, dwellers, companions, 
[22 (Ces the inahabitants ' of al-Rass associates, followers, owners. See at 40:43, p. 


O55 and the Thamáüd. 1525, n. 6). 
14. A remnant of the Thamüd people. 


having spadix’ in layers.’ 


the coming out." 


ere "A 
La Aa; 
p s 


LJ A 7 
Ample 


Pelkey nes 
cons Nea 
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13. And ‘Ad and Fir'awn 
and the brethren’ of Lat. 


14. And the inhabitants 

of the Wood? 

and the people of Tubba*.? 
Each disbelieved* 

the Messengers. 


So there came true? My threats.° 


15. Are We then tired’ 
with the creation 

in the first instance? 

Nay, they are in confusion? 


about the creation anew.'? 


Section (Ruká*) 2 
16. And indeed We have 
created man and We know 
wherewith there tempts' him 
his self; 
and We are nearer" to him 


than the jugular vein.” 


1. In Arabic the tribe of a particular person: 
generally referred to as his brethren, a 
vice-versa. oh»! 'ikhwán (pl.; sing. +) 'akh ) 
brothers, brethren, See at 33:55, p. 1360, n. 1. — 
2. i e, the people of Prophet Shu'ayb, peace 
on him. They were so-called because they 

a region full of trees and forest, most probab 
the region of Tabuk. 3&1 ‘aykah = wood, fo 
thicket, jungle. See at 38:13, p. 1462, n. 4. 

3. The name of an ancient people or a rulit 


false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II 1 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], | 
lie. See at 34:45, p. 1385, n. 4). " 
5. > haqqa = he or it became true, correct, ¢ 
right, incumbent (v. iii. m. s. past from haqq. 
at 46:18, p. 1638, n. 6). 

6. i. e., the punishment with which they had be 
threatened was inflicted on them. i 
(originally wa'idi) : — 4$ wa‘id = th 
promises. See at 14:14, p. 792, n. 5. 

7. tae ‘ayina = we became tired, was 


lost the strength (v. i. pl. past from ‘ayya [iy 
to lack the strength. See ya‘ya at 46:33, p. 16 
. 10). 
8. i 3 do the unbelievers then think that We 
tired by creating in the first instance so that Y 
cannot create again? ] 
9. J labs = confusion, perplexity, uncertain 
tangle, muddle, See yalbastina at 44:54, p. 16] 
n. 9. 
10. i. e., about the Resurrection, 444» jadid (| 
pl. judud/judad) = new, novel. See at 35:16, | 
1396, n. $. l 
11. Les y tuwaswisu = she whispers, tempts wil 
wicked suggestions ( v. iii. f. s. impfet, fro 
waswasa at 20:120, p. 1006, n. 1). 
12. Jf 'aqrab = closer, closest, nearer, ne 
more/most likely (elative of qarib. See at 18: 
p. 940, n. 12). 
13. J> habl (pl. hibül/'ahbul/'ahbüU/hubül) 
rope, cord, string, vein, sinew. Jyp Je he 


al-warid = jugular vein. See habl at 3:103, | 
196, n. 5. 
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l. i e, this Qur'án contains the me 
5. A wisdom! most perfect; | wisdom and guidance. 1-5» hikmah (pl. lila 
wisdom, sagacity. See at 43:63, p. 1598, n. I 

but there avail? not 2. Wy bálighah = she or that whid 
reaches, is major, intense, perfect, 
far-reaching (active participle from 
[bulügh], to reach. See balligh at 5:61, p. 
4). 
5 3. i. e, there avail not the unbelic 
6. So turn away” from them. | warnings of the warners. 5 tughni(?) = be 


the warners.* 


On the day the caller will call _| heips cv. iii. f. s. impfct. from “aghnd, fommi 
ý j 6 ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free 
to a thing most terrible. to be rich. See at 36:23, p. 1414, n. 9), 
4. ù nudhur (pl; s. nadhîr) = warmers (a 
participle in the scale of fa'il from mad 
Y [nadhr/ nudhár], to vow, to pledge), See at4 
7. Their eyes humbled,’ p. 1639, n. 11). 
5. i.e., let them alone for sometime. Jy tava 
you tum away (v. ii. m. s. imperati 
8 tatawallá, form V of waliya, to be near, ! 
^ ofthe graves 51:54, p. 1705, n. 5). Ai 
; 6. i. e., on the Day of Judgement all will bee 
as if they are locusts to account for their deeds and it will be ate 
r ^ situation. SS mukur (s. nba 
^ spreading abroad. disagreeable, detestable, terrible, noL mg 


they will come out 


7. ate khushsha' ( (pi: s. kháshi") = submi 
humbled (act. participle from kii 
[khushû"], to be submissive, humble. 
khâshi'ah at 41:39, p. 1553, n. 5). 
8. «uel 'ajdáth (pl.; s. jadath) = graves, W 
See at 36:51, p. 1421, n. 6. : 
9; xia locusts. n 3, 


phe 


8. Running in haste! 


towards the caller. 


The unbelievers will say: 


"This is a day most hard." — | 10. js muntashir (s.; pl. 
that which spreads abroad, is i 
(act. participle from — íntashara, form VI 
nashara [nashr], to spread out. See 
9. Disbelieved before them | 33:53, p. 1358, n. 9). 

11. gale muhti*in ( pl.; acc/gen. of muk 


the people of Nüh. s. muhfi') = those who protrude their nec 
3 * running, rushing, running in haste (act, pa 
So they cried lies to from 'ahța'a, to protrude or outstretch the: 
agree t See at 14:43, p. 803, n. 1). 
déc Our servant and said: 12. © 'asir = hard, most hard, difficu 


See ‘asir at 25:26, p. 1146, n. 1. 
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1. Aly yatalaqqá = he receives, accepte ( v. iii. 
m. s. impfct. from talaggd, form V of lagiya 
[liga’ /lugyán Augan /lugy /lugyah] to meet with. 
See talaqqá at 2:37, p. 19, n. 12). 

2. i. e, two specially appointed angels. oui. 
muatlaggiyán (dual; s. mtalaqqin; pl. matalqqün 
) = two receivers (act. participle from | talagqá. 
See n. 1 above). 

3. yes yamin (s.; pl. 'aymán) = right, right hand. 
See at 37:28, p. 1435, n. 2. 

4, JU shimál = north, left hand, left side, left. 


5. i. e., each sitting on one side. 13 ga‘id = one 
who sits down, sitting, infirm (act. particple in the 
scale of fa'il from ga‘ada [qu'üd). to sit down. 
See qawá'id at 2:127, p. 60, n. 10). 

6. hà, yalfizu = he speaks, utters, articlulates, 
pronounces, spits out (v. iii. m. s. impfct. from 
lafaza [lafz], to emit, to speak, to spit out). 

7. 3, ragib = Ever-Watchful, vigilant, overseer, 
supervisor (active participle in the scale of fa'il 
from ragaba ([ruqüb/ragübah], to watch, to 
control. See at 33:52, p. 1358, n. 1). 

8. i. e, ready to record. Ace ‘afld= ready, 
prepared (pass. partciple from ‘atada ['atád], to 
be ready. See 'a'tadná at 48:13, p. 1666, n. 6). 

9. i, sakrah (f. s., pl. sakarát) = intoxication, 
agony. See sakardt 15:72, p. 822, n. 4. 

10. tos fahidu = you deviate, depart, avoid, turn 
away (v. ii, m. s. impfct. from Adda | hayd/ 
huyüd/ haydán/ mahíd), to deviate, to avoid). 

11. gai nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m. s. past passive from nafakha [nafkh), 
to blow. See at 39:68, p. 1505, n. 1). 

12. i. e. for the Resurrection. This will be the 


second blowing of the Trumpet . zys sûr = horn, 
bugle, trumpet. See at 39:68, p. 1505, n. 2. 

13. i. e, the Day of Resurrection about which 
threats are given. 1.6) wa‘id = threats, promises. 
See at 50:14, p. 1688, n. 6. 

14. i. e., an angel will be driving them to the 
judgement arena. U- sá'ig = one who drives, 
urges on, pilots (act. participle from sdga [sawq/ 
siyüqah/ masáq], to drive, to urge on. See siiq at 
48:29, p. 1675, n. 9). 

15. i. c., another angel as witness. 


17. Lo, there receive! 


the two receivers? 
from the right? 
and from the left,’ sitting. 


18. He utters* not of a word 


but there is by him 


an overseer’ quite ready." 


<; 19. And there shall come 
1&2 the agony” of death 
in truth. 


That is what you use to 


turn away" from. 


20.And blown shall be" 
jg the Trumpet." 

djs That will be the 

Day of the Threats." 


21. And there shall come 
every person; 
iC with him will be one driving" 


and a witness. 
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22. “You had indeed been carelessness, inadvertence. See at 28:15, a 2 


3 in indifference’ to this. 2. \isS kashafnd = we removed, li 


iso sharp." glance, look, insight. See at 45:23, p. 1625, : 


vor i 


zc i 
"Call 


disclosed, exposed (v. i. pl. past from kash 
on to remove. See at 43:50, p. 1595, n. BJ. 


3. «Ua ghità' (s; pl ‘aghtiyah) = co 


covering, wrap, wrapping, envelop, lid. See 
18:100, p. 946, n. 9. 


4. za basar (s.; pl. ‘absdr) = eye, sight, 


So We have removed’ 


from you your covering.’ 


Hence your sight* today is 


r 6. i. e., the angel accompanying as witness, 
23. And there will say quita. (s. pl. qurand’) = associe ORO 
` NUS comrade, consort, connected, joined ( 
his companion: participle in the scale of fa'il from g 
re E [qarn], to connect, to associate, See 
"This is what I have with me | at 25:13, p. 1141, n. 9). 
7. i. €, the record of his deeds. Ase 
ready, prepared (pass. participle from ' 
['atád), to be ready. See at 50:18, p. 1689, n. 7) 
8. i. e, Allah will say to the two angels. 
" 8 "algiyá = = you (two) throw, fling, cast, delive 

24. "You two throw ii. m. dual imperative from 'algd, fom N 
s lagiya [ligà' /lugyün /luqy /luqyc r) 
in hell meet. See 'alqü at 37:97, p. 1415, n. S). 
" 9 9, juS kaffar = infidel, unbeliever. See kuffi 
everyone infidel, 47:34, p. 1659, n. 4, 


stubbornly defiant."'? 10. Ace ‘anid = obstinate, stubborn, f sis 

stubbornly, stubbornly defiant (act. partic 
the scale of fa'il from ‘anada ['unüd], to dev 
to resist stubbornly. See at 14:515, p. 792, 0.9 


25. "Preventer'' of the good, |!!- c manna‘ = one who prevents, fod 
defends, resists, bars, blocks (act. participle in 


12 JEDE scale of fa‘'dl from mana'a [ man’), to pre 
transgressor, “skeptic. See mana'a at 38:75, p. 1477, n. 1). 


12. x» mu‘tadin (s; pl mu’ 
transgressor, aggressor, assailant (active partk 
26. He who set with Allah from i‘tadd, form VIII of ‘add ['adw], to sp 
to run. See mu'tadin at 10:74, p. 664, n. 9). .— 
another god. 13. “ye muríb (s.; pl. muribün) z onc 
arouses  suspicion/misgivings,  starder { 
So you two throw him participle from ‘ardba, form IV of rüba [ra 
to disquiet, doubt. See murtáb at 40: 35, p. | $ 
n. 3). 


"7 


ready. 
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1. tt shadid (pl. s! 'ashiddà'/»4* shidád) = 


most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
Sec at 42:26, p. 1567, n. 2). 


là. in the punishment 


most rigorous.' 
2. i. e., his evil comrade in the worldly life, Satan. 


cx) garin (s; pl quraná' = associate, 
companion, comrade, consort, connected, joined ( 
act. participle in the scale of fa‘il from garana 
[garn], to connect, to associate. See mugarranin 
at 25:13, p. 1141, n. 9). 

3. cb! 'atghaytu = | made (someone) 
transgress/exceed all bounds/rebel (v. i. s. past 
from — 'atghá, form IV of  taghá [taghan/ 
fughyün], to exceed all bounds. See at 37:30, 
1435, n. 5). 

4. J» dalál = error, straying from the right 
path. fi dalál = in error, astray, in vain. See at 
46:32, p. 1644, n. 7. 

5. i, €., from the right course and the truth. t 
ba‘id = (s.; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'dün /bi'üd) = 
far, far away, far-reaching, distant, remote, 
unlikely. See at 50:3, p. 1685, n. 8). 


Jem 27. There will say 


his comrade:? "Our Lord, 
I did not make him transgress,' 


but he was astray* 


far away." 


ý 28. He will say: 
"Do not quarrel® 


& in My Presence; and 
6. i e, Allah will say to them. |p. Y lá 
takhtagimá = You (all) do not quarrel, dispute, 
argue, debate, contest one another (v. ii. m. pl. 
imperative {prohibition} from ikhtagama, form 
VIII of khasama [ khasm/ khigüm/ khugümah], to 
defeat in argument. Sce takhtagimüna at 39:31, p. 
1492, n. 5). 

7. «3i gaddamtu = | sent ahead, forwarded, 


advanced, given in advance (v. i. s. past from 
qaddama, form Il of qadama / qadima | qadm 
/qudûm /qidmân /maqdam| to precede, to arrive. 
See at 42:48, p. 1579, n. 1). 

8. Ju, yubaddalu- he or it is exchanged, 
changed, altered, replaced, substituted (v. iii. m. s. 
impfct. passive from baddala, form II of badala 
[badal], to replace. See yubaddil@ at 48:15, p. 
1667, n. 7). 

9. pb zallám- unjust, oppressor, evildoer (act. 
participle in the scale of fa''dl from — zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. Sec at 41:46, p. 1556, 
n. 11). 

10. +. ‘abid (pl.; s. +e 'abd) = serfs, servants, 


slaves, bondsmen. See at 22:10, p. 1048, n. 10. 


I had given you in advance’ 
the threats." 


29. "Altered* shall not be 
the sentence on My part, 
JA C, noram I unjust’ 


wld 


to the servants. 


Section (Ruká*) 3 
Me 30. On the day We shall say 
to hell: 


1692 


: a "Have you become full?" filled yourself (v. iii. f. s. past from 


25, bedi 


“ow 


Jes 
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1. o5! imtala'ti- — you (fem.) became 


I form VIII of mala‘a [mal'/ mal'ah /mil'ak 
And she will say: fill, to fill up. See la 'amla'anna at 38:85 
1478, n. 7). 
"Is there any more?"” 2. 4 majid = excess, more, additional (y 
noun of jáda; also passive participle from zi 
See záda at 47:17, p. 1653, n. 9). 
3. abf "uzlifat = she or it was brought p 
3 . 

31.And brought near will be | sca (v. iii. f. s. past passive from ‘ad 
E e form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif), to go m 
paradise for the righteous,* | approach, advance. See ‘azlafnd at 26% 
1178, n. 8). 
not far away.* 4. o muttagin (acc Jgen. of muttagin, 
muttagin) = those who are on their guard, p 
themselves (i. e., by carrying out the injunet 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righ 
(active participle from íttagd, form VIII of y 
MP Ee [wagy/ wigdyah], to guard, to protect, 
you were promised" — 45:19, p. 1624, n. 3). 
f ft 2003. |[5. +~ baʻid = (s; pl. bu'adá' /bu'üd fh 
or everyone oft-returning, | pi'a) = far, far away, far-reaching, di 
remote, unlikely. See at 50:27, p. 1691, n. $) 
6. 0327 y tü'adüna = you are promised, a 
threatened, (v. ii, m. pl impfct pas ve 
wa'ada (also from ‘aw‘ada, form IV of wd 


^ $ [wa'd), to promise. See at 41:30, p. - E 
33. "Who feared” the $430 ene QR hy 


Most Merciful in the unseen, | f-retuming, oft-returning in penitence, 
penitent, ever-obedient (act. participle iat Yi 


$ of fa''ül from ‘dba ['awb/ 'awbal ‘ty 
and came with a heart return. See at 38:44, p. 1471,n.3) 
"10 8. i. e, to the injunctions of the Qur'd 
sunnah, A hafiz = attentive, 
preserving, guarding, guard, (act. participk 
scale of fa'il from hafiza [hifz], to pre 
guard. See at 42:48, p. 1578, n. 18). —- 
9. «>> khashiya = he feared, was aff 
apprehended (v. iii, m. s. past from | 
/khashyah, to fear. See at 36:11, p. 1n, | 
This is the Day of Eternity." |!0. — muni = one who tums in mpi 
penitent (act. participle from 'anába, fon 
nüba |nawb/niydbah), to return, to co 
p SES SARE e p. 1687, n. 2). i 
35. They shall have . ^de  khulüd = to last for eves 
Vot eternal (verbal noun of £j 
khálidin at 48:5, p. 1662, n. 10. 


32. "This is what 


attentive." 


turning in repentance. 


34. "Enter you all in it 


in peace." 
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1. Spelt, yashá'üna = they wish, desire, want (v. 
iii. m. pl. impfet. from shá'a [mashi'ah], to wish. 
See at 42:22, p. 1569, n. 13). 

2. 4y majid = excess, more, additional (verbal 
noun of jdda; also passive participle from záda. 
See at 50:35, p. 1693, n. 2). 

3. tSu "ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halák /tahlukah], to perish. See at 47:13, p. 
1651, n. 11). 

4, i. c. because of their unbelief and persistent 
sinning. 2j qarn (s.; pl. 5.» qurün) = generation, 
century, horn. See at 38:3, p. 1459, n. 6. 

S. asf ashadd = more/most intense, stronger/ 
strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 


sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 40:46, p. 1526, n. S. 

6. Au batsh = power, might, strength, force, 
valour. See at 43:8, p. 1583, n. 10. 

7. i. e, by travels, settlement and building. 
naggaba = they penetrated, drilled, examined 
thoroughly, travelled (v. iii. m. pl past from 
naqqaba, form Il of naqaba [naqb], to bore, 
pierce. See nagb at 18:97, p. 945, n. 7). 

8. i. c., from death and Allah's retribution? | a^ 
mahis = escape, flight, place of retreat, sanctuary 
(verbal noun of, also noun of place from  hása, 
[hays/ haysah/mahis], to escape, to flee.See at 
41:48, p. 1557, n. 9 ). j 
9. i. e, reminder of Allah's Power and of the 
inevitability of retum to Him. «S> dhikré = 
recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 50:8, p. 1687, n. 2. 

10. i. e., to understand and realize. 

M. i. e., lends ear to the admonitions and listens 


carefully. „Af "alga = he cast, flung, threw, posed, 
set forth, offered (v. iii. m. s. past. in. from IV of 
lagiya |liqà' /lugyán — /lugy /lugyaWluqan], to 
meet. See at 31:10, p. 1313, n. 7). 

12. 44+ shahid (s.; pl. shuhadá") = on-looker, 
spectator, witness, heedful, martyr, All-Witnessing 
(act. participle in the scale of fa‘il from shahida 
[shuhüd]), to see, to witness. See _ at 48:28, p. 
1674, n. 17). 

13. „~ massa = he touched, affected, hit, 
afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masis, to 
feel, to touch. See at 39:49, p. 1498, n. 10). 


all that they desire' therein; 


and with Us will be more.? 


36. And how many 
We destroyed? before them 

ĥo of a generation* 
[Ao who were stronger’ ‘han they 
LE im might 
ips and they had penetrated’ 


into the land. 
Was there 


any palce of escape?® 


37. Verily therein is 


a reminder? 
for anyone that has a heart'? 
or casts"! ear to 

and he is heedful." 


38. And indeed We created 
the heavens and the earth 


4005 and all that is between them 
séf sà in six days, 
(C C; and there touched" Us not 
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1. So, it is not at all difficult on Allah's pat 
resurrect and create anew. wy) lughül 
exhaustion, weariness. See at 35:35, p. | 


© ilo any weariness.' 


-S 39. So have patience? 
ac 39 P iy i f işbir = be pat 


patience, bear calmly, persevere, (v. ii. 1 
imperative from sabara [sabr], to be paties 
bind. See at 30:60, p. 1310, n. 7). 

3. i. e., what the unbelievers say in respect oi 


Qur'án and its message. T 
4. m sabbih = proclaim the sanctity, gk 
declare immunity from blemish (v. i 
imperative from sabbaha, form Il of sa 
[sabh/ sibühah] to swim, to float. See at 405 
1529, n. 1). 
5. i.e, at dawn (fajr). ¢ 5l» tulü' s to 
ascend. See at 20:130, p. 1009, n. 7. 
6. i. e, the late afternoon (‘asr) prayer. 
ghurüb = setting, sunset. See at 18:17, p. 915 
8. 

7. i. e, magrib, ‘isha’ and tahajjud prayers. 
8. i. e., after completing the prayers. Ju "a 
(pl; sing. 4» dubr/ dubur) = backs, n 
rear, in the wake. See at 47:24, p. 1656, n. 7. 
9. e istami* = listen, hear, pay attentio 
m. s. imperative from — istama'a, form VI 
sami'a [sam* /samá* /samá'ah /masma|, to 
See istami'ü at 22:73, p. 1071; n.143) | 
10. 624 yunádi = he calls, calls out, su 


iii. m. s. impfct. from ndda, form III of 
[nadw], to call. See at 41:47, p. 1557, n. 2). 
M. i. e, the angel Isráfil, on the occasio 
Resurrection. (5) munddin = sum 
caller ( active participle from ndda, form. 
nada, [nadw], to call. See at 3:193, p. 232, x 
12. i. e, the blowing in the trumpet by 


ine sayhah (s.; pl. sayhár) = outcry, 


Bre nn 


pgs over what they say,” 


CE and declare sanctity* 
GI with the praise of your Lord 
: felis before the rise? of the sun 
we), and before the sunset. 


its. .5 40. And in part of the night’ 
423 declare His sanctity, 

2935 and in the wake? 

Oai of prostrations. 


(eh 41. And listen’ on the day 
ÉÉ there will call"? the caller" 


from a place quite near. 


i521 the thunderous blast" 
dC in truth. 
tas That will be the day of 
qi the coming out.” 


S345 42. On the day they will hear 


13. i. e., i. e., the coming into existence 
of the dead on the Day of Resurrection e 
khuráj = going out, coming odt; départ ver 
noun of kharaja. See yukhriju at 47:37, p. M 
n. 3). 
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E l. m nuhyt = we give life, animate, enliven (v. 
- &* Dj 43. Verily it is We Who i. pl. impfct. from ‘ahyd, form IV of — hayiya 
EA /C5 os. ^ WU [hayah), to live, See at 36:12, p. 1411, n. 7). 
Ly ue give life’ and cause to die; 2. So, it is nothing unusual for Him to resurrect 
- 3 " the dead. c numitu = we cause to die, put to 
and to Us is the destination.” | death (v. i. pl. impfct. from 'amáta, form IV of 
máta [mawt], to die. See at 15:23, p. 812, n. 6). 
3. pa masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 48:7, p. 1663, n. 11). 
44. On the Day 4. 3425 tashaqqaqu (originally tatashaqqaqu) = 
rent asunder‘will be the earth | she gets split, is rent asunder, cleft, ripped, torn 
(v. iii. f. s. impfct. from tashagqaqa, form V of 
off them in haste 5 shaqqa [shaqq], to split, cleave. See at 25:25, p. 
4 1145, n. 11). 


: + 6 | 5, So the dead will come out alive from the earth. 
That will be the assembling” |j. (pl.; s. or^ those in haste. sird'an = in 


haste, quickly, in a hurry. 

6. > hashr = to gather, assemble, rally (verbal 

noun of hashara. See hushira at 46:6, p. 1632, n. 

12. 

45. We do know best? 7. m~ yasür = casy, gentle, simple, insignificant. 
Sec at 29:19, p. 1271, n. 8. 

what they say, 8. ple 'a'lamu = better-knowing, best aware 
(elative of ‘âlim, active participle from ‘alima 

and you are not over them | | ‘iim), to know. See at 29:32, p. 1276, n. 5). 

9, jhe jabbár (s; pl jabbárüm/ jabübir/ 


on Our part quite easy.’ 


9 

a compeller. jabáübirah) = of overwhelming power, tyrant, 
1 T3130 oppressor, compeller (act. participle in the scale of 

So remind fa''àl from jabara (jabr/jubür), to set, to restore, 

. to force. See at 28:19, p. 1237, n. 12). 

by means of the Qur'án 10. 3 dhakkir = remind, call to attention (v. m. 
i s. imperative from dhakkara, form Il of dhakara 

those that fear [dhikr/tadhkár], to remember. See at 14:5, p. 787. 

T n. 5). 
My threats. Il. Dis yakháfu = he fears, dreads, is afraid (v. 


iii. m. s, impfct. from khdfa [khawf/ makháfah/ 
khifah], to fear. See at 27:10, p. 1204, n. 2). 

12. wa‘idi (originally wa'idi) = +s; wa‘id = 
threats, promises. See at 50:20, p. 1689, n. 13. 


51. SÓRAT AL-DHARIYAT (THE SCATTERING WINDS) 
Makkan: 60 'áyahs 


This is an early Makkan sáürah. It deals with the fundamentals of the faith, mainly tm 
(monotheism), Resurrection, Judgement and the life in the hereafter. It starts by emphasizing th 
Resurrection and Judgement shall take place. Next it refers to the unbelievers who disbelieve in 
Qur'án and the Resurrection and their condition in the hereafter. In contrast the condition of 
believers and the righteous is then mentioned. It then refers to the heavens and the earth and all that 
as signs of Allah's Power of creation and His Lordship and Absolute Oneness. In this context refe 
is made to some of the Messengers whom Allah had sent with the message of monotheism and wor 
of Allah Alone and how the previous nations had been destroyed because of their unbelief and pers 
disobedience to Allah. 


1. uj dháriyát (f. pl; s. dháriyah) «sc 
winds, scatterers, dispersers, those tha 
away/carry off (act. participle from — 
[dharw], to scatter, to blow away. See ta 
18:45, p. 927, n. 13). 
2. i. €, the clouds, «» — hamilát (f. 
hümilüt; m. hámil) = those who carry, & 
bearers (act. participle from hamala. See hi 
at 29:12, p. 1269, n. 3). $ 
3. 35 wigr = heavy load, burden. 


2. And the carriers’ 4. i. e., the ships. okur járiyát (f. pl; J 
= those that move on/flow [ships] (act. par 
from jará [jary], to flow. A ship is called, 
because it flows on the surface of the 
jawdrin at 42:32, p. 1573, n. 6). 
5. y yusr = case, facility. See at 18:8! 
3. And those that move on* |. 7 7 
6. i. e, the angels who distribute A 
assignments and graces among the d 
ols mugassimát (f. pl; s. mugas 
distributors, dividers, those that parcel out 
ah exa act. iciple fi qussama, form 
4. And the distributors® 2 uma uj Mida" See =. 
43:32, p. 1590, n. 4). 
7. M "amr (s.; pl. ^j 'awámir | sA "us 
order, command, decrec / matter, issue, 
See at 45:18, p. 1623, n. 8. 
8. i. e. , the Resurrection and Judgement. 
tü'adüna = you are promised, assured, t 
(v. ii. m. pl. impfct. passive from wa'ada 
from ‘aw‘ada, form IV of wa'ada] [wai 
promise. See at 50:32, p. 1692, n. 6). 


1. By the scattering winds' 


blowing away; 


, of heavy load; 


; atease; 


by command; 


5. Verily what you are 


promised’ is true. 
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l. 42 din = religion, creed, faith, code, law, 


worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital, See at 49:16, p. 1683, n. 9. 


6. And verily the Judgement’ 


shall take place.” 
2. gily wági* = that which falls/befalls, is about to 
fall, is going to occur/take place (act. participle 
from waqa'a [ ¢ 93 wugi'), to fall. See at 42:22, 
p. 1569, n. 9). 

3. 4> hubuk (p. s. habikah) = routes, ways, 
paths, orbits of the celestial bodies. 


7. By the sky 


5 full of routes.’ 


4. i. c., you express divergent opinions and make 
contradictory statements about the Qur'án and the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
Thus sometimes you say he is a poet, sometimes 
you say he is possessed; again you say he has 
fabricated the Qur'án, then you say someone else 
has composed it for him, and the like. JA» 


mukhtalif — diverse, different, varying, divergent 
(act. participle from — ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf | to follow, to succeed. See at 
39:21, p. 1488, n. 13). 


JAŚ] 8. Indeed you are in a talk 


(Quiz. quite divergent.’ 


Dor Agea 


isdk 9. Deluded’ from it is 
lo dil 3 the one who is deluded. 


5. i. c., deluded from the Qur'án are by such talks 
those who are deluded. ög yu'faku = he is 
deluded, beguiled, deceived, turned away (v. iii. 
m. s. impfct. passive from "afaka. See at 40:63, p. 
1531, n. 8 above). 

6. Spel» kharrüsün (pl; s. kharrág ) = liars, 
surmisers, conjecturers (act. participle in the scale 
of fa''ál from kharaga |khars], to guess, to tell an 
untruth. See yakhrusüna 43:20, p. 1587, n. 4). 


7. ši; ghamrah (s.; pl. ghumar) = perplexity, 
bewilderment, confusion, error, heedlessness, 
hardship, pangs. Sec at 23:54, p. 1089, n. 2. 


10. Doomed are the liars.* 


11. Those that are 
in heedlessness’ distracted." 


12. They ask: "When" is 


8. op sühün (pl; s. sdhin) = unmindful, 
heedless, inattentive, distracted, negligent (act. 
participle from sahd [sahw/suhüw], to overlook, 
to forget). 

9, oV 'ayyün- when, at what time. See at 16:21, 
p. 833, n. 5. 

10. àszá yuftanüna = they are tried, put to test 
(v. iii. m. pl. impfct. passive from fatana [fatn/ 
futün), to turn away, to put to trial. See at 29:2, p. 
1265, n. 4). 


the day of Judgement? 


13. The day they shall be 
on the fire put to trial." 
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3 1. i. e., it will be said to them. 339 dhügü = 
; i555 14. "Taste! your trial. (all) taste, have the taste (v. ii. m. pl. impera 
Mes from dhdga [dhawg/ madháq], to -— s 
«SiS This is what you had been 46:34, p. 1646, n. 3). 
2A v . . [xd riam MM pl. »- » ae empi 
pees e wishing to hasten." enticement, discord, sedition, plea (on trial). 
at 39:49, p. 1499, n. 4, 
3. Gyles tasta‘jilana = you hasten, 
haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pl imp 
from ista‘jala, form X of ‘ajila ['ajal/'ajalah) 
' hasten. See at 27:72, p. 1224, n. 6). 
shall be amidst gardens 4: E (2c /gon. of mall 
: 5 muttagin) = those who are on their guard, 
and Springs. themselves (i. c., by carrying out the injun 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, r h 
(active participle from ittagd, form VIII of ¥ 
[waqy/ wigüyah], to guard, to protect e 
50:31, p. 1692, n. 4). 
all that there will give them |  ?»^ "v (pl; s. ‘ayn) = springs, f 
. eyes. See at 44:52, p. 1615, n. 8). 
their Lord. 6. ge "dkhidhin (pl. acc/gen. of "dl 


Indeed they had been s.'âkhidh) = those who take, seize, receive 


participle from 'akhadha ('akhdh], to t 
before that doing good deeds." 


15. Verily the righteous* 


16. Receiving* 


'âkhidh 11:56, p. 698, n. 2). 
7. gl 'ütá = he or it came, gave, bror 
afforded (v. iii, m. s. past from itydn/aty/inal 
to come, bring, give. See at 28:46, p. 1258, n 
17. The had been 8. g muhsinîn = (pl; acc. /gen 
^ muhsinün; sing. muhsin) = those who do g 
for very little of the night right things, righteous, charitable, gem 
(active participle from ‘ahsana, form I 
that they slept.’ hasuna [husn], to be good. See at 39:58, p. 
n. 2). Á 
9. òy yahja*üna = they sleep peacefull 
night, become quiet (v. iii. m. pl. imp 
18. And by the pre-dawn haja'a [hujá'], to sleep peacefully, to cali 


down). 
hours"? they had been ue 


10. jo! "as-hár (sing. sahar) = time be 
praying for forgiveness." 


daybreak, pre-dawn hours. See at 3:17, p. 16] 
5). 

11. i. e., tahajjud prayers. ùy Ay yasi thfir 
7 they pray for forgiveness, ask for pardon 
m. pl. impfct. from istaghfara, form X of gha 
[ghafr /maghfirah /ghufrün), to forgive. 
40:7, p. 1511, n. 8). 


19. And in their properties 


Sürah 51: Al-Dháriyát | Part (Juz") 26 ] 1699 


1. i.e, they regularly paid zakáh and sadaqah. 
J- haqq = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 44:38, p. 1613, n. 5. 

2. pu sá'il (s.; pl. sá'ilán) = beggar, petitioner, 
questioner, enquirer ( active participle from sa'ala 
[ su'üál/ mas'alal/tas'ál], to ask. See sá'ilin at 
41:10, p. 1543, n. 2). 

3. eso mahrüm (s.; pl. mahrumün) = deprived, 
precluded, excluded, divested, bereaved (pass. 
participle from harama [hirm/hirmén), to 
deprive, to dispossess). 

4. gS» müginin (pl; acc/gen. of máüginün, s. 
müqgin) = those believing with certitude, firmly 
convinced, firm believers, those who are sure 
(active participle from — 'aygana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
44:7, p. 1607, n.6). 

5. 03,03 tubsirüna = you see, see through, 
understand, (v. ii. m. pl. impfct. from ‘absara, 
form IV of basura/basira [basar], to see. See at 
43:51, p. 1596, n. 1). 

6. i. e, the means for your provision, such as 
rain, sunshine, air, oxygen, etc. 3), rizg (pl.a; 
arzüq) = provision, means of livelihood, food, 
sustenance. See at 45:5, p. 1619, n. 5). 

7. i. e., of rewards and punishment, recorded in 
al-lawh al-mahfüz. 232£y tü'adüna = you are 
promised, assured, threatened, (v. ii. m. pl. impfct. 
passive from wa'ada (also from 'aw'ada, form 
IV of wa'ada) [wa'd], to promise. See at 51:5, p. 
1696, n. 8). 

8. i. e., the Resurrection, Judgement, rewards and 
punishment are true. 

9, J> mithl (s.; pl. Je 'amthál) = like, similar, 
equivalent. See at 46:10, p. 1634, n. 9. 

10. 2,25 tanțiqûna = you (all) speak, talk, 
pronounce, articulate (v. ii. m. pl. impfct. from 
nataqa — [nutq/nutüg/mantiq], to talk, speak, 
articulate. See at 37:92, p. 1444, n. 19). 

11, e hadith (s.; pl. -! 'ahádith) = speech, 
talk, narrative, report, account. See at 45:6, p. 
1619, n. 11. 

12. òps- mukramán (pl.; s. mukram) = those 
honoured (passive participle from ‘akrama, form 
IV of karuma [karam/ karamah/ karümah], to be 
noble, generous. See at 37:42, p. 1437, n. 5). 


was a right’ for the beggar? 
and the deprived.’ 


20.And in the earth are signs 


for the firm believers.* 


21. And in your selves. 


Will you not then see? 


22. And in the heaven 
is your provision® 


and what you are promised.’ 


23. So, by the Lord of 
j Aí the heaven and the earth, 


Lad verily it is true," 
SANG Se like? that you 
do speak." 


Section (Ruká*) 2 
24. Has there come to you 


the account''of 


the guests of Ibrahim, 
the honoured ones?" 
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I. \pl> dakhal@ = they entered, went in 
«ues; 25. When they entered’ on | on (v. iii. m. pl. past from dakhala [duk 
enter. See at 15:52, p. 818, n. 2). 


him and said: "Salám", 2. Ibrühim, peace be on him, could not 

them because they were angels in the | 

he said "Salàm ... human beings. 25 Sz» munkarün (pl; $. u 

= those not known, unrecognized, str 

2^5 a people unknown!" unknown (pass. participle from 'ankara, i 


of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ 
know. See at 15:61, p. 820, n. 1. 

r 3. E rágha = he went away, furti | [ 
26. Then he slipped away away, slipped away (v. iii, m. s. past from 
k x to go away, to go out of the way). 
to his family and came 4. i e, a roasted calf. je if (s 


"ujül/'ijalah) = calf. See at 20:88, p. 997,m. 
5. jue samin (s.; pl. simán) = fat, fle: ys 
See simdn at 12:43, p. 718, n. 7). d 
6. w qarraba = he brought near, | 
27. Then he brought it near? | someonc/ something close,  approxi 
g 
advanced (v. iii. m. s. past in form Il o qi 
to them saying: [qurb/ magrabah], to be near. See qarn 
19:52, p. 964, n. 3). 
"Will you not eat.?"” 7. 99S" ta'kulüna = you (all) eat, consume 
m. pl. impfct. from 'akala [ "akl/ma'kal], 
See at 43:73, p. 1601, n. 6). 
" 8. Because they did not partake of the food., 
28. Then he got apprehensive” | ‘awjasa = he became apprehensive, 
: m. s. past in form IV of wajisa [ wajs Am 
of them in fear. to be afraid, worried. ‘awjasa khifatan is ani 
meaning “ had a sense of fear, be 
They said: "Do not be afraid" | apprehensive". See at 20:67, p. 990, n. 10). 
9. 1. bashsharü = they gave good news ( 
and gave him the good news’ of | m. pl. past from bashshara, form Il of bath 
bashira [bishr/bushr], to be happy. - 
ason well informed. bashsharnd at 37:112, p. 1447, n. 11), — 
10. «1l "agbalat = she came forward, tumes 
approached, advanced (v. iii. f. s. past in- 
of qabila [qabül/qubül), to accept. See ‘a 
29. Then there came forward’? | 37:50, p. 1438, n. 7). 
11. $2» sarrah = yell, sharp cry. 
12. S» gakkat = she beat, struck, shut (v. ii 
3 and beat her" face s. past from sakka [sakk], to beat, to stie), 
and said: "An old woman, tf. eo Om = unavailing, bert aaa 


b M unproductive, fruitless (active participle 
arren. scale of fa‘il from 'agama/aquma | 'agm/'i 
to be barren, sterile. See at 42:50, p. 1579, n. J 


with a calf* fleshy and fatty. 


his wife crying" 
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1. i e, in His deeds, commandments and 
dispensation. eS» hakim (s. pl. hukamá') = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa‘il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 45:37, p. 1630, 
n. 4). 

2. i. ¢., of all events, words, deeds and thoughts of 
His creatures, open or secret, and of what is good 
and suitable for His creatures. ee ‘alim (s.; pl. 
'ulamá") = well informed, erudite, learned, more 
knowing, All-Knowing, Omniscient. See at 49:16, 
p. 1683, n. 10. 

3. Jee  khatb (s.; pl. khutüb) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 28:23, p. 1239, n. 8. 

4. Lif "ursilná = we were sent out, sent, 
despatched (v. i. pl. past passive from — 'arsala, 
form IV of rasila. See at 15:58, p. 819, n. 5). 

5. i. e., the sinful people of Prophet Lit, peace be 
on him. gp  mujrimin (pl; acc/gen. of 
mujrimán; s. mujrim) = those who commit sins, 
sinners, culprits, sinful (act. participle from 
ajrama, form IV of jarama [jarm] , to commit a 
crime. See at 46:25, p. 1641, n. 10). 

6. J->  nursia(u) = we send, despatch, 
discharge (v. i. pl. impfct. from 'arsala, form IV 
of rasila [rasal], to be long and flowing. The final 
letter takes fathah because of a hidden ‘an in li 
of motivation coming before the verb. See nursilu 
at 6:48, p. 409, n. 8). 

7. i. e., of hardened clay, +,» hijârah (pl.; sing. 
hajar) = stones. See at 17:50, p. 888, n. 10. 

8. ¿zb fin = clay, soil. See at 38:71, p. 1476, n. 3. 
9. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (Ibn Kathir, IV, 271). — &»— 
musawwamah - beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama, form Il of sdma [sawm], to mark, to 
brand. See at 11:83, p. 707, n. 10). 

10. i, e, persisting in unbelief and evil deeds. 
QÀr-^ musrifin (pl; acc/gen. of musrifün; s. 
musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa |sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 44:31, p. 1611, n. 10). 


"aie Jé 30. They said: "Even so, 

4596 says your Lord. 

(jas) Verily He is the All-Wise,' 
the All-Knowing."* 


Part (Juz’) 27 
GJé@ 31. He said: "Then what is 
£ the matter’ with you, 

à dci O you the Messengers?" 


& 32. They said: "Indeed we 
have been sent to a people 


committing sins." 


33. "That we discharge? on 


them stones’ of clay."* 


34. "Marked" with your Lord 


"10 


for the transgressors. 


35. So We brought out 


whoever was therein 


Q4 of the believers. 
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i : 1. Uu», wajadná = we found, got (v. i. | 
36. But We found not therein | from wajada [wujád], to find. See at 432 
1587, n. 6). 


except one household 2. i. e., the household of Lat, peace be om him 
3, i, e., in the ruins as a result of the pun 


of the Muslims.” inflicted. \S 7 taraknd = we left, abandoned, 
up, forsook (v. i. pl. past from saraka {ta 
leave. See at 37:129, p. 1450, n. 9. 
3 ; 4. òp yakháfüna = they fear, dread (v. i 
37. And We left’ therein pl. impfet. from kha [thawj/ makhfah li 


to fear. See at 24:50, p. 1127, n. 3). 
a sign for those who 5. QM talt = agonizing, 


excruciating, most painful (act. participle à 
intensive scale of fa'il from ‘alima [‘alam}, 
in pain, to feel pain). See at 48:25, p. 1672, n 
6. dhL- sultan = authority, power, mand 
sanction. See at 44:19, p. 1609, n. 11. x 
7. je mubín = all too clear, obvious, man 
38. And in Masa, patent, explicit, open and clear, conspicuou 
Dal A fl cU d ; who or that which makes clear (act. pani 
Sd jj when We sent him to Fir'aun | from ‘abana, form IV of bána [bayin 
i "o , (clear Sec at 46:32, p. 1644, n. 8). 
with an authority" quite clear. |g, Jy tawallá = he took over, undertook, t 
away, takes for a friend (v. iii. m. s. past T 
V of waliya [walá'/wiláyah), to be near, to 
friend. See at. 28:24, p. 1239, n. 11). 
8 
39. But he turned away 9. i» sbi (s.; pl: sàhdráh/supha P= M 
magician, enchanter (act. participle from | i 
[sihr], to enchant. See at 40:24, p. 1517, n. 12 
nÍ "A sorcerer oraninsane."? |10. 25^ mann (s: pl. majdnin) span 
insane, mad, one gone off his head (p 
participle from janna [junün], to cover, to h 
See at 44:14, p. 1608, n. 10). 
40. So We seized him 11, >y junüd (pl.; sing. jund) = troops, so 
army, hosts. See at 48:4, p. 1662, n. 4). 
12. i. e., drowned them. Uis mabadhná = 
12 : 13 | threw, hurled (v. i. pl. past from nab 
and hurled " them in the sea” | frapan), to hurl. See at 37:145. p. 1452, n.9) 
13. p yamm (s.; pl. yamüm) = open sea, n 
See at 28:40, p. 1246, n. 7. 
14. e^ mulim = one deserving bla 
balmeworthy, one who is to blame (p 
participle from ‘aldma, form IV of lama {lam 
malüm/ malümah), to blame, to censum 
lá'im at 5:54, p. 357, n. 9). 


QU SAGE fear' the punishment 


most painful. 


with his force and said: 


and his hosts" 


and he was to blame."* 


41. And in ‘Ad, 
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1. vL. jf 'arsalná = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
43:25, p. 1594, n. 2). 

2. ew rih (s.; pl. riyáh ) = wind, smell, odour. 
See at 30:51, p. 1307, n. 6. 

3. i. e., a dry and devastating wind. pie ‘agim = 
unavailing, barren, sterile, futile, unproductive, 
fruitless (active participle in the scale of fa‘il 
from 'aqama/aquma | 'aqm/'uqm ), to be barren, 
sterile. See at 51:29, p. 1700, n. 13). 

4. X tadharu = she or it leaves, lets alone, 
abandons, forsakes (v. iii. f. s. impfct from 
wadhara/ yadharu[wadhr] to leave. See at 7:127, 
p. 511, n. 3). 

5. e, ramim = rotten, decayed, decomposed. 
See at 36:78, p. 1428, n. 3. 

6. !» famatta'á = you (all) enjoy, enjoy 


when We sent' against them 


the wind? most barren.’ 


42. It spared* not anything 
that it came upon but 


made it as if decomposed.' 


43. And in Thamüd, 


when it was said to them: 


yourselves (v. ii. m. pl. imperative from famatta‘a, 
form V of mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. 
See at 30:34, p. 1301, n. 5). 


7. \ye 'ataw = they turned insolent, turned 


defiant, hurled defiance (v. iii. m. pl. past from 
'atà ['utüw/'utiy/"itiy], to be insolent). 


8. c»! 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 
s. past from ‘akhadha ['akhdh], to take. See at 
29:37, p. 1278, n. 2). 

9. isle gá'igah (s.; pl. sawa'ig) = thunderbolt, 
bolt of lightning. See at 41:18, p. 1546, n. 2. 

10. 5,4 yanzurüna = they look gaze, look 
expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. 


from nazara [nazr/manzar}, to see, view, look at. 
See at 43:66, p. 1599, n. 9). 


11. !jUa4 dstatd'ü = they were able to, were 


capable of (v. iii. m. pl. past from istatá'a, form X 
of tá'a [taw"], to obey. See at 36:67, p. 1425, n. 
2). 


12. ¢3 qiyüám = subsistence, means of support, 


standing, standing up, rising, existence. Sec at 
39:68, p. 1505, n. 4. 


13. ¿ara muntayirin (pl; acc/ gen. of 


"Enjoy yourselves^ 


till a time." 


44. But they hurled defiance’ 
at the command 
of their Lord. 
So there seized" them 
the thunderbolt? 


and they were gazing.” 


45. And they were not able" 
Ős to stand up" 

nor could they muntasírün;s. muntasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act. participle from 


intasara, form VIII of nasara [nagr/nusür], to 


help themselves." 
help, to assist. See at 28:81, 1261, n. 10). 
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1. ok füsigin (pl., acc/gen. of füsigin; i 
46. And in the people of Nüh | fasig) = those that disobey, disobedient, defia 
defiantly sinful, (active participle from 
^ before. [fisq], to stray from the right course, to reno 
obedience. See at 43:54 p. 1596, n. 9). 
á Verily they were a people 2. Ga banayná = we built, set up, foun 
la E 1 constructed (v. i. pl. past from band [bin 
defiantly sinful. bunyán], to build. See ibni at 40:36, p. 1522 
10. 


3. 41 "aydin (sing. yad) = hands, power, streng 
Secti control, authority. See at 38:45, p. 1471, n. 5. 
on (Rukh) 3 4. This is a very significant 'âyah in view of 
47. And the heaven, modern scientific discovery that the sky ise " 
the process of expanding! ò ya- ya miisi‘fin (pl 
<i We have set it up mii") = those who expand, are in the proces 
expanding/extending, rich (act. participle fros 
with power;? 'awsa'a, form IV of wasi'a [wasá"h/ sa'h],t 
; wide. See wasi'ta at 40:7, p. 1511, n. 9). 
and verily We are expanding.” |5. t+ farashná = we spread , spread out, pi 
(v. i. pl. past from  farasha [farsh/firüth 
spread. See farsh at 6:142, p. 452, n. 3), 
48. And the earth, 6, Osta máhidün (pl.; s. máhid) = tho 3 
spread out, prepare bed (act participle fr 
5 te. mahada [mahd], to prepare a cradle, bed | 
We have spread’ it; yamhadüna at 30:44, p. 1304, n. 12), 
7. This is another very significant ‘dywh wh 
modern science acknowledges. cj) 2an 
16 (acc/gen/ of zawjdn; s. zawj) = both of a pai 
We to spread out: pair, male and female. zawj means one of a; 
and is applicable to either the husband or the wi 
See at 23:27, p. 1082, n. S. 
8. OS: tadhakkarüna (origins 
tatadhakkarüna) = you bear in mind, mec 
MG admonition, take heed (v. ii. m. pl. impfet f 
We have created pairs. tadhakkara, form V of dhakara |dhikr/ tadh 
8 to remember. See at 45:23, p. 1625, n. 11), ` 
Maybe that you take heed.” |g , e., from unbelief and disobedience a 
the punishment of Allah to His Mercy. ly 
= you (all) flee, run away (v. ii. m, pl. imperat 
9 from farra [firár/mafarr], to flee, to run aw 
50. So flee to Allah. See farartum at 33:16, p. 1340, n. 12). 
10. i. e, against Allah's disple: 
retribution. „ù nadhir (pl. nudhur) = wamer, 
: 10 or that which gives warning (active participh 
from Him a warner the scale of fa‘il from nadhara [nadhr/ nudh 
oO #3 open and clear. to vow, to pledge). See at 48:8, p. 1664n. 1), 


and how excellent are 


49. And of everything 


Verily I am to you 
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1. pl sühir (s.; pl. saharah/suhhár) = sorcerer, 


magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 51:39, p. 1702, n. 9). 


51. And set not with Allah 
another god. 
Indeed I am to you from Him 


é a warner open and clear. 


2, Oye majnün (s.; pl. majánin) = possessed, 
insane, mad, one gone off his head (pass. 
participle from janna [junün], to cover, to hide. 
See at 51:39, p. 1702, n. 10). 


3. i. c., did the previous generation of unbelievers 
make a behest to the succeeding generation of 
unbelievers to disbelieve and abuse the 
Messengers? |y,0ly fawdsaw = they made a 
bequest/behest, enjoined (v. iii. m. pl. past from 
tawüsü, form VI of wasd [wasy], to be joined, 
lightened, degraded. See wassaynd at 46:15, p. 
1636, n. 4). 


there came not to those 
" before them any Messenger 
A64 but they said: "A sorcerer’ 


or an insane."” 


4. òb tüghün (pl; s. tüghin) = transgressors, 
oppressors, tyrants, those exceeding the bounds 
(act. participle from taghd [taghan/ tughydn), to 
exceed all bounds. See rághin at 38:55, 1473, n. 
2). 

53. Did they make a bequest’ 


; of that? Nay, they are 
a people transgressing.* 


5. i. e., let them alone for sometime. J y tawalla = 


you turn away (v. ii. m. s. imperative from 
tatawallà, form V of waliya, to be near. See at 
37:178, p. 1457, n. 8). 


6. en» malüm = blamed, censured, 
blameworthy, reproached, condemned (pass. 
participle from /dma (lawm/maldm/maldmah), to 
blame. See at 17:29, p. 885, n. 5). 


54. So turn away’ from them, 


and you are not to blame.* 
7. 55 dhakkir = remind, call to attention (v. m. s. 
imperative from  dhakkara, form Il of dhakara 


[dhikr/tadhkár), to remember. See at 50:45, p. 


55. And remind,’ 1695, n. 10). 


for indeed the reminding 8. qu tanfa‘u = she or it avails, benefits, is of 


use (v. iii. f. s. impfct. from nafa‘a [naf"], to be 
useful, be of use. See at 34:23, p. 1376, n. 8). 


^ 


mae does benefit? the believers. 


56. And I created not the jinn 
and mankind but 
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that they should worship Me. 


57. I desire' not from them 


any provision 


nor do I wish that 
they should give Me food.” 


58. Verily Allah is 
the All-Provider,’ 
the Owner of Power, 


Most Firm.* 


59, So indeed there is 
for those who transgress' 
a portion* like the portion 


of their comrades." 


So let them not 


ask Me to hasten.* 


60. Then woe to those who 
disbelieve 


on account of their Day? 


which they are promised. '? 


yasta 'jilüni (originally là yasta jilünf) = 


L. Auf "urídu = 1 desire, intend. (v. i. s. imp 


form 'aráda, form IV from ráda [rawd], to 
about. See at 28:28, p. 1241, n. 4). 


2. yut'imüni (originally yut'imünani) : p 
yut‘im@ = they feed, give food (v. iii m 
impfct. from 'at'ama, form IV of pa'ima (h 
to eat, to taste. The terminal mám is d 
because of the particle 'am coming befo 
verb. See ‘at‘ama at 36:47, p. 1420, n. 4 
3. dj; razzáq = All-Provider, feeder, o 
provides/ gives food, means of subsistence | 
participle in the scale of  fa''ál from ra 
[rizq], to provide with the means of s 
See razaqná at 35:29, p. 1400, n. 5. of 
4. e matin = solid, firm, Most Firm | 
participle in the scale of  fa'[ from ma 
[matánah], to be firm. See at 7:183, p. 537,n 
5. i.e, set partners with Allah. 1,5 zal 
they did wrong/injustice, transgressed, comm 
shirk [note that at 31:13 shirk ( setting 
with Allah ) is called a grave zulm.] (v. tii, m 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong | 
46:12, p. 1635, n. 7). 

6. i. e., of punishment. ~ 55 dhanáüb = portio 
7. i. e., those like them of the preceding peg 
wel "as-háb (pl.; sing. ~t- sâhib) = inma 
inhabitants, dwellers, companions, co n 
associates, followers, owners. See at 404 
1525, n. 6). 1 
8. i. e., to hasten the punishment (as they us 
do by way of disbelief and challeng 


Y là yasta*jilü = let them not ask to h 
must not seek to hasten (v. iii. m. pl. imper 
(prohibition) from ista‘jala, form X of % 
['ajal/ 'ajalah), to hasten. See ld tasta’ 
46:35, p. 1645, n.6). 


9. i. e, the Day of Resurrection and 


10. Ostey yü'adüna = they are promi 
assured, threatened, (v. iii. m. pl. impfet pa 
from w'ada [wa'd), to make a promise. $ 
46:35, p. 1645, n. 8). U 


52. SORAT AL-TOR (THE MOUNT) 
Makkan: 49 'áyahs 


s is a Makkan sarah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhíd, 
urection, Judgement, rewards, punishment and the Messengership of Muhammad, peace and 
sings of Allah be on him. 
Ben with an abjuration by five things emphasizing the inevitability of Resurrection and 
i . Then it refers to the condition of the unbelievers in the hereafter and the punishment that 
i lien. In contrast, the condition of the believers and the righteous, and the rewards that await 
then mentioned. Next it speaks about the Messengership of Muhammad, peace and blessings 
h be on him, and gives appropriate replies to the assumptions and allegations of the unbelievers 
3 The sürah ends by denouncing the polytheists' worship of idols and imaginary gods and 
ises , their intransigence and the. severity of their punishment in the hereafter. 

stirah is named Al-Tur (The Mount Sinai), which was the scene of the receipt of Allah's 
tion by Prophet Müsá, peace be on him, and with an abjuration by which the sárah starts. 


on him, received Allah's why. 5» für = mountain, 


ice xa 
Mount Sinai. See at 28:46, p. 1248, n. 2. 


OQ mr 1. By the sci 2. i. e., the Qur'an, 
3. jy mastir = recorded, written down 


(passive participle from safara [satr], to draw 
lines, to write, See at 33:6, p. 1337, n. 5). 


453 «i id 2 1 3 
AG 2. By a Book’ written down’ | 4. 3, ragg = thin hide to write on, parchment. 
5. jj»  manshür = spread out, unfolded, 


An L i. e., the Mount Sinai on which Müsá, peace be 


unrolled, opened, published (pass. participle from 
3.Ina parchment“ unrolled.Í |nashara [nashr], to spread out, to unroll. See at 
17:13, p. 877, n. 6). 
6. al-Bayt al-Ma‘miir (House Populated) is a 
House in the heaven which is visited each day by 
4. By the House Populated.5 | new group of 70 thousand angels. jyan ma'mür 
= inhabited, populated (pass. participle from 
‘amara ['amr/ ‘umr/ 'amárah], to inhabit, to 
populate, to build, to make prosperous). 
5. By the roof' elevated." 7. i. e, the sky. Gis sagf (s.; pl. sugüf/ suquf/ 
'asquf) = roof, ceiling. See at 21:32, p. 1021, n. 1. 
8. ¢ h^ marfü* = raised, elevated, made high 
9 (pass. ciple from rafa'a , to raise, to lift 
6. By the sea fired up. apti pae at in p. ie n. 4). 
9. On the Day of Resurrection the seas will be 


transformed into oceans of fire (see 81:6). 5 ,»—^ 
MY á jj Verily the punishment masjár = flared up, fired up, ignited, heated (pass, 

participle from sajara, to fire up. See yusjaráüna 
at 40:72, p. 1535, n. 2.). 
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1. çöl; wági* = that which falls/befalls, is ab 
of your Lord to fall, is going to occur/take place 
participle from waga'a [ ¢ 9s wugá'], 
See at 51:6, p. 1697, n. 2). 


shall surely take place.' 


2. œb dáfi* (s.; pl. ddfi'ün) = one or that w 
8. There is not for it pushes, wards off, repels, defends, drives i 
repels; also one who pays, delivers, makes 


2 (act. participle from dafa'a [daf"], to push, 
anyone 9o WENT Off. away. See idfa' at 41:34, p. 1551, n. 11) — 


3. jj tamüru = she swings, sways, mo : 
9.The day the sky will swing? | and fro (v. iii. f. s. impfct. from méra {maw 
swing, to move to and fro, to move side to 

to and fro. 3 

4. On the Day of Resurrection the mountain i 
be set in motion and will flow in speed | 
i 78:20 & 81:3). „= tasiru= she travels, f 
10.And the mountain will flow" | moves on, goes about (v. iii. fs. impfet. f 
sára [sayr /sayrürah /masir /masirah /ta 


in a motion. move, to travel. See. yasírá at 47:10, p. 1650 
4). . 


5. Jus wayl = woe, distress, the deepest dept 
11. So woe? that day ruin and degradation. Sce at 43:65, p. 1599, 


to the disbelievers.* 6. ìe  mukadhdhibin ^ (acc/gen. 
mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) = hose y 
cry lies (to), disbelievers (active participle | 
kadhdhaba, form Il of kadhiba [kidhb fea 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 4332 
1588, n. 11). e 
12. Who are in a venture' 
7. i. c., in a venture of falsehood. „>+ haw 
having fun.* venture, plunge, rushing in. See at 6:9], p. 
0. 

8. i. c., are indifferent to the truth which they 
in jest and ridicule. Oy») yal‘ = they 5 
13. That day are at play, make fun (v. iii. m. pl. impfet f 
la'iba (lu'b/ li'b/ la'ib tal'áb], to play, tol 
they shall be thrust? fun. See at 44:9, p. 1607, n. 11). 


to the fire of hell 9. Ose yuda'*üna = they are thrust, viole 
pushed (v. iii. m. pl. impfct. passive from 

in a violent push. [da], to thrust, to push violent 
disdainfully). 
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1. i. e., it will be said to them that this is the hell 
which you used to disbelieve. — 0S3 
tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, disbelieve, 
think untrue (v. ii. m. pl impfct from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
Akadhbah / kidhbah), to lie. See at 37:21, p. 
1433, n. 10). 

2. This will be said by way of reproach because 
the unbelievers considered the Messengers, the 
miracles and the Qur'án as sorcery, ~~ sihr (pl. 
ashdr) = sorcery, magic. See at 46:8, p. 1633, n. 
6. 
3. opus tubsirfina = you see, see through, 
understand, (v. ii. m. pl. impfct. from ‘absara, 
form IV of basura/basira [basar], to see. See at 
51:21, p. 1699, n. 5). 

4. \ylel islaw = you (all) burn, broil, enter into 
fire (v. ii. m. pl. imperative from sala [salan/ 
guliy/ sil"), to roast, to burn, to be exposed to the 
blaze. See at 36:64, p. 1424, n. 2). 

5. 9! igbirü = (you all) be patient, have 


SÉS 14. This is the fire 
Er jí in which you used to 
disbelieve.’ 


TSF 15. Is it then a sorcery? 


TERE) 


3Y 5H or that you see not? 


o 


WiLst 16. Broil*in it; 


iis then whether you be patient? 


I Y 


YT or do not be patient, 


A.) AARRE 6 
esl. itis the same” on you. patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pl. 
I imperative from sabara [sabr], to be patient, to 


3415) You are but requited’ for 


o bind. See at 38:6, p. 1460, n. 9). 
AE what you used to do. 


6. i. e., the punishment will neither be mitigated 
nor terminated. sly- sawd’ = straight, even, 
equal, same, alike, on a par. See at 45:21, 
p.1624, n, 10. 

7. Oyps tujzawna = you are recompensed, 
requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pl. impfet, 
passive from jazd [jazá '], to recompense. See at 
46:20, p. 1639, n. 4). 

8. X» muttagin (acc/gen. of muttagán; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagd, form VIII of waga 
[waqy/ wigüyah), to guard, to protect. Sce at 
51:15, p. 1698, n. 4). 

9. e» na‘im = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 37:43, p. 1437, n. 6. 

10. SU fakihin(pl.; acc/gen. of fükihün; s. 
fükih) — those enjoying, cheerful, merry (act. 
participle from fakiha [fakah/fakühah], to be 
cheerful, merry, sportive. See at 44:27, p. 1611, 
n. 3). 


17. Verily the righteous* 
will be in gardens and bliss." 


18. Enjoying" at all that 


ne there will give them their Lord; 


+s, and there will protect them 
their Lord 


from the punishment 


of the blazing fire. 
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19. "Eat and drink 
in ease and well-being! 


for what you used to do." 


20. Reclining? on couches’ 
arranged in rows." 

And We will marry? them 
to hár* 


with eyes attractively wide.’ 


21. And those who believe, 
and there follow* them 
their progeny’ in faith, 
We shall join? with them" 


> their progeny 


and shall not detract’? from 
them of their deed anything. 
Every person is 

for what he earns? 


responsible. * 


22. And We shall provide’ 


them with fruit and meat 


IL «e^ hani’ = case, well-being, See at 
238, n. 5. 
2. o£ muttaki’în (pl.; acc./gen. of mui 

; s. muttaki') = those reclining, suppo i 
resting (act. participle from ittaka'a, form 
waka'a. See at 38:51, p. 1472, n. 7). 
3. sy- surur (pl; S. &,- sarir) = be 
thrones, couches. See at 43:34, p. 1591, n. 8. 
4, ü i.a» masfüfah (f.) = arranged in rows, 
up, set in ranks (pass. participle from saffa [sa 
to set up in a row, to line up, classify, compo 
See sáffün at 37:165, p. 1455, n. 7). 
5. L~s) zawwajnà = we coupled, pain 
doubled, gave in marriage (v. i. pl. past fro 
zawwaja, form Il of zája [zawj], to incite, 
instigate, Sec at 44:54, p. 1616, n. 1. 


6. y hür (f. pl; s. hüriyah) = be 
damsels of paradise. See at 44:54, p. 1616, n. 2 
7. qx ‘in (f. pl, s. "ayná") = attractively wil 
cyed. See at 44:54, p. 1616, n. 3. 

8. cai ittaba'at = she followed, pursued 
f.s. past from ittaba‘a, form VIII of tabi 
[taba / tabá'ah], to follow. See íttaba'ü at 47; 
p. 1657, n. 4). 
9. 453 dhurriyah (pl. dhurriydt/ dha 
offspring, progeny, children, descendants, See 
46:15, p. 1637, n. 3), " 
10. Lin! 'alhagná = we attached, appe 
joined, united (v. i. pl. past from 'alhaga, for 
IV of lahiqa [lahg/laháq), to catch up with, | 
join. See ‘alhagtum at 34:27, p. 1378, n. 1). . 

11, i. e., in the jannah, 

12. tT 'alatná = we detracted, diminishe 
decreased, reduced (v. i. pl. impfct. from ‘alán 
form IV of lâra [layt], to diminish). " 
13. ——f kasaba = he or it earned, acquim 
gained (v. iii. m. s. past from kasb, to gain, $i 
kasabat at 45:22, p. 1625, n. 3). 

14. j^, rahin = held in pledge, gages 
responsible (pass. participle in the scale of fa! 
from rahana [rahn], to pawn, to mortgage. Se 
rihân at 2:283, p. 150, n. 3). 
15. Usul 'amdadná = we aided, helped, as: 
supported, provided, (v. i. pl. past from 'amadi 
form IV of madda [madd], to extend. 
madadná at 15:19, p. 811, n. 4). 4 
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1. ò^ yashtahüna = they desire, wish, covet, 
1 
such as they long for. crave, long for (v. iii. m. pl. impfct. from 
ishtahá, form VIII of shahá/ shahiya [shahw/ 
shahy/ shahwah], to desire, to wish. See at 34:54, 
p. 1388, n. 5). 
2. ò) yatanáza'üna = they dispute, wrangle, 
contest, take over from one another (v. iii. m. pl. 
impfct. from tanáza a, form V1 of naza'a [naz], 
to remove. See at 18:21, p. 918, n. 5). 
3. i. e., full if a special kind of drink. 
4. i. e, will not intoxicate. »J laghw = loose 
talk, thoughtless utterance, vanity, nonsense, 
ineffectual. See at 28:55, p. 1251, n. 9. 


S. eJ ta’thim = to cause sin, offence, sin, crime. 


6. Gry yatüfu = he goes round, 
circumambulates, (v. iii. m. s. impfct. from tâfa 
[ tawf/ tawáf/ tawfan), to go about, to run around. 
See yufáfu at 43:71, p. 1600, n. 10). 

7. Oe ghilmán (pl.; s. ghuldm) = boys, youths, 
servants, waiters, See ghuldm at 37:101, p. 1446, 
n. I. 

8. py lu’ lu’ (s.; pl. la'áli' ) = pearls. See at 
35:33, p. 1402, n. 2. 

9. o, S^ makniin = covered, sheltered, hidden, 
well-kept (passive participle from kanna 
[kann/kunün], to conceal, cover. See at 37:49, p. 
1438, n. 6). 

10. JJ! "agbala = he turned to, approached, 
advanced (v. iii. m. s. past in from IV of qabila 
[qabül/qubül), to accept. See at 37:50, p. 1438, 
n. 7). 

11. Oey yatasá'alüna = they ask one another, 
enquire of one another, make queries, make 
claims, demand (v. iii. m. pl. impfct. from 
tasá'ala, form VI of sa'ala [ su'ál], to ask. See 
at 37:50, p. 1438, n. 8 ). 

12. git mushfigin (pl; acc/gen. of 
mushfigün; s. mushfiq) = those who are 
apprehensive, anxious, worried (act. participle 


from 'ashfaqa, form IV of shafaqa [shafaq], to 
fear, to pity. See at 42:22, p. 1569, n. 7). 


13. j^ manna = he bestowed favour, graced, 
showed kindness (v. iii. m. s. past from mann, to 
be kind. Sce at. 28:83, p. 1262, n. 1, 

14. i. e, hell. e«— samám = heat storm, hot 
sand storm, hot wind. 


23. They will take over from 
Ks one another" therein a cup 


sy) y wherein is no talking nonsense* 


nor any cause for sinning.° 


24. And there will go round‘ 
them young servants’ for 


them as if pearls" well-kept.’ 


25. And they will turn? 
one to another 


making enquiries." 


26. They will say: 
"Indeed we had been before 


amidst our families 


"12 


full of apprehension. 


27. "But Allah has graced" 


on us and has saved us from 


the punishment of heat storm." 
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28. "Indeed we had been 


afore invoking! Him. 


Mia A4, 


M P" Verily He is the Beneficent,” 


the Most Merciful” 


Section (Rukii‘) 2 
29. Therefore remind;? 
for you are not 
by the grace of your Lord 
any soothsayer* 


nor one possessed.* 


30. Or do they say: "A poet, 
we await* for him 


the vicissitude’ of fate?"* 


{ Sirr 3 


pay? 


Ki 
Gea pall s 


31. Say: "Await,? 


indeed I am along with you 


of those awaiting." 


32. Or do there bid them 


| their insights" to this" or are 


soothsayer and a poet at the sent tnim * 


l. sex nad'ü = we call, invoke, invite (v. 1. 
impfct. from da'á [du'á'], to call, to s 
See at 17:71, p. 896, n. 6). i 
2. y barr (s.; pl. ‘abrar) = = dutiful, upright i 
Most Kind, land. See at 30:42, n. 1303, n. I. 
3. The address is to the Prophet, pe 

blessings of Allah be on him. „S> dhakki 
remind, call to attention (v. m. s. imperative fr 
dhakkara, form II of dhakara [dhikr/tadhk 
remember. See at 51:55, p. 1705, n. 7). 


This and the following "dyah gives a rep 
such allegations. gaS kâhin (s.; pl. 
kahanah) = soothsayer, diviner, fortuneteller(i 
participle from kahana (kahánah], to foretell 
5. oy majniin (s.; pl. majánin) = posse 
by jinn, insane, mad, one gone off his head (pi 
participle from janna [junán], to cover, toh 
See at 51:52, p. 1705, n. 5). 
6. 5 natarabbasu= we wait, lie in wait, 
and watch, await (v. i. pl. impfct.from ra 


form V of rabasa [rabs), to wait, to 
tarabbagü at 23:25, p. 1081, n. 7). 


7. «a3 rayb = doubt, suspicion, mi 
at 45:32 p. 1628, n. 9. i 
fate, destiny, death. ma 
al-manûn is an idiom meaning: vicissit 
fate. 
9. yaj tarabbagü = you (all) wait, lie inw 
wait and watch, await (v. ii. m. pl. in 
from tarabbasa. See n. 6 above). 
10. omaj mutarabbisin (pl. acc/g 
mutarabbisün, s. mutarabbis) = those 
lying in wait (act. participle from fara 
n. 6 above). ó 
11. Quei "ahlám (pl; s. hilm) = re 
intelligence, insight, gentleness, patience. § 
21:5, p. 1013, n. 8. 7 
12. ie. to saying that a person is T 


8. op manün = 


13. òb fághün (pl.; s. tüghin) s 


oppressors, tyrants, those exceeding wa 


they a people transgressing?" 
y a peop gr 8 (act. participle from faghd [taghan/ tuj 
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1. Jy  tagawwala = he fabricated a lie, 


bargained, made a deal, pretended, spread 
rumours (v. iii. m. s. past in form V of gdla 
[gawl], to speak, to say. See qawl at 46:18, p. 
1638, n. 7). 

2. c hadith (s.; pl. +s 'ahádith) = speech, 
talk, narrative, report, discourse, account. Sec at 
51:24, p. 1699, n. 11. 

3. i e, if they are. truthful in saying that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
has fabricated it. „5e sddigin (pl.; acc/gen. of 
sádiqün; s. sádiq) = truthful, those who speak the 
truth (active participle from sadaqa [sada/ sidq], 
to speak the truth. See at 49:17, p. 1684, n. 5). 


33. Or do they say: 
"He has fabricated' it"? 


Nay; they believe not. 


34. Then let them come up 


with a discourse? like it, 
if they are truthful.? 


4. we khuligü = they were created, made, 


originated (v. iii. m. pl. past passive from 
khalaqa [khalq), to create. See khalagnd at 
49:13, p. 1682, n. 1). 


35. Or were they created* 


out of nothing? 
5. i. e., without any Creator. 


96 
or are they the creators? 6. i. e., did they create themselves? 


7. Oy3y yüginüna = they believe with certitude, 
have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pL, impfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqín), to be sure, be certain. See at 
45:20, p. 1624, n.5). 


36. Or did they create 
the heavens and the earth? 


7 , 
Nay, they are not sure. 8. i. e, of the graces and provisions, so that they 


can bestow and distribute as they like, gt» 
khazá'in (pl; s. khizünah) = treasuries, vaults, 


37. Or are there with them coffers, stores. Sce at 38:9, p. 1461, n. 4. 


the treasuries® of your Lord — |? 997+ muşayfirûn (pl; s. musaytir ) = 


rulers, overlords, controllers, sovereigns (act. 
participle from saytara , to dominate, to control). 


10. pl- sullam (s.; pl. salálim/salálim) = ladder, 
staircase, stairs, instrument to go up. 


or are they the controllers?? 


M1. i. e., wherewith they go up in the heaven and 
hear the conversation of the angels and what is 
communicated to them by Allah, Oy—y 
yastami*üna = they listen, hear, pay attention (v. 
iii, m. pl. impfet. from ístama'a, form VIII of 
sami‘a [sam' /samá' /samá'ah /masma'), to hear. 
See at 46:29, p. 1643, n. 3). 


38. Or do they have a ladder"? 


they hear" in it? 


Then let there come up 
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1, e mustami‘ (s.; pl. mustami'ün) = o 
their listener! who hears, listens, listener (act participle fr 

a " istama'a form VIII of sami'a [sam' (a 
with an authority quite clear." | /samá'ah /masma], to hear. See mustami'ün 
25:15, p. 1165, n. 4). 


39. Or has He the daughters | mandate, rule, sanction. See at 51:38, p. 1 v, 


and you have the sons? 3. je» mubin = all too clear, obvious, 
patent, explicit, open and clear, conspicuous, 
who or that which makes clear (act. partici 
from ‘abana, form IV of bana [bayün), te 
40. Or do you ask of them clear. See at 51:38, p. 1702, n. 7). 


-H 4. i. e., for the work of calling them to the tn 
aremuneration so they are | and the din of Allah. >t “ajr (pl. sys ‘wide 


out of a liability’ 49:3, p. ma.) 

; 5. ej maghram (s.; pl. ¢ jù- maghárim) =f 
weighed down?* att i oka mo 
619, n. 10. - 

6. Osi  muthgalün — (pl; s. ti 

Ori wi burdened, weighed down, laden (pass. partici 
4l. Oris there with them from ‘athgala (to burden) form IV of thaqu 
7 (thiqUthagülah), to be heavy. See muthg 
the unseen, 35:18, p. 1396, n. 10). 
so they write down?* 7. i. €., the knowledge of the unseen. u gh 
(s.; pl ghuyüb) = unseen, invisible, hid 
divine secret, See at 49:18, p. 1684, n. 6. 
8. i. e., what is going to happen to men. 
42. Or do they intend" 9. Orn yuridina = they. (all) want, i 
desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct | 
a trick?!? 'aráda, form IV of ráda [rawd], to walk ab 

Sce at 33:13, p. 1339, n. 12). ` 


But those who disbelieve will H AS kayd = scheme, plot, plan, strat 
be the ones caught in the trick.'' 


(pas participle tom káda |kayd), to ca 
43. Or do they have a god 12, ale, Sabhan is derived from sali 


form II of sabaha [sabh/sibâhah], to swim. In 
9 
other than Allah? form II the verb means to praise, to declare 
x sanctity, to sing the glory. Subhdn is ge 
Sacrosanct" is Allah rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosang 
conveys the meaning better. See at 43:8], 
1603, n. 2. 
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1. i. e., with Allah. òS +, yushriküna = they set 
partners, associate, give share to (v. iii. m. pl. 
impfct from ‘ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikah], to share. See at 30:40, p. 1303, 
n. 8). 

2. GS kisf (pl.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 34:9, p. 1370, n. 12. 

3. i. c., as a punishment. lil- ságit- that which 
falls, fallen (act. participle from sagata{ [sugüt/ 
masqat), to fall. See nusqita at 34:9, p. 1370, n. 
11). 

4. i. e, out of their intense disbelief and 
disobedience. +. saháb = clouds. See at 30:48, 
p. 1306, n. 7. 

5. e$ p markiim = piled up, heaped up (pass. 
participle from rakama [rakm], to pile up. See 
yarkuma at 8:37, p. 560, n. 1). 

6. 53 dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 43:83, 1603, n. 5). 

7. WM yulágü (na) = they confront, meet one 
another (v. iii. m. pl. impfct. from lâgâ, form III 
of lagiya [ligá'/lugyán/lugy/luqyah/luqan], to 
meet, to encounter. The terminal nün is dropped 
because of an implied ‘an in hattâ coming before 
the verb. See at 43:83, p. 1603, n. 8). 

8. i e, on the Day of Resurrection. and 
Judgement 2,44, yus'agüna = they are 
thunderstruck, made unconscious (v. iii. m. pl. 
impfct. passive from sa'iqa [ sa'ag/sa'qah), to 
be thunderstruck, lose consciousness, See sa'iqa 
at 39:68, p. 1505, n. 3. 

9. > yughni = he suffices, makes free from 
want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana’ ], to be free from want, to be 


from what they associate. ' 


44. And if they see pieces? 
from the sky falling down? 
jæ they will say: "Clouds* 

piled up.'^ 


45. So let them alone® 
= till they confront 
the day of theirs in which 

yaa they will be thunderstruck.* 


46. The day there shall avail? 
maie them not their plotting 
Ef whatsoever 

nor shall they be helped." 


47. And verily there will be 


g for those who trasngress'' rich. See at 45:10, p. 1620, n. 10). 
bis 3 : 10. i. c., against the punishment of Allah. 9-25 
ic a punishment besides that; | yunsarûna = they are helped, assisted (v. iii. m. 


pl. impfct. passive from nasara [naşr /nusár], to 
help. See at 44:41, p. 1613, n. 12). 


11. i.e., set partners with Allah. Iyl zalamá 
= they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk [note that at 31:13 shirk ( setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm.] (v. 
iii. m. pl. past from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 51:59, p. 1706, n. 5). 


but most of them 


do not know. 
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48. And be patient' 
for the decree’ of your Lord. 


So indeed you are 
before Our Eyes.? 
And declare sanctity* 


—J4 with the praise of your Lord 
tse when you get up. 


49. And in part of the night 


4 proclaim His sanctity; 


|» and at the retreat*of the stars.’ 


najm ) = starts. See at 37:88, p. 1444, n. 3, 


1. i e, against the allegations, opposi tion 


calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative fn 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See 
46:35, p. 1645, n. 4). 
2. pS hukm (pl. p$- 'ahkâm) = jud 
order, decree, command, authority, 
decision. See at 42:10, p. 1562, n. 3. 
3. i. e., under Our constant observation, 
and care. ¿eet "a*yun (f. ; pl; s. ‘ayn)= 
at 40:19, p. 1516, n. 2). 

4. pe sabbih = proclaim the sanctity, glor 
declare immunity from blemish (v. i 
imperative from sabbaha, form |l of sah 
[sabh/ sibühah] to swim, to float. See at 50 Ds », 
1694, n. 4). ; 


5. i.c., for prayer and from sleep. ok 


up, to be erect. See at 45:27, p. 1627, n. 1. 
6. jus! idbár = retreat, turning one's back, to: 


40:33, p. 1521, n. 4). 
7. i.e., early in the morning. e» nujüm pl; 


53. SORAT AL-NAJM (THE STAR) 
Makkan: 62 'áyahs 


lis is a Makkan sarah. It deals with wahy, risálah (Messengership of Muhammad, peace and 
sings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, rewards and punishment. It starts with an 
ihasis on the truth of the risálah and that what Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, 
ie out was no utterance out of his own imagination but wahy communicated to him by the angel Jibril. 
sf emphasized that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, once saw this angel in 
tual form appearing in the horizon and again during the mi'ráj near sidrat al-muntahá, which is 
farthest point in the heaven up to which anything or being can reach. 

Next the sarah refers to the mistake and folly of worshipping the false and imaginary gods and 
desses and of the notion of Allah's having daughters or sons. It is stressed that Allah is the Creator of 
thing and being and His is the absolute sovereignty and Lordship over the heavens, the earth and 
exists. Mention is then made of the Resurrection and Judgement and that each person will be 
dually responsible and accountable for his deeds. 

sürah is named al-Najm (The Star) with reference to its first 'âyah in which an adjuration is 
ide by the star. 


|. ew najm (s. ; pl. nujüm/anjum) = star, 
celestial body, constellation. See at 16:16, p. 832, 
n. 6. 

2. sy hawá = he or it sunk, dropped (v. iii. m. 
s. past from huwfy, to drop). 

3. J> dalla = he got lost, lost way, went astray, 
strayed from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, 


to loose one's way. See at 17:67, p. 895, n. 1). 

4. i. c., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. The Makkan unbelievers thought that 
he had gone astray and that the Qur'ánic wahy 
was his talk out of his own mind. This and the 
succeeding ‘dyahs give reply to those allegations. 
5. Ss ghawá = he went astray, erred (v. iii. m. s. 


past from ghayy/ghawüyah, to go astray. See at 
20:121, p. 1006, n. 12). 

6. jl yantiqu = he speaks, talks, pronounces, 
articulates (v. iii. m. s. impfct. from — nataqa 
[nutg/nutüg/mantiq), to talk, speak, articulate. See 
at 45:29, p. 1627, n. 9). 

7. ox yühà = it is communicated (v. iii. m. $. 


impfct. passive from ‘awhd, form IV of wahá 
[wahy], to communicate. See at 41:6, p.1641, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. Some of these 
means are mentioned in 2:92, 16:2,16:102, 26:193 
and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 


| Z^; 1. By the star' 
- Quá] when it sinks. 


5G 2. There has strayed not 
“(2 your companion* 
Osu; nor has he erred.’ 


ób;U5 3. Nor does he speak‘ 
Ql out of fancy. 


EÍS, 4. It is naught hut wahy 


(Quo communicated." 


1718 Sürah 53: Al-Najm [ Part (Juz") 27 } 


1. i. e., recited and communicated to him. , 
5. There instructed' him ‘allama = he taught, instructed, informed (v. 
m. s. past in form II of 'alima ['ilm], to kno 
the one strong in powers.” _| at 26:49, p. 1171, n. 11). } 
2. i. e., the angel Jibril, peace be on him. 
3. 5^ mirrah = mental and physical fitness, sh 


6. Possessing 4. i. c., in the horizon, as stated in the next ‘dye 
This and in the succeeding 'dyahs up to ‘dyah| 
i 3 | describe the Prophet's seeing the ange 
mental and physical fitness. pests bc ot hina in be form oue 
Then he became upright.* horizon an again during the mi*ráj. is y+! istay 
he became even (i. e., took position), straig 
equal, upright (v. iii. m. s. past in form |. 
sawiya [siwan], to be equal. See at 13:2, p. 
7. And he was n.7). 
; 5. gil "ufug (s.; pl. 'áfáq) = horizon, r 
in the highest horizon.‘ vision. 


6. 32 daná = he came closer, drew nearer (y. 
m. s. past from dunüw/danáüwah, to come 


E 6:99, p. 433, 
8. Then he came closer* besctove, Spe dinDek st 6:39. P. COE 


and descended." lowered/suspended, dangled (v. iii. m. s. pa 
form V from the root dalw. See ‘add at 12:19, 
728, n. 3. i 
8. ü gab = the distance between the middle a 
9. And was at 


a distance of two bow-lengths® |3**: pl. 'aqwâs) = bow. qáb qawsayn is 


or nearer.” 9. gil 'adnd =  nearer/nearest, closen 
lower, more appropriate, better suited, 
viler, vilest. Elative of ò dánin. See at 
1357, n. 5. 
10. So He communicated? |10. i. e., thus Allah had the wahy delivered tof 
Prophet, peace and blessings of Allah be on 
to His servant ur) 'awhá = he communicated, ordered (v. iil 
H s. past in form IV of wahd [we 
what He communicated. communicate. See at 41:12, p. 1543, n.9), 
11. i. e., the seeing of Jibril, peace be on him, 
physically true and not just an illusion. - 
ES kadhaba = he lied, deceived, deluded (v. iii. n 
11. There lied not past from kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah 
3 lie. See at 39:32, p. 1492, n. 7.) 
Osha the heart" what he saw. 12. slg fu'ád (s.; pl. "af'idah) = heart. 
‘af idah at 28:10, p. 1234, n. 4. 


x, se 
Quy 
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12. Will you then argue' with 


him over what he saw? 


13. And indeed he saw him 


 atanother descent. 


14. Near the Lot Tree? 
at the utmost limit.* 


15. Near it is the 
Garden of Abode.* 


16. When there covered* 
the Lot-Tree 
what covered it. 


17. The eye swereved' not 


nor did it transgress.* 


18. He had indeed seen 
of the signs? of his Lord 
the greatest ones." 
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1. 0yjU tumárüna = you wrangle, dispute, argue 
(v. ii. m. pl. impfct. from mdr, form IIl of mará 
[maran], to stroke the udder of the she camel. See 
yumárüna at 42:18, p. 1567, n. 10). 


2. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, saw Jibril, peace be on him, in his real 
form at his coming down again on the occasion of 
the mi'ráj. 3y najlah = descent, arrival, stopping. 


3. ij sidrah = lot tree, lotus tree. See. sidr at 
34:16, p. 1574, n. 5. 


4. i. e, the utmost limit in the seventh heaven 


finished, highest degree, utmost limit (pass. 
participle from intahd , form VIII of nahd 
[nahy/nahw], to forbid. See nuhitu at 40:66, p. 
1532, n. 12). 


5. It is the name of a paradise. «sl ma’wan (s.; 
pl. ma'dwin) = habitation, abode, dwelling, shelter 
(adverb of place from ‘awd ['awiy], to seck 
shelter, See at 45:34, p. 1629, n. 7). 


6. i. e, Allah's Nár (see Ibn Kathir, VII, p. 428). 
u^ yaghshà = he covers, overcomes, 


overwhelms, casts the shade (v. iii. m. s. impfct. 
from ghashiya, [ghashy/ ghishdwah), to cover. 
See at 44:11, p. 1608, n. 3). 


7. i. e., he did not look right and left. ¢ !; zagha = 
he swerved, deviated, turned aside (v. iii. m. s. 
past from zawgh/zawghán, to deviate, swerve. 


8. i. e., nor did he look beyond the permitted limit 
and object. „Ab taghá = he transgressed, crossed 
all limits, exceeded proper bounds (v. iii. m. s. 
past from faghan/tughydn, to exceed all bounds. 
See at 20:24, 981, n. 1). 


9. oll 'dyát (sing. 'dyah) = signs, miracles, 
marks, revelations, texts of the Qur'án. See at 
46:26, p. 1642, n. 3. 

10. s,S kubrá (f; m. ‘akbar) = greatest, 
biggest, largest, most enormous (elative of kabir, 
big, great. See ‘akbar at 40:10, p. 1512, n. 12). 
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19. Do you see 
al-Lát' and al-‘Uzza? 


20. And Manát, 
the third, the other one?? 


21. Are yours the males? 
f, and His the females?* 


22. That then is a division? 


most unfair!* 


23. These’ are naught but 
names you have designated,' 
you and your fathers. 

Allah has not sent? down 
about them any authority.' 
They follow”! naught 


but conjecture" 


and what the selves desire," 
though indeed 

there has come to them" 
from their Lord the guidance. 


;m 
"ukhrayát/ ukhar) = other, the other one. 


49:13, p. 1682, n. 2. 
4. uS! "unthá (s.; pl. "ináth/'anáthd) = 
feminine. See at 49:13, p. 1682, n. 3. 
5. ï gismah = division, 
apportionment. See at 4:8, p. 240, n. 2. 
6. S j> dizá = unjust, most unfair. 


12:40, p. 736, n. 8). 
9. Jy! 'anzala = he sent down, brought dc 


2). 
10. oUaL. sultüámn = authority, power, m 
rule, sanction, See at 52:38, p. 1714, n. 2. 


1487, n. 12). 


su tion, ass 
belief. See at 49:12, p. 1681, n. 8). 


or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
2). 


14. i. e., through the Prophet Muhar 
and blessings of Allah be on him. 


7. i. è., the imaginary gods and goddesses. 


8. e sammaytum = you designated, n 
called, nominated (v. ii. pl. past from sam 
form II of samá [sumüw/sam4], to be high. Se 


13. i. e., what their selves like. os € tahwa : 
" 


hawiya [hawan], to desire. See at 5: 70, p. 36 


1. Al-Lat, al-'Uzzá and Manát are the names 


3. i. e., you love to have male children only 
yet you attribute daughters to Allah? „S3 dha 
(s.; pl. dhukür/dhukürah/dhukrün) = male, Se 


iii. m. s. past in form IV ['inzál) of nazala {nu 
to come down, get down. See at 47:9, p. 165 


11. Ox yattabi*üna = they follow, obey, pu 
(v. iii. m. pl. impfct. from ittab'a, form V] 
tabi*a [taba ‘/taba'ah), to follow, See at 39:1 


12. ;J zann (s.; pl. zunán) = conjecture, sur 
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1. i. ¢., expects from the intercession of the gods 
and goddesses they wrongly worship? „p 
famanná = he wished, desired, yearned, 
purposed, (v. iii. m. s. past in form V of mand 
[manw/ many), to put to test, tempt. See at 22:52, 
p. 1064, n. 1). 

2. i. c., to Allah Alone belong all matters relating 
to the life in the hereafter and in this world. There 
is no partner of Him in any of the matters and 
affairs, including the act of intercession on behalf 
of anyone. 3,» Y al-'ákhirah = the last, the end, 
the hereafter, the afterlife. See at 16:30, p. 836, n. 
10. 

3. i. e, the worldly life. ,J,!  al-^ülá (f; m. 
'awwal) = the first, the foremost. See 'awwalün at 
37:71, p. 1441, n. 9). 

4. ol malak (s.; pl. malá'ikah) = angel. See 
malá'ikah at 41:14, p. 1544, n. 7). 

5. „> tughnt = she or it suffices, makes free from 
want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghná, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand’ }, to be free from want, to be rich. See at 
10:101, p. 673, n. 6). 

6. At shafá'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 43:86, p. 1604, n. 6. 

7. o3, ya'dhana(u) = he gives leave, permits, 
allows (v. iii. m. s. impfct. from — 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. The final letter takes fathah 
because of a hidden ‘an in hattâ coming before 
the verb. See at 53:26, p. 1721, n. 7). 

8. „>x yardà = he is happy, is satisfied, is 
pleased, agrees, approves, likes (v. iii. m. s. 
impfct. from radiya [ridan /ridwün /mardáh], to 
agree, to be satisfied. See at 39:7, p. 1483, n. 6). 


oo 24. Or is there for man 


what he wishes?! 


25. But to Allah belong 
the Last? and the First. 


Section (Rukii‘) 2 
iy 26. And how many an angel* 
"esf in the heavens 

GX*Y there avails not 

[590050 their intercession’ whatsoever 
except after that Allah gives 


Ala leave'to whomsoever He will 


O32 andis pleased with." 


27. Verily those who 
believe not in the hereafter 


do name’ the angels 


9. Oy yusammiina = they designate, name, 
call, nominate (v. iii. m. pl. impfct. from sammá, 
form II of sama [sumüw/samá"], to be high. See 
sammaytum at 53:23, p. 1720, n. 8). 

10. tj tasmiyah = naming, to name, to 
designate, to nominate (verbal noun in form II of 
samá. See n. 9 above). 

11. òp yattabi*üna = they follow, obey, pursue 
(v. iii. m. pl. impfct. from ittaba'a, form VIII of 
tabi'a (taba'/tabá'ah], to follow. See at 53:23, p. 
1720, n. 11). 


the naming" of females. 


28. But they do not have 
Jeney about it any knowledge. 
They follow" naught 
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l. gb zann (s.; pl. zunün) = conjecture, su 


supposition, assumption, view, idea, o 
belief. See at 53:28, p. 1720, n. 12). 


but conjecture;' 
Mop; but indeed conjecture 
SFIS GY avails not? against the truth 


2. Jg yughni = he suffices, makes free frog 
want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii y 
s. impfct. from ‘aghna, form IV of g niy 
[ghinan / ghaná' }, to be free from want, to 
rich. See at 52:46, p. 1715, n. 9). 


whatsoever. 


3. o! 'a'rid = aven, avoid, discard, tum a 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, 


IV of 'arada /‘aruda ['ard), to be wide, 
become visible. See at 32: 30, p. 1333, n. 2). 


29. Therefore refrain? from 
Ša anyone that turns away* 
from Our Reminder? 
and desires? not but 
the worldly life. 


^. dy tawallá = he took over, undertook, tume 
away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in fo 


V of waliya [wald'/wilàyah], to be near, to 
friend. See at 51:39, p. 1702, n. 8). 


3. e, from the Qur'án and its teachings. TI 
Qur'án is repeatedly referred to as ddhikr, See 
instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 252 
26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52 an 


81:27. „S> dhikr = citation, re 
remembrance, mention, reminder, also scri 
the Qur'án. See at 43:36, p. 1591, n. 14. 


30. That is their amount? 
of knowledge. 
Your Lord is Best Aware 


6. 2, yurid (yuridu) = he intends, desires, 


mind (v. iii. m. s. impfct. from ' artda, foi 


of the one who strays away? iS Ped AR t The fiia 
ra about. 


«A> c from His way,’ 


and He is Best Aware 


7. le a emm c0 
sum total, 

8. J> dalla = he got lost, lost way, went 
strayed from (v. iii. m. s. past from dal | 
to loose one's way. See at 53:2, p. 1717, n. 3). 


of the one 


who receives guidance." 


9. Jem sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, Tod 


31. And to Allah belongs means, course. See at 49:15, p. 1683, n. 6. 


all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 


10. isal ihtadá = he received guidance, was 


the right way (v. iii. m. s. past in form ( 
hadá [hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide, 
at 39:41, p. 1495, n. 12). 
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1. «jm yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[v> jazá"], to reward. The final letter takes fathah 
for a hidden ‘an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 45:14, p. 1622, n. 4). 

2. Jf "asá'ü = they did evil, committed 


| that He may requite' those 
who do evil? for what they do 


s and reward those who 


do good deeds? foulness (v. iii. m. pl. past from ‘asd‘a, form IV 
of sá'a [saw], to be bad/foul/evil. See 'asa'tum at 
with the best.’ 30:10, p. 1293, n. 3). 


3. \peot 'ahsanû = they did good, performed 
well, acted rightly (v. iii. m. pl. past from 'ahsana, 
form IV of hasuna [husn], to be good, handsome. 
See at 39:10, p. 1485, n. 5). 

4. i. c., paradise. > husná (f.; m. 'ahsan) the 
best, most beautiful. See at 41:50, p. 1558, n. 7. 

5. Oy yajtanibüna = they abstain, refrain, 
shun, keep away (v. iii. m. pl. impfct. from 


ijtanaba, form VIII of janaba [janb], to avert. See 
at 53:32, p. 1723, n. 4). 


6. AS kabá'ir (pl; s. kabirah) major sins, 


ái 32. Those who refrain’ from 
ZYUE the enormities® of sin 


ai, and adulteries’ 


e a * . LN 
eli] except the trivilaities." 


Verily your Lord is trocloes crines, caormities, monetsceitins. Soo al 
i KITSA ; 42:37, p. 1574, n. 11. 

All-Abounding" in forgiveness. |, "iP Acnfidi (pl: «c8 Robe) e. vil 

He is Best Aware of you deeds, atrocious sins, adulteries, fornication. See 


at 42:37, p. 1574, n. 12). 

8. eJ lamam = trivilaities, minor sins . 

9. e! wási* = wide, vast, extensive, far-reaching, 

All-Reaching, All-Abounding (in mercy, grace); 

active participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], 

to be wide. See at 24:32, p. 1118, n. 8). 

10, Lil "ansha'a = he created, brought into being, 

caused to rise (v. iii. s. past in form IV of nasha'a 

[ nash"/ nushá'/ nash'ah), to rise, to emerge. See 

at 36:79, p. 1428, n. 4). 

11. à 'ajimmah (pl; s. janîn) = embryos, 

foetuses. 

12. 1,53 Y lá tuzakkü = do not declare purity, 

justify (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
zükkà, form Il of zaká [zaká'], to grow. See 

tazakká at 35:18, p. 1397, n. 5). 

13. A1 iffagá = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 

VIII of wagá [waqy/wigáyah), to guard. See at 

7:35, p. 477, n. 4). 


when He created" you 
from the earth and 
when you were embryos" 


in the wombs of 


your mothers. 
{8286 So declare not purity"? about 
<4) yourselves. 

He is Best Aware of 


anyone who is on his guard.'* 
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1. i. e., from the truth and from obeying 
His Messenger. Jy tawallâ = he took ow 


undertook, turned away, takes for a friend (v.i 
m.s. M oe ee dy 


Section (Ruká*) 3 
C 33. Do you see 
© didt the one that turns away?! 


4). 
2. i. e. gives a little of his wealth in charity. 
'a'fá = he gave, bestowed, granted (v. iii, m. 
past in form IV from the root "atw, to give | 
yu'tü at 9:59, p. 602, n. 3). 
3. sas "akdà = he skimped, stinted, beca 
stingy, stops, cuts off (v.iii. m. s. past in form! 
of PRAT espe 
A. —# ghayb (s.; pl. ghuyüb) = unseen, invisih 
hidden, divine secret. See at 52:41, p. 1714, 0.7 
5. i. e., what will happen to him and his p oper 
6. Lu yunabba’ = he is informed, pprise 
notified, advised (v. iii. s. impfct. passive 
nabba'a, form Il of naba'a [nab'/nubá"], } 
prominent. See yunabbi'u at 39:7, p. 1483, 
11). 

7. i. e., about the commandments of Allah, ab 
individual accountability on the Da 


WG LEG 34. And gives?a little 
and cuts off? 


35. Does he have 
the knowledge of the unseen* 


so he sees?’ 


36. Or is he not informed‘ 


of what is’ in belo 
I * 8, Gone suhuf (pl.; s. finite 
the scriptures" of Masa? books, scriptures. See at 20:133, p. 1010, n. II 
9. i. e., his mission and what he was co 


o waffa = he paid in full, fulfilled (v. iii, n. 
impfct. in form II of wafa [wafá"/wafy], 19 | 
perfect, to fulfil, See nuwaffi at 11:15, p. 663); 
1). 
10. Everyone will be individually responsi 
one's deeds and none will come to one's he 


also 17:15, p. 877 and 39:7, p. 1483, 3) 


she carries, bears (v. iii. f. s. impfct. from 
[wizr], to carry. See at 39:7, p. 1483, n. 7). 


11. jl) wázirah (f.; m. wázir) = bearer, c 


one burdened (act. participle from wazara) $ 
n. 10 above, and at 39:7, p. 1483, n. 8. 


12. i. e., the load of sins. jjj wizr (s.; pl. ‘awa 
7 burden, load, encumbrance, sin. See at 7, 
1483, n. 9. Sec also ns. 10 and 11 above. 1 
13. d "ukhrà (f. s; m.  'âkhar p 


‘ukhraydt/"ukhar) = other, the other one, anoth 
Sce at 53:20, p. 1720, n. 2. 


37. And of Ibráhim 
who fulfilled?’ 


38. That there shall carry” not 


$05 any burdened" one 


D; the load" of another?!” 


39. And that there is not 
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1. ^ sa'á = he ran, hurried, speeded, moved 
quickly, strove (v. iii. m. s. past from sa'y, to run, 
to move quickly. See at 17:19, p. 879, n. 4). 

2. i e, in the hereafter and then requited 
accordingly. (£4 yurá = he or it is seen, looked 
into (v. iii. m. s. impfct. passive from ra’d 
[ra'y/ru'yah], to see. See yarawna at 46:35, p. 
1645, n. 7). 

3, sym yujzâ = he is rewarded, recompensed, 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazà [v jazd’), to reward. See yajziya at 53:31, 
p. 1723, n. 1). 

4. Ay 'awfá = fuller, fullest, more faithful, most 
faithful ( elative of  wáfin, act. participle from 
wafa [wafá'], to be perfect, to live up to. See at 
9:111, p. 626, n. 3). 

5. „+= muntahan = terminated, finished, highest 
degree, utmost limit, the point where everything 
ends, final destination (pass. participle from 
intaha, form VIII of nahá  [nahy/nahw], to 
forbid. See at 53:14, p. 1719, n. 4). 

6. dias! ‘ad-haka = he caused to laugh, made 
someone laugh (v. iii. m. s. past in form IV of 
dahika [dahk/ dihk/ dahik|, to laugh. See 
yad-hakána at 43:47, p. 1594, n. 4). 10. 

7. i. e, He creates and gives happiness and 
sorrow. Sv! 'abká = he caused to weep, made 
someone cry (v. iii. m. s. past in form IV of baká 
[buká'/bukan], to cry. See bakat at 44:29, p. 1611, 
n. 5). 

8, cul "amáta = he caused to die, put to death 
(v. iii. m. s. past in form IV of mata [mawit], to 
die. See numftu at 50:43, p. 1695, n. 2). 

9. Lol 'ahyá = he gave life, revivified, saved life, 
(v. iii. m. s. past in form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 45:5, p. 1619, n. 6). 

10. er 5j zawjayn (acc/gen/ of zawjün; s. zawj) 
= both of a pair, a pair, male and female. zawj 
means one of a pair and is applicable to either the 
husband or the wife. See at 51:49, p. 1704, n. 7. 


for man aught but 


what he strives! for. 


40. And that his effort 
shall be looked into.” 


422 41. Then he will be requited’ 
for it the fullest* requital. 


42. And that to your Lord 
is the final destination. 


‘cl, 43. And that He it is Who 
causes to laugh‘ 


and causes to weep.’ 


44. And that it is He Who 


causes to die * and gives life." 


45. And that He creates 
both of a pair, 

a i2 | 11. 83 dhakar (s.; pl. dhukür/dhukürah/dhukrán) 
the male" and the female. = male. See at 53:21, p. 1720, n. 3. 
12. ot "unthà (s.; pl. "indth/'anáthd) = female, 
feminine. See at 53:21, p. 1720, n. 4. 
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46. From a drop! 


when it is emitted.’ 


47. And that upon Him is 
Quoc the other origination.* 


48. And that He it is Who 


enriches* and makes happy.” 


49. And that He it is Who 
is the Lord of the Sirius.* 


50. And that He destroyed" 
the ‘Ad the first." 


51. And the Thamüd 


and did not spare.? 


52. And the people of Nüh 
previously. 
Verily they it is who were 


the most unjust? 


and the most transgressing."' 


1. Adm; nutfah (s.; pl. nutaf) = drop, sperm.: 
at 40:67, p. 1533, n. 6. 
2. gai tumná = she or it is emitted, ejaculate 
shed (v. iii. f. s. impfct. passive from 'amnd, fo 
IV of maná [manw/ many), to put to test, 
See tamnná at 53:24, p. 1721, n. 1). 


3. i. e., He will create again and resurrect as! 
creates in the first instance. L nash 
growing up, rise, birth, formation, origina 
genesis (verbal noun of nasha'a [ nash'/ nush 
nash'ah], to rise, to emerge. See ‘ansi 
53:32, p. 1723, n. 10). 


4. 6! 'aghná = he or it availed, became of 
enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV 
ghaniya [ghinan / ghaná' }, to be free from wi 
to be rich. See at 40:82, p. 1538, n. 9). 


5. „3 'agná = he satisfies, makes happy, conte 
(v. iii, m. s. past in form IV of gand [ga 
qunüw/ qunwah/ qunwán), to possess, to acquit 
6. The name of a star which the pagan Arabs 

to worship. 


7. sib! "ahlaka = he destroyed, annihilated (v. 
m. s. past in from IV of halaka [halk/ hull/ hali 
/tahlukah], to perish. See at 28:78, p. 1260, n. 
8. i. e., of antiquity. jV! al-'álá (f.; m. ' 
= the first, the foremost. See 'awwalün at 37; 
p. 1441, n. 9). 
9. Al 'abgd = he made. (someone/some 
stay, retained, left over, spared (v. iii. m. s. px 


form IV of bagiya [bagá'], to remain, to contin 
to be. See at 42:36, p. 1574, n. 9). 


10. eibi 'arlamu = more/most unjust, m 
iniquitous, more tyrannical, viler, gloon 
darker, worse transgressor (elative of zálim. See 
39:32, p. 1492, n. 6). 


11. dbl "atghá = more/most transgre 
oppressive, tyrannical (elative of  tüghim, 
participle of d» faghá ( faghan/ tughydn) 
exceed all bounds. See taghá at 53:17, p. 
n. 8). 


Osu 
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53. And the upturned lands’ 
He did overthrow.? 


54. So there covered’ them 


what did cover.* 


55. Then in which bounties' 


of your Lord you do doubt?* 


56. This is a warner’ 


? of the warners of old. 


57. There has drawn near? 
the Approaching One." 


58. There is not for it 


besides Allah 


anyone to remove." 


59. Is it then at this discourse" 


you are astonished?" 


60. And laugh" at 
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1. i. e., the land of Prophet Lut, peace be on him. 
Lup mu’tafikat (pl.; s. mu'tafikah) = the lands 
overtumed, capsized (passive participle from 
itafaka, form VIII of 'afaka/afika [afk/ifk), to tell 
a lie, to overturn. See at 9:70, p. 607, n. 9). 

2. sylahwé = he overthrew, tumbled, dropped 
(v. iii. m. s. past in form IV of hawd [huwiy], to 
drop. See hawá at 53:1, p. 1717, n. 2). 

3. „> ghashshá = he or it covered, wrapped, 
enveloped (v. iii. m. s. past in form IL of ghashiya 
(ghashdwah), to cover. See ghashiya at 31:32, p. 
1322, n. 4). 

4. i. e., of punishment and ruin. 

5. «NV ‘ala’ (pl; s. ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. 

6. Jes tatamárá = you doubt, have misgivings, 
be sceptical (v. ii. m. s. impfct from tamárá, form 
VI from miryah/ muryah, doubt, dispute. See 
tamtarüna at 44:50, p. 1615, n. 4). 

7. i e, the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 45 nadhir (pl. 
nudhur) = warmer, one or that which gives 
warning (active participle in the scale of fa'i! from 
nadhara [nadhr/ nudhür). to vow, to pledge). See 
at 51:50, p. 1704, n. 10). 

8. i. e, belonging to the class of previous 
Messengers and Prophets, peace be on them. 

9, 3j! ’azifat = she came near, approached (v. 
iii. f. s. past from 'azifa ['azaf/'uzüf], to come 
near). 

10. i. e., the Day of Resurrection. 

11. i. è., delay or avert it. US kashifah (f., m. 
küshif, pl. kâshifûn/ kashafah) = one who 
removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). See kdshif at 10:107, p. 675, n. 5. 

12. i. e, this Qur'án. x hadith (s.; pl. cat 
'ahüdith) = speech, talk, narrative, report, 
discourse, account. See at 52:34, p. 1713, n. 2. 

13. oy  l(afjabüna = you are amazed, 
astonished, express surprise, wonder (v. ii. m. pl. 
impfct. from ‘ajiba [ ‘ajab], to wonder, to be 
astonished. See ‘ajib@ at 50:2, p. 1685, n. 3). 

14. i e, in sarcasm and derision. 0$» 
tad-haküna = you laugh, smile (v. ii. m. pl. 
impfct. from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. 
Sec at 23:110, p. 1102, n. 4). 
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; and do not weep?! 


61. While you are 


GL proudly unmindful? 


1,44 62. So prostrate yourselves’ 


4 to Allah and worship.*** 


1. 0555 tabküna = you weep, cry (v. ii. 
impfet. from bakd [bukü'/bukam], to cry. 
yabküna at 17:109, p. 909, n. 1). ] 
2. Opts. sámidün (pl; s. sümid ) = 


sel See at 25:60, p. 1156, n. 2). 
4. tel u‘budû = you (all) worship (v. i. 


54. SORAT AL-QAMAR (THE Moon) 


This is a Makkan sárah which deals with the fundamentals of the faith, specially belief in the 
ection, Judgement, rewards and punishments. It starts with a reference to the miracle of the 
ng of the moon which Allah caused to happen as the unbelievers asked for a miracle. Then a 
erence is made to the attitude of the unbelievers and the horrible situation on the Day of Resurrection. 
is then pointed out how many a nation of the past disbelieved and rejected the message of guidance 
ered to them and how Allah's wrath and punishment befell them. This is interspersed with a call to 
‘benefited by the teachings and guidance of the Qur'án. 

ie sürah is named al-Qamar (The Moon) with reference to the miracle of the splitting of the moon 


ned in its first 'áya 


CRIT 
Lr LM A vU L cu igtarabat — she or it came near, 
sa, m approached, came close (v. iii. f. s. past in form 


[o i VIII of garuba [qurb/maqrabah], to be near. See 

cj 1. Close has come' the Hour | igtaraba at 21:97, p. 1039, n. 5). 

ur 2. The Makkan unbelievers asked for a miracle. 
bail, and split was the moon. So Allah caused the moon to be cleft asunder 

into two parts for a while (See Bukhári, nos. 
3868-3871 and 4864-4868; Muslim, nos. 


2800-2803). 54s! inshagga = he or it was split, 


sol 2. And if they see a sign cleft asunder (v. iii. m. s. past in form VII of 

s shaqqa { shagq), to split, cleave. See tanshaqqu 
ls l»» they turn away’ and say: at 19:90, p. 973, n. 11). 

3. lx yu'ridü(na) = they turn away, avert, 

a> " A sorcery persistent." evade (v. iii. m. pl. impfct. from 'a'rada, form 


IV of ‘aruda [‘ard], to be broad, wide, to appear, 
to show. The terminal nan is dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause. 


bit 3. And they disbelieve See 'a'radá at 42:48, p. 1578, n. 7). 


- aai eae, F : i 4. ~~~ mustamirr = persistent, continuing, 
sed a st, and follow’ their whims; lasting, enduring, continuous, uninterrupted (act. 
«i - participle from istamarra, form X of marra 
p^ iy but every matter [marr/murür/mamarr), to pass. See tamurrüna 
3^ cs | 6 at 37:137, p. 1451, n. 8). 
A will be settled. 5. t ittaba' = they pursued, went after, 


followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi‘a [taba /tabá'ah], to 
follow. See at 47:28, p. 1657, n. 4). 


£3635 4. And indeed there has come |6. i. e, on the Day of Judgement — — 
mustagirr = that which is settled, is firmly 


Qi to them of the tidings established, stable, stationary (act. participle 

» "T E from istagarra, form X of qarra  qarár], to 
aak wherein is a deterrent. settle down. See at 27:40, p. 1214, n. 3). 

Ó 7. jp muzdajar = deterrent, restraint, check 

(passive participle from izdajara, form VIII of 


zajara [zajr], to drive away, to restrain, to deter). 
1729 
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1. Oy» majniin (s.; pl. majánin) = possessed 
by jinn, insane, mad, one gone off his head (pass. 
participle from janna [junán], to cover, to hide. 
See at 52:29, p. 1712, n. 5). 

2. i. e., from preaching the turth. j» 5) uzdujira = 
he was restrained, deterred, forcibly prevented 
(v. iii. m. s. past passive from izdajara, form VIII 
of zajara [zajr], to drive away, to restrain. See 
muzdajar at 54:4, p. 1729, n. 7). 

3. Wyle  maghlüb (s; pl  maghlübün) = 


"One gone off his head",' 
and he was forcibly prevented.” 


4s 10.Then he prayed His Lord: 
ME "Indeed I am overpowered,’ 
so help." 


[ghalb/ghalbah), to defeat, to subdue. See 
taghlibüna at 41:26, p. 1549, n. 4). 

4. pañ intasir = help, give victory (v. ii. m. s. 
imperative from intasara, form VIII of nasara 
[naşr /nugür), to help. See intasara at 47:4, p. 
1648, n. 15). 

5. bas fatahná = we opened, disclosed, gave 
victory (v. i. pl. past from fataha [fath], to open. 
See at 48:1, p. 1661, n. 1). 

6. 4 munhamir = falling heavily, in torrential 
downpour (act participle from inhamara, form 
VII of hamara [hamr], to pour out). 

7. U aò fajjarná = we burst, caused to break up, 
caused to flow, exploded (v. i. pl. past from 
fajjara, form II of fajara [fajr], to cleave, break 
up. See at 36:34, p. 1417, n. 5). 

8. oy» 'uyün (pl; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 51:15, p. 1698, n. 5). 

9. i. e., the water from the sky and the earth met. 
=! iltaqa = he met, encountered, confronted (v. 
iii. m. s. past in form VIII of lagiya [ligá' 
/lugyün Augy Auqyah /lugan), to meet. See at 
8:41, p. 561, n. 10). 

10. i. e., on the destruction of the people of Nah. 
11. 5.3 qudira = he or it was ordained, decreed, 
decided (v. iii. m. s. past passive from  gadara 
[gadr), to decree, to ordain, See — qaddara at 
41:10, p. 1542, n. 12). 

12. t» hamalná = we carried, bore, took the 
load (v. i. pl. past from hamala [haml], to carry. 
See at 19:58, p. 965, n. 4). 

13. ef 'alwáh (pl.; s. - 5 lawh) = boards, tablets, 
planks. See at 7:154, p. 523, n. 3. 

14.  dusur (pl.;s. dassár) = nails. 


11. So We opened 
Me the gates of the heaven 


with water 


falling in torrential downpour.‘ 


12. And We burst’ the earth 


with springs® 


and the water met? on 
a matter? already decreed." 


13. And We carried" him on 


É a vessel of planks” and nails." 


14. Moving under Our Eyes 
as areward for the one 


who had been disbelieved. 
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1. Ak "dyah (pl. <u 'dydi) = sign, re 
; 15. And indeed We have left | miracle. See at 26:190, p. 1195, n. 3. 
: "vn : 2. Ss muddakir (mutadhakkir) = one who tal 
it as a sign. So is there EIT TA TEE E E, 


2 remembers, (act. participle from tadhakkar fo 
* anyone to take heed?” V of dhakara (dhikr/ tadhkdr), to remember, 


yatadhakkaru at 39:9, p. 1485, n. 2). 


3. i. €, how terrible were my punishme 
16. How then were warnings for thoes wii disbleived and dint 
- së nudhur (pl.; s. nadhir) = warners, 
My punishment (active participle im the scale of fatl | 
nadhara [nadhr/ nudhûr), to vow, to pledge).: 
at 46:21, p. 1639, n. 11). 
4. y~ yassarné = we eased, made e 
smoothened, facilitated (v. i. pl. past ff 
sara, form II of ra [yasar], to be easy. | 
17. And indeed t 44:58, p. 1616, aA Mcd. 


We have made easy * the ep y e 


citation, recollection, remembrance, 
Qur'án for remembrance.* | 53:29, 5.1722, n.5. 


and My warnings?’ 


reminder, also scripture, the Qur'ân. 


So is there 6. 41$ kadhdhabat = she disbelieved, crie 


to, regarded as false (v. e 
anyone to take heed? kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 


lie. See at 38:12, p. 1462, n. 1). 


7. VL. f 'arsalná = we sent out, sent, despat 
discharged (v. i. pl. past from 'arsala, form 
rasila [rasal], to be long and flowing. Se 
51:41, p. 1703, n. 1). 
8. cuo rih (s; pl. riyâh ) = wind, smell, o 
See at 51:41, p. 1703, n. 3. 
9. yøyø sarsar = violently noisy and | 
furiously roaring. 


18. Disbelieved® the ’Ad . 
3 So how were My punishment 


and My warnings? 


19. Verily We sent’ on them 
a wind" furiously roaring? ill-fated. See nahisdt at 41:16, p. 1545, n... 


on a day ll. ~~~ mustamirr = persistent, co 


calamitous” in continuity." 
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1. £ zi tanzi'u = she wrests, snatches, takes away, 


removes, divests, deprives (v. iii. f. s. impfct. from 
naza'a [naz"], to take away. See at 3:26, p. 165, n. 
3). 


2. jlmcl "a'jáz (pl. s. 'ajuz ) = stumps, roots. 


ex 20. dunes away! men 


Z date palm’ uprooted.* 
3. J= nakhl = date palm. See at 50:10, p. 1687, 
n. 7. 

4. px munga‘ir = uprooted, eradicated, weeded 
out, extracted, pulled up (act. participle from 
inqa'ara, form VII of  'ga'ara [qa'árah], to be 
deep). 

5. i. e, how terrible were my punishment and 
wamings for those who disbelieved and 
disobeyed! jj mudhur (pl.; s. nadhir) = warmers, 
wamings (active participle in the scale of fa'íl 
from nadhara [nadhr/ nudhür], to vow, to 
pledge). See at 54:15, p. 1732, n. 3). 


21. How then were 


My punishment 
and My warnings? 


22. And indeed 
We have made easy’ the 


Qur'án for remembrance.’ 


6. Up» yassarnü = we eased, made easy, 
smoothened, facilitated (v. i. pl. past from 
yassara, form II of yasira [yasar], to be easy. See 
at 54:17, p. 1732, n. 4). 


So is there 
anyone to take heed?* 7. i. e. to understand and remember, 53 dhikr = 


citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'án. See at 
54:17, p. 1732, n. 5. 


Section (Ruká*) 2 
23.Disbelieved" the Thamüd 


in the warnings. 


8. 5 muddakir (mutadhakkir) = one who takes 
heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. See 
at 54:15, p. 1732, n. 2). 


9. 43$ kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 
to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form Il of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 54:18, p. 1732, n. 6). 


24. And they said: 
— E (S "Is it a man" from among us, 


10. ^ bashar = man, human being. See at 
42:51, p. 1579, n. 11. 


Á - 

Le» alone one, 
whom we should follow?" 
il. a nattabi‘u= we follow, pursue (v. i. pl. 
We should then be 


impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/ 
tabü'ah), to follow. See nattabi’ at 48:15, p. 
1667, n. 6). 
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indeed in error! 


and madness.” 


25. Has there been cast? 
the reminder* 


on him of all of us? 


Nay, he is a liar,’ an arrogant. 


26. They shall know 


tomorrow? 


who is the liar, the arrogant. 


27. Verily We are going to 
send? the she-camel 
as a trial for them. 


So watch? them 


and persevere.'? 


28. And inform" them 


that the water is 


an allotment’? between them. 


Each drinking is 


by turn.” 


1. J» dalál = error, straying from the g 
path. ff dalál = in error, astray, in vain. See 
50:27, p. 1691, n. 4. 

2. ~~ su‘ur = madness, insanity, frenzy. 
3. ill "ulgiya = he was thrown, flung, cast| 
iii. m. s. past passive from at a 7 
lagiya [ligà' /lugyán y /luqya 
meet. See at 43:53, p. 1596, n. 4). 
4. i. e., the scripture. 
5. «i$ kadhdháb = a liar, untruthful | 
participle in the intensive scale of fa'“dl f 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbak 
lie. See at 40:28, p. 1519, n. 10). 
6. M 'ashirr = arrogant, insolent, exuberant, 
7. i. e., on the day Allah's punishment bef 
them. 4& ghad = tomorrow, the following d 
sometime in the future. 1 
8. The Thamüd people demanded of | 


Prophet, Salih, peace be on him, to prodi 
she-camel out of the stone. So in response to 
prayer Allah produced a she-camel out o 
stone ( Al-Tabari, pt. VIII, 226-227; Ibn Kal 
III, 436; and VII, p. 454. See also 7:73, p. 494 
8). |,» mursild (n) = those who send, are g 
to send, senders (act. participle from ‘am 
form IV of rasila [rasal], to be long and flo 


wait (v. ii. m. pl. —SteÜÓÁ 
VIII of ragaba [rugüb/ragübah], to watch. § 
44:59, p. 1617, n. 1). 
10, „Jao istabir = persevere, be steadfast, n 
be patient (v. ii. m. s. imperative from stab 
form VIII of sabara [sabr], to be patienti 

20:132, p. 1010, n. 5). 
11. «49 mabbi’ = you inform, tell, notify, n 
known (v. ii. s. imperative from nabba‘a, fo 
of naba'a [nab'/nubü'], to be prominent. 

15:49, p. 817, n. 10). 
I2. 13 gismah = division, allo 
apportionment. See at 53:22, p. 1720, n. 5. 

13. fax muhtadar = one or that whic 
presented by turn (pass. participle from ihtad 
form VIII of hadara [ hudár), to be presen 
muhadarün at 37:158, p. 1454, n. 7). 
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l6 nmádaw = they summoned, called, called 
out, (v. iii. m. pl. past from  náda, form III of 
nada [nadw], to call. See yunüdüna at 49:4, pP. 
1677, n. 10). 

2. i. e, their slaughterer. Le sâhib (s.; pl. 
'ashüb/ sahb/ sahdbah/ suhbüm/ suhbah)- 
companion, comrade, friend. See at 34:46, p. 
1386, n. 1. 

3. i. c., he took over the camel and a knife. | Joba 
ta'átá = he took, took over, assumed, undertook, 
(v. iii. m. s. past in form VI from the root. ‘apw, to 
give. See 'a'tá at 53:34, p. 1724, n. 2). 

4. i. c, slaughtered her; although they were asked 
not do any harm to her. So Allah punished them. 
^ 'agara = he wounded, crippled by cutting the 
tendons at the back of the knees, hamstrung, 
(figuratively, slaughtered, for they used to 
hamstring the camel for slaughtering it) (v. iii. m. 
pl. past from "ugr/'aqr/'aqürah, to be barren, See 
‘agara at 26:157, p. 1189, n. 7). 

5. i. e, how terrible were my punishment and 
warnings for those who disbelieved and 
disobeyed! Ji mudhur (pl.; s. nadhir) = warners, 
warnings (active participle in the scale of fa'il 
from nadhara [nadhr/ nudhar), to vow, to 
pledge). See at 54:15, p. 1732, n. 3). 

6. i» sayhah (s.; pl. saylját) = outcry, piercing 
sound, thunderous blast. See at 50:42, p. 1494, n. 
12). 

7. e hashim = frail, fragile, dry stalks, straw 
(act. participle on the scale of fa'il from hashama 
[hashm], to destroy, to smash. See at 18:45, p. 
927, n. 12). 

8. A» muhtazir = hedge-maker, fence-maker 
(act.participle from ihtazara, form VIII of hazara 
[hazr A=}, to fence in, to hedge, to prohibit. See 
mahzür at 17:20, p. 879, n. 9). 

9. Upa yassarn€ = we eased, made casy, 
smoothened, facilitated (v. i. pl. past from 
yassara, form Il of yasira [yasar], to be easy. See 
at 54:22, p. 1733, n. 6). 

10. i. e., to understand and remember. 

11. S3- muddakir (mutadhakkir) = one who 
takes heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. See 
at 54:15, p. 1732, n. 2). 


& 29. But they called! 
Rel their companion" 
WS and he took over’ 


(4s and hamstrung.‘ 


» 


k 
KŚ 30. How then were 


4 


. 9%% My punishment 
©. and My warnings? 


on them a single thunderous 
(36 blast® and they became 

like the dry-stalks’ 
of the hedge-maker.* 


32. And indeed 
CS We have made easy’ the 
Qur'án for remembrance.'° 


So is there 


t 


^e 
Pm anyone to take heed?" 


GA 33.Disbelieved 


te 
bs the people of Lat 
RE : 
if, the warnings. 
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1. Wels hásib = hail-storm, violent ton 
devastating cyclone. See at 29:40, p. 1279, n. 4, 
2. ta najjaynd = we rescued, saved, deliva 
(v. i. pl. past from najjá, form II of najd f 
/najá' /najáh], to make for safety, to be 
See at 44:30, p. 1611, n. 7). 
3. ~~ sahar (s.; pl. 'at-hár) = pre-dawn hour 
4. Sp najet = we reward, recompense, requi 
repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazd [jazi 
to recompense. See at 37:131, p. 1450, n.10). 
5.S+ shakara = he expressed gratitude, 
thanks, thanked (v. iii. m. s. past from lu 


shukrün, to thank, express 
tashkurüna at 45: 12, p. 1621, n. 9). 


6. i. e., Lüt, peace be on him, had wamed.. 
'andhara = he warned, cautioned (v. iii. m. 

in form IV of nadhara [nadhr/ t 
dedicate. See at 46:21, p. 1639, n. 9). 


7. i. e, severe punishment. isja i 
seizure, impact. See batsh at 50:36, p. — 


ede CI 34. Verily We sent on them 
CC ahail-storm,' 
oat, except the family of Lat. 
sect 


pie We saved" them 
by the pre-dawn hour.’ 


5 35. As a garce from Us. 


Thus do We reward* the one 


o^ who expresses gratitude. 


36. He had indeed warned* 
<i them of Our seizure’ 
{53 but they entertained doubts* 


about the warnings.’ 


tatamárá at 53:55, p. 1727, n. 5). 
9. ü nudhur (pl.; s. nadhir) = warners, 


37. And they had indeed 


2555 sought to lure? him 


rüwadü = they sought to lure, tempt, $ 
entice, win (v. iii. m. pl. past from rdwada, f 
III of ráda [rawd], to walk about. See réwad 
12:26, p. 731, n. 3). 
11. i. e., made them blind. tb famasad. 
obliterated, effaced, erased, wiped off, em 
(v. i. pl. past from pamasa [tams/tumás], to 
effaced, to efface. See at 36:66, p. 1424, n. 9). 
12. i.e. it was said to them. 1335 dhiigd = 


saio from his guests. 
«C So We effaced" their eyes. 
de iS "Then taste’? My punishment 


and My warnings." 


51:14, p. 1698, n. 1). 
13. m | sabbaha = ho or it come in tal 
befell (v. iii. m. s. past in form Il of ga 
[sabh], to offer a morning draught. See tushi 
49:6, p. 1678, n. 8). 


38. And indeed there befell”? 
them 
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1. i bukrah (s.; pl. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 33:42, p. 1335, n. 2. 

2. A mustagirr = that which is settled, is 
firmly established, stable, stationary, abiding, 
lasting, enduring (act. participle from istagarra, 
form X of garra | qarár), to settle down. See at 
27:40, p. 1214, n. 3). 

3. (nudhuri; originally nudhurf) : z nudhur (pl.; 
s. nadhir) = warners, warnings (active participle 
in the scale of fa'il from madhara [nadhr/ 
nudhár), to vow, to pledge). See at 54:336, p. 
1736, n. 9). 

4. Up yassarnd = we eased, made casy, 
smoothed, facilitated (v. i. pl. past from yassara, 
form II of yasira [yasar], to be easy. See at 54:32, 
p. 1735, n. 9). 

5. i. e., to understand and remember. 

6. 5S3- muddakir (mutadhakkir) = one who takes 
heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkár), to remember. See 
at 54:32, p. 1735, n. 11). 

7. ws kadhdhaba = they cried lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 50:5, p. 1686, 
n. 2). 

8. i. e, the miracles that Allah caused to happen 
at thee hand of Mûså, peace be on him. «V 'áyát 
(sing. 'dyah) = signs, miracles, marks, revelations, 
texts of the Qur'án. See at 53:18, p. 1719, n. 9. 

9. i. e., punished them by drowning them in the 
sea. Wiel *akhadhná = we took, received, 
seized (v. i. pl. past from 'akhadha (i+! 'akhdh], 
to take, See at 43:48, p. 1595, n. 2). 

10. 2» ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone clse is powerless; mighty, 


; early in the mornning' 


e^ 


Sí% a punishment to endure.’ 


$34 39."Then taste My punishment 


and My warnings.” 


» 40. And indeed 
5 We have made easy‘ the 
Qur'án for remembrance.’ 
$ So is there 


anyone to take heed?* 


Section (Ruká*) 3 
41. And there indeed came 
to the people of Fir'aun 


the warnings. 


IS 42. They disbelieved’ 
, in Our signs’ all of them. 


s 9 overwhelming; also respected, distinguished, 
So We seized them the dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
seizure of an All-Mighty,'° at 48:3, p. 1661, n. 6. 


|l 540% mugtadir (s.; pl ^ muqtadirün) = 
capable, All-Capable,  All-Competent (act. 
participle from iqtadara, form VIII of qadara [ 
qadr/ qadar/ qudraM maqdurah), to ordain, to 
measure, to have power. See muqtadirün at 43:42, 
p. 1593, n. 8). 


All-Capable." 
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1. i. e, the people punished previously, 
2. ily  barü'ah = discharge, abso 
acquittal, exoneration. See at 9:1, p. 576, n. 
3. aj zubur (pl; s, zabür) = scriptures, bool 
Sec at 26:196, p. 1196, n. 4. 
4. fa» muntasir = victorious, triumphant, 
who helps oneself (act. participle from inta 
form VIII of nasara [nasr/nusür], to help. Se 
18:43, p. 927, n. 3). 

5. ¢ yuhzamu = he is routed, i 
vanquished, (v. iii. m. s. impfct. passive f 
hazama [hazm], to put to flight. See magii 
38:11, p. 1461, n. 10). : 
6. This is a prophesy about the defeat of 
Makkan unbelievers, &4» jam‘ = sm 
accumulation, gathering, collection, ag; 
multitude. See at 42:7, p. 1562,n.4, — 
7. Og» yuwallüna = they turn, tum away (v. 
m. pl. impfct. from walla, form II of waliya, 
next. See at 33:15, p. 1340, n. 8). 
8. p> dubur (s; pl. 'adbâr) = back, | 
backside, hindpart. See at 12:26, p. 731, 0.9, 
9. i. e., the Hour of Resurrection . wl sd‘ah 
pl sá'ár) = hour, time, clock, the Hour 
Resurrection. See at 47:18, p. 1653, n. 13, 
10. 4e,» maw'id (s.; pl. mawá'id) pm 
pledge, appointment, appointed tmo! PN 
at 20:97, p. 1000, n. 2. 

11. „>f 'adhá = more calamitous, more gn 
more disastrous (elative of ddhin, act. panic 
of dahiya [dahá"], to be clever, to strike, befa 
12. ^! 'amarr = more bitter, stronger (c 
marir, act. participle in the scale of fail 
marra [marürah), to be bitter). ‘ 
13. gem mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrin 
s. mujrim) = those who commit sins, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, | 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. S 
51:32, p. 1702, n. 5). 

14. j su‘ur = madness, insanity, frenzy. $ 
54:24, p. 1734, n. 2. 

15. — oj yushabüna = they are dm 
drawn, pulled, withdrawn (v. iii. m. pl. in 


passive from sahaba [sahb], to drag, to tri 
the ground. See at 30:48, p. 1306, n. 7). 


Kis 43. Are the unbelievers of you 
AGE better than those people! 
$4,213 or have you an exoneration? 


in the scriptures? 


SiZ 44. Or do they say: 
tee "We shall in a body 


be victorious?"* 


45. Routed shall be? 
the multitude* 
and they shall turn’ the backs." 


ide 46. Nay, the Hour’ is 
&Mep their appointed time; 


A, and the Hour is more 


HW calamitious'' and more bitter." 


Ga RS 47. Indeed the sinful” are 


|ALSJÁG in error and insanity." 


t» 48. The day 
op» they shall be dragged" 
feas 2015 into the fire on their faces. 
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1. i. €, it was said to them. 1,533 dhûgû = you 


(all) taste, have the taste (v. ii. m. pl. imperative 


from dhdga [dhawg/ madháq), to taste. See at 
54:37, p. 1736, n. 12). 


2. i. e., the torment, ~~ mass = touch, attack. 
3. Av sagar = name of a hell. 

4. Gil khalagná = we created, made, originated 
(v. i. pl. past from kAalaqa [khalq], to create, See 
at 49:13, p. 1682, n. 1). 

5. jJ qadar = measure, quantity, destiny. See at 
15:21, p. 811, n. 12. 

6. rJ lamh = quick glance, twinkling. See at 
16:77, p. 852, n. 10. 

7. i. e, when Allah intends to do or create 
anything He commands only once and it happens 
and comes into being at once. „a basar (s.; pl. 
‘absar) = eye, eye-sight, vision, glance, look, 
insight. See at 50:22, p. 1690, n. 4. 

8. tS 'ahlakná = we destroyed, annihilated (v. 
i. pl. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halâk /tahlukah], to perish. See at 50:36, p. 


"Taste! the touch’ of sagar"? 


49. Verily everything 


“iz We created* 


according to measure.* 


50.And Our Command is not 


but once, 


4 like the twinkling’ of an eye.’ 


51. And indeed 


8 1693, n. 3). 
We had destroyed 9. i. e., your likes in disbelief and disobedience. 
the partisans” of yours. tls! "ashyá* (p. s. shi'ah ) = adherents, 


partisans, followers, sects. See at 34:54, p. 1388, 
n. 6. 

10. 54 muddakir (mutadhakkir) = one who 
takes heed, receives admonition, bears in mind, 
remembers, (act. participle from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkár], to remember. See 
at 54:40, p. 1737, n. 6). 

ll. i.e, the books of deeds, „j zubur (pl.; s, 
zabür) = scriptures, books. See at 54:43, p. 1738, 
n. 3. 


So is there 


a anyone to take heed?’ 


52. And everything they do 
is in the books." 


12. Ja mustatar = written down, recorded 
(pass.participle from istatara, form VII of sajara 
[satr]. to draw lines, to write. See mastûr at 52:2, 
p. 1607, n. 3). 

13. pit» muttagin (acc/gen. of muttagün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from itragd, form VIII of wagd 
[waqy/ wigüyah], to guard, to protect. See at 
52:17, p. 1709, n. 8). 


53. And everything small 


and big is written down." 


54. Verily the righteous" 
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t ; L. wt» jannét (sing. jannah), orchards, 
will be in gardens paradise. See at 36:34, p. 1417, n. 2. 
b å 2. i. e., in paradise. nahar (s.; pl. anhur/ an 
and rivers. nuhûr) = river, stream. 
3. si maq'ad (s.; pl. mag@‘id) = position, : 
place to settle down, sitting, staying (noun 
place in the scale of maf'al from qa'ada [qu 
to sit down. Sce at 9:81, p. 612, n. 8). 
4, d» sidg = truth, truthfulness, veracity. Se 
truthfulness 10:93, p. 670, n. 6. See at 39:32, p. 1492, n. 9. 
Y 5. ji muqtadir (s.; pl. muqtadirün) = capal 
near a King All-Competent | jj capable, All-Competent (act. participle 
igtadara, form VIII of qadara | qadr, 
qudrah/ maqdurah), to ordain, to m 


55. In a position? of 


55. SORAT AL-RAHMAN (THE Most COMPASSIONATE) 
Makkan: 78 'áyahs 


his is a Makkan sûrah. It deals with the fundamentals of the faith, especially wahy and the Qur'án, 

innumerable favours upon man and all His creatures, the hereafter, Judgement, rewards and 
shment. It starts with an emphasis that Allah has sent down and taught the Qur'án, which is His 
«| important favour on man. It then draws attention to His creation and many other favours, 

persed with the challenge: "Then which of the favours of your Lord you two (man and jinn) deny?". 
schallenge is repeated 31 times in the sáürah. It is named al-Rahmán after the first 'áyah which is 
ih’s most distinguished attribute and which is the main theme of the sárah. 


1. ge)! ab-Rahmán and p>) al-Rahim are 
both derived from rahmah (mercy) and both the 
forms indicate emphasis and intensity. According 
to the commentators, however, the former has an 
element of universality whereas the latter indicates 
particularity. See 1:1, p. 1. n. 1. 

2. i. e, by communicating it and by making it 
easy to understand and remember. Allah's most 
important mercy and favour is the sending down 
and teaching of the Qur'án for the guidance of 
man and jinn, ele ‘allama = he taught, instructed, 
informed (v. iii. m. s. past in form II of ‘alima 
['ilm], to know. See at 53:5, p. 1718, n. 1). 

3. He is the Creator of man and everything and 
being; there is no other creator. This in itself is a 
great mercy; and many other items of mercy are 
mentioned hereinafter, 3+ khalaga = he created, 
made, originated (v. iii. m. s. past from khalg, to 
create. See at 41:21, p. 1547, n. 3). 

4. This is another important grace of Allah 
whereby man can express what comes into his 
mind. ou bayán = speech, expression, statement, 
declaration, communiqué. See at 3:138, p. 209, n. 
5. i e, they are created by Allah and their 
functions are strictly in accordance with Allah's 
setting and computation. They are therefore never 
to be worshipped; but their Creator Alone is to be 
worshipped. Ol» husbün = reckoning, 
calculation computation, accounting, 
thunderbolts. See at 18:40, p. 926, n. 1. 

6. e najm (s. ; pl. nujüm/anjum) = star, 
celestial body, constellation. See at 53:1, p. 1717, 
n. 1. 

7. i. è., they prostrate themselves to their Creator 
and Lord, Allah. So they must not be worshipped. 


SIPs pt St ese ae 


Qu “jí 1. The Most Compassionate.' 


Jo: zie 2. He has taught" the Qur'án. 


r Ji Gc 3. He has created’ man 
Aie 4. He has taught him 
Osii speech." 


pal zzi 5. The sun and the moon 
ot are on computation.’ 


6. And the stars? and the 
trees prostrate themselves.’ 
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1. i. e., He created and raised. œ; rafa'a 
raised, took up, lifted up, elevated (v. iii. 
past from raf’, to raise, to lift up. See at 132; 
763, n. 5). 
2. a», wada‘a = he set, set up, set down, li 
laid down, placed, erected, produced delive 
gave birth to (v. iii. m. s. past from wad’, to lay 
put down. See wada'at at 46:15, p. 1636, n.8) 


747 oe 


GK; 7. And the sky He raised,’ 
Didis and He set" the balance." 


(Ef 8. That you transgess* not 
[o obla in the balance. 


motet Ae mise Ne pl. morta) ed Y 


Clg l5 9. And establish’ weighing 
AX with equity’ 


- = 


4. Ww tatghaw(na) = you (all) exceed 
limits, transgress (v. ii. m. pl. impfct. from ta 
[tughydn}, to exceed the limits. The ten f 
is dropped for the particle ‘ an coming before 
verb. See: lá tatghaw at 20:81, p. 995, n. 3). 


5. Izal 'egiond = you (all) properly pe on 


(LES and cause no loss 
© iiIi in the balance. 


'aqüma, form IV of gama, Í qawmah/q 
stand up. See at 42:13, p. 1564, n. 8). 

6. òjy wazn- weighing, weight, bala 
balancing. 
7. Jad gist = justice, equity, faimess. Se 
21:47, p. 1025, n.10). 
8. i. e, give not less in weight and mex 
‘ys Y lâ tukhsirü = cause no loss, do 
reduce, do not make deficient, (v. ii, m 
imperative (prohibition) from ‘akhsara, fom 
of khasira [khusr/ khasár /khasárah /khusı 
to suffer loss. See at 40:85, p. 1539, n. 10). 


9, ul 'anám = creatures. 
10. J= nakh! = date palm. See at 54:20, p. I 


SN; 10. And the earth 
AGSK He has laid for the creatures." 


11. Therein are fruits 
Ast and date palms" 
QS IG having date-sheaths."' 


12. And the corn 
* with stalks and leaves" 


and aromatic plants." 
storming, blowing. 
13. These are all created and given by A 
Oi) rayhán = aromatic plants. 
14. «V ‘ald’ (pl.; s. ilan) = benefits, blest 
graces, bounties. See at 53:55, p. 1727, n. $. 


13. Then which bounties” of 
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1. i. e., you the two races of man and jinn. 
1 2 

our Lord you two’ deny? 

y y y 2. ouiS: tukadhdhibüni = you (two) disbelieve, 

cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pl. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
30:16, p. 1294, n. 7). 

3. i. e., in the first instance. Jual» salsál = dry or 

burnt clay that clatters, clattering clay. See at 
15:32, p. 814, n. 3, 

4. je» fakhkhér = burnt clay, carthenware, 

pottery. 

5. Oly jünn = jinn. 

6. i. e., in the first instance. g jL- márij = rising 

flame, smokeless. flame (act. participle from 

maraja | marj/murüj], to let loose, to jumble. See 

maraja at 25:53, p. 1154, n. 1). 


7. «MV 'alá* (pl.; s ð ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:13, p. 1742, n. 14. 


14. He created man 
from clattering clay? 


15. And He created jinn 


^ from the smokeless flame* 


of fire. 


8. i. e., of the sun in summer and the winter; or 
with reference to the sun and the moon. g5, 
mashrigayn (dual, acc/gen. of  mashrigün; s. 
mashriq; pl. masháriq)) = tow rising places, two 
easts, the points of sun-rise ( noun of place from 
sharaqa [sharq! shurüq], to rise, to radiate. See 


masháriq at 26:60, p. 1173, n. 11). 
9. i. e., of the summer and the winter; or with 


reference to the sun and the moon. cA 
maghribayn (dual, acc/gen. of maghriban; s. 


16.Then which bounties' 
of your Lord you two deny? 


17. Lord of 
the two rising places" 
and Lord of 
the two setting places.’ 


wests (noun of place and time from gharaba 
[ghurüb), to set. See maghrib at 18:86, p. 942, n. 
2. 


10. g maraja = he let loose, jumbled (v. iii. m. 
s. past from | marj/muráj, to let loose, to jumble. 
Sec at 25:53, p. 1154, n. 1). 

11. Such as the two seas near Bahrayn. The 
description applies also to the rivers meeting the 
seas. See 25:53, p. 1154. „p~ bahrayn (dual; 
acc/gen. of bahran; s. bahr; pl. bihâr/ abhar/ 
buhür/ abhur) = two seas. See at 27:61, p. 1221, 
n. 1). 

12. Oe yaltagiyani = they (two) meet, meet 
each other, get together, confront v. iii. m. dual 
impfct. from iltagd form VIII of lagiya [ligà* 
/luqyán /luqy /lugyah /lugan), to meet. See iltaga 
at 54:12, p. 1731, n. 9). 


5 18.Then in which bounties of 
your Lord you two disbelieve? 


19. He has let loose" the 


two seas'' meeting each other." 
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1. i. e., an invisible barrier. ¢ jx barzakh (s; 
CE; 20. Between the two is a bardzikh) = barrier, bar, gap. partition. Se 
^ 25:53, p. 1154, n. 6. 
Qut 7 barrier! they transgress? not. |2. i-e. they do not get mingled — the sued 
of the one and the salty water of the other 1 
apart. OLas yabghiyáni = they (two) trans 
LA € < 1325 commit outrage, oppress, wrong (v. iii. m. | 
S 21. Then which bounties’ of |impfc. from baphá ^ (baghyl, to wrong 
ii: (oT samen ange n. 7). 
ONB; your Lord you two deny?* |3. «96 “ala” (pl; s.) ilan) = benefits, best 
graces, bounties. See at 55:16, p. 1743, n7. 
4. WS tukadhdhibüni = you (two) dis 


EE 22. From the two come out? 


JG pearls and corals.’ 55:13, p. 1743, n. 2). 
5. g yakhruju= he comes out, goes | 
© leaves, departs (v. iii. m. s. impfct. from kha 


Hic lg 23. Then which bounties of |14 19 go outo leave Sen 


QNS SS your Lord you two deny? 6 99 oe wa oe 
52:24, p. 1711, n. 8. 


7. Ol» » marjan = corals, small pearls. 


jii; 24. And His are the ships" 8. Je Jamar (£. pl. s. jriyah) = ships, th 
move on/flow (act. participle from jard 

PASE raised" in the sea flow. A ship is called jariyah because it f 
y ET the surface of the sea. See at 42:32, p. 1 n. 

© SE like the mountains.” 9. i. e., raised of sails high as mountains, « 
munsha'át (f. pl.; s. munsha'ah; m. m 
those that are installed, instituted, establishe 
sir -fz : ^ up, raised (pass. participle from 'ansha'a, | 
Sau 25. Then which bounties of | IV of nasha'a [ nash’/ nushá'/ nash'ah], toj 
to emerge. See 'ansha'aat 53:32, p. 1723, n. I 


(0408665 your Lord you two deny? 10. eel 'a*làm. (pl.; s. TE " 


Section (Ruká*) 2 11. i e., on the earth. 


Gen 26. Everyone of those on it’! | 12. 95 fanin = that which passes away, cea 
exist, perishes (act. participle from fand 

shall persih." o pass away, to perit, l 

13. „As yabqå = he remains, abides, contine 

exist (v. iii. m. s. impfct. from baggiya [bagi 

s i . See ’ 53:51, p. f 

27. And there abides ever? |55, N gese 
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1. JX jalál = glory, splendour, sublimity. See 
the Countenance of your Lord | jajaita at 7:143, p. 518, n. 2. 


2. eS ikrâm = Honour, Majesty. 
3. «Ye "alá* (pl.; s. d ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:21, p. 1744, n. 3. 


sls 28. Then which bounties’ of 


p 4. iS tukadhdhibüni = you (two) disbelieve, 
your Lord you two deny?* cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 

pl. past from kadhdhaba, form Il of kadhaba 

[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 

55:21, p. 1744, n. 4). 

- * 5 . 

i 29. There implores’ Him 5. Everyone is in need of His grace and mercy. He 

a whoever is there in Alone is Above want. Jl. yas'alu = he asks, 

enquires, implores, demands, claims (v. iii. m. s. 

hovel the heavens and the earth. impfct. from sa'ala [ su'àl/ mas'alah/tas'ál }, to 

e ask. See at 36:21, p. 1414, n. 2). 

1 a» Everyday He is in State. 6. ol sha'n (s; pl shu'ün) = situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. Sce 

at 24:62, p. 1134, n. 9. 


30. Then which bounties of 7. i. e., to take account of your deeds and conduct. 
D nafrugu = we become empty, be 
your Lord you two deny? vacant/unoccupied (i. e. free to attend to 
somebody/something), attend, apply ourselves (v. 
i. pl. impfct from — faragha/ farigha [furügh/ 
farügh], to be empty. See fürigh at 28:10, p. 
1224, n. 3). 


31. We shall attend’ to you, 
O you the two classes." 8. i. e., man and jinn. 053 al-thagalán = the two 
Š classes, the two groups, man and jinn. 

9. >~ ma'shar (s.; pl \ ma‘dshir) = 

32. Then which bounties of | assemblage, assembly, company, community, 

group. See at 6:128, p. 445, n. 4. 

your Lord you two deny? 

10 ex^! istata‘tum = you were able to, capable 

of, you could (v. ii. m. pl. past from | istatá'a, 

form X of tá'a [taw'], to obey. See at 11:13, p. 

33. O the assembly? of — 

n 11. yis tanfudhü (na) = you pierce, penetrate, 

I yof Jun and men, pass through, get through (v. ii. m. pl. impfct. 

E nd 10 from nafadha [nafddh/nufüdh|, to pierce, to go or 
fz} if you are able pass through. The terminal nan is dropped 

because of the particle ‘an coming before the 

verb). 
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1. JU "agtár (pl; s. quir) = region, qua 
the zones' of the heavens and | zones, diameters, boundaries, outskirts. See 
33:14, p. 1340, n. 2. 
the earth then pass through." 
2. tài unfudhü = penetrate, pass through (Y, 


You cannot pass through m. pl. imperative from nafadha [nafüdh/nufü 
F : s to pierce, to go or pass through. See tanfudi 
except with sanction." 55:33, p. 1745, n. 11). i 


3. i. e, by Allah. oUaL- sultün = authority, p 
N 2 3 mandate, rule, sanction. See at 52:38, p. 
34. Then which bounties" of |2. 
4. Ve 'alá' (pl.; s. J) ilan) = benefits, b 


95 2 
your Lord you two deny? graces, bounties. See at 55:28, p. 1745, n. 3 


5. ouis tukadhdhibáni = you (two) disbel 
A 6 cry lies to, think untrue, disown, deny (v. | 
35. Discharged” on you pl past from kadkdhaba, form 1l of & 


kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. 
shall be a flame’ of fire ee p. 1745, n. 4) - 


and molten brass;* 6. J-a yürsalu = he or it is dispatche 
and you shall not be able Soc PE a Gri. Pies 
» [rasal], to be long and flowing. See 'arzal 
to defend yourselves. 54:19, p. 1732, n. 7. 


7. |y shuwáz = flame, fire. 


36. Then which bounties of © | *- ^ "ss brass, molten bruts com 


your Lord you two deny? 9. Oa tantaşirâni = you (two) i 
yourselves, help yourselves, be helped 
victorious (v. ii. m. dual impfct. from in 

form VIII of nasara [nasr /nusür], to h 
37. So when cleft asunder'? — | yantasirûna at 42:39, p. 1575, n. 7). 


is the sky and it becomes 10. i. e, on the Day of Resurrection. 
inshagqat = she or it was split, was cleft as 
(v. iii. m. f. past from ínshagqa, form | 
shaqqa [ shaqq), to split, cleave. See inshag 
54:1, p. 1729, n. 2). 


rosy" like paint." 


38. Then which bounties of |11. $s wardah = rosy, reddish, rose b 


your Lord you two deny? 12. i. e, because of heat Qu dihdn =) 
painting, varnish, cosmetic cream. 
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1. JUS yus’alu = he is asked, questioned, 
interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'àl/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 28:78, p. 1260, n. 6). 

2. 3 dhanb (s.; pl. dhunüb) = sin, offence, 
crime, wrong. See at 47:19, p. 1654, n. 6, 

3. «Vt 'alá" (pL; s. ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:34, p. 1746, n. 4. 

4. i$ tukadhdhibüni = you (two) disbelieve, 
cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pl. past from kadhdhaba, form Il of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 
55:34, p. 1746, n. 4). 

5. Oa yu'rafu = he is recognized, known, (v. 
iii. m. s. impfct. passive from ‘arafa [ma 'rifah/ 
‘irfan), to know, to recognize. See ta'árafü at 
49:13, p. 1682, n. 7). 

6. op mujrimün (pl; s. mujrim) = sinful, 
those committing sins, culprits, evildoers (act. 
participle from ‘ajrama, form IV of jarama 
[arm], to commit a crime. See at 44:22, p. 1610, 
n. 5). 

7. The faces of the sinful will be black (see 3:106). 


Ve simá = marks, distinguishing features, signs. 


8, +p yu'khadhu = he or it is taken, received, 
seized (v. iii, m. s. impfct. passive from 'akhadha 
['akhdh], to take. See yu'khadh at 6:70, p. 419, n. 
6). 

9. e»! y nawási (pl.;s. nüsiyah) = forelocks, fore 
parts of heads. ['akhadha bi-ndsiyatihi is an 
idiom meaning "he tackles and deals properly with 
it, has complete mastery and control over it"]. Sec 
násiyah at 11:56, p. 698, n. 3. 

10. eil "agdám (pl.; sing. qadam) = feet, steps. 
See at 47:7, p. 1649, n. 10. 

11. Oybsly yatifiina = they run, go round, 
circumambulate, (v. iii. m. pl. impfct. from táfa [ 


tawf/ tawáf/ tawfün], to go about, to run around. 
See yutüfu at 52:24, p. 1711, n. 6). 


12. p> hamim = hot water, close friend, 
intimate friend. (act. participle in the scale of fa'il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 
44:46, p. 1614, n. 8. 


13. òb  'ánim = boiling, fierce (act. participle 
from ‘and ['iná"], to be time for something]. 


igs 39. So on that day 
Ks interrogated! will not be 
xj; about his sin? 


any man or Jinn. 


5 40. Then which bounties of 
5; your Lord you two deny? 


; 41. Recognized’ will be 
the sinful* by their marks’ 
and will be seized" 

( by the forelocks" and the feet.'° 


$ 42. Then which bounties of 
S5 your Lord you two deny? 


p! 43. This is hell which 
RGA the sinful cried lies to. 


A Aate 


Leo. it and the hot water" boiling." 


44. They will run" between 


Mis 45. Then which bounties of 
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1. $ tukadhdhibáüni = you (two) disbeli 
your Lord you two deny?! cry lies to, think untrue, disown, deny v. i. 


55:40, p. 1747, n. 4). 
Section (Rukii‘) 3 1 
2, J+ kháfa = he feared, was afraid of (v. iii 
46. But for such as fears? s. past from Khawf. See at 11:103, p. 714, 213) 


the Position? of his Lord 3. i. e, the Court of his Lord, or standing bel 

Him on the Day of Judgement. puis T 
pl. magâmåt) = place, position, standing, sta 
location, spot, habitat (noun of place/time | 


qüma [qawmah/ giydm), to stand up, to ge 
rise. See at 44:26, p. 1611, n. 1). 


* will be two gardens." 


» 47. Then which bounties’ of 
your Lord you two deny? 5 oto jante Gaal k. Je 


tow gardens. 


5. WW 'alà' (pl; s. A ilan) =b 
P 48. Posessing branches.° blessings, graces, bounties. See at 55:40, p. T] 


6. i. c., the trees of the gardens will have bram 
$ 49. Then which bounties of ein 1 ade os " 
5; your Lord you two deny? RTS 

7. Oke ‘ayndn (dual; s. ‘ayn; pl. "win! 'a y 
= two springs, fountains, eyes. See ‘uy 
> 50. In the two will be T5125 P. Fa B. 


two springs’ flowing." 8. Ohms tajriydni = they (two, f.) flow, man 
on, stream, proceed (v. iii. f. dual impfet { 
jará [jary], to flow. See tajr? at 48:5, p. 166% 
8). 


» 51. Then which bounties of 
9. %4S fükihah (s.; pl. fawákih) = fruit. See 
v» your Lord you two deny? 44:55, p. 1616, n. 5. 4 


10. Oley} zawjün (dual of zawj; pl. 'anwij 
: both of a pair, a male and female. 
» 52. In the two will be of ipto ex ite f md & MERO er 

E. Miu husband or the wife. See zawjayn at 
5 Y every fruit’ in pairs. 1725, n. 10. 
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1. Y% "alá* (pl.; s. J) ilan) = benefits, blessings, 
graces, bounties. See at 55:47, p. 1748, n. S. 

2. 4S tukadhdhibüni = you (two) disbelieve, 
cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pl. past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:45, p. 1748, n. 1). 

3. S muttaki’in (pl.; acc gen. of muttaki'ün; 
s. muttaki") = those reclining, supporting, resting 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of waka'a. 
See at 52:20, p. 1710, n. 2). 


4. >) furush (pl.; s, firüsh) = couches, cushions, 
mattresses, beds. See firüsh at 2:21, p. 11, n. 7. 


$ 53. Then which bounties’ of 
your Lord you two deny?” 


54. Reclining’ on couches* 
their linings? being 
Xo. of silk brocade; 

and the fruits’ of the two 


gardens will be close by.* S o IPIS QUA BMaeh ) = insides, innée 


sides, linings. See bitánah at 3:118, p. 202, n. 7. 


6. d, istabrag = brocade, silk brocade. See at 
18:31, p. 923, n. 5. 

7. > janan = fruits, harvest. 

8. Ob dánin = near, close by, within easy reach, 


low (active participle from dand [duniw/ 
dandwah), to be near, to be close. See dániyah at 


6:99, p. 433, n. 4. 


55. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 


s 56. Therein will be 


those restraining’ of glance," 9. i. e., wives. «2 qásirát (f. pL; s. qasirah) 
= restricted, confined, those restraining (act. 
participle from gasura/ qagara [ qisar/ qasr/ 
qasdrah/ qugür] become short, to fall short. See at 
38:52, p. 1472, n. 9). 


there having deflowered" 


them not any man before 
10. i. e., chaste and devoted to their husbands, not 
looking at others. 3,» tarf = glance, look, eye. 
See at 42:45, p. 1577, n. 6. 


nor any jinn. 


11. ch, yatmith(u) = he deflowers, strips 
virginity (v. iii. m. s. impfct. from — tamatha/ 
tamitha [tamth], to deflower ( a gir), to 
menstruate. The final letter is vowelless because 
of the particle lam coming before the verb). 


» 57. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 


12. i. c., in freshness, beauty and chastity. ~ Jy 
yágüt = rubies. 


13. Ole» marján = corals, small pearls. See at 
55:22, p. 1744, n. 7. 


58. As if they are rubies" 


and coral." 


1750 
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59. Then which bounties’ of 


your Lord you two deny?? 


60. Is the reward? for good 
deeds“ other than doing good? 


61. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 


62. And besides the two* 


will be two gardens." 


63. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 


64. The two dark-green.* 


65. Then which bounties of 


your Lord you two deny? 


66. In the two will be 


two springs’ gushing forth." 


1. eV "alá" (pl.; s. ilan) = benefits, ble 
graces, bounties, See at 55:53, p. 1749, n. 1. 


2. i$ tukadhdhibani = you (two) dish 


55:53, p. 1749, n. 2). 


3. slp jazá' = retribution, penalty, repa 
recompense, requital, reward. See at 46:1 
1636, n. 3). . 


4. i. €, the doing of good deeds in this wt 
life, >! "ihsán = doing good th | 
good, charity, benevolence, righteou ness (y 
noun in form IV of  hasuna[husn), 
handsome, nice, good). See at 17:23, p. 8 


5. i. c., the doing of good to them in the her 
in the form of rewarding them with an e 


in paradise. 


6. i. e., besides the two gardens d 
there will be two other gardens. 


7. dle» jannatán (dual; s. jannah; pl. jann 
tow gardens. See at 55:46, p. 1748, n.4. 


8. i e, these two other bgardens will 
dark-green. ots mudhámmatán (f. dus 
mudhammah; m. mudhamm ) = dark green, í 
green, black. ( passive participle from 

form XI of dahima [duhmah], to be black). 


9. ole ‘ayndn (dual; s. ‘ayn; pl. ' i 
= two springs, fountains, eyes. See at 55:5 
1748, n. 7). ] 


10. òla —— naddakhatón (f. d 
naddákhah; m. naddákh) = two that gush fo 
bursting out (act. particil[le in the scale of f 
from nadakha [nadkh], to gush forth, coming 
forcefully). 
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1. Ye "alá* (pl.; s. A ilan) = benefits, blessings, 


67. Then which bounties! of | graces, bounties. See at 55:59, p. 1750, n. 1. 


your Lord you two deny? 


2. WSS tukadhdhibani = you (two) disbelieve, 
cry lies to, think untrue, disown, deny (v. iii. m. 
pl. past from kadhdhaba, form Il of kadhaba 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 
55:59, p. 1750, n. 2). 


68. In the two will be fruits? 


and date palms* 3. ufu fükihah (s. pl. fawükih) = fruit. See at 


5 55:52, p. 1748, n. 9, 
and pommegranates. 
4. Jes nakhl = date palm. See at 55:11, p. 1742, 
n. 10. 


69. Then which bounties of |5, u, pummén = pomegranates. Sec at 6:99, p. 


your Lord you two deny? 433, n. 8. 


6. i. e, chaste wives. |,» khayrát (pl.; sing. 
i, khayrah) = good women, chaste dame, good 
things / deeds. See at 35:32, p. 1401, n. 10. 


70. Therein will be chaste 


dames’ of exquisite beauty.” |7- > isdn (f. pli s. hasnd' ) = beautiful 


woman, dames of exquisite beauty, beautiful. 


i ) 8. se hür (f. pl; s. hüriyah) = beautiful 
71. Then which bounties of | damsels of paradise. See at 52:20, p. 1710, n. 6. 


your Lord you two deny? 9. y» maqsüráüt (f. pl; s. magsürah; m. 


maqsür) = guarded, restricted, limited (pass. 
participle from  gagura [ qisar/qasr/qasárah], to 
be short. See gdsirdt at 55:56, p. 1749, n. 9). 


EA 72. Har’ guarded? 
in the pavillions.'? ook vinee oe y em 


pavilions. 


11. dy yatmith(u) = he deflowers , strips 
virginity (v. iii. m. s. impfct. from — tamatha/ 
tamitha [tamth), to deflower ( a gir), to 
menstruate, The final letter is vowelless because 
of the particle lam coming before the verb. See at 
55:56, p. 1749, n. 11). 


73. Then which bounties of 
your Lord you two deny? 


74.There deflowered''them not 
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1. «V alâ’ (pl; s. J) ilan) = benefits, bles 
any man before them graces, bounties. See at 55:67, p. 1751,n.1 


nor any jinn. 2. WIS tukadhdhibáni = you (two) dishe 


75. Then which bounties’ of | | 55:67, p. 1751, n. 2). 


your Lord you two deny? — |, muaki’) = those reclining, supporting. 
(act. participle from ittaka'a, form Ville ‘ 
See at 55:54, p. 1749, n. 3). 

Ne 4.5 5, rafraf (s.; pl. rafarif) = cushion, 
76. Reclining’ on S, pu» khir (f. pl; s. khudrak) = geld 
cushons* green? vegetation. See ‘akhdar at 36:80, p. Mj 
6. såe ‘abgariy (s.; pl. 'abqariyün/ ‘abi 
and carpets* most beautiful.’ |) colourful carpet, multicoloured, genius. 
7, Ol» hisân (f. pl; s. basná' ) = lx 
woman, dames of exquisite beauty, be 
J : at 55:70, p. 1751, n. 7. ¢ 
77. Then which bounties of |g s Js tabáraka = he became blessed 


exalted (v. iii. m. s. past in form VI of ban 
kneel down. See at 40: 64, p. 1532, n. 8). 
9. Ju jalál = glory, splendour, sublimity 
at 55:27, p. 1745, n. 1. 
78. Blessed be? 10. ¢LS\ikrém = Honour, Majesty. See at 
p. 1745, n. 2. 


your Lord you two deny? 


the Name of your Lord 
Full of Glory? 


and Majesty.'? 


56. SüRAT AL-Wági'AH (THE INEVITABLE EVENT) 
Makkan: 96 'áyahs 


p- 
his is a Makkan sárah. Its main theme is the inevitability of the end of the universe, the 
rection, Judgement, rewards and punishment. It starts with a reference to the terrible event of the 
of the word and the Day of Resurrection and Judgement and then points out that the servants of 
h will on that Day be classified into three categories — those who will be given their records in their 
Lhands, those who will be given their records in their left hands and the foremost and earliest in 
Ming Islam and in their faith and deeds. Mention is then made of the rewards and blissful life that 
respectively the first and the last groups of people. Next a mention is made of the punishment and 
life in the hereafter of the second group, the unbelievers and the sinful. Then attention is drawn to 
Is creation of the universe and everything therein and His provision of the means of livelihood for 
eatures, together with an emphasis on the fact that He Who created in the first instance can destroy 
ecreate at any time at will. The sarah ends by stressing that this Qur'án is sent down by Him and by 
again mentioning the three categories into which His servants will be classified on the Day of 


le sûrah i is named al-Wáqi'ah (The Inevitable Event) with reference to its first 'âyah which 


"` , x: a esi] 
AE A MS 1. c53 waga‘at = she or it occurred, happened, 
ap took place, came to pass, fell, fell down (v. iii. m. 
calsli] l. When there shall occur! f. past from wugû', to fall. See waga'a at 27:85, 
ys p. 1227, n. 8). 

QE the Inevitable Event? 2. i. e., the Resurrection. sly wági'ah (f. s., pl. 


; wdqi'dr, m.  wáügi' = occurrence, event, 
happening, that which takes place/is going to take 
place, i. e, inevitable (act. participle from 


o 2. There shall not be waqa'a. See n. 1. above. 1). 
| " p 3. i.e, when it shall happen no one will be able 
l (a about its occurrence to deny or disbelieve in it. 4S kádhibah (f. s.; 
i 7 deude? pl. Kkádhibát; m. kâdhib) = liar, untruthful, 
is anyone to delude. deceptive, one or that which deludes ( act. 


participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah), to lie. See at 40:28, p. 1519, n. 4). 

4. i. e. it will humiliate the disbelievers. iai 
kháfidah (f. s.) = she or that lowers, lessens, 
diminishes (act. participle from kahafada 
[kAhafd], to lower, to lessen. See ikhfid at 26:215, 


eh iac 


E 


3. Lowering,’ exalting.* 


2^ 6 p. 1199, n. 4). 

x5, 4. When convulsed' shall be |5. i e, exaiting the position of the righteous. 
1 ; i wi, ráfi'ah (f. s.) = that which raiscs, 
JG UNI the earth in a convulsion. S ae AES UC INUINM DNE 


exalts, lifts ((act. participle from rafa'a [raf"], to 
raise. See ráfi* at 3:55, p. 177, n. 4). 


1753 
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? 1. ——À bussat = she or it was pounded, gro 
<245 5. And crushed' will be crushed into particles (v. iii f. s. past pasti 
Lek m bassa [bass] to ground, crush into particles) 
(o! sdf the mountains^in particles! |». Jw jibâl (pl; s. jabal) = moun 
mountain-like clouds. See at 35:27, p. 


3. See 101:5 wherein it is stated 
6. So they will be dust* mountains will be made like fluffy wool. 
2 : 4. sls haba’ (s.; pl. "ahbá") = fine dust 

scattered abroad. floating in the air, fine dust. See at 252 
1145, n. 6. 
5. 4. munbathth = scattered, s 


245 7. And you shall be in sorts | “isPersed. disseminated (pass. participle 


three. 


6. ghji 'azwáj (sing. gs) zawj) = hu b 
wives, spouses, consorts, pairs, k 
sorts . See at 43:70, p. 1600, n. 8. 
7. el 'ag-háb (pl; sing. „=t ih 
xc of the Right." inmates, inhabitants, dwellers, compa 
UT comrades, associates, followers, o 
¿sst What are the "Companions __ | 51:59, p. 1706,n. 7), a 
8. i. e, those who will be given the recon 
of the Right"?’ their deeds in their right hands ( see 17:71; 68 
84:7). ta» maymanah (f. s.; pl. maydmin 
right side, right wing. 


9. And the "Companions Of |9. The interrogative is for emphasis. 


8. So there will be "Companions’ 


the Left". 10. i. e., those who will be given their recon 
deeds in their left hands (see 'dyah 41 below 
What are the "Companions _| 69:35). “+  mash'amah- calamity, iH 


misfortune, left hand. 
of the Left"? i 
11. 1. e., those who were the earliest ine 
Islam and who outdo others in the faith; 


10. And the Foremost”! preceding, the previous ones, those 
outstrippers, forerunners, foremost o 


will be the Foremost.’ participle from sabaga [sabq], to be or get ah 
or before). See at 9:100, p. 620, n. 7. 


12. i. e., they will be the foremost in rece 


1 Allah's rewards and distinguished po 
11. They will be the ones sd dining as 


succeeding ‘dyahs up to ‘dyah 26. 
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|l. i. e, near the Throne of Allah. 25/2 
mugarrabiin = those placed near, brought near 
(pass. participle from garraba, form Il of garuba 
[qurb/maqrabah], to be near. See at 4:322, p. 173, 
n.2. 


c^, 


szi placed near.' 


2. p= na'im = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 52:17, p. 1709, n. 9. 

3. i. c., a select group. W thullah (f. s.; pl. thulal) 
= band, group, detachment. 

4. i. e, of Muslims. oy! — "awwalün (pl.; s. 
‘awwal) = first ones, those of old, ancients, first 
generations, See at 27:68, p. 1223, n. 10. 

5. i. €, of Muslims. oy le "akhirín (pl.; acc/gen. 
of 'ákhirün; s. 'ákhir) = last ones, those coming 
later, later generations. See at 43:56, p. 1597, n. 4. 
6. m Surur (pl; s. a; sarir) = bedsteads, 
thrones, couches. See at 52:20, p. 1710, n. 3. 

7. ys mawdünah = inlaid, inlaid with 
gold/precious stones (pass. participle from 
wadana[wadn], to inlay, insert, to place some 
upon others). 

8. Ss muttaki’in (pl.; acc./gen. of muttaki'ün; 
s. muttaki’) = those reclining, supporting, resting 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of waka'a. 
See at 55:76, p. 1752, n. 3). 

9. Lu  mutagübilin (pl; acc/gen. of 
mutagáübilün; s. mutagübil) = facing one another, 
meeting one another (act. participle from - 
tagübala, form VI of qabila [qabül/qubül], to 
accept, to receive. See at 44:54, p. 1615, n. 10). 
10. ds yatüfu = he goes round, 
circumambulates, (v. iii. m. s. impfct. from {4fa [ 
tawf/ tawáf/ tawfán], to go about, to run around. 
See at 52:24, p. 1711, n. 6). 


li. òy wildán (pl; s. walid) = newborns, 
youths, young men, sons, boys. See walid at 
26:18, p. 1165, n. 8. 

12. òpe  mukhalladün (pl; s. mukhallad) = 
those made eternal, rendered perpetual/everlasting 
(pass. participle from — khallada, form M of 
khalada [khulüd], to remain for ever. Sec 
takhludüna at 26:129, p. 1185, n. 2). 

13. Geb! "abáríq (pl.; s, ibriq) = jugs. 

14. i. e., with drink from a flowing spring. | 


ma‘in = spring, flowing spring, source of water. 
See at 37:45, p. 1437, n. 11. 


12. In the gardens of bliss.’ 


ME 13. A band’ of 


the first generations.* 


Gd 14. And a few of 


the later generations.” 


"i 15. On couches® 


inlaid with precious stones.’ 


16. Reclining” thereon, 


facing one another.’ 


17. Going round" them 
will be youths" 


rendered perpetual." 


18. With cups and jugs" 


and a tumbler 


from a flowing spring." 
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ae 1. Oyeivy yusadda*üna = headache is c 
53 19. No headache will be them ( v. iii. m. pl. impfct. passive from qddi 
form Il of sada'a [safd'|, to split, to ¢ 
Ç caused'to them from it sound, ea yipada "ani at SOAS a 
Q5, nor will they be intoxicated. |2 25 yunzifûna = they be c 
debilitated, intoxicated (v. iii. m. pl. impfet, | 
anzafa, form IV of nazafa [nazf], to drain 
exhaust. See yunzafüna at 37:47, p. 1438, 0.2 


224955 20. And with fruit such as 1 
add 3. os yatakhayyarüna = they chose, se 

© Z5. they choose.’ pick (v. iii. m. pl. impfct. from ta i, 
V of khâra [khayr), to choose, to prefer 
yakhtüru at 28:69, p. 1256, n. 4). 
4. jQtayr ( coll. n.; pl. y+ fuydir) = bird, 
A; 21. And with the meat of fowls. See at 24:41, p. 1123, n. 10. 


Qs (O35 AE fowls* such as they desire.’ — |5. 2,64 yashtahûna = they desire, wish. 


crave, long for (v. iii. m. pl. impfct. from ish 
form VIII of shahá/ shahiya (shahw/ sh 
shahwah], to desire, to wish. See at 52:2 
22. And hár* 1711, n. 1). 


, " 4 z |6 ien there will be wives of hür. yh 
Qe with attractively wide eyes. |, hüryak) = beautiful damsels of par 
at 55:72, p. 1751, n. 8. s 
7. o ‘in (f. pl, s. ‘aynd’) = those 
attractively wide eyes. See at 52:20, p. 1710) 
8. Jy lu’ lu’ (s.; pl. la'li* ) = pearls. S 
well-preserved" 55:22, p. 1744, n. 6. 
9, OS» maknün = covered, sheltered, hi 
well-preserved (passive participle from 


Ve 24. Asa reward" for what Winn 9). mper 


KS 23. As the likes of pearls" 


they used to do. 10. ope jani o vutitution, pen 
recompense, requital, reward. See at 55:6 
1750, n. 3). 

1l. 9g yasma‘iina = they listen, 
f 25. They will hear" not attention (v. iii. m. pl. impfct. from sama Í 


therein any vain talk’? p- 1643, n. 3). 

p 12. J laghw = loose talk, thoughtless uti 

; Ý; nor anything causing sin." | vanity, nonsense, ineffectual. See at 522 
1711, n. 3. 

13. pot Sais = Ss cnet se, ME 3 

See at 52:23, p. 1711, n. 5. 
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1. J gil = saying, address. 

2. i. c, greetings of peace and words free of 
faults and offence. 

3. Ael 'ag-hâb (pl; sing. „>te sâhib) = 
inmates, inhabitants, dwellers, companions, 
comrades, associates, followers, owners. See at 
56:8, p. 1754, n. 7). 

4. i. e, those who will be given the record of 
their deeds in their right hands ( see 17:71; 69:19; 
84:7). Their position is described in the 
succeeding ‘dyahs up to ‘dyah 40. cp yamin (s.; 
pl. 'aymán) = right, right hand. See at 50:17, p. 
1689, n. 3. 

5, The interrogative is for emphasis. 

6. i. e, in gardens of special type of lot trees 
without thorns. pA- sidr (s.; pl. sidár) = lot tree, 
lotus tree. See at 34:16, p. 1374, n. 5. 

7. >ya makhdád = that of which the thorns are 
cut off, stripped of thorns (pass. participle from 
khadada | kahdd], to cut of {thorns}, break off). 
8. edis talh (s.; pl. tulüh) = banana, banana tree 


Yay 26. Except the saying:' 


"Peace , Peace." 


27. And the "Companions? 
jí ofthe Right" 

What are the Companions 
of the Right"? 


28. They will be amidst lot 
2x22 trees? stripped of thorns;’ 


9. i. e.. with bananas piled one above another. 
>; mandüd = arranged in layers, piled up, 
stacked (passive participle from nadada [nadd], to 
pile up. See at 11:82, p. 707, n. 9). 

10. J> gill (s.; pl. zilàzulül/'azlá! )- shade, 
shadow, shelter. See at 35:21, p.1397, n. 11. 

ll. 3544 mamdád = extended, outstretched, 
extensive, prolonged (pass. participle from madda 
[ madd], to extend. See madadná at 50:7, p. 1686, 
n. 9). 


12. oS maskáüb = poured out, spilled, made 


to flow, in constant flow (pass. participle from 
sakaba [ sakb], to pour out). 


29. And banana trees,* 


piled one above another;" 


30. And shade" outstretched;'' 


31. And water 


in constant flow;" 


13. i. e., cut off in supply. isli.  magtü'ah (f. 
S.; pl. maqtáát; m. maqtü') = cut, cut off, severed 
(passive participle from gata'a [qaf'], to cut off. 
See yaqta'ûna at 13:25, p. 774, n. 14). 


32. And fruit in abundance; 


14. à ^ mamnü*ah (f. s., pl. mamná'át; m. 
mamná* ) = that which is forbidden, prohibited, 
prevented, held back, barred, out of reach (pass. 
participle from mana‘a [man"], to prevent. See at 
20:92, p. 998, n. 8). 


33. Neither cut-off "° 


nor out of reach.'* 
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MS z 1. Aà furush (pl.; s, firâsh) = couches, J 
Oiii 34. And couches' elevated.* | mattresses, beds. Sec at 55:54, p. 1749, n.4. 
2. wy marfü'ah (s. f; m. marfü') =r 
elevated, made high (pass. participle from re 
2^ " , to raise, to lift up. See marfü* at 525 
Seit, 35. Verily We created" them* vind 1:8. : 
3. ULst 'ansha'ná = we produced, brought i 
being, raised, created (v. i. pl. past from 'ansh 
form IV of nasha'a [ nash'/ nushá'/ nash’ h 
rise, to emerge. See at 28:45, p. 1247, n. 9). 
QUE $424. 36. And made’ them virgins. | 4. i-e. the wives of he righteous in parad 
5. Ua» ja'alná = we made, set, appoint 
rendered (v. i. pl. past from ja‘ala [ja'l], to m 
E PT mes g [toset See at 49:13, p. 1682, n. 4), . 
Oo 37.Beloving, of equal age.” |6 p&i ^ar (pl; s. bik) = à 
first-borns, new. See bikr at 2:68, p. 32, n. 9. 
7. ey» ‘urub (pl. ; s. +34 'arüb) = belon 
Í 38. For the "Companions? _| wives. } 
PA ; s 8. lyf "atrüb(pl.; s. ~; tarb) = females of « 
of the Right". age with those of their husbands. 
9. i. e, the above mentioned rewards 
given to them. e! "as-háb (pl.; si 
Section (Ruká*) 2 sâhib) = inmates, inhabitants, 
companions, comrades, associates, 


39. A band!! of owners. See at 56:27, p. 1757, n.3). ; 
10. i. e., those who will be given the recordi 
84:77). cen yamin (s.; pl. 'aymán) = right, f 
hand. See at 56:27, p. 1757, n. 8. 
|l. i, e, such Companions of the Right 
40. And a band of consist of a select band from among the 
generations and a band of the later genert ons 
bafi the later generations." Muslims. 45 thullah (f. s.; pl. thulal) = 
r group, detachment. See at 56:13, p. 1755, n.3. 
12. i. e, of Muslims. òy? — "awwalán (| 
9 ‘awwal) = first ones, those of old, ancie 
41. And the "Companions generations. See at 56:13, p. 1755,n.4. 
13. i. e, of Muslims. gua 'âkhirin | 
n l4 Nd id 
of the Left". acc/gen. of 'ükhirün; s. 'ákhir) = last ones, t 
coming later, later generations. Sce at 56 
1555, n. 5. 
ug 14. i. e., those who will be given their recon 
of the Left"? deeds in their left hands . Jus shimdl = 


left hand, left side, left. See at 50:17, p. 1689, 
4. 


5j inacreation. 


What are the "Compaions 
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I. i. c., they will be in hell. e samáüm = heat 
storm, hot sand storm, hot wind. See at 52:27, p. 
1711, n. 14. 

2. ee hamim = hot water, close friend, 
intimate friend. (act. participle in the scale of fa‘il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 
55:44, p. 1747, n. 12. 

3. J zill (s.; pl. zilâlzulůl/azlâlt )= shade, 
shadow, shelter. See at 56:30, p.1757, n. 10. 

4. epe yahmûm = hot and black smoke, 
intensely hot, intensely black. 

5. 2,4 bârid = cool, cold, chilly (act. participle 
from barada/baruda, to be cold, to cool. See at 
38:42, p. 1740, n. 7. 

6. i. e, relentless. pS karim (s. pl. 
kirüm/kuramá") = Most Noble, noble, generous, 
liberal, munificent, kind (act. participle in the 
scale of fa'il from karuma | karam/karümah], to 
be noble/generous. See at 33:44, p. 1353, n. 12). 

7. i. e., they had been in their wordly life in luxury 
and riches disregarding the warnings of the 
Messengers of Allah. ¿ò> mutrafin (pl; 
acc/gen. of mutrafün ; s. mutraf) = those made to 
live in luxury and affluence, affluent ones, the 


opulent (pass. participle from 'atrafa, form IV of 
tarafa, to live in luxury, opulence), See mutrafü at 


43:23, p. 1588, n. 3). 

8. 05 - yusirrüna = they persist, insist, (v. tii. m. 
s. impfct. from 'agarra, form IV of sarra 
[sarr/sarir], to creak, to tie up. See  yusirru at 
45:8, p. 1620, n. 3). 

9, ez hinth (s. 'ahnáth ) = sin. See lá tahnath at 
38:44, p. 1471, n. 1. 

10, such as committing shirk, adultery, 
fornication and the like. ke ‘azim = great, 
magnificent, splendid, big, stupendous, most 
grand, huge, immense, monstrous, enormous, 
grave. See at 48:10, p. 1664, n. 10. 

11. A} turáb (s.; pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 50:3, p. 1685, n. 6. 

12. flac ‘izdm (pl.; sing. ‘azm) = bones. See at 
37:54, p. 1439, n. 2. 

13. Oy mab'üthün = (pl.; s. mab'üth) = those 
resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba th], to send, to raise). 
See at 73:16, p. 1433, n. 3). 


42. In heat storm' and 


$ hot water.’ 


43. And in a shade’ of 


hot and black smoke.* 


44. Neither cool 


nor kind.* 


45. Verily they had been 
before that 


living in luxury and affluence.’ 


46. And had been persisting" 


in the sin? most enormous. "° 


47. And they used to say: 
"Is it that when we die and 
become dust'' and bones," 


shall we be resurrected?"? 


48. "And also our fathers 
of old?" 


1760 Sürah 56: Al-Waügi'ah [ Part ( Juz") 27 | 


l. Oye e majmáü*ün (pl; s. majmá' ) =| 
49. Say: "Verily those of old | gathered, collected, assembled, herded, mu 


and those of later times." See majmá' at 11:103, p. 714, n. 14, 
2. cA mígát (sing.; pl. mawdgit ) = po 
time/ term, meeting point, venue, d 
timetable. See at 44:40, p. 1613, n. 8. 
3. i. c., the Day of Judgement. pylu 
known, determined, fixed, specified | 
participle from ‘alima ['ilm], to know. S 
37:164, p. 1455, n. 6). 
2 2 n3 
ex on a Day Specified." 4. Oslo déllün (sing. > dülls 
astray, misguided ones, those who go 
abandoning monotheism and the “straight 
enunciated by Allah (active participle from; 
[dalál/dalálah], to go astray, to stray, to em. 
" ; 4 15:56, p. 819, n. 2). 
O you the misguided S. opis mukadhdhibün (pl.; sing. 
= those who cry lies (to), disbelievers | 


50. "Shall all be gathered! 


towards the meeting-point” 


51. "Then indeed you, 


i disbelievers? 
[kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to We 
mukadhdhibin at 52:11, p. 1708, n. 6). 
6. OS 'ákilün (pl; s. 'ákil) = cong 
eaters, devourers, those who are going to e 
participle from ‘ak! [‘aki/ma’kal], to eat 
'ükilin at 23:20, p. 1079, n. 13). 


52. "Shall surely eat^ of 


a Tree of Zaqqüm;" 


7. A specially vicious tree in hell, as desc 
37:65, p. 1440. See at 44:43, p. 1614, n. 2. 
53. "And then fill* therewith 4 
, ; 8. odo máli'ün (pl.; s. mali") = those wh 
the bellies; fillers, are going to fill (act. participle froma 
[mal'/ mal'ah /mil’ah), to fill, to fill up-i 
37:66, p. 1441, n. 1). 
9. oa, butün (pl.; sing. Js bain ) = sto 
" : 10 T 7 5 
54. "And shall drink bellies, abdomens, wombs, inner pari. 
44:45, p. 1614, n. 7. A 
10. Oy + sháribün (pl.; s. shdrib) = thos 
EET drink, are going to drink, drinkers (act. pari 
from the hot water"; fom shariba (shurbémashrabl OAN 
tashrabûna at 23:33, p. 1084, n. 6). 
Ll. i. e., as their drink. p> hamim = 
55. "And you will drink like the | close friend, intimate friend. (act. partici 
scale of fa‘il from hamma [hamm], to 
hot. See at 56:42, p. 1759, n. 2. 


12. e him (pl.; s. 'ahyam J= thirsty ci 


on top of that 


drinking of thirsty camels.""? 
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1. J nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest, entertainment. See at 3:198, p. 
234, n. 4. 

2. ge din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 51:6, p. 1697, n. 1. 

3. i. e, in My resurrecting you. Osta 
tusaddiqüna = you believe, confirm, accept as 
truc (v. ii. m. pl. impfct. from saddaga, form II of 
sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. Sec 
saddagta at 37:105, p. 1446, n. 13). 

4. i. e., of sperm. 25-5 tumnüna = you ejaculate, 


emit, shed (v. ii. m. pl. impfct. from ‘amnd, form 
IV of mand [many], to try, to tempt. See tumná 
at 53:46, p. 1726, n. 2). 

5. i. e., do you create the sperms or human beings 
out of these? 

6. 653i qaddarná = destined, decreed, estimated, 
determined (v. i. pl. past from gaddara, form II of 
qadara [qadr], to estimate, to decree, to have 
power. See at 34:18, p. 1374, n. 14). 

7. i. €, as commom to you all, irrespective of 
rich and poor, high and low, man and jinn, and 
others. 

8. i e, We are not be frustrated. oiy 


masbigin (pl.; acc /gen. of masbügün; s, masbag) 
= those outstripped, outdistanced, forestalled, left 
behind (pass. participle from sabaga [sabq] to be 
or get ahead/before. See sabaqat at 42:14, p. 
1565, n. 9). 

9. Ja)  nmubaddila(u) = we alter, change, 
exchange, substitute (v. i. pl. impfct. from 
baddala, form II of badala [badal], to replace. 
The final letter takes. fat-hah for the particle 'an 
coming before the verb. See yubaddilu at 50:29, 
p. 1651, n. 8). 

10. Jef 'amthál (pl; s. mathal/ mithl) = 
likenesses, similarities, images, kinds, instances. 
See at 47:10, p. 1650, n. 8). 

11. t  nmunshi'a (u) = we create, produce, 
raise, bring into being (v. i. pl. impfct. from 
'ansha'a. form IV of nasha'a [ nash'/ nusháü'/ 
nash'ah), to rise, to emerge. The final letter takes 
fat-hah because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by the particle ‘an. See 
‘ansha'nd at 56:35, p. 1758, n. 3). 


ús 56. Such will be 


5 their entertainment’ 


on the Day of Judgement.” 


57. We did create you; 


so why do you believe not? 


58. Do you then see 


what you ejaculate?* 


xA. 59. Is it you who create it^ 


or are We the Creators? 


60. We have decreed* 
as between you’ death and 
We are not to be forestalled." 


61. In that We may alter’ 
your images' and may create"! 


you into what you know not. 


62. And you already know the 


creation in the first instance; 
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l. i e, of Allahs Power of 


Then why do you not resurrecting — you. — 0O5,$: — fadhakkar 
1 (originally tatadhakkarüna) — you bear i 
take heed? receive admonition, take heed (v. ii. m, pl. impi 
from tadhakkara, form V of dhakara {dh 
tadhkár), to remember. Sec at 51:49, p. I 
8). 
63. Do you see 2. i. e, cultivate the ground for sowing se 
oy ps tahruthüna = you cultivate, till (v. ii.m 
what you cultivate?" impfct. from haratha [harth] to cultivate, to 


3. 0j tazra'üna = you sow, cultivate, 

i Vs grow, raise (v. ii. m. pl. impfct. from g 
64. Is it you who grow’ it [zar*], to sow, to grow, to spread. See at 124 
719, n. 9). 
or are We the Growers?* 4; 093 ainüdnpi: s. 2i) «m 


planters, sowers, spreaders (act. participle fi 
zara'a. See. n. 3 above). 


65. Were We to will, 5. thw ja'alnà = we made, set, appoi 
rendered (v. i, pl. past from ja‘ala [ja'l], to mi 


We could have made? it to set. See at 56:36, p. 1758, n. 5). 


broken pieces‘ See at 29:21, p. 1489, n. 3, 
1 7. eA zaltum = you continued, mise o 
so you would cease not not, were, (v. ii. m. pl. past from galla 
$ ` zulál], to be, to continue. See yazlalna at 427 
$ being bewildered.* 1573, n. 9). 
8. 05454 tafakkahüna (originally tatafakkah 
= you wonder, be amused, bewildered, regret 
ii. m. pl. impfct. from tafakkaha, form 
fakiha ( fakah/fakahah), to be merry, cheerful 
9. i. e., saying: "We are thrown into debt” 
mughramün = those thrown in debt, mad 
suffer loss (pass. participle from ‘aghram 


L ALT " : "10. | IV of gharima [ghurm/gharáma 
QS AAA 67. "Nay, we are deprived." | d P suffer lose See maghram at § 
1714, n. 5). 
10. òy 3 p~ mahrümtün (pl.; s. mahrüm ) sli 
deprived, precluded, excluded, pee : 
(pass. participle from Eg r/hirmás 


1699, n. 3). 


66. "Indeed we are 
GS A thrown into debt.'? 


AS 68. Do you then see 


Sx Sia the water that you drink?" 


e Il. oy tashrabüna = you (all) dri 


. m. pl. impfct. from shariba [shurb 
e 69. Is it you who drink. See at 23:33, p. 1084, n. 6). 
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l. e35| 'anzaltum = you sent down, brought 


down, caused to descend (v. ii. m. s. past from 
'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come down, 
to descend. See 'anzalná at 44:3, p.1606, n. 4). 


2. Oy» muzn (pl.; s. muznah) = rain clouds. 
3. òp munzilün = those who send down, drop, 
make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from ‘anzala, form 
IV of nazala [nuzál], to come down. See at 29:34, 
p. 1277, n. 2). 
4. ge 'ujáj = bitter, salty water. See at 35:12, 
p. 1394, n. 8. 
5. i e, by obeying and worshipping Allah 
Alone. 6. 05,5 fürüna = you kindle, set fire (v. ii. 
m. pl. impfct. from — 'awrá, from IV of ward 
[wary], to kindle. See tawdrat at 38:32, p. 1468, 
n. 5). 

6. Ul. "ansha'tum = you created, brought into 
being, raised, caused to grow, produced (v. ii. m. 
pl. past from ‘ansha’a, form IV of nmasha'a [ 
nash'/ nushá'/ nash'ah], to rise, to emerge. Sec 
'ansha'ná at 56:35, p. 1758, n. 3). 

7. Trees not only provide fuel but are the only 
source through which the balance of oxygen is 
maintained which enable us to kindle fire. +> 
shajarah (pl. shajarát) = tree. See at 31:27, p. 
1320, n. 4. 

8.0,£22 munshi'ün (pl; s. munshi’) = creators, 
producers, originators (act. participle from 
'ansha'a, See n. 7 above). 

9. i. e., fire. 

10. i. e, reminder of the fire of hell. 3,53; 
tadhkirah = reminder. See at 20:3, p. 976, n. 4. 
11. te matá* (pl.'amti'ah) = goods, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, article of use, enjoyment. Sce at 
43:35, p. 1591, n. 11. 

12. gy muqwin(pl. acc/gen. of muqwán; s. 
muqw ) = poor, deserted, travellers (act. participle 
from 'aqwá, form IV of  qawiya [qüwah], to be 
strong. 

13. p sabbi = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form I| of sabaha 
[sabh/ sibühah] to swim, to float. See at 52:48, p. 
1716, n. 4). 


t32);31 send' it down 
zig. from the rain clouds’ or are 


Jojxi^z We Those Who send down? 


70. Were We to will 
Sz We could have made it 
(cl salty. 
Yi Then why do you not 
5$ express gratitude? 


71. Do you see the fire 
that you kindle? * 


72. Is it you who have 
created" the tree’ thereof 


or are We the Creators?* 


73. We have made it" 
39s areminder" and an article of 


use'' for the travellers." 


74. Then decalre sanctity" 


of the Name of your Lord 
the Most Great. 
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1. lá here is meant for emphasis (see 
Section (Rukii‘) 3 II. p. 467). Allah may swear by anything; 
creatures can swear only by Him. pl 


cT 


Fato # 75. So indeed I swear' 


Sf +. so 2 3 'aqsama, form IV of gasama [qasam]. we 
Gatien by the positions” of the stars. | see -agsamé at 35:42, p. 1405, n. 10). 
2. gly mawági* (pl; s. mawgi') = places 
something falls, positions, sites, localities 
#2 MEE (noun of place from waga‘a [wuqü], to fa 
Sala) 76. Verily it is an oath, oie 561. p ITSAS), by: 
A ais if you knew, 3. py nujûm (pl.; s. najm ) = stars. Sce at 
p. 1716, n. 7. 
very grave!* 4. eJae ‘azim = great, magnificent, 
stupendous, grand, huge, immense, mo 
enormous, grave. See at 56:46, p. 1759, m 
5. iS karim = Most Noble, nob 
generous, munificent, respectable, held ine 
decent ( act. participle in the scale of fa’ 
Most Noble. karuma abra 1 
to be generous. See at 44:49, p. 1615, n. 3 
6. i. e., in al-Lawh al-Mahfüz. dS akn 
covered, sheltered, hidden, eli 
78. In a Book (passive participle from kanna [kann/k 
6 conceal, cover. See at 56:23, p. 1756, n. 
á well-preserved. 7. The sense here is that of prohibition ( 
al-Jalálayn; Tafsir al-Qurtubi). | 
he or it touches, feels (v. iii. m. s. impfct 
massa [mass/masis}, to feel, to touch. S 
35:35. p. 1402, n. 11). 
8. i. e, of ceremonial impurity. & 
mutahharün (pl.; s. mutahhar) = those wh 
purified, are made clean, pure ones | 
participle from  tahhara, form Il of tahar/i 
" [tuhr/tahGrah}, to be clean. See yu " 
80. It is asent-down from | 33:33; p. 1348, n. 7). 


' 9. Jj tanzil = sending down, some 
5 the Lord of all beings." down (verbal noun in form II of nazala (nuz 


come down. See at 46:2, p. 1631, n. 2. 
10. cole 'álamin (acc/gen. of opr "dli 
81. Is it about this discourse |*^ ^ 4lam. i. any being or object thatp 
to its Creator; sing. 'álam) = all beings, crea 
See at 43:46, p. 1594, n. 9). 
11. i. e, disbelieve. Oya. mudhinün (pl 
mudhin ) = those who be deceptive, dissembl 
pliant (act. participle from ‘ad-hana, form IV. 
dahana [dahn], to oil, to anoint). 


77. Verily it is the Qur'án 


79. There shall touch’ it none 


| but those who be clean.* 


you be deceptive?" 
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l. i. e, instead of expressing gratitude for the 
provision Allah gives you, you disbelieve in Him. 
djs  rizq (pl Jj) arzüg) = sustenance, 
subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 42:12, p. 1564, n. 3. 

2. oyJSs tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, 
disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie, See at 52:14, p. 1709, 
n. 1). 

3. i. e., why do you not help? 

4. i. e., when the breath of life of the dying person 
reaches his throat, ca balaghat = she reached, 
attained, arrived at (v. iii. f. s. past from 
balagaha [bulügh], to reach, to attain. See at 
33:10, p. 1338, n. 9). 

5. ç> — hulgüm (s.; pl. halágim) = throat, 


82.And make your provision’ 
that you disbelieve?” 


& 83. Then why do you not,’ 


when it reaches" the throat? 


84. And you at that time 


look on?* 


larynx. 

6. And those of you who are present near the 
dying person look on helplessly. 

7. i. c., in knowledge. 

8. 05S fubsirüna = you see, see through, 


understand, (v. ij. m. pl. impfct. from ‘absara, 
form IV of basura/basira [başar], to see. See at 
52:15, p. 1709, n. 3). 

9. i. €, if you are not accountable for your 


deeds. oc madinin (pl. acc /gen. of madinün; 


s. madin ) = those judged and requited, obligated, 
indebted (pass. participle from adána, form IV of 
dána  (dayn) to borrow, to take a loan. See 
madinün at 37:53, p. 1439, n. 3). 

10. i. e., put life back to the dying person. 25«» 7 


tarji*üna = you return, resume, revert, go back (v. 
ii. m. pl. impfct. from raja‘a [rujá '], to return. See 
yarji'üna at 46:27, p. 1642, n. 9). 

11. i. c., in your assertion that there will be no 
resurrection. 

12. i. e., of the first category mentioned in ‘dyahs 
10-11 above. ;j4j& mugarrabin (acc/gen. of 


muqarrabün, sing. muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from garraba, 
form Il of garuba  [qurb/ magrabah), to be near. 
See mugarrabün at 56:11, p. 1755, n. 1). 


85. And We are nearer’ 


to him than you are, 


but you see" not. 


86. Then why not, 
if you are not obligated? — 


87. Return it,'? 


if you are truthful?” 


88. So, if he be of 


those to be placed near;" 


13. i. e., he will have repose and mercy on death. 
ct»  rawl = refreshment, repose, comfort, 


goodness, mercy. See at 12:87, p. 754, n. 8. 


89.Then there will be repose" 
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905 and a pleasing atmosphere! | pleasing atmosphere). See at 55:12, p. ra 


AT e 2 f 
Quse, and the Garden of Bliss. 2. ew na‘im = bliss, felicity, comfort, happi 
delight. See at 56:12, p. 1755, n. 2. 

3. eel 'as-hâb (pl; sing. ~-t- 
5-S6q\C{5 90. And if he be of the inmates, inhabitants, dwellers, comp 
comrades, associates, followers, owners, Se 

1.4 | 56:38, p. 1758, n. 9), 8 
4. i, e, those who will be given the recon 
their deeds in their right hands ( see 17:71; 69 
84:7). e yamín (s.; pl. 'aymán) = right. 


j E c 91. Then, peace to you of the | hand. See at 56:38, p. 1758, n: 10. 
E iv y 5. i. e., it will be said to him; and he will ha 


peaceful life in the hereafter. 

6. gels. mukadhdhibin — (acc/gen. 
mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) = those 
cry lies (to), disbelievers (active participle f 
AAT : kadhdhaba, form Il of kadhiba (kidhb ka 
SEU 92. And if he be of the creep 
Awi disbelieving"misguided ones,’ |" 
SC S SOT g'misgu 7.. io» dállin (pl.; acc/gen. of dállün) e 
gone astray, misguided ones, those who go 
by abandoning monotheism and the "st 
path" (active participle from | 
[dalál/dalálah], to go astray, to stray, to err. Se 
with hot water; 37:69, p. 1411, n. 7). 

8. i. e., such ones will have the entert 
nuzul = hospitality, food and lodge prep 
s : guest, entertainment. See at 56:156, p. 1761,n 
94. And braosting" in hell-fire. |5  «. as their drink. eee». hamim = hotm 
close friend, intimate friend. (act. participle: 
scale of fa'il from hamma [hamm], to 
95. Verily this is the truth of | hot. See at 56:54, p. 1760, n. 11. 

j ^ 10, aLa tasliyah = broasting, broiling, ex; 
the certainty. to blazing fire. 
11. cA yagin = certainty, certitude, convi 
certain, sure. Sec at 27:22, p. 1209, n. 5. 
$ 96. So declare sanctity’? 12. g sabbih = proclaim the sanctity, glo 
declare immunity from blemish (v. ji 
imperative from sabbaha, form Il of 


[sabiy sibâhah) to swim, to float. See at 56:7 
the Most Great. 1763, n. 14). 


"Companions? of the Right"; 


et "Comapnions of the Right." 


: 93. Then the entertainment? 


of the Name of your Lord 


57. SORAT AL-HADID ( TRON ) 
Madinan: 29 'áyahs 


This is a Madinan sürah. It deals with three main themes. (a) It emphasizes that the whole universe is 
al Is creation. He is the Absolute Owner, Manager and Disposer of everything as He will. (b) It is the 
"of every believer to strengthen and hold high the din of Allah with his person and property. (c) It 
fly points out that this worldly life is only a fleeting enjoyment and perishable and that therefore 
should be deluded by it and thus fall into the error of disobeying Allah. 
The sürah starts by mentioning that everything in the heavens and the earth declares Allah's sanctity 
fies Him. His is the Sovereignty over the heavens and the earth and He is the All-Powerful, the 
ithout beginning and without any predecessor, and the Last and Everlasting without end, the 
dent (Zahir) through His signs all over the universe, yet the All-Intrinsic (Bátin) for none can see 
iin this life and He is beyond the senses of His creatures, It then speaks about the three themes 
cated above, together with a reference to the condition and characteristics of the believers and the 


The sürah is named al-Hadid (Iron) with reference to its 'aáyah 25 wherein mention is made of this 
ich is one of Allah's special gifts and which is of immense importance and use to man. 


Dill Wa xi 
= = SAN LA 1. p— sabbih = he proclaimed the sanctity, 
Pc, NN" glorified, declared immunity from blemish (v. iii. 
. sa | m. s. past from sabh/ sibühah, to swim, to float. 
I. There proclaims the sanctity | see sabbih at 56:96, p. 1766, n. 12). 
2. xe ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
of Allah 


before Whom everyone else is powerless; mighty, 
^ "m overwhelming; also respected, distinguished, 
all that is in the heavens dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 

at 54:42, p. 1737, n. 10. 
and the earth. 3. i. e, in His deeds, commandments and 


And He is the All-Mighty,? | “pensation. eS» hakim (s; pl. Iukamd) = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
“Wice ? participle in the scale of fa'il from hakama 
the All-Wise. [hukm], to pass judgement. See at 51:30, p. 1701, 
n. 1). 
4. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of dispensation. ¿cU mulk 
= dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 48:14, p. 1666, n.8. 


2. His is the dominion* 


of the heavens and the earth; 
5. ow yuhyt = he gives life, revivifies, brings to 
life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 


-aó impfct. from ‘ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
and causes to die; live. See at 45:26, p. 1626, n. 8). 


6. ceu yumitu = he causes to dic, puts to death 


(v. iii. m. s. impfct. from — 'amáta, form IV of 
mata (maw), to die. See at 45:26, p. 1626, n. 9). 


and He gives life* 


and He is over everything 


3 Omnipotent. 
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1. i. e, He existed without beginning and 
: : ec] everything. There was nothing before Him and] 

3. He is the First rougit eroillag io being. 

2. i. e, He will last for ever after 

and the Last,” Coated tots ibd come to an end. 


3. i. e., through His creation and signs. Alb g 
and the All-Manifest® - ailen, distinct, visible, appe t 
EYE patent, obvious, conspicuous (act. participle 
and the All-Intrinsic; zahara zuhár], to be visible, perceptible. 
E j 30:7, p. 1291, n. 8). E 
and He is of everything 4. i. c., beyond the senses of creatures. bik 
= covert, hidden, secret, inner, iniri 

All-Intrinsic (act. participle from 
[batn/butiin}, to be hidden. See at 6:120, p% 
n. 10.). 
5. i. ¢., of all events, words, deeds and ti ough 

4. He it is Who created His creatures, open or secret, past, p 
1 future. ple ‘alim (s.; pl. 'ulamá") = well infom 
(sc, «z the Heavens and the earth erudite, learned, niote knowing: 
Omniscient. See at 49:16, p. 1683, n. 10. 
in six days; 6. i. e., in the manner appropriate to His Glon 
ee ie Majesty. uc! istawd = he became even (i 
then He took position took position), straight, equal, upright (v. fk 
past in form VIII of sawiya [siwan], to bee 
See at 53:6, p. 1718, n. 4). P 
7. JA ‘arsh = throne. See at 43:82, p. 160 

4 | 


goes into* the earth and 8. gk yaliju = he or it enters, penetrates, go 
(v. iii. m. s. impfet. from walaja [lija 
whatever comes out? of it, ^ |enter. See at 34:2, p. 1368, n. 5. 
á 9. i. c., of plants, water, minerals, lava, etc. e 
and whatever comes down"? | yakhruju = he or it comes out, goes out, em 


(v. iii. m. s. impfct. from kharaja [ki 
from the sky and come out, to go out. See at 55:22, p. 17: 


10. i. c., of rains, hails, meteors, angels, 


yanzilu = he comes down, descends (v. iii. 


and He is with you" rs dp rim to come 


Il. i e, of angels and deeds of the en 
beings. c /« ya‘ruju = he or it goes up, ase 


And Allah is of what you do | Hs mounis (v, i. ms impíe. fom M 
All-Seeing." 


All-Knowing.° 


on the Thone.” 


He knows whatever 


whatever ascends” into it; 


wherever you be. 


12. i. e., in His knowledge. 
13. ye basir = one who sees! obs 
All-Sceing (act. participle in the scale of fa’ 


bagura/basira [başar], to see). See at 49: ] 
1684, n. 7. Í 
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1. i. e., His is the absolute ownership, possession, 
sovereignty and power of governance and 
dispensation, ¿U mulk = dominion, kingship, 
monarchy, right of possession, ownership, See at 
57:2, p. 1767, n.4. 

2. e 7 furja'u = she is returned, sent back (v. 
iii. f. s. impfct. passive from raja'a [rujá*] , to 
retum). See at 35:4, p. 1390, n. 11). 

3. i. e., all affairs and deeds of His creatures are 


referred to Him for judgement and requital. yf 
'umáür (pl.; s. ^! 'amr) = affairs, matters, issues, 
concerns. See at 42:53, p. 1581, n. 2. 


âk 5. His is the dominion’ of 
ji =5<2i1 the heavens and the earth; 
a3) and to Allah are returned 
AJ all affairs." 


6. He makes the night enter* 


into the day 4. gy yüliju = he inserts, makes enter, thrusts, 
interpolates (v. iii, m. s. impfct. from — 'awlaja, 

and He makes the day enter | form rv of walaja [lijah/wulüj. to enter, 

i è 5 penetrate. See at 35:13, p. 1394, n. 15). 

into the night; 5. i. e., the day and night are made gradually to 


yield place to each other. 

6. 4340 sudür (pl; sing. u- sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. dhát 
al-sudar = that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 42:24, p. 1571, n. 1. 


and He is All-Knowing of 


the secrets of hearts. 


7. My "áminü = you all believe, have faith (v. 
ii. m. pl. imperative from 'ümana, form IV of 
'amina ['amn/'amün/'amáünah), to be safe, feel 
safe. See at 4:47, p.262, n. 2). 


7. Believe’ in Allah 


and His Messenger; 


and expend® out of what 8. ya 'anfigü = you (all) spend, expend, 


disburse, lay out (v. ii. m. pl. imperative from 


‘anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 36:47, p. 1420, n. 2). 


- He has made" you heirs" to. 


So those who believe of you 
9. jx ja'ala = he made / set / put / placed / 


appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
Sec at 48: 26, p. 1672, n. 9). 

10. i. e, of wealth and properties, pilise 
mustakhlafin (pl.; acc./gen. of  mustakhlafün; s. 
mustakhlaf) = those appointed heirs/ successors, 
those made to succeed (pass. participle from 
istakhlafa, form X of khalafa |khalf/khilüfah], to 
come after, to follow, to succeed. See 
layastakhlifanna at 24:55, p. 1129, n. 2). 


and expend, 
ZÍ% they shall have a reward" 


most magnificent. 


8. And what plea have you 


that you believe not in Allah, | 11. =! ‘ajr (pl. sy! 'ujür) = reward, recompense, 


remuneration, due. See at 52:40, p. 1740, n. 4). 
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l|. »4  yad'á = he calls, calls upon, im 
invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'à [dwd 
call. See at 31:21, p. 1318, n. 6). 
2. i.e. Allah has taken your covenant thal 
shall take Him Alone as your Lord and! 


while the Messenger 


calls on' you that you believe 


in your Lord, worship Him Alone. St mithdg (pl. 
mawáüthiq) = covenant, pact, treaty, ratificati 
and He has already taken a contract. See at 13:25, p. 774, n. 13). 
2 3. Jj yunazzilu = he sends down, cat 
your covenant, 


descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form 
nazala [nuzül], to come down. See at 422 
1572, n. 1). 

4. i, e, Muabammad, peace and blessing 
Allah be on him. se ‘abd (pl.'abid/ ‘a 
'ibdán/ ‘ibdd) = slave, serf, servant, See atl 
p. 974, n. 4. 7 
5. i. e., the “dyahs of the Qur'ân. AJ "aya | 
‘dyah) = signs, miracles, marks, revelatio 
of the Qur'án. See at 54:42, p. 1737, n. 8. 
6. cx. bayyinát (pl; sing. bayyinah) = 


if you are believers? 


9. He it is Who sends down’ 
on His servant* 

signs? quite clear 

that he may bring you out’ 


7 | | g | P1633, n.4): 
of the darkness” to the light; 


7. gp yukhrija(u) = he expels, drives 


: : brings out, ousts, produces, exposes (v. ilii | 
and verily Allah is to you implet. from. 'akkraja;:: form. VAOR 
! khuráj), t t, to leave. The final 
Most Affectionate, Papin wide oy m ‘implied ‘ane 
i motivation) coming before the verb, See at 
Most Merciful. * 


p. 1657, n. 10). 


8. i. e., the darkness of unbelief and paga 
9. i. e., the light of belief and of Islam. 


10. And what plea have you | '® 1 Mafaaina) = you (all) spend. e 
disburse, lay out (v. ii. m. pl. impfct. 
that you expend" not ‘anfaga, form IV of nafaqa/nafiqa [nafag], 
used up. The terminal nán is dropped beca 
i the particle ‘an coming before the verb. Si 
in the way of Allah, 47:38, p. 1660, n. 6). 
; i-i . qr | He i e, Allah will inherit everything; fà 
while Allah's is the heritage owners of all things will dic. «z^ mirdth I$ 
of the heavens and the earth? | "ewárith) = heritage, inheritance, legacy. 


3:180, p. 226, n. 10. 
12. Sp yastawi = he becomes equal, eq na 
becomes even/ straight/ regular/ upright (v. 
s. impfct. from istawâ, form VIII of s 
[siwan], to be equal. See at 39:9, p. 1485, n 


There equalize" not of you 


those who expended 
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l. i. e, the conquest of Makka. p3 fath (s., pl. 


before the victory! and fought.” |s juah/cies furühat) = decision, opening, 


; victory, final decree. See at 48:27, p.1674, n. 2. 
Such are greater' in rank 2. i. e., fought the unbelievers. ji qâtala = he 
fought, battled, waged war (v. iii. m. s. past in 
than those who expe nded* form III of gatala [gat], to kill. See at 48:22, p. 
1670, n. 7). 
afterwards and fought. 3 A aaia U ntc, ewe, biia, 
But to all Allah has promised | biggest, more/most splendid, grand, immense, 


enormous, grave (elative of ‘azim ). See ‘azim at 
56:76, p. 1759, n. 4. 


4. Wa! ‘anfaga = they spent, disbursed, 


expended (v. iii. m. pl. past from ‘anfaga, form IV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
35:29, p. 1400, n. 4). 

5. i. e., paradise, 2» husná (f.; m. 'ahsan) the 
best, most beautiful. See at 18:88, p. 943, n. 1. 

6. Lending to Allah means to spend in "fighting 
in the way of Allah" and for all approved 
charitable purposes. „>, yugridu = he lends, 
loans (v. iii. m. s. impfct. from 'agrada, to lend, 
form IV of qarada [qard], to cut, to sever See at 
2:245, p. 123, n. 4). 

7. Technically gard hasan means a loan given 
without expecting any worldly benefit from it and 
without stipulating any date of repayment. pp- 
hasan = handsome, good, nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart. see at 2:245, p. 123, n. 5. 

8. i. c., in merits and rewards. cla yudá*if(u) 
= he doubles, redoubles, compounds, multiplies 
(v. iii. m. s. impfct. from dá'afa, form IIl of 
da'afa [ da'f], to double. See yudá'afu at 33:30, 
p. 1346, n. 11). 

9. pl “ajr (pl. >t 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 57:7, p. 1769, n. 11). 

10. «S karim = Most Noble, noble, kind, 
generous, munificent, respectable, held in esteem, 
decent ( act. participle in the scale of fa'i! from 
karuma [karam/ karamah/ karümah], to be noble, 
to be generous. See at 56:77, p. 1764, n. 5). 

11. i. e, proceeding and showing the way. ~~ 
yas'ü = he runs, moves quickly, strives, 
endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa‘d [ sa*y], 
to move quickly. See at 28:20, p. 1208, n. 4). 


the best. 
And Allah is of what you do 
All-Aware. 


Section (Rukû“) 2 
11. Who is the one that 
2% will lend" to Allah 
jj à handsome" loan so 
He will redouble’ it for him, 


and he will have a reward? 


12. On the day you will see 


the believing men 
and the believing women, 


their light running" 


in front of them 
and by their right hands. 


1772 Sürah 57: Al-Hadid [ Part (Juz") 27 ] 


l. i e., they will be given the good new 
53 "Good news! for you today— | paradise for them. «s+ bushrá = glad ti 
t good news. See at 46:12, p. 1635, n. 8. 
£-fz Gardens flowing? 2. pei tajri = she runs, goes on, flows, str 
proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard 
flow. See at 48:5, p. 1662, n. 8). 
3. gel khálidin (pl.; acc./gen. of k 
khálid) = living for ever, abiding for 
everlasting, eternal, immortals (active parti 
from khalada [khulüd], to live for ever. 
48:5, p. 1662, n. 10. 
4. j fawz = success, triumph, | 
achievement. See at 48:5, p. 1662, n. 12, 
" 5. Je ‘azim = great, magnificent, 
13. On the day there will say | stupendous, grand, huge, immense, mo 
h enormous, grave. See at 56:76, p. 1764, n4 
the hypocrite men 6. sj unzurü = you (all) see, look at, obs 
A wait (v. ii. m. pl. imperative from nazara [m 
and the hypocrite women manzar), to see. See at 30:42, p. 1304, n.3). 
7. ë nagtabis (u) = we acquire, std 
acquire, derive, adopt, take over, borrow (v. | 
" 6 impfct. from igtabasa, form VIII of qub 
Wait" for us, qabs], to derive, to acquire. The final 
1 vowelless because the verb is conclusio 
that we may borrow conditional clause. See gabas at 27:7, p. 12 
° " 3). ' 
some of your light. 8. lem) igi'd = you (all) come/go back, 


: 4, (v. ii, m. pl. imperative from raja'a (ruji' 
It will be said: return, go back. See at 33:213, p. 1339, n. 8) 


" Go back? to your rear? 9» ali seri v stor , slo, BAR M 
on (one's) heels. See at 49:4, p. 1677, aT 
and seek for” a light." 10. It will be said to them scornfully. f 
A T iltamisáü = you look for, search, seek, soliciti 
And there will be struck m. pl. imperative from iltamasa, form Vill 
lamasa [lams], to touch, to feel. See | 
between them a wall"? 6:7, p. 394, n. 2). E 
11. i. e., set up to separate them. «y> dur 
with a gate. he or it was. struck, hit, beaten (v. iii. mi s 
passive from daraba [darb], to beat. $e 
Its inner side," 43:57, p- 1597, n. 5. 
12. sy- sûr (s.; pl. aswár) = wall, fence, rail 
therein will be mercy, 13. bu bátin = covert, hidden, secret, 
é : ; inner side, intrinsic, All-Intrinsic (act. parti 
and its outside, by it from bafana [batn/bugiin}, to be hidden S 
57:3, p. 1768, n. 4). 


o^ below them the rivers, 
3 abiding for ever’ therein." 
$ That is the success* 


most magnificent. 


to those who believe: 
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1. i.e, the hypocrite men and women will call 


out to the believers. òp yunádáüna = they call 
out, call, address, summon (v. iii. m. pl. impfct. 
from nádá, form III of nadá [nadw], to call. Sce 
nda at 49:4, p. 1677, n. 10). 

2. e fatantum = you tried, tested, tempted, 
seduced, allured, beguiled (v. ii. m. pl. past 
passive from fatana [fatn /futün), to put to trial, to 
tempt. See fatanná at 44:17, p. 1609, n. 4). 

3. i. e., awaited for a bad tum for the Muslims. 
ps2 farabbastum = you waited, lay in wait, 
waited and watched, awaited (v. i. pl. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See tarabbas@ at 52:31, p. 1712, n. 9). 

4. i. e, about Resurrection and Judgement. «— j! 
irtabtum = you (all) doubted, were in doubt, 
suspected, had misgivings (v. ii. m. pl. past from 
irtüba (3) irtiyüb), form IV of rába (rayb), to 
doubt, to suspect. See at 5:106, p. 382, n. 11). 

5. =w gharrat = she or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[għurûr], to deceive, delude. See at 45:35, p. 
1629, n. 11). 

6. ul  amáníy (sing. umniyyah), vain desires, 
fond hopes, idle expectations. See at 2:111, p. 53, 


QA will be the punishment. 


1 pesos 14. They will call out' to them: 
Sait "Had we not been with you?" 
$36 They will say: "O yes; 


and awaited’ and had doubts;* 
and there deluded? you 
the fond hopes? till 


there came Allah's decree; 


7 


and there deceived you 
about Allah the deceiver."* 


15. So today there 
. i.e, Satan. 55,4 gharür = one or that whi 
shall not be taken from you 8. Le m one or that which 


deceives, deceptive, arch-deceiver (act. participle 
in the intensive scale of fa'ûl from gharra. See n. 
5 above. See also at 35:5, p. 191, n. 3). 


9. i. c., any atonement and excuse. 40 fidyah (pl. 


fidyàt / fidan) = redemption, ransom. See at 2:196, 
p. 94, n. 10). 


10. «sy ma’wan (s.; pl. ma'üwin) = habitation, 
abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
‘awd ['awiy], to seek shelter. See at 53:15, p. 
1719, n. 5). 

Il. i e, proper place. „Jy mawlà = 
Patron-Protector, Guardian-Protector, Sovereign, 
friend, companion. See at 47:11, p. 1650, n. 9. 

12. „ma masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 50:43, p. 1695, n. 3). 

13. OL ya'ni = the time comes, it is the time, he 
or it rests (v. iii. m. s. impfct. from ‘dnd ['any], to 
be time, to draw near. 


any redemption, nor from 
those who disbelieved. 
Your abode” is the fire; 


it is your friend-companion, 


and evil is the destination." 


16. Has not the time come" 


for those who believe 
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1. eos takhsha‘a (u) = she becomes 
that submissive becomes’ submissive, drooped, low, faded (v. üi f 
impfct. from kahsha‘a [ khushi’), tol 
their hearts submissive, humble. The final letter takes fa 
for the particle ‘an coming before the verb. | 
: khushá* at 17:109, p. 909, n. 3). : 
to the reminder" of Allah and |?" e s Ts ORC PNG 
referred to as ddhikr. See for instance 15:6, 1$ 


3 
to what has come down 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. $3 dh 


of the truth, citation, recollection, remembrance, men 
ARG reminder, also scripture, the Qur'ün. 
($S; and that they be not e iad 


FANS 4 like those who were given Lm bes been sent down intha gh 


ae 4 4. i, c., the Jews and the Christians. 
dics í the Book before $. lb (dla = he or it became long, probis 
ded 


1^ and long became? on them lengthened (v. iii. m, s. past from tawl, to T 
4A the span of time* 


See at 21:44, p. 1024, n. 9). 
6. i. c., after their receipt of the scriptures. 
Ls 'amad (pl. 'ámád) = span or stretch of | 
"s 18 2-2 so hard became’ their hearts? | eminus. See at 18:12, p. 913. n. 12. 


ft 
i Ao many ofthemare [sammy acta 


» x s them. <3 at = she or it became 
OSAS defiantly sinful." i secar ee ii e 


qasá [qaswah/ gasdwah), to be harsh, stem 

gdsiyah at 39:22, p. 1489, n. 8). 

AEE 17. Know that Allah 8. oil füsiqin (pL. accen. of fürigin 
fasiq) = those that disobey, disobedient, de 


NZ gives life to the earth defiantly sinful, (active participle fro 
$- [fisq]. to stray from the right course, to reno 
obedience. See at 51:46 p. 1704, n. 1) — 
es 9, ky bayyanná = we made clear, elucid 
C5 We have indeed elucidated? |pl. past from bayyana, form II of bana 
A be evident. See at 2:159, p. 75, n. 5). 
SS for you the signs, 10. dslis ta‘gilana = you (all) u 
PEER E TF 10 realize, be reasonable, comprehend (v. ii. | 
©) SS maybe that you understand. " | impfct. from 'agala ('agl], to be endow 
reason. See at 43:3, p. 1582, n. 4). 
1l. ga mussaddigin [originally g 
mutasaddiqin] (pl.; acc./gen. of massaddig 
mussaddiq) = charitable, generous, those 
Met A make charitable gifts (act. participle 
cS i24, and the charitable women tagaddaqa, form V. of gadaga[gadq Afi 
speak the truth. See at 12:8, p. 755, n. 7). 


t 


lE» after its is dead. 


Sp 22518) 18. Verily the charitable men" 
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1. i €, spend in "fighting in the way of Allah" 
and for all approved charitable purposes. |, 3! 
'agradá = he lent, gave a loan (v. iii. m. pl. past 
from ‘agrada, form IV of qarada [gard], to cut, 
to sever See yuqrid at 57:11, p. 1771, n. 6). 

2. i. e, a loan given without expecting any 
worldly benefit from it and without stipulating 
any date of repayment. ;,—- hasan = handsome, 
good, nice, beautiful. It is handsome or good 
because it is given out of the goodness of heart. 
see at 57:11, p. 1771, n. 5. 

3. i.c. in merits and rewards. Arla yudá*afu 
= he or it is doubled, redoubled, compounded, 
multiplied (v. i. m. s. impfct. passive from 
dá'afa, form IIl. of da'afa [ da'f], to double. See 
at 33:30, p. 1346, n. 11). 

4. 4S karim = Most Noble, noble, kind, 
generous, munificent, respectable, held in esteem, 
decent ( act. participle in the scale of fa'i! from 
karuma [karam/ karamah/ karümah), to be noble, 
to be generous. See at 57:11, p. 1771, n. 8). 

5, Oy» giddigün(pl; s. siddiq ) = strictly 
veracious, unquestioningly believing ones, arch 
believers. See giddigin at 4:69, p. 271, n. 6. 

6. 4> shuhadá' (pl; s. +> shahid) = 
witnesses, martyrs. See at 39:69, p. 1505, n. 9. 

7. i. e., in the hereafter; proceeding in front of 
them and by their right (see 'áyah 12 above). 

8. iyis kadhdhaba = they cried lies to, thought 
untrue, disbelieved (v. iii, m. pl. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 36:14, p. 
1412, n. 6). 

9. i. e., the Qur'án. 

10. «buol 'ag-hâb (pl; sing. —t sâhib) = 
inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 56:90, p. 
1766, n. 3). 

11. Gl la*ib (s.; pl. 'al'áb) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 47:36, p. 1659, n. 11. 

12. 54) lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 47:36, p. 1659, n. 12. 
13. 445 zinah = adomment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 37:6, p. 1431, n. 4 . 


and they lend' Allah 
/5 a handsome" loan, 

GE; it will be redoubled’ for them 
and they shall have a reward 


i Ors most generous.* 


19. And those who believe 
b in Allah and His Messenger, 


+4135) they are the arch believers;* 
AG and the martyrs? 

pede in the sight of their Lord, 
peel 343 they shall have their reward 
£2335 and their light.” 

COM And those who disbelieve 
Wie, and cry lies" to Our signs,’ 


á jj such ones will be the 


inmates" of the blazing fire. 


Section (Rukii‘) 3 
20. Know that 
Gal 3-31 the worldly life is but 

AS a play'' and a diversion," 


;, and a grandeur " 


p 
APTA 


pr ub 
5S; 

XUNG JST 

sees 


sizes 
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and mutual boasting' amongst 
you and vying for more? 
in wealth and children, 

as the instance of a rain 
that impresses’ the tiller 
its vegetation 


then it withers,' 


so you see it turned yellow," 


y then it becomes shreds.? 


And in the hereafter are 
punishment very severe 
and forgiveness of Allah 


and Pleasure; 


and the worldly life is naught 


but an enjoyment? 


of delusion." 


21.Vie with one another" for 
the forgiveness of your Lord 
and a garden the width" of 


which is like the width of 
the heaven and the earth, 
prepared" for those who 


1. >us tafákhur = to mutually vie in glory, 
proud, to boast (verbal noun 5 form M 
fakhara (fakhrifakhar/fakhár]. , slory, | 
diee fakhür at 31:18, p. d. n.6. 
2. JS faküthur = to compete for mor 
outnumber, to vie in quantity (verbal 
form III of kathura [kathrah], to be muc 
more. See kathurat at 8:19, p. 553, n.9). — 
3. e ghayth(s.; pl. ghuyüth ) = rain, 
profusion. See at 42:28, p. 1572, n. 5. 
4. msl 'afjaba = he impressed, ple 
delighted, fascinated (v. iii. m. s. past in fo 
of ‘ajiba ['ajab), to wonder, to be amaze 3 
33:52, p. 1357, n. 12). 1 
5. jus kuffar (sing. kâfir) = unbelievers, 
ungrateful ones, tillers (act. participle fre ; 
[kufr], to cover. See at 47:34, p. 1659, n.4) 
6. «A nabat = vegetation, planis, veg 
organism . See at 18:45, p. 927, n. 11. 
7. pe» yahiju = he or it becomes 
up/agitated, withers (v. iii. m. s. impfet | 
hája |hayj/hayáj/hayajàn], to be stirred). - 
8. ja musfarr = yellow, turned yellow | 
participle from asfarra, form IX of safara 
[safir/safar), to whistle, to be empty. See t 
p. 1489, n. 2). 
9, a> hutám = broken pieces, shreds, crum 
debris. See at 56:65, p. 1762, n. 6. 
10. gt» matá* (pl.'amti"ah) = goods, s 
necessities of life, chattel, article - of 
enjoyment. See at 56:73, p. 1763, n. 12. 
11. 43+ ghurür = delusion, deception, | 
conceit, vanities. See at 35:40, p. 1405, n6. 


12. AL  sábigü = you (all) race wi 
another, try to go ahead of one another, V 


form III of sabaqa [sabq]. to be ahead | 


precede. See sabagû at 46:11, p. 1635, n. I] 
13. „># ‘ard = breadth, display, ei 


proposition. See at 18:1000, p. 946, n.& 


f. s. past passive from 'a'adda, form IV « f 
['add], to count. See at 3:131, p. 207, n.) 


Sürah 57: Al-Hadid | Part (Juz') 27 ] 1777 


1. i. e., to be favoured with jannah. 

2. J- fadl (pl. fudál) = grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence. See at 49:8, p. 1679, n. 7. 

3. Ae ‘azim = great, magnificent, splendid, 
stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 57:11, p. 1772, n. 5. 

4, wl 'asába = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted, (v. iii, m. s. past in form IV of sdba . See 
at 42:39, p. 1575, n. 5). 

5. à» musibah (pl. ~ta masá'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction. See at 42:30, p. 
1572, n. 5. 

6. i. e., al-Lawh al-Mahfüz. 

7. fà. nabra'a ('u)- We create, bring into being 
(v. i. pl. impfct. from bara'a [bar'], to create. 
The final letter takes — fat-hah because of the 
particle 'an coming before the verb). 

8. „~ yasír = easy, gentle, simple, insignificant. 
See at 50:44, p. 1695, n. 7. 

9. ,-U ta'saw(na) = you grieve, be sad, distressed 
(v. ii. m. pl. impfet. from ‘asiya ['asan), to be 
sad, grieved. The terminal nên is dropped 
because of the particle kay coming before the 
verb). 

10. i. c., of the blessings of worldly life. =U fata 
= he slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. 
past from fawt/fawát, to pass away, slip away. See 
at 3:153, p. 215, n. 4). 

1. \y# fafrahü (na) = rejoice, become happy, 
are delighted (v. ii. m. pl. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. The terminal nan is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb governed by the particle kay. See tafruhüna 
at 40:75, p. 1535, n. 8). 

12. Gow Y láeyuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from ‘ahabba, form 


IV of habba [hubb], to love. See at 42:40, p. 
1575. n. 11). 


13. Jus mukhtál = self-conceited, vainglorious, 
egotistic (act. participle from ikhrâla, form VIII of 
khála [khayl], to imagine, to suppose. See at 
31:18, p. 1317, n. 5). 


14. > fakhár = arrogant, proud, boastful. See 
at 31:18, p. 1317, n. 6. 


believe in Allah 
and His Messengers. 
That! is the bounty? of Allah 
434 which He gives to 

whomsoever He will. 
ail, And Allah is the 


Lord of immense’ bounty. 


o SCG 22. There befalls* not of 
2 any calamity’ in the earth 
nor to yourselves 
but it is in a Book® 
jy before that 
We bring it into being.’ 
That is on Allah's part 


quite easy." 


23.In order that you grieve’ not 


over what slips off? you 
nor rejoice"! 


at what comes to you. 
And Allah likes not’? 
everyone self-conceited, " 


arrogant." 


1778 


5 and enjoin? on men be niggardly. See at 4:37, p. 257, n. 10), 


4 then Allah indeed is labes ‘ss fiend. projects, be tun ADIN 


jJ,» the One Above Want,’ of waliya (wald'/waly] to come near. 


ind, 


was) 


of lf, ss Tf the Book and the balance’ 


fs "t 
lo 
GH; 
sete 


pace 


fci - 


Miei 


DT 
par 


t -— 
fats, 


Òi 
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1. i. e., in respect of spending in the 
f 24. Those who be miserly! | 92+ yabkhalûna = they be miserly, st 
iii. m. pl. impfct. from bakhila [bakhal 


2. oj ya'murána = they enjoin, com 
to be miserly , give orders, (v. iii. m. pl. impfct. from ia 
['amr], to order. See. at 9:71, p. 608, n. 2). — 
and who turns away, 3. i. e. from helping the cause of Alla 
spending in its support. Jya yatawalla(d): 


refrains (v. iii. m. s. impfct. from rawallá, fo 


letter yd’ is vowelless and hence dropped be 
the All-Praiseworthy. the verb is in a conditional clause [prece 
man). See at 9:23, p. 585, n. 12). ‘ 
4. Allah is not in need of man's chari 
worship; he is ever in need of Allah. gl 
i$ 25. Indeed We had sent (s.; pl. "aghniyd") = above want, free from w 
rich. See at 47:38, p. 1660, n. 7. " 
Our Messengers 5. VL. J "arsalnd = we sent out, sent, despal 
i ; 6 discharged (v. i. pl. past from ‘arsala, form]! 
with the clear evidences rasila [rasal], to be long and flowing. $ 
3 54:19, p. 1732, n. 7). 
and had sent down with them |6. =, bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = € 
clear proofs, indisputable evidences. See at $ 
p.1770, n. 6). 
7. i. e, rules, rules of judging. lj» mízán | 
mawáüzin) = balance, scales, measure, We 
justice, rule, method (noun of instrur r 
wazana [wazn/zinah), to balance, to 
See at 55:7, p. 1742, n. 3). 
8. 4-5 gist = justice, equity, fairness. 
wherein is intense strength'? 55:9, p. 1742, n. 7). 

" : 9, tte hadid (s.; pl. ljadá'id/hidád) à 
and uses for mankind; ironware, sharp. See at 50:22, p. 1690, n. S. 


and that Allah may Enow 10. i. e., for warfare. y4 ba’s = might, str 


that man may establish 
justice." 


And We have sent down iron’ 


who helps" Him" harm, violence). See at 48:16, p. 1667, n. | 
11, gil» — manáfi' (sing. manfa'ah) = ws 
benefits. See at 40:80, p. 1537, n. 8. i 
in the unseen. 12. „as yansuru = he helps, gives victory (V. 


i i ó m. fct. fi I /nasür], to 
Verily Allah is All-Powerful, | ^ DÀ ae naşr 


All-Mighty. 13. i. e., His dîn. 


and His Messengers 
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1. i, e., as Messengers. 

2. Vie ja'alná = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 56:65, p. 1762, n. 5). 

3. 4 dhurriyah (pl. dhurriyüt/ dhardriy) = 
offspring, progeny, children, descendants. See at 
52:21, p. 1710, n. 9). 

4. iy3 nubüwwah = Prophethood, prophecy. 

5, GA muhtadin (s.; pl. muhtadün) = rightly 
guided, those on the right way, in receipt of 
guidance (active participle from ihtadd, form VII 
of hada (hidáyah/hudan/hady], to lead, to guide. 
See at 18:10, p. 1634, n. 11). 

6. oy füsigün (pl.; sing. fasiq) = disobedient, 
defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa (fisq), to stray from the right course, to 
renounce obedience, See at 46:35, p. 1646, n. 2). 
7. VÀ gaffayná = we sent, sent in succession, 
despatched, followed up (v. i. pl. past from gaffá, 
form II of qafá [qafw] to follow someone's tracks. 
Sec at 5:46, p. 352, n. 6). 

8. {Uk 'áthár (pl;s. A 'athar) = tracks, traces, 
footsteps, vestiges, antiquities, marks, remnants, 
effects, results. See at 43:22, p. 1587, n. 8. 

9. ipa ittaba'ü = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from ittaba‘a, 
form VIII of tabi‘a [taba /tabá ah], to follow. See 
at 34:20, p. 1375, n. 11). 

10. xl, ra'fah = compassion, mercy, pity, 
kindliness. See at 24:20, p. 1112, n. 2. 

11. ita, rahbüniyah = monasticism, monastic 
order ( established by the Christian monks). 

12. !ye24! ibtada*ü = they innovated, introduced, 
invented, devised ( v. iii. m. pl. past from 
ibtada'a, form VIII of — bada'a [ bad'], t 
introduce, innovate. See bid' at 46:9, p. 1634, n. 
j; 


13. tS katabná = we wrote, made incumbent, 
imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitübah], to write. See at 5:45, 
p- 351, n. 10). 

14. clay! ibtighá' = to seek, secking, desire, for 
the purpose of (verbal noun in form VIII of baghá 
[bughá"], to desire. See at 30:23, p. 1296, n. 13). 


Section (Rukü*) 4 
Eid, 26. And indeed We had sent 
PAE} Noh and Ibráhim' 

X3 ELE, and set" in their progeny? 

| 1332411 prophethood" and the Book. 


4.3 Then some of them 


+ were in receipt of guidance? 


^» but many of them were 


defiantly sinful.° 


e 27. Then We sent in 


succession’ on their tracks" 


‘+z, Our Messengers and 
We followed up by sending 
‘Îsâ, son of Maryam, 


453125 and gave him the Injil 

and set in the hearts 

{ of those who followed" him 

compassion" and mercy; 

but monasticism" 

oc they innovated" it. 
GESE We did not impose" 


on them, except the seeking" 
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1, oy», ridwán = pleasure, good will, fi 


» of the Pleasure! of Allah. approval. See at 9:109, p. 625, n. 1. 
se, Cá But they did not observe? it [2 ic, raw = they observed, took cu 
deep ode hed, guarded, heeded (v. iii. m. pl. 
ile, as it ought to be observed? — A rrapaimar as | to tend 1 guid 


pur» take care. See rá'ün at 23:8, p. 1076, n.12. 
SSG So We gave to those who 3. le. hey Uviniid ud entad did bounds, 


believed among them 4, pb ‘afr (pl. a! jlr) e reward; recom 


Lj Hd * b 
pees their reward;* remuneration, due. See at 57:11, p. 1771, n. 7). 
eti K7 5. 09-5 füsigün (pl.; sing. fásiq) = diso 


455, and many of them are "1 
€ defiant, defiantly sinful, (active participle fn 
fasaga [fisq], to stray from the right coun 


> defiantly sinful. ! se, 
renounce obedience. See at 57:26, p. 1779, n. 6) 


6. ^x ittagü = you (all) beware, be on yo 


guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. in 
from ittagd, form VIII of wagd ( wag al 
to guard, safeguard. See at 39:10, p. 1485, n. 4) 


(AES ts 28. O you who believe, 
AMAA SÉ beware* of Allah and 
7. i. e, twice the grace. „liS — Kiflayn (d 


acc/gen. of Kiflán; s. kifl ) = two shares/ portio 
parts/ equals. See kifl at 4:85, p. 279, n. 5, 


LEA, believe in His Messenger, 
eP 2r es ; r . 7 
abs; 3 He will give you two portions 


8. Jaw yaj'al(u) = he sets, makes, places, pu 
appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l 

make, to put. The last letter is vowelless becar 
the verb is conclusion of a conditional cl: 
at 6:39, p. 416, n. 7). 


sazz of His Mercy 
bp ee ex; and will set* for you a light 
.4ó,2a5 you may proceed” by it; 


9. i. e, may receive guidance by it, dy 
famshüna = you go along, move along, w 
proceed (v. ii. m. pl. impfct. from mashd [ | 
mashy), to go on foot, to walk, See yamsh 
32:26, p. 1332, n. 3). 


SK AS and He will forgive you. 

Zae, And Allah is Most Forgiving, 
Qu Most Merciful. 

10. The expression ‘an là (‘alld) is addi 

x here. See Al-Baydawi, Il, p. 472. 

ASY 29. That there may know 

£e the People of the Book 


that they have no power" 


11. O5)% yagdirüna = they have power, 
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1. i, e, particularly the bounty of Prophethood, 
which the People of the Book wrongly claimed as 
their special prerogative. jab fadl (pl. fudül) = 
grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, merit, excellence. See at 
57:21, p. 1777, n. 2. 


over anything 
úJ of Allah's bounty;' 

and that the bounty is 
in Allah's hand. 
He gives it to 


2. pdae ‘azim = great, magnificent, splendid, 
stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave, See at 57:21, p. 1777, n. 3. 


whomsoever He will. 
And Allah is the 
Lord of immense? bounty. 


58. SORAT AL-MUJÁDILAH (THE ARGUING LADY) 
Madinan: 22 'ayahs 


This is a Madinan sárah which lays down a number of rules of shari‘ah . It starts by referring 
jahili custom of divorcing a wife by zihár, i. e., by the husband's saying to his wife; "You are to me 
the back (zahr) of my mother". The sürah makes this bad custom unlawful and prescribes 
atonement for divorcing by zihár. The immediate occasion was the case of Khawlah bint Tha'lab 
a.) whom her husband divorced by zihar. So she made a complaint against her husband to the Prop 
peace and blessings of Allah be on him, and as he made some argument with her she counter T 
with him and directed her complaint to Allah. The sûrah was then revealed. It is named al-My 
(The Arguing Lady) with reference to its first 'áyah which alludes to this incident. 

Next the sarah speaks about the practice of secret scheming and consultations, which the i 
and Jews used to indulge in for harming the Muslims. Then it refers to the practice of the Jew 
addressing the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, in equivocal and derogatory terms. T 
is followed by a disapproval of the conduct of the hypocrites’ in taking the Jews and enemies ofi 
Muslims as friends and allies. The sárah ends by emphasizing that a true believer will not befrien | 
enemy of Allah and His Messenger, even if such persons were their fathers, sons or brothers. 


CED 


E D EE 


1. i. e., responded to. &«— sami‘a = he . 
listened (v. iii. m. s. past from sam'/ 
samá'ah/ masma“. See at 3:181, p. 227, n. 1). 
2. i. e, Khawlah bint Tha'labah (r. a.) whom) 
husband divorced according to the jahili cu 
of zihdr (saying: "you are to me like the bac 
my mother") and she took her case to the Propl 
peace and blessings of Allah be on h 
complaining against her husband, P 
3. Joe  fujádilu = she argues, deba 
controverts (v. iii. f. s. impfct. from jadala, 
Il of jadala [J+ jadi), to tighten. See at 161) 
p. 865, n. 8). 
4. ex tashtakt = she complains (v. iii, f 
impfct. from — ishtaká, form VII of shak 
[shakw/shakwü/shaküh/shikàyah/shaklyah], — — 
complain. 
5. 4365 tahüwur = conversation, talk bets 
two or more persons, discussion, debate (w 
noun in form. VI of hára [hawr], to retur 
recede. See yuhdwiru at 18:37, p. 925, n. 2). 


Ai os 1. Allah has indeed heard' 


ads the saying of her’ who 
diu argues’ with you 
255.4 about her husband 

Ai, Ík% and complains“ to Allah. 


RS And Allah hears 


P à; i 
^" the discussion? of you two. 


Pd, Verily Allah is All-Hearing, 
; All-Seeing. 


6. O59, yuzdhirina = they do gi 
(pre-Islamic form of divorce. See n. 2 abo 
help, assist, support (v. iii. m. pl. impfct. fro 
zâhara, form IIl of. zahara [zuhár), to be vi 
The word zihdr is derived from zahr m 
back, rear). 


2. Those who do zihár* 
Sc. from among you 
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l. sls nisá' (sing. imra'ah) = women, wives. 
See at 40:25, p. 1518, n. 3. 

2. Oy  waladma = she gave birth, begot, 
generated, procreated (v. iii. f. pl, past 
fromwalada [wiládah /lidah/ mawlid), to give 
birth, to beget). 

3. jS» munkar (pl. c,- munkarát) = detested, 
disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukür/ 


of their wives, 


they be not their mothers; 


their mothers are none 


except those 


+ op? 

that gave them birth" to. nakir|, not to know, to deny. See at 31:17, 
: p.1316, n. 12). 

And indeed they utter 4. The 'áyah thus disapproves and forbids the 
: 3 í pre-Islamic custom of divorcing a wife by zihár. 

the disapproved’ of saying | ,,; zir = tie, falsehood, untruth. See at 25:72, p. 


1159, n. 10. 

5. sie 'afüw = Most Excusing (act. participle in 
the scale of fa'ül from 'afd ['afw/afá'],o be 
effaced, to excuse. See at 22:60, p. 1067, n. 5). 

6. j9 ghafür = Most forgiving (act. participle 
in the scale of faʻûl from — ghafara [ ghafr 
/maghfirah/ ghufrdn), to forgive. See ghaffür 
40:42, p. 1524, n. 14). 

7. See n. 4 above and n. 2 on the previous page. 
8. i.e, withdraw and desire to take back their 


and a falsehood.‘ 
And verily Allah is Most 


Excusing,* Most Forgiving. 


3. And those who do zihár 


of their wives, wives. 032 y4 ya'üdána = they go back, retum, 

g revert ( v. ii. m. pl. impfct from ‘ada 

then go back" on ['awd/'awdah], to retum. See ya'üdá at 8:38, p. 
560, n. 6). 

what they uttered, 9. i.e, as atonement.  » tahrir = to set free, to 


liberate, to manumit (verbal noun in form II of 
harra [harr/ harárah], to be hot. See at 5:89, p. 
373, n. 15). 


10. 45 , ragabah(s.; pl. rigüb) = neck, slave. See 
riqüb at 9:60, p. 602, n. 11. 

11, Ces yatamássá(ni) = they two touch each 
other, be in mutual contact (v. iii. m. dual impfct. 
from tamássa, form VI of massa [mass/masís], to 
feel, to touch. The terminal nin is dropped 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See yamassu at 56:79, p. 1764, n. 7). 

12. i. e, enjoined, 24e y tü'azüna = you are 
advised, counselled, admonished, exhorted (v. ii. 
m. s. impfct. passive from wa‘aza [wa'z/'izah], to 
admonish, to exhort. See yü'azüna at 4:66, p. 
270, n. 8). 

13. i. e., finds not a slave to set him free. 


then to set free" a slave? 
before that 


the two touch each other." 
This you are advised" of, 
And Allah is of what you do 
All-Aware. 


4. But he that finds" not, 
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then to fast two months 
consecutively’ 
before that 


=, the two touch each other. 


5 But he who is not able’ to, then 


$ to feed’ sixty 
poor persons." This is so 
) that you believe in Allah 
and His Messenger; 
and these are 
the injunctions? of Allah; 
and for the unbelievers is 


a punishment most painful. 


SES 5. Verily those who oppose’ 


Aa Allah and His Messenger, 
they shall be disgraced? 
as were disgraced 
those before them. 
And We have sent down’ 
signs'? most clear." 
And for the disbelievers is 


a punishment most debasing." 


l. gj» mutatübi'ayn (dual acc/gen. 
mutatübi'ün; s. mutatübi*) = two in successi 
one following the other, two consecutive (a 
from tatüba'a, form VI of. tabi'a 
/ tabá'ah], to follow. See at 4:92 , p. 283, n. U |) 
2. ea yastati* (originally yastaji’u) = he w 
able (v. iii. m. s. impfct. from ístafá'a, form X 
1à'a [taw"], to obey. The final letter is vowell 
because of the particle lam coming before | 
verb. See at 4:25, p. 250, n. 14). 


3. pell "itm = to feed, feeding, to give ftx 
(verbal noun in form IV of ta'íma [ta'm], to 
to taste. See at 5:89, p. 373, n. 10). é 
4. c miskin (pl. masdkin) = poor, indige 
See at 1:177, p. 83, n. 8. 
5. 234» hudüd (pl; sing. hadd) = 
boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctio 
orders, See at 9:112, p. 627, n. 2. 

6. e 'alim = agonizing, ang 
excruciating, most painful (act. participle in| 
intensive scale of fa'il from "alima {‘alam), to 
in pain, to feel pain). See at 51:37, p. 1702, 0.) 
7. dpl yuliáddüna = they oppose, counter 
act contrary to (v. iii. m. s, impfet, from had 


form II of hadda [hadd], to sharpen, to del 
See yuhddid at 9:63, p. 604, n. 1). 


8. =S kubita = he was disgraced, hu 
put down, restrained (v. iii. m. s. past pas 
from kabata [kabt], to put down, to disgrace), 
9. Uz! 'anzalnà = we sent down (v. i. pl p 
from ‘anzala, form IV of nazala [nuzáül], to ey 
down. See at 41:39, p. 1553, n. 6). 


10. i.e, the “dyahs of the Qur'án.. oA 4 


(sing. 'dyah) = signs, miracles, marks, revelat 
texts of the Qur'án. See at 57:9, p. 1770, n. 5. 


11. oly bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = d 
clear proofs, indisputable evidences. See at 72 
p.1778, n. 6). 
12. ge muhin = humiliating, disgracel 
debasing, degrading, ignominious, 

participle from ‘ahdna, form IV of håna [hawn 
to be of little importance, See at 45:9, p. 1620) 
8). 
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l. Say yab‘athu = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii, m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th), to send out, to raise. See at 
22:7, p. 1047, n. 10). 


6. On the day 
Allah will resurrect' them all 


2. i. e, Allah will make them know their deeds 
and will requite them accordingly. «  yunabbi'u 
= he apprises, informs, notifies, advises, makes 
known (v. iii. m. s. impfct. from nabba'a, form Il 
of naba’a [nab'/nubü'], to be prominent. See at 
39:7, p. 1483, n. 11). 


and will apprise? them 

£K of what they did. 

f Allah kept an account'of that 
while they forgot’ that. 


3. i. €., in their books of deeds. a>! 'ahsá = he 


calculated, counted, kept an account (v. iii. m. s. 
past in form IV from the root Ja4y/hasan (pebbles, 
little stones). See at 19:94, p. 974, n. 5). 


And Allah is over everything 


AlI-Witnessing. 


4. mast = they forgot, became oblivious (v. 


iii, m. pl. past from nasiya [nasy/nisyün), to 


Section (Rukü* ) 2 forget. See at 38:26, p. 1466, n. 8). 


39 7. Do you not see* 
that Allah knows 


5. 44 shahid (s.; pl. shuhadá") = on-looker, 
spectator, witness, heedful, martyr, All-Witnessing 
(act. participle in the scale of fa‘tl from shahida 
[shuhád], to see, to witness. See at 50:38, p. 
1693, n. 12). 


all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
There cannot be any 


6. i. e., realize. 7 fara («$7 tard) = you see, look 


at, think of, consider, know, realize (v. ii. m. s. 
impfct. from ra'à [ra y/ru'yah], to see. The final 
ya’ is dropped because of the particle lam coming 
before the verb, See at 2:243, p. 122, n. 5). 


secret conversation’ of three 
but He is the fourth of them 
nor of five 


but He is the sixth of them; 


7. Sys najwá (s.; pl. sso. najdwd) = secret 
talk, secret conferring, confidential conversation, 
See at 43:80, p. 1602, n. 12. 


8. „pÈ 'admá =  nearer/nearest, closer/closest, 
lower, less, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. Elative of 2» dánin. See at 53:9, p. 
1718, n. 9. 


nor of less? than that 


nor of more 
but He is with them 


wherever they be. 
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then He will apprise’ them 
of what they did, 

on the Day of Resurrection. 
Verily Allah is of everythig 
All-Knowing.? 


8. Do you not see those 
who were forbidden from 
secret conferring,* 

yet they revert? to what 
they were prohibited from 


and they secretly confer 


about sinning’ and enmity* 


and disobedience” 


to the Messenger? 


And when they come to you 


they greet"? 


Allah greets you not with. 
And they say 

within themselves: 

"Why does Allah not punish!’ 
us for what we say?" 


Sufficient" for them will be 


you with that which 


1. i. e, Allah will make them know their d 
and will requite them accordingly. «, e yur 
= he apprises, informs, notifies, advises, | 
known (v. iii, s. impfet. from nabba'a, fon 
naba'a [nab'/nubü'], to be prominent. See 
58:6, p. 1785, n. 2). 
2. i, e., of all events, words, deeds and thought 
His creatures, open or secret, past, present 
future. ee ‘alim (s.; pl. 'ulamá") = well inform 
erudite, learned, more knowing, 
Omniscient. See at 57:3, p. 1768, n. 5. 
3, The allusion is to the Jews of Mad 
nuhü = they were prohibited, forbidden bann 
interdicted (v. iii. m. pl. past passive from m 
[nahy], to forbid. See nuhitu 40:66, p. 1532, 
12). 
4. cy najwü (s.; pl. isj najdwd) = i 
talk, secret conferring, confidential conversati 
See at 58:7, p. 1785, n. 7. 
5. òp ya*üdüna = they go back, n y 
( v. iii. m. pl. impfet from ‘dda ['awd/'a | 
return. See at 58:3, p. 1783, n. 8). 


6. oprta yatndjawna = they whisper 10 ¢ 


m. pl. impfct. from | tanájá, form VI of | 
[najw/najwan], to entrust a secret. See najwi 
n. 4 above). 


7. g^ ithm (pl. 'áthàm) = guilt, crime, o 
sin, sinning. See at 33:58, p. 1361, n. 8. 
8. oae 'udwán = hostility, hostile actio 
aggression, enmity. See at 28:28, p. HA n.$ 
9. ass ma‘siyah = sobedien 
insubordination, rebellion, revolt. See 
49:7, p. 1679, n. 5). 

10. 1> hayyü = they greeted, saluted, hailed( 


iii. m. pl. past from  hayyá, form I of hayi 
[hayáh), to live. See huyyitum at 4:86, p, 
7). 


Il. du yu'adhdhibu = he punishes, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from ‘adhdhabe 
form Il [ta'dhib] of ‘adhaba ['adhb), to imp 
to obstruct. See at 48:14, p. 1666, n. 11). 
12. v hasb = reckoning, calculatio 
hasbuhum = it suffices them, it is s 
them. See at 8:62, p. 570,n. 3. 
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A4% hell they shall broil' in; and 


$ bad will be the destination.’ 


9. O you who believe, 


if you confer secretly,” 


% then confer not for sinning 


and enmity and disobedience 
to the Messenger 

but confer 

for obedience’ and piety;? 
and beware‘ of Allah 

to Whom 

you shall all be rallied.’ 


10. Secret conferring" is but 
from Satan 

J that he may cause grief" to 
those who believe; 

but he cannot harm" them 
whatsoever 

except by the leave of Allah. 
And on Allah 

should rely" the believers. 


1. óyLa yaslawna = they burn, broil, be exposed 


to fire (v. iii. m. pl. impfct. from sald [salan/ 
sully/ sila"), to roast, to burn, to be exposed to the 
blaze. See at 38:56, p. 1473, n. 5). 


2. ja mayir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 57:15, p. 1773, n. 12). 

3. ex 5 tanüjaytum = you conferred secretly, had 
secret conversation, whispered to one another (v. 
ii. m. pl. past form  ranájá, form VI of najd 
[najw/ najwan], to entrust a secret See 
yatnájawna at 58:8, p. 1786, n. 6). 

4. 4 birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift. See 2:189, p. 
91, n. 4. 

5. «33 taqwd = godliness, devoutness, piety, 
righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIIL of wagá ( wagy/wigdyah), to guard, 
beware, be on one's guard. See at 20:132, p. 1010, 
n. 8. 

6. yx ittagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittaga, form VIII of wagá ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 49:12, p. 1681, n. 12). 

7. i e, on the Day of Resurrection and 
Judgement. 25,2» fuhsharüna = you are 
gathered, collected, assembled, mustered, herded, 
rallied (v. ii. m. pl. impfct. passive from hashara 
[hashr], to gather. See at 23:79, p. 1094, n. 13). 

8. c pv najwá (s.; pl. «s Jo» najdwé) = secret talk, 
secret conferring, confidential conversation, See at 
58:8, p. 1786, n. 4. 

9. op yahzuna (u) = he makes sad, causes 
grief, grieves (v. iii. m. s. impfct. from hazana 
[huzn], to make sad. to grieve. The final letter 
takes fat-hah because of a hidden an in li of 
motivation coming before the verb. See yahzunu 
at 21:103, p. 1040, n. 11). 

10, jl» arr (s.; pl. dárrün) = one who does 
harm, harmful, detrimental, injurious (act. 
participle from darra [darr], to harm. See 
yadurru at 25:55, p. 1154, n. 14), 

11. JS 3 li yatawakkal = let him/he must rely, 
depend, put his trust in, appoint as representative 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic/imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/wukül], to 
entrust). See at 39:38, p. 1495, n. 3). 
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11. O you who believe, 
when it is said to you: 
"Make room! 

3 in the assemblies", 

then make room, 

Allah will widen for you. 
And if it said: "Rise up"? 
then rise up. 

Allah will exalt* 

those who believe of you and 
those who were given 
knowledge in ranks.‘ 

And Allah is of what you do 
All-A ware. 


12. O you who believe, 
when you consult in private" 
the Messenger, 

give in advance? before 
your private consultation 

a charitable gift.’ 

This is the better'? for you 


and purer."' 


1. The ‘dyah asks the believers to make roo 

one another and to accommodate all in 
assemblage. !,»—24 fafassaha = you all be 
roomy, spacious, make room (v. ii. m | 
imperative from tafassaha, form V of fasal 
[fushah/fasdhah), to be wide, spacious), 
2. |" majális (pl.; s. majlis) = seat, as: 
conference room, meeting place, gathering 
of place from jalasa (julás), to sit down), 

3. i. e, to get up from the assembly, or for a 
other purpose. ! 25! unshuz@ = you (all) rise, 
up, be elevated (v. i. m. pl. imperative fh 
nashaza|nashz], to be elevated, to rise). 
4. qa yarfa'(u) = he raises, lifts, lifts | 
elevates, exalts, makes high (v. iii. m. s. imp 
from rafa'a [raf"], to raise, to lift. The final let 
is vowelless because the verb is conclusion o 
conditional clause. See yarfa'u at 35:10, p. 138 
n. 6). 
5. 5» 3. daraját (sing. à» j» darajah) =| 


positions, grades, degrees, state, stairs, 
steps. See at 46:19, p. 1638, n. 11). 


6. > khabir = All-Aware, All c 
All-Acquainted (active participle in the scale. 
fail from khabara | khubr /khibrah] to 
acquainted). See at 49:13, p. 1672, n. 10). 
7. per nüjaytum = you took into confider 
confidesd to, consulted privately (v. ii. m. T 
from nájà, form IIl of najd [najw/najwan], 
entrust a secret. See tanájaytum at 58:9, pP 71 
n. 3). 


8. 15435 gaddima = you (all) send ahead, for 
advance, give in advance (v. ii, m. pl. impera 
from quddama, form Il of qadama / qadim 
qadm /qudüm /qidmáün /maqdam] to precede 
arrive. See qaddamtu at 50:28, p. 1691, n. 7). 
9. i.e. to the deserving person. üke sada 
(plu sadagdt) = charitable gift, ¢ 

voluntary contribution, alms. See at 9:103, p 
n. 7. 
10. ,* khayr = good/better/ best, charity, we 
property, affluence. See at 49:10, p. 1680, n 1 
Il. i.e, for your hearts and minds, ll % l 
= cleaner, purer, more unblemished (elati 
tühir). See at 33:53, p. 1357, n. 3. 
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I. i.e., find not anything to make a charitable gift 
of, 4x tajid(u) = you find, get, obtain (v. ii. m. s. 
impfct. from wajada [wujád], to find. The final 
letter is vowelless because of the particle /am 
coming before the verb. See tajidu at 17:75, p. 
898, n. 1). 

2. wii 'ashfagtum = you were afraid, 
concerned, apprehensive, anxious, worried, (v. ii. 
m. pl. past from ‘ashfaga, form IV of shafaqa 
[shafaq), to fear, to pity. See 'ashfagna at 33:72, 
p. 1365, n. 12). 

3. t»ax — tuqaddimá = you (all) advance/ give 
or send in advance/ push forward (v. ii. m. pl. 
impfct. from qaddama, form Il of qadama 
[qudûm], to precede. See at 2:110, p. 52, n. 10). 
4. «uu sadagát (pl; sing. Ji» sadagah) = 
charitable gifts, alms, voluntary contributions, 
charities. See at 2:263, p. 137, n. 12. 


IER but if you find' not, 
áp then indeed Allah is Most 
Forgiving, Most Merciful. 


dieat: 13. Are you worried" that 

Gio lpis you give in advance’ before 
— $9 your private consultation 
$552 charitable gifts?* 


So if you do not, 


and Allah forgives? you, 5. WU tüba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 

then properly perform* the matáb)). Technically tawbah means, in respect of 

man, to turn to Allah in penitence and with 

a and pay zakâ 7 resolve to reform, and in respect of Allah, to tum 
prayo d a h, in forgiveness. See at 28:67, p. 1236, n. 1). 

and obey* Allah 6. bya! 'agimá = you (all) properly perform, set, 


set up, establish (v. ii. m. pl. imperative from 
‘agama, form IV of qdma, [qawmah/qiyüm], to 
stand up. See at 55:9, p. 1742, n. 5). 

7. ¿Sj zakáh = purity, growth. Technically it 
means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 41:7, p. 1542, n. 2. 


A .and His Messenger. 
And Allah is All-Aware 


of what you do. 


Section (Ruká*) 3 
8. Ijab? "afí*ü = you (all) obey, be obedient (v. ii. 


m. pl. imperative from ‘ald‘a, form IV of tá'a 


14. Do you not see those 
[taw], to obey. See at 47:33, p. 1658, n. 12). 


who take for friends’ 


a people 
Allah is wrathful'?on them? 


9. Jy tawallaw = they turned away, withdrew, 
desisted, refrained, took over, took for friends (v. 
iii. m. pl. past from tawalld, form V of waliya, to 
be near. See at 44:14, p. 1608, n. 8). 

10. at ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
Sec at 48:6, p. 1663, n. 7). 


They are neither of you 
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1. i €, the hypocrites belong neither to 
Muslims nor to the Jews. 


2. i. e, saying that they are Muslims, à 
yahlifüna = they swear, make an oath (v. iii. n 
pl. impfct. from halafa [half/hilf], to swear. See: 
9:96, p. 619, n. 1). 

3. i. e., they know that they are telling a lic. 
4. acl 'a'adda = he prepared, made ready, p 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda (‘add 
to count. See at 48:6, p. 1663, n. 9), L 
5. sl- sá'a = he or it became foul, bad, evil (v, 
m. s. past from si'/saw’, to be bad. See at 37:1 
p. 1457, n. 6). 
6. lis ittakhadhü = they took, took up, took 
themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past ff 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha |'akhdh],: 
take. See at 42:9, p. 1562, n. 13). 
7. Ou 'aymán (pl.; s. s yamin) = right har 
oaths. See at 35:42, p. 1405, n. 12. 
8. i. e, against the wrath and retribution of 
Muslims. à» junnah (s.; pl junan) = s 
protection, shelter. 
9. i, e., prevent others. !s«» saddd = they tum 
away, deterred, dissuaded, repelled, prever 
barred (v. iii, m. pl. past from sadda [sa 
turn away. See at 48:25, p. 1671, n. 8). 
10. i. e., from Islam, and from spendi 
fighting in the cause of Islam, fe | 
subul/asbilah) = way, path, road, means, coui 
See at 53:30, p. 1722, n. 9. 

11. ge muhín = humiliating, di: 
debasing, ignominious, (active participle fro 
‘ahdna, form IV of hana [hawn], to be of lis 
importance. See at 58:5, p. 1784, n. 12), 
12. „> tughni = she or it suffices, makes | 
from want, makes rich, avails, helps (v. iii, f 
impfct. from ‘aghnd, form IV of ghaniya [ghin 
/ ghana’ ), to be rich. See at 53:26, p. 1721, n. 5) 
13. uel "as-háb (pl; sing. ~= sâhib) 
inmates, inhabitants, companions, associa 
comrades, followers, owners. See at 57:19, 
1775, n. 10). 
14. os khálidün (sing. khálid) = living 
remaining for ever, everlasting, eternal (| cti 
participle from khalada [khulûâd), to live 4 
remain for ever. See at 43:171, p. 1601, ald) 


ei nor of them;' 
vi SIE, and they swear’ to a lie 
(sis Mio, while they know.’ 


MAMAS 15. Allah has got ready* for 

ac them a punishment very severe. 
424354 Bad’ indeed is 

(OS GÉC what they use to do. 


e bct 16. They take* their oaths’ 


425 


as a shield,* 


hes 
bia then prevent? 


áJ from the way" of Allah. 


4^ oS 


$e 34% So for them is a punishment 


most humiliating." 


17. There shall not avail" 


them their properties 


nor their children 


against Allah whatsoever. 
dj They will be 
Saes the inmates" of the fire. 


They in there 
shall abide for ever.'* 
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|l cay yab‘athu = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
58:6, p. 1785, n. 1). 

2. i. e., the hypocrites will swear that they were 
Muslims. 954». yahlifüna = they swear, make an 
oath (v. iii. m. pl. impfct. from Aalafa [half/hilf], 
to swear. See at 58:14, p. 1790, n. 1). 

3. Oy—~ yahsabüna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from hasiba 
[hisban/ mahsabah/ malisibah], to consider, to 
deem. See at 43:80, p. 1602, n. 10). 

4. i. e., they will think that their false swearing 
will be of some benefit to them. 

5. òp  káüdhibün (pl; sing. 3s kddhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie, See at 37:152, p. 1453, n. 10). 

6. >p- istahwadha = he looked after, lorded 
over, gained mastery, overpowered (v. iii. m. s. 
past in. form X of hddha [hawdh)], to urge on, to 
spur on. See nastahwidh at 4:141, p. 307, n. 8). 

7. gil "ansá = he made (someone) forget (v. iii. 


m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisyán], to 
forget. See at 18:63, p. 935, n. 6). 

8. i. c., the Qur'án and its teachings. The Qur'án 
is repeatedly referred to as dhikr. See for instance 
15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 
38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27. 


> dhikr = citation, recollection, remembrance, 


18. On the Day 
ee Allah will raise them up’ all 

ASA and they will swear’ to Him 
X SAE as they swear to you; 


oe and they will think? 


3 n that they are on something." 
pel YÍ O yes, they indeed are 
»35Ji the liars.° 


_ 391 19.There has gained mastery* 
CC over them Satan. 


Ud 


#25 So he has made them forget’ 


$ $ the reminder’ of Allah. 
Seis; They are the party’ of Satan. 


mention, reminder, also scripture, the Qur'án. 
Sce at 53:29, p. 1722, n. S. 

9. i hizb (s; pl ^! 'ahzüb) = pany, 
partisans, group, sect. Sce at 35:6, p. 1391, n. 7. 
10. Oye khdsiriin (pl; s. khdsir) = losers, 
those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrün] to lose. See at 29:52, p. 1284, n. 4). 

11. oom, yuháddüna = they oppose, counteract, 
act contrary to (v, iii. m. s. impfct. from hddda, 
form III of hadda (hadd), to sharpen, to delimit. 
See yuhddid at 9:63, p. 604, n. 1). 

12. oA! 'adhallin (pl.; acc/gen. of "adhallán; s. 
‘adhall) 2 meanest, lowest, most despicable 
(elative of dhalil, act. participle from dhalla 


[dhall/dhull/dhillah], to be low. See dhallalnà at 
36:72, p. 1426, n. 6. 


| AUT 20. Indeed those who oppose 
124i Allah and His Messenger, 
n 

45} they will be 
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"Surely I shall prevail,’ 
I and My Messengers." 


Verily Allah is All-Powerful,’ 


All-Mighty.’ 


22. You shall find not 

any people who believe 

in Allah and the Last Day 
making friendship* with 
those who oppose? Allah 
and His Messenger, 

even if they were 

their fathers 

or their sons 

or their brothers 

or their kinsfolk.* 

Such people, He has written 
in their hearts’ faith 

and has strengthened" them 
with a spirit” from Him; 
and He will admit" them in 
gardens" flowing" below 


them the rivers;" 


1. o4. la "aghlibanna = 1 shall surely pres 
be victorious, overcome, overpower, subd 
conquer, vanquish (v. i. s impfct. emphatic 
ghalaba [ghalb/ ghalbah], to conquer, to 
See taghlibána at 41:26, p. 1549, n. 4). — 
2. «9 qawiy (s.; pl. aqwiyd’) = strong, migh 
powerful, potent, All-Powerful (act. partie 
from qawiya [q&wa], to be strong, power 
at 42:19, p. 1568, n. 5). 

3. aj ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Pow 
before Whom everyone else is powerless; mig 
overwhelming; also respected, distinguish 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. 
at 57:1, p. 1767, n. 2. 

4. Opty yuwüddüna = they make friem 
become friends (v. iii. m. pl. impfct. from wid 
form III of- wadda [wadd/ wudd/ widd/ wad 
mawaddah], to love, to like. See yawad 
33:20, p. 1342, n. 9). 
5. a» hddda = he opposed, counteracted, 
contrary to (v. iii, m. s. past in form IMI of fa 
[hadd], to sharpen, to delimit. See yuhdddiing 
58:5, p. 1784, n. 7). 
6. i9 ‘ashirah (s.; pl. 'ashá'ir) = da 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, t 
at 26:214, p. 1199, n. 2. 

7. oy) qulüb (sing. ə qulb) = hearts, mit 
Sec at 48:18, p.1669, n. 3. 

8. Af 'ayyada = he aided, strengthened, 
helped (v. iii. s. past in form II of ‘dda [4% 
to be strong. See at 9:40, p. 595, n. 2). 
9. i. e., with His help and guidance. ¢ 3, rill 
pl. 'arwüh) = breath of life, soul, spirit, life-gh 
spirit, wahy, Jibril. See at 42:51, p. 1580, n. 7- 
10. j*4 yudkhilu = he admits, makes ei 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfet f 
‘adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to) 
to go in. See at 47:12, p. 1650, n. 10). 
IL. i. e, paradise, Ole jannát (sing. 
orchards, gardens, paradise, See at 54:54, pi 
n. I. 
12. s,s tajri = she runs, goes on, fh 
streams, proceeds (v. iii. f. s. impfet. fro 
[ary], to flow. See at 57:11, p. 1772, n. 2). — 
13. jul "anhár (sing. nahr) = rivers, stre 
Sec at 29:58, p. 1286, n.3. 
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1. gl khálidin (pl.; acc /gen. of khálidün, s. 


khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 


abiding for ever' therein. 


Allah is pleased" with them | from khalada [khulûd], to live for ever. See at 
- A 57:11, p. 1772, n. 3. 
and they are pleased with Him. |» ue») radiya = he was pleased, became happy 
They are the party’ of Allah. |i% 57. Sa Bead: iota | oo s. 
O yes, the party of Allah, |> “> $b (s: pl. wrt ‘ahedb) = pany, 
partisans, group, sect. See at 58:22, p. 1793, n. 3. 
they will be 4. i. c., in the hereafter. Osu muflihün ( sing. 


muflih), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward; act. participle from ‘aflaha, 
form IV of falaha [falh], to split, cleave. See at 
31:5, p. 1312, n. 1). 


the ones successful.* 


59. SORAT AL-HASHR (THE GATHERING) 
Madinan: 24 'áyahs 


This is a Madinan sárah. It starts with an emphasis that all that is in the heavens and the ca 
declare the sanctity and glory of Allah. Its main theme is the expulsion of the Jewish tribe of Ba 
al-Nadir from Madina in 4 H. because of their treachery, breach of the treaty with them and th 
conspiracy with the hypocrites and others for destroying the Muslims. They thought that their stro 
fortresses, their military strength and their secret alliance with the hypocrites who promised them 
will protect them. But Allah frustrated all their calculations and machinations. In this connection the 
of the hypocrites is mentioned and rules are laid down for the administration of booty. Reference is th 
made to the merits and distinctions of the "Emigarnts" (muhájirun) and the "Helpers" ( 'ansár). The sûr 
then draws attention to the Day of Judgement and it ends by menitoning some of the beautiful Nam 
and Attibutes of Allah and by once again emphasizing that all that is in the heavens and the earth dec ? 
the sanctity and glory of Allah. 

The sûrah is named al-Hashr (The Gathering) with reference to its second 'âyah which mentions! 
coming of the unbelieving Jews of Band al-Nadir out of their fortresses at the first gathering of the 
their oe 


1. qe sabbih = he proclaimed the sand 
E CECI NETTEN glorified, declared immunity from blemish (y 

1. There declare the sanctity’ |m. s. past from sabh/ sibáhah, to swim, tof 
See at 57:1, p. 1767, n. 1). 
of Allah 2. aje ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powe 


ee before Whom everyone else is powerless; migh 
all that is in the heavens boda aeo. veepetind MANN 


po dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard 
and all that is in the earth; at 58:21, p. 1792, n.3. 


3. i e, in His deeds, commandments. 
dispensation. 
4. The reference is to the Jewish tribe of Bi 


and He is the All-Mighty,’ 
the All-Wise.? 


expelled, dislodged, brought out, produced ( 
m. s. past in form IV of kharaja [khurij), to, 


2. He it is Who brou ght out* out, to leave. See at 48:29, p. 1675, n.4). 
5. 4> diyár (sing. dar) = houses, ho 


orsa ýí those who disbelieve of the | habitations, lands, regions, countries. S E 
E 33:27, p. 1345, n. 9). 


«XS ya People of the Book 6. i. e., the rallying of them for expulsion. ; 
e ^ 5 hashr = to gather, assemble, rally (verbal noun: 
BP» from their homes hashara. See at 50:44, p. 1695, n. 6. 

7. eb zanantum = you thought, 


pour M at the first of the rallying® =| neg & fel Sonal "y í 
pl. past from zanna [zann], to firmly believe, 


Erud 7 
cbt You thought not suppose. See at 48:12, p. 1666, n. 3). 
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1. The Muslims did not think that the Jews of 


and surrender. ly yakhrujü(na) = they 
and they thought that go/come out, leave, depart (v. iii. m. pl. impfct. 
The terminal müm is dropped because of the 
there would protect” them particle ‘an coming before the verb. See at 32:20, 


p. 1330, n. 3). 
2. Ait máni'ah (f.; m. máni') = she/or it that 
prevents, protects, forbids, bars, holds back ( act. 


their fortresses? 


against Allah! participle from mana'a ( man), to prevent. See 
mana‘a at 38:75, p. 1477, n. 1). 
But Allah came upon them — |3.2»«- hugün (pl.: s. hin) = fortresses, castles, 


citadels, strongholds. 
4. lem yahtasibü (na) = they anticipate, take 
into account, take into consideration (v. iii. m. pl. 


in such a way 


they had not anticipated; impfct. from  ihtasaba, form VIII of Aasiba 
eth [hisbdn/ mahsabah/ mahsibah), to consider, to 
and He cast’ in their hearts deem. The terminal nan is dropped because of 
» the particle lam coming before the verb. See 

panic,’ so they destroyed yahtasibüna at 39:47, p. 1498, n. 5). 


5. 35  qadhafa = he launched, threw, flung, 
cast, hurled ( v. iii, m. s. past from qadhf, to 
throw, to cast. See at 33:26, p. 1345, n. 4). 

6. c, ru*b = terror, panic, fright, alarm. See at 
33:26, p. 1345, n. 5. 

7. They themselves destroyed their houses before 
surrendering. 0» » yukhribüna = they destroy, 
devastate, demolish, ruin, shatter (v. iii. m. pl. 
impfct. from ‘akhraba, form IV of kahraba 
[kahrb], to destroy, to demolish). 

8. yu buyüt (pl.; s. bayt) = houses, homes. See 
at 43:33, p. 1591, n. 2. 

9. 1 el. i'tabirü = you (all) consider, take into 
account, learn a lesson (v. ii. m. pl. imperative 
from i'tabara, form VII of ‘abara ['abr/'ubür], 
to cross, to transverse. See ta‘buriina at 12:43, p. 
738, n. 13). 


10. .—* kataba = he wrote, decreed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m. s. past from 
kath /kitabah, to write. See at 6:12, p. 395, n. 9). 
11. e jalá" = exile, evacuation, emigration, 
departure, clarification. 

12, wide ‘adhdhaba = he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II. [ta'dhib] of 
'adhaba ['adhb], to impede, to obstruct. See 
yu ‘adhdhibu at 9:26, p. 587, n. 8). 


their houses? with their hands 


and the hands of the believers. 


So learn a lesson,’ 


O you who have sights. 


3. And had it not been that 
Allah had decreed'? on them 


exile" He would 
surely have punished" them 
å in this world; 
and they shall have 
in the hereafter 
the punishment of the fire. 
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5 4. That is so because they 


o 
ALL 
Gie iz) 

áho 


ps 
© 2n mi) 


is 

atl 
ae 
Ji 
SONS 


M^ 


Ao 


opposed' Allah 


and His Messenger; 


and whoever opposes Allah, 


then verily Allah is 


severe in retribution.’ 


5. What you cut down’ 
of date palms* 

or left! them 

standing on their roots, 
that was by Allah's leave 
and that He might debase 


7 


the defiantly sinful.* 


6. And all that 
Allah bestowed as booty’ 


on His Messenger from them, 


that you had not swept? on 


with cavalry" 
nor with camelry;" 
but Allah gives mastery" 


to His Messengers 


1. (wo sháqqü = the turned against, tur 
hostile, opposed, broke away (v. iii. m. pl. p 
from — shágqa, form Ul of shagqa (shai 
mashagqah], to be hard, also to split. Se 
47:32, p. 1658, n. 8). j 
2. Je ʻiqâb = infliction of punishment, penal 
retribution. See at 41:43, p. 1555, n. I. 
3. pai qafa'tum = you cut, cut down, cut; 
severed, broke off (v. ii. m. pl. past from 
[qat'], to cut off. See — taqta'üna at 29:29, 
1275, n. 3). e 
4. i, e. of the besieged Jews of Band al-Na 
linah (s.; pl. liyan) = all sorts of date palm. 
5. we j taraktum = you (all) left, relinquish 
abandoned (v. ii. m. pl. past from taraka 

to leave. See at 6:94, p. 430, n. 5). 
6. Jp! "ugül (pl; s. 'agl) = roots, orig 
sources. See ‘as! at 37:65, p. 1440, n. 12). 
7. s yukhziya (zi) = he disgraces, humili 
debases (v. iii. m. s. impfet. from ‘akhzd, form 
of khaziya [khizy/ khazan], to be base, asham 
The final letter takes fat-hah because of a hid 
‘an in li of motivation coming before the w 
See yukhzí at 39:40, p. 1495, n. 6). 
B. Spiel fasigin (pl., acc/gen. of füsigün; s 
fasiq) = those that disobey, disobedient, defi 
defiantly sinful, (active participle from fara 
[fisq]. to stray from the right course, to ren 
obedience. See at 57:16 p. 1774, n. 8), 
9. «Ul 'afá'a = he gave as booty, affo 
granted, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV 
fá'a [fay], to return, to shift from west to eas 
See at 33:50, p. 1355, n. 10). 
10, zio 3! "awjaftum = you drove hastily, sw 
moved hurriedly, made an expedition, agitate 
ii, m. pl. past from ‘awjafa, form IV of we 
[wajf/wujüflwajif], to be agitated). 
11.. Set Khayl (s; pl. Jy khuyül) = hom 
horsepower, cavalry. See at 17:64, p. 894, n.2 
12. WAS, rikáb (s; pl. rukub) = riding cam 
camelry, mount. 
13. AL, yusallitu = he gives nastery/powi 
establishes as ruler, imposes (v. iii. m. s. imp 
from sallata, form I if salita [salátah], tod 
strong). 
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1. 445 gadir = Omnipotent, All-Powerful. Sec at 
42:50, p. 1579, n. 10. 

2. sl 'afá'a = he gave as booty, afforded, 
granted, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
fá'a [fay'), to return, to shift from west to east). 
See at 59:6, p. 1796, n. 9). 

3. 3 quran (pl.; s. qaryah) = villages, towns, 
townships, habitations. See at 46:27, p. 1642, 
n.7. 


4. All s> dhî al-qurbá = near relations, those 
close by. See at 16:90, p. 857, n. 11. 

5. „>x yatümá (sing. yatim) = orphans. See at 
2:220, p. 107, n. 12. 

6. S masakin (sing. miskin) = poor, humble, 
miserable. See at 18:79, p. 939, n. I. 

7. Je a ibn al-sabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 30:38, p. 1302, n. 7. 
8.35» dulah = rotation, in circulation, circuit, 
currency. See nudáwilu at 3:140, p. 209, n. 16. 

9. i. c., of properties or directives. JV "átá = he 
gave, bestowed, granted (v. iii. m. s. past from 
‘td, form IV of ‘até [ityán/aty/ma'táh], to come. 
See at 2:251, p. 128, n. 3). 

10. i. e., accept and abide by. ! 4» khudhû = you 
(all) take, receive, accept, get, seize (v. ii. m. pl. 


imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
at 4:79, p. 281, n. 2). 

|l 9 nahá = he forbade, prohibited, 
proscribed, prevented (v. iii. m. pl. impfct. from 
naháà, [nahw/nahy], to forbid, See at 7:20, p. 471, 
n. 1). 

12. 1.2! intah@ = you (all) refrain, desist, 
terminate, finish, give up, renounce (v. ii. m. pl. 
imperative from intahd, form VIII of naha 
[nahy/nahw), to forbid, prohibit. See at 4:171, p. 
321, n. 6). 

13. !,u ittaqû = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 


from ittagá, form VIII of waqd ( wagy/wigdyah), 
to guard, safeguard. See at 58:9, p. 1787, n. 13). 


14. 445 shadid (pl. s+! 'ashiddá'l»as shidád) 
= severe, most severe, stern, rigorous, hard, harsh, 
strong. See at 50:26, p. 1691, n. 1). 


15. ue 'igüb = infliction of punishment, 
penalty, retribution. See at 59:4, p. 1796, n. 3. 


over whomsoever He will; 
and Allah is over everything 


Omnipotent.' 


7. All that Allah bestowed as 
booty? on His Messenger from 
Jal the people of the townships’ 
4» that is for Allah 


and the Messenger, 


and for the near relations* 
and the orphans* 
and the poor^ 


and the stranded traveller;' 
| SKNF so that it might not be 


Gd,» a rotation" among 
K CAT 
A And whatever there gives’ you 


the rich of you. 


5525 the Messenger, take" it; 

<<! C, and whatever he prohibits’! 
ONA you from, give up; 
and beware" of Allah. 
Verily Allah is 


severe" in retribution.’ 
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8. For the poor! emigrants 
who were driven out 
from their homes’ 
and properties, 

they seeking“ 

the bounty? of Allah 
and Pleasure;° 

and they help’ Allah 
and His Messenger. 
These people, 

they are the truthful.* 


9. And those who had settled" 
with the home and the faith 
before them, 

loving" those who 

migrated'' to them, 

and they find not 

in their hearts 

any concern" for 


what they" are given, 


4 


and give precedence! 


over themselves, 


1. i. e, the booty is also for the poor of 
emigrants, +A fugará' (pl; s. faqir) 
poor, indigent. See at 47:38, p. 1660, n. 8. 
2. tei "ukhrijü = they were ousted, dr 
out, expelled, dislodged (v. iii. m. pl. past pi 

from ‘akhraja, form IV of kharaja (khurij), % 
out. See at 22:40, p. 1060, n. 1). i 
3. jw  diyár (sing. dar) = houses, hoi 
habitations, lands, regions, countries. See at 
p. 1794, n. 5). 
4, dyc4 yabtaghüna = they seek, desire, ai 
aspire after, strive for (v. iii. m. pl. impfet | 
ibtaghá, form VIII of baghd [bughá'], to & 
desire. See at 4:139, p. 306, n. 5. 
5. jab fadl (pl. fudül) = grace, favour, kind 
bounty; also surplus, excess, superiority, . 
excellence. See at 57:29, p. 1781, n. 1. 
6. dy»; ridwün = pleasure, good will, fay 
approval. See at 57:27, p. 1750, n. L 
7. i. e. His din, O50. yunsurüna = they 
assist (v. iii, m. pl. impfct. from nas | 
/nusür], to help. See at 42:46, p. 1577, n. 12) 
8. i. e., in their words and deeds. iota s 
= truthful, those who speak the imi | 
participle from sadaqa (sadq/ sidq), to speak 
truth. See at 49:15, p. 1683, n. 7). 
9. 1, fabawwa'ü = they provided, put 
settled (v. iii. m. pl. impfct. from — tabaww 
form V of bá'a [baw'"], to return, to be b ck. 
natabawwa'u at 39:74, p. 1507, n, 12), _ 

10. om. yuhibbtina = they love, adore, like 
iii. m. pl. impfct. from habba [bb], to love 
like. See at 24:19, p.1111,n.6). 
11. lyla hájarü = they migrated, emigrate 
iii. m. pl. past from Aájara, form III of 
[hijr/hijrân], to emigrate. See at 22:58, p.1066 
4). 
12. axt- hájah (s.; pl. hájüt/hawá'ij) = 
object, desire, concern. See at 40:40, p. 153 
10. 

13. i. e., the emigrants. 

14. i. e., give them precedence. 2, 3% yu'thin 
= they give precedence, prefer, choose, like (V 
pl. impfct. from — 'áthara, form IV of “ath 
['athr/'athárah], to transmit, report, relate. | 
nu 'thira at 20:72, p. 992, n. 6. 
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l. delet khasdsah = poverty, indigence, 
even if there is with them destitution, privation, want. 
indigence.' 2. dy yüga (gd) = he is saved, protected, 
preserved (v. iii. m. s. impfct. passive from wagd 
[wagy/ wigüyah], to guard, to preserve. The final 
yd’ is vowelless and so dropped because the verb 
is in a conditional clause preceded by man. See 
waqá at 44: 56, p. 1616, n. 9). 

3. p shuhh = greed, avarice, stinginess, 
covetousness, See at 4:128, p. 301, n. 5. 


And whoever is saved? 
of the greed’ of his self, 
such people, they will be 


the ones successful. 
4. i. c., in the hereafter. ò pali- muflihün ( sing. 
muflik), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act. participle from ‘aflaha, 
form IV of falaha [falh], to split, cleave. See at 
58:22, p. 1793, n. 4). 

5. i. e., join the fold of Islam. 

6. As ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrün / 
maghfirah], to forgive. See at 23:109, p. 1101, n. 

) 


10. And those who come? 
after them, 
saying: "Our Lord, 


forgive? us 10). 
7. Oly! "'ikhwán (pl.; sing. 2! 'akh ) = brothers, 


thren’ 
and our bre n who brethren. See at 50:13, p. 1689, n. 1. 


preceded" us in the faith, 8. le sabagd = they got ahead, outstripped, 
forestalled, preceded (v. iii. m. pl. past from 
and set not? sabaqa [sabq], to go or act before. See at 46:11, 


p. 1635, n. 1). 


L . 10 
in our he pay malice 9. Jani Y lá taj‘al = do not put/ set/ make (v. ii. 


m. s. imperative (prohibition) from ja‘ala (ja'l), 
to make, to set, See at 23:94, p. 1098, n. 3). 


towards those who believe. 
Our Lord, verily Your are 
Most Affectionate, !"! 
Most Merciful." 


10. Jė ghill = malice, rancour, spite, hatred. See 
at 15:47, p. 817, n. 3. 


11. y ra'üf = most kind, most compassionate, 
most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ül from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'üfah], to 
show mercy. See at 24:20, p. 1112, n. 2). 


Section (Rukü*) 2 
i Sate 11. Do you not see those who 
- MMC turn hypocrites”? 


12. !,3u  náfaqü = they turned hypocrites, 
dissembled, dissimulated (v. iii. m. pl. past from 
náfaqa, form IIl of nafaqa [nafag/ nufüq], to be 
used up, to perish. See mundfigdt at 33:73, p. 
1366, n. 3). 
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1. The 'áyah mentions how the hypocrites 
PY Ke saying to their brethren insincere promises to their allies, the Jews. ly 
EN. obe kafarü = they disbelieved, became ungrate 

who disbelieve covered (v. iii. m. pl. past from kafara [kuff 

cover. See at 48:25, p. 1661, n. 7). 
of the People of the Book: 2. ene! "ukrijtum = you were ouste 
out, dislodged, expletted (v. ii. m. pl 
passive from 'akhraja, form IV of kah 


"If you are ousted? we will 

sjom A [khurûj], to go out. See 'ukhrijû at 
E xd indeed come out with you 1219, n. 1. 
3. eje nuti‘u = we obey, comply with (w. 
impfct. from 'ajá'a, form IV of (á'a [ta 
rác obey. See at 47:26, p. 1656, n. 12). 
Alu. anyone ever; 4. iz qtiltum = you were faught with, bi 


eR T D Lord à e Á 
els G e against (v. ii. m. pl. past passive from 
Aa and if you are fought with, im IH of qatola (goal, to kilk : 


1A» N = ; 5 Š at 22:39, p. 1059, n. 12). - 
SS we will certainly help? you. $ 0,2 la M eee 


X, And Allah testifies‘ assist (v. i. pl. impfct. emphatic from m 
nasara [naşr /nugür], to help. See yang 


Os 9385-4) that they are indeed liars.’ 8H p.199 9.0. x 
6. ajh yarh-hadu = he D 


witnesses, attests, testifies (v. iii. m, si 
from shahida, [shuhüd], to witness. See at! 


a the 4 p. 624, n. 5), 
pHi 12. If those are ousted, they wee 


PERO PE will not come out with them, | kádhibán (pl.; sing.  kàdhib) = those 


and will not obey? about you 


and if those are fought with, {kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), teli 
58:18, p. 1591, n. 5). 
they will not help them; 8. yd la yuwallunna = they will certainly 
; they shall turn, tum away (v. iii. m. pli 

and even if they help those, wider feodi Rowe d us of wall 
t. Sec yuwallüna at 54:45, p. 1738, n. 

they shall turn” the backs,” "Y e. they will retreat ieri their allie 


then those will not be helped. ihe Subir M at 

backs, rear parts, rear, in the wake. See at! 
p. 1694, n. 8. 
10. i+! ashadd = more/most intense, 
13. You surely are cirdagest; “seidebi:.eiideiae, AA 
sterner/sternest, tougher/ toughest, 


severer'? as a terror"! shadid). See at 43:8, p. 1583, n. 9. 
11. i. è., you are more terrifying to the hyp 


in their hearts i, rahbah = terror, panic, fright, a 
Sec rahb at 28:32, p. 1243, n. 10. 
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I. i. c., they are more afraid of you than they are 
of Allah, 

2. OA, yafqahüna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from fagiha 
[figh], to understand. See at 48:15, p. 1667, n. 9. 
3. i. e., the Jews of Band al-Nadir will not fight. 
Oty yugátilüána = they fight, wage war, battle 
(v. iii. m. pl. impfct. from qdtala, form III of 
quatala [qatl], to kill. See at 9:11, p. 626, n. 1). 


4. $3 g ‘ran (pl; s. garyah) = villages, towns, 
townships, habitations. See at 59:7, p. 1797, n.3. 
5. i-a muhassanah (f. s) = fortified, 
entrenched, made inaccessible (passive participle 
from hassana, form Il of haguna [hasdnah), to 
be inaccessible, fortified. See usin at 59:2, p. 
1725, n. 3). 

6. zA judur (pl.; s. jidár) = walls, ramparts, 

7. 4 — ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess, fighting, enmity, animosity, 
punishment ( also, as verbal noun of ba'sa, hurt, 
harm, violence). See at 57:25, p. 1778, n. 10. 


8. ww tahsabu = you think, suppose, 
consider (v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisbün/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. Sce 
at 25:44, p. LISI, n. 7). 

9. „= shattá (pl.; s. shatít) = diverse, different, 
manifold, various, in variety, divided. See at 
20:54, p. 987, n. 5. 

10. Oyliy ya'gilüna = they realize, understand, 
comprehend, exercise reason (v. iii. m. pl. impfct. 
from ‘agala ['ag!], to understand, to have 
intelligence. See at 49:4, p. 1677, n. 13). 


11. i. e., the Jews of Band Qaynugá'. —.3 qarib 


= near, proximate, not far away, close by, shortly, 
Ever Near. See at 48:27, p. 1674, n. 3. 


12. 195 dhdg@ = they tasted (v. iii. m. pl. past 


from dhdga [dhawg/ dhawdq/ madhdq}, to taste. 
See at 6:148, p. 455, n. 8). 


13. JU, wabál = evil consequence, unhealthiness, 
evil. See at 5:96, p. 377, n. 8. 

14. gd 'alim = most painful, very agonizing, 
anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima ['aldm], to 
be in pain, to feel pain), See at 58:4, p. 1784, n. 
6). 


than Allah is.' 


That is so because they are 


a people that understand" not. 


14. They will not fight? you 


in a body except being in 


habitations’ fortified? 


or from behind walls.* 


Their animosity’ among 


themselves is intense. 


You consider? them united 


but their hearts are divided.” 


That is so because they are 


a people 
that realize” not. 


15. Like the instance of 


those who were before them 


shortly." 


155 They tasted" the evil 


sál 56; consequences" of their deed. 
ET And they shall have a 


punishment most agonizing. 
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l. AS! ukfur = you disbelieve, be ur 
cover (v. ii. m. s. imperative from kafari 
to disbelieve, to cover. See kafarû at $ 
1800, n. 1). 
2. «Sy bari’ (s.; pl. abriyà'/ burà'/ bind 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. 
26:216, p. 1199, n. 8. 

3. JO 'akháfu = | fear, am afraid, 
apprehend (v. i. s. impfct. from kháfa [K 
fear. See at 46:21, p. 1640, n. 2). 
4. eJ ‘dlamin (acc/gen. of ode "dla 
sing. J« ‘dlam, ie, any being or obje 
points to its Creator; sing. "álam) = all b 
creatures. See at 45:36, p. 1630, n. 1). 
5. tile 'ágibah (s.; pl. —»» 'awágib) = 
ultimate outcome, upshot, consequence, 
result. Sec at 47:10, p. 1650, n. 6. 
6. i. c., Satan and his follower. 

7. get khálidin (pl.; acc./gen. of kháli 
khálid) — living for ever, abiding for. 
everlasting, eternal, immortals (active p 
from khalada [khulád], to live for ever. Se 
58:22, p. 1792, n. 1. 7 
8. sl jazd’ = retribution, penalty, repaym 
recompense, requital, reward, See at 56:24 
1756, n. 10), 
9. gat zálimin (acc/gen. of zá 
zâlim) = transgressors, wrong-doers, 
persons, polytheists ( active participle 
zalama {zulm}, to transgress, do wrong. Se 
46:10, p. 1634, n. 12). 


oicS (ES 16. Like the instance of Satan 
osé; when he says to man: 
"Disbelieve".' 
Then when he disbelieves 
A SG he says: "I am exempt 


a ck nu from you; I fear Allah. 
© GAGE; Lord of all beings." 


(22565 17. So the end’ of the two* 
CEÍ will be that they will be 
JU in the fire, 
aas abiding for ever’ therein. 
(57-595; And that is the requital’ 
© Gif ofthe wrong-doers.’ 


Section (Rukii‘) 3 
(2. NEE 18. O you who believe, 
loi beware of Allah, 


oe oft ge 


u= 


guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imper 
from íttagá, form VIII of wagá ( waqy/wigdy 
to guard, safeguard. See at 59:7, p. 1797, n. 19 
11. J&3 Hi tanzur = lct her wait, wait and 
await, see, look, look expectantly (v, iii, | 
imperative from nazara [nazr/manzar), to | 


and let every person await"! 


»] 
CA what he has advanced" 


“a 


for tomorrow. 


- 


watt; And beware of Allah; Uh. ood euldanet, » c E 
"A Verily Allah is All-Aware 


© S/LXU, of what you do. 


See at 42:48, p. 1579, n. 1). 
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l. ty nasá = they forgot, became oblivious (v. 


iti. m. pl past from nasiya [nasy/nisyün], to 
forget. See at 58:6, p. 1785, n. 1). 


19. And be not like those 


1 
who forgot Allah 2. JI. "ansá = he made (someone) forget (v. iii. 
m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/ nisydn), 
so He made them forget" to forget. See at 58:19, p. 1791, n. 7). 


3. i e, to neglect doing that which would 
benefit them in this worldly life and in the 
hereafter. 

4, 09i-0 füsigün (pl.; sing. fasiq) = disobedient, 
defiant, defiantly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 57:27, p. 1780, n. 5). 
5. y yastawi = he becomes equal, equalizes, 
becomes even, straight, regular, upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 13:16, p. 770, n. 13). 
6. «Al ‘as-hab (pl; sing. —-- sühib) = 


themselves.* 
They are the ones 
defiantly sinful.* 


20. There equalize? not 


the inmates* of the fire and 


the inmates of the garden. inmates, inhabitants, companions, associates, 
d comrades, followers, owners. See at 58:17, p. 
The inmates of the garden 1790, n. 13). 


7. Oy fs  fá"izün (pl.; s. fá'iz) = the successful 
ones, the victorious, the winners (active participle 
from füza [fawz), to be successful, See at 24:52, 
p. 1128, n. 2). 

8. Wy! 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 58:5, p. 1784, n. 9). 

9. J» jabal (s.; pl. jibál) = mountain, mountain 
range. See jibal at 56:5, p. 1754, n. 2. 

10. et — kháshi* (s.; pl. kháshi'ün ) = the 
submissive one, humble, stooping in humility 
(active participle from khasha'a [khushá"], to be 
submissive. See kháüshi'ün at 23:2, p. 1075, n. 3). 
I1. £a mutasaddi* = that which gets split, is 
broken into pieces, gets cleft, cracked, torn 
asunder (act. participle from tasadda‘a, form V 
of sada‘ [sad'] to split, cleave. See 
yussadda'üna at 56:19, p. 1756, n. 1). 

12, à» khashyah = fear, dread. Sce at 23:57, p. 
1089, n. 9. 

13, òps yatafakkarüna = they reflect, 
meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pl. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 45:13, p.1621, n. 11). 


are the ones successful." 


21. Had We sent down' this 
Qur'án on a mountain" 

you would have surely seen it 
stooping in humility," 
cleft asunder" 

out of the dread" of Allah. 
And these instances 
We strike for men. 
Maybe that they reflect." 
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AY GAY 
po 
kh car 
© 


un 
234 [y 
Jara acr 


- 


Se e z^ 


M 


Pn Z oF 
PiS 


Aze 


Ge Ee 


3 A jisi (A 
te df 
3. rA í 


om 


Sürah 59: Al-Hashr [Part (Juz’) 28 ] 


22. He is Allah Who, 
there is no deity except He; 
the All-Knowing of 


the unseen and the seen;' 


He is the All-Compassionate, 
A23i the Most Merciful. 


23. He is Allah Who; 

there is no deity except He, 
the King, the All- Holy,’ 
the All-Perfect,’ 

the Giver of Security,’ 

the All-Supervising,” 

the All-Mighty,° 

the All-Compeller,’ 

the All-Sublime.* 
Sacrosnact’ is Allah 


from what they associate.’ 


24. He is Allah the Creator, 
the Originator," the 
Giver of shape and form." 


His are the Names 


|. i+ shahádah = testimony, evide 
witness, visible, that which is open to the 
is seen. See at 43:19, p. 1587, n. 1. 

2. vp quddás = the All-Holy, Most Holy. 
3. p^ saldm = peace, security, soundi 
perfection, perfect. al-Salám - the All-Perfect 
4, otf mu'min = believer, one who | 
safe, gives security (act participle from ‘ån 
['imán], from IV of amina ['amn/'amán], 
safe. See nu'mina at 34:31, p. 1379, n2 Hd 


6. a; ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Pos 
before Whom everyone else is p 
mighty, overwhelming; also re 
distinguished, dear, beloved, strong, ni 
difficult, hard. See at 59:1, p. 1794, n. 2. 
7. je jabbár (s; pl. jabbürün/ jubi 
jabáübirah) = of overwhelming power, §j 
oppressor, compeller, the All-Compeller 
participle in the scale of fa''ál from . 
Ujabr/jubür), to set, to restore, to force. See 
50:45, p. 1695, n. 9). 

8.52 mutakabbir (s.; pl. 


proud, haughty, arrogant, one who bec 
greaUsublime, the All-Sublime (act. parti 
from takabbara, from V of — kabura/ kal 
[kubr/ kibar/ kabdrah/kabr], to become grea 


be older. See at 39:72, p. 1507, n. 3). 
9, Gln Subhán means Free from and $ 
above all kinds imperfection and M 


28:68, p. 1256, n. 5. 

10. ò, yushriküma - they set 
associate, give share to (v. iii. m. pl. impfet 
'ashraka, form IV of sharika | shirk/ sharik 
to share. See at 52:43, p. 1715,n. 1) i 
|l. «sja bári' = originator, 
participle from — bara'a [bar], to create, § 
nabra'a at 51:22, p. 1777, n. 7). ; 
12. ya musawwir = one who gives shape: 


form, shaper, formulator, maker (act. partic 
from  sawwara, form II from the root 
shape. See sawwara at 40:64, p. 1532, n. 
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1. ug husná (f; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 53:31, p. 1723, n. 4. 

2. m yusabbihu = he proclaims the sanctity, 
glorifies, praises (v. ii. m. s. impfct from 
sabbaha, form Il of sabaha [sablvsibühah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
24:41, p. 1123, n. 8). 

3. i. e, in His deeds, commandments and 
dispensation. eS» hakim (s.; pl. bukamá") = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 57:1, p. 1768, 
n. 3). 


Most Beautiful.' 
There declare His sanctity” 


all that is in the heavens 


and the earth; 
and He is the All-Mighty, 
the All-Wise.’ 


60. SORAT AL-MUMTAHANAH (THE WOMAN TO BE EXAMINED) 
Madinan: 13 'áyahs 


This is a Madinan sûrah which, like the other Madinan sérahs, lays down important rules 
shari'ah. Its main theme is that love, friendship or hatred should be only for the sake of Allah and } 
din and that no friendship and alliance should be made with the enemies of Allah and His din. In th 
connection it is reminded that on the Day of Judgement neither worldly friendship nor blo 
relationships will be of any avail to man. It is also pointed out that the best model is Prophet h 
peace be on him, and his believing followers who completely severed their connection with the 
polytheist kinsmen and relatives for the sake of the din. The sûrah is named al-Mumtahanah (Tl 
woman to be examined) with reference to its ‘dyahs 10-12 wherein it is asked to test the faith of th 
women who migrated from Makka to Madina shortly before its conquest, to take their oaths of allegia 
and not to force them to return to their unbelieving husbands at Makka. The problems arising out o 
new situation are dealt with and rules are laid down to deal with them. 


1. lius Y ld tattakhidhá = you (all) do| 


Ey | take/ adopt (v. i m. pl impen 
é y , [prohibition] from ittakhadha, form Vil 

Zacsdgtg 1 O you who believe, ‘akhadha ['akhdh), to take. See at 16:94, 
tecti 859, n. 7). B 

do not take' My enemy? 2. i..e, enemy of Allah's din and guidang 

335 'adüw (s.; pl. «^! 'a'dá") = foe, enem 

and your enemy as friends? adversary, See at 43:67, p. 1600, n. 2. 

3. yl 'awliyà' (pl; sing. Ys 
friends, allies, patrons, legal 


while they have disbelieved® | Protectors. See at 46:32, p. 1644, n. 6. 
4.0945 fulgüna = you throw, fling, offe r 
in what has come to you (v. ii. m. pl. impfct. from 'algâ, form IN 
lagiya [liqå" Augydn /luqy Augyah Augan| 
of the truth, meet. See 'algaynd at 50:7, p. 1686, n. 7). 
dst » 3 5. is» mawaddah = love, affects 
Jos * driving out’ the Messenger friendship. See at 42:23, p. 1570, n. 5, 
x 6. yas kafarü = they disbelieved, bec 
ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past fm 


because you believe in Allah ng 0901 wo Cobol Oe 
7. The allusion is to the Makkan unbelie 
oy» P yukhrijüna = they drive out, di 
if you have come out expel, produce (v. iii. m. pl. impfct | 
'akhraja, form IV of kharaja [khuráüj], to 
to fight in My way out. See 'ukhrijtum at 59:11, p. 1800, n. 2- 

8. «Ux ibtighd’ = to seek, desire, for i 

GZT; and to seek* My Pleasure. purpose of (verbal noun in form VIII of bag 
[bughá'], to desire. See at 57:27, p. 1779; 

8). 


flinging* towards them love? 


and yourselves, 


your Lord, 
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l. Oy, tusirrüna = you conceal, secrete, hide, 
confide (v. ii. m. pl. impfct. from ‘asarra, form 
IV of sarra [surür/tasirrah/masarrah), to 
gladden, to delight. See at 16:18, p. 832, n. 10. 
2. exl "akhfaytum = you concealed, secreted, 
hid (v. ii. m. pl. past from 'akAfd, form IV of 
khafiya [khafa'/ khifah/khufyah), to be hidden. 
See tukhfüna at 27:25, p. 1210, n. 3). 

3. exis! 'a'lantum = you made known, declared, 
disclosed (v. ii. m. pl. past from ‘a‘lana, form IV 
of 'alana/'aluna ['alániyyah), to be known, 
evident. See yu'linüna at 36:76, p. 1427, n. 9). 

4. J> dalla = he got lost, lost way, went astray, 
strayed from (v. iii. m. s. past from dalál/dalálah, 
to loose one's way. See at 53:30, p. 1722, n. 8). 

5. i. c., if they gain the upper hand over you. | 4% 
yathgafa (na) = they get, get hold of, find, meet 
with (v. iii. m. pl. impfct. from thagifa [thaqf]. 
to meet, be skilful). The terminal nün is dropped 
for the verb is in a conditional clause preceded by 
‘in. See thuqifû at 33:61, p. 1362, n. 10). 

6. «ael "a'dá" (pl.; s. pe 'adüw) = enemies, foes, 
adversaries. See at 46:6, p. 1632, n. 13. 

7. Macs — yabsutü(na) = they stretch, spread, 
spread out , expand, extend (v. iii, m. pl. impfct. 
from basafa [bast], to spread. The terminal nán is 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 5:11, p. 333, n. 7). 


3 You confide! to them love 
3, though I am Best Aware 
of what you conceal 
and what you disclose.’ 
And whoever does that of you 
X has indeed gone astray“ 


from the right way. 


2. If they get hold? of you 
they will be your enemies‘ 
and will stretch' to you 
their hands and tongues 
with the evil; 

and they wish* 


if you would disbelieve. 


8. 15) waddü = they wished, desired, loved, liked 
(v. iii. m. pl. past from wadda [wadd /wudd 


your blood relations'? 9. çà: yanfa‘a (u)= he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 


the particle lan coming before the verb. See at 
43:39, p. 1592, n. 12). 

10. pm)! — "arhám (pl.; sing. „+; rahim/rihm) = 
wombs, uterus, kinship, blood relationships, 
kinsfolk. See at 13:8, p. 767, n. 3. 

ll. jak yafsilu = he separates, disconnects, 
disjoins, detaches, divides, segregates, isolates, 
parts, sets apart, decide (v. iii. m. s. impfct. from 
fasala [fagl], to separate, to divide. See fas! at 
42:21, p. 1569, n. 2). 


on the Day of Resurrection. 

He will separate! between you. 
And Allah is of what you do 
All-Seeing. 


tc 


Té 


i 
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4. Indeed there is for you 


an ideal' most excellent 
in Ibrahim 


and those with him 

when they said to their people: 
"We are exempt’ from you 
and from what you worship* 
besides Allah. 

We renounce’ you 

and there has come up“ 
between us and you 

enmity’ and aversion’ 

for ever" until 

you believe in Allah Alone"; 
except the saying of Ibráhim 
to his father,’ 


"I shall surely ask forgiveness"? 


for you, and I have no power! 
for you against Allah 

over anything" — 

"Our Lord, on You we rely" 
and to You 


we turn in repentance"? 


and to You is the destination." 


1. à» "uswah = model, ideal, pattern, exa 
See at 33:21, p. 1343, n. I. 
2. sla burá' (pl; s. bari") = exempt | 
innocent. See bari’ at 43:26, p. 1589, n. 1. 
3. i e., of all that you worship of gods 
goddesses besides Allah. 2-45 fa'budüna = 
(all) worship, serve (v. ii. m. pl. im 

‘abada  ['ibàdah /‘ubiidah — /'ubüdiyah], 
worship. See at 43:26, p. 1589, n. 2). 


4. UAS  kafarnü = we disbelieved, de 


past from kafara [kufr], to cover. See at 403 
1439, n. 4). 


S. Ww badd = he or it came to view, bec 
clear/obvious, came to light, came up, 
(v. iii. m. s. past from budüw/ badd’, to appes 
come to light. See at 45:33, p. 1620, n. 1). 


6. ijue ‘addwah = enmity, hostility, 
antagonism. See at 41:34, p. 1552, n. 1. 
7. «Cm baghdá' = extreme hatred, detestat 
animosity, antipathy, aversion, See at 5:1 
335, n. 14. 

8. af abad = ever, forever, always, eter 
at 2:95, p. 45, n. 6. 

9. iie. Bale k balked Lone ib MR 
father was an enemy of Allah. 
10. ò 49 la 'astaghfiranna = Y shall sur 
forgiveness, pray for pardon (v. i. s. 
emphatic from istaghfara, form X of ghafan 
(ghafr /maghfirah /ghufrán], to forgive, 
yastaghfirüna at 51:18, p. 1698, n. 11). 
11, SLf "amliku = 1 own, possess, have poy 
over (v. i. s. impfct. from malaka (malk /s 
/milk), to take in possession. See at 10:49, p. 
n. 2). 
12. t y tawakkalná = we relied, depended, 
our trust, appointed as representative (v. i. 
from — tawakkala, form V of wakala [i 
wukül], to entrust. See at 7:89, p. 501, iL 
13. tf 'amabná = we turned in repentam 
deputed (v. i. pl. past from 'anába, form " 
ndba |nawb/manüb/niyübah] to represent, | 
return from time to time. See ‘andba at 39:17 
1487, n. 7). 
14. „ar majír = destination, place at whic 
arrives, destiny. See at 58:8, p. 1787, n. 2). 
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1. Joss Y lá taj‘al = do not put, place, set, make 
( v. ii. m. s. imperative (prohibition) from ja'ala 
[ja'l] to make, to put. See at 7:47, p. 483, n. 9). 

2. i €, by punishing us or by making the 
unbelievers prevail over us. à-3 fitnah (pl. fitan) 
= trial, temptation, enticement, discord, sedition, 
plea (on trial). See at 51:14, p. 1698, n. 2. 

3. xj» ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
at 59:23, p. 1804, n. 6. 

4. i e, in His deeds, commandments and 
dispensation. eS hakim (s.; pl. hukamá'") = 
All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 


[hukm], to pass judgement. Sce at 59:24, p. 1805, 
n. 3). 


5. 5-1 'uswah = model, ideal, pattern, example. 
Sec at 60:4, p. 1808, n. 1. 

6. lyra yarjü = he hopes, expects, looks forward 
to (v. iii. m. s. impfct. from raja [rajà'/ rajâh/ 
marjüh], to hope, to expect. See at 33:21, p. 1343, 
n. 3). 

7. i. e, from His din and guidance. Jya 
yatawalla(d) = he takes as friend-protector, turns 
away, desists, refrains (v. iii. m. s. impfct. from 
tawallà, form V of waliya [walá'/waly] to come 
near, The final  yà' is vowelless and hence 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 57:24, p. 1778, 
n. 3). 

8. Allah is not in need of man's charity and 
worship; he is ever in need of Allah. |: ghaníy 
(s.; pl. 'aghniyá') = above want, free from want, 
rich. See at 57:24, p. 1778, n. 4. 

9. ex» ‘addaytum = you treated as enemy, were 
at war with, acted in opposition (v. ii. m. pl. past 
from ‘ddd, form III of ‘add [ 'adw/ 'udüw/ 
'adá'/ 'udwün), to engage in hostility, to be 
aggressive, to assail. See ‘udwdn at 58:8, p. 1786, 
n. 8). 

10. às,» mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 60:1, p. 1806, n. 5. 


11. 445 qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
59:6, p. 1797, n. 1. 


5. "Our Lord, make! us not 
a trial? 


j for those who disbelieve; 


zl, and forgive us, our Lord. 


Verily you are the 
jf All-Mighty,’ the All-Wise.* 


6. Indeed you have in them 
an model’ most excellent, 
J for those that use to 
look forward to* Allah 
» and the Last Day. 


And whoever turns away,’ 
- A then indeed Allah, 

He is the One Above Want,’ 
the All--Praiseworthy. 


Section (Ruká*) 2 
tod <2 7. Maybe Allah will make 

» 717 between you and those of them 
whom you treat as enemy? 
friendship." 

And Allah is Omnipotent; " 
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= Lex yanhá = he forbids, prohibits, inter 
aeai and Allah is Most Forgiving, | proscribes (v. iii. m. s. impfet. from a 
^ [nahy/nahw}, to forbid. See at 5:62, p. 360, m. 
Most Merciful. 2. ux, yugátild (na) = they fight, wage 
battle (v. iii. m. pl. impfct. from gdtala, fon 
qatala [qatl], to kill. The terminal nán is dro 
» Tem because of the particle lam coming befor 
8. Allah prohibits’ you not | verb. See at 9:11, p. 626, n. 1). 
3. i. c., tawhid and Islam. ¿p> din =p 
{2 about those that fought” you not | creed, faith, code, law, worship, jw 
e " awarding of reward and punishment, req 
in the matter of the din,’ at 56:56. p. 1761, n. 2. 
4. be p yukhrijü(na) = they expel, drive 
dislodge (v. iii. m. pl. impfct. from ‘akk 
5 form IV of kharaja [khurüj], to go out’ 
of your homes, terminal nûn is dropped because of the p 


nor did they drive you out* 


from being kind'to them and — | n. 4). 


5. jw  diyár (sing. ddr) = houses, ha 


P . 1 
acting justly' towards them. hilos, Veni‘ eighbli counties. Sea ; 
p. 1798, n. 3). 


Verily Allah loves 6. 55,3 tibasrá (ua) a jon (GR 


: 8 devoted, kind (v. ii. m. pl. impfct. from 
the just. [birr], to be dutiful. The terminal nán is de 
because of the particle ‘an coming bel 
verb. See at 2:224, p. 110, n. 11), 


TN eat ï = stice. 

9. Allah but prohibits you |" Y fwesitütna) = you (all) do 
equally, act justly (v. ii. m. pl. impfet 
'aqsata, form IV of qasata [qist], to be fain | 
justly. See qist at 3:21, p. 163, n. 4). The t& 
; nün is dropped because of the particle 
in the matter of the din Cig batons die vedb. See ut 4AA 
and drove you out $ hob magne =: just, Coa 
justice (active participle from "'agsata, fon 
qasata [gas/gisYqusit}, to act justly. See 
of your homes, above and at 49:9, p. 1680,n.5). PR 
and assisted" 9. Alb piharé = they helped, asm 
supported (v. iii. m. pl. past. from 


ak Ill of zahara (zuhar), tobe visible. Se E 
Se in driving you out, p. 1345, n. 2). | 


from taking them as friends." — | 10, 135 tawallaw ( originally tatawallawna 
And whoever 1a’ and the terminal nin being dropped) : 


: turn away, desist, refrain, take as frinds/allie 
takes them for friends, i. dh ph tpt oes aratia MOD 


then such people, to be near. The terminal nán is dropped bec 


they are the wrong-doers. mdi. S 
11:3, p. 678, n. 6). 


Sl .& about those that fought you 


se T^ 


10. O you who believe, 
if there come to you 
believing women 

as emigrants,' 

put them to test.’ 
Mái Allah is Best Aware 
of their faith. 


to be believing women 


to the unbelievers. 


lawful for them 


for these women. 
And give those men 
what they had spent; 


An do not hold on" to 
the marital bonds" 


3 Then if you know them 


do not send them back’ 


Neither are these women 


nor do those men be lawful 


and no sin’ is on you that 
you marry these women if 


you pay them their dowries." 


with the unbelieving women," 
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| olay muhájirát (f. pl, s. muhájirah; m. 
muhdjir) = female emigrants (act. participle from 
hdjara form MI of hajara [hijr / hijrán], to 
emigrate. See muhdjir at 29:25, p. p. 1274, n. 4. 

2. Iya imtahiná = put to test, examine, try (v. 
ii. m. pl. imperative from imtahana, form VIII of 


mahana [mahn], to try, to test. See imtahana at 
49:3, p. 1677, n. 2). 


3, ly 5 Y là tarji'ü = do not send back, return, 
revert (v. ii. m. pl. imperative (prohibition) from 
raja'a [rujá'], to return. Sce tarji'üna at 56:87, 
p. 1765, n. 10). 

4, J> hill = lawful, permissible, free. See at 5:5, 
p. 329, n.7. 

5. Osby yahillana = they be lawful, permissible 
(v. iii. m. pl. impfct. from halla (hall/hill), to be 
allowed. See yahillu at 33:52, p. 1357, n. 9). 

6. i. c., they had given as mahr to such women. 
!yax| ‘anfaga = they spent, disbursed, expended 
(v. iii, m. pl. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be spent, used up. See at 57:10, p. 
1771, n. 4). 


7. chy  jundh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 33:51, p. 1357, n. 4. 


8. \ysS3 tankihü(na) = you marry, get married 
(v. ii. m. pl. impfct. from nakaha [nikâh], to 
marry, to get married. The terminal niin is 
dropped because of the particle ‘an coming before 
the verb. See at 33:56, p. 1459, n. 6. 

9. i. e., mahr. yy! "ujür (pl.; s. ~t 'ajr) = rewards, 
remunerations, dowries, bridal sums. See at 33:50, 
p. 1355, n. 9. 

10. |S. Y ld tumsikü = you (all) do not detain, 
retain, hold, hold on, withhold (v. ii. m. pl. 
imperative [prohibition] from 'amsaka, form IV 
of masaka (mask), to grasp. See at 2:231, p. 114, 
n. 13). 

ll. eae ‘isam (pl; s. — 'ismah) = chastity, 
protection, purity, marital bonds. See 'üsim at 
40:33, p. 1521, n. 5. 

12. JS kawáfir (f. pl. ; s. káfirah; m. kâfir) = 
unbelieving women, women infidels (act. 


participle from kafara [kufr], to cover. See 
kafará at 60:1, p. 1806, n. 6). 
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1. i.e, ask from the unbelievers, !yL ix’ 
and ask! for what you (all) ask, question, interrogate (v. ii. m 
2 imperative from sa’ala [su'ál/ masalah) v 
you have expended, to enquire, to implore. See at 21:63, p. 1029, 

2. i. e., in respect of mahr. pä "a F 
and let them? ask for (all) spent, expended, laid out, dibura 


pl. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa [na 
what they have expended.* [to be spent, be used up. See at 34:39 p. 138 


This is Allah's decree; 3. i e., the unbelievers 


He decides“ between you; |5. e» hukm (pl. p$- 'abkm) = judgen 
order, decree, command, authority, rule, $ 
aif; and Allah is All-Knowing, | 12:40,p. 737, n.3. | 
) 6. e$u yahkumu = he or it adjudicates, ju 

All-Wise. passes judgement, gives verdict, decides (v. ii 

s. impfet. from hakama [hukm], 10. 
judgement. See at 22:69, p. 1070, n: 1). — 


$ 


11. And if there has slipped’ |5. i e. after renouncing Islam and re 
return the mahr paid to her. <6 fata = he sli 
away from you any of your away, escaped, eluded (v. iii. m. s; past, 
fawt/fawdt, to pass away, slip away. See 
p. 1777, n. 10). 


wives to the unbelievers 


and you have retaliated,* 8. i. e., you have defeated them and taken b 
from them. A» ‘âgabtum = you reli 
punished, took tums, (v. ij. m. pl. past | 


F 9 'âqaba, form III of ‘agaba ['aqb], to foll 
whose wives” have gone succeed. See mu'agqib at 13:41, p. 782, n. 8). 


t° 


then pay to those 


the equivalent " of what 9. i. e., those of the Muslims whose wives 


gone over to the unbelievers, 


they have spent." 
And beware" of Allah 10. ee mithl (s.; pl. 2o "amthdl) = like, 


equivalent. See at 51:23, p. 1699, n. 9, 
in Whom you are 11. i e, in respect of mahr paid to f 
wives.\,4i! 'anfagü = they spent, disbum 
expended (v. iii. m. pl. past from 'anfaga, fon 


of nafaqa (nafaq}, to be spent, used up. See 
above and at 60:10, p. 1811, n. 6). 


believers. 


12. O Prophet, 12. x ittag@ = you (all) beware, be on yo 


i guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imp 
if there come to To from íttagá, form VIII of wagd ( wag y 


2 c soft 
fx dote 
Ns 
T 
SU; 


ideis 
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the believing women 
pledging allegiance! to you 
that they shall not associate" 
with Allah anything 

nor shall commit theft’ 

nor shall commit adultery* 
nor shall kill their children 


nor shall come up 


ij. with a slander’ they forge" 


eis 
[urn 
^ y ita 


Y. per. 


pins 


before their hands 

and their feet 

nor shall disobey’ you 

in any lawful matter," 

then accept their pledge? and 
seek forgiveness for them. 
Verily Allah is Most 
Forgiving, Most Merciful. 


13. O you who believe, 


take not for friends"a people 


on whom is Allah's wrath." 
They are despaired" of 

the hereafter as 

are despaired the unbelievers 
of the inmates of the graves. 


1. gala yubá''na = they pledge allegiance, take 
oath of fealty, pay homage (v. iii. f. pl. impfct. 
from báya'a, form III of bá'a [bay'/mabi"], to 
sell. See yubáyi'üna at 48:18, p. 1669, n. 2). 

2. S yushrikna = they associate, set 
partners, give share (v. ii f. pl impfct. 
from'ashraka form IV of sharika | shirk/ 
sharikah], to share. See yushriküna at 59:23, p. 
1804, n. 10). 

3. je yasrigna = they commit theft, steal (v. 
iii. f. pl. impfct. from — sariqa [sarag/ sariq/ 
saraqah/ sariqah/surgün], to steal. See yasrig at 
12:76, p. 750, n. 9), 

4. ody = yaznina = they commit adultery/ 
fornication (v. iii. f. pl. impfct. from zand 
[zinan/ziná'], to commit adultery/fornication. See 
yazniina at 25:68, p. 1158, n. 12). 

5. ky buhtün = slander, defamation, libel, 
calumny. See at 33:58, p. 1361, n. 7. 

6. ¿aà yaftarína = they forge, fabricate, falsely 
make up (v. iii. f. pl. impfct. from | iftará, form 


VIII of fara [fary], to cut lengthwise. See iftard 
at 46:9, p. 1633, n. 7). 


T. gram ya'sína = they disobey, rebel, defy (v. 


iii. f. pl. impfct. from ‘asd, [ ‘isydn/ ma'giyah], 
to disobey, defy. See ‘asdytu at 39:13, p. 1486, n. 
5). 


8. pa ma'rüf = known, well-known, 
recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari'ah, lawful (pass. participle from ‘arafa 
/'arifa [ma'rifah / 'irfán), to know, to recognize. 
See at 47:21, p. 1655, n. 7). 

9. ed báyi* = take oath of fealty, accept pledge of 
allegiance (v. ii. m. s. imperative from  báya'a, 
form III of bá'a. Sec n. 1 above). 

10. !J,2 Y lá tatawallaw = do not tum away, 
desist, refrain, take for friends (v. ii. m. pl. 
imperative {prohibition} from fawalld, form V of 
waliya, to be near. See at 11:52, p. 696, n. 10). 

Il. Gab ghadiba = he was angry, wrathful, 


furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
Sec at 58:14, p. 1789, n. 10). 


12. !—4 ya’is@ = they despaired, gave up hope 
(v. iii. m. pl. past from ya'ísa [ya's/ya'üsah], to 
despair, to renounce. See at 29:23, p. 1272, n. 8). 


61. SORAT AL-SAFF (THE Row) 


Madinan: 14 'áyahs 

This is a Madinan sárah. Its main theme is jihád and fighting for the cause and defence of All 
din and making sacrifices for its sake. The sürah starts by emphasizing that all that is in the heavens 
the earth declare the sanctity and glory of Allah. It then warns the believers against breach of promis 
Next its is stated in ‘dyah 4 that Allah loves those who wage jihád in His cause in a row (saff) as if à 
are a solid structure. The sürah is named al-saff (The Row) with reference to this 'âyah. In this cont 
reference is made to the dealings of the Jews with Prophets Masa and ‘Is, peace be on them; and i 
specifically mentioned that their scriptures contained the prophecy about the coming of the Prop 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. The sürah ends by one once again pointing out th 
to take part in jihdd in the cause of Allah is the most profitable trade that a believer can make. l 


US ABES 
7 cal me” 


l. qe sabbih = he proclaimed the sanc 
glorified, declared immunity from blemish (v 


m. s. past from sabh/ sibühah, v rein n 
Sec at 59:1, p. 1794, n. 1). 


di d 


Cw 1. There declare the sanctity' 

4) of Allah 

cS GU all that is in the heavens 

GENIUS and all that is in the earth; 
XS and He is the All-Mighty,” 


© 255! the AII-Wise? 


2. we ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powe 
before Whom everyone else is powerless; : 
Vodpux us also respected, distinguish 

dear, beloved, strong, mighty, difficult, han $ 
at 60:5, p. 1809, n. 3. 


3. i e, in His deeds, commandments 
dispensation, eS» hakim (s.; pl. hukamd)) 
All-Wise, judicious, full of wisdom 
participle in the scale of fa'íl from haki 
[hukm], to pass judgement. See at 60:5, p. I 
n. 4). 


4. i. e., why do you not keep your promise or 
according to what you say. 


(GSE 2. O you who believe, 
C364 why do you say 


ce Are 
- d Ya 
Q5 EXC what you do not do 5. 5 kabura = he or it became big, grave, 


(v. iii. m. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, to: 
big. See at 42:13, p. 1565, n. 1). 
reese 5 : 6 ; 

Ae 3. Gravely” odious? is 
y 6. =i magt = abomination, hateful, aversi 
s Aale to Allah that you say detestation, odious. See at 40:35, p. 1522, n.6 


O= CY what you do not do. 7. ~~ yuhibbu = he loves, likes, wishes (y. 
m. s. impfct. from habba [hubb], to love. See 


3:32, p. 168, n. 3). 


CA $| 4. Verily Allah loves’ 


1814 
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|. 03514 yugátilüna = they fight, wage war, battle 
(v. iii. m. pl. impfct. from qárala, form III of 
qarala [qatl), to kill. See at 59:14, p. 1801, n. 3). 


2 


Jf those who fight' 


CS 
in His way? in rows? 
2. i. c., in defence of His din, Islâm. jj sabil 


(pl. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 58:16, p. 1790, n. 10. 


as if they are a structure* 


solidified. 
3. ne saff (s.; pl. sufûf) = row, rank, line, file. 
See sáffün at 37:165, p. 1455, n. 7). 


5. And when Másà said 4, ky bunyán = building, structure, edifice. See 


to his people: "O my people, at 16:26, p. 834, n. 12. 
5. yey marss = solidified, compressed, 


pressed together (pass. participle from — ragsa 
[rass], to press together, to make solid). 


why do you persecute^ me 


48; while you indeed know 


6. 39 tu'dhüna = you hurt, give trouble, 
annoy, make suffer, persecute (v. ii. m. pl. impfct. 
from ‘adhd, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed, to suffer. See tu'dhá at 33:53, p. 1338, n. 
MH. 


that I am the Messenger of 
Allah to you?" 

So when they turned aside" 
Allah diverted* their hearts. 
And Allah guides not 
the people defiantly sinful." 


7. i. ¢., from the truth and the guidance given 
them, 1,2! ; zághá = they swerved, deviated, turned 
aside (v. iii. m. pl. past from zdgha | zawgh/ 
zawghán], to deviate, swerve. See zâgha at 53:17, 
p. 1719, n. 7). 


8. ¿ui ‘atigha = he diverted, made 
deviate/swerve (v. iii. m. s. past in form IV of 


6. And when there said zügha. See n. 7 above). 


'[sà, son of Mryam: 
"O Children of Isrá'il, 


I am indeed the Messenger 


9, ci^ fasigin (pl., acc/gen. of füsigün; sing. 
fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 59:5, p. 1796, n. 8). 


10. Gave musaddig = one who or that which 


confirms, verifies, attests (active participle from 


saddaqa, form Il of sadaqa [sadg/gidq], to speak 
the truth. Sce at 46:30, p. 1643, n. 9). 


of Allah to you, confirming"? 


what was before me 


of the Tawráh 
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1l. „> mubashshir (s.; pl mubshshin 
deliverer of good tidings, he who gives goodi 
(active participle from bashshara, form | 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, 
happy. See at 48:8, p. 1663, n. 12. 


and giving the good news' 


dx, of a Messenger 


who shall come after me, 
clear proofs, indisputable evidences. See at $ 
p.1784, n. 11), 

3. The allusion is to what the Makkan unbel 
said. ~~ sihr (pl. ashár) = sorcery, magic. Se 
43:30, p. 1589, n. 13. 

4. je» mubín = all too clear, obvious, mani 
patent, explicit, open and clear, conspicuous 
who or that which makes clear (act. parti 


from ‘abana, form IV of bana [bayán], 
clear. Sec at 52:38, p. 1714, n. 3). 


5. gib! 'azlamu = more/most unjust, m 


his name being Ahmad. 


But when he came to them 


X with the clear evidences? 
KING they said: "This is a sorcery? 


quite obvious." 


7. And who is 
Af a worse transgressor 


53: 52. p. 1726, n. 10). b 
6. «AI iftará = he fabricated, invented 
trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s, past 
form VIII of fará (fary). to cut lengthwise, Se 
46:9, p. 1633, n. 7). , 
7. i. e., saying that He has partners. 215 Kad 
= lie, falsehood, untruth, deceit. See at 29:68, 
1281, n. 8. 
B. P4 yud'á = he is called, summoned, invo 
invited (v. iii. m. s. impfct. passive from d 
[du'4"], to call. See tud'à at 45:25, p. 1627, n. 
9, i.e. the polytheists [ see 31:13]. 
10. lytis, yutfi'ü(na) = they put out, extingui 
blow out (v. iii. m. pl. impfct. from 'ajfa'a, fo 
IV of tafi'a [, ji» tuf"), to be extinguished, to 
down. The terminal nán is dropped because o 
hidden ‘an in li (of motivation) coming before! 
verb. See at 9:32, p. 590, n. 4). 
1. i. e., Islam, 

12. e  mutimm (s.; pl. mutimmáün) = one’ 
completes, makes full, give perfection (| 
participle from — 'atamma, form IV of " 
[tamám], to be completed. See yutimma at 48 
p. 1661, n. 5)., n. 2). 
13. »,$ kariha = he detested, disliked, abhor 
(v. iii. m. s. past from karh/ kurh/ ka 
karáhiyah, to detest. See at 10:82, p. 666, n. 12] 


he than the one who forges‘ 
(aie against Allah the lie’ 

bla EX and he is called* to Islam? 

xdi; 5 And Allah guides not the 


© Sat Sat people committing wrong.” 


hi5; 8. They intend to extinguish” 
Af the light of Allah" 
eu with their mouths; 
GM, but Allah will make full’? 
35.2 His light even though 
Ojai there detest”? the unbelievers. 
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1. Je! 'arsala = he sent, sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 48:29, p. 
1674, n. 4). 

2. te hudan = guidance, right way, true 
religion. See at 41:44, p. 1555, n. 9. 

3. i. e., Islam. 

4. M yuzhira(u) = he makes prevail, grants 
victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from — 'azhara, 
form IV of zahara[zuhár], to be visible. The final 
letter takes fat-hah because of a hidden ‘an in li 
of motivation coming before the verb. See at 
48:28, p. 1674, n. 5). 

5. OS ++ mushrikün (pl; s. mushrik) = 
polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from ‘ashraka, form IV of 
sharika [shirk/ shirkah/ sharikah], to share. See at 
16:100, p. 861, n. 8). 

6. Jaf 'adullu = I show, lead, point out (v. i. s. 
impfct. from | dalla [dalálah ], to show, to lead. 
See at 20:40, p. 983, n. 11). 

7. gm tunji = she saves, rescues, brings to 
safety, delivers (v. iii. f. s. impfct. from ‘anja, 
form IV of najaü [najw/ najá'/ najáh], to be 
saved. See yunji at 39:61, p. 1502, n. 10). 

8. eJ 'alim = most painful, very agonizing, 
anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima |'alam], to be 
in pain, to feel pain), See at 59:15, p. 1801, n. 14). 
9. op  fujühidüna = you fight, battle, 
struggle hard (v. ii. m. pl. impfct. from jáhada, 
form II of jahada [jahd], to strive. See jáhadá 
at 49:15, p. 1683, n. 3). 

10. i. e., for the defence, support and advancement 
of His din. 

11, i. e, help the cause of fighting in the way of 
Allah with their wealth. Jly! "amwál (pl.; sing. 
mål) = riches, wealth, properties, goods. See at 
49:15, p. 1683, n. 4. 

12. i.e, by personally taking part in the jihdd in 
the way of Allah. -äl 'anfus (sing. nafs) = lives, 
persons, living beings, individuals, selves. See at 
49:15, p. 1683, n. 5. 

13. ^» khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 58:12, p. 1788, n. 10. 


(à 9. He it is Who sent' 
His Messenger 
wall with the guidance? 

»» and the religion of the truth? 


to make it prevail‘ 
over all the religions, 
even though there detest 


the polytheists.° 


Section (Rukáü*) 2 
10. O you who believe, 


shall I point out* 
to a trade that will save you' 
from a punishment 


most painful?* 


11. That you believe in Allah 
42; and His Messenger 
and fight" in the way of Allah"? 


with your properties" 
and your lives." 
That is the best" for you 


if you are wont to know. 
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1. ws dhunüb (pl; sing. dhanb) = 
12. He will forgive you offences, crimes. See at 46:31, p. 1644, n. I. 
2. Jeu yudkhil(u) = he admits, enters (i 
transitive sense), puts in, inserts (v. i | 


will admit? you in gardens | faukhan, to enter. The final letter is 


your sins’ and 


flowing? below them sentence, See at 48:17, p. 1668, n. 12). 
3. s tajri = she runs, goes on, flows, ste 
the rivers, proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard (jan 


i EET. flow. See at 58:22, p. 1792, n. 12). 
and in dwellings! very good’ |, su. sagi, (pl: s. maskan) = ¢ d 
in the Gardens of Eternity. — | *bodes. habitats. See at 46:25, p. 1641, n 8 

5. tab tayyibah (pl. si tayyibát; mas. tayy 
That is the success’ good, noble, virtuous, pleasant. See at 246 


jí most magnificent. 6. due ‘adn = Eden, etemity, paradise, Que 


IV, 372). See at 40:8, p. 1512, n. 2. 
13. And another* 7. jð fawz = success, triumph, vie 
3 5 achievement. See at 57:11, p. 1772, n. 4. 
you will love’ — 8. i. e., another favour. 
9. Oye tuhibbüna = you (all) love (v. iim 
sæ help from Allah impfct. from habba [hubb], to love. See at 79 
and a victory quite near. — | 9^ ^ P- 
ry "q : 10. m3 fath (s. pl. z futüh/-A-,3 futüh 
decision, opening, victory, final decree, Se 
48:27, p.1674, n. 2. 
to the believers. 1l. añ qarib = near, proximate, not far a 
close by, shortly, Ever Near. See at 59:1 
1801, n. 11. " 
12. i. e. of Allah's help and victory in this w 


Varg(Qis 14. O you who believe, and of jannah in the hereafter. + 


AGGÍ BS be the helpers"? of Allah, imperative from bashshara, form II of bad 
/bashira [bishr /bushr], to rejoice, be happy. 
at 45:8, p. 1620, n. 5). 
13. jLail 'angár (pl.; s. nágir) = helpers, par 
TA to the disciples: friends. See. nágir at 47:3, p. 1651, n. 12. 
E . 14. òy hawáriyyün (pl; s. , 
cease "Who will be my helpers disciples, followers. 
ing 15. i. e, towards attaining the n 
Aj) towards Allah?" pleasure of Allah. 


And give glad tidings’ 


&^osaedG(S as ‘isd son of Maryam said 
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l. cle "Amanat = she believed, had faith (v. 
iif. s. past from “Gmana, form IV of 'amina 
['amn/'amán/'amánah), to be safe, feel safe. See 
‘mina at 57:7, p.1769, n. 7). 

2. ub fá'ifah (f. s.; pl. tawá'if) = part, portion, 
party, group, band, number. See at 33:13, p. 
1339, n. 5. 

3. œS kafarat = she turned ungrateful, 
disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 16:112, 
p.866, n. 3). 

4. ual "áyyadná = we aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated, strengthened (v. i. pl. 
past from 'ayyada, form II from 'áda ['ayd), to be 
strong. See at 2:253, p. 129, n. 6). 

5. ye 'adüw (s.; pl. sue! 'a'dá') = foe, enemy, 
adversary. See at 60:1, p. 1806, n. 2. 

6. \yxne! 'asbalü = they became, became in the 
morning (v. ii. m. pl. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 46:25, p. 
1614, n. 7). 

7. pb zühirin (pl; acc/gen. of záhirün; s. 
zâhir) = manifest, visible, patent, obvious, 
conspicuous, apparent, triumphant, victorious 
(act. participle from zahara [zuhár], to be visible, 
to triumph. See at 40:29, p. 1519, n. 12). 


45304036 The disciples said: "We are 
— ABC the helpers of Allah." 
TELLG Then there believed! a group’ 
ff- 55: ofthe Children of Isrá"il 
Aq dg 
. Gilt ds So We gave support" to those 
Mr who believed 


against their enemy.* 


and disbelieved? a group. 


So they became’ victorious.’ 


62. SORAT AL-JUMU ‘AH ( FRIDAY ) 
Madinan: 11 'áyahs 


This is a Madinan sárah. Its main theme is the Friday congregational prayer. It starts by stating 
all that is in the heavens and the earth declare the sanctity and glory of Allah. Next it mention 
risálah of Mubammad, peace and blessings of Allah be on him, for teaching men the Qur'án an 
rules of shari‘ah (hikmah). Reference is then made to the Jews who, though they were given a scrip 
which they carry, do not benefit from it by rightly following its teachings but think themselves to be 
favoured ones of Allah. It is stressed that they shall be taken back to Allah and asked to account f 1 
conduct and deeds, Finally in its 'áyahs 9-11 the believers are called upon to hasten to the 


congregational prayer as soon as the call to it is made, and all types of business and worldly transactic 
are prohibited after that till the completion of the prayer. The sáürah is named after these cor clui 


âyahs. 


A. 


C= 1. There declare the sanctity’ | sing the glory, to proclaim the sanctity. 
è 59:24, p. 1805, n. 2). 
« of Allah 2, ths malik (s.; pl. mulük) = king, me 
epaia m sovereign. 
Jk all that is in the heavens 3. 255. euddti ze Al. Holy MORD 
ENG, and all that is in the earth — |2t5923, p. 1804, n.2. 


gssai the King,” the AII-Holy,' raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to sen 
o <i , d raise. See at 36:52, p. 1421, n. 6), ' 
a> A the All-Mighty, the All-Wise. 5. el ’ummiyyin (acc /gen. of "ummiyyün, pl 


are Ñ iti 1 4 ,i 
biua 2 He It IS Who raised 6. bs yatla = he recites, reads (v. äi 
ze 5 impfct. from sald [tildwah], to recite, read. Se 
SN among the unlettered ones! — | PE from ias 
pray a Messenger from among them, | : =A= “dat (sing. "dyak) = signs, mirid 
pa 15 ch, ves e e revelations, evidences. Sec at 3:108, p. 198, 4 
keb I=; reciting“ to them His signs’ |. i. e, from the filth of shirk and sins. 
TY dE yuzakki = he purifies, clears, declares | 
1225 and purifying’ them increases (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, fot 
Lm 2 : of zaká [zaká'], to grow, be pure, just. 
ESIR and teaching them the Book | 2:174, p.82, n.4). 


KS if; 


- 


1. me yusabbilu = he proclaims the s 
glorifies, praises (v. iii. m. s. imp 
sabbaha, form Il of sabaha {sab} 
swim. In its form II the verb means to pris 


4. c» ba'atha = he sent, dispatched, rai 


'ummy) = unscriptured people, illiterate. See 
3:76, p. 185, n. 1). The reference here is 0 
Arabs who had not yet received any scripture. 


9. uS» hikmah (pl. „$> hikam) = wisdo 
Sagacity. Here it means sunnah and | 
understanding of the Qur'án and its injunc 
and prohibitions, See at 2:269, p. 141, n. 5), 


and the wisdom.’ 
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1, JX» dalál = error, straying from the right path. 


fi dalál = in error, astray, in vain. See at 54:24, 
p. 1734, n. 1. 
2. gee mubín = all too clear, obvious, manifest, 


And indeed they had been 


previously in error! 


patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from ‘abana, form IV of bana [bayün], to be 
clear. See at 61:6, p. 1816, n. 4). 

3. i. e., the Messenger has been sent for others 
than the unlettered Arabs. 

4. Spink, yalhaqü(na) = they join, catch up with, 
adhere, cling (v. iii. m. pl. impfct. from lahiga 
[lahg/laháq], to join. The terminal niin is dropped 
for the particle lam coming before the verb. See at 
3:170, p. 222, n. 11. 

5. xj ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
before Whom everyone else is powerless; mighty, 
overwhelming; also respected, distinguished, 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
at 61:1, p. 1814, n. 2. 

6. i. e., in His acts and dispensation. eS hakim 
(s.; pl. hukamá') = All-Wise, judicious, full of 
wisdom (active participle in the scale of fa'i! from 
hakama [hukm], to pass judgement. See at 61:1, 
p. 1814, n. 3). 

7. i. €, the grace of Prophethood and scripture. 
J-9» fadl (pl. fudül) = grace, favour, kindness, 
bounty; also surplus, excess, superiority, merit, 
excellence, See at 59:8, p. 1798, n. 5. - 

8. Je ‘azim = great, magnificent, splendid, 
stupendous, grand, huge, immense, monstrous, 
enormous, grave. See at 57:29, p. 1781, n. 2. 

9. 1e hummilü = they were burdened, made to 
caryy, given the charge (v. iii. m. pl. past passive 
from hammala, form Il of hamala [haml], to 
carry. See hummilnd at 20:87, p. 997, n. 1). 

10. i. e, did not act according it — !jL.», 


yahmilü(na) = they carry, bear, take the load (v. 
iii. m. pl. impfct. from hamala [haml], to carry. 
The terminal nün is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 16:25, 
p. 834, n. 7). 

11, ja» fhimár (s.; pl. hamir/humur) = donkey, 
ass. See hamir at 31:9, p. 829, n. 10, 


12. JL 'asfáür (pl.; s. sifr) = books, scriptures. 


quite obvious.” 


3. And to others than they? 
who have not yet joined" them. 
And He is the AII-Mighty,* 

the All-Wise.° 


4, That is the grace’ of Allah 
which He gives 

to whom He will. 
And Allah is the Lord of 


grace most magnificent." 


5. The instance of those 
— Mf who were given charge" 
åf ofthe Tawrah 


then they carried"? it not 


> 


is like the instance 


of the donkey"! carrying 
books." 


Bad is the instance 
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L ydf kadhdhabü = they cried lies, the 
gí aí of the people who untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past í 
ag yes q mh kadhdhaba, form I of kadhaba [kidhb /kad 
ail salar cry lies'to the signs’of Allah. ee kidhbah), to lie. See at 54:42, 
sagveils And Allah guides not the [2 i e; the texts of the Qur'an, Ad “aya (i 

f 2 iba 'áyah) = signs, miracles, revelations, stateme 
Qf il people committing wrongs. | the Qur'ân, evidences. See at 46:8, p. 1633, n. 


past from  háda, to embrace "w 
pac» (Judaism), to seek forgiveness. See at 16:11 
CC e. Say: "O you who 868, n. 5. 
F - ^ 3 4. oj zaʻamtum = you claimed, pres 
\y5l4 profess Judaism, supposed, thought (v. ii. m. pl. past from za'a 
— 09 956 9 : ; [za'm], to claim, to pretend. See at 34:22, p. 131 
KS oS if you think* that you are n. 2). ^ 
: 5. «5l 'awliyá" (pl.; sing. J; wally) = frien 
* A. = 5 or 
Ad friends’ of Allah allies, patrons, legal guardians, protectors. Se 
§ at. ? zm 60:1, p. 1806, n. 3. x 
vl O92 OF in lieu of other men, 6. ya; famannaw@ = you (all) long for, desi 
aripi + 416 wish, yearn (v. ii. m. pl. imperative fn 
GET then wish‘ for death dua V ct rud (sul E END 
tempt, try. See at 2:94, p. 45, n. 3). 
7. gphole sgüdigin (pl.; acc/gen. of sádigün; 
sádig) = truthful, those who speak the tn 
(active participle from sadaqa [sadq/ sid 


7. And they shall not wish? ” | S?#k the truth. See at 52:34, p. 1713, n: 94 
8. 0 yatamannawna = they wish, desire, lo 


for it ever because of what | for. yearn (v. iii. m. pl. impfct. from 
See n. 7 above and at 2:95, p. 45, n. 5). 
their hands have advanced.’ 9. i. c., of wrongs and sins. c~- gaddamat = sh 
; A sent ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. p 
And Allah is All-Knowing | from gaddama, form II of qadama / qadima 
qadm /qudüm /gidmán /maqdam) to precede, 
of the transgressors. arrive. See at 22:10, p. 1048, n. 8). 
10. 03,4 tafirrûna = you flee, run away (v. i) 
pl. impfct. form farra [firdr/mafarr), to fee, 
hé : run away. See farartum at 33:16, p. 1340, n. 12 
2 8.Say: "Verily the death 11. du^ muldqin (s. pl. muláqün)s one 
meets, is going to meet (active participle fro 
lagd, form II of lagiya [ligà'/ lugyün/ lug 
luqyah/ luqan), to meet, to encounter, See muld 
at 11:29, p. 688, n. 6). 
12. 0497 turaddüna = you are returned, sent ba 
(v. ii. m. pl. impfct. passive from radda [ra 
send back. See at 9:105, p. 623, n. 2). 


if you are truthful." 


which you flee"? from, 
{3 that shall indeed meet" you; 
5 then you shall be sent back" 
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|l bte shahüdah = testimony, evidence, 
witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen, See at 59:22, p. 1804, n. 1. 

2. i. c., Allah will make them know their deeds 
and will requite them accordingly. «, e3 yunabbi"u 
= he apprises, informs, notifies, advises, makes 
known (v. iii. s. impfct. from nabba'a, form Il of 
nàba'a [nab'/nubá']|, to be prominent. See at 
58:7, p. 1786, n. 1). 

3. sox nüdiya = he was addressed, called, 
summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from náda, form III of nadá [nadw], to call. See at 


to the One All-Knowing 
of the unseen and the seen;' 
then He will apprise? you 


of what you use to do. 


Section (Ruká*) 2 


: :30, p. 1242, n. 6). 
9. O you who believe, yis di 
y 4.34.» salah (s; pl. salawát) = Islamic prayer 
when the call is made? (with all its formalities), benediction, blessings 
(from Allah). See saldwát at 2:157, p. 74, n. 2). 
á for the prayer* 5. |e! is'aw = you all hurry, go quickly, run, 


strive, endeavour (v. ii. m. pl. imperative from 
sa‘d [ sa'y], to move quickly. See yas'á at 28:20, 
p. 1238, n. 4). 

6. 453 dhará = you (all) shun, give up, abandon, 


renounce, forsake, leave, let, let alone, cease (v. 


spe ON Friday, 


dilzz6 hurry’ to 


the remembrance of the Allah |i m. GLitmperstive from yadharir (vadhr]: See 
6 iig at 48:15, p.1667, n. 5). 
and leave" the trading. 7. ça bay‘ (pl. buyü /buyá'át) = selling or buying, 


8. cea qudiyat = she or it is settled, decreed, 


passed, spent, concluded, adjudged, decided (v. 
iii. m. s. past passive from qadá [qadá"], to settle, 
to decide. See qudiya at 46:29, p. 1643, n. 6). 

9. ‘y+! intashirü- you (all) disperse, spread 
out (v. ii. m. pl. imperative from intashara, form 
VIII of nashara [nashr], to spread out. See at 
33:53, p. 1358, n. 9). 

10. lya! ibtagh@ = you (all) seek, desire, aspire 


if you are wont to know. 


10. So when concluded* 


is the prayer, 


. 9 * 
disperse in the land after, strive for (v. ii. m. pl. imperative from 
10 ibtaghd, form VIII of baghd [bughá'], to seek. 
and seek See at 29:17, p. 1270, n. 10). 


11. J= fad! (pl fudal) = grace, favour, 


kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
merit, excellence. See at 62:4, p. 1821, n. 7. 


12. 05714 fuflihüna = you (all) succeed, prosper 


(v. ii. m. pl. impfct. from'aflaha, form IV of 
falaha (falh), to split. See at 24:31, p. 1118, n. 1). 


of the bounty" of Allah, 
and remember Allah much; 
maybe that you will succeed." 
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11. And when they! see 


t a business’ or an amusement? 


they disperse* towards it 

and leave? you standing. 

Say: " What is with Allah 

is better‘ than the amusement 
and the business. 

And Allah is 

the Best of Providers." 


l. i. e., some Muslims. 


2. ija tijárah = trade, commerce, b 
merchandise. 


3. 4 lahw = fun, play, diversion, distr 
pleasure, amusement. See at 57:20, p. 1775.1 


4. iyi infaddû = they dispersed, sca 
broke up, disbanded (v. iii. m. pl pa 
infadda, form VII of fadda [fadd], to 
scatter. See at 3:159, p. 218, n. 7). 


5. f£; tarakü = they left, abandoned, gay 
forsook (v. iii. pl. past from taraka [tari 
leave. See tarakná at 51:37, p. 1702, n. 3. 


6. „> khayr = good/better/ best, charity, w 
property, affluence. See at 61:11, p. 1817, .| 


7. ožji) ráziqin (m. pl. acc/gen. of rüz 
rdziq) = providers (act. participle from raza 

provide with the means of subsistence, Se 
34:39, p. 1383, n. 3). 


63. SORAT AL-MUNAFIQON (THE HYPOCRITES) 
Madinan: 11 'áyahs 


"This is a Madinan sárah. As its name indicates, it deals with the character and conduct of the 
es (Munáfiqün) who outwardly professed Islam but in their heart of hearts were opposed to it 
etly conspired to destroy Islam and the Muslims. They used their profession of Islam as a shield 
cn did all that they could to prevent people from accepting Islam, discouraged financial help to the 
and conspired to oust the Muslims and the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 


m Madina. Their plans and manoeuvres are clearly exposed in the sürah. It ends by reminding the 


Allah before death overtakes them. 

A 2d 
RC CIS 1. When the hypocrites’ come 
JG to you they say: "We testify’ 
that you indeed are 
the Messenger of Allah.” 
And Allah knows that you 
indeed are His Messenger; 
and Allah testifies, indeed 
the hypocrites are liars.’ 


2. They take* their oaths* 
as a shield;° 

then they prevent’ 

from the way* of Allah. 
| Indeed bad is 


what they use to do. 
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not to be lured by wealth and children from the remembrance of Allah and to spend in the way 


1. Osis munáfigün (pl.; s. munáfiq) = hypocrites, 
dissemblers (active participle from náfaqa, form III 


of nafaqa [nafag/nufüq), to be used up, to perish). 
See at 33:60, p. 1362, n. 3. 


2. A4 nash-hadu = we testify, bear witness, 
witness (v. i. pl. impfct. from shahida [shuhüd/ 
shahddah), to witness, to testify. See tash-hadu at 
36:65, p. 1424, n. 7). 

3. i. e., they say what is not in their minds and 
hearts. Oy3'S kádhibün (pl.; sing. 3* kddhib) = 
those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), 
to lie. See at 59:11, p. 1800, n. 7). 


4. Vgl ittakhadhü = they took, took up, took to 


themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past fróm 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 58:16, p. 1790, n. 6). 


5. OU! 'aymán (pl.; s. ce yamin) = right hands, 
oaths. See at 58:16, p. 1790, n. 7. 
6. i. e., against the wrath and retribution of the 


Muslims. à» junnah (s. pl junan) = shield, 
protection, shelter. See at 58:16, p. 1790, n. 8. 


7. i. e., prevent others. !»-» sadd@ = they turned 


away, deterred, dissuaded, repelled, prevented, 
barred (v. iii. m. pl. past from sadda [sadd], to turn 
away. See at 58:16, p. 1790, n. 9). 


8. i. e., from Islam, and from spending and fighting 


in the cause of Islam. | sabil (pl. subul/asbilah) 


= way, path, road, means, course. See at 61:4, p. 
1815, n. 2. 
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1 |l. i e, they express their belief bot il 

-sif Ayr : disbelieve in their hearts, 

d et " e 

eruls 3. That is so because they A 1-&. made imporsions © dala 

(381326 believed, then disbelieved.! | usta» he or it is scaled, imprinted impress 
seal was set (v. iii. m. s. past passive from fab’ 

So a seal has been set? impress, to set a seal. See at 9:87, p. 615, n. 3j 


TES. - " 
sg on their hearts. comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from fa 
"gesti [fiqh], to understand. See at 59:13, p. 1801, n. 
QA :Y 45 So they do not understand.’ | 4. «=  tujibu- she or it impresses, 
delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from ‘a 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to 
amazed. See tu'jib at 9:85, p. 614, n. 4). 
4. And when you see them — |5 p~! ‘ajsdm (pl; s. jism) = bodies, f 
shapes, figures, appearances. See jism at 2:2 
125, n. 6. i 
6. i. e, for thier good manner of speec I 
tasma'(u) = you hear, listen, pay attention 
; m. s. impfct. from sami‘a [sam' /samá' /sami 
and if they speak /masma*], to hear. The final letter is W 
" 6 k because the verb is conclusion of a cond 
you listen’ to their words. clause. See istami* at 50:41, p. 1694, n.9). 
7. i. e., they are lifeless objects. +» Khun 
(pl;s. khashab) = dry pieces of wood, tim 
.8 lumbars. 
propped up; 8. ia musannadah (f; m. 
ies MA sra :nic? 10 propped, up, supported, backed up ( 
doce osx they think’ every shout aesti cn met 
[sunûd], to support, to rest). 
9. dp- yahsabüna = they think, c 
They are the enemy; deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from ui 
[hisbán/ mahsabah/ mahsibah], to conside 
so beware"? of them. deem. See at 18:104, p. 947, n. 9). L 
10. ine sayhah (s.; pl. sayhár) = shout, i 
ness Allah disgrace them. piercing sound, thunderous blast. See at $43 


1735, n. 6). 
How are they eluded?” 


there impress* you 


their appearances? 


As if they are dry wood pieces” 


is against them." 


Il. i e, because of their co 
consciousness of guilt. 

12. jà-! ihdhar = beware, be on the al 
ne R cautious (v. ii. m. s. imperative from 

5. And if itis said to them: | [hidhr/hadhar], to be cautious. See ihdi 
5:91, p. 375, n. 4). t 
"Come on, there will seek 13. i. e., from the truth to the untruth — 
F yu'faküna = they are beguiled, deluded, dec 
forgiveness for you turned away (v. iii. m, pl. impfct. passi 


the Messenger of Allah", 'afaka ['ifk/'afk/'afak/'wfük], to lie, to de 
See at 30:55, p. 1308, n. 12). j 
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1. 59 lawwaw = they shake, bend, tum, twist, 
contort, curve (v. iii. m. pl. past from  lawwá, 
form II of lawá [layy/luwty/layyán/lawan], to flex, 
to curve, to twist. See talwü at 4:135, p. 304, n. 
4). 

2. dya yaguddüna = they prevent, deter, turn 
away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pl. 
impfct. from sadda [sadd/sudáüd], to turn away. 
See at 43:37, p. 1592, n. 4). 

3. 044 S— mustakbirün (pl; s., mustakbir) = 
arrogant, proud, haughty, boastful (act. participle 
from istakbara, form X of kabura/kabara |kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See at 16:22, p. 833, n. 10). 


4. © Ax istaghfarta = you asked forgiveness, 


prayed for pardon (v. ii. m. s. past from 
istaghfara, form X of = ghafara | [ghafr 
/maghfirah /ghufran), to forgive. See astaghfiru at 
19:47, p. 962, n. 11). 

5. Ax yaghfir(u) = he forgives, pardons (v. iii. 
m. s. impfct. from  ghafara. The final latter is 


vowelless because of the particle lan coming 
before the verb. See n. 4 above. 


5 they shake! their heads; 
and you see them turn away? 


e» being arrogant.’ 


6. It is the same on them 
whether you ask forgiveness* 


for them or do not 


5 ask forgiveness for them. 
Pilas. Allah will not forgive? them. 
j Verily Allah guides not 

the people defiantly sinful. 
6. 4-9 füsigin (pl., acc/gen. of fásigün; sing. 
fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
defiantly sinful, (active participle from fasaqa 


[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 61:5, p. 1815, n. 2). 


7. They are the ones who say: 
"Spend not’ on 

those who are with 
the Messenger of Allah 


7. i. e, do not give any financial support. The 
allusion is specially to the emigrants, |,4i3 Y lâ 
tunfiga = you (all) do not spend, expend (v. ii. m. 
pl. imperative [prohibition } from anfaga, form 
IV of nafaqa/nafiqa [nafaq), to be used up. See 
‘anfaga at 60:11, p. 1812, n. 9). 

8. 1a, yanfaddü(na) = they disperse, scatter, go 
away (v. iii. m. pl. impfct. from infadda, form VII 
of fadda [fadd], to break, to scatter. The terminal 
nan is dropped because of a hidden 'an in hattá 
coming before the verb. See infadd@ at 62:11, p. 
1824, n. 4). 

9, gh» khazá'in (pl.; s. khizánah) = treasuries, 
vaults, coffers, stores. Sec at 52:37, p. 1713, n. 8. 
10. oj yafqahüna = they understand, 


comprehend (v. iii. m. pl. impfct. from  fagiha 
[fiqh], to understand. See at 63:3, p. 1826, n. 3). 


s^ till they disperse. 
4» But to Allah belong 

the treasuries’ of the heavens 

and the earth; 

$ but the hypocrites 


SY do not understand."° 
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8. They say: "If we return' 


to Madina 


$4) there shall surely drive out? 


from there the meaner ones." 


But to Allah belong 


honour and power,” 
and to His Messenger 
and to the Believers; 
but the hyporites 


do not know. 


9. O you who believe, 
let there beguile® you not 
your properties’ 


nor your children* from 


the remembrance’ of Allah. 


And those who do that," 
such people, they will be 


ones doomed to loss." 


We have bestowed on you 


10. And sepnd" out of what 


I. The sition is Vo wher ir E 


past from raja'a [t s+; rujá'] to come ba 
return. See turja'u at 57:5, p. 1769, n.2). 
2. c P la yukrijanna = they will surely dri 
out, expel, dislodge, bring out, produce (v. ii À 
pl. impfct. emphatic from ‘akhraja, form IV 
[khuráj], to go out. See at 20:117, p. 1005, n. 4} 
3. Meaning the hypocrites themselves, zl "a 
= mightier, stronger, more powerful, m 
esteemed, more honourable, more b 
(elative of ‘aziz), See at 18:34, p. 924, n. 5. 
4. J3! "adhallu = meaner, meanest, lower, low 
more/most despicable (elative of  dhalil, | 
participle from dhalla (dhall/dhull/dhillah], tg; 
low. See ‘adhallin at 58:20, p. 1791, n. 12. 
5. iy  'izah = might, power, res 
self-respect, prestige, honour, fane, p lo 
See at 38:82, p. 1478, n. 3. p 
6. d Y là tulhi = let not/there must not begui 
divert, distracts, deflect (v. iii. f. s. imperat 
{prohibition} from ‘alhd, form IV of lahà [lahs 
to amuse, to trifle away. See  tulhí at 24:37, 
1121, n. 9). 

7. Jis! 'amwál (pl.; sing. mal) = riches, weal 
properties, goods. See at 61:11, p. 1817, n. H. 
8. 2Y5! 'awlád (sing. walad) = children, offsp 
descendants. See at 2:233, p. 116, n. 5. 
9. i. c., the Qur'án and its teachings, The Qur 
is repeatedly referred to as ddhikr. See for in m 
15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26 
38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 68:51-52 and 812 
£> dhikr = citation, recollection, mbran 
mention, reminder, also scripture, the Quri 
Sce at 58:19, p. 1791, n. 8. 

10, i. e., he who is so beguiled. 

11. Oyple khásirün (pl. s. khásir) = loser 
those in loss, those doomed to loss (acti 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasán 
/khusrün) to lose. See at 58:19, p. 1791, n. 10). 
12. \,au! 'amfigü = you (all) spend, expen 
disburse, lay out (v. ii. m. pl. imperative frog 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq), to 
used up, be spent. See at 57:7, p. 1769, n. 8). 


* 
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1. x! "akhkharta = you delayed, deferred, put 
off, postponed (v. ii. m. s. past from ‘akhkhara, 
form II from the root ‘akhr, See at 4:76, p. 275, 
n. 2). 

2. Jet 'ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term, 
date. See at 46:3, p. 1631, n. 6. 

3. i. e, for a short time. «w45 qaríb = near, 


proximate, not far away, close by, shortly, Ever 
Near, See at 61:13, p. 1818, n. 11. 


before that there comes 


to anyone of you death 
» and then he says: "My Lord, 
I$. "Why not defer! me 


: 2 3 
| till a date" very near, 


4, du» 'assaddaqa(u) (originally Gaal 
'atasaddaqa ) = | give in charity, make charitable 
gifts,(v. i. s. impfct from tasaddaga, form V. of 
sadaqa[sadq /sidg], to speak the truth. The final 
letter takes fat-hah because of the causal fa’ 
coming before the verb. Sec — mussaddiqin at 
57:18, p. 1774, n. 11), 

5. gee sülihin (pl; acc/gen. of sálihün; s. 
sdlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [salâh/ sulüh/ 


maglahah]), to be good, right, proper. See at 
37:100, p. 1445, n. 13). 


$ so I can give in charity* 
and be 
of the righteous"? 


11. But Allah will not defer® 
ges 
ut his appointed time. 

And Allah is All-Aware' 


of what you do." 


anyone when there comes 


6. >% yu'akhkhira (u) = he delays, postpones, 
puts off, defers (v. iii, m. s. impfct from 
‘akhkhara, form II from the root ‘akhr. The final 
letter takes fat-hah because of the particle lan 
coming before the verb. See n. 1 above; and at 
14:10, p. 790, n. 5. 1 
7. > khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 58:11, p. 1788, n. 6). 


8. oy. fa‘maliina = you all do, act, perform ( v. 


ii, m. pl. impfct. from 'amila ['amal], to do. See 
at 43:72, p. 1601, n. 3). 


64. SORAT AL-TAGHABUN (MUTUAL GAIN AND Loss) 
Madinan: 18 'áyahs 


This is an early Madinan sárah which deals with the fundamentals of the faith, particularly risálg 
i. e., Allah's having sent His Messnegers for the guidance of man, and Resurrection and the Day 
Judgment. It draws attention to the fate of the previous peoples who disbelieved and were | 
consequence punished. It calls upon man to believe in Allah and to obey Him and His Messenger, i 
emphasies that those who believe and do the good deeds shall have their rewards on the Day. 
Judgement and those who disbleive and disobey Allah's commandments will have due punishment, 
further calls upon the bleievers to spend in the way of Allah and not to be diverted by families a 
children from the remebrance of Allah. The sárah is named al-Taghábun (Mutual gain and loss) 
reference to its ‘Gayah 9 which. speaks about the day of Resrrection and which is called. 


= ` l. p yusabbihu = he proclaims the s 
E VSS glorifies, praises (v. iii. 


Avr ity! | swim. In its form II the verb means to pra : 
c |. There declares the sanctity dog do. gory, © poli da sadi 


3 62:1, p. 1821, n. 2). 

Ü of Allah 2. i. e., His is the absolute ownership, posse 
ze M sovereignty and power of governance 
cS GU all that is in the heavens dispensation. lL mult = dominion, iM 


rn. ERU monarchy, right of possession, o . See! 
ES and all that is in the earth. | Sra DEM — 


Airy e o fae S 
ASi His is the dominion 35:3» ee ee SM "m 


f Ji, and His is all the praise;’ hamd for Allah, i. c., praising Him by a cre 
K means expressing gratitude to Him 
24 WI : ; worshipping Him. It is used generally in respect: [ 

sodes and He is over everything Allah, Sec at 40:55, p. (320.2. 


O28 Omnipotent.‘ 4. „5 qadir = Omnipotent, All-Powerful. Se 

60:7, p. 1809, n. 11. 
Cid Jia 2. He it is Who created you; urhe oot he an i » 
is due all worship. 3i» khalaga = he created 
made, originated (v. iii. m. s. past from khalg, | 
create. See at 55:3, p. 1741, n. 3). 


4 then some of you are 


Sas i£ unbelievers and some of you 


a 6. ir= sees/ observ C 
ot» are believers. Ape wo tg. 
(act. participle in the scale of fa'il fi 


GSC, And Allah is of what you do baparabarira [başar]; o see). See ST 4p 
O45 All-Seeing? SM 


1830 
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1. i, c, for a just purpose and cause. 3~ hagg = 
right, truth, liability, justice, just cause. gJu bi 


al-haqq- truly, in truth, actually, rightly, 
properly, with the truth. See at 51:19, p. 1699, n. 
T. 


3. He has created the heavens 
and the earth with the truth,' 
and has shaped" you and 

has perfected’ your figures." 
And to Him is the destination. 


2. jy» gawwara = he shaped, gave form, formed, 
moulded, fashioned (v. iii. m. s. past in form II 
from the root sarah, shape. See sawwarnd at 
40:64, p. 1532, n. 3). 

3. ot 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [husn], to be good. See 
at 46:16, p. 1337, n. 6). 

4. sye suwar (pl, s. sarah) = shapes, makes, 
forms, figures, pictures, images, copies. See at 
40:64, p. 1532, n. 5. 

5. „a masir = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 60:4, p. 1808, n. 14). 

6. 05, tusirrüna = you conceal, secrete, hide, 
confide (v. ii. m. pl. impfct. from ‘asarra, form 
IV of sarra  [surür/tasirrah/masarrah), to 
gladden, to delight. See at 60:1, p. 1807, n. 1. 


4. He knows all that is in 
the heavens and the earth; 


and He knows 


éS% all that you conceal* and 
55 all that you disclose." 


And Allah is All-Knowing 


7. ois tu'linüna = you (all) declare, disclose, 
make known (v. ii. m. pl. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['alüniyyah], to be or 
become known, evident. See at 28:69, p. 1256, n. 
10). 

8. jy sudür (pl; sing. »~+ sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. dhdr 
al-sudar = that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 57:6, p. 1769, n. 6. 

9. U naba’ (s.; pl.'anbá") = news, information, 
intelligence. See at 49:6, p. 1678, n. 5. 

10. 155 dhágü = they tasted (v. iii. m. pl. past 
from dháqa —[dhawg/dhawüg/madháq), to taste. 
See at 59:15, p. 1801, n. 12). 

11. Jus wabál = evil consequence, unhealthiness, 
evil. See at 59:15, p. 1801, n. 13. 

12. i. e, in the hereafter. J! ’alim = most 
painful, very agonizing, anguishing, excruciating 
(act. participle in the intensive scale of fa'il from 
‘alima ['alam), to be in pain, to feel pain). See at 
61:10, p. 1817, n. 8). 


of the secrets of the hearts." 


5. Has there not come to you 


the information? of those 
who disbleived afore, 
so they tasted"? the evil 


ý; consequences''of their deed? 
And they will have 


a punishment most painful." 


6. That was so because 
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| ky bayyinát (pl.; sing. bayyinah) = de 
clear proofs, indisputable evidences. See at 6L; 
p.1816, n. 2). 
2. ~~ bashar = man, human being. See at 
p. 1733, n. 10. 

3, 0314, yahdüna = they guide, show the way 
iii. m. pl. impfct. from hada [hady / huda 
hiddyah }, to guide, to show. See at 32:2 
1331, n. 7). 4 
4. WAS kafarü = they disbelieved, bea 
ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from li 
[kufr], to cover. See at 60:1, p. 1806, n. 6). 
5. i. ¢., from the truth and the guidance. 
tawallaw = they turned away, withdrew, desi 
refrained, took over, took for friends (v. iii, m. 
past from fawalld, form V of waliya, to be ne 
See at 58:14, p. 1789, n. 9). | 
6. ca! istaghná = he became in no need, hai 
need, was able to spare, was able to do wit 
iii. m. s. past in form X of an 
[ghinan/ghaná"|], to be free from want. See y 
at 53:28, p. 1722, n.2). 
7. Allah is not in need of man's charity 
worship; he is ever in need of Allah. sé gk 
(s.; pL aate? ioe ve E 
rich. See at 60:6, p. 1809, n. 8. 

8. 4 hamid = praiseworthy, 
All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 35; 
1396, n. 3. > 
9. e£) za'ama = he thought, supposed, 
presumed, believed (v. iii. m. s. past from 3 
to claim, to suppose. See za'amtum at 623 
1822, n. 5). 
10. |j».  yub'athü (na) = they are resum 
raised, raised up, revived, sent out (v. iii 
impfct. passive from ba'atha [bath], to seti 
to raise. The terminal nán is dropped becas 
the particle an coming before the verb. $ 
27:65, p. 1222, n. 13). 
11.0523 la tunabba'unna = you shall 
apprised, informed,, advised, notified (v. ii. m 
impfct. passive emphatic from aves X 
of naba'a [nab'/nubû'), to be promin 
yunabbi'u at 62:8, p. 1823, n. 2). ‘ 
12. „~ yasir = easy, gentle, simple, insigni 
See at 57:22, p. 1777, n. 8. 


A 5 1 there used to come to them 


3425 


o their Messengers 


Eji with the clear evidences' 
[JS but they said: 
"5i "Is it human beings? 
CAE that will guide? us?" 
SS So they disbelieved* 
s and turned away.* 
A4 X: But Allah is in no need;* 
5E, and Allah is Above Want,’ 


AII-Praiseworthy.* 


aii 7. There suppose" those 
di who disbelieve that 
Vm they shall not be resurrected.” 
dk Say:"O yes, by My Lord; 
ZA} you shall surely be resurrected 
alse, of what you did. 
afi; And this is on Allah's part 


QUAS easy.” 


Aras 
-a 
Se^ then shall indeed be apprised"! 


8. So believe in Allah 
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1. i. e., the Qur'an and the guidance contained in 
it. 59» mr (s.; pl. 'anwár) = light, illumination. 
See at 5:44, p. 350. n. 8. 

2. Wyf 'anzalná = we sent down (v. i. pl. past 
from 'anzala, form IV of nazala [nuzál], to come 
down. See at 59:21, p. 1803, n. 8). 

3. => khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara | khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 63:11, p. 1829, n. 7). 

4. ọm yajma'u = he collects, gathers, 
accumulates, amasses, brings together (v. iii. m. s. 
impfct. from jama'a [jam], to gather, to collect. 
See at 45:26, p. 1626, n. 10). 

5. This is so called because on that day some 
persons who had everthing in the world will be 
total losers, while some others, who had nothing 


in the world, will gain everything. opus taghábun 


and His Messenger, 
and the light! which 
We have sent down.’ 
And Allah is of what you do 
All-Aware.’ 


9. The day He will gather* you 
for the Day of Gathering. 
That will be the day 


` 5 = mutual gain and loss, mutual duping or 

of mutual gain and loss. overreaching (verbal noun in form VI of ghabana 
x I [ghabn], to dupe, to overreach). 

And whoever believes in Allah | 6, i e, does deeds approved by the Qur'an and 

andiacts rightly sunnah, elie salih = good, right, proper (act. 


participle from salaha/saluha [saldh/  sulüly 
maslahah], to be good, right. See at 45:15, p. 
1622, n. 6). 

7. AS, yukaffir(u) = he forgives, he pardons, 
grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form JI 
of kafara [kufr], to cover, to hide. The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 8:29, p. 556, n. 8). 

8. ok sayyi'át (pl. s. + sayyi'ah) = evils, evil 
deeds, sins. See at 46:16, p. 1637, n. 8. 

9. 4 yudkhil(u) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘adkhala, form IV of dakhala 
[dukhál], to enter. The final letter is vowelless for 
the reason stated at n. 7 above. See at 61:12, p. 
1818, n. 2). 

10. cpi khálidin (pl.; acc./gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulád], to live for ever. 
See at 59:17, p. 1802, n. 7. 

ll. j fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 61:12, p. 1818, n. 7. 


He will efface from him 
his sins* and 

will admit? him in gardens 
flowing below them 

the rivers, 

abiding" therein for ever. 
That is the success" 


most magnificent. 


<i; 10. And those who 


WX disbelieve 
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I. \yJS° kadhdhabû = they cried lies, though 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pl. past fra 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [kidhb /kadhi 
/kadhbah / kidhbah), to lie, See at 62:5, p. 182 
n. 1). a 
2. i. e. the texts of the Qur'an . ol “Aydt (sin 
'âyah) = signs, miracles, revelations, statements 
the Qur'án, evidences. See at 62:5, p. 1622,n.2 


(9619525 and cry lies' to Our signs,’ 
f 3 they will be 
JÓ 2S. 51 the inmates’ of the fire, 
Gags abiding for ever in there; 


and bad is the destination.* |3. Hel 'as-hâb (pl; sing. >i- 44 
inmates, inhabitants, companions, associ 
comrades, followers, owners. See at 59 

1803, n. 6). 
4. „as masir = destination, place at which o 
arrives, destiny. See at 64:3, p. 1831, n. 5). 
5. Wel "asüba = he or it afflicted, befell, | 
struck, reached, made (something) fall, bestow 
allotted, (v. iii. m. s. past in form IV of sdbu. $ 
at 57:22, p. 1777, n. 4). 


Section (Ruká*) 2 
11. There befalls‘ not 
ilm jg. any calamity 
» Osby] except by the leave’ of Allah; 
o» and whoever believes 
36.4 in Allah He guides his heart. 
$ Kú% And Allah is of everything 
CQ All-Knowing. 


leave, permission. See at 40:78, p. 1537, al). 
8. Iyad! ‘afd = you (all) obey, be obedient (y 
m. pl. imperative from 'atá'a, form IV of 
[taw], to obey. See at 58:8, p. 1789, n. 8). 
9. ey tawallaytum = you (all) tum 
away/back; also took charge of, took posse 
of (v. ii. m. pl. past from tawalla, form W 
waliya [waly]. to be near, to lie next. Se 
47:22, p. 1655, n. 11). 

10. E» balágh (pl. balághát) = co 
proclamation, announcement, communi 
information, notification, to convey. See at 46 
p. 1645, n. 10. 
Hl. g mubím = all too clear, oby 


manifest, patent, explicit, open and k 


állát; 12. And obey* Allah 
JLA, and obey the Messenger; 
255 15 but if you turn away,’ 


AASE then upon Our Messenger is 
© GST but to convey” openly." 


[bayán], to be clear. See at 62:2, p. 1821, n.2 


AS if 13. Allah, there is no deity" | 
12. i rthy to be worshipped. 4 
KSN except He. E ": 


(pl. 'âlihah) = deity, god. d 
deserving of worship . See at 47: 19, p. » 1654, i 


Sürah 64: Al-Tagháübun [ Part (Juz") 28 | 1835 


1. JS sd li yatawakkal = let him/he must rely, 
depend, put his trust in, appoint as representative 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic/imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/wukál], to 
entrust). See at 58:10, p. 1787, n. 11). 

2. gh 'azwáj (sing. zs) zawj) = husbands, 
wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts . See at 56:7, p. 1754, n. 6. 

3. ja» 'adüw (s.; pl. sut 'a'dá') = foe, enemy, 
adversary. Sec at 61:14, p. 1819, n. 5. 

4. i. e., be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger for their sake. !,ji-! ihdharü = 
you (all) beware, be on the alert, be cautious (v. 
ii. m. pl. imperative from hadhira [hidhr/hadhar], 
to be cautious. See at 5:91, p. 375, n. 4). 

5. i. e., their faults and wrongs. 4 fa'fü(na) = 
you (all) waive, excuse, efface (v. ii. m. pl. 
impfct. from 'afá ['afw/afá'],to be effaced. The 
terminal nan is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by ‘in. See at 4:149, 
p. 311, n. 3). 

6. aui tasfaliü(na) = you forbear, leave alone, 
overlook, pass over (v. ii. m. pl. impfct. from 
safaha [safh), to forbear, overlook, broaden, 
flatten. The terminal nan is dropped because the 
verb is conjunctive to the previous verb which is 
in a conditional clause. See isfah at 43:89, p. 
1605, n. 2). 

7. VA taghfirü(na) = you forgive, pardon (v. 
iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr/ maghfirah 
/ghufrán], to forgive. The terminal niin is dropped 
for the reason stated in n.6 above. See yaghfir at 
63:6, p. 1827, n. 5. 

8. i. c., in respect of whether you place obedience 
to Allah and His Messenger above your love for 
children and properties and observe the rights of 
others in the latter, z5 fitnah (pl. fitan) = trial, 
temptation, enticement, discord, sedition, plea 
(on trial). See at 60:5, p. 1809, n. 2. 

9. yx itfagü = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from íttagá, form VIII of wagá ( waqy/wiqüyah), 
to guard, safeguard. See at 60:11, p. 1812, n. 10). 
10. eda istata‘tum = you were able to, capable 
of, you could (v. ii. m. pl. past from  ístatá'a, 
form X of (á'a [taw'], to obey. See at 55:33, p. 
1745, n. 10). 


4 je, And upon Allah 


verily among your spouses? 
and your children 


are enemies’ of yours. 


So beware* of them; 


i but if you excuse? 
$ 4 25; and forbear^ and forgive" 
MÁS then verily Allah is Most 


M Xa 


Forgiving, Most Merciful. 


15. Verily your properties 


and your children are but 
a trial; 
and Allah, with Him is 


a reward most magificent. 


16. So beware’ of Allah 


as much as you are able to; 


and listen and obey; 
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1. i. e, in the way of Allah, zz "anfigi =) 
and spend' for the good (all) spend, expend, disburse, lay out (v. ii. m 
imperative from ‘anfaga, form IV 
magae nae ne used up, be s 
See at 63:10, p. 1828, n. 12). 

And whoever is saved" 2. dy yáqa (qd) = he is saved, pmi 
d preserved (v. iii. m. s. impfct. passive from w 
of the greed" of his self, [wagy/ wigáyah), to guard, to preserve. The fi 

2 - yd’ is dropped because the verb is ina condi 
s they will be the ones comede e 
sprla successful.* 3. qd shuhh = greed, avarice, stin 
covetousness. See at 59:9, p. 1799, n. 3, 
4. i. e., in the hereafter. 0 L^ muflihün ( 
muflih), successful those who attain All 
17. If you lend’ Allah DAS end iesu: acl panicle ham 
: form IV of falaha [falh], to split, cleave. Se 
3 a handsome loan 59:9, p. 1799, n. 4). ES 

5. Giving loans to Allah means to 

He will redouble’ it for you — | way. s; tugridü(na) = you lend, give loan 
1 : ii. m. pl. impfct. from ‘agrada, to lend, form 
and will forgive you; and of qarada (gard), to cut, to sever. The tem 
T . . q ("ûn is dropped because the verb js i 
\, Allah is Most Appreciative, | conditional clause. See yugridu at 57:211 
1771, n. 6). 
Most Forbearing,* 6. i.e., in merits and rewards. Asta 
= he doubles, redoubles, compounds, mul 
(v. iii. m. s. impfct. from dá'afa, form IIl: 

l 'afa | ‘fl. to double. The final lel 
18. The All-Knowing of kh ta zd the verb is conclusion 
conditional clause. See yudá'afuat 3333 
the unseen and the seen,” 1346, n. 11). 
i 7. i. c., of the good deeds of His servants. sy 
the All-Mighty, shaküur = thankful, deeply grateful, 
2 thankful, Most Appreciative (act. participle 
the All-Wise."° intensive scale of fa'ü! from shakara |) 
shukrân), to thank. See at 35:34, p. 1402, n. 7} 
8. e» halim = forbearing, Most Forbear 

most clement. See at 37:101, p. 1446, n. 2 
9. 5 shahddah = testimony, evid 
witness, visible, that which is open to the s 
is seen, See at 62:8, p. 1823, n. 1. 
10. i. e., in His acts and dispensation. eS» ha 


Í of yourselves. 


p. 1821, n. 6). 


65. SORAT AL-TALAQ (DIVORCE) 
Madinan: 12 'áyahs 


This is a Madinan sárah. As its name indicates, it lays down the rules regarding permissible and 
fable method of divorce and deals with the questions of the waiting period (‘iddah) for the divorced 
her residence and cost of maintenance during that period, the suckling and maintenance of babies 
‘other related matters. The sürah warns against transgressing the rulings of Allah and ends by 
ding the believers to be afraid of Allah in all circumstances. 


P. pee tel 
. cre» OLA. 1. pill fallagtum = you (all) divorced, let loose, 


pe ee ¢ 
oS | released, set free (v. ii. m. pl. past from talaga, 


ERGA form II of talaga [tulüg/taláq), to be free. See at 
: aec kO Prophet, 33:49, p. 1355, n. D. ama: 
Ll ee] if you divorce! the wives, 2. i. e., before of the onset of monthly period. $4 
NH zs ‘iddah = number; legally prescribed waiting 
{i divorce them period. See at 33:49, p. 1355, n. 3. 


3 " 3. aya | "ahsá = you all count, keep an account 
for their prescribed period (v. ii. m. pl. imperative from 'ahsd, form IV from 
the root hagy/hagan (pebbles, little stones). See 


and count’ the period; 'ahsá at 58:6, p. 1785, n. 3). 
4. A iffagü = you (all) beware, be on your 
a 
and beware" of Allah, guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. imperative 
from ittagd, form VIII of wagd ( waqy/wigüyah), 
your Lord. to guard, safeguard. See at 64:16, p. 1835, n. 9). 
Ss. y là tukhrija = do not oust, drive out, 
Oust them not qu. 


dislodge, bring out (v. ii. m. pl. imperative 
(prohibition), from ‘akhraja, form IV of kharaja 


from their houses [[khurüj], to go out. See yukhrijana 60:1, p. 
all th 1806, n. 7). 
nor sh e go away 6. i*-U fahishah s. (pl. +=» fawdhish) = vile 


deed, monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 


except in case they commit — | fornication, See at 33:30, p. 1346, n. 9. 


a scandal* quite obvious.” 7. à» mubayyinah (f. s.; pl. mubayyinát; m. 
mubayyin) = that which makes clear, evident, 

$ 8 manifest, obvious (act. participle from bayyana, 

And these are the rulings form Il of bdna [ bayán], to be clear. See at 


8. >> hudûd (pl; sing. hadd) = edges, 


and whoever transgresses’ boundaries, bounds, limits, Allah's rulings/ 
injunctions/ orders. See at 58:4, p. 1784, n. 5. 


the rulings of Allah 9. 4 yata'adda(à) = he transgresses, oversteps, 
acts outrageously (v. iii. m. s. impfct. from 


ia he indeed wrongs himslef. ta'addá, form V of ‘add ['adw), to run, to speed. 
The final yd’ is vowelless and hence dropped for 
the verb is in a conditional clause. 


1837 
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1. «$525 tadri = you know, are aware (v. ii. m 


impfct. from dará [ dirdyah), to know. 
42:52, p. 1580, n. 8). 


2, Sam yuhdithu = he or it causes to in 


You do not know,' 
maybe Allah will bring about 


; after that an event.’ 


[hudüth], to happen, to occur. See at 20: 3 
1004, n. 6). 

3. i. e., a reconciliation and reunion. 

4. i. €, about to finish. Ay  balaghna 
(fem.) mature, bring to completion, 
majority, reach (v. iii. f. pl. past from bali 
[bulügh]), to reach. See at 2:232, p. 115, n. 8): 
5. \;S 'amsikü = you (all) hold, keep, n 
(v. ii. m. pl. imperative from 'amsaka, form] 
masaka [mask], to grasp. Sce at 4:15, p, 24$ 
5). 


2. Then when they reach* 
their appointed term, 
retain? them 

in a good manner* 

or part with them 


6. Oy ma'rüf = 
recognized, conventional, 


known, 


in a good manner; 
and take as witnesses" 


two impartial men’ of you 


equity, kindness, beneficence, good m 
approved by shari‘ah, lawful (pass. partic 
from ‘arafa/ ‘arifa [ma'rifah / ‘irfan), to. 
to recognize. See at 60:12, p. 1813, n. 8). 


7. 0 fürigü = be separated, part with, lei 
quit ( v. ii. m. pl. imperative from faraga, f 
WI of faraqa [farq /furqün), to separate, diy 
distinguish. See farraqá at 30:32, p. 1300, n.$ 
8. yx "ash-hidü = you (all) bear witness, 
someone to witness, take as wirnesses (v. 
imperative from 'ash-hada, form IV of shal 
[shuhüd], to witness. See at 4:6, p. 239, n. 9) 
9. Jas ‘adl = impartiality, equity, justice, fain 
equivalence. dhawü/dhaway 'adl = two impar 
men. Sec at 49:9, p. 1680, n. 3). 

10. i. e., enjoined. key yü'azu = he is ad 
counselled, admonished, exhorted (v, iii, m. 
impfct. passive from wa'aza [wa'z/'izah], 
admonish, to exhort. See at 2:232, p. 115, n. 13 
Hl. g4 yattaqi(î) = he fears Allah, proe 
himself, is on his guard, (v. iii. m. s. impfct fr 
ittagá, form VIII of wagá [wag i) 
guard, to protect. See at 24:52, p. 1128, n. |) 
12. g makhraj (s.; pl. makhárij)- exit, w 
out, outlet, escape (noun of time/place fh 
‘akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to goo 
See mukhrij at 9:64, p. 604, n. 9). E 


3l; and tender the testimony 
for the sake of Allah. 
$ Thatis 
» wherewith is exhorted'? 
he that is wont to believe 
in Allah and the Last Day. 
And whoever fears" Allah 


He will make for him 


a way out." 


Ihers 


49 3. And will give him provision 
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1. < haythu = as, since, where ( place and 
direction). min haythu = whence, wherefrom, in 
such a manner. See at 7:27, p. 474, n. 1). 

2. «=x yahtasibu = he anticipates, takes into 
account, takes into consideration (v. iii. m. s. 
impfct, from — ihtasaba, form VIII of hasiba 
[hisbán/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See yahtasibüna at 25:44, p. 1151, n. 7). 

3. JS yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 


in such a manner! 
he cannot anticipate.’ 
And whoever relies'on Allah 


He siffices* him. 


* * 5 
Verily Allah attains his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
š impfct. from tawakkala, form V of wakala 
His purpose. [waklAvukal}, to entrust). The final letter is 


vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 8:49, p. 565, n. 
12). 

4. —— > hasb = reckoning, calculation. hasbuhu 
= he or it suffices him, is sufficient for him. See at 
58:8, p. 1786, n. 12. 

5. gu báligh = he who attains, reaches, major, 
intense (active participle from balagah [bulügh], 


Indeed Allah has set 


for everything a measure. 


4. And those who have no 


6 a) to reach. See at 5:95, p. 377, n. 4). 
hope” of menstruation & sch Nettie = ay Grini ok ne books 
of your women, gave up hope ( v. iii. f. pl. past from | ya'isa 


[ya's/ya'ásah), to give up hope, to renounce. Sec 
ya'isá at 60:13, p. 1813, n. 12). 

7. e mahid = menstruation, monthly period. 
See at 2:222, p. 109, n. 5. 

8. i. e, about the rule in such a case. ej 
irtabtum = you (all) doubted, were in doubt, 
suspected, had misgivings (v. ii. m. pl. past from 
irtüba (Az) irtiyüb), form IV of rába (rayb), to 
doubt, to suspect. See at 57:14, p. 1773, n. 4). 

9. se ‘iddah = number; legally prescribed waiting 
period. See at 33:49, p. 1355, n. 3. 

10. ga yahidna = they (f.) menstruate, have a 
monthly period (v. iii. f. pl. impfct. from hádat 


[hayd/mahid/mahlád), to menstruate. See n. 7 
above. 


11. Jum! 'ahmál (pl; s. him/haml) = loads, 
burdens. 'ülat al-'ahmál = carrying. women, 
pregnant women. See hámilát at 51:2, p. 1696, n. 
2. 


12. i. e., deliver the babies. „aa yada‘na = they 
put down, lay down, place (v. iii. f. pl. impfct. 
from waga‘a [wad"], to place, to put down. See at 
24:60, p. 1132, n. 4). 


E fed 3 if you have doubts," 

| then their prescribed period" 
is three months, 
and for those who 


have not yet menstruated;"° 


and the pregnant wemen,"' 
their term is 

omo) till they lay down" 

their burden. 
And whoever fears Allah 


He will set for him 


Sürah 65: Al-Taldg { Part (Juz") 28 ] 


« in his affair ease. 


5. This is Allah's command 
which He has sent down 

to you. 

And whoever fears' Allah 


; He will efface? from him 
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his sins and will enlarge? 


for him in reward. 


6. Lodge* them 

in the manner you reside 
according to your means,” 
and prejudice them not 

for making it hard on them; 
and if they are pregnant 
spend" on them 

till they lay down 

their burden. 

Then if they suckle’ for you 
then pay them 

their remunerations. 


And have consultations’? 


1. 3 yattagi(f) = he fears Allah, protects: 
is on his guard, (v. iii. m. s. impfet. from 


dropped because the verb is in a condi 
clause. See at 65:2, p. 1838, n. 12). 
2. AS, yukaffir(u) = he forgives, he pi 
grants remission, covers, effaces, hides, 1 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from Kaffara, | 
of kafara [kufr), to cover, to hide. Sce at 82 
556, n. 8). 
3. çün yu'azzim (u) = he enlarges, 
big/hard, venerates, holds high in esteem (y 
m. s. impfct. from 'azzama, form Il of a 
['izam/'azümah], to be big, large. The final 
is vowelless for the reason stated in n. 3; 
See at 22:30, p. 1056, n. 1). 
4. IST "askinü = you lodge, provide resid 
settle, make (someone) inhabit (v. ii. m 
imperative from — 'askana, form IV of s 
[sukün], to be calm, still, Sec yuskin at423 
1573, n. 8). 
5. 4»  wujd = means, material circumst 
6. i. e, in the matter of residence. | 
tudárrá = do not harm, injure, damage, co 
prejudice (v. ii. m. pl. imperative {prohibit 
from dárra, form III of garra [darr], to 
prejudice. See yudürru at 2:282, p. 149, n.10) 
7. yeu; tudayyiqü(na) = you make hard, nan 
straiten, constrain (v. ii. m. pl. impfet i 


hidden ‘an in li of motivation comis befon 
verb. See yadiqu at 26:97, p. 826, n. 8), — 
8. (y 'amfigü = you (all) spend, ex 
disburse, lay out (v. ii. m. pl. imperati 
con form IV pipers: 


9. i. e., ice: the baby) Jn 'arda'na = 
breastfed, gave suck, suckled (v. iii. f. pL 
from ‘arda‘a, from IV of ma 
[rad'/radâ'ah/ridâ'}, to breast-feed. See at: 
p. 249, n. 1). 
10. 132l i'tamirü - have consultations, ci 
deliberate, take counsel, plot (v. ii m 
imperative from i'tamara, form VIII of "a 
[amr], to order, command. See ya'tami 
28:20, p. 1238, n. 6). 


Sarah 65; Al-Taláq | Part (Juz’) 28 ] 1841 


1. i. c., regarding the breast-feeeding of the baby. 
between you’ 2. Jy ma'rüf = known, well-known, 
à recognized, conventional, appropriate, fairness, 
in the approved manner, equity, kindness, beneficence, good manner, 
approved by shari‘ah, lawful (pass. participle 
and if you mutually find hard? | fom 'arafa/ ‘arifa [ma rifah / ‘irfan}, to know, 
to recognize. See at 65:2, p. 1838, n. 7). 
then there shall suckle* for |3. pm ta'ásartum = you mutually find 
j hard/difficult (v. ii. m. pl. impfct. from ta'ásara, 
him another lady. form Vl of 'asura ['usr/'usur], to be difficult, 
hard. See 'asir at 54:8, p. 1730, n. 12). 
4. eo ï turdi*u = she suckles, breast-feeds, gives 
" suck (v. iii. f. s. impfct. from 'arda'a, from IV of 
7. Let there expend rada'a |rad'/radá'al/ridá'), to breast-feed. See 
'arda'na at 65:6, p. 1840, n. 9). 
a person of affluence? S. ùne sa‘ah = wideness, spaciousness, 
profusion, abundance, plenitude, amplitude, 
out of his affluence; affluence. See at 2:247, p. 125, n. 3. 
6. jJ qudira = he or it was limited, measured 
decreed, (v. iii. m. s. past passive from  qadara 
P "e MS, [qudrah/magdurah/qadr], to have strength, to 
his provision, ordain. See at 54:12, p. 1731, n. 11). 


he shall spend’ out of what |7; 9» riz (plau. arzâg) = provision, means of 
livelihood, food, sustenance. See at 51:22, p. 


Allah has given him. 1699, n.6). 
8. 3%) li yunfig = let him/he shall spend, expend, 


Allah burdens’ not anyone _| disburse (v. iii. m. s. imperative from 'anfaga. 
form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up, 


be spent. See 'anfiqü at 65:6, p. 1840, n. 8). 

9. GIS, yukallifu = he burdens, charges, entrusts, 
Allah will set commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m. 
s. impfct. from kallafa, form II (taklif) of kalifa 


after difficulty'? ease.!! penis 5 be fond of, to be bent. See at 2:286, p. 


10, © ‘usr = hardship, difficulty, distress. See 
at 18:74, p. 938, n. 2. 
Section (Ruká*) 2 Ll. ~~ yusr = case, facility. See at 51:3, p. 1696, 
32:298 n. 5. 
è w 
8. And ho ity habitat 12. 49 qaryah (s.; pl. «5 quran) = habitation, 
hurled defiance” habitat, town, village, hamlet. See at 47:13, p. 
1651, n. 7. 
at the command of its Lord 13, e. 'atat = she or it turned insolent, turned 


. defiant, hurled defiance (v. iii. f. s. past from ‘atd 
and His Messengers; ['utüw/'utly/'itly], to be insolent. See ‘ataw at 
51:44, p. 1703, n. 7). 


and he on whom is limited? 


except as He has given him. 


1842 Sürah 65: Al-Taldg { Part (Juz*) 28 ] 


1. Ll hásabmá = we called to account, h 
responsible, made answerable (v. i. pl. past 
hásaba, form III. of hasaba [hasb/ hisâb/ hist 
husbán), to count, to calculate. See yuhásibu. 
2:284, p. 1151, n. 4). 
2. fS nukr = denial, disavowal, disagreeal 
abominable, detestable, not recognized (i. 
unprecedented). See at 18:87, p. 942, n. 11. - 
3. ¿3b dháqat = she tasted (v. iii. f. s. pastf 
dháqa (dhawq/dhawdq/madhdq}, to taste. | 
dhdga at 64:5, p. 1831, n. 10). 
4. Jus wabál = evil consequence, unh 
evil. See at 64:5, p. 1831, n. 11. 
5. ise ‘Agibah (s. pl. ~>» 'awáqib) = 
ultimate outcome, upshot, off 
end result. See at 59:16, p. 1802, n. 5. 
6. ~~ khusr = loss, damage. 

7. as! "'a'adda = he prepared, made ready, 
ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda ['à 
to count. See at 58:15, p. 1790, n. 4). 
8. tà ittagd = you (all) beware, be on 
guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. impen 
from ittagá, form VIII of wagá ( wag và 
to guard, safeguard. xp p. 1837, n. 4). 


GELS so We called it to account' 
AAT ina strict accounting 


(55 and chastised them with a 
Kú punishment unprecedented." 


2^ 


E31 9. So it tasted" the evil 
Ú AG, consequence’ of its affair; 
Ire 25% and the end-result’ of its affair 


c was loss. 


= 10. Allah has made ready ’ 
Cee for them a punishment 
ak very severe. 
las So beware* of Allah, 
Nuk O possessors of intelligence? 
Vari who believe. 


Pray 


AJjoo Allah has indeed sent down 


o (S. Si] to you a reminder.” 


p. 1528, n. 9). 
10. i. e, the Qur'án ( see for instance 15:6, 1 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 3 


41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27). 53 


11. yy yatlû = he recites, reads (v. iii, 1 
impfct. from ralâ [tildwah], to recite, read, Se 
62:2, p. 1820, n. 6). 
12. i. e., explaining everything. As mubayy 
(pl; s i. mubayyinah ) manifest, that w 
makes clear (active participle from bayy 
form II of bana [ bayn], to be clear. See at 2: 
p. 1125, n. 10). 
13. g yukhrija(u) = he expels, d 
brings out, ousts, produces, exposes (v. iii, 
impfet. from ‘akhraja, form IV of kh 
[khuráj], to go out. See at 57:9, p. 1770, n. 7. 


11. A Messenger reciting" to 
MSE you the signs of Allah 


3E quite manifest," 


that he may bring out" 


Sarah 65: Al-Taláq [ Part (Juz") 28 ] 1843 


1. ous sálihát (f.; sing. sálihah; m. sdlih) = 


good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'án and sunnah). Sec at 48:29, p. 1675, n. 13. 


those who believe 


and do the good deeds' 2. i. é, of disbelief and ignorance. «Alb 
2 zulumát (pl; s. zulmah) = darkness, layers of 

from the darkness darkness. Sec at 33:43, p. 1453, n. 7. 

to the light 3 3. i. e., the light of 'imdn and Islam. 


4. eA yudkhil(u) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct from ‘adkhala, form IV of dakhala 
[dukhál], to enter. The final letter is vowelless for 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
at 64:9, p. 1833, n. 9). 

5. & ~ tajrí = she runs, goes on, flows, streams, 


And whoever believes 
in Allah and acts rightly 


He will admit him in gardens 


flowing? below them proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 
flow. See at 61:12, p. 1818, n. 3). 
the rivers, 6. Jwt 'anhâr (sing. nahr) = rivers, streams. See 


at 58:22, p. 1792, n.13. 

7. d» khálidin (pl.; acc/gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulâd], to live for ever. 
See at 59:17, p. 1802, n. 7. 

8. cj 'ahsana = he made good, perfected, did 
favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of hasuna [husn], to be good. See 
at 64:3, p. 1831, n. 3). 

9. dj, rizg (pl d'jj arzüq) = sustenance, 
subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon, See at 56:82, p. 1765, n. 1. 

10. i. e., a similar number of earths, |j» mithl (s.; 
pl. Jet "amthál) = like, similar, equivalent. See at 
60:1, p. 1812, n. 8. 

Il. i.e, for the running and management of all 
affairs of the heavens and the earth. Jj 
yatanazzalu = he decsends, gets down, lowers 
herself, gives up (v. iii. m. s. impfct. from 
tanazzala, form V of nazala [nuzül], to come 
down, get down. See tatanazzalu at 41:30, p. 
1550, n. 7). 

12. be!  'aháfa = he or it encompassed, 
surrounded, encircled, contained, comprehended 
(v. iii, m. s. past in form IV of hdta 
[hawt/hitah/hiyütah], to guard, to encircle. See at 
18:29, p. 922, n.2). 


abiding ’ therein for ever. 
% Indeed Allah has perfected? 


for him a provision.? 


12. Allah is He Who created 


seven heavens and of the 


earth the equivalent? thereof. 


se AToor 


Allg The Command descends" 


between them 


so that you may know 


that Allah is over everything 
Omnipotent and that Allah 


indeed encompasses" 


everything in knowledge. 


66. SORAT AL-TAHRIM (THE PROHIBITION) 
Madinan: 12 'áyahs 


This is a Madinan sárah. It relates to the household of the Prophet, peace and blessings of Allah bx 
on him, and his wives, the Mothers of the believers, may Allah be pleased with them. It refers to so 
matters that cropped up in his relationship with his wives that are likely to crop up in any Musli 
household. The sürah deals with these matters and thus provide guidance for the building up an 
continuance of healthy and happy families. The sürah is named al-Tahrim (The Prohibition) will 
reference to its first 'áyah which alludes to the Prophet's having temporarily suspended his relationshi 
with one of his wives. 


l. (x fuharrimu = you prohibit, for 
proscribe, make unlawful, make inviolate, decla 
sacred, taboo, abstain, refrain (v. iii. m. s. p 
l.O Prophet, form II of haruma/ harima, to be prohibited. $ 
at 25:68, p. 1158, n. 10). 
why do you abstain’ from |2 A¥ tablaght = you seek, desire, strive for 
ii. m. s. impfct. from ibtaghd, form VIII of baj 
what Allah has made lawful (ough ^], to seek. See tabtaghiya at 6:35, p. M 
n. . 
for you, seeking” 3. whey margit = © pleasure; said 
3 . gratification. See at 2:265, p. 138, n. 12. 
the pleasure" of your wives? | 4, 2 farada = he made incumbent, in 
. obligatory, ordained, supposed, appoi 
And Allah is Most ue m. s. past from fard, Maec to app 
“9 7 See faradná at 24:1, p. 1105, n. 3. 
Forgiving, Most Merciful. S. ib tahillah = absolution, 


atonement. 
6. Oa! 'aymân (pl.; s. z yamin) = right hat 
2.Allah has indeed ordained’ | oaths. See at 63:2, p. 1825, n. 5. ; 
7. «Jy  mawlâ  -  Patron-Prote 
for you the absolution’ of | Guardian-Protector, — Sovereign, 
friend. See at 57:15, p. 1773, n. 11. 


your oaths.° 8. i.e. of all events, words, deeds and though 
His creatures, open or secret, and of what is g 


And Allah is and suitable for His creatures. pde ‘alim (s 


V "ulamá") = well informed, erudite, leamed, ı 
your Guardian-Protector, | knowing, All-Knowing, Omniscient. See at$ 


and He is the All-Knowing,* |o. i.e., in His acts and dies pi 
the All-Wise.’ wisdom (active participle in the scale of fa 


hakama [hukm], to pass judgement. See 
p. 1836, n. 10). 


Sürah 66: Al-Tahrim | Part (Juz") 28 ] 1845 


1. P 'asarra = he hid, concealed, secreted, 
suppressed, confided (v. iii, m. s. past in form IV 
of sarra [surür / tasirrah/ masarrah), to make 
happy. See at 13:10, p. 767, n. 10). 


^ (s 3. And when the Prophet con- 


| uam i| fided’ to someone 
of his wives? a talk? 


§ and then she made it known* 


2. i. e., to Hafsah, may Allah be pleased with her. 


3, > hadith (s.; pl. 3! ‘ahddith) = speech, 
talk, narrative, report, discourse, account. See at 


and Allah disclosed? it to him, | 53:59. p. 1727, n. 12. 
4. i. e, to ‘A'ishah, may Allah be pleased with 
he specified? part of it her. i nabba'at = she made known, apprised, 
6 ^ informed, notified, advised (v. iii. s. impfct. from 
and evaded’ part of it. nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubá'], to be 


^ prominent. See yunabbi'u at 62:8, p. 1823, n. 2). 
$ Then when he told her of it, 


5. i.e., to Hafsah, may Allah be pleased with her. 
she said: 


"Who informed'you of this?" 
He said: 


36 "There has informed me the 


6. i. e., in consideration to her. |,» s! 'a'rada = he 
turned away, averted, evaded (v. ii. m. pl. past 
from 'a'rada, form IV of ‘aruda ['ard], to be 
broad, wide, to appear, to show. See at 41:51, p. 
1558, n. 12). 

7. Uf "anba'a = he informed, notified, told, made 
know, communicated (v. iii, m. s. past in form IV 
of naba'a. See n 3 above). 

8.  khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa‘il from khabara | khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 64:8, p. 1833, n. 3). 

9. 435 tatübá = you (two f.) tum in repentance, 
seek forgiveness (v. ii. f. dual impfct. from ‘dba 
[tawb/tawbah / matdb), to turn. See yatub at 
49:11, p. 1681, n. 6). 

10. i. e, to mutually suppress the matter ..—A» 
saghat = she inclined, leaned to (v. iii. f. s. past 
from saghá [saghw/ gughüw], to incline, to lean 
to. See tasghá at 6:113, p. 439, n. 1). 

11. UU: fazühará (originally tatazáharáni) = you 
two (f.) support each other, assist each other, help 
each other (v. ii. f. dual impfct. from | tazáhara, 
form VI of zahara [zuháür], to be visible. See 
züharü at 60:9, p. 1810, n. 9). 

12. cle sülih = good, right, proper, righteous 
(act. participle from salaha/saluha [saláh/ sulüh/ 
maslahah], to be good, right. See at 64:9, p. 
1833, n. 6). 


T Bal 4. If you two turn in 
| Aj repentance’ to Allah — 


j * 
Ere. 


and your hearts incline’? — 


but if you help each other" 


against him,then verily Allah, 


He is his Guardian-Protector, 
2^ and Jibril and the righteous"? 
ai of the believers, 


4i, and the angels, 


1846 


> are helpers.’ p.1376, n. 7). 


$ devoutly obedient,’ contrite, 
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Sarah 66: Al-Tahrim { Part (Juz") 28 ] 


1. 4» zahir = helper, assistant, one who back 
furthermore, (act. participle in the scale of fa'il from g 
[zuhfir], to appear, to overcome, See at 


2. Jax yubdila(u) = he exchanges, replace 
substitutes, give instead (v. iii. m. s. impfet. fr 

; abdala, form IV of badala [badal], to replace 
5. Maybe his Lord, The final letter takes fat-hah because of d 
1 i particle ‘an coming before the verb. 
if he divorces you all, yubaddilu at 50:29, p. 1651, n. 8 ). 
3. cA günitát (f. pl; s. qánitah, m. qi 
constant in obedience, devoutly dutiful (ac 
. iple fro ût), to be obed 
wives better than you— mete " Leroy 4 
4. A46 tü'ibát (f. pl; s. tà'ibah; m: tib: 


repentant, penitent, contrite (act. participle fro 
4 |tüába [tawb/ tawbah / matdb), to tum 


that He will give him instead" 
Muslim women, believers, 


worshipping, oft-fasting,* 5. edo» s&’ihât (f. pl; s. sd'ihah; m. k 


; : 6  |oft-fasting, iti sticking to “(a 
previously married women bérticiple trom AAS uere 
flow, to travel. See sá'ihin at 9:112, 626, n. H). 
6. SL thayyibát (pl; s. thayyib ) = previo 
married women, widows, divorcees, 
7. AS! "abkáür (pl; s. bikr) = virg 
6. O you who believe, first-borns, new. See at 56:36, p. 1758, n. 6, 
8. ! 9 g@ =(you all) save, protect, guard (v. ii. 
pl. imperative form wagd [wagy/wigdyal] | 
protect, See qi at 40:9, p. 1512, n. 6). 
9. 353 wagüd = fuel, that which keeps fin 
of which the fuel? is burning. See at 3:10, p. 158, n. 1, 

10. ijo hijárah (sing. hajar) = stones. 
men and stones, ^ 51:33, p. 1702, n. 7. 

11. i. e., put in charge of these are angels. 
over it are angels" 12. byè ghilâz (pl; s. ghaliz) = 


T "orm inviolable, solid, tough, harsh, severe, dire, $ 
stern and strict. ghaliz at 41:50, p. 1558, n. 10. 


; 14 13. sli shidâd (pl.; s. shadid) = strict, 
They disobey not Allah severe, stern, difficult. See shadid at 12:47, 74 


4 in what He commands them |^ !2- 
14, dyan ya'süna = they disobey, rebel, defy ( 


iii, m. pl. impfct. from ‘asd, [ ‘isydn/ ma‘ 
what they are commanded. | to disobey, defy. See ya'sina at 60:12, p. 1813, 


7). 


and virgins.” 


save" yourselves 


and your families from a fire 


Sirah 66: Al-Tahrim [ Part (Juz’) 28 ] 1847 


1. It will be said on the Day of Judgement. 
2. lyya Y lâ ta*tadhirü = you (all) do not make 
excuses, do not apologize (v. ii. m. pl. imperative 


7. O you who disbelieved,' 


make no excuses’ today. {prohibition} from ^ i'tedhara, from VIII of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
You are but requited’ for See at 2:94, SIR 1) 


3. òs tujzawna = you are recompensed, 
requited, rewarded, repaid (v. ii, m. pl. impfct. 
passive from jazd [jazá'], to recompense. See at 
52:16, p. 1709, n. 7). 

4. Ixy tübü = you (all) turn in repentance (v. ii. 
m. pl. imperative from téba [tawb, tawbah), to 
turn in repentance (when said of Allah it means 


what you used to do. 


8. O you who believe, 


turn in repentance' to Allah | to tum in forgiveness). See at 11:90, p. 710, n. 9). 
, 3 5. cai nasûh = sincere, loyal, faithful. 
repenting sincerely“, 6. JS, yukaffira(u) = he forgives, he pardons, 

- grants remission, covers, effaces, hides, makes 
Maybe that your Lord will infidel (v. iii. m. s. impfct. from kaffara, form I 
6 of kafara [kufr], to cover, to hide. The final letter 
efface” from you takes fat-hah because of the particle ‘an coming 
32:24 before the verb. See yukaffir at 65:5, p. 1840, n. 
your sins 2). 
‘ imi 7. = 'üt (pl.; s. i'ah) z evils, evil 
and will * you ok sayyi'üt (pl.; s. i sayyi'ah) = evils, evi 


deeds, sins. See at 64:9, p. 1833, n. 8. 

8. jj yudkhila(u) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in, inserts (v. iii. m. s. 
impfct. from ‘adkhala, form IV of dakhala 
[dukhál], to enter. The final letter takes fat-hah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb governed by the particle ‘an. See yudkhil at 
64:9, p. 1833, n. 9). 

9. cy yukhzi = he disgraces, humiliates, 


into gardens flowing 


below them the rivers. 
On the day 
Y Allah will not disgrace? 


debases (v. iii. m. s. impfct. from ‘akhzd, form IV 

the Prophet and those who | khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
k , a Sec at 39:40, p. 1495, n. 6). 

believe with him. 10. ~i. e., proceeding and showing the way. „a~ 

Their light will run'? Jaà = he runs, moves quickly, strives, 


endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa'á [ sa*y], 


in front of them to move quickly. See at 57:12, p. 1771, n. 11). 


11. Oly! aymán (pl.; s. s yamin) = right hands, 
right sides, oaths, See at 66:2, p. 1844, n. 6. 

12. e 'atmim = make full, complete ( v. ii. m. s. 
imperative from 'atamma, form IV of tamma 
[tamám], to be completed. See mutimm at 61:8, 
p. 1816, n. 12). 


and by their right." 
They will say: "Our Lord, 
make full" for us our light 
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Sürah 66: Al-Tahrim [ Part (Juz") 28 ] 


ha jS 1. AP ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imper 
Üi, and forgive’ us. from ghafara [ghafr /ghufran. /maghfirah 

TP a E j : forgive. See at 28:17, p. 1236, n. 10). 
sc See] Verily you are over everything |; „s qadir = Omnipotent, All-Powerful. Se 


Qs 


64:1, p. 1830, n. 4. 
3. sale jühid = fight, wage war, struggle ha 
strive (v. ii. m. s. imperative from jahada | 
III of jahada [jahd], to strive. See at 2535 
9. O Prophet, 1163, n. 12). s 
4. gti» munáfigim (m. pl. ac zen. 
fight’ the unbelievers mundfiqün, s. mundfiq) = hypocrites, disse 
(active participle from náfaqa, form III of naf 
[nafag/ nufiig), to be used up, to perish. S 
48:6, p. 1663, n. 1). - 
and be strict? on them; 5. MU! ughluz = be stern, severe, strict, 
harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative fra 
and their abode* will be hell; |għaluza / ghalaza [ghilaz/ ghilzah/ ghildzak] 
be rough, rude. See at 9:73, p. 609, n. 5). 
and evil is the destination.’ |6. «^ ma'wan (s.; pl. ma'dwin) = habil 
i abode, dwelling, shelter (adverb of place 
‘awd ['awiy], to seek shelter. See at 57:15, 
1773, n. 5). 


10. Allah strikes*an instance |7. =+ magtr = destination, place at which 


Omnipotent.’ 


and the hypocrites* 


for those who disbelieve 8. y» daraba = he struck, hit, beat (v. iii 


of the wife of Nah 
- 9. »Le 'ibád (sing. 1+‘abd) = servants (of All 
and the wife of Lat. human beings, slaves, serfs, worshipper. S 


44:18, p. 1609, n. 8). 
The two had been under TÓ L2 dili (dosi) iboa GEN 


participle from salaha [salál/ sulüh/ maslaha 
two righteous ones; pre right, proper, See sdliin at 63:10, 
n. 5). 

m z Il. i. c., they disbelieved and disobeyed A 

but they betrayed" the two; tay iei xe 


iled'? betrayed, became disloyal/treacherous (v. ili 
so the two availed ^ them not Sad p Qin E nee 


betray. See lá takhünü at 8:26, p. 556, n. 1). 
12. vu, yughniya(ni) = they two avail, suffi 
it was said: "Enter you two | make free from want, enrich, help (v. iii. md 
impfct. from 'aghná, form IV of ghaniya [ghin 

: ng / ghana’ |, to be free from want, to be rich. 1 
the fire with those entering. Sea ni to 1 
coming before the verb. See yughni at 53:6, 
1832, n. 7). 


against Allah anything; and 


Sürah 66; Al-Tahrim [ Part (Juz') 28 ] 1849 


1. ~> daraba = he struck, hit, beat (v. iii, m. s. 
past from darb, to beat. See at 66:10, p. 1848, n. 
8). 

2. J> mathal (pl. Je 'amthál) = simile, likeness, 
example, parable, instance, model, ideal. See at 
43:56, p. 1597, n. 3. 

3. y! ibni = build, construct, erect, set up (v. ii. 
m. s. imperative from band [biná'/bunyán]. to 
build, to erect. See at 40:36, p. 1522, n. 10. 

4. g najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 
imperative from — najjü, form Il of najâ 
[najw/najá'/ najüh), to be saved, to escape. See 
at 28:21, p. 1238, n. 10). 

5. i. e., particularly the polytheists [note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is called 
a grave zulm). jJ zélimin (acc/gen. of 
zülimün, sing. — zálim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, those committing 
wrongs, polytheists ( active participle from 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
59:17, p. 1802, n. 9). 

6. «a! 'ahsanat = he guarded, fortified (v. iii. 
f. s. past from 'ahsana, form IV of Aasuna 
[hasdnah), to be inaccessible, chaste. See tuhgina 
at 21:91, p. 1037, n. 13). 

7. vxX nafakhná = we breathed, blew, inflated 
(v. i. pl. past from nakfakha nafakha [nafkh], to 
blow. See at 21:91, p. 1037, n. 14). 

8. e s) rüh (s.; pl. 'arwáh) = breath of life, "i 
spirit, spirit of life, wahy, Jibril. See at 58:22, p. 
1792, n. 9. 

9, cit» gaddaqat = she believed, he proved true, 
verified, substantiated, confirmed, accepted as 
true (v. iii. m. f. past in from saddaqa, form II of 


sadaqa [sadg/sidq), to speak the truth. See 
saddaqa at 39:33, p. 1493, n. 2). 

10. 3 gdnitin (pl; accusative/genitive of 
günitüm; s. qünit) = devoutly dutiful/obedient, 
submissive (active participle from ganata [qunát], 
to be obedient, to be devout). See at 33:35, p. 
1849, n. 10). 


11. And Allah strikes! 
an instance? 
for those who believe 
of the wife of Fir'awn, 
when she said: My Lord, 


build? for me near You 


» a house in the garden 


s and save* me from Fir'awn 
and his deed, 


and save me from the people 


that transgress.* 


12. And of Mryam, daughter 
of ‘Imran, 

who guarded her chastity; 
and We breathed’ into it 
of Our spirit of life;* 
and she believed" 
in the Words of her Lord 
and His Books; 


and she was 
t 10 


of those devoutly obedient. 


This is a Makkan sárah. It deals with the fundamentals of the faith, mainly the Oneness, Power 
Glory of Allah and the theme of Resurrection, Judgement, reward and punishment in the hereafter, 
starts with an emphasis that Blessed is Allah in Whose Hand is the Dominion of the heavens and í 
earth. Life and death are His creation and He is over everything Omnipotent. The sárah is named af 
this first "ayah. Indeed the whole sürah deals with Allah's Power and Dominion over everything, dray 
attention to His wonderful creation and how He provides for everything and being, and stresses il 
inevitability of the Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
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67. SORAT AL-MULK (THE DOMINION) 
Makkan: 30 'áyahs 


1, 4,6 tabáraka = he became blessed, p 


exalted (v. iii. m. s. past in form VI of bai | 
kneel down. See at 55: 78, p. 1752, n. 8). 


2. i. e., His is the absolute ownership, possessi 
sovereignty and power of governance di 
dispensation. <i- mulk = dominion, kin u 


monarchy, right of possession, ownership. S i 
64:1, p. 1830, n. 2. 


the dominion;? 


and He is over everything 
3. „ö gadir = Omnipotent, All-Powerf 
All-Capable (act. participle in the intensive sc 
of fa‘il from gadara | qadr/ qadar/ q 
maqdurah/ maqdarah/ maqdirah], to ordain, 1 
measure, to have power. See at 66:8, p. 1848,1 
2). 1 
4. ja yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii, Im; 
impfct. from bald [balw / bala’), to test, to 

The final letter takes fat-hah because of a hidde 
‘an in li (lâm of motivation) coming before 
verb. See at 47:4, p. 1649, n. 1). 


Omnipotent.’ 


2. He Who created 
death and life 
that He might test* you 


as to who of you is the best’ 
5. Allah gives life and death not without p 
but to test His creatures by their deeds, 


'absan = better, —fairer/fairest, more/moy 
handsome, more/most befitting, best. Elative 
hasan, good, beautiful. See at 17:53, p.889, n. 10 


in deed. 
And He is the All-Mighty,° 


the Most Forgiving. 
6. xj ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Po 


before Whom everyone else is powerless; mighty 
overwhelming; also respected, disti l 
dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 


at 62:3, p. 1821, n. 5. 


nguis! 


3. He Who created 


seven heavens, 


Sirah 67; Al-Mulk [ Part (Juz’) 29 ] 1851 


1. dub fibág = in conformity with, corresponding 
to, one above another. 

2. cju taféwut = disparity, dissimilarity, 
disharmony (verbal noun in form VI of fata 
[/awt/fawát], to pass away, to vanish. See fata at 
60:11, p. 1812, n. 5. 

3. ex.) irji* = you go back, return, send back, turn 
(v. ii. m. s. imperative from  raja'a (rujá'), to 
return, go back. See at 32:12, p. 1327, n. 9). 

4. 55b futür (pl; s. fatr) = fissures, cleavages, 
ruptures. 

5. gi karratayn (dual, acc /gen. of karratán; s. 
karrah ) = twice, again and again, two 
recurrences, two tums . See karrah at 26:102, p. 
1120, n. 6. 


6. là yanqalib(u) = he truns round, turns, turns 


about, tum back (v. iii. m. s. impfct. from 
inqalaba ingalaba, form VIL of qalaba [qalb], to 
turn around. . The final letter is vowelless (sâkin) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 3:144, p. 211, n. 4). 


7. «ge — khási' = feeble, enfeebled, weak, 
languid, outcast, rejected, driven away (act. 
participle from khasa'a [ khas'], to chase away. 
See khási'in at 7:166, p. 530, n. 7). 

8. > hasir = exhausted, weary, tired, fatigued 
(act. participle in the scale of fa‘il from hasara 
[husür], to be tired. See yastahsirüna at 21:19, p. 
1017, n. 5). 

9, yj zayyannü = we adorned, embellished, 
decorated, ornamented, beautified (v. i. pl. past 
from zayyana, form II of zána [zayn], to decorate, 
adorn. See at 50:6, p. 1686, n. 7). 

10. > dunyá (f.; m. 'adná ) = nearer, nearest, 
lower, lowest, this world, earth. See at 37:6, p. 
1431, n. 3. 

11. i.e. stars. pyle» magábih (pl.; s. misbah) = 
lamps, lights. See at 41:12, p. 1543, n. 12. 

12. ¢yry rujüm (pl. ; s. rajm) = missiles. See 
rajm at 18:22, p. 919, n. 1. 

13. Gael 'a*tadná = we prepared, got ready (v. i. 
pl. past in form IV of 'atada [‘atdd], to be ready. 
See at 48:13, p. 1666, n. 6). 

14. i.c., hell. a= sa‘ir = burning blaze, blazing 
furnace, inferno. See at 48:13, p. 1666, n. 7. 


one above another.' 
SÉ You cannot see in the creation 
( of the All-Compassionate 
any disharmony.” 

Then turn’ the eye, 


can you see any fissures?* 


4. Then turn the eye 
again and again; 
there will turn back? to you 
the eye enfeebled’ 

and it will be exhausted." 


j; 5. And We have indeed 


y aé adorned’ the nearest? heaven 


- 


Gy with lamps" 
and have set them 


as missiles" for Satans; 
(ii; and We have prepared" 
TY &Á for them the punishment 


of the blazing furnace.'* 


6. And for those who 


1852 Sürah 67: Al-Mulk { Part (Juz*) 29 ] 


L. af kafarü = they disbelieved, bec 


reals disbelieve" in their Lord igari. Covelol (vui. id. ph ast tio 
w, LA Tb [kufr], to cover. See at 64:6, p. 1832, n. 4). 
eem lic is the punishment of hell; 2. «ph Bi^s = evil, wretched, bad. See at 40-76, 


1536, n. 4. 
3. „a masir = destination, place at which o 
arrives, destiny. See at 66:9, p. 1848, n. 7). 
4. lif "ulgü = they were thrown, cast, flu 
fj 7. When they will be flung* | delivered, submitted (v. iii. m. pl. past passi 
iod), s from ‘alqd, form IV of lagiya [liqd* /Iugyán Aug 
Gil ez into it they will hear its sighs’ | Augyah /lugan), to meet. See at 25:13, p. 1141, 
0. 

S. je shahig = sobbing, sighing, inhalatig 
braying (of a donkey). See at 11:106, p.715, mI 
6. ju tafüru = she flares up, boils, bub 
seen a ing’ hes forth, bursts (v. iii. f. s. impfet. ) 
ASK 8. Almost bursting carla Poh a Se. ieee e 
23:27, p. 1082, n. 1). 
7. jS fammayzu (originally tatamayyazu) = si 
Every time there is flung bursts, becomes separated/distinguished (v, iii 

s. impfct. from — tamayyaza, form V of må 
into it a band? as to separate. See imtází at 36:59, p. 14; 
n. 2). 
its stewards’ will ask them: | - 4+ shayz = rage, wrath, anger, fury. S 
33:25, p. 1344, n. 9. 
"Did there not come to you” |9: c» fawj (s: pl. civ "afwáj) = band, tog 
group, detachment, regiment. See at 38:59, 
1473, n. 13. 
10. xj khazanah (pl; s. kházin) = treast 
stewards, keepers (act. participle from ia; 
[khazn], to store. See at 40:49, p. 1527, n. 1). i 
11. 23 nadhir (pl. nudhur) = warner, one or t 


i which gives warning, waming (active partici 
there did come to us a warner, dhe scale ot Jet fons i 


Lom, sia , to pledge). See at 53:56, p. 1727, n. 17) 
but we disbelieved'and said: | '? Y?" !o Pledge ] 
12. GJS’ kadhdhabná = we disbelieved, crie 


Allah has not sent down’? — fto. regarded as false (v. i. pl. past f 
kadhdhaba, form Il of kadhaba [Kkidhb fu 

/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhd 

57:19, p. 1775. n. 8). 
you are naught but 13. Jj nazzala = he sent down (v. iii. m. s. 
in form II of nazala (nuzál), to come down. Ses 
in an error'* quite enormous." | 43:11. p. 1584. n. 6). 
14. Jo» dalál = error, straying from the rig 
path. See at 62:2, p. 1821, n. 1. 


Qadi; and bad'is the destination." 


ile 


Baty + 


29825 and it will be flaring up; 


out of rage." 


any warner?""! 


9. They will say: "O yes, 


anything; 


lé, 10. And they will say: 
CS "Had we listened’ 
Jaf or exercised reason,’ 
&& we would not have been 
Sela among the inmates’ 
Oi of the balzing furnace." 


y their sin. 
$ So away’ with the 


K 


11. Thus will they confess* 


inmates of the blazing fire. 


12. Verily those who fear‘ 
their Lord in the unseen’ 


J they will have forgiveness' 


and a reward’ very great.” 


13. And whether you conceal" 


< your saying or disclose" it, 
verily He is All-Knowing 
of the secrets of the hearts." 


pe y Sf 14. Should he not know 


Sürah 67: Al-Mulk [ Part (Juz’) 29 ] 1853 


1. a nasma*u = we hear, listen, pay attention 
(v. i. pl. impfct. from sami'a  [sam' /samá' 
/samá'ah /masma‘|, to hear. See tasma‘ at 63:4, 
p. 1826, n. 6). 

2. Au na'gilu = we exercise reason, understand, 
realize, comprehend (v. i. pl. impfct. from ‘agala 
[‘aql], to understand, to have intelligence. See 
ta'gilüna at 57:17, p. 1774, n. 11). 

3, law! "ag háb (pl; sing. «t» gühib) = 
inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners. See at 64:10, p. 
1834, n. 3). 

4. 9 zP  i'tarafü = they admitted, confessed, 
acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m. pl. 
past from i'tarafa, form VII of ‘arafa 
[ma'rifah/"irfán], to know, to recognize. See at 
9:102, p. 621, n. 14). 

5. 5 suhg = distance, remoteness. sugan 
lahu = away with him. 

6. oy yakhshawna = they fear, are afraid of, 
apprehend, dread (v. iii. m. pl. impfct. from 
khashiya [khashy/ khashyah], to fear, to dread). 
See at 39:23, p. 1490, n. 3). 

7. c ghayb (s.; pl. ghuyüb) = unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 53:35, p. 1724, n. 4. 


8. sj maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission, See at 35:7, p. 1391, n. 13. i 
9.» ‘ajr (pl. „>! 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 57:27, p. 1780, n. 4). 

10. S kabir = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 35:7, p. 1391, n.14. 

11. a "asirrü = you conceal, secrete, hide, 
keep confidential (v. ii. m. pl. imperative from 
‘asarra, form IV of sarra [surür/ tasirrah/ 
masarrah], to make happy. See tusirrüna at 64:4, 
p. 1831, n. 6). 

12. e! ijhara = you shout/ make loud/ public, 
disclose (v. ii. m. pl. imperative from jahara [ 
jahr /jihür], to declare publicly, to come out, See 
là tajharü at 49:2, p. 1677, n. 2). 


13. jy» sudür (pl; sing. p» sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. dhdr 
al-sudár = that which possesses the hearts, 
secrets of the hearts. See at 64:4, p. 1831, n. 8. 


1854 Sürah 67: Al-Mulk [ Part (Juz') 29 ] 


1. adel Latif = All-Graceful, All-Subtle, K 
Gracious, fine, delicate, refined (active partig 
in the scale of fail from Jatafala 


[lugf/latâfah), to be kind and friendly, to be 
delicate. See at 42:19, p. 1568, n. 3). 


2. > khabir = All-Aware, All-Co 
All-Acquainted (active participle in the scal 
fa'il from khabara | khubr /khibrah] t6 
acquainted). See at 66:3, p. 1845, n. 8). 

3. J dhalál (s.; pl. dhulal) = docile, 
trained. See at 2:71, p. 33, n. 7. 

4. ly imshá = you (all) go on, proceed, m 
along, walk (v. ii. m. pl. imperative from mash 
«+ mashy], to go on foot, to walk. See at 
p. 1460, n. 8). 

5. Sv»  manáükib (pl; s. mankib) = 
shoulders, uplands, highlands (noun of place fr 
nakaba (nukfib), to deviate, to swerve, 
nükibün at 23:74, p. 1093, n. 9.) 

6. dj, rizq (pl. Jtj,! arzáq) = sus 
subsistence, livelihood, means of liveliho 
provision, boon. See at 65:11, p. 1843, n. 9. 
7. 435 nushür = resurrection, restoration to li 
See at 35:9, p. 1392, n. 13. 

8. ex 'amintum = you (all) became 
were/felt secure (v. ii. m. pl. past from ‘am 
['amn/amán ], to be safe. See at 2:196, p. 94] 
13). Di 
9. i. e, He may cause the earth to collapse; 
sink with you. A» yakhsifa(u) = he sinl 
causes to sink, is eclipsed (v. iii. m. s. in T 
from khasafa [khasflkhusüf], to sink, to l 
eclipsed. See at 16:45, p. 842, n. 10). 
10. 45.3 tamáru = she moves to and fro, mo 
from side to side, quakes (v. iii. f. s. impfe 
mára [mawr], to move from side to side). 
11. je» yursila(u) = he despatches, sends, l 
flow (v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV 
rasila [rasal], to be long and flowing. The fin 
letter takes fat-hah for the particle ‘an comi 
before the verb. See at 30:46, p. 1305, n. 5). 
12. nels hágib = hail-storm, violent tomada 
devastating cyclone. See at 54:34, p. 1736, n Ny 
13. 4X nadhir (pl. nudhur) = warmer, 
See at 67:9, p. 1852, n. 11. 


Who created, 
and He is the All-Subtle,' 
f the All-Aware?? 


Section (Ruká*) 2 
15. He it is Who made for 
you the earth docile.” 
(St3i,2:6 So walk ‘through its flanks*® 
AG, and eat of His provision. 
s And to Him will be 
CO 3251 the resurrection.’ 


16. Do you feel secure" of 


the One in the Heaven 


that He may sink? with you 
6E NI the earth and then 


it will quake?'? 


17. Or do you feel secure 


^ of the One in the Heaven 


that He may send down" 


i on you a hail-storm" 
SEES so you shall know 
Qu how My warning is?" 


Sürah 67: Al-Mulk | Part (Juz) 29 ] 1855 


1. 4S kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 
false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form Il of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 50:15, p. 1688, n. 4), 


18. And disbelieved' indeed 


those before them. 


2. i. e, My retribution. nakíri (originally nakir+ 
îi): „& nakir = denial, disapproval, disavowal, 
disapprobation, rejection. Sec at 67:18, p. 1855, n. 
2. 

3. „> tayr ( coll. n.; pl. jj tuyür) = bird, birds, 
fowls. See at 56:21, p. 1756, n. 4. 


Then how was 


My disapproval ?? 


19. Do they not see the birds? 
4. Le süffüt (f. pl.; s. sáffah; m. Sáff ) those 
ranged in ranks, those lined up, those unfodling 
their wings (act. participle from saffa [saff], to 
line up. to set in a row). 

5. i. e., folding the wings. p54 yagbidna = they 
(f) hold, grasp, grip (v. iii. f. pl. impfct. from 


qabada (qabd)], to seize. See qabadná at 25:46, p. 
1152, n. 3). 


above them unfolding wings* 
and holding? 

There retains? them none 
but the All-Compassionate. 


6. i. c, in the sky. CL. yumsiku = he retains, 
holds, withholds, grasps (v. iii. m. s. impfct. from 
'amsaka, form IV of masaka [mask], to hold, to 
grab. See at 39:42, p. 1496, n. 7). 

7. a basir = one who sees/ observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa'il from 


basura/basira [başar], to see). See at 64:2, p. 
1830, n. 6. 


8. a jund (s.; pl. juniid/ajndd ) = army, host. 


Verily He is of everything 
All-Seeing.’ 


20. Or who is the one that is 


j^ an army? for you 


that can help’ you besides See at 44:24, p. 1610, n. 10. | J 
9, pan yansuru = he helps, assists (v. iii. m. s. 
the All-Compassionate? impfct. from nasara [naşr /nugár], to help. See 
yansurüna at 59:8, p. 1798, n. 7). 
The disbelievers are 


10. 49 ghurür = delusion, deception, deceit, 


in naught but delusion. "° conceit, vanities. See at 57:20, p. 1776, n. 11. 


1]. dj, yarzuqu = he provides, provides with 
the means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. 


impfct. from razaga [razg], to provide, bestow. 
Sec at 42:19, p. 1568, n. 4). 


21. Or who is the one that 


can give you provision" 
A t 2 à -i 12. dl! "amsaka = he retained, held, withheld, 
] if He withholds'*His provision? 


grasped (v. iii. m. s. past in form IV of masaka 
[mask], to hold, to grab. See n. 6 above). 


1856 Sarah 67: Al-Mulk [ Part (Juz") 29 ] 


> Nay, they persist in insolence? 


; and aversion. 


taal 22. Is the one who walks* 


or Z4 


zee de 
TÍ the better guided" or 


2 upside down’ on his face 


~ 


Erat the one who walks upright’ 


on a way straight and right?* 


23. Say: "He it is Who 
brought you into being’ 

4 and set for you 
the hearing and the sights 
and the hearts. 
Little is that 


you express gratitude."'? 


24. Say: "He it is Who has 
scattered'' you in the earth; 
and to Him 

you shall all be gathered." 


25. And they say: 


1. 1 lajjü = they persisted, became obstin 
stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pl. pi 
from lajja [lajaj/lajáj/lajájah), to persist, to. 
stubborn. See at 23:75, p. 1093, n. 10). 


*utüw = recalcitrance, diso 


estrangement, bolting away (of animals). $ 
35:42, p. 1406, n. 5. 
4, et yamshi = he or it moves, walks, goes! 
foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from m 
[u> mashy], to go on foot, to walk. See at 25 
p. 1139, n. 11). 
S. S^ mukibb = one who throws oneself doy 
becomes upside down, bends down, leans (à 
participle from — 'akabba, form IV of kabi 
[kabb], to tum upside down, to prostrate, See 
kubbat at 27:90, p. 1229, n. 5). 
6. sia! 'ahdá = more in the right, better guid 
better guide (elative of hddin). See at 35:42 
1406, n. 2. 
7. gs sawiy (s; pl. 'aswiyd' ) = stmig 
upright, correct, proper, sound, even, 
20:135, p. 1011, n. 9. 
8. pet mustagim = straight, upright, en 
correct, right, proper (active participa 
istagama, form X of gáma [qa iydm], 
stand up, to get up). Sec at 48:20, p. 1670, 3) 
9, Us 'ansha'a = he created, brought into b 
caused to rise (v. iii. s. past in form IV of nash 
[ nash’/ nusháü'/ nash'ah), to rise, to eme 

at 53:32, p. 1723, n. 10). f 
10. i. e., by obeying and worshipping Him Alo 
255-5: tashkurüna = you (all) express grat 
be thankful, be grateful (v. ii. m. pl. impfet.{ 
shakara  [shukr/shukrün], to thank, expa 
gratitude, See at 45: 12, p. 1621, n. 9). 
11. 55 dhara'a = he created, scattered, grew 
iii. m. s. past from dhar', to create, scatter, 
See at 23:79, p. 1094, n. 12). | 
12. i. e, on the Day of Resurreet 
Judgement. 2,,*- tuhsharûna = 
gathered, collected, assembled, mustered, 
rallied (v. ii. m. pl. impfct. passive from asl 
[hashr], to gather. See at 58:9, p. 1787, n. 7). 
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1. i. e., the promised thing, the Resurrection. 4e, 
wa‘d (s.; pl. wu'üd) = promise. See at 40:55, p. 
1528, n. 11. 

2. i. e., in what you say about the Resurrection. 
oA sddigin (pl.; acc/gen. of sádigün; s. sádiq) 
= truthful, those who speak the truth (active 


participle from sadaqa [sadq/ gidq], to speak the 
truth. See at 62:6, p. 1822, n. 7). 
3. i. e., the knowledge of its time of occurrence. 


4. 4X nadhir (pl. nudhur) = warner, one or that 
which gives warning, warning (active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhár], 
to vow, to pledge). See at 67:9, p. 1852, n. 11). 

5. te^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from ‘abdna, form IV of bana [baydn), to be 
Clear. See at 64:12, p. 1834, n. 11). 

6. ij zulfah = near, approaching. See ‘uzlifar at 
50:31, p. 1178, n. 8. 

7. «t si'at = she was distressed, worried, 
saddened, made gloomy, (v. iii. f. s. past passive 
from sl- sáü'a[ sü'/saw'], to be bad. See si’a at 
29:33, p. 1276, n. 9). 

8. c» wujüh (sing. +, wajh) = faces, 
countenances. See at 47:27, p. 1657, n. 3). 

9, Sy  tadda'üna = you (all) ask for, claim, 
maintain, allege, clamour for (v. ii. m. pl. impfct, 
from idda'à, for VIII of da'á [du'à'], to call, to 
summon. See at 41:31, p. 1551, n. 2). 

10, ¿Uaf 'ahlaka = he destroyed, annihilated (v. 
iii. m. s. past in from IV of halaka [halk/ hulk/ 
halák /tahlukah], to perish. See at 53:50, p. 1726, 
n. 7). 

il. e, rahima = he graced, had mercy on, 
bestowed mercy, spared, let off (v. iii. m. s. from 
rahmah/marhamah. See at 6:16, p. 397, n. 5). 

12. „~ yujiru = he gives protection, protects, 
shelters, grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from 
‘ajara, form IV of jára [jawr] , to deviate, to 
oppress. See at 23:88, p. 1096, n. 5). 

13. pal "alim = most painful, very agonizing, 
anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 64:5, p. 1831, n. 12). 


4 "When will this promise! be, 
285) if you are truthful?" 


ji 26. Say: "The knowledge’ is 
ice but with Allah, 
55645 and I am but a warner* 


o open and clear." 


; 27. But when they will see it 
íj; approaching, 

distressed will be the faces* 
of those who disbelieve 
and it will be said: 
"This is what you had been 


clamouring? for." 
> 


pU 28. Say: "Do you see, if 
Moi Allah destroys me 

— d» and those with me, 

Gayl or bestows mercy'' on us, 

Jo then who is to protect" 

oe the disbelievers from a 


punishment most painful?" 


1858 
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29. Say: "He is 

the All-Compassionate, 
we believe in Him 

and on Him we rely.' 
So you shall know 

who is in an error? 


quite obvious." 


30. Say: "Do you see, 
if your water becomes? 


deeply underground,’ 


then who will bring you 


water in flowing spring?" 


1. US y. tawakkalná = we relied, 


our trust, appointed as representative (v. i. 
from — tawakkala, form V of wakala 
wukül], to entrust. See at 60:4, p. 1808, n. 


2. JX» dalál = error, straying from the 
See at 67:10, p. 1852, n. 14. 

3. pe»! 'apbaha = he became, became 
morning (v. ii, m. s. past in form IV of 


[zabh], to be in the morning. See at 28 
1237, n. 4). f 


4. i. c., if it goes deeply underground. jp 


(s; pl ‘aghwdr)= deeply 
subterranean, bottom, depression. See | 
926, n. 5. t 


5. i. e., who will bring water to run 
easy reach?» ma‘in = spring, flowing 
source of water, running forth. See at 
1758, n. 14. 


68. SORAT AL-QALAM (THE PEN) 
' Makkan: 52 'áyahs 


is an early Makkan sáürah which brings home the theme of risálah or Messengership of 
ad, peace and blessings of Allah be on him, and the truth of the Qur'án. It also deals with the 
ude of the unbelievers to these two matters and illustrates their position by the instance of the owners 
: which was destroyed because of their unbelief and disregard of Allah. It also points out that 
lishment for the unbelievers will be more severe in the hereafter while the believers and the righteous 
| be blessed with the paradise of bliss. The sirah also asks the Prophet, peace and blessings of Allah 
on him, to go on preaching the truth disregarding the opposition and ridicule of the unbelievers. 
The sürah is named al-Qalam (The Pen) with reference to its first 'âyah wherein Allah swears by 
}pen to emphasize that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, is not one gone off his 
d as the unbelievers alleged. 


1, Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4, n. 1. 

2. Allah may swear by anything of His creation; 
but His servants may swear only by Him. 

3. i e, men and angels write for various 
purposes. Oyj.  yasturüna = they write, draw 
lines (v. iii. m. pl. impfct. from satara [satr], to 
draw lines. See masfiir at 52:2, p. 1607, n. 3). 

4. inn ni‘mah (s.; pl. ni'am) = blessing, grace, 
favour, benefaction. See at 39:49, p. 1499, n. 2. 

5. This is a reply to the unbelievers' calling the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
mad on account of his giving out of the Qur'án. 
Oy» majnün (s.; pl. majdnin) = possessed by 
jinn, insane, mad, one gone off his head (pass. 
participle from janna [junán], to cover, to hide. 
See at 54:9, p. 1731, n. 1). 

6. i.e, it will neither be exhausted nor stopped. 
mamnün = cut off, ceased, obliged, grateful, 
weak (pass. participle from manna [mann], to be 
kind, to bestow favour, to cut off, to be weak. See 
at 41:8, p. 1542, n. 6). 

7. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 3i» khulug(s.; pl. 
'akhláq) = character, nature, disposition, way. See 
at 26:137, p. 1186, n. 4. 

8. pe ‘azim = great, most lofty, magnificent, 
splendid, stupendous, grand, huge, immense, 
monstrous, enormous, grave, See at 62:5, p. 1821, 
n. 8. 


Z 1..Nan; 
Ad, by the pen? 
C5 and what they write. 


¿Ít 2. You are not, 
dax. by the grace* of your Lord, 


, one gone off his head. 


3. And verily for you 
will be a reward 


Ae without cessation.® 


4. And indeed you are on 


> a character’ most lofty.* 
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$ 5. So you will see' 


655255 and they will see, 


, 6. Who of you is the insane.” 


7. Verily your Lord, 


2 He is the Best Aware’ 
» of who has gone astray 
b from His way‘ 
is and He is the Best Aware of 


those in receipt of guidance. 


3% 8. So obey not 


the disbelievers. 


9. They wish’ if you be 


X pliant they will be pliant. 


10. And obey not every oft- 


swearer, a despicable one; 


11. A slanderer" going 


round" with a calumny;" 


1. paš tubsiru = you see, see through, understa 
(v. ii. m. s. impfct. from ‘absara, form 
basura/basira [başar], to see. See tubsining 
56:85, p. 1765, n. 8). 
2. oóypà^ maftun = one tempted, fi 
charmed, insane, maniac, mad (pass. partic 
from fatana [fam /futiin), to put to trial, to te 
See fatantum at 57:14, p. 1773, n. 2). i 
3. Miel ‘a‘lamu = better-knowing, best a 
(elative of ‘âlim, active participle from ‘all 
['ilm], to know. See at 50:45, p. 1695, n. 8), 
4. i, e., His din — tawhid and Islâm. jo s 
(pl. subul/asbilah) = way, path, road, 
course. See at 63:2, p. 1825, n. 8. 
5. gt muhtadin (acc. /gen. of muhii 
sing. muhtadin) = those in receipt of gui 
are guided aright, are led on the right way (ac 
participle from ihtadá, form VIII of | 
(hiddyah/hudan/hady}, to lead, to guide, $ 
28:57, p. 1252, n. 1). 
6. edi Y lå tufi* = do not obey, follow, hide | 
comply with (v. ii. m. s. imperative (prohibit 
from 'atá'a, form IV of rá'a [taw'], to o 

at 33:48, p. 1354, n. 9). 
7. \ya3 wadd@ = they wished, desired, low 
liked (v. iii. m. pl. past from wadda [wadd A 
/widd), to love, like. See at 60:2, p. 1807, n. 8 
8. i. e., compromise in the matter of the din. 
tudhinu = you oil, anoint, flatter, be pliant 
m. s. impfct. from adhana, form IV of dé 
[dahn }, to oil, to anoint. See dihdn at 5537 
174, n. 12. 

9. G%  halláf =  oftswearer, o 


habitually makes promises (act. eum i 


little. See at 43:52, p. 1596, n. 2. 
M. je» hammâz = slanderer, backbiter ( 
participle in the intensive scale of fa'‘él f 
hamaza [hamz }, to goad on). , 
12. «^ mashsha’ = one who goes round, wa 
(act. participle in the scale of fa''ál from m 
[mashy], to walk, to go on foot). 
13. e» namim (s; pl. namá'im) cal 
slander, defamation. 
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|. g*^ manna‘ = one who prevents, forbids, 


defends, resists, bars, hinders (act. participle in 
the scale of fa''ül from  mana'a [ man‘), to 
prevent. See at 50:25, p. 1690, n. 11). 

2. ax mu‘tadin (s.; pl. mu'tadán ) = aggressor, 
transgressor, one who acts outrageously (act. 
participle from i'tadá, form VIII of ‘add [ ‘adw/ 
'udüw/ 'adà'/ ‘udwdn), to attack, to assail. See 
‘ddaytum at 60:8, p. 1809, n. 9). 

3. pal "athim (s. ; pl. "uthamá") = sinful, 
criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
from 'athima ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. 
Sec at 45:7, p. 1619, n. 13). 


4. ,e*utull = cruel, relentless, stubborn. 

5. The allusion is to Al-Walid ibn Mughirah, one 
of the Makkan unbelieving leaders (Tafsir 
al-Jaldlayn). «4; zanim = base-born, bastard, of 
reputed father. 

6. $5 tutlá = it (fem.) is recited, read out, read 


aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tala 
[tiláwah], to recite. See at 23:105, p. 1100, n. 11). 


7. QJ» 'asáfir (pl; s. 'ustürah) = legends, 
myths, fables, tales. See at 46:17, p. 1638, n. 4. 

8. e nasimu = we brand, stamp, mark (v. i. pl. 
impfct. from wasama [wasm/simah], to brand. 
See mutawassimin at 15:75, p. 822, n. 13. 

9. ese» khurtüm (s.; pl. khardtim) = trunk, 
nozzle. 

10. Uk balawná = we tried, put to test (v. i. pl. 
past from bald [balw / bald’), to test, to try. See 


at 7:168, p. 531, n. 3). 
11, The allusion is to the unbelieving Makkans. 


12. tyes! "agsamá = they swore, took an oath 
(v. iii. m. pl. past from 'agsama, form IV of 


qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
35:42, p. 1405, n. 10). 


13, ; aJ la yasrimunna = they shall surely cut 


off, sever, harvest (v. iii. m. pl. impfct. emphatic 
from sarama [sarm/gurm)], to cut off, to sever. 


12. A hinderer' of the good, 


a transgressor,' sinful.’ 


13. Relentless," 


moreover a base-born.* 


GEM 14. Because he is 


5 owner of wealth and sons. 


15. When recited* to him 


are Our signs he says: 


"Legends! of the ancients." 


16. We shall brand* him 


; on the nozzle.’ 


fel when they swore" that 
‘4 they shall surely harvest" it 


Eo itie: 
rising in the morning; 14. i. e., they did not say in shá' Allah, if Allah 


wills. Ost  —yastathnüna =- they make 
exception, except, exclude (v. iii. m. pl. impfct. 
from istathnâ, form X of  thaná [thany], to 
double. See yathniina at 11:5, p. 678, n. 9). 
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1. Sus fafa = he went round, circum zii 
655 19. So there went round! it — | moved about (v. iii. m. s. past from fav 
p tawfan, to go about, to run around. See yaf 
BAG an itinerant’ from your Lord | 56:17, p. 1755, n. 10). 
2. i, e., a devastating hot wind. Ab (4'if( 
OS while they were asleep. (d'ifün) = an itinerant, a roving one, one m 
circuit (act. participle from (áfa. See n. 1 
3. er» garim = a field of which the fruits 
f been cut off and reaped, a ground c 
exc 20. Hence it became blé: tace, & ground bordi Blacks 
acu 3 4.1» tanádaw = they called one another, 
0.26 like a ground burnt black. Bd (v. ii. m. pl. past tron AA 
VI of nadá [nadw], to call, to assemble. 
28:30, p. 1242, n. 6). 
5. up musbihin (pl.; acc/gen. of mush 
s. mugbih) = those becoming/ rising a 


SCISCO ` „œ 5 | morning (act. participle from ‘agbaha, for 
another * rising in the morning." | |, ha [sabl]. to be in the mom 


31137, p. 1451, n. 8). 
6. i! ughdá = you (all) proceed carly, got 
in the morning (v. ii. m. pl. imperative | 
ghadâ [ghudüw/ ghadw/ ghadwah), to gol č 
be early in the morning). 
7. 5 barth = tillage, cultivation, tilth, cm 


if you are to reap the fruits." | See at 42:20, p. 1568, n. 8. 
8. gue sdrimin (pl.; acc/gen. of 
gürim ) = those who cut off, cutters, those 
$ reap or harvest (act participle from 
23. So they set out [sarm/surm], to cut off, to sever. See ^ 
zd ; i T yasrimunna at 68:17, p. 1861, n. 13). 
3335055 and they were whispering:" |9. is infalagü = they set out, departed 
out, proceeded, burst out [shouting] (v. iii. m. 
past from infalaga, form VII of talagahali 
1 taldq/taldgah) to be free/divorced, to be 
24. That: "Let there enter not pa infalaqtum at 48:15, p. 1667, n. 2). 
wit (10. 2535 yatakháfatüma = they beco 
inaudible, mutter, whisper (v. iii. m. pl im 
from takhátafa, form VIII of khafata [khufür], 
become inaudible, to mutter. See at 20:103; 
1001, n. 12). 
25. And they went early 11. i. e., to ask of the crops. 
12. >> hard = resolve, strong intention. 


13. ga gádirín (pl.; acc/gen. of qádi a. 
qüdir) = capable, those who have power, (à 
participle from qadara [qadr/ qadar/ q rah 
maqdurah], to ordain, to measure, to have powe 
See at 23:95, p. 1098, n. 7). 


21. Then they called one 


22. That: "You proceed"early 


to your tilth’ 


today on you any poor man. 


with a resolve," 


having power." 
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1. i. e, they could not at first recognize their 
garden by seeing its condition, Oj» dállün 
(sing. Jc» dáll) = those gone astray, those that 
have lost way, misguided ones, those who go 
astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dalla (daldl/daldlah), to go astray, 
to stray, to err. Sce at 56:51:56, p. 81760, n. 4). 

2. òy p~ mahriimiin (pl.; s. mahrüm ) = those 
deprived, precluded, excluded, divested, bereaved 
(pass. participle from harama [hirm/hirmán], to 
deprive, to dispossess. See mahrám at 51:19, p. 
1699, n. 3). 

3. kl "awsaf (s.; pl. 'awásir) = middle, average, 
central [i. e., best], (elative of wasit/wasat). See 
at 5:89, p. 373, n. 12. 

4. Ops tusabbihüna = you declare sanctity of 
Allah, glorify Allah, declare immunity from 
blemish (v. ii. m. pl. impfet. from sabbaha, form 
Il of sabaha [sabh/ sibühah] to swim, to float. See 
tusabbihü at 48:9, p. 1664, n. 4). 

5. ou Subhdn is derived from sabbaha, form 
Il of sabaha [sabh/sibühah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to declare the sanctity, 
to sing the glory. Subhán is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 52:43, p. 1714, n. 12. 

6. Ab zálimin (acc/gen. of zálimün, sing. 
zülim) = transgressors, wrong-doers, polytheists 
{note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. Sce 
at 42:21, p. 1569, n. 4). 

7. Sal "agbala = he turned to, approached, 
advanced (v. iii. m. s. past in from IV of gabila 
[qabül/qubál), to accept. See at 52:25, p. 1711, 
n. 10). 

8. o,» — yataldwamüna = they blame one 
another, mutually blame/censure/rebuke (v. iii. m. 
pl. impfct. from — talàwama. form VI of lama 
[lawm/ malám/ malümah), to blame, to censure. 
See là talümü at 14:22, p. 795, n. 5). 

9. jg)» tüghin (pl; acc/gen. of tdghiin; s. 
tüghin) = transgressors, oppressors, tyrants, those 
exceeding the bounds, disloyal (act. participle 
from faghd [taghan/ tughyün), to exceed all 
bounds. See at 38:55, 1473, n. 2). 


26. But when they saw it 
GlJ& they said: "Indeed we 
OSG have lost our way."' 


27. "Nay, we are deprived." 


ý 28. The best? of them said: 
"Did I not tell you, 
í why not glorify Allah?" 


ý 29. They said: 


"Sacrosanct? is our Lord. 
Indeed we have been 
6 transgressors." 


SGE 30. So they turned’ 
one to another 


S blaming one another." 


$ 31. They said: "Woe to us; 
we indeed have been disloyal."” 


32. "Hopefully, our Lord will 
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1. Ja4 yubdila(u) = he exchanges, repisi 
substitutes, give instead (v. iii. m. s. impfct. f 
abdala, form IV of badala [badal], to repli 
The final letter takes fat-hah because of | 
particle ‘an coming before the verb. See at & 
p. 1846, n. 2). 


(az give us in exchange' 
Gf one better" than it. 
5{§ Verily to our Lord 


property, affluence. See at 62:11, p. 1824, n.6. 
3. às; rüghibün (pl; s. rdghib) = desit 
those desiring, hoping, tuming in hope, wis 
(act. participle from raghaba (raghbah/ragh 
to desire, to wish. See at 9:59, p. 602, n. 6). 
4. „S\ akbar = bigger, greater, graver, | 
serious, more enormous, Also, the G 
Sublime (elative of kabir, big, great. See atA 
p. 1512, n. 12), t 
5. A» muttagin (acc/gen. of muttagün; | 
muttagin) = those who are on their guard, pp 
themselves (i. e., by carrying out the injunet 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righ! 
(active participle from ittagd, form VII of) 
[waqy/ wigüyah], to guard, to protect. St 
54:54, p. 1739, n. 13). 
6. i.e, paradise. cl» jannát (sing. jan 
orchards, gardens, paradise. Sec at 58:22, p. | 
n. Il. 

7. ei na‘im = bliss, felicity, comfort, 
delight. See at 56:89, p. 1766, n. 2. 

8. Ja naj'alu = we make, set, appoint (v: 
impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to se 
naj'ala at 45:21, p. 1624, n. 9). 
9. This is in reply to the unbelievers’ 
that they shall get the same position of we 
influence in the hereafter as they have in thi 
oem mujrimin (pl.; acc gen. of mujrin 
mujrim) = those who commit sins, si 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. $ 
43:74, p. 1601, n. 7). 1 
10. Cen tahkumiina = you (all) - 
adjudge, pass judgement, decide (v. ii, 
impfct. from hakama [hukm], to pass 
Sec at 37:154, p. 1454, n. 2). 

11. 052 tadrusüna = you (all) study, lear 
ii. m. pl. impfct. from darasa [dars], to study 
at 3:79, p. 187, n. 3). 


325 we turn in hope." 


Jar 33. Such is the punishment; 

265 and indeed the punishment 
Ss of the hereafter is graver;* 
QS if they are wont to know. 


Section (Ruká*) 2 
Sati) 34. Verily for the righteous" 


me are with their Lord 


£. gardens’ of bliss.’ 


Jaó 35. Shall We make? the 
Muslims like the sinful?’ 


it 36. What is the matter with 
OSES you, how do you judge?" 


LEE #1 37. Or do you have a book 
3,545 wherein you learn:"' 


Sarah 68: Al-Qalam [ Part (Juz*) 29 ] 1865 


I. M takhayyarüna (originally 
tatakhayyarüna ) = you choose, select, elect, pick 
(v. ii. m. pl. impfct. from takhayyara , form V of 
khára [khayr], to choose, to prefer. See 
yatakhayyarüna at 56:20, p. 1756, n. 3). 

2. Ou "aymán (pl.; s. s yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 66:8, p. 1847, n. 11. 

3. alų bdlighah (f.; m. báligh) = mature, perfect, 
major, intense, one who attains (active participle 
from balagah [bulügh], to reach. See at 6:149, p. 
456, n. 2). 

4, OSes tahkumana = you (all) judge, adjudge, 
pass judgement, decide (v. ii. m. pl. impfct. from 


hakama [hukm], to pass judgement. See at 68:36, 
p. 1864, n. 10). 


S. e za'im (s.; pl. zu'amá") = leader, guarantor, 
surety (act. participle in the scale of /fa'il from 
za'ama [za'm], to allege, to maintain. See 
za'amtum at 62:6, p. 1822, n. 5). 

6. i. c., their supposed gods and goddesses. «lS > 
shuraká' — (pl; s. sharik) partners, sharers, 
associates (act. participle in the scale of fa‘il from 
shariaka (shirk), to share, to be a partner. See at 
42:21, p. 1568, n. 10). 

7. i e, in their claim that their gods and 
goddesses will help them. 32.» sddigin (pl; 
ace/gen. of sádiqün; s. südiq) = truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 67:25, p. 
1857, n. 2). 

8. AS yukshafu = he or it is uncovered, 
disclosed, exposed, removed (v. iii. m. s. impfct. 
from kashafa [kashf], to remove. See yakshifu at 
27:62, p. 1221, n. 6). 

9. i. e., of Allah. GU såg (s. ; pl. süg/sigán) = leg, 
side, thigh, trunk. 

10. 0564 yud'awna = they are called, summoned, 
invited (v. iii. m. pl. impfct. passive from da'à 
[du 'À"], to call. See at 3:23, p. 163, n. 10). 

11. òy yastafi‘fina = they are able to, are 
capable of (v. iii. m. pl. impfct. from istatá'a, 
form X of (d'a [taw'), to obey. See at 36:75, p. 
1427, n. 3). 

12. taste khdshi‘ah = submissive, humble, dry 
and barren, downcast (active participle from 
khasha'a [khushá'], to be submissive, humble, 
dry and barren. See at 41:39, p. 1553, n. 5). 


“ Sid 41. Or do they have partners? 
(Sb Then let them bring 

Pres their partners, 

256o) if they are truthful.’ 


Ot 42. The day uncovered will 
455% be* One Leg'and they will be 
- aw» called to" prostrate themselves 
GALS but they shall not be able" to. 


43. Downcast" will be 
their eyes; 


mex; there will overtake’ them (v. iii. f. s. impfct. from rahaqa [rahag), to 


5 ignominy.” 2. ab dhillah = disgrace, ignominy, de 


ag 


& 44. Then let Me Alone* S anta «^n 


; in this discourse. 6 Le, the Qorin. Sy! hakk (AN 
24— We shall gradually deal’ with 


Só, Verily My plan’ is firm.'? 


$ oe so they write down?"* 1714, n. 6). 


Sürah 68: Al-Qalam [ Part (Juz") 29 } 


1. ^7 tarhaqu = she or it overtakes, comes g 
over, overtake, See at 10:27, p. 647, n. 9). 


lowness, depravity. See at 10:26, p. 6474n. 3 


And indeed they used to be 3. sálimün (pl.; s. sálim ) = safe, unblemis 
flawless, wa poires hoali, pum 


. called to prostrate themselves | (act. participle from salima [sa 


5 while they were perfect. 4. „> dhar = shun, leave, let alone (v.i 


imperative from wadhara/yadharu, to leave. f 
at 52:45, 1715, n. 6). 


disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfet í 
To" kadhdhaba, f kadhaba [kidhb 
and those that disbelive* Aadiboh / dba] al ny ap 2 


n. 4). 


'ahádith) = speech, talk, narrative, rm 
discourse, account. See at 66:3, p. 1845, n. 3 
them in such a manner T. cot) satel = we oe 
gradually, promote by degrees (v. i. pl. imp 


they will not know. from. istadraja, form X of daraja. (d 


indulgence (v. i. s. impfct. from ‘amid, form 
of mald [malw], to race, to walk briskly. Se 
7:183, p. 537, n. 2). 
9. 4S kayd = scheme, plot, plan, stratagem, S 
52:42, p. 1714, n. 9. 
10. q matin = solid, firm (act. participle in 
46. Or do you ask of them scale of fa'il from matana [matánah] to bef 
Sec at 51:58, p. 1706, n. 3). 
a remuneration’! so they are L1, i. c., for the work of calling them to the 
a ae zi ‘ajr (pl. st 'ujûr) = reward, recomp 
out of an obligation? remuneration, due. See at 67:12, p. 1853, n.9) 

12. ¢ A+ maghram (s.; pl. ¢\ maghdrim) = 
loss, damage, financial obligation. See at 524 
1714, n. 5. 


45. And I respite* them. 


weighed down?" 


13, Oy  muthgalüm — (pl; s. | 

47. Or is there with them puits, ne Som - (pass. par 
rom 'athgala (to burden] form IV of tha 

the unseen (thiglthagdlah), to be heavy. See at SAA 


14. i. e., what is going to happen to men. 
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l. i. e, against the allegations, opposition and 
enmity of the unbelievers. p») isbir = be patient, 
have patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 52:48, p. 1716, n. 1). 

2. $> hukm (pl. &S-! 'ahkám) = judgement, 
order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 52:48, p. 1716, n. 2. 

3. i. c., Prophet Yünus, peace be on him, when he 
cried out to his Lord impatiently asking for quick 
punishment of the unbelievers (see 21:87). o> 
hát (s.; pl. hitán/ahwát) = fish, whale, Pisces. See 
at 18:61, p. 934, n. 10. 

4, e JS makzüm = distressed, full of anger/grief 
(pass. participle from kazama [kazm/kuzüm], to 
suppress or conceal [one's anger/feelings]. See 
kazim at 43:17, p. 1586, n. 7). 

5. Jju tadáraka = reached and seized one 
another, went on incessantly, made amends (v. iii. 
m. s. past in form VI of daraka [darak/ dark], to 
attain. See tudrika at 36:40, p. 1418, n. 8). 

6. i. e., from the belly of the fish. 45 mubidha = 


he or it was thrown, hurled, cast (v. iii. m. s. past 
passive from nabadha |nabdh], to hurl. See 
nabadhná at 51:40, p. 1702, n. 12). 

7. sl ‘ard’ = bare tract , open space, wilderness, 
nakedness. See at 37:145, p. 1452, n. 10, 

8. ep — madhmüm = censured, blamed, 
disparaged (pass. participle from dhamma 
[dhamm/ madhammah], to blame. See at 17:19, p. 
879, n. 2). 

9.. i. e, for Prophethood. =! ijtabé = he 
selected, chose, picked (v. iii. m. s. past in form 
VIII of jabá [jibáyah], to collect, to raise. See at 
22:78, p. 1073, n. 12). 

10. The address is to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. 253; 
yuzligüna = the dislodge, cause to slip (v. iii. m. 
pl impfct. from — 'azlaga, form IV of  zaliqa/ 
zalaqa [zalaq/zalq], to slip, to glide. See zalag at 
18:40, p. 926, n. 4). 

11. i. e., the Qur'án. ( see for instance 15:6, 15:9, 
16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 
41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27). „S> dhikr = 


citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, also scripture, the Qur'án. See at 
65:10, p. 1842, n. 10. 


426 48. So have patience! 
1594. for the decree? of your Lord 
a K< |; and be not like the Companion 
d of of the Fish? — when he cried 


sj; out and he was distressed.* 


49. Had not there reached? 
him grace from his Lord 


he would have been cast* 
in the wilderness" 


being blamed." 


50. Then his Lord selected" 
him and made him 


of the righteous. 


51. And well-nigh would 
those who disbelieve 
dislodge" you with their looks 
when they hear the reminder” 


and say: "He is indeed insane." 


52. But it is naught but 
a reminder for all beings. 


69. SORAT AL-HÁQQAH (THE INEVITABLE) 
Makkan: 52 'áyahs 


This is a Makkan sürah which deals with the fundamentals of the faith. Its main emphasis is on thn 
things : the truth of the risálah i. e., Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah bey 
him, the truth of the Qur'án as a Book sent down by Allah and the inevitability of Resurrec 
Judgement, reward and punishment. These themes are brought home by drawing attention to the fate; 
the previous nations like the ‘Ad, the Thamüd and others who disbelieved their respective Messenge 
and in the truth of Resurrection and Judgement and were destroyed on account of their unbelief 4 
disobedience to Allah. Mention is then made of the horrors and circumstances of the end of the w 
and the Resurrection together with a reference to the sufferings and punishment of the sinful ini 
hereafter and, in contrast, of the reward and blissful life of the faithful and the righteous. The sárah ent 
by once again emphasizing that the Qur'án is sent down by Allah, that it is neither a poet's compo s ti 
nor a soothsayer's utterance, as the unbelievers allege, and further that if the Prophet, peace a 
blessings of Allah be on him, had himself made up anything and given it out as the Qur'án, he wo 
have been severely punished by Allah and none could have saved him from His wrath. 

The sarah is named al-Háqqah (The Inevitable), i. e., the Resurrection, with reference to its f 
'áyah which draws attention to it. { 


Ll i e, the Resurrection and the Day 


Xeon al, 2 Judgement. 3u- hágqah (f.; m. d hdgg)=| 

inevitable, that which is sure to materialize, t 

* r reality [ i. e, the Resurrection, because it 
TT 1 

au 1. The Inevitable. inevitable] (act. participle from hagga [hag 

à r be a fact, real, right. See bogga at SO. E 

2. What is the Inevitable.2 |n. 5) 

2. The repetition is for emphasizing its impor 

and to draw attention to it. 


3. sy! "adrá = he informed, let know, notif 
5 3. And what will make you — | made (someone) know/understand (v. iii, m 
past in form IV of dará [ diráyah], to kno 


2 know’ what the Inevitable is? | at 10:16, p. 642, n. 2). 
4. After drawing attention to the inevitable ve 
and before further describing it, mention is ma 
by way of cautioning about it, of the fate of tho 
orts i x ^ who disbelieved t. The description of 
ES 4. There did disbelieve* iteron 1 is bre at 'áyahs 13-16 belo 
ks mn " «eif kadhdhabat = she disbelieved, cried lie 

3 3$ the Thamûd and the ‘Ad regarded as false (v. iii. f. s. past in form " 


PN TA kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhi 
Or at in the calamity. lie. See at 38:12, p. 1462, n. 1). 
5. i. c., the Day of Judgement 4,4 gári'ah (f. 
pl qawári) = calamity, disaster, that wh 
$2565 5. Then as forthe Thamüd, | Messi iem cerea Qe to ce a 


participle from  qara'a [qar], to knock, hit | 
at 13:31, p. 778, n. 1). 


1868 
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i. ‘Stel "uhlikü = they were destroyed, 
annihilated (v. iii. m. pl. past passive from 
‘ahlaka, form IV of halaka [halk/ hulk/ halük 
/tahlukah), to perish. See 'ahlakná at 54:51, p. 
1739, n. 8). 

Z. ib füghiyah (f. s; m. tdghin) = she that 
transgresses, exceeds the bounds, is disloyal, 
[here, thunderous blast)(act. participle from taghá 
[taghan/ tughyán), to exceed all bounds. See at 
38:55, 1473, n. 2). 

3. go rih (s; pl. riyâh ) = wind, smell, odour. 
See at 54:19, p. 1732, n. 8. 

4. øye sarsar = violently noisy and cold, 


[NS they were destroyed' 
HÉ, by the thunderous blast.” 


BJ 


SG ff 6. And as for the ‘Ad, 


furiously roaring. See at 54:19, p. 1732, n. 9. 

5. ije "átiyah (f. s; m. ‘atin ) = defiant, insolent, 
furious, (act. participle from — 'atà ['utüw/ 'utty/ 
'itiy], to be insolent. See ‘atat at 65:7, p. 1841, n. 
13). 

6. »— sakhkhara = he brought to submission, 
subjected, subdued, reduced to service/order, 
employed (v. iii. m. s. past. in form II of sakhira 
[sukhr/ maskhar], to ridicule, deride. See at 
45:12, p. 1621, n. 5). 

7. tp husüm = fatal, gruelling, continuous (for 
days, months, years). 

8. gru» sar'á (pl; s. sari") = felled to the 
ground, insane. crazy (passive partciple in the 
scale of fa'il from  sara'a [sar /sir'/masra'], to 
throw down, fell). 

9. je! 'a {jaz (pl. s. 'ajuz ) = stumps, roots. See 
at 54:20, p. 1733, n. 2), 

10. Yj kháwiyah (f. s.; m. khawin) = empty, 
desolate, completely devastated (act. participle 
from khawd [khawü'/khawan], to be empty, 
hungry, desolate). 

11. 334 bágiyyah (f. s.; pl. bágiyyüt; m. bdgin ) 
= remaining, remnant, lasting, enduring, 
permanent (act. participle from bagiya [bagda’), to 
stay. See at 43:28, p. 1589, n. 6). 

12. i. e., the lands of the people of Prophet Lat, 
peace be on him. «Sup mu'tafikát (pl.; s 
mu'tafikah) = the lands overturned, capsized 
(passive participle from i'tafaka, form VIII of 
'afaka/afika [afk/ifk], to tell a lie, to overturn. See 
at 9:70, p. 607, n. 9. 


t— for seven nights and 
5 eight days continuously;’ 
ó so you could see the people 


3 in there felled to the por 
" of date palm devastated. "° 


3 8. So do you see of them 


i any remnant?" 


9. And there committed 


5 the Fir'awn and those before 
him and the upturned cities" 
the sinful deed. 


1870 


«2 


éé 
Tiis 
Hiii 


Qi ae . 


the Messenger of their Lord. | 26:216, p. 1199, n. 7). r 
So He seized" them with a caught, got hold of, seized (v. iii. m. s. past fn 


seizure exceedingly severe.” | 3. x), rabiyah (f. s., pl. rawábin) = increas 


Sürah 69: Al-Háüqqah [ Part (Juz') 29 ] 


1. ye ‘asaw = they rebelled, defied, disobey 
10. And they disobeyed! (v. iii. m. pl. past from ‘asd [ ‘isydin/ magi 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. Se 


2. i. e., punished them. +f 'akhadha = he to 


‘akhdh. See at 40:22, p. 1517, n. 5). 


exceedingly severe, hill (act. participle from | a 
[rabá'/rubá"], to increase, to grow. See "arid 
x 16:92, p. 858, n. 13). 
11. Verily We, when 4. Ab faghd = he transgressed, crossed all ii 


4 overflowed (v. iii. m. s. past from japi 
the water had overflowed, fughyán, to exceed all bounds, See. a Si 


l is . 28 1719, n. 8). 

carried you in the ship. 5. The reference is to Prophet Nüh, peace’ 
him, and all those who were saved in th 
from the deluge. UL» hamalná = we can 

: : bore, took the load (v. i. pl. past from A 
12. That We might make it (ham, to carry. See at 54:13, p. 1731, n. Ij 
6. i e, the Ark. Xj — járiyah (f. s4 
jaárin/járiyát) = ship, that which moves onlfl 
(act. participle from jard [jary], to flow, Asl 
called járiyah because it flows on the surf 


9 the sea. See at 55:24, p. 1744, n. 8). 
the ears that remember. 7. i. e., of Allah's punishment for disobedi 


i Sì tadhkirah = reminder. See at 56:76, p 
n. 11. 
13. So when blown" will be |s. 4 ta’t = she retains in memory, reme 
knows by heart, holds (v. iii. f. s, impfet 
wa'd [ wa'y], to hold, to retain in m 
‘aw ‘iyah at 12:76, p. 750, n. 2). i 
in a single blow; 9. uel, wâʻiyah (f. s.; m. wå'in) = sh 

remembers, the retaining one (act. participh 
wa'å. See n. 8 above). 
10. This will be the first blowing of t 


14. And carried away gà nufikha = it was blown, inflated, bread 
r i iii. m. s. past passive from nafakha 
will be the e blow. See at 50:20, p. 1689, n. 11). 
and the mountains M. 35e gür = horn, bugle, trumpet. Se 
ya | P 1689. n. 12. 
and the two will be crushed" |12. ss dukkatá = the two (£) were ¢ 
5 , pressed down, flattened, devastated (v. ili, 
in a single crush; past passive from dakka [ dakk), to make 
demolish. See dakka’ at 18:98, p. 945, n. I 


for you a reminder’ 


and that there might retain" it 


the trumpet” 
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1, c53 waga‘at = she or it occurred, happened, 
took place, came to pass, fell, fell down (v. iii. f. 
s. past from wugû', to fall. See at 56:1, p. 1753, n. 
1). 

2. i. e., the Resurrection, à, wági*ah (f. s., pl. 
wügi'üt, m. ^ wági' = occurrence, event, 
happening, that which takes place/is going to take 
place, i. e, inevitable (act. participle from 
waqa'a. See n. 1. above). 

3. ciui inshaggat = she or it was split, was 
clefUrent asunder (v. iii. m. f. past from inshaqqa, 
form VII of shagqa [ shaqq], to split, cleave. See 
at 55:37, p. 1746, n. 10). 

4. daly wühiyah (f. s.; m. wáühin) = feeble, 


+ 15. Then on that day 
245, shall take place' the Event.” 


f, 16. And rent asunder’ will be 
- QeiLat the sky so it will be 


OIM 


» on that day tottering.* 


/ i tottering, brittle, fragile (act. participle from wahá 
| aif, 17. And the angels will be Techy dp edet i 
[men on its fringes’ s. so yf 'arjá* (pL; S. raja’) = sides, fringes, 
; directions, regions. 
4%; and there will carry" 6. Jem yahmilu = be bears, carries, takes the 
Oa load (v. iii. m. s. impfct. from hamala ; 
Ae the Throne’ of your Lord di Sisal ae 1 1p. 1003,21 1). PEN 


E" 7. Jue 'arsh = throne. Sce at 57:4, p. 1768, n. 7. 
Aý» above them on that day dv ta) 


8. i, c. for judgement. 0523 fu'radüna = you 
(all) are displayed, exposed, submitted, placed/set 
before, laid, put up (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from ‘arada/‘aruda ['ard], to become visible, to 
be wide. See yu'radüna at 42:45, p. 1577, n. 2). 


a eight angels. 


18. On that day 


U^ gah : 8 9. „A takhfá = she or it hides, remains unseen 
33 you will be put u 

or y P P or concealed (v. iii. f. s. impfct. from khafiya 

[khafá' /khifyah /khufyah], to be hidden. See 


yakhfá at 40:16, p. 1515, n. 1). 


dx and hidden will not remain’ 


10 
of you any secret. 10. i» KAáfiyah ( f. s.; m. kháfin) = that which 


remains hidden, concealed; secret, invisible (act. 
participle from khafiya. See n. 9 above). 


19. So as for him who 
will be given his book'' 
in his right hand"he will say: 
"Here it is, read? my book." 


11. i. e., the record of his deeds. 


12. ¿e yamín (s.; pl. 'aymán) = right, right 
hand. See at 56:90, p. 1766, n. 4. 


13. 5399 igra'ü = you all read, study, recite (v. ii. 
m. pl. imperative from gara'a [ qirá'ah], to read, 
recite. See qara'a at 26:199, p. 1196, n. 10). 
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2.65, 20. "Indeed I believed! that 
^ 4 past from zanna [zann], to firmly believe, 

I was going to encounter suppose. See zanantum at 59:2, p. 1794, n. 7) 
2. JA mulágin (s.; pl. mulüqün) * o 
meets, is going to meet/encounter (| 
participle from lágá, form III of lagiya [li 
luqyán/ luqy/ luqyah/ lugan), to meet 
encounter. See at 62:8, p. 822, n. 11). 


my account." 


333 21.So he will be in a life’ 


> most pleasant. 3. isse “shah = to live, to be alive, life 
noun of ‘dsha. See ma‘ishah at 43:32, p. 1 
n. 5) 


4. jal, rádiyah ( f. s., m. rddin ) = sat 


© 3 22. In a garden quite lofty. 


5 23. Its pickings in easy reach.’ 


CIC 


EIS 24. Eat and drink at pleasure" 


for what you had advanced" 
in days gone.” 


DU 25. And as for him 
A3 who will be given his book 


J.C in his left hand" he will say: 


2 99 


exa "Oh, I wish was not given 
© 2 my book!" 


if, 26. "Nor do I know” 
Orac what will be my account." 


yardá at 53:26, p. 1721, n. 8). 


pleasant, agrrecable (act. participle from n 
[ridan/ ridwán/ mardáh], to be satisfied 


5. Jw ‘Gliyah (f. s; m. "álin ) = high 
outstanding, lofty, arrogant, self-exalting 
participle from ‘ald ['ulüw], to-go up, rise, 
‘alin at 44:31, p. 1611, n. 9). 
6. Sk qufüf (pl; s. qaif) = pickings, 
flowers. 
7. a dániyah(f.s.; m.; dánin ) = near, 
within easy reach (act,. partciple from 
[dunáüw/ danáwah], to be near, to come clo 
dunyá at 67:5, p. 1851, n. 10). 
8. «g^ hani’ = case, pleasure, well-being, $ 
52:19, p. 1710, n. 1. 
9. plt — 'aslaftum = you advanced, 
(something) go before (v. ii. m. pl. pas 
'aslafa, form IV of salafa [ salaf), to be over 
‘aslafta at 10:30, p.648, n. 12). 
10. ax Kkháliyah (f. s.; m. khálin ) = that 
is past, passed away, over, gone, empty. 
participle from khald [khulü'/khald']. 
empty, to pass away. See khalat at 467 
1638, n. 9). 
11. JU shimál = north, left hand, left side, 
See at 56:41, p. 1758, n. 14. 
12. pl 'adri(i) = 1 know, am aware (v. 
impfct. from dará [ dirdyah), to know. | 1 


yd’ is dropped because of the particle lam cot 
before the verb). See 'adrí at 46:9, Per 3 
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1. i.e. the death that I died was the end. sU 
qüdiyah (f. s.; m. qüdin ) = one or that which 
concludes, terminates, ends, decrees, decides (act. 


participle from qadá [ qadá'], to conclude. See 
qadá at 41:12, p. 1543, n. 8). 


27. "Oh, would that it was 


my end." 


2. „>! 'aghná = he or it availed, became of use, 
enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghaniya [ghinan / ghana’ }, to be free from want, 
to be rich. See at 53:48, p. 1726, n. 4). 


& 28. "Of no avail? has been 
~ to me my wealth!" 


3. ¿lla halaka = he died, perished, was 
destroyed/gone (v. iii. m. s. past from halk/ hulk/ 


29. "Gone" from me is halák/ tahlukah. See at 40:34, p. 1521, n. 11). 


my power!" 4. OL. sultán = authority, power, mandate, 
rule, sanction, See at 55:33, p. 1746, n. 3. 
5. i. e., it will be said to the angel sentinels, |). 


khudhû = you all take, receive, seize (v. ii. m. pl. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 


at 44:47, p. 1614, n. 9). 


$a. 30. "Seize? him 


š e 
i Qu and fetter® him." 


6. ye ghullû = insert, enter, put an iron collar, 
fetter, shackle (v. ii. m. pl. imperative from ghalla 
[ghall}, to insert, to put an iron collar. See 'aghlál 


31. "Then in the blazing fire 
ps at 40:71, p. 1534, n. 11). 


Quiz broil’ him." 


7. ‘phe sall@ = broil, put in the fire, heat (v. ii. m. 


pl. imperative from — sallà, form II of ald 
[salan/ suliy/ sila’), to roast, to burn, to be 
exposed to the blaze, See yaslawna at 58:8, p. 
1587, n. 1). 


8. LL. silsilah (s.; pl. salásil) = chain, series. 

9. ¢ > dhar‘ = length. 

10. ¢ Lò dhirá* (s.; pl. 'adhru'/dhur'ün) = cubit, 
forearm, connecting rod. Sce  dhirá'ay at 18:18, 
p. 916, n. 8. 

11. i. e., insert him in the chain. L2! uslukû = 
you insert, enter {in the transitive sense), follow, 
behave, travel (v. ii. m. pl. imperative from salaka 
[sall/sulük), to insert, to follow. See  usluk at 
28:32, p. 1243, n. 4). 

12. pclae ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 


stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave, All-Great. See at 42:4, p. 
1561, n. 2). 


as 32. "Then in a chain* 
GES of which the length" is 
Msa seventy cubits” 


Qi insert" him." 


56 4, 33. Verily he used 
Ap not to believe in Allah 
Qiii the All-Great." 


h 
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PETS : à 1. am yahuddu = he urges, encourages, 
dex, 34. Nor did he urge’ on spurs on (v. iii. m. s: impfct. from hadda (ha 


Te. š to spur on, incite). 
OL the food? of the poor. 
2. i. e., giving food to the poor. hale (a'ám (s 
au! at'imah) = food, diet, meal. See at 257 


{ő 35. So there is not for him MNT. 


htt E 3, S— miskin (pl. masdkin) = poor, ind 
Qr aiii today here any close friend? |. 7. Rp 


YCLY; 36. Nor any food except intimate friend. (act. participle in the scale of 
from hamma [hamm], to heat, make hot. Se 
Qus 


of wash-waste.* 56:93, p. 1766, n. 9. 


S. gd ghislin = body-secretion, 
yes d 3 wounds. 
wey 37. None will eat of it 6.9599» khåți’ûn (pL; s. khi’) = thoseine 


ALS : 6 sinners, sinful, those that mistaken, 
COSzLdiy| except the sinful. roris nire rei 
mistaken, to sin. See khdji’in at 28:8, p. 123 
10). 


Section (Ruká*) 2 7. lâ here is for emphasis; or to negative wi 
3 j unbelievers say (See Al-Bahr, X, pp. 9 
à 38. But I swear 264), in which case the meaning is: "So: 
rd " swear..." «i! "ugsimu = I swear, make an 
Qc by what you see. (v. i. s. impfct. from 'agsama, form IV olg s 
[qasam], to divide. See at 56:75, p. 1764, n.I 


8. Oy ~a5 fubsirüna = you sce, see thm 
understand, (v. ii. m. pl. impfet. from ‘ab 


form IV of bagura/basira [başar], to see, $ 
56:85, p. 1765, n. 8). 


aiic 39. And by what you see not. 


A: TEE ; 
Jada] 40.That it is indeed a saying 9. Le. this Quin is a saying of AME 


by the most noble messenger Jibril. «f kar 
Most Noble, noble, kind, generous, 

respectable, held in esteem, decent 
participle in the scale of fa'i from | 
[karam/ karamah/ karümah], to be noble, 
generous. See at 57:18, p. 1775, n. 4). 


ms. í 
© of a messenger most noble. 


Jats 41. And it is not the saying 
of a poet.” 
Little is that you believe. 


10. As the unbelievers say. 25 shá'ir (5 | 
shu'ará' ) = poet. See at 37:36, p. 1436, n. 4. 


42. Nor the saying 
Y of a sooth-sayer.' 
ý Little is that you take heed.” 


í 43. It is a sent-down’ from 
5 the Lord of all beings.* 


44. And if he fabricated" 


against us some sayings, 


45. We would surely have 
seized him by the right hand. 


46.And then would have cut' 
of him the aorta." 


47. Then there will be none 


of you for him preventing.” 


48. And it is indeed a 


reminder"for the righteous." 


49. And verily We know 
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I. The Makkan unbelievers used to allege that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
was a soothsayer, one possessed by jinn or a poet. 
This and the previous 'dyah give a reply to such 
allegations. palf kâhin (s.; pl. kuhhán/ kahanah) 
= soothsayer, diviner, fortune-teller (act. participle 
from kahana [kahánah], to foretell. See at 52:29, 
p. 1712, n. 4). 

2. oy si tadhakkarüna (originally 
tatadhakkarana) = you bear in mind, receive 
admonition, take heed (v. ii. m. pl. impfct. from 
tadhakkara, form V of dhakara [dhikr/ tadhkar), 
to remember. See at 56:62, p. 1762, n. 1). 

3. ky fanzil = sending down, something sent 
down (verbal noun in form II of nazala [nuzál], to 
come down. See at 56:80, p. 1764, n. 9. 

4. ale ‘âlamîn (acc /gen. of 2, 'dlamán; sing. 
Je 'ülam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing. ‘dlam) = all beings, creatures. 
See at 56:80, p. 1764, n. 10). 

5. Jy  taqawwala = he fabricated a lie, 
bargained, pretended, spread rumours (v. iii. m. s. 
past in form V of gála [qawl], to speak, to say. 
See at 52:33, p. 1713, n. 1). 

6. 439 'agüwil (pl; s. qawl) = sayings, 
utterances. See qawl at 46:18, p. 1638, n. 7. 

7. Unk’ gata*ná = we cut, severed, carved (v. i. 
pl. past from qata'a [ gat’), to cut. See qata'tum 
at 59:5, p. 1796, n. 4). 

8. 35 watin(s.; pl. wutun/awtinah) = aorta, the 
main arterial vessel that carries blood from the 
heart, 

9. i. e., the punishment of Allah. cx hájizin 
(pl.; acc./gen. of hájizün; s. hájiz ) = those that 
prevent, resist, bar, hinder (act, participle from 
hajaza [bajz], to hold back, to restrain, to prevent. 
See hájiz at 27:61, p. 1221, n. 2). 

10. i. e., of Allah's punishment , $$ tadhkirah 
= reminder. See at 69:12, p. 1870, n. 7. 

11. gx muttagin (acc /gen. of muttagün; sing. 
muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagá, form VIII of wagå 
[wagy/ wigüyah). to guard, to protect. See at 
68:34, p. 1864, n. 5). 
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that some of you are mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) = those W 
disbelievers.’ kadhdhaba, form II of kadhiba {kidhb Mad 


2. i. e. their disbelieving the Qur'ân will 
TERT matter of regret and grief for the disbeli 
50. And that it will be OR Pee RE 

a distress? hasrah (pl. <1 hasarát) = regret, li 
grief, sorrow, distress. See at 19:39, p. 9 


~ : 3. i, e., this Qur'án is the truth from 
for the disbelievers. = pectoral rs. 


4. gA yagin = certainty, certitude, cor ict 
5 dth Pi th certain, sure. See at 56;95, p. 1766, n. 11. 

1. And that it isthe truth |. pe sabbib = proclaim the a 
declare immunity from blemish (v. ii 
imperative from sabbaha, form IL of sah 
[sabb/ sibühah] to swim, to float. See at 56:96, 
1766, n. 12). 


52. Therefore declare the 6. gue ‘azim = great, magnificent, splendid, 


of certitude.* 


stupendous, most grand, huge, mme 
sanctity’ of the Name — All-Great. See at 69:3 


of your Lord the All-Great.° 


70. SORAT AL-MA 'ÁRIJ (THE WAYS OF ASCENT) 
Makkan: 44 'áyahs 


is another Makkan sáürah. Its main theme is Resurrection, its horror and life in the hereafter, 
er with a mention of the punishment of the unbelievers and the reward for the believers and the 
us. In this connection reference is made also to the attitude of the unbelievers to the life in the 
after. The süárah is named al-Ma‘arij (Ways of Ascent) with reference to its third 'ayah wherein 
on is made of Allah as the “Lord of the Ways of Ascent”. 


1. pu sá'il (s.; pl. sá'ilün) = beggar, petitioner, 
questioner, enquirer ( active participle from sa'ala 


gecit 1. There asks an enquirer’ [ Bee eara. to ask. See at 51:19, p. 
,n. 2). 

ys about the punishment 2. gU, wági* = that which falls/befalls, is about 

D 2 to fall, is going to occur/take place (act. participle 

Os sure to fall from waga'a [ t.i» wugá"), to fall. See at 52:7, 


p. 1708, n. 1). 
3. ails dáfi* (s.; pl. dáfi'ün) = one or that which 
2. On the unbelievers. pushes, wards off, repels, defends, drives away, 
" repels; also one who pays, delivers, makes over 
Í There is no defender? of it — | (act. participle from dafa'a (daf'), to push, push 

E away. See at 52:8, p. 1708, n. 2). 
4. gj ma'árij (pl; s. mi'rdj) = means/ 
: instruments/ways of ascent, ladders, stairs, 
3. Against Allah, elevators (noun of instrument from ‘araja ['uráj], 

4 to ascend, to go up. See at 34:2, p. 1368, n. 1). 
Lord of the Ways of Ascent. 5. t fa'ruju = she or it goes up, ascends, 
rises, mounts (v. iii. f. s. impfct. from — 'araja 
['urüj], to ascend. See n. 4 above and ya'ruju at 
5 5 6 57:4, p. 1768, n. 11). 

4. There ascend’ the angels" |6. i. e., to receive Allah's commands and wahy. 
iSt)» malá'ikah (sing. malak) = angels. See at 


and Jibril to Him 41:14, p. 1544, n. 8. 
cm 7. Rak is another name for Jibril. He is mentioned 
723 in a day separately to emphasize his importance as the 


carrier of wahy. ¢ 3) rah (s.; pl. 'arwáh) = breath 
of life, soul, spirit, spirit of life, wahy, Jibril. See 
E A ar at 66:12, p. 1849, n. 8. 

Mot fifty thousand years. 8. Here is a clear indication of the relativity of 
o time and space. uà. miqdár (s.; pl. magddir) = 


measure, amount, scale, extent in space and time. 
See at 32:5, p. 1325, n. 10, 


Wjuxo* the extent’ of which is 


1877 
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1. i. e., over the opposition and ridiculing o 


42 5. So be patient,’ unbelievers about the Resurrection. pel i 


persevering decently.’ 
patient, to bind. See at 52:48, p. 1716, n 1). 


2. Je» jamil = beautiful, handsome, com 
good, decent. See at 33:49, p. 1355, n. 7. 
3. i. e, they think that the Resurrection à 
punishment are remote and unlikely. à i 
(s.; pl. bu'adá' /bu'üd /bu'dán /bi'ád) = fat, | 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely, 

at 50:31, p. 1652, n. 5). 


4. «4j qarib = near, proximate, not far aw 


close by, shortly, Ever Near. See at 63:10, 
1829, n. 3. 


5. Je muhl = molten metal, molten brass. See 
44:45, p. 1514, n. 5. 

6. g> ‘ihn = wool, puffed/rufled wool. 
7. For everyone will be absorbed in one's affa 
JU.  yas'alu = he asks, enquires, implo 
demands, claims (v. iii. m. s. impfct. from s 
{ su'ál/ mas'alaWtas'ál |, to ask. See at 55:2 
1745, n. 5). 
8. e hamim = hot water, close fri 
intimate friend. (act. participle in the scale off 
from hamma [hamm], to heat, make hot. Se 
69:35, p. 1874, n. 4. 


9. i. e., the friends and relatives will all be m 
to see one another, but none will be able to 


anyone. 93 -a4 yubagsarüna = they are m de 


Ois, 6. Verily they see it remote.’ 


(QUOS; 7. But We see it near. 


XA Se, 8. That day the sky shall be 
o Jal like molten brass." 


-tash 


JGK; 9. And the mountains shall 
Doil& be like ruffled wool.* 


sý; 10. And there shall enquire’ 
f not any close friend® 


about a close friend. 


passive from bagsara, form Il of bas 
Le» basar), to look, to see. See yubsining 
37:175, p. 157, n. 2). K» 
10. > yawaddu = he loves, fkes, aaa 


m. s. impfct. from wadda [wadd/wuda 
love, to like. See at 15:2, p. 807, n. 5. 


1l. òy ~ mujrimün (pl.; s. mujrim) = sin 


Spa 11 They will be made to see.” 
$ FAA There will wish'? the sinful" 


stk if he could ransom himself" 


those committing sins, culprits, doers | 
participle from ‘ajrama, form IV of jan 
[arm], to commit a crime. See at 55:41, p. 17 
n. 6). 
12. sas yaftadi = he ransoms himself, red 
himself, sacrifices (v. iii. m. s. impfet fi 


iftadá, form VIII of fadá [fidan/fidá'], to red 
ransom. See iftadaw at 39:47, p. 1498, n. 3 


z^ 


ló. from the punishment on that 


Qus day by his sons. 
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12. And by his wife’ 
and his brother; 


13. And by his kinsmen? 


who shelter’ him. 


s 14. And by those in the earth 


Ká one and all, then save* him. 


15. By no means.? 


| Verily it will be a blazing fire. 
16. Pulling off’ the scalps.* 


17. Summonning? all those 
who turned back"’and averted.'! 


18. And amassed and held." 


19. Verily man 


has been created impatient." 


20. If there afflicts him 


| tle sáhibah (f; m. sâhib) = companion, 
comrade, wife, follower, owner (act. participle 
from sahiba [suhbah/ sahübah/ sihbah), to be a 
companion. See at 6:101 p. 434, n. 3). 

2. ilad fasilah (s.; pl. fagá'il) = genus, species, 
group, detachment, kinsmen, blood relations. 

3. i. e., in this world. («59 tu'wf = she receives, 
gives shelter, accommodates (v. iii. f. s. impfct. 
from ‘awd, form IV of ‘awd [awy], to seek 
shelter. See “dwaynd at 23:50, p. 1087, n. 11). 

4. (gm yunji = he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. iii. m. s. impfct. from ‘anja, form IV 
of naja [najw/ najá"/ najüh], to be saved. See at 
39:61, p. 1502, n. 10). 

5. i. e., no ransoming will avail, nor will close 
relations or anyone else come forward to help the 
sinful, See 80:34-37. 

6. i. e., the punishment will be a blazing a fire, Ju 
lazá = blazing fire, blaze, flame, a name for hell. 
7. i. e., by its severe heat. 3e! 5 nazzá'ah (f. s.; m. 
nazzà*) = one or that which pulls out, takes away, 
extracts, removes, snatches, inclines (act. 
participle in the intensive scale of fa''ál from 
naza‘a [naz'], to take away, to extract. See 
tanzi'u at 54:20, p. 1733, n. 1). 

8. 3> shawá (pl.;s. shawah) = scalps. 

9. lyex tad'á = she calls, asks, invokes, invites, 
summons (v. iii. f. s. impfet. from da'd [du'á'],. 
to call, to summon. See at 47:35, p. 1659, n. 7). 
10. i. e., form the truth... sf "adbara = he turned 
back, fled, ran away (v. iii. m. s. past in form IV 
of dabara [dubür] to turn one's back. See 
mudbirin at 40:33, p. 1521, n. 4). 

|l. „Jý tawallá = he took over, undertook, 
turned away, averted, took for a friend (v. iii, m. s. 
past in form V of waliya [walá'/wiláyah], to be 
near, to be a friend. See at 53:33, p. 1724, n. 1). 
12. i. e, amassed wealth and kept it without 
paying zakdh and the rights of ohters in it. „eyf 
'aw*á = he retained, preserved, kept, held ( v. iii. 
m. s. past in form IV of wa'd [ wa'y], to hold, to 
retain in memory. See ta*í at 69:12, p. 1870, n. 8). 
13. ¢ ss hala‘ = impatient, restless, anxious, 
uneasy, despaired (act. participle in the scale of 
fa'ül from hali‘a [hala'], to be impatient, to 
despair). 
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1. £j jazü' = restless, worried, apprehe 
25 the evil he is worried.' uneasy, asinos phis cile. 
fa'ül from — jazi'a [jaza'/juzá'], to be wom 
concerned. See jazi'nà at 14:21, p. 794, n.' 
agio i sid 2. p» massa = he touched, affected, hit, afflic 
4-453 21.And if there touches” him |y iii. m. s. past from mass/ masts, to 


pU d touch. See at 50:38, p. 1693, n. 13). 
uiii affluence’ he is niggardly.* f} s klar good/bettc! best ciii d 


prohibits (act. participle in the intensive sca 

fa'ül from — mana'a [ man’), to prevent” 

máni ah at 59:2, p. 1795, n. 2). 

5. gle musallin (pl.; acc./gen. of 

SAT fí 23. Those who are on musallin) = those who perform saldh (ld 
prayer], risen o pey Get: EE on 


Qibris their prayers constant. (^. «dpa: yusallüna at 335 


6. òp dá'imáün = constant, incessant, pe 
A — perpetual, enduring, lasting, continual, et 
d X- P eren y i (act. participle from dâma [dawm/da 
edil Calf; 24. And those in whose wealth : erbe e VU 
^ * " H D 
Ones is a right recognized’ 7. eo^ ma'lüm = known, determined, 
specified, recognized (pass. participle from 'a 
['ilm), to know. See at 38:81, p. 1478, n. 2). 
8. Je sá'il (s.; pl. sá'ilün) = beggar, q 


Qai yj 22. Except those who pray; 


Jii 25. For the beggar’ SERE T aie DD tae MD i» 
'alah/tas'ál], to ask. See at 70:1, p187 
C736 and the deprived.’ "ves erat de one N 


destitute. e, mahrüm (s.; pl. ma 


deprived, precluded, excluded, divested, ber 
s (pass. participle from harama [hirm/hirmi 
Siagi 26. And those who believe'^ | deprive, to dispossess. See at S1119. 10 


aT i 10, oa, yusaddiqüna = they believe, cot 
Quilts in the Day of Requital."' accept as true (v. iii. m. pl. impfet. from s 


form II of sadaqa [sadqg/ sidq], to speak thei 
See tusaddiqüna at 56:57, p. 1761, n. 3). 


11, i. e, the Day of Judgement. 33 
í, 27. And who are of hiina i faith, code! KON 


. . jud, awarding D 
the punishment of their Lord eee ee eae p Son 3 


12. óyx&*^ mushfigün (pl; s. mushfig) =| 
who are apprehensive, anxious, 

concerned (act. participle from 'ashfaga, for 
of shafaqa [shafaq), to fear, to pity. See at 
p. 1567, n. 9). 


; worried.” 
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|. i e, none can feel safe against it. à UL 
mámán = safe, trustworthy, safeguarded, ensured, 
guaranteed (pass. participle from ‘amina 
['amd/'amán }, to be safe, to feel safe. See 
'amintum at 67:16, p. 1854, n. 8). 

2. This is a continuation of the exception started at 
'üyah 22 above, saying that punishment will not 
befall such people. ¢5 furij (pl; s. farj) = 
private parts, openings, apertures, See at 33:35, p. 
1349, n. 12, 

3. òi háfizüm (pl; s. háfij) = keepers, 
preservers, observers, upholders, those who take 
care, are on guard, protectors (act. participle from 
hafiza [hifz], to preserve, to protect. See at 15:9, 
p. 809, n. 4). 

4. hj 'azwáj (sing. zs) zawj) = husbands, 
wives, spouses, consorts, partners, pairs, kinds, 
sorts . See at 64:14, p. 1835, n. 2. 

5. i. e, slave maids, Ou! "aymán (pl.; s. se 
yamin) = right hands, right sides, oaths, See at 
68:38, p. 1865, n. 2. 

6. y^ malümin (pl.; acc/gen. of malümán; s. 
malüm) = those blamed, who are to blame 
censured, blameworthy, reproached, condemned 
(pass, participle from lama [lawm/ maláüm/ 
malámah), to blame. See at 23:6, p. 1076, n. 7). 

7. gol ibtagha = he seeks, desires, wishes (v. 
iii, s. m. past in form VIII of baghá [bughda’), to 
seek. See at 23:7, p. 1076, n. 8). 

8. elyy ward’ = rear, after, beyond, back , 
behind, close on (one's) heels, See at 57:13, p. 
1772, n. 9. 

9, Ogle ‘ddfin (pl; s.  ‘ddin) aggressors, 
disobedient ones, inimical, transgressors (act. 
participle from ‘dda, form III of ‘ada ['adw], to 
speed. See at 26:166, p. 1191, n. 3). 

10. oi *amánát (pl; s. ‘amanah ) = trusts, 
faithfulness, integrity. See 'amánah at 2:283, p. 
150, n. 8. 

11. Age 'ahd (s.; pl. s» 'uhüd) = covenant, 
pledge, pact, vow. Sce at 20:86, p. 996, n. 10. 

12. òi) rá'ün (pl, s. rd'in) = keepers, 
protectors, guardians, patrons, custodians, pastors 
(act. participle from ra'à [ra‘y/ ri'áyah/ mar'an], 
to graze, to end, to guard. See at 23:8, p. 1076, n. 
12). 


28. Verily the punishment of 
their Lord is not safe.' 


29. And those who are 
regarding their private parts” 


> on guard.’ 


30. Except for their consorts* 


or whom their right hands? own 


$ Then they are not to blame.‘ 


$ 31. But whoever seeks’ 


beyond" that, such people, 


^ they are the transgressors.’ 


32. And those who are of 


their trusts" and covenants’! 


keepres."? 


33. And those who are 


in their testimony upright. 


34. And who are on their 
ska Prayers constant. 
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" l. òy mukramün (pl; s. mukram) = 

35. Such ones will be honoured (passive participle from ‘akrama, fo 
a IV of karuma [karam/ karamah/ karümah), to! 
--3 in the gardens honouned.! | noble, generous. See at 51:24, p. 1699, n. 13) 


2. The 'áyah refers to what the Mal 

unbelievers used to do when they heard i 
Section (Ruká*) 2 Prophet, peace and blessings of Allah be on hi 
reciting the Qur'án in order to scoff at him. 
qibala = before, in the presence of, towards, in| 
e g direction of. - 
JU 36. So what is the matter w——t?€ 


(^x M E : - s. muhfi*) = those who protrude their ack 
(Soi with those who disbelieve | * a ihren 


we that towards? you they from ‘ahja‘a, to protrude or outstretch the ned 
4 See at 54:8, p. 1730, n. 11). 
D Che run protruding their necks P | 4. om yamin (s.; pl. 'aymán) = right, right han 
See at 69:19, p. 1871, n. 12. 
5. Jw shimál = north, left hand, left side, k 

m . 4 See at 69:25, p. 1872, n. 11. 
37. By the right 6. caje ‘izin (pl. acc/gen of ‘iziin; s. 


; and by the left in crowds? — | crowds, throngs, multitudes. ] 
7. ge yatma‘u = he fervently hopes, cove 
desires, (v. iii. m. s. impfct. from tama'a [tama 
£ to covet, to desire, See yatma'a at 33:32, p. 134 
st 38. Do there crave’ n. 8). 
8. i. e., of those unbelievers who thus crow 


Mga every person of them 


JERI that he will be admitted?in | Parise because of their social position ing 
$46 the garden of bliss?” See at 19:28, p. 957, n. 9. | 
9. e yudkhala(u) = he is admitted, ente 
the transitive sense), put in, inserted (v. iii. m. 
impfct. passive from ‘adkhala, form IV 
39. By no means. dakhala [dukhül], to enter. The final letter | 
fat-hah because of the particle ‘an coming belo 
at Indeed We have created the verb. See yudkhila at 66:8, p. 1847, n. 8). 
Dama 10. pai na‘tm = bliss, felicity, com 
Onc i: them of what they know. op delight. See at 68:34, P A 


90-91, 260, «ick dis ide ei Son 


Sja% 40. So I swear" by the Lord |! swear." e 'ugsimu = | swear, make aig 
(v. i. s. impfct. from 'agsama, form IV of gata 
[qasam), to divide. See at 69:38, p. 1874, n. 7]. 


Sarah 70: Al-Ma 'árij [ Part (Juz") 29 ] 1883 


1. JA masháriq (pl.; s. mashriq) = the points 
of sun-rise ( noun of place from sharaga 
[sharq/shuráq), to rise, to radiate. See at 37:5, p. 
1431, n. 1). 

2. wl maghárib (pL; s. maghrib) = times or 
places of sunset, wests (noun of place and time 
from gharaba [ghurüb], to set. See maghrib at 
18:86, p. 942, n. 2. 

3. Ja)  nmubaddila(u) = we alter, change, 
exchange, substitute (v. i. pl impfct from 
baddala, form II of badala [badal], to replace. 
The final letter takes fat-hah for the particle ‘an 
coming before the verb. See at 56:61, p. 1761, n. 
9). 

4. i. €, not to be frustrated. 35—— masbügin 
(pl.; acc./gen. of masbügün; s, masbüg) = those 
outstripped, outdistanced, forestalled, left behind, 
(pass. participle from sabaqa [sabq] to be or get 
ahead/before. See at 56:60, p. 1761, n. 8). 

5. i. e., in their pursuits, 15» yakhudá(na) = 
they go into, wade into, deal with, embark on, 
rush into, be absorbed in, be engrossed in, take up 
(v. iii. m. pl. impfct. from khdda [khawd/ khiyád]. 
to rush, dive into. The terminal nán is dropped for 
a hidden ‘an before the verb. See at 4:140, p. 
307, n. 1). 

6. 1X yulágü (na) = they confront, meet one 
another (v. iii. m. pl. impfct. from /ágà, form III 
of lagiya [ligü"/luqyán/lugy/lugyalvluqan), to 
meet, to encounter. The terminal nán is dropped 
because of an implied ‘an in hatt coming before 
the verb. See at 52:45, p. 1715, n. 7). 

Wh Oye yü'adüna = they are promised, 
assured, threatened, (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from w'ada [wa'd], to make a promise. See at 

51:60, p. 1706, n. 9). 

8. «lal ajdáth (pl.; s. jadath) = graves, tombs. 
See at 54:7, p. 14730, n. 8. 

9. As they use to do in this world. «~a nusub 
(pl.'angáb) = idol, statue, image. 

10. ya)» yüfidüna = they dash forth, rush (v. iii. 
m. pl. impfct. from 'awfada, form IV of wafada 
[wafd], to run, to hurry). 

11. 3^7 farhaqu = she or it overtakes, comes 


over, (v. iii. f. s. impfct. from rahaqa [rahaq], to 
come over, overtake. See at 68:43, p. 1866, n. 1). 


3l the easts' and the wests? that 


[c i46 We indeed are Omnipotent. 


SESE 41. That We may substitute? 
. ale a better sort than they and 


CT 


We are not to be outsripped.* 


pene 


2» 42. So leave them 


[e ep" be engrossed’ and play 
DAE I till they confront their day 
Discs «Jf which they are promised.’ 


43. The day 

6% they shall come out 
oii. of the graves? 

| e in all haste as if they are 

j| to an idol? rushing." 


b SENER 44. Their eyes lowered in 

{ij humility, there will overtake" 
s them ignominy. 

«iiid That is the day which they 

ep K used to be threatened with. 


71. SORAT NOH (NOH) 
Makkan: 28 'áyahs 


This is a Makkan sárah which, like the other Makkan sérahs, deals with the fundamentals of 
faith, Its main themes are risálah and tawhid (monotheism). It points out that Allah has communica 
the same message of tawhid through all His Messengers, and this is illustrated by mentioning how! 
has created everything and has provided for His creatures and how Prophet Nüh, peace be on h 
struggled to bring his people to the right path, how ultimately Allah's punishment befell his unbeliey 
and disobedient people and how He saved the believers and His Messenger. The sûrah is named N 
after its first 'áyah and the story of this Prophet which is dealt with in greater detail in it. 


nee ‘ > 1. i. e., appointed as Messenger. LL- /f 'arsalni 

E E. e 

duel, we sent out, sent, despatched, discharged vi 

ose, past 'arsala, form IV of rasila [rasal], to 
CSC AG 1. Verily We sent' Nüh long and flowing. See at 57:125, p. 1778, n]: 

: <4) to his le that 2. i. c., against the consequences of worship 
Aus di POOR many gods and goddesses in lieu of if 
&L$xi you warn’? your le ‘andhir = wam, caution (v. ii, m. s. imperat 

( "a y ME from — 'andhara, form IV of — nadi 
ye Aa Xs o» before there comes to them [nadhr/nudhár), to dedicate, to make a vow, § 


at 40:17, p. 1515, n. 7). 

mos a punishment most painful. |? +” "adhir (pl. nudhur) = wamer, one ori 
4 which gives waming, warning (active partic 

the scale of fa'i! from nadhara [nadhr/ nudi 

to vow, to pledge). See at 67:26, p. 1857, n. 4). 


43536 2. He said: O my people 4. je mubín = all too clear, obvious, 
PRE- patent, explicit, open and clear, conspicuo 
55553, Iam to you a warner’ who or that which makes clear (act. partic 

2 from ‘abdna, form IV of bana [bayn], k 

© X^ open and clear.‘ clear. See at 67:26, p. 1857, n. 5). 


5. i. e., Allah Alone. 
6. ty ittagü = you (all) beware, be on y 
E 32 : , guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pl. impen 
aut bäi 3. "That you worship Allah? | from ittaga, form VIII of waga ( wagyhwigity 
NT " to guard, safeguard. See at 65:10, p. 1842, n. 8), 
obis and fear Him* and obey’ me." | 7. i.t "at*à = you (all) obey, be 
blys sasiy 'a(i* = you (all) obey, be obedient 
Q m. pl. imperative from 'afá'a, form IV of y 
[țaw"], to obey. See at 58:8, p. 1789, n. 8) 
8. y yu'akhkhir (u) = he delays, postpo 
puts off, defers (v. iii. m. s. impfct 
‘akhkhara, form Il from the root. "akhr. The 
letter is vowelless because the verb is conc 
of a conditional clause. See  yu'akhk 
63:11, p. 1829, n. 6). 


Sink 4. "He will forgive you 
S5$5533..3 your sins and will defer" you 


1884 


uk dj till a term' specified." 

4 4iJc1% Indeed the term of Allah, 
45] when it comes 

225 it shall not be deferred," 

Z% if you are wont to know. 


EZA 


4596 5. He said: "My Lord, 


"i porrn 


492953) I have called* my people 
ONG day and night." 


L 


æde not my invitation 


ea 7. "And indeed whenever I 


ré». called them 


2444 that You might forgive’ them 


Anii they put" their fingers” 


in their ears'? 


with their clothes, 


Dy E: 6. "But there increased’ them 


t ^ - 
1 Qoo dj in aught but running away." 


( and covered themselves"! 


and they turned obstinate" 


and boasted" in arrogance." 


Sürah 71: Nah [ Part (Juz’) 29 ] 1885 


1. Je ajal (pl. 'ájál) = appointed time, term, 
date. See at 63:10, p. 1829, n. 2. 
2. g— musamman (s; pl. musammayát)- 
specified, stipulated, named, designated, defined 
(passive participle (m. s. } from sammá (to 
name}, form Il of samá [sumüw/ sama’), to be 
high. See at 46:3, p. 1631, n. 7). 
3, >} yu'akhkharu = he or it is delayed, 
postponed, put off, deferred (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'akhkhara, form II from the root 
'akhr. See yu'akhkhir at 71:4, p. 1884, n. 8). 
A. ops Roh ewta =\ called Ne, sommoned 
(v. i. s. past from da‘é [du'4"], to call. See tad'à at 
70:17, p. 1879, n. 9). 
5. 2% yazid (yazidu) = he increases, augments, 
adds to, gives more ( v. iii. m. s. impfct. from 
záda [zayd/eiyüdah)], to be more. The final letter is 
vowleless (and hence the medial yd‘ is dropped) 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yazidu See at 42:26, p. 1571, n. 8). 
6. i. e., from the truth. 4) firdr = to flee, fleeing, 
flight, running away. See at 33:13, p. 1339, n. 13. 
7. jx taghfira(u) = you forgive, pardon (v. ii. m. 
s. impfct from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrün], to forgive. The final letter takes fat-hah 
for a hidden an in li of motivation coming before 
the verb. See taghfirá at 64:14, p.1835, n. 7). 
8. |; ja'alá = they set, appointed, placed, put, 
made (v. iii. m. pl. past from  ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 27:34, p. 1212, n. 4). 
9. etl 'asábi* (pl.; s. isba' = fingers. 
10. i. e., they did not want to listen. 


Il. d.a —— dstaghshaw = they wrapped 
themselves, covered themselves (v. iii. m. pl. past 
from istaghshá, form X of ghashiya [ghishüwah], 
to cover. See yastaghsháüna at 11:5, p. 678, n. 11). 
12. ijzel — "agarrü = they persisted, insisted, 
turned obstinate (v. iii. m. pl. past from '"asarra, 
form IV of sarra [sarr/sarír], to creak, to tie up. 
See yugirrüna at 56:46, p. 1759, n. 8). 

13. 4$ isfakbarü = they boasted, became 
proud, turned arrogant, haughty (v. iii. m. pl. past 
from istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ 
kibar/ kabüral/kabr], to become great, to be 
older. See at 41:38, p. 1553, n. 1). 


1886 


where 2 ck 


preg) a 
Qua. 


(fai =f forgiveness* of your Lord. 


| wealth and children and will |o „u, yumdid (3u yumiddu) = he b 


ý you, you expect''not of Allah 


Sürah 71: Nah [ Part (Juz") 29 ] 


1. ju jihâr = publicity, publicness. jihá 
8. "Then indeed I called them | public, openly. See tajhar at 20:7, p. 977,.$ 
T 2. i. e., the message. cle! "a'lantu = I 
openly. known, declared, disclosed, publicised, m 
public (v. i. s. past from 'a'lana, form IV 
‘alana/“aluna ['alániyyah], to be known, evi 
" A See 'a'lantum at 60:1, p. 1807, n. 3). 
9. "Moreover I indeed 3. i. e., T also pieiched to them confid 
cju ‘asrartu = | hid, concealed, sec 
"7T. 2 PP d ` 
publicised to them suppressed, confided (v. iii. m. s. past 


‘asarra, form IV of sarra [surür/ tas 
and I confided’ to them masarrah], to make happy. See peel 


3 à 1845, n. 1). 
in confidence. 4. — Mya istaghfirû = you all 
forgiveness, seek forgiveness (v. ii, m. 
imperative from istaghfara, form X of ghaf 
z s [ghafr /maghfirah /ghufrân), to forgive. Se 
10. "And I said: Seek 41:6, p. 1541, n. 11). 
5. je ghaffar = Most Forgiving, 
Forgiving (act. participle in the intensive 
fa''ál from ghafara [ghafr /maghfirah /ghufe 
to forgive. See at 40:42, p. 1524, n. 14). 
6. J-a yursila(u) = he despatches, sends, 
flow (v. iii. m. s. impfct. from ‘arsala, form? 
" ; 6 7 | rasila [rasal], to be long and flowing. 
11."He will let flow" the sky" | eee vi aue the verb i aa 
"8 of a conditional clause. See yursila at 67:1 
1854, n. 11). 
7. This is an idiomatic expression me 
will send down rains. The word 
figuratively used for "rains", 
12. "And will bestow’ on you | s. j midrár = showering abundantly, pos 
forth, in torrents. f 


Verily He is Most Forgiving." 


on you in torrents. 


provide for you gardens DE ent D M Pr 


Sió IV of madda (madd), to extend, to prolong. 
final letter is vowelless for the reason stated 
6 above, See 'amdadná at 52:22, p. 1710.0. 
10. Jul "anhár (sing. nahr) = rivers, stre 
at 65:11, p. 1843, n.6. J 
|. 257 tarjûna = you (all) expect, op | 
look forward, from rajá [rajá'], to hope. Sa 
4:104, p. 291, n. 5). 4 
12. i. e., you do not have proper regard 
fear of Allah's Majesty and Dignity. j8 wag 
majesty, dignity, gravity. 


and set for you rivers. 


13. "What is the matter with 


Majesty and Dignity?” 


Sürah 71: Nåh [ Part (Juz’) 29 ] 1887 


1. 3l» khalaga = he created, made, originated (v. 
iii. m. s. past from khalg, to create. See at 64:2, p. 
1830, n. 5). 

2. i.e, in the mother's womb. 'atwár (pl.; s. 
tawr) = stages, phases, degrees, states, conditions. 


14. "While He has created’ 


you in stages?"” 


3, GLb fibáq = in conformity with, corresponding 
15. "Do you not see how to, one above another. See at 67:3, p. 1851, n. 1. 
Allah has created seven 4. qe sirdj (s; pl suruj) = lamp, light, 
T ee heit bave Another? incandescent light. See at 33:46, p. 1354, n.5. 

S. <i!  'anbata = he caused to gorw/sprout, 
germinated, grew (v. iii. m. s. pastin form IV of 
nabata [nabt], to grow, to sprout. See 'anbatná 


16. "And has set the moon 5077. p. 1686, n, 9). 


à therein as a light 
and has made the sun a lamp?" 


6. 4 yu'idu = he repeats, causes to come back, 


brings back, returns, reverts, recreates (v. iii. m. s. 
impfct. from — 'a'üda, form IV of ‘dda ['awd/ 
'awdah), to retum. See at 34:49, p. 1386, n. 13). 


17. And Allah has caused 


7. gj yukhrija(u) = he brings out, produces, 
Xm. 5 expels, drives out (v. iii, m. s. impfct. from 

v T you to grow" from the earth | 'akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go out, 

P M to leave. See at 40:67, p. 1533, n. 8). 

in a growth. 

8. cu 'ikhrâj = = expulsion, ousting, ouster, 

driving out, bringing out, production (verbal noun 

in form IV of kharaja [khuráj], to go out, to come 

out. See at 2:240, p. 121, n. 8). 

9, bi, bisdt (s.; pl. ‘absitah/busut) = carpet, 


rug, expanse, something spread out. 


18. Then He will revert® you 


into it and will bring you out’ 


M a cs 
in a production. 10. L5; taslukü (na) = you insert, make enter, 


travel, go through (v. iii. m. pl. impfct. from 
salaka [salk/sulük], to enter upon a course, to 
insert. The terminal nôn is dropped because of a 
hidden 'an in li of motivation coming before the 
berb. See uslukü at 69:32, p. 73, n. 11). 

11. je subul (pl; s. J- sabil) = ways, paths, 
roads, routes, means. See at 20:53, p. 987, n. 2. 


19 And Allah has made for 


you the earth an expanse.’ 


12. cles fijáj (pl; s.  fajj ) mountain passes, 
ravines, roads between mountains. See at 21:31, p. 
1020, n. 8. 


20. That you may travel? 
therein by ways'' and passes." 


T» RAT 


Drd 


7A" ose 


arae 
dts 


ar f 


Dy 


"dd 
Qu i AN 


^e 
m 


QoS 


ji 
kd Lotus 


EO ME 
Hey bs ley, 5 T 


2544 t Ae 


dms —3» 


Qus 


Sürah 71: Nüh [ Part (Juz") 29 ] 


Section (Rukü*) 2 
21. Nah said: "My Lord, 
verily they have disobeyed’ 
me and followed’ such ones 
as there increased" them not 
their wealth and children in 


| aught but loss." 


22. "And they plotted? 
a plot quite big." 


23. "And they said: 


You shall not abandon* 


. your gods’ nor shall abandon 


Wadd nor Suwa' nor 
Yaghüth and Ya‘iiq 


and Nasr."* 


24." And they indeed misled’ 


a good many; 
and you increase not 
the trangressors"? in aught 


but error." 


1. lyas ‘asaw = they rebelled, defied, disobeye 
(v. iii. m. pl. past from ‘asd [ 'igyán/ ma*siyah],| 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 69] 


p. 1870, n. 1). 
2. Wy itlaba'ü = they pursued, went afi 


followed, obeyed (v. iii. m. pl. past from it 
form VIII of tabi*a [taba /tabà ah], to follo 
at 54:3, p. 1729, n. 5). 


3. 2» yazid (yazidu) = he increases, augi 

adds to, gives more ( v. iii. m. s. impfet. fr 
záda [zayd/ziyüdah], to be more. The final le 
vowlless (and hence the medial yd’ is dropp 
because of the particle lam coming before | 
verb. See at 71:6, p. 1885, n. 5). 


4. i. e., they followed their leaders whose wea 
and children made them all the more haughty 
disobedient, and bence more deserving of 
punishment. j-» Khasár = to incur loss, tol 
See at 35:39, p. 1404, n. 8. i 
5. S makará = they schemed, plotted, p 
had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. plp 
from makara [makr], to deceive, to delude. St 
40:45, p. 1525, n. 12). 


6. ò Y lâ tadharunna = you shall” 
abandon, must not leave (v. ii. m. pl. imp 
(prohibition) emphatic from wadhara [wad 
See dhará at 62:9, p.1823, n. 6). 
7. igh "ülihah (pl; s. 'ilâh) = gods, de 
objects of worship. See at 43:58, p. 1597. n.8 


8. These are names of their principal gods 


9. i.c., those leaders of the people of Nüh, p 
be on him., misled many. !yL»! 'adallá = they 
astray, misled, made go astray (v. iii, a 
from 'adalla, form IV of dalla (dalal/dalélah) 
loose one's way. See at 7:38, p. 479, 1.96) 


10. i.e, the polytheists [note that at 31:133 
or setting partners with Allah is called a gr 
zülm}. çJ% zálimin (acc /gen. of zàáli i 
zülim) = transgressors, wrong-doers, un 
persons, polytheists ( active participle fi 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
66:11, p. 1849, n. 5). 


-7 


LÉ; 25. On account of their sins! 


gal they were drowned? and 


Kéiss were then entered into a fire; 


Sf g besides Allah any helpers. 


and they found’ not for them 


26. And Nüh said: "My Lord, 
58Y leave not* on the earth of the 

saa unbelievers a single one." 

"e»Xajdi] 27. "Verily if you leave them 

they will lead astray® 

e Your servants’ 

and shall not procreate* 


except a sinful’ unbeliever." 


28. "My Lord, forgive me 
and my parents 
and such as enter my house 


as a believer, 


and the believing men 
and the believing women; 
and You increase not" the 
transgressors in aught 

but ruin." 


Sürah 71: Nah [ Part (Juz") 29 ] 


1889 


1. Atos khafí'át (pl. ; s. khati'ah) = sins, faults, 
mistakes. blunders. See khatí'ah at 26:82, p. 
1177, n. 7). 

2. 13,4! "ughriqü = they were drowned, sunk (v. 
iii. m. pl. past from ‘aghraga, form IV of ghariqa 
[gharaq), to be drowned. See 'aghragná at 43:55, 
p. 1596, n. 12). 

3. ya yajidü(na) = they find, get, come across 
(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujáüd], to 
find. The terminal nán is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 
18:53, p. 931, n. 8). 

4. jX Y lá tadhar = do not leave, abandon, 
forsake (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
wadhara/ yadharu [wadhr] to leave. See at 
21:89, p. 1037. n. 2). 

5.349 dayyár = inhabitant, one, 


6. tL, yudillü(na) = they lead astray, mislead, 
misguide, make go astray (v. iii. m. pl. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [dalál/dalálah], to 
go astray. The terminal niin is dropped because 
the verb is conclusion of a conditional clause.. See 
at 10:88, p. 668, n. 7). 


7. 34e "ibád (sing. »'abd) = servants (of Allah), 


human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
66:10, p. 1848, n. 9). 

8. t4, yalidá(na) = they procreate, beget, 
generate, give birth (v. iii. m. pl. impfct. from 
walada [wilüdah /lidah/ mawlid), to give birth, to 
beget. The terminal nán is dropped for the reason 
stated at n. 6 above. See waladna at 58:2, p. 
1783, n. 2). 

9. ^u füjir (s; pl. fujjür = immoral one, 
depraved, libertine, licentious, sinful (act. 
participle from fajara [fujür], to act immorally, 
to commit adultery, sin. See fujjâr at 38:28, p. 
1467, n. 4). 

10. 57 Y lá tazid = do not increase, augment, give 
more (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
züda [zayd/ ziyüdah]), to be more. See yazid at 
71:21, p. 1888, n. 3). 

11. J tabár = ruin, destruction. See tabbarná at 
25:39, p. 1149, n. 12. 


72. SORAT AL-JINN ( THE JINN) 
Makkan: 28 'áyahs 


This is a Makkan sárah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, tawhid (monotheism 
risálah, i. e., Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrectio 
Judgement, reward and punishment. These themes are brought home by a reference to the inciden 
mentioned in its first 'ayah, of a group of jinn's listening to the recitation of the Qur'án by the Prop 
peace and blessings of Allah be on him, and their having believed and their preaching the message. 
tawhid to the other jinn so some of them became Muslims while others did not. The sárah is nat 
after this fact. In this connection mention is made of the folly of attributing a son or a wife to Allah, It 
also mentioned that the higher heavens are protected by Allah by means of stern guards and flami 
fires. It is further stressed that Allah does not have any partner, that He Alone is to be worshipped, 
the duty of the Messenger, peace and blessings of Allah be on him, is to convey the message and th 
whoever disobeys Allah and His Messenger for him will be the fire of hell wherein he shall dwell f 
ever. 


i 1. um! 'ûhiya = he or it was communicated, 
a A zt iii. m. s. past passive from ‘awhd, form IV 
E ULLA Lu wahā [wahy], to communicate. See at 43:43 
1593, n. 10). Technically wały means Alla 
communication to His Prophets and i 


- " : | | by various means. Some of these Mn, 
Ges "It has been communicated’ |j ise at 292, 162, 16:102, 26:19 


Eu y 2 42:51. See also Bukhári, nos. 2-4). 
ed to me that there listened 2 pad tiahia be iste) all 
Zoe pfe 3 T +4. | attention (v. iii, m. s, past in. form VIII of sam 
Ma Lge a party. of jinn and they said: | ey Ph /samä'ah /masma"], to beat 
istami' at 50:41, p. 1694, n. 9). 
3. 4 nafar = band, party, troops, man-p 
= quite wonderful.'^ See at 46:29, p. 1643, n. 2. 
4. cme ‘ajab (s.; pl. 'a'jüb) = wonder, r 
astonishment, marvel. See at 18:63, p. 935, n.! 
5. i+, rushd = right and sensible conduct, 
" i e 5 Del: 
See at 7:146, p. 519, n. 9. 
6. 3,5 nushrika(u) = we associate, set part 
give a share (v. i. pl. impfct. from ‘ashrak 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share” 
7 5 ' final letter takes fat-hah because of T 
A with our Lord anyone." lan coming meh eth verb. See M Rr 
n. 3). 
7. gis ta'álá = He is High, Exalted, Sı 


aa aw ; iii, m. s. past in form VI of ‘ald ('ulüw], i 
jS 3."And that Exalted’ is High: ate or 90.06, 90S i6 Pe Caled 


jp 1. Say: 


(i326, We indeed heard a Qur'án 


So we have believed in it 


; and we shall never associate 


54 the Majesty! of our Lord. 
He takes? neither a wife? 


nor a son." 


4. "And that there use to say 
the fool* of us against Allah 


an atrocious lie." 


5. "And that we think® 


that there shall not say man 


or jinn against Allah a lie. 


6. "And that there are 
individuals* of men 
seeking refuge" 

with individuals of jinn 
and they increase" them 


in sin and ignorance." 


7. "And that they think 
as you think that 
Allah shall not resurrect’? 


anyone." 


Sürah 72: Al-Jinn | Part (Juz') 29 ] 1891 


1. ax jadd = majesty, glory, sublimity, greatness, 
fortune. 

2. iat ittakhadha = he took , took for him, took 
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha |'akhdh], to take. See at 45:23, p. 1625, 
n. 4). 

3, iL» sáhibah (f.; m. sâhib) = companion, 


comrade, wife, follower, owner (act. participle 
from gahiba [suhbah/ sahdbah/ sihbah], to be a 
companion. See at 70:12, p. 1879, n. 1). 


4. «4 safih (pl. sufahá") = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent. Sec at 2:282, p. 148, n. 1). 


5. Saying that He has taken a wife or son or that 
He has partners. lls shatat = excessive, 
outrageous, atrocious lic, inroard, infringement. 
See at 18:14, p. 914, n. 5. 

6. tb zananná = we thought, assumed, 


conjectured, supposed, firmly believed (v. i. pl. 
past from zanna [zann]. to firmly believe, to 
suppose. See zanantum at 59:2, p. 1794, n. 7). 


7. åS kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 61:7, p. 1816, n. 7. 


8. Je, rijal (pl; s. rajul ) = men, 
individuals, personalities. 


persons, 


9. O33 ya'üdhüna = they seek refuge, shelter, 
protection (v. ii. m. pl impfct from 'üdha 
['awdh/ ‘iyddh/ ma'ádh], to take refuge, to seek 
protection. See ‘udhtu at 44:20, p. 1610, n. 1). 


10. Iyl) züdü = they increased, augmented, 
grew, became more, added (v. iii. m. pl. past from 
záda | zayd/ ziyüdah), to be more. See at 11:101, 
p. 714, n. 5). 


11. 34, rahag = sin, ignorance, folly. 

12. Sa, yab'atha(u) = he raises, raises up, 
resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba*th], to send out, to raise. The 
final letter takes fat-hah because of the particle 
lan coming before the verb. See at 40:34, p. 
1521, n. 12). 


1892 Sürah 72: Al-Jinn [ Part (Juz") 29 ] 


1. UJ lamasné = we touched, 


EGI; 8. "And that we approached! | perceived, searched, sought, approached (wi 
D pl. past from /amasa [lams], to touch. See 
G5 ssl the heaven and found it at 6:7, p. 394, n. 2). E 


2, t muli'at = she or it was filled, oca 


peri 


KÝ filled with guards'very strict 


Gİ; and blazing missiles.” 8. 
3. y haras (pl; s. háris ) = guards, kee 


sentinels (act. participle from ^ harasa || 
hirüsah], to guard, to watch). 


A XS G5 9. "And that we used to sit 4. pò shuhud (pi: a. shihab) = fag 


^a T 6 : blazing missiles, shooting stars. See h 
Ps at seats’ of it 37:10, p. 1432, n. 3. "- 
ae i a impfct. from pk Fol ‘fid), wad 
oTe 4.3 but whoever listens* now aoi. eo tag nda M 17:29, p, SE a 
6, +U. maqá*id (pl.; sing. maq'ad) = posit 
will find for him blazing seats, places to settle down (adverb of place i 
scale of maf'al from ga‘ada [qu 'ád], to sit & 
issi ing i it? See at 3:121, p. 204, n. 4). ] 
missiles lying in wait. 7. i. e., hearing the news of the high heave 
8. i. e., attempts to listen. ez yastami(u) = 


listens, hears, pays attention (v. iii. m. s. m 
10. "And that we know’? not | from istama'a, form VIII of sami'a [sam* Hi 
/samá'ah /masma*], to hear. The final 


dafs... e vowelless for the verb is in a conditional cli 
whether evil is intended See istama'a at 72:1, p. 1890, n. 2). —— 


for those in the earth 9. 4e) raged = lying in wait, in ambati 
watchdog. See ‘irsdd at 9:107, p. 624, n. 2. 
or there intetnds for them 10. jx. nadrí = we know, are aware (v. i 


impfct. from dará [ diráyah], to know. 
45:32, 1628, n. 11). 


11. 445 rushd = right and sensible conduct, d 
path, good sense, maturity of the mind, 
See at 72:2, p. 1890, n. 5. 

12. òye sülihün (pl. s. ce silil 
righteous, virtuous, good (active participle fr 
salaha saldl/ gulüh/ maslakah), to be go 
right, proper. See at 21:105, p. 1041, n. 11). 


13. 3+ fará'ig (pl; s. tariqah) = ways, me 


Qai We are on ways" diverse."'* EB He ONUS, QU NE 5. 
, n. ° 


I4. i. e., various groups and factions. s45 gide 


their Lord guidance. 
i; 11. "And that from among us 


E Spy are the righteous" and of us 


y p 
455 are other than that. 


(pl.; s. qídah) = different, diverse, divergent. 


Sürah 72: Al-Jinn [ Part (Juz*) 29 ] 1893 


1. tb zananná = we thought, assumed, 
conjectured, supposed, firmly believed (v. i. pl. 
past from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 72:5, p. 1891, n. 6). 

2. i. e., escape Allah's punishment. jma; nu ‘fiza(u) 
= we frustrate, baffle, disable, incapacitate (v. i. 
pl. impfct. from 'a'jaza , form IV of ‘ajaza/ajiza 
['ajz], to be weak, incapable. The final letter takes 
fat-hah for the particle lan coming before the 
verb. See yu'jiza at 35:44, p. 1407, n. 4). 

3. wa harab = flight, ranning away, escape, 
desertion (verbal noun of haraba, to flee, to run 
away). 

4. U^»  sami'ná = we listened, heard, paid 
attention (v. i. pl. past from sami'a [sam* /samá* 
/samá'ah /masma"], to hear. See at 24:51, p. 1127, 
n. 8). 

5. i. e, the Qur'án. Note that at 2:2 (sárat 
al-Baqarah) the Qur'üán has been described as 
"guidance" (hudan) for the godfearing. sta 
hudan = guidance. See at 45:11, p. 1621, n. 1. 


- Kits 12. "And that we believe! 
i|. 22.4. that we cannot baffle? Allah 
! SIE in the earth 


nor can we baffle Him 


"3 


by running away. 


13."And that when we heard* 
the guidance? we believed in it. 
So whoever believes in his 
Lord he will not fear 
: any reduction’ 


6. Gly, yakháfu = he fears, dreads, is afraid (v. 
iii, m. s. impfct. from kAáfa [khawf/ makhdfah/ 
khifah], to fear. See at 50:45, p. 1695, n. 11). 


nor any injustice." 


7. i. e, in his good deeds and rewards, „> 
bakhs = reduction, decrease, diminishing, too 
little, very low. (verbal noun of bakhasa, to 
decrease. See at 12:20, p. 728, n. 8. 
8. ^,rahaq = sin, ignorance, folly, overtaking, 
injustice. See at 72:6, p. 1891, n. 11. 


14. "And that among us are 
the Muslims 
and of us are the deviants.’ 
So those who have surrendered, 


A336 such ones have adopted”? 


9. ù plal gásitün (pL; s. gdsit) = deviants, those 
who act unjustly (act. participle from — qasata 
[gist], to act justly/unjustly, to deviate. See 


wit mugsifin at 60:8, p. 1810, n. 8). 


the right course. 


10. \y~ taharraw = they pursued, adopted, 
sought, attended (v. iii. m. pl. past from taharrá, 


15. "And as for the deviants, | form V of hará [hary], to decrease, to be angry, to 
proceed). 


imig they will be for hell 
. QUE the fuel." 


Il, 245, rashad = right and proper 
conduct/course, integrity of conduct. See at 
18:24, p. 920, n. 2. 

12. l» hatab (s.; pl. 'ahtüb) = firewood, fuel. 


1894 Sürah 72: Al-Jinn | Part (Juz) 29 ] 


1. i. c., if they believed and followed the g 
5 16. And that if given them. 1544 istagámá = they straight 
I 4 up, stood upright, became straight, | 

they stood upright right/proper (v. iii. m. pl. past from ist 
form X of qdma [qawmah/qiyám], to get up 
stand up, See at 46:13, p. 1635, n. 9). — 
2. Xa» farigah (s. p. turug/tará'iq) = w 
We would surely have given | mode, manner, conduct, method. See at 201 


on the way,” 


them water’ in abundance. |3. “+! 'asgayná = we gave to drink, gave w 
watered, irrigated (v. i. pl. past from ‘asgd, 
IV of sagá [saqy], to give a drink, See at 15:2 
812, n. 3). 

17. That We might try’ them |4 i- ©- would ‘have given them provisim 
profusion, 334 ghadag = abundance, profus 
therewith. And whoever ample, extensive. 
^ 5. ¿ù naftina (nu) = we try, -—— 
turns away" from the pl. impfct. from fatana (fatn/futün), to putto! 
pean a mro to tempt. The final letter takes fat-hah bec 
p> reminder’ of his Lord a hidden ‘an in li of motivation coming | 
: L the verb. ibm cil 14, p. 1773, n. 2) 


(v. iii. m. s. "ipfe from 'a'rada, form IN 
‘aruda ['ard), to be broad, wide, to appear 
show. The final letter is vowelless bec ie 
verb is in a conditional clause. See yu'rid 
54:2, p.1729, n. 3). 
18. And that the mosques 7.i. E the Qur'ân ( see for instance 15:6, I 
; 16:44, 21:50, 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38 
are for Allah. So invoke not" | 41:41, 54:25, 68:51-52 and 81:27), „5> dh 


y citation, recollection, remembrance, 
with Allah anyone. deinbiidet'ielec. scripture, the AER 
68:51, p. 1867, n. 11. 

8. Ly yasluk(u) = he enters, inserts, chan 
make enter, travel, go through (v. iii. m. s. imp 

19. And that when from salaka [salk/sulük], to enter upon a co 

to insert. The final letter is vowelless bec 

verb is conclusion of a conditional claw 

taslukü at 71:20, p. 1887, n. 10). 

9. tne sa'ad = very hard, very severe, 


ai they were about to be 10. ex Y là fad'ü = you (all) do not p 
invoke, call, implore (v. ii. m. pl. imp 

Qui on him crowding." (prohibition) from da' [du'â"], to call 
summon. See at 47:35, p. 1659, n. 7). 
11. i. e., the jinn were coming to him in à 
almost one on another. .J libad = one up 
another, crowd. 


in a punishment very severe.’ 


rad 


the servant of Allah stood up 


. invoking Him 


Sürah 72: Al-Jinn ( Part (Juz") 29 ] 1895 


1, tex "ad'ü = I pray, call, invoke, beseech, 
invite (v. i. s. impfct. from da'à [du'à'], to call, to 
summon. See at 40:41, p. 1524, n. 10). 

2. 3,3 "ushriku =1 sct a partner, associate, give 
a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk / sharikah], to share. See 'ushrika 
at 18:38, p. 925, n. 9). 

3. JL 'amliku = I own, possess, have power 
over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk], to take in possession. See at 60:4, p. 1808, 
n. 11). 

4. 44, rashad = right and proper conduct/course, 
integrity of conduct. See at 18:24, p. 920, n. 2. 


Section (Ruká*) 2 
j 20. Say: "I but invoke’ my 
Lord and do not associate? 


with Him anyone." 


21. Say: "Indeed I have no 
power of doing you any harm 
nor to get you go aright." 5. æv yujira(u) = he gives protection, protects, 
shelters, grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajára, form IV of jára [jawr] , to deviate, to 


oppress. The final letter takes fat-hah because of 
the particle lan coming before the verb. See at 


23:88, p. 1096, n. 5). 
6. xl multahad = place or person to lean to, 


22. Say: "Indeed 
there shall not protect’ me 


against Allah anyone refuge, asylum (pass. participle from — iltahada, 
form VIII of lahada [lad], to dig a grave, to 
nor shall I find besides Him deviate from the right course. See at 18:27, p. 


921, n. 1). 
any asylum." ^ 
7. i. e., [have no power etc. except to convey the 
messages from Allah. ¢% balágh (pl. balaghdt) . 
= to convey, communication, proclamation, 
announcement, communiqué, information, 
notification. See at 42:48, p. 1578, n. 9. 


23. "Except to convey’ from 
á Allah and His messages." 

8. YL, risalát (pl.; s. risálah) = messages, 
missions. See at 33:39, p. 1352, n. 5. 


vse» And whoever disobeys" 

a Allah and His Messenger 
he shall indeed have 
the fire of hell, 


abiding" therein for ever. 


9. „an ya'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. 
s. impfct. from 'asá ['agy /ma'siyah /'isyán], to 
disobey. The last letter yá' is vowelless and hence 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 33:36, p. 1350, n. 7). 


10. gets khálidin (pl.; acc /gen. of khálidün, s. 
khálid) = living for ever, abiding, abiding for 
ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulád], to live for ever. 
See at 65:11, p. 1843, n. 7. 


1896 


Sürah 72: Al-Jinn { Part (Juz") 29 ] 


24. Till when they see 
what they are promised' 


3 they will know who is the 


weaker’ in respect of helper? 


and fewer* in number. 


p 25. Say: "I know’ not 


T arse 


Ose sU 
sakes 


joe 


whether close by’ is 
what you are promised 
or there sets’ for it my Lord 


a span of time."* 


26. The All-Knowing 


of the unseen; 


Sá and He discloses’ not 


^7 
“J cy 
Af or z 
as ail 


orr we 
AAA 


we Ż 


eaaet 


de His unseen to anyone. 


27. Except to him whom He 
is pleased'? with 

of a Messenger; 

and then He sends"! 

in front of him 


and behind him sentinels."? 


rajad = 


1. i. e, of punishment, 0325 y ya 


are promised, assured, threatened, (v. iii. 


impfct. passive from w'ada [wa'd], to 
promise. See at 70:42, p. 1883, n. 7). 


2. nal "ad'af = weaker, weakest ( elati 
da‘ if. See at 19:75, p. 970, n. 12). 


3. „eü nágir = helper, assistant (act. parti 
from nara [nasr/nusár], to help, to assist. 
‘ansdr at 61:14, p. 1818, n. 13). 

4. Ji 'agall = less, fewer, smaller (clativ 
qalil, few, meagre, small. See at 18:39, p. 9 
1). Ic 


5. «s! 'adrí = I know, am aware (v. i. s. img 


from dará [ dirdyah), to know. See at 469 
1634, n. 3). 


7. jam yaj'alu = he sets, — 


appoints (v. iii. m. pl. impfct. from ja'ala [ja 
make, to put. See at 19:96, p. 975, n.2) 


8. A 'amad (pl. 'ámád) = span or 
time, terminus. See at 57:16, p. 1774, n. 7. 


9. 4 yuzhira(u) = he makes prevail, gr 
victory, manifests, makes visible, expo 
discloses (v. iii. m. s. impfct. from ‘aghara, f 
IV of zahara|zuhür], to be visible. See uzh 
at 61:9, p. 1817, n. 4). 


10. aij irtadâ= he was pleased with, 
satisfied, approved (v. iii, m. s. past in form] 
of radiya [ ridan/ ridwüm/ mardáh] to 
satisfied. See at 24:55, p. 1129, n. 5). 


11, Ay yasluku- he enters, inserts, cl 
makes/enter/travel/ go through, sends (v. ii. m 
impfct. from salaka [salk/sulük], to enter upa 
course, to insert. See yasluk at 72:18, p. 189 
8. É 
12. i. e., of angels to keep guard on him. 4 

lying in wait, in ambush, spy, sentin 
watchdog. See at 72:9, p. 1892, n. 9, 


Sürah 72: Al-Jinn [ Part (Juz’) 29 ] 1897 


1. i.e, He may make known; for He knows 
everything, open and secret. plx ya‘lama(u) = he 
knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfct from 'alima ['ilm], to know. The final 
letter takes fat-hah because of a hidden ‘an in li 
of motivation coming before the verb. See at 
26:197, p.1196, n. 6). 

2. VM 'ablaghü = they delivered, conveyed, 
informed, notified (v. iii. m. pl. past from 
‘ablagha, form IV of balagha [bulügh], to reach. 
See 'ablaghtu at 11:57, p. 698, n. 7). 

3. i. e, in knowledge. bi! "'aháfa = he or it 
encompassed, surrounded, encircled, contained, 
comprehended (v. iii. m. s. past in form IV of hâta 
[hawt/hitah/hiyütah), to guard, to encircle. See at 
65:12, p. 1843, n.12). 

4. ean! 'ahsd = he calculated, counted, kept an 
account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
hasy/hagan (pebbles, little stones). See at 58:6, p. 
1785, n. 3). 

5. ə% ‘adad (s.; pl. 'a'dád) = number. See at 
23:112, p. 1102, n. 9. 


pelt, what is with them 
E bt and keeps an account* 
1A xk of everything by number. 


73. SORAT AL-MUZZAMMIL [THE ENWRAPPRD] 
Makkan: 20 'áyahs 


This is one of the earliest Makkan sürahs. It is named al-Muzzammil with reference to its first 'åy 
wherein the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, is affectionately addressed as 
enwrapped in clothes. The main themes of the sürah are tawhid (monotheism), risálah (Mess l 
wahy and the Qur'án, and the Resurrection. The Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
asked to get up and to engage himself in prayers at night and to have patience over the unbelieve 
opposition and ridicule. It is emphasized that Allah is the Lord of the east and west, there is no de 
except He ('áyah 9); that on the day of Resurrection the earth and the mountains will be in viole 
commotion and the sky will be cleft asunder ('ayahs 14 and 18), that a Messenger (i. e., Muhammi 
peace and blessings of Allah be on him) has been sent to be a witness over you ('áyah 15) and that if y 
disbelieve you shall not be able to protect yourself on the day of which the horrors will make ú 
children grey-headed ( ior 17) and that this Qur'àn is a reminder ('áyah 19). 


1. Je» muzzammil (originally mutazammil) = 
who covers himself in garments, the enwmpy 
(act. participle from — tazammala, form V | 
zamala | zaml/zamlán], to raise and cary. 
follow. This is an affectionate address made | 
Allah to His Messenger, peace an bless S| 
192 2 ; Allah be on him, because, as the authentic re 
Jii; 2. Stand" up by night has it, he had himself covered with garments 
s . 1 of fear on coming back home from mount H 
Qus) except for a little while. after the receipt of the first wahy (see Bukh 
i no. 3). The address is appropriate also for 
who is in a relaxed state from his work. 
2. i. e., stand up in salah (prayer). 


A Ais GA half? of it 3. Ja nisf (pl. nusuf) = half, middle. See 
"on 4:176, p. 324, n. 6. 
© Ws, asl) or make it less*by a little. 4. ail unqus = make less, decrease, reda 
diminish (v. ii. m. s. imperative from d 


[nagaga [naqs/ nuqsün], to decrease, d 
See tanqasu at 50:4, p. 1685, n. 9). 


ade 353 4. Or increase’ on it 5. »jzid = increase, augment, make more (v.i 


T $ 4 pl. m. s. imperative from zdda [zayd/ 
stale and recite the Qur'án to increase. See 38:61, p. 1474, n. 4). 


6. Fy rattil = recite, phrase (v. ii. 
imperative from rattala, form Il of ratila { 
to be regular, well-ordered, See _ratialnd | 
25:32, p. 1147, n. 11). 


y 3 7. Ai nulgt = We throw, cast, fling, plung 

5. Verily We shall cast deliver (v. iii. m. pl. impfet. from ‘alga , fon 

OÍ á on you a word quite heavy. | lage Veiis ns | 
8. i: e., the text and injunctions of the Qur'li | 


5 in distinct recitation. 


1898 


Sarah 73: Al-Muzzammil [ Part (Juz*) 29 ] 1899 


: : 1. i. e, the rising up for prayer at night. wst 
Jic 6. Verily the rising up by náshi'ah (f. ; m. náshi') = that which grows, 
i . z ie rises, rising one (act. partciple from nasha'a 
^ night is the more effective | (nash’/ nusha’/ nash'ah], to rise, to emerge. Sec 
j 'ansha'tum at 56:72, p. 1763, n. 7) 

and the more proper a say.* |2. sb wat’ = effect, insertion, to tread, to 
trample, See rata'û at 48:25, p. 1672, n. 2. 

3. ef "agwamu = — rightest, most proper/ 
upright/ correct/ true/authentic (elative of gawim, 
act participle in the scale of fa'i! from gama 
[qawmah/qiydm), to get up, to stand erect. See at 
17:9, p. 875, n. 9). 

4. i. e, prayer, for concentration is better and 
devotion more intense at night. JJ gil = saying, 
8. And remember say, address. Se at 56:26, p. 1757, n. 1, 

5. i. e., activities. e— sabh = swimming, to float, 
to move on, to speed up. See sabbaha at 61:1, p. 
7 ! 1814, n. 1. 

devote yourself’ to Him 6. So the night time is more suitable for additional 
prayer. | jus tawil = long, tall, high (act. participle 
in the sacale of fa‘il from {dla{ tawl), to be long. 
Sec tála at 57:16, p. 1774, n. 6). 

7. J# tabattal = devote yourself, retire (v. ii. m. s. 
9. Lord of the east imperative from — tabattala, form V of batala 
[batl], to cut off, to sever). 

and the west. 8. de tabtil = devotion, retirement (verbal noun 
in form Il of batala. Sce n. 7 above). 

[Y There is no deity except He. | 9. is) ittakhidh= take, , take for you, take up, 
3 assume (v. ii. m. s. impertaive from | ittakhadha, 
So take’ Him form VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See 
i 10 ittakhadha at 72:3, p. 1891, n. 2). 

as Guardian-Protector. 10. JS) wakil (s.; pl. wukald") = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustec, guardian, 
custodian, Guardian-Protector (act. participle in 
: it the scale of fa'il from wakala [wakl /wukül], to 
10. And have patience" over | entrust. See at 42:6, p. 1561, n. 11). 

2 11. 4 işbir = be patient, have patience, bear 
what they say calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
68:48, p. 1867, n. 1). 

12. i. e., in derision and ridicule. 

in graceful avoidance. 13. mal uhjur = emigrate, leave, abandon, 
avoid, go away (v. ii. m. s. imperative from hajara 
[hajar /hijran], to emigrate. See at 19:46, p. 962, 
n. 9). 


7. Verily you have in the day 


a moving on’ for long.* 


the Name of your Lord and 


in true devotion.* 


and avoid" them 


dos 
cali 
WS 
Qs 


PAR AAG 
Gales; 


BS sore 


yb 
cii ^ DAT 
pe 


Qc a dune" adrift."' quake. See murjifün at 33:60, p. 1362, n. S). 


[ee 


35s to you a Messenger 


Sx»ditfe 


^ 
Q5 
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1. i. e., leave Me to deal with the disbelie 
11. And leave! Me dier = shun, leave, Wi ame NE 


3 . imperative from wadhara/yadharu, to lea $ 
and the Disbelievers,” at 68:44, p. 1866, n. 4). 


pssessors of affluence,” mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) = 


and respite* them kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb f 

à /kadhbah / kidhbah), to lic. See at 69:49, pi 
for a little while. n. 1). 
3. A na'mah = comfort, ease, life of 
prosperity, affluence, amenity. See at 447 
x 2 1611, n. 2. 
12. Verily We have with Us |4 Jẹ makhif = respite, give time, d 


proceed slowly and deliberately (v. ii. 

imperative from mahhala, form II of ma 

[mahl/muhlah], to be slow, to tarry). 

5. JS! "ankál (pl.; s. nikl) = fetters, 

13. And a food’ that chokes* | chains. 

6. eem. jahim = hellfire, hell, blazing fire: 

and punishment very painful. | 44:56, p. 1616, n. 10. 

7. ub ta‘dm (s.; pl. ial af'imah) = food, d 

meal. See at 69:34, p. 1874, n. 2. 

14. On a day there will qake? | *: “> heneh (& pl. guga) = tiat i 
chokes/ jams/congests, a lump in the 

mortal distress. 

9. x 7. tarjufu = she or it quakes, is shi 


and the mountains shall be a | convulses, trembles, agitates (v. iii. f. s: 
from  rajafa [rajf/rajafün], to be convuli 


the earth and the mountains; 


10. eS Kathib (s. pl. 'akthibah) = sand 
dune. 
11. Ja mahil (originally mahyál) = shifis 
sliding, adrift, collapsing (pass. participle fr 
hâla hal), to pour, to sprinkle). 
12. uj 'arsalná = we sent out, s 
as a witness" over you pen edens ei 


BP Sec at 71:1, p. 1884, n. 1). 
as We had sent to Fir'awn T » 


15. Verily We have sent " 


13. i. e., to testify that the message has be 
a Messenger. delivered to you. sháühid (s; 
shuhüd/'ashhüd/shawáhid) = witness ( cti 
participle from shahida [shuhüd/shahádah), | 
witness, to testify). See at 48:8, p. 1663, n. 13, 
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1. eas "agd = he disobeyed, rebelled, defied (v. 
iii. m. s. past from 'igyán/ ma'siyah, to disobey, 
to defy. See at 20:121, p. 1006, n. 11) 

2. i. e, punished him and his followers by 


drowning them in the sea, Uiel *akhadhná = we 
took, received, seized (v. i. pl. past from 'akhadha 
[i«! "akhdh], to take. See at 54:42, p. 1737, n. 9). 
3. Jay wabil= disastrous, calamitious, of evil 
consequences (act. participle in the intensive 
scale of fa'l from wabala [wabal/ wabül/ 
wabülah], to be noxious, unhealthy. See wabál at 
65:9, p. 1842, n. 4). 

4. oy lattagüna = you are on your guard, 
protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pl. 
impfct. from ittagd, form VIII of wagd 


[waqy/wigüyah), to guard, to protect. See at 
37:124, p. 1449, n. 9). 


5. jew yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 


appoints (v. iii. m. s, impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 42:50, p. 1579, n. 8). 


6. i. e, its horrors will make. — shib = 


greyness or whiteness of the hair, old age. See 
shayb at 19:4, p. 951, n. 1). 


eo, 54" 


Dya 16. But Fir'awn disobeyed’ 
Sz the Messenger; 


so We seized" him 


à siezure very disastrous.” 


17. Then how will you 


gas protect yourselves,* 

FS if you disbelieve, 

y ona day that will make? 
the children grey-haired?® 


18. The sky shall 


D. split up’ thereby. 
His promise’ is bound to be 


7. jai» munfatir = that which splits up, breaks 
into pieces, is rent asunder, is cleft (act. participle 
from infatara, form VII of fatara [fatr], to split, 
to cleave. See fatara at 43:27, p. 1589, n. 3). 

8. i, e, the promise of Resurrection and 


Judgement. 4e, wa‘d (s.; pl. wu'üd) = promise. 
See at 67:25, p. 1857, n. 1. 

9. Jie maf*ül = that which is done, acted upon, 
performed, carried, object (passive participle from 
fa'ala [fa'U/fi'l], to do. See at 33:37, p. 1351, n. 
10). 

10, ¿SX tadhkirah = reminder. See at 69:748, p. 
1875, n. 10. 

11. Asst ittakhadha = he took, took for him, took 


up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha [‘akhdh), to take. See at 72:3, p. 1891, 
n. 2). 

12. i. e., accept His din — tawhid and Islâm. j-~ 
sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course, See at 68:7, p. 1860, n. 4. 

13. i. e., stand in prayer. 


carried out." 


19.Verily this is a reminder.'? 


33 So whoever wills, 

he may take" 

towards his Lord a way." 
Section (Ruká*) 2 

20. Verily your Lord knows 


that you stand" for a little less 
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= M ; 1. 8 thuluthy(n) (dual, acc /gen/ of thuluthi 
Jd SE. than two thirds! of the night, |s. mutui) = two thirds. The terminal 
SMEs. a : ___ | dropped because of the genitive construction), 
“2854223, and a half'ofit and a third of it, |2. cia nisf (pl. nusu/) = half, middle. See 
73:3, p. 1898, n. 3, 
3. iz. (@ifah (pl. 49,5 tawâ'if) = section 
i 4. X yagaddiru = he determines, deci 
512335 and Allah determines* assesses, estimates (v. iii. pl. m. s. impfet. f 
t z qaddara, form Il of gadara [qadr), to estimate, 
Sii the night and the day. ar to ~e power. See qaddarná at 56:60 
į p. 1761, n. 7). 

He knows that 5. i. e, cannot be precise about the period | 
prayer during the night. |, tuhgü (na) = 
you cannot calculate? it, enumerate, compute, calculate (v. ii. m. pl. imp 

from ‘ahsd, form IV from the root hasy/has 
so He forgives® you. (pebbles, little stones) to count. The terminal ni 

is dropped because of the particle lan con 
6. «vu faba = returned, tumed in repentanc 
what becomes easy? turned in forgiveness (v. iii. m. s. past from raw 
tawbah / matdb, Technically tüba means, i 
a of the Qur'án. respect of Allah, to turn in forgiveness am 
mercy; and in respect of man, to tum i 


He knows that there will be — | repentance and resolve to reform. See ába | 
58:13, p. 1789, n. 5). 


Gio GS and a group’ of those 


some of you sick," 7. ie, recite the Qur'ân in prayer: 14i igrah 
= you all read, study, recite (v. ii. m. p 
and others will be imperative from qara'a [ qírá'ah], to read, recite 


Sec at 69:19, p. 1871, n. 13). 
on travel'? 8. —-J fayassara = he or it became casy, w 
facilitated, was possible (v. iii. m. s. past in fom 
seeking" V of yasira [yasar], to be easy. See yassarndà 
54:40, p. 1737, n. 4). 
of the bounty of Allah, 9. gp» mardà (pl; s.  marid) = unwell, ill 
r 4 sick, diseased, indisposed, patients. See at 9:91, p 
and others will be fighting — |616.n.7. 
‘ 10. Sym yadribüna = they strike, beat, hit ( v. 
in the way of Allah. iii, m. pl impfct. from daraba [darb), to beat 
$ daraba fi al-'ard is an idiom meaning "to 
So recite Sec yadribüna at 47:27, p. 1657, n. 2. 


what becomes easy of it; 11. òy yabtaghüna = they seek, desire , 


(v. iii. m. pl. impfet. from | ibtaghá, form VIII " 
baghá [bughá'], to seek, desire. See at 48:29, p. 
1674, n. 11). 


and perform regularly 
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1. $3.5 salah = Islamic prayer, prayer; blessings, 
grace (of Allah); benedictions (of men) Sce 
galawát at 9:99, p. 620, n. 5. 

2. $,$; zaküh = purity, growth. Technically it 
means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 58:13, p. 1789, n. 7. 

3. ie, spend in the cause of "fighting in the 
way of Allah" and for all approved charitable 
purposes. |)» 9! "agridá = you (all) lend, give a 
loan (v. ii. m. pl. imperative from ‘agrada, form 
IV of qarada (gard), to cut, to sever See 'agradá 
at 57:18, p. 1775, n. 1). 

4. i e, a loan given without expecting any 
worldly benefit from it and without stipulating 
any date of repayment, ;— hasan = handsome, 
good, nice, beautiful. It is handsome or good 
because it is given out of the goodness of heart. 
see at 57:18, p. 1775, n. 2. 

5. \psu fugaddimá (na) = you advance, send 
forward, push forward (v. ii. m. pl. impfct. from 
qaddama, form Il of qadama [qudám], to 
precede. The terminal nán is dropped because the 
verb is in a conditional clause. See tugaddimá at 
58:13, p. 1789, n. 3). 

6. i. e., of good deeds and wealth spent in the way 
of Allah. 


7. lel 'a‘zamu = greater, greatest, bigger, 
biggest, more/most splendid, grand, immense, 
enormous, grave (elative of ‘azim ). See ‘azim at 
57:10, p. 1771, n. 3. 

8. al ‘ajr (pl. „+t 'ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 68:46, p. 1866, n. 11). 
9. A! istaghfirü = you all ask for 
forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pl 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 


[ghafr /maghfirah /ghufrán], to forgive. See at 
71:10, p. 1886, n. 4). 


44/1 the prayer! 
AS Gic; and pay zakah;? 
l, and lend? Allah 


3 a handsome* loan. 
And all that you advance? 
for yourselves of good‘ 
you shall find it with Allah, 
lc» it being better and greater’ 
(si as a reward.* 
(xci, And seek forgiveness” 
4 of Allah. 

á, Verily Allah is 

Zae Most Forgiving. 
Qu Most Merciful. 


74. SORAT AL-MUDDATHTHIR (THE ONE SHROUDED) 
Makkan: 56 'áyahs 


Like the previous one, this is also an early Makkan sárah, and it similarly addresses the Prop 
peace and blessings of Allah be on him, with the affectionate term al-Muddaththir, i. e., the o 
shrouded in garments. The sürah is named after this first 'âyah. Its main themes are risálah, i. €. 
Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, the Qur'án, (a 
(monotheism) and the Resurrection and the Judgement. It asks the Prophet to get up and preach i 
message of tawhid and warn about the Day of Resurrection and Judgement, disregarding the oppositi 
and ridicule of the unbelieving leaders of Makka to whom pointed allusions are made. It also emphasis 
the doctrine of individual accountability on the Day of Judgement: "Every individual is responsible 
what he earns" ('âyah 38); and mentions that the righteous will have a blissful life in paradise while t 
unbelievers and sinful will suffer in hell. It ends by drawing attention to the life in the hereafter and b 
once again stressing that this Qur'án is a reminder ('áyah 54). 


him. ġà muddaththir (originally mutadatht 
- one who covers himself in clothes 
participle from tadaththara, form V of dat 
[duthár), to be forgotten, effaced, be dusty). 
5 2. Get up and warn.” 2. i.e. against the consequences of worships 
many gods and goddesses in lieu of Allah, j 
'andhir = wam, caution (v. ii. m. s. imperatiy 


1. O you the covered one!' 


3. And your Lord, glorify.? 
at 71:1, p. 1884, n. 2). 
3. i. e., say: Allahu Akbar and that He has neit 
any equal nor any partner. 
4. And your garments, purify.* |4. b tahhir = purify, render pure, cleanse (v. ii 
m. s. imperative from {ahhara, form Il of ta 
fahura [tuhr/tahárah], to be clean, pure. See 
22:27, p. 1054, n. 19). 
5. And the filth,’ abandon. — |5. i. e., the filth of polytheism. j=, rujz = di 
filth, polytheism, punishment. See at 34:5, ) 
1369, n. 4. 


6. g5 Y lá tam = do not bestow favour/ gi 
6. And bestow no favour® Vogt Und QUA RE EA j 
(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from mam 


seeking to get more.” 


7. $5 tastakthir(u) = you seek to get m 


desire to multiply (v. ii. m. s. impfct. fro 
istakthara, form X of kathura [kathrah], to be 
much. See istakthartu at 7:188, p. 539, n. 2). 
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l. i. e, over the opposition and enmity of the 
unbelievers. -l isbir = be patient, have 
patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 73:10, p. 1899, n. 11). 

2. i. e, on the Day of Resurrection. 4 nugira = 
he or it was blown, sounded (v. iii. m. s. past 
passive from nagara [naqr], to search, to sound, 
to beat, to blow). 

3. 496 náqáür (s.; pl. nawdgir) = trumpet. 

4. 5 ‘asir = very difficult, hard, harsh, tough 
(act. participle in the intensive scale of fa'il from 
'asura/'asira |. "usr/'usur/'asar], to be difficult, 
hard. See at 25:26, p. 1146, n. 1). 

5. „~ yasir = easy, gentle, simple, insignificant. 
See at 64:7, p. 1832, n. 12. 

6. i. e., leave Me to deal with . ,3 dhar = shun, 
leave, let alone (v. ii, m. s. imperative from 
wadhara /yadharu, to leave. Sec at 73:11, 1900, 
n. 1). 

7.i. e, in the womb of his mother, without 
followers and supporters. The immediate allusion 
is to al-Walid ibn al-Mughirah, an unbelieving 
Makkan leader and an arch opponent of Islam ; 
but it applies to any such person. +>) wahid = 
alone, lone, singular, unique, sole, lonely, only. 

8. i. e, granted to him. cla» ja‘altu = I made, 
set, appointed, rendered (v. i. s. past from ja'ala 
[a'i], to make, to set. See ja'alnà at 57:26, p. 
1779, n. 2). 

9. i, e, in abundance. 5,14 mamdûd = 
extended, outstretched, extensive, prolonged, great 
(pass. participle from madda | madd), to extend. 
See at 56:30, p. 1757, n. 11). 

10. 2545 shuhüd (pl. s. shdhid) = witnesses, 
those who attend and see, are in attendance (act. 
participle from shahida [shuhüd/ shahádah], to 
witness, to testify). See at 10:61, p. 659, n. 7. 

11. Gage mahhadtu = | spread out, prepared, 
arranged, faciltated, settled, set in order (v. i. s. 
past from mahhada, form Il of mahada [mahd], 
to prepare a cradle, bed. See yamhadüna at 30:44, 
p. 1304, n. 12). 

12. eda, yatma*u = he fervently hopes, covets, 
desires, (v. iii. m. s. impfct. from tama'a [fama’), 
to covet, to desire. See at 70:38, p. 1882, n. 7). 


7. And for the sake of your 
; Lord be patient.’ 


8. Then when blown’ will 


the trumpet,” 


9, That day then will be 
a day very hard,* 


Saij- 10. On the unbelievers, 
QS. not easy.’ 


5535 11. Leave* Me and the one 


Y sä I created a lone figure; 


12. And set? for him 


2 wealth quite extensive;" 


O 13. And sons in attendance.” 


tor 


15.435 14. And arranged" for him 
Qc all the arrangement. 


J wk? 15. Yet he covets" that 
Oii I give more. 
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= |. ie. the texts of the Qur'ün . Uf 'áyát (sing. 


SOS" 16. Never. Verily he is to 'áyah) = signs, miracles, revelations, statements of 
MM the Qur'án, evidences. See at 64:10, p. 1834, n. 2. 
ILGS Our signs' obstinately hostile.” 


2. tee ‘anid = obstinate, stubborn, resisting 
stubbornly, stubbornly defiant (act. participle in 
4 4. x. d the scale of fa‘il from 'anada |'unáüd], to deviate, 
xs 17. I shall inflict on? him to resist stubbornly, See at 50:24, p. 1690, n. 10). 


ese à . 4 
b» a crushing punishment. 3. ge) ‘urhiqu = 1 inflict on, bring down on, 


make suffer, bear down (v. i. s, impfct. from 


arhaqa, form IV of rahaqa [rahaq], to come over, 
overtake. See yurhiqa at 18:80, p. 940, n. 7). 


$3.4, 18. Verily he contemplated? |, so sa‘ad = steep hill, hardship, crusahing 
"e 6 punishment, rising, ascending. See  yas'adu at 

@5%; and formulated. 35:10, p. 1393, n. 4). 

5. 3 fakkara = he thought, thought over, 

contemplated (v. iii. m. s. past in form Il of 

t : fakara [fakr], to reflect, to think over. See 
19. So woe to him, yatafakkarüna at 59:21, p. 1803, p. 13). 

p ! 6. i. e, prepared the forms and lines of 
how he formulated! malpropaganda against the Qur'ün and the 

Prophet, peace and blessings fo Allah be on him. 

yö qaddara = he determined, decreed, assessed, 

n è . estimated, evaluated, enabled, formulated (v. iii. 

jsz 20. Again, woe to him, m. s. past in form Il of gadara [qadr), to estimate, 

z to decree, to have power. See at 41:10, p. 1542 n. 
how he formulated! 12). um : 

7. jJ nazara = he glanced, looked, viewed, saw 

(v. iii. m. s. past from nazar. See at 37:88, p. 

. l J 1444, n. 2). 

f 21. Then he looked 8. © ‘abasa = he frowned, looked sternly, 

scowled (v. iii. m. s. past from ‘abs/‘ubis, to 

frown, to scowl). 

22. Then he frowned* 9. „~ basara = he eyed malevolently, frowned, 

scowled (v. iii. m. s. past from busár, to scowl, to 

and eyed malevolently.? rov). 

10. i. e., form the truth. „əf "adbara = he turned 


back, fled, ran away (v. iii. m. s. past in form IV 
of dabara [dubür], to turn one's back. See at 


23. Then he turned back'? 70:17, p. 1879, n. 10). 

11. "S istakbara = he turned arrogant, became 
proud/ haughty, boasted, was puffed up ( v. iii. m. 
s. past in form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabürah] 
to become big, large, great. See at 38:74, p. 
1476, n. 9). 


and became proud." 
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3 24. Then he said: 
"This is naught but sorcery’ 
related." 


25. "This is naught but 


d» the saying a human being." 


26. I shall make him burn* 


in hell-fire.* 


27. And what will inform? 


you what hell-fire is? 


Í 28. It neither spares’ 


; nor leaves alone." 


Q Aiz 29. Scorching? to the skin. 


Q LE ILS. 30. Over it are nineteen.” 


UC, 31. And We appoint" not 
LÁ the sentinels"? of the fire 
1 ae 
fy) anyone but angels; 


1907 


1. ^ sihr (pl. ashdr) = sorcery, magic. See at 
43:30, p. 1589, n. 13. 


2. i. €, from those of the olden times. pẹ 


yu'tharu — it is transmitted, related, preferred, 


chosen, liked, adored (v. iii. m. s. impfct. from 
'üthara, form IV of 'athara ['athr/'athárah], to 
transmit, report, relate. See yu'thirüna at 59:9, p. 
1798, n. 14]. 


3. ~ bashar = man, human being, skin. See at 
64:6, p. 1832, n. 2. 


4. Lol "usli = 1 fry, broil, roast, set on fire, make 
[someone] burn (v. i. pl. impfct. from ‘aslâ, form 
IV of sald [salan/ gulty/ sila’), to roast. See nusli 
at 4:56, p. 265, n. 5). 

5. Ae saqar = hell, hell-fire. 

6. «spl 'adrá = he informed, let know, notify (v. 
iii. m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 
know. See at 10:16, 642, n. 2). 


7. A tubqi = she or it lets stay, spares, retains, 
leaves over (v. iii. m. s. impfct. from ‘abgd, form 
IV of baqiya [baqá"], to remain, to continue to be. 
See ‘abgd at 53:51, p. 1726, n. 9). 


8. i. c., it will not finish one off by burning nor 
will let anyone alone, 53 tadharu = she or it 
leaves, lets alone, abandons, forsakes (v. iii. f. s. 
impfct. from wadhara/ yadharu[wadhr] to leave. 
See at 51:42, p. 1703, n. 8). 

9. à-1J lawwahah (£.; m. lawwál) = parching, 
scorching, withering (act. participle in the 
intensive scale of fa''àl from — láha [lah], to 
appear, to loom, to parch, to scorch, to tan). 

10. i. e., nineteen sentinels. 


11. tay ja'alná = we made, set, appointed, 
rendered (v. i. pl. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set. See at 57:26, p. 1779, n. 2). 

12. Jl "as-háb (pl; sing. >u sâhib) = 
inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners, sentinels Sec at 
58:17, p. 1790, n. 13). 


13. See 66:6. SS. malá'ikah (sing. malak) = 
angels. See at 70:4, p. 1877, n. 6. 
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1. āe ‘iddah = number; legally prescribed 
nor do We set their number! | | waiting period. See at 65:4, p. 1839, n. 9. 

dà 2. is fitnah (pl fitan) = trial, temptation, 
except as a trial enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 


i for those who disbelieve, at 64:15, p. 1835, n. 8. 


3. jg yastaygina (u) = he becomes sure/ 
certain, convinced; ascertains, (v. iii. m. s. 
^ impfct. from — istayqana, from X of  yaqina 
were given the Book [yagn/yaqan), to be sure, to know for certain. The 
j 4 final letter takes fat-hah because of a hidden ‘an 
and that there may increase" | in li of motivation coming before the verb. See 
mustayginin at 45:32, p. 1628, n. 12). 

in faith those who believe, 4. əs yazdáda (u) = he increases, grows, 


compounds (v. iii. m. s. impfct. from izdáda, — 
and there doubt’ not those form VIII of záda [ziyádah], to increase. The final 
S^ ` letter takes fat-hah for the reason stated at n. 3 
5. who were given the Book above. See yazdádá at 3:178, p. 225, n. 5). 


and the believers; 5. Uu, yartüba (u) = he entertains doubts, - 
[ doubts, is sceptical, suspects, has misgivings (v. 
and in order that there say iii. m. s. impfct. from irtüba (Wu) irtiyüb), form 
P J VIII of rüba (rayb), to doubt, to suspect. The final 
those in whose hearts letter takes — fat-hah because the verb is 
conjunctive to a previous verb govemed by a 
isa disease? hidden ‘an. See irtabtum at 65:4, p. 1839, n. 8). 


that sure may be? those who 


and the disbelievers, 6. i. c., the disease of doubt and hypocrisy. >» 
4 T marad (pl. 'amrád) = disease, sickness, ailment, 
"What does Allah intend illness, malady. See at 47:20, p. 1655, n. 2. 
£ ^ á 7. xf 'aráda = he intended, desired, had in 
; by this as an instance? mind, willed (v. iii. m. s. past in. form IV of råda 
» : [rawd], to walk about. See at 36:82, p. 1429, n. 
Suchwise Allah lets stray’ |4). 
8. J> mathal (pl. Jet 'amthál) = simile, likeness, 
example, parable, instance, model, ideal. See at 
M . 66:11, p. 1849, n. 2. 
and guides whom He will; — |, i, e, because of his doubts and unbelief. jy 
yudillu = he makes go astray, misguides, deludes 
(v. iii. m. s. impfct. from ‘adalla, form IV of dalla 
Dr dalal/ dalálah], to . See at 40:34, 15 
6533 the hosts" of your Lord oe ange n E 
10, >y» junûd (pl.; sing. jund) = troops, soldiers, 
army, hosts, See at 51:40, p. 1702, n. 11). 
Qix, but a reminder" for man. 11. 6,83 dhikrü = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 29:52, p. 1283, n. 6. 


whomsoever He will 


4s, and none knows 


qf. 
QU», except He. And it is naught 
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l. i. e, the Qur'ün and the affair of the 
Section (Ruká*) 2 Resurrection and Judgement are never as the 
unbelievers say and think. 

32. Never.' By the moon. 2. ol "adbara = he turned back, fled, ran away, 
retreated (v. iii. m. s. past in form IV of dabara 
[dubár), to turn one's back. See at 74:23, p. 1906, 
n. 10). 

33. And by the night 3. A! "asfara = he or it brightens up, shines, 
: t 2 glows, unveils, discloses, results (v. iii, m. s. past 
i when it retreats. in form IV of safara [safr/sufür], to shine, to 
remove the veil). 

4. i. e., the hell-fire, sagar. 

5. „S kubar = most calamitous, disastrous. 

34. And by the dawn 6. „ü nadhir (pl. nudhur) = warmer, one or that 
which gives warning, warning (active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhár], 
to vow, to pledge). See at 67:26, p. 1857, n. 4). 

7. ^ bashar = man, human being, skin. See at 


$$, 3434 74:25, p. 1907, n. 3. 
35. Verily it is 8. i. e., with belief and good deeds towards Allah. 


í one of the most calamitous. |f" »etegaddama(u) = he goes forward 
before/ahead, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from 
taqaddama, form V of qadama [qadm/qudám], to 
precede. The final letter takes fat-hah because of 
" m +47 | the particle ‘an coming before the verb. See 
X 36. A warning’ to mankind. |,,,//,,, at 48:2, p. 1661, n. 3). 
9. jl yata'akhkhara (u) = he delays, lags 
behind , comes later, (v. iii. m. s. impfct. from 
ta'akhkhara, form V from the root 'akhr. The 
final letter takes fat-hah because verb is 
conjunctive to a prevouis verb governed by ‘an. 
See ta'akhkhara at 48:2, p. 1661, n. 4). 
10. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability. -ë nafs (s.; pl. 
nufüs/'anfus) = living being, person, individual, 
nature, self, life, soul. See at 39:6, p. 1482, n. 8. 
38. Every individual? is ll. i.e., of merits and demerits. -——5 kasabat = 
she or it earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past 
from kasaba [kasb], to gain. See at 45:22, p. 
1625, n. 3). 
12. i. e, responsible and accountable. i», 
mw ` rahînah (f. s.; m. rahin ) = held in pledge, 
«x 39. Except the companions _ | pledge, mortgaged, responsible (pass. participle in 
j the scale of fa'il from rahana [rahn], to pawn, to 
: 1 £ 
ta J t. mortgage. See rahin at 52:21, p. 1710, n. 14)k 
Ox of the righ 13. i. e., those who will be given their record of 
deeds in their tight hands. See 17:71, 69:19 and 
84:7. 


when it brightens up.’ 


J 37. For anyone who wills 
, of you to go forward" 


Í or to lag behind.’ 


2 


; for what it earns"' a pledge.' 
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j 1. i.e, in paradise, ols» jannát (sing. jannah 
«S 40. In gardens’ orchards, gardens, paradise. See at 68:34, p. 1864 
n. 6. 
Ó gx they will ask one another? 2. okla yatasá'alüna = they ask one another 
enquire of one another, make queries, m 
claims, demand (v. iii. m. pl. impfct. from 
Fo» k tasá'ala, form VI of sa'ala [ su'âl), to ask. Seea 
Oinig 41. About the sinful. 52:25, p. 1711, n. 11). 
3. Jil. salaka = he channelled, threaded, p 


inserted, went the way (v. iii. m. s. past 


Kz ít 42. "What has passed? you salk/sulük to insert. See at 39:21, p. 1488, n. 10 i 
4. Jj saqar = hell, hell-fire. See at 74:26, p 
Áy into the hell-fire?" 1907, n. 5. 
5. a^ mugşallin (pl.; acc/gen. of msallün; $ 
mugallin) = those who perform saldh [Islami 
rte A prayer], those who pray (act. participle from sall 
(Jő 43. They will say: to perform salah. See at 70:22, p. 1880, n. 5). 
NE 6. hi nut'imu = we feed, give food, provid 
Cw] "We were not of the sustenance (v. i. pl. impfct. from "at'ama, fon 
Ds ä IV of ta'ima (ta'm), to eat, to taste. See yug'imu a 
Gizi performers of prayers. 36:47, p. 1420, n. 3). 
7. ¢S— miskin (pl. masdkin) = poor, ind 
See at 69:34, p. 1874, n. 3. 
8. i. e, used to talk about the vain and fi 
Ar te ° 
d, 44. "Nor were we things. >y nakhüdu = we wade into, emb 

oe NI = "7 on, rush into, be absorbed in (idle talks), take up 
ORNA feeding’ the poor. joke (v. i. m. pl. impfct. from Adda (khawd 
khiyád), to rush, dive into. See at 9:65, p. 605, n 
1). 
tz 7 45. "And we used to 9. st khá'idin ( pl. acc./genitive of khá'idüm 
s. khá'id ) = those who rush into idle talks (act 
k^ 931 rush into idle talks* participle from khdda. See n. 9 above). 


Qoa C with the idle talkers." 10. JS; mukadhdhibu = we disbelieve, 
as false, cry lies to (v. i. pl. impfct. 
kadhdhaba, form I of kadhaba [kidhb /kadhil 
T /kadhbah / kidhbah), to lie. See mukadhdhibin 
EEG 46."And we used to disbelieve” | 73:11, p. 1900, n. 2). 

c^ MM. Y i |l i. e, the Day of Judgement.  ;4» din = 
Qui in the Day of Requital." religion, creed, faith, code, law, hip. 
4 judgement, awarding of reward and punishment, 
requital. See at 70:26, p. 1880, n. 11. 


eot 47. "Till there came on us 
Qiii the certitude." 


12. i. c., death. ge yagin = certainty, certitud 
conviction, certain, sure, See at 69:51, p. 1876, n. 
4. 
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1. (à tanfa*u = she or it avails, benefits, is of use 

48. So there will not benefit’ | (v. iii. t. s: impfet. from nafa'a [naf], to be 

T : Sl. useful, be of use. See at 51:55, p. 1705, n. 8), 
them the intercession 2. süs shafü'ah = intercession, advocacy, 


neg T í e 3 pleading. See at 53:26, p. 1721, n. 6. 
Oxi of the intercessors. 3. ails sháfiin (pl; acc/gen. of sháfi'ün; s. 


sháfi* ) = intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from shafa‘a [shaf' ], to double, 
subjoin, add, enclose . See at 26:100, p. 1800, n. 
3). 

4. i. €, the Qur'ân. iS tadhkirah = reminder. 
See at 73:19, p. 1901, n. 10. 

« reminder‘ they turn away?) |5- oe mu'ridin (acc /gen. of ma'ridün; sing. 
mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
" ‘aruda | »»'ard], to be broad, wide, to appear. 
50. As if they are donkeys See at 36:46, p. 1420, n. 1). 


Pasa 


pts 49. Then what is the matter 


« with them that from the 


frightened," 6. i humur (pl. ; s. himár ) = donkeys, asses. 
See himdr at 62:5, p.1821, n. 11. 

7. iz mustanfirah (s. f.; m. mustanfir ) = 
frightened away, called out to go to war (act. 


5 51. Fleeing" from a lion.’ partciple from ^ isamfarü, form X of 
nafara [nafar/ nufür], to flee, to run away, to 


stampede, See. nufür at 67:21, p. 1856, n. 3). 


43h 52. Nay. There desires"? 8. <p farrat = she fled, ran way, escaped (v. iii. 
j f. s. past from farra [firür/mafarr], to flee, to run 


= 235, ; 
we lee rson of them away. See tafirrüna at 62:8, p. 1822, n. 11). 
DE JEN d Ty pe 9. å; gaswarah = lion, band of hunters. 


A ágd that he be given pages" 10. 4 yuridu = he intends, desires (v. iii, m. s. 


LO 12 impfct. form 'aráda, form IV of ráda [rawd], to 
QE. spread out. walk about. See at 42:20, p. 1568, n. 7). 


11. i.e, a book. e suhuf (pl.; s. sahifah) — 
E^ 45$ 2 


SA 5% 53. Never. Rather they fear? D a empha deal rod 


Ove Sí not the hereafter. 12. à 2 munashsharah (s.f.; m. munashshar ) 
= that which is spread out, unfolded (pass. 
participle from | nashshara, form Il of nashara 
[nashr], to spread out, to open. See muntashir at 


ya 54. Not at all. 54:7, p. 1730, n. 10). 


(osx, Verily it is a reminder. 13. 99^ yakháfüna = they fear, dread (v. iii. m. 
pl. impfct. from kháfa [khawf/ makháfah/ khifah], 
to fear. See at 51:37, p. 1702, n. 4). 
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1. ,$5 dhakara = he bore in mind, remembered, 
Tla 55.So whoever wills, recalled, mentioned (v. iii. m. s. past from 
Dem s aed r P dhikr/tadhkür, to remember, to mention. See 
(55,55 let him bear it in mind. yadhkuru at 21:60, p. 1028, n. 11). 
2. i. e., He Alone is to be feared «sä tagwaé = 
godliness, devoutness, piety, righteousness, fear of 
T TR y . | Allah (verbal in form V/VIII of ( 
fete 56. And they will not bear in wiped) d. poli: tomer be pepo 
Bis «2€. 1. E guard. See at 58:9, p. 1787, n. 5. 
wT mind except that Allah wills. |3. i. e. He Alone may forgive sins of His 
Oot 2416, i J servants, ijà- maghfirah = forgiveness, pardon, 
d He is Deserving of fear" 


remission. See at 67:12, p. 1853, n. 8. 
Oriji; and the Lord of forgiveness.” 


75. SORAT AL-QIYAMAH (THE RESURRECTION) 
Makkan: 40 'áyahs 


This is a Makkan sürah. Its main themes are the Resurrection, Judgement, reward and punishment, 
together with the theme of wahy. Its first fifteen 'áyahs describe the inevitability of the Resurrection and 
the circumstances and horrors that will attend its occurrence. Next in its 'ayahs 16-18 a reference is 
made to the receipt of the Qur'ánic. wahy by the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and 
how he used to move his tongue to repeat the recitation of the Qur'án made to him by the angel Jibril, 
He is asked not to do so and is assured that Allah will enable him to remember what was delivered to 
him. These ‘dyahs very clearly show that what was communicated to the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, was in the form of texts, not thoughts or ideas. The remaining 'áyahs resume the 
themes of death and Resurrection, pointing out that on the Day of Judgement the servants of Allah will 
be divided into two groups, one fortunate and happy, having a view of their Lord, and the other 
unfortunate and unhappy, awaiting the punishment for their deeds. 

The sárah is named al-Qiyámah (The Resurrection) with reference to its first 'áyah and its main 
theme. 


1. The /á at the beginning of ‘dyahs | and 2 is 
additional or is for emphasis or to negative what 
the unbelievers said (See Al-Bahr, X, pp. 90-91, 
j 1. I swear! 264). p= "ugsimu = I swear, make an oath (v. i. 
s. impfct. from ‘agsama, form IV of gasama 
[qasam], to divide. See at 70:40, p. 1882, n. 11). 
2. 14 qiyámah = Resurrection. 
3. i. c, the self that reproaches its owner for 
2. And I swear disobedience to Allah. 14!) lawwámah (f. s.; m. 
À lawwâm ) = one or that which reproaches, 
Cz by the self that reproaches.? | rebukes, blames, censures (act. participle in the 
e: intensive scale of fa'âl from [dma [lawm/ 
malüm/malámah), to blame, to censure. See 
yataldwamiina at 68:30, p. 1863, n. 8). 
MCN ges n 34 : : 
oy! 2 cÍ 3. Does man think* 4. c—» yahsabu = he thinks, considers, deems, 
P regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
Cet 
west that We shall not assemble | [Hisban/ mahsabah), to deem, to regard. See at 
24:39, p. 1122, n. 8). 
his bones? 5, ple ʻizâm (pl; sing. ‘azm) = bones. See at 
56:47, p. 1759, n. 12. 
6. Ss nusawwiya(yf) = we perfectly shape, 
4% 4 make up, smoothe, level, equalize, put in order (v. 
$ 4. O yes; We are All-Capable i. pl. impfct. from sawwd, form Il of sawiya , to 
aru c£ 6 be equal. The final letter takes. fat-hah because of 
of putting in perfect order the particle ‘an coming before the verb. 
his fingertips.’ 7. Oy banán (pl.; s. uia bandnah) = fingertips. 
See at 8:12, p. 551, n. 4, 


^ by the Day of Resurrection.” 


1913 
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l. 4 yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 


impfct. form 'aráda, form IV of ráda [rawd], to 
walk about. Sce at 74:52, p. 1911, n. 10). 


i} commit sin? onward.’ 


2. ped yafjura(u) = he commits sin, acts 

immorally (v. iii. m. s. impfct. from — fajara 

. 'ujáür], to act immorally, to commit adultery, sin. 

; 6. He asks: "When will the wen letter takes eb hid tocubdo of a bide 

‘an in li of motivation coming before the verb. 
d : p)" 

Day of Resurrection be? See fajir at 71:27, p. 1889, n. 9). 


3. i. c., in continuance. ¢L! "amám = in front of, 
Si§ 7. So, when dazzled’ shall be | in the presence of, onward, forward, ahead, 
P 5 4, This and the succeeding 'dyahs till "dyah 13 
o ^3 the eye; give some indication of the horrors of the Day of 
Resurrection. J, bariga = dazzled, dazzled by 
lightning, perplexed, frightened, terrified (v. iii. 
8. And eclipsed* will be m. s. past from baraq, to be dazzled, frightened). 


the moon; 5. „a başar (s. pl. ‘absdr) = eye, eye-sight, 
vision, glance, look, insight. See at 54:50, p. 
1739, n. 7. 


e 9. And merged’ will be 6. = khasafa = he sunk, caused to sink, 
eclipsed (v. iii. m. s. past from khasf/khusáf, to 
e A 5t the sun and the moon; sink, to be eclipsed. See at 28:82, p. 1262, n. 2). 


7. qe» jumi'a = he was collected, gathered, 


assembled, joined, merged (v. iii. m. s. past 
Ae 10. Man will say that day: | passive from jam’, to gather. See yajma'u at 64:9, 


1833, n. 4). 
de^. : "s 
"do “Whither to flee? 
AG 8. À mafarr = flight, escape, to run away, place 
to escape or flee to, refuge (verbal noun of farra, 
to flee; and also noun of place from farra. See 


S 11. Not at all. farrat at 74:51, p. 1911, n. 8). 


OY There will be no sanctuary.) |9.» azar = sanctuary, refuge, shelter, place 
of protection. 


10. jJ mustagarr = time or place to settle, 
454| 12. To your Lord will be appointed time, resting place, abode (adverb of 


d e. oh place/time from istagarra, form X of qarra 
Geils that Day the abode." [qarár], to settle down, to abide. See at 36:38, p. 


1418, n. 2). 
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1, ly yunabba' = he is informed, apprised, 
; 13. Apprised will be man notified, advised (v. iii. s. impfct. passive from 
nabba'a, form Il of naba'a [nab'/nubá'], to be 
; that day prominent. See at 53:36, p. 1724, n. 6). 

i 2. i.c., for himself of good or bad deeds and 
s, of what he had advanced merits. e-à qaddama = he sent ahead, forwarded, 


AA advanced (v. iii, m. s. past in form II of qadama / 

and left behind. qadima [| qadm /qudüm /gidmün /magdam) to 

precede, to arrive. See yatagaddama at 74:37, p. 

1909, n. 8). 

= i 3. Such as sadaqah jdriyah or a bad custom or 
' 14. Nay; but man will be institution. .»! — "akhkhara = he delayed, 

deferred, put off, postponed, left behind (v. iii. m. 

s. past in form Il from the root 'akhr. See 

‘akhkharta at 63:10, p. 1829, n. 1). 

4. Because his limbs will bear witness against him 


15. Though he will offer (see 36:65). i, bastrah(f. s.; pl. basá'ir, 
bigür) = perception, insight, discernment, 
understanding, evidence, watcher. See at 12:108, 
p. 761, n. 4. 
5. ill 'algá = he cast, flung, threw, posed, set 
" wht s forth, offered (v. iii. m. s. past. in from IV of 
16. Move not’ with it lagiya (liqd' /uqyán —/luqy /lugyahluqan], to 
meet. See at 50:37, p. 1693, n. 11). 
your tongue to hasten*with it. | 6. ts maʻâdhîr (pl; s. ma'dhirah) = excuses. 
See ma'dhirah at 40:52, p. 1528, n. 3). 
7. The address is here to the Prophet, peace and 
1 : blessings of Allah be on him, asking him not to 
| 17. Verily upon Us is move his tongue in order to hastily memorize 
what was communicated to him. This is a positive 
- its collection and recitation. | evidence that what was communicated to him of 
the Qur'án was in the form of specific texts. J» 
N lá tuharrik = do not move, set in motion (v. ii. 
reer m. s. imperative (prohibition) from — harraka, 
18. So when We recite it from ILof haraka [ hark}, to move). 
8. jJ ta‘jala(u) = you hurry/ make haste/ 
hasten (v. ii. m. s. impfct. from — 'ajila ['ajal/ 
‘ajalah), to hasten. The final letter takes fat-hah 
because of a hidden ‘an in li of motivation 
coming before the verb. See là tasta 'jilü at 51:59, 
p. 1706, n. 7). 
9, e ittabi‘ = follow, obey (v. ii. m. s. 
imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba‘/ tabá'ah], to follow, See at 45:18, p. 1623, 
n. 9). 


=r tT 


(Dis. xe against himself an evidence." 


; his excuses. 


Jes follow’ its recitation. 


^ 19. Then verily upon Us is 


its elucidation. 
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1. i. €, it is not at all what you think of the 
pA 59% 20. Not at all; rather you love? | Resurrection. The address is to the unbelievers. 
2. 0p tuhibbüna = you (all) love, (v. ii, m. pl. 
Oka the immediate life;? impfet. from habba [hubb], to love. See at 61:13, 
p. 1818, n. 9). 
3. ile 'ájilah (f.; m. 'ájil) = life in this world, 


EP F the fleeting/transient thing, that which passes 

43% 21. And leave aside* quickly (act. participle from "aja [‘ajal/ 

on ‘ajalah), to harry. See at 17:18, p. 878, n. 11). 
Oss the hereafter. 4. 53,13 tadhardina = you (all) leave, leave alone, 


leave aside, abandon (v. ii. m. pl. impfct. from 
wadhr. See at 37:125, p. 1450, n. 1). 

5 " 5. tyra Wujüh (sing. æ, wajh) = 
22. Faces’ that day will be countenances. See at 67:27, p. 1857, n. 8). 
€— 6. a,oU  náüdirah (f; m. nddir) = radiant, 
glowing, resplendant, brilliant, gleaming (act. 
participle from nadara/ nadira/ nadura [nadrah/ 
nudür/ nadárah], to be fresh, brilliant, shining). 
23. To their Lord 7. iù ndzirah (f.; s, názir; pl. ndzirün) = one 
who sees, casts glance, looks, waits, waits and 


; casting the glance.’ sees (act. participle from nazara [nazr/ manzar), 
to see, view, look at. See at 27:35, p. 1212, n. 8). 


8. 5 -V bâsirah (f. s; m. básir ) = frowning, 
24.And faces that day will be | scowling, sad, gloomy, dejected (act. participle 
from basara [busür), to scowl, to frown. See 
gloomy.* basara at 74:22, p. 1906, n. 9). 

9. ju —tazunnu = she thinks, supposes, 
conjectures; also, firmly believes, is convinced, 
deems, considers (v. iii. f. s. impfct. from zanna 
[zann], to firmly believe, to suppose. Sec 
nazunnu at :45, p.1628, n. 11). 


; 25. Being convinced? that 


to them will be done some 

K " 10. i34. fügirah (f. s; m. fügir) = that which 
@®is6 spine-breaking calamity. bores, piercing, spine-breaking calamity (act 
participle from fagara [faqr], to bore, to pierce). 


Il. i €, by no means be encamourd of the 
3€ 26. No, by no means." present life , leaving aside the hereafter. 


M 12. i. e, when the breath of life of the dying 
«Xs, When it will reach"? 
| person reaches his throat. cá balaghat = she 


Oa iar the collarbones." reached, attained, arrived at (v. iii. f. s. past from 
balagaha [bulügh], to reach, to attain. See at 
56:83, p. 1765, n. 4). 


13. 3l 7 tarágin (pl.;s. tarquwah) = collarbones. 


Sarah 75: Al-Qiyümah | Part (Juz") 29 ] 1917 


1. i. e., by those who will be near him. 


27. And it will be said:' j. 
2. dl, rüqin = physician, one who cures (act. 


v 
; "Who can cure?'? participle from ragd [rugiy/rugyah], to acsend, to 
charm. See li yartagd at 38:10, p. 1461, n. 7). 


3, yb zanna = he thought, supposed, believed, 
5, 28. And he will be sure ° presumed, firmly believed, was sure (v. iii. m. s. 
"om ow : past from ¿è zann, to think, to suppose. See at 
Sia that it is the parting. 38:24, p. 1465, n. 6). 

4. i. €, from this worldly life. Gi) firág = 
parting, separation, farewell, departure. See faríq, 


> 1 z , at 18:78, p. 939, n. 9. 
< iit, 29. And interwined" will be 
ail kie : 5. i. e., because of the pangs of death. sid iltaffat 
Ga S the leg with the leg. ha got eon iMd lero, nid 
gathered (v. iii. f. s. past from iltaffa, form VIII 
of laffa (laff), to wrap up, to roll up. See lafif at 
17:104, p. 907, n. 10). 


4345 30. To your Lord that day 
GSI will be the driving. 


6. Ju  masâq = driving, conveying, 


transporting (verbal noun of sdqa, to drive, to 
urge on. See siga at 39:73, p. 1507, n. 4). 


E 7. i e, the disbeliever did not believe. Jie 
Section (Ruka) 2 saddaqa = he proved true, verified, substantiated, 
óí 2s 31. So he did not believe" confirmed, accepted as true, believed (v. iii. m. s. 


past in form II of sadaqa [sadg/sidq], to speak 
rae . the truth. See at 39:33, p. 1493, n. 2). 
© Í; nor did he pray. M39 59 a 9) 


8. i. e, to the Prophet, peace and blessings of 
bis : Allah be on him, and to the Qur'ün. Gis 
SS sd, 32. But he cried lies to kadhdhaba = he cried lies to, regarded as false, 
y disbelieved (v. iii m. s. past in form II of 

and turned away.” kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 67:18, p. 1855, n. 1). 


9. Jy tawallá = he took over, undertook, turned 


33. Then he went to away, averted, took for a friend (v. iii. m. s. past 
in form V of waliya [walá'/wilüyah], to be near, 


GE ad his family self-exulting.'? to be a friend. See at 70:17, p. 1879, n. 11). 


10. (exe yatamattà = he walks, proudly, 
p. becomes self-exulting (v. iii. m. s. impfct. from 
didi 34. Woe to you, tamattá, form V of mad [matw], to walk fast, to 
hurry). 


Ost then woe to you! 11. Js "awlá = destruction, ruin, woe. 


1918 Sürah 75: Al-Qiyámah [ Part (Juz’) 29 ] 


1, ~~ yahsabu = he thinks, considers, deems, 

35. Again woe to you regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 

[hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. See at 

; and woe to you! 75:3, p. 1913, n. 4). 

2. Sa yutraka(u) = he is left, left alone, 

abandoned, forsaken (v. iii. m. s. impfct. passive 

einer of h from taraka [tark], to leave. The final letter takes 

SGYUZÍ 36. Does man think’ jhi-hah becika Gt the paiticle "ax coming Gell 

A ‘ 2 the verb. See yutrakü at 29:2, p. 1265, n. 3). 

Á&3 that he will be left 3. i e, without accountability, judgement, 

reward and punishment. 51+ sudan = in vain, 

useless, futile, to no purpose. 

4. Ju nutfah (s.; pl. nutaf) = drop, sperm. See 

at 53:46, p. 1726, n. 1. 

“ait 37. Was he not a drop*of —_| 5. maniy = sperm, semen. 
z h Oak mná = he or it is emitted, ejaculated, 
"es. 5 6 ur Li 

Sess sperm emitted. shed (v. iii. f. s. impfct. passive form 'amnd, form 

IV of mand [manw/ many), to put to test, tempt. 

See tumná at 53:46, p. 1726, n. 2). 

7. i e., as the next stage in the development. ile 
‘alagah = sticking clot. See at 40:67, p. 1533, n. 


4 and He created if 
8. Sy  sawwá = he made up, made even, 


®<X to no purpose? 


Stee 


iisk 38.Then he was a sticky clot? 


vá rfectly shaped.* smoothed down, equalized, put on the same level, 
Gus d pe ses put in order, pitkcdy distad (v iii. m. s. past in 
form Il of — sawiya [siwan], to be equal. See 
nusawwiya at 75:4, p. 1913, n. 6). 
4f 39. Then he made of it 9. gers) zawjayn (acc/gen/ of zawjdn; s. zawj) 
= both of a pair, a pair, male and female. zawj 
oes the pair,’ means one of a pair and is applicable to either the — 


husband or the wife. See at 53:45, p. 1725, n. 10. 
NG fu male" and female." 10. $3 dhakar (s; pl dhukür/ dhukürah/ 
dhukrán) = male. See at 53:21, p. 1720, n. 3. 
11. us 'unthâ (s.; pl. 'ináth/'anáthá) = female, 
feminine. See at 53:45, p. 1725, n. 12. 
12. |» gádir = capable, one who has power, 
EC £513 9 All-Capable (act. participle from gadara 
fý- of giving life" to the dead? {pido i ordin i ee haul 
power. See at 36:81, p. 1428, n. 11). 
13. x yuhyiya (yf)- he gives life, revivifies, 
brings to life, (v. iii. m. s. impfct, from ‘ahyd, 
form IV of hayiya [hayah], to live. The final letter 
takes fat-hah because of the particle ‘an coming 
before the verb. See yuhyf at 30:19, p. 1295, n. 
9). 


2 sited 40. Is He not All-Capable" 
Qs ze 


76. SORAT AL-' INSÁN (MAN) 
Madinan: 31 'áyahs 


__ This is a Madinan sirah, It deals with the life in the hereafter, particularly the rewards and blessings 
that await for the righteous, and the Qur'án, emphasizing that Allah sent it down on the Prophet, peace 
blessings of Allah be on him ('áyah 23) and that it is a reminder, so whoever wills he may take 

his Lord a way ('áyah 29). The sürah is named al-Insán (Man) with reference to its first 'áyah 
ch mentions that there was a long time (dahr) when he was non-existent. Is is also called sérat 
il-Dahr (Time) after the same 'áyah. 


oSY(ealjs 1. Has there come' over man 


| 


1. i. e, there has passed before the creation of 
man. 


2. oe hin (s.; pl. 'ahyán) = time, period. See at 
21:111, p. 1043, n. 6. 

3. >> dahr (s.p; pl. duhür/adhur) = long time, 
epoch, ages. 

4. 435+ madhkür = mentioned, remembered 
(pass. participle from dhakara[dhikr/tadhkár], to 


remember, to mention. See sadhakkarûna at 
69:42, p. 1875, n. 2). 

5. 4. nutfah (s.; pl. nutaf) = drop, sperm. See 
at 75:37, p. 1918, n. 4. 

6. gl! "amsháj (pl; s. mashij) = mixed, 
mingled ( pass. participle in the scale of fa‘il 
from mashaja [ mashj], to mingle, to mix). 

7. 443 mabtali = we put to test, try (v. i. pl. 
impfct. from ibtald, form VIII of balá [balw / 


balá'], to try. See ubtuliya at 33:11, p. 1388, n. 
12). 


8. ge sami‘ = one who hears, All-Hearing 
(active participle in the scale of fa'il from sami‘a 
[sam* /samá* /samá'ah /masma'|, to hear. See at 
44:6, p. 1607, n. 4. 

9. sa basir = one who sees/ observes, All-Secing 
(act. participle in the scale of fa'il from 
bagura/basira [başar], to see). See at 49: 18, p. 
1684, n. 7. 

10. i. e., the right way of life, the din of Islâm. 
de^ sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, course. See at 53:30, p. 1722, n. 9. 

11. Gase "a'tadná = we prepared, got ready (v. i. 
pl. past in form IV of 'atada ['atád], to be ready. 
See at 67:5, p. 1851, n. 13), 


-.» 


AMi a period’ of ages? 


CESS he was not a thing 
QOO mentioned? 


Sayiak ij 2. Verily We created man 
giis. from a drop’ mingled’ 


“ 


a that We may put him to test." 


ELA So We made him hearing” 


» and seeing.’ 


sree - 


tsal) 3. Indeed We have shown 
Saif him the way;” 
GG whether he be grateful 
OLAT or be ungrateful. 


GiceIG, 4. Verily We have prepared" 


1920 Surah 76: Al-'Insán [ Part (Juz") 29 ] 


P 1. J^ saldsil (pl; s. silsilah) = chains. See 
CAS) for the unbelievers silsilah at 69:32, p. 1873, n. 7. 
«d 2. Jos! "aghlál (pl; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. See at 13:5, p. 765, n. 11. 
3. i. e., hell. J^ sa‘ir = burning blaze, blazing 
furnace, inferno. See at 67:5, p. 1851, n. 14. 
4. slal "abrár (pl.; s. barr/bárr) = virtuous, pious, 
p A righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
SCIT ó, S. Verily the righteous* at 3:198, p. 234, n. 6. 
e 5. On yashrabüna = they drink (v. iii. m. pl. 
oca shall drink? of a cup impfct. from shariba [shurb/mashrab), to drink. 
Fa Met: ; A? See tashrabiina at 56:68, p. 1762, n. 11). 
Gal. of which the blend" will be |6. cl» mizdj = mixture, blend, temper. 


o Sala of camphor.’ 7. kal M. = camphor.; or the name of a 
spring in paradise. 

8. ge ‘ayn (pl. 'uyán, a*yun) = spring, fountain, 

d his eye, source, scout. See at 34:12, p. 1371, n. 14. 

te 6. A spring 9. Ozmi yufajjirüna = they cause to gush forth, 
burst, cause to break up, cause to flow, explode 
(v. iii. m. pl. impfct. from fajjara, form II of 

Jajara {fajr}, to cleave, break up. See fajjarnà at 
54:12, p. 1731, n. 7). 


etres oz 


MEL chains! and fetters? 


ha anda blazing fire. 


~ 
"E. 


kem whereat will drink 


ttre 

ite the servants of Allah, j 
(e mr h f 9 10. „~ü tafjir = explosion, eruption, bursting 
7^ causing it to gush forth (verbal noun in form II of fajara. See n. 9 above). 
Ps in an eruption. n. SPA Jafna = they fulfil, give in full (v. iii. 
m. pl impfct. from 'awfâ, form IV of wafá 

[wafá"], to fulfil. See at 13:20, p. 773, n. 4). 
12. pù nadhr ( s. ; nudhür/nudhürát) = vow, 
2410533 7. They fulfil" their vows" solem pledge, offetings: Seo at 2:270, p. 141, n. 


C$ 5»&, and they feara day of which | 13. 0) yakháfüna = they fear, dread (v. iii. m. 

LADY, : J pl. impfct. from khdfa [khawf/ makhüfah/ khifah], 
Qu the evil will be widespread." | to fear. See at 74:53, p. 1911, n. 13). 
14. jj» mustatir = scattered, widespread, 
impending (act. participle from istatdra, form X 
Dr TC TANIEN A of tára [tayrün], to fly. See yarîru at 6:38, p. 
plas s; 8. And they give food" 415, n. 11). F 
15. yanhy yut'imüna = they feed, give food (v. iii. 
m. pl. impfct. from 'at'ama, form IV of ta'ima 
[tam], to eat, to taste. Sec yut'imû at 51:57, p. 
1706, n. 2). 


16. „l "asir (s.; pl. 'usarâ'/'asrā) = captive, 
prisoner of war. See ‘usard at 2:85, p. 40, n. 4. 


out of His love 


to the poor and the orphan 


; and the captive.’ 


Surah 76: Al-'Insán [ Part (Juz") 29 ] 1921 


is ag ; 1. exe; nut'imu = we feed, give food, provide 
Sb} 9. "We but feed’ you sustenance (v. i. pl. impfct. from — 'at'ama, form 
diu IV of ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See at 74:44, 
lacy) for the Countenance of Allah.  |p.1910,n.6). 
" ^ RU 2. 4j muridu = we desire, intend (v. i. pl. 
AJ We desire" not from you impfct. form "ardda, form IV from råda [rawd], 
3 " n4 [to walk about. See at 28:5, p. 1232, n. 7). 
any reward,’ nor gratitude. 3 ps el E odiei; poaait), sopita, 
recompense, requital, reward. See at 59:17, p. 
1802, n. 8). 
10. "Indeed we fear 4. „3S2 shukür = thankfulness, gratefulness, to 
be grateful, gratitude. See at 25:62, p. 1157, n. 4). 
a from our Lord a day 5. tai nakhafu = we fear, are afraid, dread, 
» 1 j! apprehend. (v. i. pl. impfct. from khdfa [khawf], 
32 dismal* and distressful." to fear. See at 20:45, p. 985, n. 1). 
6. x ‘abiis = dismal, gloomy, stern , dreary, 
severe (act. participle in the scale of fa'ül from 
‘abasa ['abs//'ubás), to frown, to look sternly. See 
‘abasa at 74:22, p. 1906, n. 8). 
7. 42-3 qamțarîr = distressful, extremely trying. 
8. „js wagá = he saved, protected, guarded (v. iii. 
med, and granted" them m. s. past from wagy/wigáyah, to guard, to 
preserve. See at 44: 56, p. 1616, n. 9). 
24 radiance and happiness." |9. 4) laggá = he granted, caused to meet/receive, 
allotted (v. iii. m. s. past in form II of lagiya 
[liqà'7 lugydn/ lugy /lugyah/ luqan] to meet. See 
yulaqqá at 41:35, p. 1552, n. 4). 
12. And rewarded them 10. $a madrah = splendour, resplendence, 
radiance. See nádirah 75:22, p. 1916, n. 6. 
11. jy surür = happiness, joy, delight. 
with a garden" and silk. 12. i. e., bore with patience all the hardships and 
sufferings for the sake of Islam. !; —» sabarû = 
they bore with patience, persevered (v. iii. m. pl. 
am. 94 z past from sabara [sabr], to be patient. See at 
13. Reclining” therein 49:5, p. 1678, n. 1). 
13. i. e., paradise and silken apparels. 
on couches. 14. ux» — muttaki'in (pl; acc/gen. of 
muttaki'ün; s. muttaki’) = those reclining, 


They will not see therein supporting, resting (act. participle from ittaka’a, 
form VIII of waka'a. See at 56:16, p. 1755, n. 8). 


sun-heat 15. wn! 'aráik.: (pl; s. 3$.) ‘artkah) = raised 
thrones, canopied couches, sofas. See at 36:56, p. 
1422, n. 11. 

16. 4445 zamharir = biting chill, severe frost. 


%45% 11. So Allah saved" them 
24i 455 from the evil of that day 


because they persevered" 


nor biting chill. 


1922 Surah 76: Al-'Insdn [ Part (Juz’) 29 ] 


1. ij» dániyah (f. ; m. ddnin) = close, near, 


proximate, close by (active participle from dana 
[dunüw/ dandwah), to be near, to be close. See at 


6:99, p. 433, n. 4. 

2. JAS zilál (pl.; s. zill) = shadows, shades. See at 
36:56, p. 1422, n. 10. 

3. <U3 dhullilat = she or it was lowered, brought 


down, subdued, tamed (v. iii. f. s. past passive 
from dhallala, form I of dhalla [dhall/ dhull/ 
dhalálah | dhillah| madhallah ], to be low, 
humble. See dhallalná at 36:72, p. 1426 n. 6). 


ces 14. And close’ over them 
Qr will be its shades; 
rt td 


55; and lowered? will be 
(GS its pickings* in a lowering. 


eei, 15. And taken round" them 

44354 6, will be vessels’ of silver flowers. See at 69:23, p. 1872, n. 6. 
Am 

5. JJ tadhlil = lowering, bringing down (verbal 
noun in form II of dhalla. See n. 3 above). 
6. OU yutáfu = he or it is taken round (v. iii. m. 
s. impfct. passive from — táfa [ tawf/ tawáf/ 
tawfün], to go about, to run around. See at 43:71, 
p. 1600, n. 10). 


7 X  'ániyah (f. s; pl. ‘awdnin) = vessel, 

container, dish. 

8. LAST 'akwáb (pl; s. kab) = tumblers, drinking 

glasses, cups). : 

9. 4) 9 qawárir (pl; s. qürürah) = long-ncked 

vessels, crystals, 

10. l3; qaddarü = they measured, estimated, 

determined, evaluated, enabled, formulated (v. iii. 

m. pl. past from gaddara, form Il of gadara 

[qadr], to estimate, to decree, to have power. See 

qaddara 74:18, p. 1906, n. 6). 

11. Osi yusqawna = they are given to drink, 

watered, irrigated (v. iii. m. pl. impfct. passive 

from sagá [sagy], to give a drink. See yusgd at 
13:4, p. 768, n. 5). 

12. gly mizdj = mixture, blend, temper. See at 

76:5, p. 1920, n. 6. 

13. ~~ fusammé = she is named, called (v. iii, 

f. s. impfct. passive from sammå, form II of 

samá [sumüw/samá"], to be high. See yusammána 
at 53:27, p. 1721, n. 9). 

14. Osta» mukhalladün (pl.; s. mukhallad) = 

those made eternal, rendered perpetual/everlasting 

(pass. participle from khallada, form II of 

khalada |khulüd], to remain for ever. See at 

56:17, p. 1755, n. 12). 


QUSE S and tumblers’ crystal clear; 


Alpis 16. Crystals of silver. 
Mac 


l5 They will measure" them 


Qo according to measure. 


53435 17. And they will be given to 
(KS drink" therein a cup 
G\5 of which the blend" will be 
Ors ginger. 


pG 


st 18. Of a spirng therein 
OLL 5 named" Salsabil. 


messe 19. And there will go round 


&,4i2541, them youths made eternal."* 
kun] When you will see them 


4, ye qu(üf (pl; s. qaf) = pickings, fruits, 
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1, o> hasibta = thought, deemed, regarded, 


mi you will think' them supposed (v. ii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
32 8 2 3 mahsabah), to deem, to regard. See at 18:9, p. 
© GKJ pearls’ scattered. 912, n. 9). 
2. gy lu’ lu’ (s; pl. la'dlf' ) = pearls, See at 
56:23, p. 1756, n. 8. 


20. And when you look i Ss OG Sere Cant tre 
dispersed (passive participle from ^ nathara 
[nathr/nithár], to scatter, disperse. See at 25:23, 
p. 1145, n. 7). 

and a realm most grand. 4. pA na‘im = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 70:38, p. 1882, n. 10. 
5. Jw 'álin- lofty, high, that which is above/ 
over/ on top, tyrant, self-exalting (act. participle 
from ‘ald [ 'ulüw], to go up, rise. See at 10:83, 
5 7 |P 667, n. 4). 

garments of fine silk” green’ |& |... sundus = fine silk. See at 18:31, p. 923, 


8 n. 4. 
and brocade; 7. fa khudr (f. pl.; s. khudrah) = green, green 


and they will be adorned? vegetation. Sec at 55:76, p. 1752, n. 5. 
8. d, istabrag = brocade. See at 55:54, p. 
with bracelets'? of silver; |1749, n.6. 

7 9. \y>  hullü = they were adomed, omamented 
M^ vA 177 " . n 
propt and their Lord will give them | cora (v. iii. m. pl. past from halla, form I of 
Á—— haliya [haly/ hilyah), to be adomed. Sce 
to drink" a beverage most pure. | yuhallawna at 35:33, p. 1401, n. 13). 
10. jy; asdwir (pl; s. siwár) = bracelets, 
bangles, armlets. See at 35:33, p. 1402, n. 1. 
22. Verily this will be i isi fiddah = silver, See at 43:33, p. 1591, n. 
for you a reward 12. i» sagá = he gave to drink, watered, irrigated 
. (v. iii. m. s. past from saqy, to give a drink. See 
^ and your effort" will be yusqawna at 76:17, p. 1922, n. 11). 
` i4 13. „= sa'y = to move speedily, to run, to 
appreciated. proceed hurriedly, to strive/ endeavour/ attempt 
effort. See at 37:102, p. 1446, n. 4). 
14. i.e, duly recognized and rewarded. $^ 
Section (Ruká*) 2 mashkür = appreciated, thanked (pass. participle 
Z 2 s from shakara [shukr/ shukrân), to thank. See at 
o* Gj 23. Verily We, We 17:19, p. 879, n. 5). 


DLS have sent down" on you the 15. Uy nazzalná = We sent down (v. i. pl. from 
nazzala, form Il of nazala [nuzál], to come down. 


See at 26:198, p. 1196, n. 8). 


* thereat you will see bliss* 


21. Over them’ will be 


ás Qur'an in a sending down. 
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l. i e, over the unbelievers’ opposition and 
4-5 24. So have patience’ for enmity. møl işbir = be patient, have patience, 
rf bear calmly, persevere, (v. ii. m. s, imperative 


4; $4) the decree of your Lord from sabara |sabr), to be patient, to bind. See at 
ME 73:10, p. 1899, n. 11). 


er RS, and obey’ not of them 2. cle Y ld tufi“ = do not obey, follow, abide by, 
comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'atá'a, form IV of 14'a [taw"), to obey. See 
at 68:8, p. 1860, n. 7). 
3. E âthim (pl. "uthamá') = sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil (active participle from 
‘athima ['ithm/ma'tham], to sin. See at 2:283, p. 
` 150, n. 10). 
the Name of your Lord 4. 4S kafûr = extremely ungrateful, wantonly 
6 unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
at the break of day scale of fa'ül from kafara [kufr], to cover, to be 
and in the evening." 


any sinful’ or infidel.* 


25. And call to mind 


an infidel. See at 34:17, p. 1374, n. 8). 

5. i. e., perform prayer, salah. 

6. iS, bukrah (s.; pl. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 54:38, p. 1737, n. 1. 

26. And at part the night — |? de! 'at Gi pl "ad = late aftemoon, 
evening. See at 33:42, p. 1353, n. 3. 

5 prostrate yourself to Him 8. g sabbil = proclaim the sanctity, glorify, 
8 declare immunity from blemish (v. ii, s. 
imperative from sabbaha, form |l of sabaha 
[sabh/ sibühah] to swim, to float. See at 69:52, p. 
1876, n. 5). 


9. ye tawil = long, tall, high . See at 73:7, p. 
1899, n. 6. 

10. oy. yuhibbüna = they love, adore, like (v. 
iii, m. pl. impfct. from habba [hubb], to love, to 


and proclaim His sanctity 


by night for long.’ 


sia C 27. Verily these people 


i ats 45 love? the present life"! like. See at 59:9, p, 1798, n. 10). 


T 


1. dele "ájilah (f.; m. 'àjil) = life in this world, 
eh ooi, and leave" behind them the fleeting/transient thing, that which passes 
is quickly (act. participle from  ‘ajila ['ajal/ 
QU a day very heavy." 'ajalah), to harry, See at 75:20, p. 1916, n. 3). 

3 12. 0554, yadharüna = they leave , leave behind, 
leave alone (v. iii. m. pl. impfct. from wadhr. See 
* E tadharüna at 75:21, p. 1916, n. 4). 

4: Hd tz 28. We have created them 13. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

iu T 14. Gai shadadná = we strengthened, made 
63423 and strengthened firm (v. i. pl.past from shadda [shadd], to make 
Bi J eee firm. See nashuddu at 28:35, p. 1244, n. 17). 
mA their build; 


- 
^ Acer, Beer 


15. | "asr = strap, binding, bond, build. 


Surah 76: Al-'Insdn [ Part (Juz") 29 ] 1925 


|. Way baddainé = we replaced, substituted, 
G5); and when We will changed, exchanged, gave in exchange (v. i. pl. 
Mee P io; past from baddala, form Il of badala [badl], to 
Feel We shall replace! their likes | replace. See at 34:17, p. 1374, n. 1). 

T^" 2. jets tabdil = to vary, to change, exchange, 
t Was in a replacement.’ alteration, replacement (verbal noun in form II of 
badala, to replace. See n. 1 above and at 48:23, 
p. 1671, n. 1). 

3. i. e., this Qur'án is a reminder. $$ 3: tadhkirah 
z reminder. See at 74:49, p. 1911, n. 4. 

4, ÀJ ittakhadha = he took , took for him, took 


up, assumed (v. iti, m. s. past in form VIII of 


1 So whoever wills 
v dicit may take" towards his Lord AT d ['akhdh], to take. See at 73:19, p. 1901, 


OQ. a way. 5. i. e., accept His din — tawhid and Islâm. Jom 

: sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, means, 

course. See at 73:19, p. 1901, n. 12. 

6. i e, in His acts, decrees and dispensation. 
$4 GSU; 30. And you cannot will p$> hakim (s; pl bukamá' = All-Wise, 
re : judicious, full of wisdom (active participle in the 

SHAY, except that Allah wills. scale of fa'íl from hakama [hukm], to pass 

LTEM judgement. See at 66:2, p. 1844, n. 9). 

II SESS) Verily Allah is All-Knowing, |7. J++ yudkhilu = he admits, makes enter, 


" NS enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
Ors All-Wise. ‘adkhala, form IV of dakhala (dukhál), to enter, 
to go in. See at 58:22, p. 1792, n. 10). 

8. i. e., mercy of guidance to the right way, Islam, 

and forgiveness and jannah. 

31. He admits’ 9. gull zülimin (acc/gen. of zâlimûn, sing. 

) zâlim) = transgressors, wrong-doers, polytheists 
whomsoever He will [note that at 31:13 shirk or setting partners with 

Allah is called a grave zulm] ( active participle 
in His mercy.* from galama [zulm), to transgress, do wrong. See 

T at 68:29, p. 1863, n. 6). 

And the transgressors,’ 10. ssl a‘adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of ‘adda ['add], 

He has made ready "for them | to count. See at 65:10, p. 1842, n. 7). 


11. eJ "alim = most painful, very agonizing, 


anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 67:28, p. 1857, n. 13). 


- 
SS X..Xa5| 29. Verily this is a reminder.’ 


-— pA 


a punishment most painful." 


77. SORAT AL-MURSALÁT (THOSE DESPATCHED) 
Makkan: 50 'áyahs 


This is a Makkan sárah. It main themes are the Resurrection, Judgement, reward and punishment. It 
starts by Allah's swearing by five of His creations to emphasize that the Resurrection is bound to take 
place. Then it mentions some of the circumstances that will attend its occurrence, followed by a mention 
of Allah's power and creation by way of bring home the fact that He is All-Capable of recreating and 
resurrecting. It ends by mentioning the punishment and rewards that await respectively the disbelievers 
and the righteous. 

The sárah is named | al-Mursalát (The Ones Despatched) with reference to its first 'áyah which 
mentions them. 


1. Allah swears by the winds that He despatches in 
succession, particularly the winds of punishment 
f By those despatched’ and destruction. —» ^ mursalât (f. pl; s. 
mursalah; m. mursal) = those despatched, sent 
out, released (pass. participle from ‘arsala, from 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See 
mursalin at 37:133, p. 1452, n. 2). 

2. Oy ‘urf = custom, habit, tradition, 
úk 2. Then the tempests? beneficence, one after another, in succession. 

4 3. iiwle 'ásifah (s.; pl. 'awágif ) = that which 
kz: blowing violently. blows violently, violent wind, storm, gale, 
tempest, hurricane (act. participle from — 'asafa 
['asf/ugáüf], to rage, to blow violently, See at 
21:81, p. 1034, n. 10). 

4. i. c., the angels scattering clouds and rains by 
Allah's command. «—,2U máshirüt (f. pl; s. 
scattering abroad. nüshirah; m. ndshir) = those that scatter, spread, 
unfold, publish ( act. participle from nashara 
[nashr/nushür], to spread out, to resurrect. See 
munashshrah at 74:52, p. 1911, n.12). 

5. i. c., angels who make distinction between the 
lawful and the unlawful. -—8 8 fárigát (f. pl; s. 


T 1 icti 1 füriqah; m. färiq) = distinguishers, separators, 
3 making distinction. dide. GU. fue fon. AAR 
[farg/furgán], to separate, to divide. See yufraqu 
at 44:4, p. 1606, n. 7). 

; : 6. i. e., the angels who deliver wahy by Allah's 
5. Then those that deliver — | command. uu sudgiyat (t. pl; s. mulgiyah; 


m. mulgin) = those that hurl, deliver, cast, fling, 
throwers (act. participle from ‘alga, form IV of 
lagiya |ligà' /lugyán Augy Auqyah/ luqan], to 
meet. See mulgin at 7:115, p. 508, n. 6. 

7. i. e., the scripture, the Qur'án . 


~ in succession.” 


3. By the scatterers* 


4. Then the distinguishers' 


a reminder." 


1926 


Sarah 77: Al-Mursalát | Part (Juz’) 29 ] 1927 


1. i.e, that it may not be said that Allah has not 

provided any guidance or given any warning (see 

de 4:165, p. 318), Àe *udhr ( s.; pl. 'a'dhár) = 

Qi or by way of warning.” oe apology, reason. See at 18:76, p. 
„n. 

2. i. e., against the consequences of unbelief and 

disobedience, ji nudhr = warning. See nudhur 

(3) 7. Verily that which you are | at 54:39, p. 1737, n. 3. 

"^ aeS . dali , 4 3. i. e., of Resurrection and Judgement, òpe y 

Quas promised’ is inevitable. sd willis = yon nib pociniinnd: bured Mak dbbdd, 

(v. ii. m. pl. impfct. passive from wa'ada (also 

from  'aw'ada, form IV of wa'ada) [wa'd], to 

P YHP i promise, See at 51:22, p. 1699, n. 7). 

tex 8. So when the stars 4. e y wági* = that which falls/befalls, is about to 

oe : fall, is going to occur/take place, inevitable (act. 
z 6 

OEL will be effaced, participle from waga'a [ ¢ 355 wugá], to fall. See 

at 70:1, p. 1877, n. 2). 

5. ey nujiim (pl.; s. najm ) = stars. See at 56:75, 

9. And when the sky p. 1764, n. 3. 

y 3 6. i. e, extinguished. Lb famasnd = we 

will be cleft asunder; obliterated, effaced, erased, wiped off, eradicated 

(v. i. pl. past from famasa [tams/tumüs], to be 

effaced, to efface. See at 36:66, p. 1424, n. 9). 


ors 


Di. 6. By way of a plea’ 


10. And the mountains will |7. <=> furijat = she or it was cleft, cleft 


asunder, split, opened (v. iii. f. s. past passive 
be crushed and scattered; from faraja [farj], to open, to separate. See furáj 


at 70:29, p. 1881, n. 2). 

8. <i nusifat = she or it was scattered, 
demolished, crushed, blown away (v. iii. f. s. past 
passive from  nasafa [nasf], to scatter, spray, 
blow up. See yansifu at 20:105, p. 1002, n. 4). 


11. And when the Messengers 


will be scheduled.’ 
9. i. e., they will be brought in the set time for 
bearing witnesses against their respective peoples 
‘ (see 5:109, p. 384). 3! "uggitat = she or it was 
} 12. For which day scheduled, assigned time, timed (v. iii. f. s. past 


passive from waqqata, from II from wagata 
were they deferred?" [waqt], to set a time). 


10. ety! 'ujjilat = she or it was delayed, 
postponed, deferred (v. iii. f. s. past passive from 
^ 'ajjala, from Il of 'ajala ['ajal], to tarry, to linger. 
2» 13. For the Day Sec ‘ajjalta at 6:128, p. 445, n. 9). 

zl IL. i. e, the Day of Judgement. || fasl = 
- +s ll t 
Qt of Decision. parting, section, decision. See at 44:40, p. 1630, 
n. 7. 


1928 Sarah 77: Al-Mursalát [ Part (Juz") 29 | 


1. sy! "adr = he informed, let know, notify, 
43 14. And what make (someone) know/understand (v. iii. m. s. 
a past in form IV of dará [ dirdyah], to know. See 
4531 will make you realize' at 69:3, p. 1868, n. 3). 


© Ji«su what the Day of Decision is? | 2 cef» — mukadhdhibin — (acc/gen. of 
mukadhdhibáün; sing. mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form Il of kadhiba [kidhb /kadhib 
15. Woe that day fatis Miei ie See at 52:11, p. 1708, 
n. 6). 

to the disbelievers.” 3. Uş muhlik(u) we destroy, annihilate (v. i. pl. 
impfct. form 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 


1 16. Did We not destroy? before the verb. See nuhlika at 17:16, p. 877, n. 


2). 
{ those of old? 4. i. c., because of their unbelief and disobedience. 
2d ? 


es! "awwalin (pl; acc/gen. of —'awwalün; 
s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 46:17, p. 1638, n. 5. 


17. Then We caused to 5. i. e., We made others of their successors go the 
5 same way in retribution and destruction ebcause 
follow" them the others? of their persistent unbelief. & muttbi‘= we cause 
to follow, pursue (v. i. pl. impfct. from 'atba'a, 
form IV of tabi‘a [taba‘/ tabá'ah], to follow. See 

e et z to $ 'atba'a at 37:10, p. 1432, n. 2). 
SSNS 18. Suchwiseshall Wedo | °°°" A 


»* eM A . 6 6. uem mujrimin (pl.; acc/gen. of mujrimün; 
na seal W sinful. 
Ox E ith the s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See at 
TM» 


Acl, 19. Woe that day 54:47, p. 1738, n. 13). 


ORY ^j to the disbelievers. Tic es OREN, BRI ^ we ree 

3 JE make, originate (v. i. pl. impfct, from khalaga 
[4halg], to create. The final letter is vowelless 
because of the particle Jam coming before the 
verb. See at 7:11, p. 468, n. 2). 


gú 20. Did We not create’ you 


iá Čo out of a water despicable? 


8. on mahin = despicable, weak, mean, paltry, 
little. See at 68:10, p. 1860, n. 10, 


9. i. e., in the mother's womb. Ula» ja‘alnd = we 
i5 21. Then We set it made, set, appointed, rendered (v. i. pl. past from 
i ja'ala (ja'l), to make, to set. Sec at 74:31, p. 
1907, n. 11). 


Sarah 77: Al-Mursalát [ Part (Juz") 29 ] 1929 


iC l. jJ) qarár = stability, steadiness, firmness, 
3 in an abode' secure.” solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 40:64, p. 1532, n. 1. 
2. $^ makin (s. pl: mukaná') = firmly 
established, secure. distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa‘il from 
makuna [makánah], to be strong. See makkannd 
at 7:21, p. 729, n. 2 ). 


22. Till a measure? known. 


23. Then We determined;* 3. i. e. measure of time and growth. 5.3 qadar = 
measure, quantity, destiny. See at 54:49, p. 1739, 
and Best Determiners We are. |n.5. 
4. i e, the shape, physical dimensions, 
capabilities, destiny, etc. — 6,4 qaddarmá = 
destined, decreed, estimated, determined (v. i. pl. 
24. Woe that day* past from gaddara, form Il of qadara [qadr], to 
, A timate, to decree, to ha . See at 56:60, 
to the disbelievers.‘ ges vr pd aedi 


5. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 


25. Did We not make 6. 4o  mukadhdhibin 


(acc/gen. of 
mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba (kidhb /kadhib 
Akadhbah / kidhbah], to lie. See at 77:15, p. 1928, 
n. 2). 

26. Of the living" 7. SUS kifát = container, holder, receptacle. 


the earth a receptacle" 


A and the dead?? 8. et ‘ahya’ (pl.: 8. hayy) = living beings, 
alive. 

9. c» 'amwát (pl; sing. mayyit) = dead, 
lifeless. See at 3:169, p. 222, n. 6. 

27. And set therein 10. (43) rawásin. (pl.; s. rüsin/rüsiyah ) = firm, 
anchored, fixed, towering mountains. See at 50:7, 
p. 1686, n. 8. 

11, siat shámikhát (f. pl.; s. shdmikhah; m. 
shámikh) = tall, towering, lofty, bery high, proud 
(act. participle from shamkha [shamkh/shumükh) 
. to be high, tall). 

12. Gaul "asqaynd = we gave to drink, gave 
water, watered, irrigated (v. i. pl. past from ‘asqd, 
28. Woe that day" ce p pá ma "es to give a drink. Sec at 
to the disbelievers. 13. ol) furât = tasty, sweet. See at 35:12, p. 
1394, n. 6. 

14. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 


mountains" very high" 
l5 and gave you to drink" 


water sweet and tasty?" 


1930 Sarah 77: Al-Mursalát ( Part (Juz’) 29 ] 


vábi 29. "Proceed! to what 
595.428 you used to cry lies to." 


í 30. "Proceed to a shadow? 


of three prongs.* 


Jy 31. "Neither giving shade? 


Ys nor availing® against flame." 


“2s 


«| 32. Verily it will shoot 
J 254s sparks’ like castles." 


CIE 33. As if it were camels" 


of yellow colour." 


34. Woe that day" 
to the disbelievers. 


35. This is a day 
they shall speak not." 


36. Nor shall leave be given? 


to them 


so they can make excuses.'^ 


L. i. e, it will be said to the unbelievers. !5alast 
intaliqü = proceed, set out, depart, move off (v. 
ii. m. pl. imperative from intalaga, form VII of 
talaqa/taluga (talág/taláqah] to be free/divorced, 
to be happy. See intalagá at 68:23, p. 1862, n. 9). 
2. i. e, the punishment of hell OsJSs 
tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, disbelieve, 
think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah), to lie. See at 56:82, p. 1765, n. 2). 

3. i. e., to a three-prong smoke of hell. (J zill (s.; 
pl. zildl/zulal/‘azlal )= shade, shadow, shelter. 
See at 56:30, p.1757, n. 10. 

4. e  shu'ab (pl, s. shu'bah) = branches, 
shoots, off-shoots, prongs. 

5. Mb zalil = shade-giving, ever-shading (act. 
participle in the scale of  fa'il from galla 
[zalU/zulül), to be, to continue. See zallalnà at 
7:160, p. 527, n. 9 ). 

6. X yughni = he suffices, makes free from 
want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana’ ], to be free from want, to be 
rich. See at 53:28, p. 1722, n. 2). 

7. 9 lahab = flame, blaze. 

8. J tarmí = she shoots, throws, hurls, accuses 
(v. iii. f. s. impfet. from ramá [ramy/ rimáyah], to 
throw. See yarmiina 24:23, p. 1113, n. 7). 

9. „> sharar = sparks. 

10. „aš qasr (s.; pl. qusür) = palace, castle. 

11, Nue fimálát (f. pl.; s. jimálah) = camels, 


12. Àe gufr = yellow colour, yellow. 

13. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 
14, Oy, yantiqüna = they speak, talk, 
pronounce, articulate (v. iii. m. pl. impfct. from 


nataqa [nutg/nutüg/mantiq), to talk, speak, 
articulate. See at 27:85, p. 1227, n. 10). 


15. òk yu'dhanu = he is given leave/ permission 
(v. iii. m. s. impfct. passive from 'adhina [idhn], 
to allow, to listen. See at 16:84, p. 855, n. 8). 

16. 2551 ya'tadhirüna = they make excuses, 
apologize (v. iii. m. pl. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of ‘adhara ['udhr/ ma'dhirah], to 
excuse. See lâ ta'tadhirü at 9:66, p. 605, n. 5). 


Sürah 77: Al-Mursalát | Part (Juz") 29 ] 1931 


ee l. aS — mukadhdhibin — (acc/gen. of 
Ae)» 37. Woe that day mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) — those who 


3 M k I i cry lies (to), disbelievers (active participle from 
QS to the disbelievers. kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
i /kadhbah / kidhbah), to lie. See at 77:24, p. 1929, 


n. 6). 

2. baa» jama'ná = we gathered, collected, got 

s (epis 38.This is the Day of Decision. | together, assembled (v. i. pl. past from jama'a 

[jam '], to gather. See at 18:99, p. 946, n. 5). 

KE% We have assembled" you 3. ods) "awwalin (pl; acc/gen. of "awwalün; 

GSN and those of old.’ RUDI ERA ne 

4. aS kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See 

at 68:45, p. 1866, n. 9. 


PF rn k 5. i. e, if you can escape the judgement and 
ISS Kop 39. So if you have any plot* punishment by any stratagem you can do; but you 

Wo th l : M 5 cannot. Afddni (originally kid@ +ni): \jaS kidd 
Qs en plot against Me. = you (all) conspire, plot, contrive (v. ii. m. pl. 
imperative from kdda [kayd], to contrive, to set a 
strategy. See kayd at 11:55, p. 697, n. 7). 


- E Por 
dvds) 40. Woe that day 6. gd» muttagin (acc/gen. of muttaqün; sing. 
z x ; muttaqin) = those who are on their guard, protect 
[o NT to the disbelievers. themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'án and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittagá, form VIII of wagá 
[wagy/ wigüyah], to guard, to protect. See at 
7 Section (Ruká*) 2 69:48, p. 1875, n. 11). 
gió, 41. Verily the righteous* will |7- 2 pil (pl; s. zl) = shadows, shades. See at 
3e. É : " 76:14, p. 1922, n. 2. 
Oot ys ~3 be amidst shades’ and springs; | 8. i. e, in the gardens and springs of paradise. 
Oye "uyün (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, eyes. 
See at 54:12, p. 1731, n. 8). 
42. And fruits? 9. Sip fawükih (pl; s. fakihah) = fruits. See at 
ea x i 10 43:73, P. 1601, n. 4. 
Quos, such as they will desire. 10. 2:5, yashtahüna = they desire, wish, covet, 
crave, long for (v. iii. m. pl. impfct. from ishtahd, 
form VIII of shahd/ shahiya [shahw/ shahy/ 


shahwah], to desire, to wish. See at 56:21, p. 
1556, n. 5). 


(eiue 43. "Eat and drink" 
tes at ease!” 11. ly! ishrabü = you (all) drink (v. ii. m. pl. 
imperative from shariba [shurb, mashrab ], to 


eA. f drink, sip. Sec at 2:60, p. 28, n. 8).). 
i255, for what you used to do. 
2 e y 12. «^ hant’ = case, pleasure, well-being. See 


at 69:24, p. 1872, n. 8. 


1932 Sarah 77: Al-Mursalat | Part (Juz") 29 ] 


1. c najzí = we reward, recompense, requite, 


repay, punish ( v. i. pl. impfct. from jazá [jazá'], 
to recompense, See at 46:25, p. 1651, n. 9). 


AS 44. Verily suchwise We do 
Qa uz reward' the righteous.’ 


2. gee muhsinin = (pl; acc. /gen. of 
muhsinün; sing. muhsin) = those who do good/ 
right things, righteous, virtuous, charitable, 
generous (active participle from ‘ahsana, form IV 
of hasuna [husn], to be good. See at 51:16, p. 
1698, n. 8). 


4B 


Ae)» 45. Woe that day? 
LIK to the disbelievers. 


3. i. e., the Day of Resurrection an Judgement. 


L4 sí Gere 


WES" 46. Eat" and enjoy’ a little. 
Š; You indeed are 


Os E committing sins.° 


4. The address is to the unbelievers. 145 kulû = 


you (all) eat (v. ii. m. pl. imperative from 'akala 
['akl], to cat. See at 23:51, p. 1088, n. 4). 


5. y» famatta'ü = you (all) enjoy, enjoy 
yourselves (v. ii. m. pl. imperative from tamatta'a, 
form V of mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. 
See at 51:43, p. 1703, n. 6). 


Lp 

Aes 47. Woe that day 
doses 6. Oy mujrimün (pl.; s. mujrim) = sinful, 

ogra ; 

Qc ni to the Disbelievers. those committing sins, culprits, evildoers (act. 

participle from ‘ajrama, form IV of jarama 

[arm], to commit a crime. See at 70:11, p. 1878, 

n. 11). 


ja 48. And when it is said to 


7. VS 3) irkaʻû = you (all) bow, bend the body [in 


prayer] (v. ii. m. pl. imperative from raka'a 
[ruká*], to bow, See at 2:43, p. 22, n. 3). 


(25 44 them: "Bow in prayer", 
QE they bow not. 


8. Suam hadith (s.; pl. cys! 'ahádith) = speech, 
talk, narrative, report, discourse, account. See at 
68:44, p. 1866, n. 6. 


-- 


igs “55 49. Woe that day 
G wig to the disbelievers. 


> 


9. i. e., this Qur'ân. 


10. òs- yu'minüna = they believe, have faith 


(v. iii. m. pl. impfct. from 'âmana ['imán], from 
IV of amina, to be safe. See at 28:3, p. 1231, n. 
7). 


gau 50. So in what discousre* 


CO after it? will they believe?" 


o 


78. SORAT AL-NABÁ' ( THE NEWS) 
Makkan: 40 'áyahs 

It is an early Makkan sáürah. Its main themes are tawhid (monotheism), Resurrection, Judgement, 
reward and punishment in the hereafter. It starts by calling attention to the Qur'án and the Resurrection 
which is termed "the Great News", al-Nabá' al-Azim, because it appeared as a new and unheard-of thing 
to the unbelievers who started asking one another about it and expressed their surprise and ridicule at it. 
The sûrah is named after these initial 'áyahs and the main theme. It then draws attention to Allah's 
power in creating the earth, the heaven, the sun, the moon, male and female, day and night, sleep and 
wakefulness, clouds and rains, plants and corns and everything else by way of emphasizing His 
Lordship (rubübiyyah) and that He can recreate and resurrect at will. It then points out that the Day of 
Judgement is an appointed time (migdt, 'áyah 17) when the trumpet will be blown and all will be 
resurrected and gathered for Judgement. Then mention is made of the punishment that awaits the 
unbelievers and transgressors and the rewards that will be given to the righteous and believers. The 
sitrah ends by reminding all that on the Day of Judgement none will have power to speak out except the 
one whom Allah will give permission to do so and that the unbelievers will wish that they had better 
remained reduced into dust. 


AF m l. e£ ‘amma (> ‘an + & mà = v p 
9», E 'ammá/'amma) = about what? 


e 1. About what! 2. òl- yatasá'alüna = they ask one another, 
PES enquire of one another, make queries, make 
Q3 are they asking one another?? | claims, demand (v. iii, m. pl. impfct. from 
tasáü'ala, form VI of sa'ala [ su 'ál], to ask. See at 
74:40, p. 1910, n. 2). 
3. U naba’ (s.; pl.'anbá") = news, information, 
Late 2. About the news? intelligence. See at 64:5, p. 1831, n. 9. 
4. i. c., the Qur'ün and what it gave out about the 
Ka 4 Resurrection and Judgement which was quite 
om VERY grave, unheard of to the unbelievers who started 
expressing surprise at it and divergent views 
about it. die ‘azim = great, magnificent, 
3. Which they are in splendid, big, stupendous, most grand, huge, 
immense, monstrous, grave, All-Great. See at 
69:52, p. 1877, n. 6). 
5. Osi mukhtalifün (pl.; s. mukhtalif) = those 
who hold different views, are in disagreement, 
differ from one another (act. participle from 
6 ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf}, to come 
4. Not at all; after. See mukhtalifin at 11:118, p. 720, n. 2). 
6. i. e, there is no need for doubting and 
expressing different opinions about the 
Resurrection and Judgement which is bound to 
take place. 
t5 Again, not at all; 7. i. e., they shall know the certainty of it and 


also the consequences of their unbelief and 
they shall know. disobedience. 


^ . 
disagreement? 


they shall know." 
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1. This and the succeeding 'dyahs describe some 
^ s 1 of Allah's power of wonderful creation by way of 
Aes 6. Have We not made pointing out that He can destroy and recreate at 
Quis RA the earth a cradle?” PSP et dtt DIUI) TO PCR 
sald set, put, place, appoint, assign (v. i. pl. impfct. 

from ja'ala [ja'l], to make. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 


icii; 7. And the mountains "we the verb. See naj'alu at 68:35, p. 1864, n. 
A G4 93 2. i. c., habitable by making the carth's crust solid 
o "Oita! with plains. 34- mihád = bed, place of rest, fold 
that holds something, cradle. See at 38:56, p. 

1473, n. 7. 
Sab, 8. And We created you 3. Modern scientists recognise the function of hills 
ù and mountains in stabilizing the earth's crust. 2451 


Í in couples.* 'awtád (pl.; s. watad) = pegs, poles, stakes. See at 
38:12, p. 1462, n. 2. 

4, ph)! 'azwáj (sing. zj) zawj) = husbands, 

wives, spouses, consorts, partners, pairs, couples, 

9. And We made your sleep | kinds, sorts . See at 70:30, p. 1881, n. 4. 

5. ou subát = lethargy, slumber, inactivity, 

5 

as rest. sleep, cessation, pause, rest. See at 25:47, p. 

1152, n. 7. 

6. The night is called a clothing or covering 

because its darkness covers all within its scope. 

10. And We set the night A libás (pl. albisah) = clothing, apparel, 

pm costume, garment, dress, covering. See at 35:33, 

as a covering. p. 1402, n. 3. 

7. i. e., to be active as opposed to being asleep, 

and to enjoy living and to earn the necessities of 

life. Ma- ma*'ásh = to live, to be alive, living. 

11. And We made the day (verbal noun of ‘dsha, to live. See ma‘ishah at 

"P 5 43:32, p. 1590, n. 5. 

for living. 8. t banayné = we built, set up, founded, 

constructed (v. i. pl. past from band [bind’/ 

bunyán], to build. See at 51:47, p. 1704, n. 2. 

9. i. e., the seven heavens, skies. 212 shidád (pl.; 

s. shadid) = strong, strict, hard, severe, stern, 

difficult. Sec at 66:6, 1846, n. 13). 

10. i. e., the sun. gly- sirdj (s.; pl. suruj) = lamp, 

light, incandescent light. See at 71:16, p. 1887, n. 

4. 

13. And We have set Il. gs wahháj = that which burns, is ablaze 

"T i (act. participle in the intensive scale of  fa''ál 

a lamp” incandescent. from wahaja | wahj/wahjan), to burn, to be 

ablaze, to be incandescent). 


12. And We built* above you 


seven strong ones.’ 
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> |. tyf 'anzalnâ = we sent down (v. i. pl. past 
a S 

a py 14. And We send down from 'anzala, form IV of nazala [nuzül], to come 
pe E " down. Sce at 64:8, p. 1833, n. 2). 

analis from the rain-laden clouds 2. cipar — mu'sirát (pl; s. — mu'girah) = 
rain-laden clouds. 

3. i. c., rains in torrents. cas. thajjáj = that which 
flows in profusion, copiously, abundantly (act. 
participle in the scale of  fa''á! from  thajja, to 
flow in profusion. 


4 
15. That We may produce & ed dubias AU Ulag oli poets. 
Age od 1 in? 6 | drive out, ex v. i. pl. impfct. A 5 

Ow 74 therewith grain and plants.” | iv or Ahn Jic gate on 
The final letter takes fat-hah because of a hidden 
‘an in li of motivation coming before the verb. 
See nukhriju at 32:27, p. 1332, n. 8). 
5. —- habb (s.; pl. hubüb) = grain, corn, seed, 
Io dense and luxuriant.’ cereal. See at 36:33, p- 1416, n. 11. 
6. oj nabât = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 57:20, p. 1776, n. 6. 

a, cabs A -— 7. Oui "alfáf (pl.; s. liff) = densely growing trees, 
dailies} 17. Verily the Day of Decision" | sf jyxuriant growth, thicket 


£2 cw. è ; 9 8. i. e., the Day of Judgement. ||». fagl (s.; pl. 
COE ALoÉ is an appointed time. Vf (lie PAL p i ERA 
section, chapter. See at 42:21, p. 1569, n. 2. 
m 9, cA mígát (sing.; pl. mawdgit ) = appointed 
Cpe 18. That day blown will be’? | time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See at 56:50, p. 1760, n. 2. 
the trampet"! 10. Aix yunfakhu = he or it is blown, breathed, 
28 inflated (v. iii. m. s. impfct. passive from nafakha 
os and you will be coming [nafkh], to blow. See at 27:87, p. 1228, n. 5). 
coi : " 11. 550 sûr = horn, bugle, trumpet. See at 69:13, 
v An: groups. p. 1870, n. 11. 
12. cis "afwáj (pl; s. fawj) = bands, troops, 
groups. See fawj at 67:9, p. 1852, n. 9. 
19. And opened" will be 13. «3 futihat = she was opened, released, 
pu unleashed, conquered (v. iii. f. past from fataha 
SCS the sky and it will become | tath), to open. See 39:71, p. 1506, n. 3). 
e Ká " 14. i. e., for the coming down of the angels. i, 
e»! gateways. 'abwáb (sing. bab) = doors, gates, gateways, 
sections. See at 43:34, p. 1591, n. 7. 
15. ©- suyyirat = she or it was set in motion, 


: IK LR. moved (v. iii. f. s. past passive from sayyara, 
20.And set in motion" will be Ere ar ie Que ayira 7 matr 


/masirah/tasyür] to move, to travel. See at 13: 31, 
p. 777, n. 5). 


Ores water flowing in profusion..’ 


- 45 


c5 16. And gardens 
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the mountains,' 


so they shall be a mirage." 


| 21. Verily hell shall be 


^ an ambush’ — 


22. For the transgressors* 


a place of return. 


23. They shall abide* 


è therein for ages.’ 


24. They shall not taste* 
therein coolness? 


nor any drink;'° 


25. Except hot water "' 


and body secretion." 


26. As a recompense" 


in accord. '* 


27. Verily they used 


1. Jl» jibâl (pl; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds, See at 56:5, p. 1754, n. 2. 
2. wl sarüb- mirage, phantom. See at 24:39, 
p. 1122, n. 5. 

3. i. c., they will be in readiness and lying in wait 
to engulf the sinful. mirsdd = ambush, 
observation post. 

4. 9b faghin (pl; acc/gen. of  rüghüm; s. 
tüghin) = transgressors, oppressors, tyrants, those 
exceeding the bounds, disloyal (act. participle 
from faghd [taghan/ tughydn), to exceed all 
bounds. See at 68:31, 1863, n. 9). 

5. i. e., a destination and abode. «wU ma'áb- 
place to which one returns, return . See at 38:55, 
p. 1473, n. 4. 

6. x lübithin (pl; acc/gen. of  làbithün; s. 
lübith ) = those staying, abiding, living, tarrying, 
lingering (act. participle from latbitha 
HIabth/lubth/lubüth], to remain. See — labithaat 
37:144, p. 1452, n. 8). 

7. Je! 'ahgüb (pl; s. hugb) = ages, long 
periods, epochs. See huqub at 18:60, p. 934, n. 9. 


8. 05,4. yadhügüna = they taste (v. iii. m. pl. 


impfct. from dhága [dhawq/ dhawüg/madháq], to 
taste. See at 44:56, p. 1616, n. 7). 


9. i. e., anything cool. >» bard = cold, coolness. 
See at 21:69, p. 1030, n. 9. 

10. —,* shardb (s.; pl. ‘ashribah)= drink, 
beverage. See. yashrabüna at 76:5, p. 1920, n. 5. 
ll. p> hamim = hot water, close friend, 
intimate friend. (act. participle in the scale of fa‘il 
from hamma [hamm], to heat, make hot. See at 
70:10, p. 1878, n. 8. 

12. Jė ghassáq = secretion of the body, pus. 
See at 38:57, p. 1473, n. 10. 

13. «lj jazá" = retribution, penalty, repayment, 


recompense, requital, reward. See at 76:9, p. 
1921, n. 3). 


14. i. e., in accord with their deeds in the worldly 
life. 30, — wifdg = accordance, conformity, 
agreement, concord. wifdgan= in conformity, in 
accord, appropriate, befitting. 
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1. 9p» 4 yarjüna = they hope, expect, have hope 
not to look forward’ to for, look forward to (v. iii. m. pl. impfct. from 
- raja |raja'/rajah/marjah), to hope, to expect. See 
any accounting. at 45:14, p. 1622, n. 2). 

2. we hisâb (pl. s> hisübár)- calculation, 
reckoning, accounting, taking of account. See at 
Duel s 38:26, p. 1466, n. 9. 

5 28. And they cried lies” to 3. \yJS° kadhdhabü = they cried lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii, m. pl. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 64:10, p. 
1834, n. 1). 

" 4. i.e, the texts of the Qur’fin, A "dyát (sing. 
3 29. And everything ‘dyah) = signs, miracles, revelations, statements of 
5 the Qur'án, evidences, See at 74:16, p. 1906, n. 1. 
We have computed 5. ax 'ahsayná = we computed, calculated, 
; counted, reckoned, took into account (v. i. pl. 
in a book. past from ‘ahsd, form IV from the root 
hagy/hasan. See at 36:12, p. 1411, n. 10). 

6. i. e., of the punishment. 1355 dhûgû = you (all) 
taste, have the taste (v. ii. m. pl. imperative from 


dháqa [dhawq/ madháq)], to taste. See at 54:48, p. 
1739, n. 1). 


7. 4g mazida(u)= we increase, enhance, give 
more (v. i. pl. impfct. from záda [ziyádah], to 
grow, to increase. The final letter takes fat-hah 
because of the particle lan coming before the 
verb. See nazidu at 7:161, p. 528, n. 5). 


Section (Ruká*) 2 8. jx muttagin (acc/gen. of muttagün; sing. 


» Our signs’ in rejection. 


{3 Ae 


l$»33à 30. So have the taste;° 


4 La 
- 


Soa% and We shall increase’ you not 


© (e) but in punishment. 


muttagin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
Ose have a success.” kb derivan: zd rai d cgo 

2 . (active participle from ittagd, form VIII of waqá 


[wagy/ wiqüyah), to guard, to protect. See at 
77:41, p. 1931, n. 6). 


9. ij mafazah = success, escape, to run away, 
to slip away. See at 39:61, p. 1502, n. 12. 

10. s hadá'iq (pl; s. hadiqah) = gardens, 
orchards, parks. See at 27:60, p. 1220, n. 7. 
C$, 33 And youthful wives" L1. ust "a'náb (pl. sing. ‘inab) = grapes, vines. 
Ou of equal age;" ne wiegt Son s. kd‘ib) = youthful 
girls/maidens/wives. 

13. S13 "atrüb(pl.; s. v; tarb) = females of equal 


age with those of their husbands. See at 56:37, 
1758, n. 8. 


z 
- 255. S 


exul] 31.Verily the righteous" will 


OGIS 32.0rchards" and vines;"' 


> 
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L AS ka's (s; pl. ku'üs/ki's/ka'sdt) = cup, 
34. And a tumbler’ tumbler, drinking glass. See at 37:45, p. 1437, n. 
10. 

full to the brim.” 2. i. e., with the most salutary drink. dts dihâg = 
full to the brim. 

3. Ope yasma'üna = they listen, hear, pay 


attention (v. iii. m. pl, impfct. from sami‘a [sam* 

/samá* / samá'ah /masma'], to hear. See at 10:67, 

p. 661, n. 10). 

4. y» laghw = loose talk, thoughtless utterance, 
sang vanity, nonsense, ineffectual. See at 56:25, p. 

SAIE, 1756, n. 12. : 

5. S. kidhdháb = denial, rejection, lying. 

6.  s\p jazá' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 78:26, p. 

1936, n. 13). 

from your Lord — 7. «he ‘afd? (s; pl ‘a’tiyah) = gift, present, 

offer. See at 38:39, p. 1469, n. 11. 

8. i. ¢., on consideration of the deeds and merits. 

wi hisüb (pl. s hisübár)s calculation, 

reckoning, accounting, taking of account, 


$ 37. The Lord of the heavens en EN ct anu cem 
and the earth and all that is 


particularly monotheism in respect of Allah as 
in between the two," 


35. They shall hear? not 


therein any vain talk* 


36. As a reward* 


a gift’ on consideration." 


the Sole Creator and Lord (twhid al-rubübiyah). 
10, olų yamliküma = they possess, hold, 
dominate, own, have power over (v. iii. m. pl. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 35:13, p. 1376, n. 3). 

They shall have no power'® — |!!- U Khiráb (s.; pl. 4hitábü/'akhtibah ) = 
speech, public address, oration, letter. See at 


12. Rah is another name for Jibril. He is 


of making an address.'' mentioned specifically for his distinguished 
poisition among the angels. m5; rah (s; pl. 
'arwáh) = breath of life, soul, spirit, spirit of life, 
wahy, Jibril. See at 70:4, p. 1877, n. 7. 

e» 38. That day 13. a£ malá'ikah (sing. malak) = angels. See 
Pewee : . 12 at 41:14, p. 1544, n. 8. 
Calpe there will stand up Jibril 14. Guo saff (s; pl. sufiif) = row, rank, line, 


ts GAC wut theanwete” in vows file. See at 61:4, p. 1815, n. 3). 
Sa g ‘ 15. OplSy yatakallamfna = they speak, talk, 


15 discuss, converse (v. iii. m. pl. impfct. from 
There shall we ak "not takallama form V of kalama (kalm), to wound. 


See yatakallamu at 30:35, p. 1301, n. 8) 


the All-Compassionate. 


ee 


J 


AA, cor 


LEs a» 
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anyone except the one 

for whom there gives leave! 
the All-Compassionate; 
and he shall speak 

that which is right.” 


39. That is the Day 


Most True.’ 


So whoever wills may take* 


towards his Lord 


a destination. 


40. Verily We warnt you of 


a punishment not far away.’ 


That day a person will see* 


what have there advanced’ 
his two hands; 

and the unbeliever will say: 
"Woe to me, 


would that I were dust!"'? 


l. i. e, not even the angels will speak and 
intercede for anyone unless Allah gives leave to 
do so (See also 2:255, 21:28, 34:22 and 53:26). 
ost 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 
(v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to permit, to 
listen, See at 34:22, p. 1376, n. 10). 

2. wl  sawüb = that which is right, correct, 


3. i. e, there is no doubt about its occurrence. 
4. iañ ittakhadha = he took , took for him, took 


up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
‘akhadha |'akhdh], to take. See at 76:29, p. 1925, 
n. 4). 

5. wl ma'áb- place to which one returns, 


destination, return , See at 78:22, p. 1936, n. 5. 


6. uif 'andharná = we warned, cautioned, (v. i. 


pl. past from ‘andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhür), to dedicate, to vow. In its form 
IV ('indhár) the verb means to warn with a 
mention of the consequences of disregarding the 
warming. See 'andhara at 54:36, p. 1736, n. 6). 


7. «aÀ garib = near, proximate, not far away, 
close by, shortly, Ever Near. See at 72:25, p. 
1896, n. 6. 

8. à yanzuru = he looks, sees, views, glances, 
looks expectantly, awaits, waits for (v. iii. m. s. 


impfct. from nazara [nazara [nazr/manzar], to 
see, view, look at. See at 38:15, p. 1462, n. 9). 


9. i. e., of good and bad deeds. <5 gaddamat = 
she sent ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. 
past from qaddama, form Il of qadama / qadima [ 


qadm /qudüm /qidmán /maqdam] to precede, to 
arrive. See at 62:7, p. 1822, n. 9). 


10, i. e., not resurrected, and the death was the 
end of everything (see 69:27, p. 1873). ly 


turáb (s.; pl. atribah/ tirbün) = soil, dust, dirt, 
earth. See at 56:47, p. 1759, n. 11. 


79. SÛRAT AL-NÀZI'ÁT ( THE DIVESTERS) 
Makkan: 46 'áyahs 


This is also an early Makkan sárah and, like the previous sáürah, its main themes are monotheism 
(rawhid), the Messengership. (risálah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, the 
Resurrection, Judgement, reward and punishment in the hereafter. It is named after its first "ayah 
wherein Allah swears by those agnels who take away the lives of Allah's creatures by Allah's command. 
It then refers to the Reusrrection and the situation on that day of those who diebelieve in it and to their 
doubts about it. Then it is pointed that there will be only a single blast and all will be resurrected. Next a 
reference is made to how Fir'awn disbelieved and disobeyed the Messenger of Allah, Mûså, peace be on 
him, and how Allah punished him and his followers. This is done by way of reminding the unbelievers 
of the consequences of disbeliving and rejecting the message and the guidance delivered by the 
Messenger Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. The sárah ends by once again drawing 
attention to the Day of Resurrection and the rewards and punishments that await respectively the 
believers and the unbelievers. 


1. i. e., the angels who divest the life-spirit (rüh) 
of the unbelievers at death. Allah may swear by 
anything or being of His creation, but His 
1. By those who divest’ servants may swear only by Him. «ju názi*át 
bs (f. pl; s. náz'ah; m. názi' ) = those that take 
ina plunge.’ with force, wrest, divest, remove, deprive (act. 
participle from naza'a [naz'] to take away. 
tanzi*u at 54:20, p. 1733, n. 1). 
2. Àj» gharq = drowning, sinking, immersion, 
3. 2. By those who draw? plunge. See mughragan at 44:24, p. 1610, n. 11. 
3. i. e., the angels who take away mildly the ruh 
5 inamild draw. of believers at death. «ss máshitát (f. pl.; s. 
nüshitah; m. náshif) = those who draw/ pull 
lattract gently(act. participle from — nashata 
[nasht], to draw/ attract mildly.). 
"E By those who swim across* 4. i. €, for carrying out Allah's commands. 
oly sábihát (f. pl; s. sübihah; m. sdbih) = 
in a swim. swimmers, those who float (act. participle from 
sabaha |sabh/sibahah), to swim. See sabbih at 
16:26, p. 1924, n. 8). 
5. i. e. the angels. ola. sábigát = those that go 
4. Then the outstrippers' ahead, outrstrippers (act. participle from 
sabaqa [sabq], to be or get ahead or before. 
who go ahead. See sábiq at 36:40, p. 1418, n. 9). 
6. c 42^ mudabbirát (f. pl.; s. mudabbirah; m. 
mdabbir) = those that arrange, organize, 
regulate, direct, conduct, carry out (act. 
participle from dabbara, form Il of dabara 


5. And those who carry out" 


a command. [dubür], to turn one's back, to pass. See 
yudabbiru at 32:5, p. 1325, n. 7) 
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1. The conclusion of the swearing is that the 
Resurrection shall take place and that on that day 
the first blowing of the trumpet will cause the 

[e FAY convulse!the convulsion.? _| “ath of every living being and convulse the earth 
' * and the mountains. à~, farjufu = she or it 
quakes, is shaken, convulses, trembles, agitates (v. 
iii. f. s. impfct. from | rajafa [rajf/rajafán), to be 


Ce 7. There shall follow? it convulsed, to quake. See at 73:14, p. 1900, n. 9). 
2. i. e, the first blowing of the trumpet. ài»; 


t s 7 
Qf the succeeding one.* rüjifah (f. s.; m. rájif ) = that which convulses, 
shakes, agitates (act. participle from rajafa. See n. 
1 above). 

: 3. ee. tatba*u = she or it follows, comes after (v. 
Aš 8. Hearts shall that day be | iii. T. s. impfet. from tabi'a (taba /iabá'ak], to 
Pg follow. See ittaba'à at 71:21, p. 1888, n. 2). 
©) Pores in commotion. 4. i. e., the second blowing of the trumpet for the 
Resurrection. Gəl; rádifah (f, s.; m. rddif ) = that 
which comes next, the succeeding one (act 
à participle from 3, radifa [ radf], to come next. 
9. Their eyes shall be See radifa at 27:72, p. 1224, n. 5). 

5. del,  wájifah ( f. s.; m. wájif) = agitated, 
excited, in commotion (act. participle from wajafa 
[waif / wujüf | wajif ], to be agitated. Sec 
'awjaftum at 59:6, p. 1796, n. 11). 

"P ^ n 4. a el 

4 ») he 10. They say: 6. bt- khüshi'ah = submissive, humble, dry 
E die and barren, downcast (active participle from 
SIGS "Shall we indeed be reverted’ | &asha'a [khushá'], to be submissive, humble, 
dry and barren. See at 68:43, p. 1865, n. 12). 
to the original state?" 7. i. e, the unbelievers say. 05553,» mardûdûn 
(pl; s. mardád ) = those reverted, returned, sent 


back, repulsed, resisted, warded off, repelled 
(passive participle from radda [radd], to send 


11."Will that be when we are | back. See mardád at 11:76, p. 705, n. 3). 

8. i jl háfirah = original condition/state. 

bones’ rotten to dust?"'? Sir, Abdel QU. dg." Cpu) & boki Soma 

75:3, p. 1913, n. 5. 

10. i) nakhirah = rotten, rotten to dust, 
12. They say: "That then worm-eaten, decayed. 

z i 4 pl. = 
Quas will be a return" in loss.""? D tems Gite ics Mines 
. 12. i. e., because they will be punished. +t 
khásirah(f. s.; m. khásir ) = she or that which is 


E WE in loss, loser, is doomed to loss (active participle 
Qj 13. But it will only be RA Ea AA AEIR aga e 


to lose. See khdsiriin at 63:9, p. 1828, n. 11). 


425; 6. On that day there will 


downcast.* 


1942 Sürah 79: Al-Nàzi'át [ Part (Juz') 30 ] 


| æj zajrah = blast, piercing sound. See at 
a blast' for once. 37:19, p. 1433, n. 6. 

2. i. e., they shall all be resurrected. ia. sdhirah 
= surface of the earth (The Arabs call the open - 
space on the earth's surface sdhirah because they 
use to pass night over such a place. 

E 2 3. The account of Misi, peace be on him, is | 
on the earth's surface! recalled in order to remind the unbelievers of the 
consequences of their unbelief and to encourage. 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, in the face of the unbelief and opposition of 
15. Has there come to you his people. «4» hadith (s.; pl. s»! ‘ahddith) = 
speech, talk, narrative, report, discourse, account. 
the account! of Misa? See at 77:50, p. 1932, n. 8. 

4. «35 nádá = he called out, called, summoned, 


cried out (v. iii. m. s. past in form III of nada 
A 4 | [nadw], to call. See at 43:51, p. 1595, n. 10). 
16.When his Lord called out" | < sly wádin (s.; pl. ‘awdiyah) = ravine, river bed, 


f ' to him in the valley“ sanctified, valley, vale, gorge. See at 27:18, p. 1207, n. 8. 

5 6. Au muqaddas = sanctified, sacred, holy, 
Tuwa?’ consecrated ( passive participle from qaddasa, 
form II of gadusa [quds/qudus], to be holy, be 
pure. See at 20:12, p. 978, n. 8. 


14. And lo, they shall be 


17. "Go to Fir'awn 7. The Tuwa valley on the Mount Sinai. 


8. i. e., corssed all limits in unbelief and defiance 
of Allah. „Ab taghá = he transgressed, crossed 
all limits, overflowed (v. iii. m. s. past from 
taghan/ tughydn, to exceed all bounds, See at 
18. "And say to him: 69:11, p. 1870, n. 4). 
9. i. e., from the filth of sin and unbelief. 5 7 
Are you willing to proceed —_| tazakké (originally fatazakká) = he purifies 
himself, gets purified (v. iii. m. s. impfct. from 
to purifying yourself?” tazakka, form V of zakd [zaká'], to grow, be 
pure, just, See tazakká (iii.m. s. past) at 35:18, p. 
1397, n. 5). 
10. «saat "ahdiya(di) = | guide, show the way, 
19. "And I guide" you lead (v. i. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ 
hiddyah), to guide, to lead. The final letter takes 
towards your Lord, fat-hah because the verb is conclusion of the 
conditional sentence of the previous ‘dyah. See 
so you be afraid?" ahdi at 40:29, p. 1520, n. 5). 

Y 11. i. e, of Allah, et» takhshá = you be afraid, 
fear, dread, apprehend (v. ii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 33:37, p. 1351, n. 3). 


| Verily he has trangressed."* 


Sarah 79: Al-Názi'át [ Part (Juz’) 30] 1943 


1. «f "ará = He showed, made {someone} see 


as . 
256 20. Then he showed! him (v. iii. s. past in form IV of ra’é [ra'y /ru'yah], to 
PAP E gts see, to see in dream. See ‘araynd at 47:30, p. 
QI the sign? most great. 1657, n. 12). 


2. i. e., the miracle of his stick turning a serpent 
and devouring the magic of Fir'awn's magicians. 
AM 'áyah (pl. ww 'áyát) = sign, text of the 


21. But he disbelieved* Qur'ân, miracle, evidence. See at 48:20, p. 1670, 
n. I. 
and defied.* 3. JS kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 


false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba |kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 75:32, p. 1917, n. 8). 


22. Then he turned back? 4. „yas ‘asd = he disobeyed, rebelled, defied (v. 
E P iii, m. s. past from ‘isydn/ ma'siyah, to disobey, 
5 making an effort." to defy. See at 73:16, p. 1901, n. 1). 

5. „| "adbara = he turned back, fled, ran away, 


retreated (v. iii. m. s. past in form IV of dabara 
[dubáür), to tum one's back. See at 74:33, p. 1909, 


$5 23. And assembled’ n. 2), 
R x = 6. i. e, for opposing and counteracting Misa. 
; and proclaimed: et yas ‘a = he runs, strives, endeavours, makes 


an effort (v. iii. m. s. impfct. from sad [ sa'y], to 
move quickly. Sec at 66:8, p. 1847, n. 10). 

: 7. i.e, the f his kin T hara 
; 24, "Then he said, I am the p typ propo piiliqiegdonn. A> hu 
= he assembled, gathered, mustered, collected, 


A, ich "| tallied, herded (v. iii. m. s. past from hashr, to 
Lord of you, the most high." |^ See hushira at 46:6, p. 1632, 0.12) 


8. sU nádá = he called out, called, summoned, 
cried out, proclaimed (v. iii. m. s. past in fo m III 


; 25. So Allah seized? him in oot [nadw], to call, See at 79:16, p. 1912, n. 


an exemplary punishment'? 9. is! "akhadha = he took, caught, got hold of, 
seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 69:10, 


of the hereafter p. 1870, n. 2). 
D 10. JSG nakál = exemplary punishment, warning 
and the first." example. See tankil at 4:84, p. 278, n. 10. 


11. i. c., life of this world. 

12. à,» ‘ibrah (pl. + ‘ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 24:44, p. 1125, n. 2. 

13. i. c., fears Allah and the consequences of 
disobeying Him and His Messenger. — 
yakhshá = he fears, is afraid of, apprehends, 
dreads (v. iii. m. s. impfct from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See at 
35:18, p. 1399, n. 16). 


S35) 26. Verily in that is a 


144 lesson"? 


QÉ for anyone that fears." 


1944 Sürah 79: Al-Názi'üt [ Part (Juz’) 30 ] 


1. i. e, to recreate and resurrect. 5l» Khalg = 
creation, to create, origination, making; also 
creatures, shape, constitution. See at 35:l, p. 
1389, n. 6. 


2. œ band = he made, built, set up, founded, 
constructed (v. iii. m. s. past from bind'/ bunydn, 
to build. Sce banyná at 78:12, p. 1934, n. 8). 

3. gy rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
elevated (v. iii. m. s. past from raf", to raise, to lift 
up. See at 55:7, p. 1742, n. 1). 

4.4. samk = height, elevation, roof. 


Section (Rukii‘) 2 
ve 27. Are you the harder 
GL. to create’ or the sky? 


$ He has built’ it. 


;; 28. He has raised’ its height" 


ii and has put it in order. 


cuf, 29. And He has made dark‘ 


vee 


Gi its night 
Ouse 


30. And the earth 
besides that 


He shaped like an egg.’ 


31. And produced out of it 


its water and its pastures." 


32. And the mountains" 
He firmly fixed." 


33. As provision" for you 
^j; and for your livestock." 


and produced’ its day-time." 


5. Sy  sawwá = he straightened, duly shaped, 
made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 
be equal. See at 32:9, p. 1326, n. 9). 

6. Aail "aghtasha = he made dark, darkened (v. 
iii. m. s. past in form IV of ghatasha [ghatsh], to 
be dark). 

7. gp ‘akhraja = he ousted, drove out, 
expelled, dislodged, brought out, produced (v. iii. 
m. s. past in form IV of kharaja [khuráj], to go 
out, to leave. See at 59:2, p. 1794, n. 4). 

8. „~> duhan = forenoon, day-time. See at 
20:59, p. 988, n. 10. 


9. => dahâ = he shaped like an egg (v. iii. m. s. 
past from dahiyah). 


10. „>p mar‘an = pasture, grazing land, 
grassland. 

ti. Jue jibâl (pl; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 78:20, p. 1754, n. 2. 
12. i. e., to make the earth's crust stable...) 'arsá 


= he firmly fixed, made fast, anchored (v. iii. m. s. 
past in form IV of rasá [rasw], to be firm, to 
anchor, See rásiyár at 34:13, p. 1372, n. 11). 


13, i. e., all these He did for making provision for 
your living. ¢& mata‘ (pl.'amti'ah) = goods, 
wares, necessities of life, provision, chattel, 
article of use, enjoyment. See at 57:20, p. 1776, n. 
10. 

14. ew 'an'üm (pl; s. pẹ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 47:12, p. 1651, n. 5. 


Sürah 79: Al-NGzi‘dt [ Part (Juz*) 30 ] 1945 


P 1. i. c., the Resurrection. à4U» támmah = disaster, 
JS 34. So when there shall come | catastrophe, overwhelming calamity. 


ae oe . 
ES 4G! the disaster'most monstrous.” | 2. s,s kubrá = biggest, most huge, gravest, most 
monstrous ( f. of ‘akbar, elative of kabir, big). 


a 3. 544 yatadhakkaru = he takes heed, bears in 
Guys irs 35.That day man shall recall 


mind, remembers, recalls, receives admonition (v. 
p 4 iii. m. s. impfct. from tadhakkara, form V of 
Qu all that he strove for. dhakara (dhikr/ tadhkár], to remember. See at 
40:13, p. 1514, n. 5). 
4. i. c., what he did of good and bad deeds. x 
acia Sai sa‘a = he ran, hurried, speeded, moved quickly, 
T I 36.And exposed will be hell strove (v. iii, m. s. past from sa'y, to run, to move 
quickly. See at 53:39, p. 1725, n. 1). 
5. —j,4 burrizat = she or it was made visible, 
brought to view, exposed (v. iii. f. s. past passive 
from barraza, form Il of baraza [buráz], to come 
to view. See at 26:91, p. 1178, n. 10). 


wll 37. So as to those 6. „Àb taghá = he transgressed, crossed all limits, 


1t 6 rflowed (v. iii. m. s. t from taghan/ 
A at trans pe ps Ae 
Ou that tran oe fughydn, to exceed all bounds. See at 79:16, p. 


1942, n. 8). 
7. Je “dthara = he preferred, chose, liked (v. iii. 
E^ 38. And prefer’ m. s. past in form IV of 'athara ('athr/'athürah], 


Z to transmit, report, relate. See at 12:91, p. 756. n. 
CAG the worldy life, 


J for anyone that sees. 


1). 

8. i. e., of theirs. "n ma’wan (s.; pl. ma'áwin) 
= habitation, abode, dwelling, shelter (adverb of 
place from ‘awa ['awiy], to seek shelter. See at 


ios 39. Verily hell, 66:9, p. 1848, n. 6). 
f 9. t kháfa = he feared, was afraid of (v. iii. m. 
GSiA that shall be the abode." s. past from khawf. See at 55:46, p. 1748, n. 2). 


10. i. e., the Court of his Lord, or standing before 
Him on the Day of Judgement. -lie magám (s. ; 
Zr eus 9 | Pl. magámár) = place, position, standing, station, 
Bey d 40. And as for those who fear location, spot, habitat (noun of place/time from 


P ni : qàma [qawmah/ qiyàm], to stand up, to get up, to 
.45¢li the Position"? of their Lord, 


rise. See at 55:46, p. 1748, n. 3). 
ll. Qe mah@ = he forbade, prohibited, 


proscribed, prevented (v. iii, m. pl. impfct. from 
nahd, [nahw/nahy], to forbid. See at 59:17, p. 
1797, n. 11). 


12. wy hawan (s.; pl. 'ahwá') = affection, 
desire, craving, whims. See at 45:23, p. 1625, n. 
5. 


TTA IL 


v9 65 and prevents" the self 
© i from whims,” 


1946 Sürah 79: Al-Názi'át | Part (Juz’) 30 ] 


1. i. e., of theirs, oss ma'wan (s.; pl. ma'dwin) = 
habitation, abode, dwelling, shelter (adverb of 
place from ‘awd ['awiy], to seek shelter. See at 
79:39, p. 1945, n. 8). 


Clos 41. Verily the garden, 
Ossi that shall be the abode.' 
2. oly yas'alüna = the ask, enquire (v. iii. m. 


pl. impfet. from sa'ala [ su'àl/ mas'alah/tas'ál], 
to ask. See at 8:1, p. 546, n. 1). 


des 42. They ask you 
ally about the Hour: 
("When will its arrival be?" 


O ex 


3. i. e., the Hour of Resurrection. teL- sá'ah (s.; 


pl sá'üt) = hour, time, clock, the Hour of 
Resurrection. See at 54:46, p. 1738, n. 9. 


4, „~y mursá = anchorage, arrival. See at 11:41, 


d 43. About which you are not |" ^^^ '® 


-— 
MJ 


5. 3 dhikrá = recollection, remembering, 


memory, awareness, reminder. See at 47:18, p. 
1645, n. 3. 


‘SSos in awareness? of. 


6. i. e., its ultimate knowledge. „4> muntahan = 
terminated, finished, highest degree, utmost limit, 
the point where everything ends, final destination 
(pass. participle from intahd, form VIII of nahá 
[nahy /nahw), to forbid. See at 53:42, p. 1725, n. 
5). 

7.i. e. about it. jå mundhir = warner, one who 
wams (act. participle from ‘andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhár), to dedicate, 
to make a vow. See at 50:2, p. 1685, n. 4). 

8. „> yakhshá = he fears, is afraid of, 
apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 79:26, p. 1943, n. 13), 

9. M» yalbathü (na) = they stayed, remained, 
lingered, persisted, tarried (v. iii, m. pl. impfct. 
from labitha [labth,lubth/lubüth], to remain. The 
terminal niin is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 46:35, p. 1645, n. 
9). 

10. Ae ‘ashiyah (s; pl. 'asháyá ) = (late) 
evening, night. See at 19:11, p. 953, n. 6. 

Il. ~> duhan = forenoon, day-time. See at 
79:29, p. 1944, n. 8. 


3655) 44. To your Lord is 
OG its final destination. 


3422503, 45. You are but a warner’ 


QE for anyone that fears" it. 


"t 46. As if they will be, 
e y 


EHe on the day they see it, 
DEJ that they had not tarried’ 


es + = 


icy) but for an evening"? 


“44 : u 
AG or its forenoon. 


80. SORAT 'ABASA (HE FROWNED) 
Makkan: 42 'áyahs 


It is an early Makkan sárah which deals with the themes of tawhid (monotheism), risálah 
(Messengership of Mubammad, peace and blessings of Allah be on him), the Qur'án and the 
Resurrection. It starts with Allah's affectionate reproof of His Messenger as he frowned at a blind man 
(Abd Allah ibn "Umm Maktum) who approached him for guidance when he was busy in speaking about 
his mission to a number of leading men of Makka. The sûrah is named ‘Abasa (He frowned) with 
reference to this first "áyah of it. The sürah then points out that this Qur'án is noble and exalted and 
that it has been delivered by a dutiful and upright angel messenger. Next the theme of Allah as the Sole 
and Only Creator and Lord (tawhid al-rubübiyah) is brought home by drawing attention to His having 
created man and every being and thing and His having made all the provisions for His creatures' 
livelihood and well-being. It is also pointed out that He causes them to die and that He will resurrect 
them when He wills. The sarah ends by once again drawing attention to the Resurrection and by 
pointing out that on that day a man will be so engrossed in his own affair that he will flee even from his 
sons, wife, parents and brothers. 


1. See introductory note above. „~+ ‘abasa = he 
frowned, looked sternly, scowled (v. iii. m. s. 
e 1 past from 'abs/'ubüs, to frown, to scowl. See at 
ye 1. He frowned 74:22, p. 1906, n. 8). 
OG b» and turned away." 2. Jy tawalla = he took over, undertook, turned 
away, averted, took for a friend (v. iii. m. s. past 
in form V of waliya [wald'/wildyah}, to be near, 
to be a friend. See at 75:32, p. 1917, n. 9). 
sd 2. That there came to him |> «f "má. (s: pl. ‘umy) = blind, blind 
g person. See at 48:17, p. 1668, n. 8. 

ut è 3 d " 
Gol the blind person. 4. 4 yudrí = he or it makes (someone) realize, 
informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
from ‘adrd, form IV of dará [ dirdyah), to 
7 know. See at 42:17, p. 1567, n. 6). 


ere . 
ba, 3. And what will make you |5. i. e, from the filth of polytheism. (Sy 
yazzakká (originally yatazakká) = he purifies 
himself, gets purified (v. iii. m. s. impfct. from 
tazakkà, form V of zaká [zakd’}, to grow, be 
pure, just. See tazakkd at 79:18, p. 1942, n. 9). 
6. $4 yadhdhakkaru (originally Six 
yatadhakkaru) = he bears in mind, learns a 
HP. P lesson, takes heed (v. iii, m. s. impfct. from 
Lu 6 
*S¥ 5| 4. Or will take heed tadhakkara, form V of dhakara [dhikrAtadhkür), 
to remember. See yadhdhakkara at 25:62, p. 
> 1157, n. 37. 
Gast the admonition 7. ài tanfa*u = she or it avails, benefits (v. iii. f. 
ý s. impfct. from nafa'a [naf], to be useful, be of 
use. See at 74:48, p. 1919, n. 1). 


Ai realize" that perhaps 
Oss he will purify himself? 


perce 


A«x: and there will benefit’ him 


1947 


1948 Sürah 80: “Abasa | Part (Juz’) 30 ] 


Gl 5. As to the one who 


Qi thinks himself in no need,’ 
- 6. To him you pay attention.” 


7. And what is against you 


that he purifies himself? not? 


8. And as to the one who 


- came to you striving; 
9. And he fears.” 


10. From him you 


á turn away your attention. 


11. Never.’ 


QS C, Verily it is a reminder." 


4&4 12. So let anyone who wills 


Ors keep it in mind. 


Eia 13. In pages’ venerated.” 
Oi 43292 14. Exalted, "rendered pure.” 


1. >l istaghná = he became in no need, had no 
need, felt himself in no need, was able to do 
without (v. iii. m. s. past in form X of ghaniya 
[ghinan/ghaná'], to be free from want. See at 
64:6, p. 1832, n.6). 

2, c4 tagaddá (originally tatagaddá) = you 
apply yourself, pay attention, undertake (v. ii. m. 
s. impfct. from — tagaddá, form V of sadiya 
[sadan], to be thirsty). 

3. i. e., from the filth of polytheism and unbelief. 
3 tazakká (originally  tatazakká) = he 
purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. impfct. 
from tazakkd, form V of zaká [zaká'], to grow, 
be pure, just. See 79:18, p. 1942, n. 9), 

4. i. è., to get the truth. „a~ yas'á = he runs, 
moves quickly, strives, endeavours (v. iii. m. s. 
impfct. from sa‘d [ sa*y], to move quickly. See at 
79:22, p. 1943, n. 6). 

5. i. e., fears Allah. | 5, yakhshá = he fears, is 
afraid of, apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. 
from khashiya [khashy/khashyah], to fear, to 
dread). See at 79:45, p. 1946, n. 8). 

6. „ë talahhá (originally tatalahhá) = you are 
distracted, turn away attention (v. ii. m. s. impfct. 
from talahhá, form V of lahd [lahw), to amuse, 
to trifle away. See lå tulhi at 63:9, p. 1828, n. 6). 
7. i. €., never do so. 

8. i. e., this Qur'án is a reminder. +545 tadhkirah 
= reminder, See at 76:29, p. 1925, n. 3. 

9, i. e. this Qur'án is in pages — is a book, with 
Allah. Je suhuf (pl; s. sahífah) = pages, 
books, scriptures. See at 74:52, p. 1911, n. 11. 

10. £- mkarramah (f. s, m. mukarram) = 
venerated, honoured, revered, treated with 
deference (passive participle from karrama, form 
Il of karuma [karam/karumah/karümah], to be 
noble, See mukarmiin at 70:35, p. 1882, n. 1). 

Il, ìs, marfü'ah (s. f.; m. marfü') = raised, 
elevated, made high, exalted (pass. participle from 
rafa'a [raf], to raise, to lift up. See at 56:34, p. 
1758, n. 2). 

12. 3 4^ mutahharah ( f., mas. a mutahhar) = 
rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from fahhara, form Il of 
fahara /tahura |tuhr/tahürah], to be pure, clean. 
Sce at 3:15, p. 160, n. 7). 


Sürah 80: ‘Abasa | Part (Juz") 30 ] 1949 


1. i. e, angels who write out the texts from the 
Gs 15. In the hands of scribes,' | pases in al-Lawh al-Mahfûz. ià- safarah (pl. 
s. sdfir) = scribes, writers. 

2. AS kirâm (pl.; s. karim ) = nobles, dignified 
persons, distinguished ones, See 25:72, p. 1160, n. 
1. 


QS 16. Noble? and dutiful.’ 


3. iy, bararah (pl; s. barr/bürr ) = dutiful, 


devoted, reverent, upright, righteous. 
p 17.W ' 4. Because he does not believe in his 
5 [/. Woe to man: Creator-Lord, Who created him and provided for 


his living and gave him guidance. 451 U ma 
'akfara is a verb of wonder (fi'Lal-ta'ajjub ) 
meaning "how ungrateful!" 

5. i. e., of sperm. ii nutfah (s.; pl. nutaf) = 
18. From what material drop, sperm. See at 76:2, p. 1919, n. 5. 


6. i. e., developed him through stages giving final 
form and capabilities. 5 = he determined, 
decreed, assessed, estimated, evaluated, enabled, 
formulated (v. iii. m. s. past in form II of gadara 


19. From a drop [qadr], to estimate, to decree, to have power. See 
at 74:18, p. 1906 n. 6). 


How ungrateful* he is! 


did He create him? 


He created him and 7. i. e., the right way of life — tawhid and Islâm. 


% formulated him .° Je sabil (pl. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, course. See at 76:29, p. 1925, n. 5. 


: 8, ~~ yassara = he eased, made easy, 
20. Then the way smoothened, facilitated (v. iii. m. s. past in form 
; 3 c Il of yasira [yasar], to be easy. See yassarnd at 
,5 He made it easy" for him. 54:40, p. 1737, n. 4). 

9. oul 'amáta = he caused to die, put to death 
(v. iii. m. s. past in form IV of mata [mawt], to 


|, o | die. See at 53:44, p. 1725, n. 8). 
21. Then He makes him die? 


10. K = he used be 
and causes him to be buried.” St paar 


buried/entombed (v. iii. m. s. past in form IV of 


qabara [qabar/maqbar], to bury. See qubür at 
35:22, p. 1398, n. 3). 


22. Then when He wills 11. The emphasis is on the fact that as Allah has 
created and developed man and causes him to die, 
He will resurrect!” him. so He can and will, when he intends, resurrect 
him. 5| "anshara = he resurrected (v. iii. m. s. 


past in form IV of nashara [nashr/nushür], to 
spread out, to unfold, to publish. See 
munashsharah at 74:52, p. 1911, n. 12. 


1950 


Sürah 80: ‘Abasa [ Part (Juz) 30 ] 


1. Aà yagdi(i) = he spends, settles, concludes, 
23. No indeed. decides, decrees, carries out, performs (v. iii. m. s. 
impfct. from gadá [gadá'], to settle, to decide, to 


I$ He has not carried out’ carry out. The final yd’ is dropped because of the 


Quá) 


eii 


È can 


vere ok 


oni ase 


particle lam coming before the verb. See yagdi at 


what He commanded him. | 45:17. p. 1623, n. 5). 
2. i. e., to believe in Him, to obey His directives 


and to worship Him Alone. „f 'amara = he 
commanded, ordered, bid, asked (v. iii, m. s. past 


24. Let then man look? from 'amr, order, command. See at 12:68, p.747, 
n. 6). 


at his food.* 3. i. e., think about how Allah provides his food. 
JE li yanzur = let him look, see, consider, look 
expectantly (v. iii. m. s. imperative from nazara 
[nagr/manzar), to see, view, look at. See li tanzur 
25. We indeed do pour at 59:18, p. 1802, n. 11). 

4. plab fa'üm (s.; pl. 14M at'imah) = food, diet, 
meal. See at 69:34, p. 1874, n. 2. 

5. tee sababná = we poured, poured forth, 
im v. i. pl. impfct. past from sabba A 
26. Then We crack’ the earth | to pine; pir. Sie suele 2 D x 
1052, n. 5). 

in cracks. 6. i. e. rains in abundance. 

7. i. €, for trees and plants to grow. Liis 
shagagná = we cracked, split, ripped, cleft (v. i. 


j pl. past from shaqqa [shaqq], to split.. See shigág 
27. Then We grow? therein — | at 41:52, p. 1559, n. 3). 


on? 8. tf "anbatná = we grew, germinated, caused to 
i sprout (v. i. pl. past from — 'anbata, form IV of 


nabata [nabi], to grow, to sprout. See at 50:7, 
1686, n. 9). 


9, > habb (s.; pl. hubüb) = grain, corn, seed, 
cereal. Sec at 78:15, p. 1935, n. 5. 

edible herbs.'' 10. «e ‘inab (s.; pl. 'a'nàb) = grape. See at 
17:91, p. 902, n. 8. 

11, ai gadb = edible herbs. 


: 12. Oyj = olives, oli j :99, 
29. And olives"? i big mv olives, olive tree. See at 6:99. 
and date palms." 13. Jas nakhl = date palm. See at 55:68, p. 
1751, n. 4. 
30. And orchards" RT She Se a te ap 

. orchards, parks. See at 78:32, 1937, n. 10. 

of luxuriant growth." 15, 1b ghulb (pl; s. ghalbá') = dense trees, 
trees of laxuriant growth. 


water in a downpour.* 


28. And grapes" and 
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Pe ME F 1.456 fükihah (s.; pl. fawákih) = fruit. See at 
QU ues; 31. And fruits! and pasture.” | 55:568, p. 1751, n.3. 

2. SI "abb = grass, plants, herbage, pasture. 

3. gt» mata‘ (pl.'amti'ah) = goods, wares, 
Lf oe ae A j ie - 
Kk 32. As provision’ for you necessities of life, provision, chattel, article of 
j use, enjoyment. See at 79:33, p. 1944, n. 13. 
Qi and your grazing livestock. |4. pw 'an'ám (pl; s. = na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 79:33, p. 1944, n. 14. 


aoe 5. i. e., of the Resurrection. ss  sákhkhah = 
os 33. Then when there shall | deafening blast/sound. 


4227 : 
Qi come the deafening blast | 6. i. e., because he will be fully occupied with his 
own situation and will not care for his near ones, 
as stated clearly in “@yah 37 below. À yafirru = he 


anh flees, escapes, runs away (v. iii. m. s. impfct. from 
"ees 34. That day shall flee* a farra (firár/mafarr], to flee, to run away. See 


fn - farrat at 74:51, p. 1911, n. 8). 
a person from his brother, Ip pab = Conegadlon, 


comrade, wife, consort, follower, owner (act. 
participle from sahiba [suhbah/ sahdbah/ 
sihbah], to be a companion. See at 72:3, p. 1891, 
n. 3). 

8. (0) baní(n) (pL; accusative/genitive of 


banün; s. ibn) = sons, descendants, offspring, 
children (the final niin is dropped because of the 
genitive construction). See banin at 26:133, p. 


T 1185, n. 9. 
36. And his wife 9. ol: sha’n (s; pl shu'ûn) = situation, 


; 1 8 condition, state, circumstances, affair, matter, See 
and his children. at 55:29, p. 1745, n. 6. 
10. i. e, he will be so preoccupied with his 
position that he will have neither time nor any 
inclination towards attending to any one else's 
vp 37. Every person of them affair, even if that person is his near one. „j 
Rin om 9 yughnt = he suffices, makes free from want, 
sag » that day shall have a state enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. s. 
" : 10 L: impfct. from 'aghná, form IV of ghaniya [ghinan 
that will suffice " him. / ghana’ ), to be free from want, to be rich. See at 
53:28, p. 1722, n. 2). 
11. —— yey wujüh (sing. «3 wajh) = faces, 
countenances. Sce at 75:22, p. 1916, n. 5). 
12. ij musfirah = gleaming, shining, 


35. And his mother 
and his father; 


ight 38. Some faces" that day 
Oia shall be gleaming." beaming, radiant (act. participle from "asfaa, 


- 


form IV of safara [safr], to shine. See ‘asfara at 
74:34, p. 1909, n. 3). 
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Gu SL 39. Smiling! and rejoicing. 


zey 40. And some faces will 
igs have that day 
QUE on them dust." 


Qa; 41.There will overtake* them 
iK gloom. 


ái 42. Such ones, 
‘ii they are the unbelievers,’ 
Gi the sinful.’ 


1. SLs dáhikah (f.;m. dahik) = tL» dahik = 
one who laughs, laughing, smiling (act. participle 
from  dahika (dahk/dihk/dahik}, to laugh. See 
dahik at 27:19, p. 1207, n. 14). 
2.1, mustabshirah (f; m. mustabshir) = 
rejoicing, happy (act. participle from istabshara, 
form X of bashara /bashira [bishr/ bushr], to be 
happy. See yastabshirüna at 39:45, p. 1497, n. 6). 
3. $  ghabarah = dust. 
4. 3^7 tarhaqu = she or it overtakes, comes 
over, (v. iii. f. s. impfct. from rahaga [rahaq], to 
come over, overtake. See at 70:44, p. 1883, n. 11). 
5. $3 qatarah = gloom, ignominy. 
6. 345 kafarah (pl.; s. káfir ) = unbelievers, 
disbelievers, ungarteful, infidel (act, partciple 
from kafara [| kufr], to disbelieve, to cover. See 
kafür at 76:24, p. 1924, n. 4). 
7. i fajarah (pl; s. fajir) = immoral one, 
depraved, libertine, licentious, sinful (act 
participle from fujara [fujár], to act immorally, to 
commit adultery, sin. See fájir at 71:27, p. 1889, 
n. 9). 


81. SORAT AL-TAKWIR (THE ROLLING UP) 
Makkan: 29 'áyahs 


This is also an early Makkan sárah. Its main themes are the Resurrection, the — risálah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) and the Qur'an. It starts by 
referring to some of the horrible events that will take place on the eve of the Resurrection, beginning 
with the rolling up of the sun (al-Takwir). The sarah is named after this initial 'áyah. It then emphasizes 
the risálah and points out that the Qur'án was delivered by the noble angel messenger Jibril ('áyahs 
- 9-21). Next it is pointed out that the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah be on him, saw 
the angel Jibril in his actual form appearing in the clear horizon. Finally it is emphasized that the Qur'án 
is a reminder (dhikr) for all beings calling them to the straight path. 


1, i. e., extinguished and removed. This and the 
succeeding 12 ‘dyahs describe some of the 
p dreadful events that will usher in the Resurrection 
oii] 1. When the sun and the day of Judgement. w35 kuwwirat = she 
oot or it was rolled, rolled up, coiled, rolled into a 
OSS shall be rolled up.' ball, made round, rounded (v. ii. f. s. past passive 
from kawwara, form II of kâra [kawr], to hurry ). 


2. py nujám (pl.; s. najm ) = stars. See at 77:8, 
Boe p. 1927, n. 5. See at 77:8, p. 1927, n. 5. 

teli 2. And when the stars shall | < £s inkadarat = she became dispersed, 
19°64 : 3 scattered (v. iii. f. s. past from inkadara, form 

Qs be dispersed. VIL of kadura {kadar}, to be turbid, dreary). 

4. dhe jibal (pl; s. jabal) = mountains, 

-— mountain-like clouds. See at 79:32, p. 1944, n. 11. 

JG 3. And when the mountains’ | 5. = suyyirat = she or it was set in motion, 
XP moved (v. iii, f. s. past passive from sayyara, form 


of shall be set in motion; Il of sára [sayr /sayrürah / masir/ masirah/ 
i tasyár] to move, to travel. See at 78: 20, p. 1955, 


n. 15). 

6. jes 'ishür (pl; s. — 'ashrá') = ten-month 
pregnant she camels. 

7, Maz *uftilat = she was abandoned, neglected, 
deserted (passive participle from  'attala, form TI 


Zu E of ‘atila{‘atal), to be destitute, idle. See 
Oi: shall be neglected; mu‘attalah at 22:45, p. 1062, n. 5). 


8. c5 wuhûsh (pl; s. wahsh) = wild animals, 

beasts. 

J ssi, 5. And when the wild animals* |9. <> hushirat = she was assembled, 
E gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 


o 522 shall be assembled; iii. f. s. past passive from hashara [hashr], to 
gather. See hushira at 27:17, p. 1207, n. 5). 


(5 4. And when the ten-month 


J&Jf pregnant she-camels* 
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1. jx bihár (pl.; s. bahr) = seas. 
6. And when the seas! 2. i. e., because of the commotion of the earth and 
the boiling of the water. © m- sujjirat = she was 
A 
shall be overflowed; caused to overflow, overflowed (v. iii. f. s. past 


passive from  sajjara, form Il of sajara, to fire 

up, to heat. See masjür at 52:6, p. 1707, n. 9. 

3. A nufüs (pl; s. nafs) = animate beings, 

persons, human beings selves, spirit, souls. See 

nafs at 74:38, p. 1909,, n. 10. 

4. i. e, with their respective bodies. co} 

zuwwijat = she was coupled, paired, given in 

marriage (v. iii. f. s. past passive. from zawwaja, 
form II of zája [zawj], to incite, to instigate. See 

8. And when the zawwajnd at 52:20, p. 1710, n. S. 


fatale buriediali 5 5. This has reference to the pagan Arab's custom 
emale babes buri Ive of burying alive neborn female babes due to a 


supersition. 33s«»^ maw’udah = new-born female 


baby buried alive (passive participle, from 
wa'ada, to bury alive a newborn female baby). 
6. <i su'ilat = she was asked, questioned, 


7. And when the souls? 
shall be coupled;* 


shall be questioned® 


+7 imteggogated (v, iii. f. s. past passive from sa'ala 
sl 9. For what sin 


mfi s 
22 


— 


"a a 


sells s 


[ su'âl/ mas'alah/ tas'ál], to ask. See yas'alüna 
at 79:42, p. 1946, n. 2). 


7. «5 dhanb (s.; pl. dhunüb) = sin, offence, 
crime, wrong. See at 55:39, p. 1747, n. 2. 


were they killed? 


10. And when the pages' 8.i.¢., ofthe books of deeds. i» suhuf (pl.; 
s. sahifah) = pages, books, scriptures. See at 
shall be spread out; 80:12, p. 1948, n. 9. 

9. 2+ nushirat = she was spread out, unfolded, 


published (v. iii, f. s. past passive from nashara 
[nashr], to spread out. See yanshuru at 42:28, p. 


11. And when the sky 1572, n.7). 
10. cats kushitat = she or it was removed, taken 
shall be taken off," off, erased, scraped off (v. iii. f. s. past passive 


from kashata [kashi], to take off). 


11. «A su*'irat = she or it is set ablaze, ignited, 
12. And when the hell fired up, enkindled, kindled (v. iii, f. s. past 


passive from sa''ara, form Il of sa'ara [sa'r), to 
shall be set ablaze;'' kindle. See su'ur at 54:24, p. 1734, n. 2). 


12. à)! 'uzlifat = she or it was brought near, 
; advanced (v. iii. f. s. past passive from ‘azlafa, 

13. And when the paradise form. IV of, zalan tainai: go name 

shall be brought near;" approach, advance. See at 50:31, p. 1692, n. 3). 
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Mor er er 


o4 14. Then shall know a person 


SU what it had brought.' 


P3 15. So I indeed swear? 
QA by the moving planets.’ 


{di 16. And the stars* 


GO. Sf that appear and dsiappear.* 


Jd 17. And by the night 


= 


QK as it becomes dark: 


ga 18. And by the dawn 
2:4 as it brightens.7 


ore 


j, 19. Verily it is a saying 


2835 of a messenger? most noble.’ 


> 20. Possessing power, 


lisse near the Lord of the Throne” 


©. in distinguished rank." 


21. Obeyed," 
moreover trustworthy." 


l. i. e., of good and bad deeds. a>! 'ahdarat 
= she brought, set, supplied (v. iii, f. s. past. from 
'ahdara, form IV of  hadara [hudür]. to be 
present. See. muhidarün at 37:158, p. 1454, n. 7). 
2. lå is here for emphasis. .— — "ugsimu = 1 
swear, make an oath (v. i. s. impfct 
from'agsama,form IV of gasama [gasam], to 
divide. See at 75:1, p. 1013, n. 1). 


3. > khunnas (pl; s. khánis)- planets moving 
and disappearing (act. participle from khanasa 
[kahns/ khunüs/ khins], to disappear, delay). 

4. ) yv jawár (f. pl.; s. járiyah) = ships, those that 
move on/flow, maids, planets (act. participle from 
jaré [jary], to flow. See at 55:24, p. 1744, n. 8). 

5. „~S kunnas = stars that appear and disappear. 

6. © ‘as‘asa = he or it became dark, receded 
(v. iii, m. s. past). 

7. X3 tanaffasa = he or it breathed, sighed, 
brightened (v. iii. m. s. past in form V of 
nafusa/nafisa [nafas], to be precious, to be 
sparing). 

8. J») rasál (s.; pl. rusul) = messenger, envoy, 
emissary, delegate . See at 12:50, p. 740, n. 9. 


9. i. e., this Qur'án is a saying of Allah delivered 
by the most noble messenger Jibril. «S. karim = 
Most Noble, noble, kind, generous, munificent, 
respectable, held in esteem, decent ( act 
participle in the scale of fa'i! from karuma 
[karam/ karamah/ karümah], to be noble, to be 
generous. See at 69:40, p. 1874, n. 9). 

10. + ‘arsh = throne. See at 69:17, p. 1871, n. 
f. 

1l. q^ makin (s; pl  mukaná') = firmly 
established, secure. distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa'i! from 
makuna [makáünah], to be strong. See makkanná 
at 77:21, p. 1929, n. 2). 

12. £^ mutá' = obeyed one (pass. participle 
from "'tá'a, form IV of tá'a[taw"], to obey. See 
yutá* at 40:18, p. 1515, n. 12). 

13. — gel "amín = faithful, trustworthy, loyal, 
honest, trustee (active participle in the scale of 
fa'il from 'amuna ['amánah], to be faithful. See 
at 7:68, p. 492, n. 3). 
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1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 

S166; 22. And your companion! is |be on him. t+ sáhib (s; pl. ‘aghdb/ sahb/ 

sahübah/ suhbdn/ suhbah)= companion, comrade, 

friend. See at 54:29, p. 1735, n. 2. 

2. This is a reply to the unbelievers’ calling the 

Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
&l mad on account of his giving out of the Qur'ün. 


254; 23. And indeed he saw him? | 9» majnán (s.; pl. majánin) = possessed by 


ain z jinn, insane, mad, one gone off his head (pass. 
Qai yt in the horizon* most clear. 


QL not one gone off his head.’ 


participle from janna [junün]. to cover, to hide. 
See at 68:2, p. 1859, n. 5). 
3. i. e., the angel Jibril in his real form. 
e ’ 4. gil 'ufuq (s.; pl. 'áfág) = horizon, range of 
G; 24. And he is not vision. See at 53:7, p. 1718, n. 5. 
5. 4 mubín = all too clear, obvious, manifest, 
patent, explicit, open and clear, conspicuous, he 
who or that which makes clear (act. participle 
from  'abána, form IV of bana [bayán], to be 
clear. See at 71:2, p. 1884, n. 4). 
6. i.e, withholding anything. y=» danin = 
QS k= Satan accursed.’ niggardly. stingy (act. participle in the scale of 
fa'il from danna [dann], to be niggardly, to keep 
back). 
. 7 e, rajim = accursed, damned, stoned (pass. 
26. Then whither participle in the scale of fa'il from rajama [rajm], 
do to stone, to curse. See at 38:77, p. 1477, n. 7). 
shall you go? 8. „S> dhikr = citation, mention. recollection, 
remembrance, reminder, also scripture, the 
Qur'án (The Qur'án is repeatedly mentioned as 
3 dhikr. See for instance 15:6, 15:9, 16:44, 21:50, 
27. It is naught but 23:71, 25:29, 26:5, 38:49, 38:87, 41:41, 54:25, 
- : $ 68:51-52 and 81:27). See at 72:17, p. 1894, n. 7. 
> a reminder’ for all beings. 9. xe "álamin (acc /gen. of 5, ‘dlamiin; sing. 
Je. "álam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing. ‘Glam) = all beings, creatures. 


A . See at 69:44, p. 1875, n. 410. i. e, to take the 
4252 28. For whoever that wills — |... VULP po TUR CLE ten 


eee, 
cA T z of you to be upright.'? stands upright, straightens up, becomes straight/ 
9 P y prie right proper (v. iii. m. s. impfct. from istagdma, 
form X of gdma [gawmah/qiyám], to get up, to 
oye stand up. The final letter takes fat-hah because of 
ostit, 29. And you may not will the particle ‘an coming before the verb. See 

AS, except that there wills Allah," — |'staema at 72:16. p. UNE 
S AS d 25 Lord of all beings. 11. Guidance is bestowed only by Allah out of His 
i mercy. 


eS fj of the unseen any niggardly.* 


JAC; 25. Nor is it the saying of 


82. SORAT AL-INFITAR (THE CLEAVING ASUNDER) 
Makkan: 19 'áyahs 


This is an early Makkan sárah and like its previous sáürah deals with the themes of the 
Resurrection, Judgement, reward and punishment in the hereafter. It starts by drawing attention to the 
terrible events that will herald the Day of Resurrection, mentioning first the cleaving asunder of the sky 
(al-Infitar). The sürah is named after this first 'âyah. Next it points out how man is deceived about Allah 
in spite of the fact that He creates him and gives him form and shape. He is then reminded that he cannot 
escape by disbelieving in the Day of Judgement; for over each individual are appointed angel watchers 
to keep a record of his deeds and that the righteous shall in the hereafter be in a blissful life while the 
sinful unbelievers will be in hell. It ends by reminding that on the Day of Judgement none will have any 
power whatsoever and that the command will be Allah's Alone. 


Sis] 1. When the sky 
(Oli shall be cleft asunder.' 


l. « Jai! infatarat = she or it became split up, 
was cleft asunder, was broken into pieces (v. iii. f. 
s. past in form VII of fatara — [fatr], to split, to 
cleave. See munfatir at 73:218, p. 1901, n. 7). 

2. pps nujüm (pl.; s. najm ) = stars. See at 77:8, 
p. 1927, n. 5. See at 81:2, p. 1953, n. 2. 

3. ji intatharat = she or it was scattered, cast 
abroad, dispersed (v. iii. f. s. past in form VIII of 
nathara [nathr/nithár], to scatter, disperse. See 
manthür at 25:23, p. 1145, n. 7). 

4. Jo. bihár (pl.; s. bahr) = seas. See at 81:6, p. 
1954, n. 1. 

5. ps fujjirat = she or it was burst, exploded 
(v. iii. f. s. pasi passive from fajjara, form Il of 
Jajara (fajr], to cleave, break up. See yufajjirüna 
76:6, p. 1920, n. 9). 

6. i. e, they will be torn and their contents 
brought out. œ,  bu'thirat = she or it was 
exposed, upturned (v. iii. f. s. past passive from 
ba'thara [ba 'tharah], to upturn and expose). 

7. i. e., of good and bad deeds. <5 gaddamat = 
she sent ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. 
past from qaddama, form || of qadama / 
qadima[qadm /qudüm /qidmün /magdam] to 
precede, to arrive. See at 78:40, p. 1939, n. 9), 

8. i. c., of continuous charity or good custom. 
wl "akhkharat = she delayed, deferred, put 


2S eig; 2. And when the stars? 
(OSA shall scatter and disappear." 


cJ 3. And when the seas* 
Spo shall be exploded.’ 


2x3]; 4. And when the graves shall 


Lu v. 


SA be upturned and exposed.* 


S26 5. Then shall know a person 


LÁ what it had advanced’ off, postponed, left behind (v. iii. f. s. past 
Ò Zl, and left behind.’ from'akhkhara, form Il from the root ‘akhr. 


See ‘akhkhara at 75:13, p. 1915, n. 3). 
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1, i. e., deluded you from believing in the words, 


6. O man, of your Lord and in the Resurrection.  gharra = 


he or it deceived, deluded, misled, beguiled (v. iii. 
what has deluded' you m. s. past from ghurár, to mislead, to deceive. 
See at 8:49, p. 565, n. 10). 


about your Lord 2. wf karim = Most Noble, Most Beneficent, 
noble, kind, generous, munificent, respectable, 


f the Most Beneficent?” held in esteem, decent ( act. participle in the scale 


of fa'il from karuma |karam/ karamah/ karümah), 
to be noble, to be generous. See at 69:40, p. 1874, 
n. 9). 


7. He Who created you, 3. Sy» sawwá = he straightened, duly shaped, 
made equal, made good, put in order, smoothed 


2-5 then duly shaped? you (v. iii. m. s. past in form II of sawiya [siwan], to 


{3 8.In whatever shape He 


VÉ willed He constituted* you. 


be equal. See at 79:28, p. 1944, n. 5). 


$ and balanced" you? 4. Jae ‘adala = he balanced, made equal, acted 


justly, levelled (v. iii. m. s. past from 'adl/'adálah, 
to be just/equal. See at 'a'dila at 42:15, p. 1565, 
n. 7). 

5. iy» sürah = (f. s., pl. suwar) = shape, make, 
form, figure, picture, statue, copy. See suwar at 
40:64, p. 1532, n. 5. 

6. «$; rakkaba = he constituted, constructed, 
built, assembled, mounted, set up (v. iii. m. s. past 
9. Not at all. Nay, in form II of rakiba [ruküb], to mount, to ride. 
See tarkabüna at 42:12, p. 1585, n. 1). 

you disbelieve’ 7. às tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, 
: disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from 
in the Judgement. kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 77:29, p. 1939, 
n, 2). 

8. ye din = religion, creed, faith, code, law, 
10. But verily over you worship, judgement, awarding of reward and 
Š punishment, requital, See at 74:46, p. 1910, n. 12. 
are guards. 9. i. e., angel-guards. dit hâfigin (pl.; acc /gen/ 
of  háfipüm; s.  háfij) = keepers, preservers, 
observers, those who take care, guards, protectors 


10 (act. participle from ķafiza [hifz], to preserve, to 
11. Noble ones protect. See háfigün at 70:29, p. 1881, n. 3). 


10. ejf kirâm (pl; s. karim ) = nobles, 


^ : it 
OES writing down. dignified/ distinguished persons,. See 80:16, p. 


1949, n. 2. 
11. i. e., keeping a record of deeds. AS katibin 


12. They know (pl; acc/gen. of kâtibûn; s. kdatib) = writers, 
scribes, recorders (act. participle from kataba [ 


+ hese 
Qa all that you do. kath /kitübah], to write. See kataba at 59:3, p. 


1795, n. 10). 
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13. Verily the righteous’ 
shall be in bliss.’ 


14. And verily the sinful’ 
shall be in hell. 


15 They shall enter* it 
on the Day of Requital.* 


16. And they cannot 


from it absent themselves.* 


17. And what will inform’ you 
what the day of Requital is? 


18. Again, what will iform you 


what the day of Rquital is? 


19. That day there will not 


have power “anyone 


for anyone whatsoever," 
s and the command" that day 
shall be Allah's. 


1959 


1. 9l "abrár (pl.; s. barr/bdrr) = virtuous, pious, 
righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 


at 76:5, p. 1920, n. 4. 


2. i. e., in paradise. p na‘im = bliss, felicity, 
comfort, happiness, delight. See at 76:20, p. 


1923, n. 4. 


3. s fujjür (pl;s. fajir) = immoral ones, 


depraved, libertine, licentious, sinful 


(act. 


participle from  fajara [fujür], to act immorally, 
to commit adultery, sin. Sec at 38:28, p. 1467, n. 


4). 


4. Osi. yaslawna = they burn, broil, be exposed 


to fire, enter into fire (v. iii. m. pl. impfct. from 
gala  [salan/ suliy/ sila’), to roast, to burn, to be 


exposed to fire. See at 58:8, p. 1587, n. 1). 


5. e din = religion, creed, faith, code, law, 


worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 82:9, p. 1958, n. 8. 


6. i. c., they shall not be able to keep away from it. 
ool ghá'ibin (pl.; acc/gen. of ghà'bün) = those 
absenting themselves, absentees, unseen ones 


(act. participle from ghdba [ ghayb /ghaybah 
/ghiydb /ghaybübah/ maghib] to be absent, 


unseen. See at 27:20, p. 1208, n. 9). 


7. «s 'adrá = he informed, let know, notify (v. 
iii. m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 


know. See at 74:27, 1907, n. 6). 


8. ML  tamliku = she possess, 


holds, 


dominates, owns, has power (v. iii. f. s. impfct. 


from malaka | [malk/mulk/milk], 


to take in 


possession. See yamliküna at 78:37, p. 1938, n. 


10). 


9. i. c., in giving any help or in interceding for 


anyone. 


10. ^l "amr (s.; pl. A; "awümir / „1 'umür) = 


order, command, decree / matter, issue, 
See at 51:4, p. 1969, n. 7. 


affair. 


83. SORAT AL-MUTAFFIFÍN (THE DEFRAUDERS) 
Makkan: 36 'áyahs 


This is a Makkan sürah. Its main emphasis is on honesty and fairness in business dealings, the 
inevitability of the Day of Judgement and accountability for all our deeds, the truth of the Qur'án and the 
messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, the attitude of the unbelievers to 
these, and the rewards and punishments in the hereafter respectively for the believers and the righteous 
on the one hand, and the unbelievers and the sinful on the other. The sürah starts with a denunciation of 
those who defraud others in the process of giving them by measure or by weight (al-Mutaffifün) and is 


named after this initial 'ayah. 


EAT ; 1. The meaning is explained in the next two 
MUSS, 05 ‘dyahs, diee mutaffifin (pl; acc/gen. of 
mulaffifün; s. mutaffif) = defrauders, small 


Gaikzlp, 1. Woe to the defrauders.' pep aaa M MM nie 


e 2, IJS iktálá = they received by measure (v. iii. 
m. pl, past from — ikrála, form VIII of kâla 


«tá [kay/makül/makil], to measure, to weigh. See 
(igs! 2. Who, when they naktal at 12:63, p. 745, n. 4). gá 


oe jet receive by measure? from 3, òy- yastawfüna = they take in full, receive 
s in full, give in full, complete (v. iii. m. pl. impfet. 


era men take in full.? from istawfâ, form X of wafd [wafá"], to fulfil. 
í See yüfüna at 76:7, p. 1920, n. 11). 


4, 1$ kala = they measure, give by measure (v. 
2 k iii. m. pl. past from Kála. See n. 2 above. 
i$; 3. And when they give them |5. 1,53, wazaná = they weighed, (v. iii. m. pl. 


past from wazana [wazn/zianh), to weigh. See 
zin@ at 26:182, p. 1193, n. 7). 


ESSN 1 by measure“ or weigh! for them 
ea SA 6 
Qu they cause a loss. 6. i.e, by giving less than due through some 
device in the process of weighing. 0) 
yukhsirüna = they cause a loss, make less, 
PP. . 1 reduce, make deficient, (v. iii. m. pl. impfct. from 
ENÍ 4. Do there not believe ‘akhsara, form IV of khasira  (Ahusr/ khasár 
Esr /khasürah /khusrân), to suffer loss. See la 
Ass such people that they tukhsirü at 55:9, p. 1742, n. 8). 
7. ð yagunnu = he thinks, supposes, 
conjectures; also, firmly believes, deems, 


considers (v. iii. s. impfct. from zanna [zann], to 
firmly believe, to suppose. See — at 22:15, p. 


Quei 5. For a day very grave? 1050, n, 5). 


ó$& shall be resurrected,* 
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6. The day 
mankind shall stand before 
the Lord of all beings.' 


7. Never.’ Verily the record? 
of the sinful shall be in sijjin.* 


8. And what will inform* you 


what the sijjin is? 


9. A book imprinted. 


10. Woe on that day 


to the disbelievers;’ 


11. Who disbelieve 
in the Day of Judgement.* 


12. And there disbelieves not 
in it anyone but every 


transgressor,” sinful.'? 


13. When recited" are to him 


l. i. e., for judgement, reward and punishment. 
oJ» 'álamin (acc/gen. of opte ‘dlamiin; sing. 
2» ‘dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing. ‘dlam) = all beings, creatures. 
See at 81:27, p. 1956, n. 8). 


2. i. c., never defraud anyone in the process of 
measuring or weighing and never think that you 
Shall not be accountable on the Day of Judgement. 


3. i. e., the book of deeds. OS kitâb = writing, 


writ, prescript, book, document, record. contract. 
Sce at 39:69, p. 1505, n. 8. 


4. em sijjin =a very narrow and tight place. 


5. sl "adrá = he informed, let know, notify (v. 


iii. m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 
know. See at 82:17, p. 1969, n. 7). 


6. So the writing shall not be faded or wiped off. 
t^ margim = imprinted, branded, provided 
with points, striped, numbered (pass. participle 
from raqama (raqm], to write, imprint, number. 
See ragim at 18:9, p. 912, n. 10). 

7. uS.  mukadhdhibin ^ (acc/gen. of 
mukadhdhibün; sing. mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), disbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
Akadhbah / kidhbah), to lie. See at 73:11, p. 1900, 
n. 2). 

8. ; din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 82:15, p. 1959, n. 5. 


9, xx mu‘tadin (s.; pl. mu'tadün ) = aggressor, 
transgressor, one who acts outrageously (act. 
participle from i'tadá, form VIII of ‘add [ ‘adw/ 
"udüw/ 'adá'/ 'udwáün], to attack, to assail. See at 
68:12, p. 1861, n. 2). 

10. gel "athim (s. ; pl. 'uthamá') = sinful, 
criminal, evil (active participle in the form of fa'il 
from ‘athima ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. 
See at 68:12, p. 1861, n. 3). 


11. 45 tutlá = it (fem.) is recited, read out, read 


aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from ralâ 
[tildwah), to recite. See at 46:8, p. 1633, n. 2). 
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: L i.e, the Qur'ân. Ul “ayde (sing. ‘dyah) = 
X. Our signs' he says: signs, miracles, revelations, texts of the Qur'án, 

evidences, See at 78:28, p. 1937, n. 4. 

2. pb! "asátir (pl.; s. "ustürah) = legends, myths, 

fables, tales. See at 68:15, p. 1861, n. 7. 


"3 


Í "Legends! of the ancients. 


3. od! "awwalin (pl; acc/gen. of | "awwalün; 
s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 77:38, p. 1931, n. 3. 

4. Ob, rána = he or it soiled, stained, encrusted, 


all that they use to acquire. covered, took possession, prevailed (v. iii. m. s. 
past from rayn, to take possession, to overcome). 


14. Not at all. Nay, 
soiled* on their hearts are 


5. i. e, of sins, Oy—Sy yaksibüna = they (all) 
15. Not at all. Verily they acquire, earn, gain, attain, achieve (v. iii. m. pl. 
impfct. from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
shall from their Lord See at 45:814, p. 1622, n. 5). 


> on that day be screened.® 5. i, e, secluded and not allowed to see their 

Lord. dyz» mahjübün (pl; s. maljüb) = 
screened, veiled, covered, secluded (pass. 
participle from kajaba [hajb], to veil, to cover. 
16. Then indeed they shall | See hijáb at 42:51, p. 1580, n. 3. 


enter’ the hellfire. 7. (O) sálü(n) ( pl; s. sdlin) = those who 
become exposed to the blaze, enter hellfire, are 
broiled (act. participle from sald [salan/ suliv/ 
sil"), to roast, to burn, to be exposed to the blaze. 
17. Then it will be said: The terminal niin is dropped because of the 
genitive construction. See sdlin at 37:163, p. 


"This is what UNA SN l 
5 8. òyi$ tukadhdhibüna = you (all) cry lies to, 
OR áS you used to disbelieveř in." | disbelieve, think untrue (v. ii. m. pl. impfct. from 
" kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 82:9, p. 1958, 
n. 7). 
eo : 9. i. e, the Qur'án is not at all legends of the 
836 18.Notatall?Verilythe |? i & rn^ x 
m—— 10. i. e., the book of deeds. 
Aine 3 10 : T 
INS record of the righteous 11. Jit "abrár (pl; s. barr/barr) = virtuous, 
hok Aribi oien 12 pious, righteous, upright, dutiful, kind, 
o) Sse% will be in 'illiyyün. benevolent. See at 82:13, p. 1959, n. 1. 
12. A respectable place in paradise. 
13. 'adrá = he informed, let know, notify 
(v. iii. m. s. past in form IV of dará [ dirdyah), to 
know. See at 82:17, p. 1959, n. 7). 


ee 


ák; 19. What will inform" you 
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Osler. what 'illiyyán is? 


©7922 20. A book imprinted." 


P dd d 
eA 


4 21. There will witness? it 
© Sil those placed near. 


SWI 22. Verily the righteous* 
Qá shall be in bliss.’ 


23. Upon the couches* 
they will be viewing." 


24. You will recognize" 
in their countenances’ 


3 the glow" of bliss. 


25. They will be given to 
drink" of a nectar" 
kept sealed." 


26. The sealing thereof 
is of musk;'* and 


for this let there compete” 


the competitors. 


1. e marqüm = imprinted, branded, provided 
with points, striped, numbered (pass. participle 
from ragama [raqm], to write, imprint, number. 
See at 83:9, p. 1961, n. 6). 

2. A4 yash-hadu = he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. from shahida, 
[shuháüd), to witness. See at 59:11, p. 1800, n. 6). 
3. i.e, the angels near the Throne of Allah. 
9» mugarrabiin = those placed near, brought 


near (pass. participle from qarraba, form I of 
qaruba [qurb/magrabah), to be near. See at 
56:11, p. 1763, n. 3. 


4. Jl 'abrár (pl.; s. barr/bdrr) = virtuous, pious, 
righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
at 83:18, p. 1962, n. 11. 

5. i.c, paradise.  &« na‘im = bliss, felicity, 
comfort, happiness, delight. See at 82:13, p. 
1959, n. 2. 

6. «nj 'arâ’ik (pl; s. 3S4)! ‘arikah) = raised 
thrones, canopied couches, sofas. See at 76:13, p. 
1921, n. 15. 

7. i. €, the blessings given them. òy 
yanzurüna = they look, gaze, look expectantly, 
wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. from nazara 
[naz J. to see, view, look at. See at 43:66, 
p. 1599, n. 9). 

8. 2 x ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 
impfct. from ‘arifa [ma'rifah/'irfán], to know. 
See at 22:72, p. 1071, n. 4). 

9. syy wujüh (sing. «3 wajh) = faces, 
countenances. Sce at 80:38, p. 1951, n. 11). 

10, iœ  nadrah = splendour, resplendence, 
radiance, glow. See at 76:11, p. 1921, n. 10. 

11. Ost yusqawna = they are given to drink, 
watered, irrigated (v. iii. m. pl. impfct. passive 
from sagá [sagy], to give a drink. See at 76:16, p. 
1922, n. 11). 

12. Ge) rahig = nectar. 

13. ey makhtüm = sealed, closed (passive 
participle from khatama from [ khatm/khitdm), to 
seal. See khatama at 45:23, p. 1625, n. 7). 

14. tL» misk = musk. 


15. ,-uJ dli yatanüáfas = let him compete, 
contend, vie (v. iii. m. s. imperative from 
tandfasa, form V1 of nafisa [nafásah], to envy). 
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|. gU- mizaj = mixture, blend, temper. See at 
76:17, p. 1922, n. 12. 

2. The name of a spring in paradise. 

3. ¿»e ‘ayn (pl. 'uyün, a'yun) = spring, fountain, 
eye, source, scout. See at 76:6, p. 1920, n. 8. 

4. i. e, the angels near the Throne of Allah. 
Oy» A mugarrabiin = those placed near, brought 
near (pass. participle from garraba, form Il of 
qaruba [qurb/magrabah]), to be near. See at 
83:21, p. 1963, n. 3). 

5. Vy nl 'ajramü = they committed sins, crimes, 
sinned (v. iii. m. pl. past from ‘ajrama, form IV 
of jarama [jarm], to commit a crime. Sec at 
30:47, p. 1306, n. 2). 

6. o,» yad-hakána = they laugh, smile (v. 
iii. m. pl. impfet. from dahika (dahk/dihk/dahik), 
to laugh. See at 43:47, p. 1594, n. 10). 

7. sp marrá = they passed by, walked (v. iii. m. 
pl. past from marra [marr/murür/mamrr], to pass, 
to walk, march past). 

8. oy yataghüámazüna = they wink at one 
another, signal one another with eyes (v. iii. m. pl. 
impfct. from taghdmaza, form VI of ghamaza 
[ghamz], to feel, to make a sign). 

9. 144 ingalabü = they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pl. past from 
ingalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See at 12:62, p. 744, n. 14). 

10. 4S5 fakihin (pl; acc/gen. of fakihiin; s. 
fakih) = cheerful, gay, in exultation. 

11. op dállün (sing. A» dáll)- those gone 
astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[dalàl/dalálah], to go astray, to stray, to err. See at 
56:51, p. 1760, n. 4). 

12. I)i "ursilá = they were sent out, 
despatched, discharged (v. iii. m. pl. past passive 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See at ‘wrsilnd at 51:32, p. 1702, n. 
4). 

13. jJ háfizin (pl; acc/gen/ of háfizün; s. 
hafiz) = keepers, preservers, observers, watchers, 
those who take care, guards, protectors (act. 


participle from — hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See at 82:10, p. 1958, n. 9). 


27. And its blend' is 


of tasnim? — 


i drink those placed near. 


28. A spring,’ whereof do 


(exl cS 29. Verily those who sinned’ 
551.136 had been at those who 

DESAI believed laughing. 

$47 


eris]; 30.And when they passed by 
QE them, had been winking." 


er y 


(sii) 31. And when they returned" 
Z4U d, to their own people 
© whi they returned in exultation.” 


eos 32. And when they saw them 
ARS they said: "Verily these 
PE 


Q3 people have gone astray. 


wit 


(Lj; 33. But they were not sent" 
Gaz. «de over them as wathchers!"* 
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34. So today, 
those who believe will 
at the unbelievers 


be laughing;' 


35. Upon the couches? 


viewing. 


36.Have there been requited* 
the unbelievers 
for what they had been 


doing? 


1. oj yad-haküna = they laugh, smile (v. 
iii. m. pl. impfct. from dahika (dahk/dibk/dahik), 
to laugh. See at 83:29, p. 1964, n. 6). 


2. wn! "ará'ik (pl; s. %,! "arikah) = raised 
thrones, canopied couches, sofas. See at 83:23, p. 
1963, n. 6. 


3. i. c., the blessings given them. 2, Aaxyanzurüna 
= they look, gaze, look expectantly, wait for, 
await (v. iii, m. pl. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 83:23, 
p. 1963, n. 7). 


4. wy thuwwiba = he was requited, rewarded, 
repaid (v. iii. m. s. past passive from thawwaba, 
from Il of  :háüba [thawb), to come back. 
See'athüba at 48:18, p. 1669, n. 5). 


84. SORAT AL-INSHIQAQ (THE SPLITTING) 
Makkan: 25 'áyahs 


This is an early Makkan sárah. Its main themes are the Resurrection, the inevitability of the 
Judgement, reward and punishment, the truth of the Qur'án and the attitude of the unbelievers to it. It 
refers to some of the terrible events that will signal the coming of the Resurrection, beginning with the 
splitting (inshigáq) of the sky. The sûrah is named after this initial ‘dyah. The positions respectively of 
the righteous and the sinful on the Day of Judgement are mentioned. The sürah ends by emphasizing 
that all will have to meet the Judgement and that the believers and the unbelievers shall be duly 
rewarded and punished respectively. 


= ; 1. 'áyahs 1-5 describe some of the horrible events 
ED Dyma on the eve of the Day of Resurrection. sisi 


inshaqqat = she or it was split, was cleft rent 


it! | asunder (v. iii. m. f. past from inshaqqa, form VII 
1: When the sky shall be split. of shaqga [ shaqq], to split, cleave. See at 69:16, 
p. 1871, n. 3). 
2. i. c., it shall listen to the commands of Allah 
2. And it shall listen? to its | *4 shall abide by them. if 'adhinat =_ she 
listened, allowed, permitted (v. iii. f. s. past from 
‘adhina , to listen, to allow. See ya'dhan at 53:26, 
p. 1721, n. 7. 


3. <i> huggat = she or it was obliged, made 
incumbent, confirmed (v. iii. f. s past passive from 


=) Lord, and will be obliged.’ 


arth haqqa, to be true, right, necessary. See haqqa at 
3. And when the e 50:14, p. 1688, n. 5). 
shall be flattened.* 4. 24+ muddat = she or it was extended, 


flattened, laid out, stretched, spread out, 
lengthened, prolonged (v. iii. f. s. past passive 
from madd, to extend. See madda at 25:45, p. 
: 5 1151, n. 11). 
* w 
4. And it shall throw up” all $c enl Rho dak Biagi: " 
that is in it and get emptied. forth, offered (v. iii. f. s. past. from ‘algd, from 


IV of lagiya [ligá' /lugyün /luqy /lugyahluqan], 
to meet. See ‘alga at 75:15, p. 1915, n. 5). 


6. —1« takhallat = she or it gave up, abandoned, 


5. And it shall listen to its laid down, became empty (v. iii. f. s. past from 
takhalld, from V of khalà [khulüw/khalá"], to be 


Lord, and will be obliged. empty, vacant. See khalat at 46:18, p. 1638, n. 9). 
7. i. e, doing good or bad deeds only to meet 
Allah for judgement. oe kádih = one who toils, 
ic 6. O mankind, verily you are | tabours, exerts (act participle from — kadaha 
[kadh], to exert, to toil). 
E E exerting’ towards your Lord 


1966 
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" |. d» mulágin (s.; pl. mulágün) - one who 
CS inan exertion, and meets, is going to meetencounter (active 
em participle from lâgå, form MI of lagiya [ligá'/ 
you shall encounter Him. luqyün/ lugy/ luqyah/ lugan]. to meet, to 
encounter. See at 69:20, p. 1872, n. 2). 

2. i. c., the book of deeds. 

di 3. gent yamin (s.; pl. 'aymán) = right, right hand. 
Lb 7. Then as for the one who | See at 70:37, p. 1882, n. 4. 


M er t . 4, ov yuhásabu = he is called to account, held 
AS 5j will be given his book? responsible, made answerable (v. iii. m. s. impfct. 
(D... inhis right hand? 


72 
Eu 


LL 


passive from hásaba, form MI of hasaba [hasb/ 
hisdb/hisban/husbdn), to count, to calculate. See 
yuhdsibu at 2:284, p. 151, n. 4). 
S. „~ yasir = casy, gentle, simple, insignificant. 
See at 74:10, p. 1905, n. 5. 
6. lä yangalibu = he tums round, turns about, 
(DASS inan easy’ accounting. retums (v. iii. m. s. impfct. from ingalaba, form 
VII of qalaba [qalb], to turn around. See 
yanqaliba at 48:12, p. 1665, n. 12). 
úl ús; 9. And he will return* to 7. jot 'ahl (s; pl. oy! "ahlün/Ju! "ahálin) = 
ver e A å family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
(o as his family delighted. followers, inmates, owner, author, worthy. Sec at 
48:25, p. 1673, n. 4. 
8. 55,~ masrür = delighted, happy, gladdened, 
pleased (pass. participle from sarra [surür/ 
10. And as for the one who | tasirrah masrrah], to be happy. See surür at 
à ‘ j 76:11, p. 1921, n. 11). 
will be given his book 9. «ly ward’ = rear, after, beyond, back, 
behind, close on (one's) heels. See at 70:31, p. 
behind" his back," 1881, n. 8. 
10. „+ zahr(s.; pl. 554% zuhür) = back, rear, loin, 
spine, surface, See at 42:33, p. 1573, n. 11). 
11. He will call! for HL. 4 yad'ü = he calls, calls upon, invites, 
invokes (v. iii. m, s. impfct. from da'á [du'á'], to 
destruction.'? call. See at 57:9, p. 1770, n. 1). 
12. i. e, he will ask for being destroyed and 
annihilated rather than suffering the intolerable 
punishment. 53 thubür = destruction, ruin. See 
12. And will enter" at 25:13, p. 1141, n. 11. 
s ia 13. Ja, yaglá = he burns, broils, enters fire (v. 
a blazing fire. iii. m. s. impfet. from sala [salan/ suliy/ sila’), to 
roast, to bum, to be exposed to the blaze. See at 
17:19, p. 879, n. 1), 


14. i. c., hell. pa- sa*ir = burning blaze, blazing 
13. Indeed he had been furnace, inferno. See at 76:4, p. 1920, n. 3. 


LAGS 8.He will be called to account* 


among his people happy.' 


14. Indeed he thought that 


9 he will never return.’ 


15. Yes indeed! 
Verily his Lord is of him 
, All-Seeing.* 


16. So I indeed swear 
by the sunset-glow;° 


17. And by the night and all 


that it engulfs.’ 


18. And by the moon 


when it attains fullness.* 


19. You shall surely embark’ 


on stage" after stage. 


20. So what is the matter with 


them that they believe not? 


Sürah 84: Al-Inshigdg { Part (Juz') 30 ] 


l. 43,-~ masrür = delighted, happy, gladdened, 


pleased (pass. participle from sarra [surür/ 
tasirrah masrrah], to be happy. See at 84:9, p. 
1967, n. 8). 


2. b zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed, firmly believed, was sure (v. iii. m. s. 
past from ¿b zann, to think, to suppose. See at 
75:28, p. 1916, n. 3). 


3. jj» yahüra (a) = he returns, recedes, 
diminishes (v. iii. m. s. impfct. from kâra [hawr], 
to retum. The final letter takes. fat-hah ebcause of 
the particle lân coming before the verb. See 
tahdwur at 58:1, p. 1782, n. 5). 


4. za basir = one who sces/ observes, All-Seeing 
(act. participle in the scale of fa'i! from 
bagura/bagira [başar], to see). See at 76:2, p. 
1919, n. 1). 


5. là at the beginning of the 'dyah is for 
emphasis. «i! "ugsimu = 1 swear, make an oath 
(v. i. s. impfct. from 'agsama, form IV of gasama 
[qasam], to divide. See at 81:14, p. 1955, n. 2). 
6. 34+ shafaq = sun-set glow in the sky. 


7. i. e, in darkness. 3-5 wasaqa = he or it 
engulfs, gathers and takes in its fold, takes the 
load (v. iii. m. s. past from wasq, to engulf, to 
take the laod). 


8. j- ittasaqa = it becomes well-ordered, attains 


fullness (v. iii. m. s. past in form VI of wasaqa. 
See n. 7 above). 


9. i. e., different stages of life from conception in 
the mother's womb till the resurrection. 5 J 
latarkabunna = you shall surely ride, mount, 
board, climb, pursue, travel, embark (v. ii. m. pl. 
impfct emptaic from — rakiba [ruküb], to ride, 
mount. See tarkabüna at 42:13, p. 1585, n. 1). 


10. jb tabaq (s. pl  'a(bág) = layer, tier, 


stratum, stage, tray, dish, cover. 


Sürah 84: Al-Inshiqáq [ Part (Juz’) 30 ] 1969 


A 1. «s À quri'a = it was read, recited, studied (v. 
& 5135 21. And when recited' to ii. m. s. past from gara’a [ qirá'ah), to read, 


recite. See igra'á at 73:20, p. 1902, n. 7). 
ó E them is the Qur'án, they 
2. 054 — yasjudáüna = they prostrate themselves, 


Aher 
OF Ly prostrate themselves? not.* | pow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pl. 
impfct. from sajada [sujüd], to prostrate oneself. 
See at 27:24, p. 1209, n. 9). 


Y * One sh if 
IN 22. Nay, but those who raig M Ri occidi 


UR disbelieve cry lies to. 3. i. c., to the Qur'an. 2S, yukadhdhibüna = 


(o they cry lies, disbelieve, think as false (v. iii. m. 
pl. impfct. from kadhdhaba, form Il of kadhaba 


kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah}, to lie. See 
elc; ; 23. And Allah is Best Aware Dey p. 1244, n. 5). dois r 


Doh of what they harbour.* 4. i.e., in their hearts of obstinacy and opposition. 

Os» yü'üna = they retain in memory, harbour/ 

hold in mind, remember (v. iii. m. pl. impfet. from 

"m ‘aw'd, form IV of wa‘d [wa'y], to retain in 

è= 24. So give them the good memory, to hold in mind. See 'aw'á at 70:18, p. 
1879, n. 12. 


ys news? of a punishment 

í 5 5. „= bashshir = give glad tidings, announce 
Ox very painful. good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
, form II of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 61:13, p. 1818, n. 12). 


adi 25. But not those who 6. eJ "alim = most painful, very agonizing, 
jx anguishing, excruciating (act. participle in the 
intensive scale of fa‘il from ‘alima ['alam], to be 
APA in pain, to feel pain). See at 76:31, p. 1925, n. 11). 
cz, and do the good deeds." 7. As sálihát (f; sing. sdlihah; m. sAlih) = 
ones, deeds/things ( a ved by the 

ds They shall have a reward? a and ae Seem 65:11, > 183; 1. 


I. believe 


Ops without cessation.’ 8. pt “ajr (pl. j^! "ujür) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 68:46, p. 1866, n. 11). 


9. i. e., it will neither be exhausted nor stopped. 
Oy  mamnün = cut off, ceased, obliged, 
grateful, weak (pass. participle from manna 
[mann], to be kind, to bestow favour, to cut off, 
to be weak. See at 68:3, p. 1859, n. 6). 


85. SORAT AL-BuROJ (THE CONSTELLATIONS) 
Makkan: 23 'áyahs 


This is a Makkan sarah, Its main themes are the Qur'án, the risálah (Messengership of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him), Judgement, rewards and punishment, and the opposition and 
enmity of the unbelievers to these. It refers to an instance of persecution upon the believers by their 
unbelieving tyrants in the past. Those believers were thrown into a trench filled with fire and were thus 
killed because they refused to recant and return to unbelief. This is cited as an encouragement to the 
Muslims to bear with patience the opposition and enmity of the unbelievers, and as a threat to the latter 
of Allah's due punishment for them, recalling the instances of punishment of the unbelieving Thamüd 
people and the hosts of Fir'awn. It also mentions the ultimate rewards and punishments in the hereafter 
respectively for the righteous and the sinful, The sáürah ends by emphasizing that the Qur'àn is a 
guidance given by Allah and that it is preserved in al-Lawh al-Mahfüz. 

The sürah is named after its first 'áyah wherein Allah swears by the sky possessing constellations 
(al-burüz). 


E ws 


ES Ej - 1, Allah may swear by anything of His creation, 
IS. METER but His servants may swear only by Him. 
2. ga burüj (pl. s. gz burj) = towers, castles, 
signs of zodiac, constellations. See at 25:61, p. 
1156, n. 8. 

3. i. c., the Day of Resurrection. 5» y maw ‘iid = 
that which is promised, assured, threatened (pass. 
participle from — wa'ada [wa'd), to make a 
promise. See yá'adüna at 72:24, p. 1896, n. 1). 
4. sale sháühid (s.; pl. shuhüd/'ashhüd/shawühid) 
= witness ( active participle from — shahida 
[shuhüd/shaháüdah], to witness, to testify). See at 
73:15, p. 1900, n. 13. 

5. i. c., the witness and the witnessed on the day 
of Judgement. 35444 mash-hüd = witnessed, 
attended by witnesses or spectators (pass. 
participle from shahida [shuhüd], to witness. See 
at 17:78, p. 899, n. 1). 

6. The reference is to some tyrannical rulers or 
leaders in the past who persecuted to death the 
believers of their people by fire in a trench. 
wiel "ag-hüb (pl.; sing. ~= sâhib) = inmates, 
inhabitants, companions, associates, comrades, 
followers, owners, sentinels See at 74:31, p. 1907, 
n. 12). 

7. 2940 "ukhdád (s.; pl. ‘akhddid) = trench. 


8. 35, waqüd = fuel. Sec at 3:10, p. 158, n. 1. 


Jet, 1. By the sky' 


E Pa . H 2 
Oeirtilais possessing constellations. 


Q 2433; 2. By the Day Promised.’ 


yet; 3. And by the witness' 
Q ji and the witnessed. 


EP 


js 4. Damned are the 
QN ZA owners’ of the trench’? — 


Qus 6 f 5. The fire, having the fuel." 


1970 


Sürah 85: Al-Buráj [ Part ( Juz") 30] 1971 


1. i. e., they were sitting on a high place beside it. 
GAS] 6. As they were over it 2,9 qu'üd (pl.; s. qd'id) = those sitting, seated 


BE 2 1 (act. participle from g'ada [qu'ád], to sit down, 
Qi sitting. to stay. See at 9:83, p. 613, n. 11). 


2. 347 shuhiid (pl.; s. shühid) = witnesses, those 
AU who attend and see, are in attendance (act. 
Cien 7. And they were over what | participle from shahida [shuhüd/ shahddah), to 

witness, to testify). See at 74:13, p. 1905, n. 10). 


SKS they were doing 


Rene oy 3. lü magam@ = they retaliated, avenged 
Qui suz to the believers witnessing.” themselves, took revenge (v. iii. m. pl. past from 


nagama [naqm], to take revenge. See at 9:74, p. 
609, n. 2). 


IESU, 8.And they took not revenge? |4. x; ‘aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful 
e oso before Whom everyone else is powerless; mighty, 
Wes on them for aught but 


a overwhelming; also respected, distinguished, 
vi: dear, beloved, strong, mighty, difficult, hard. See 
ALS that they believed in Allah, at 67:2, p. ipd Au. 

pall the All-Mighty,* 


-Lii the AII-Praiseworthy.* 


T 


5. J> hamid = praiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 64:6, p. 
1832, n. 8. 


! 6. i. ¢., His is the absolute ownership, possession, 
x £1 sovereignty and power of governance and 
sill 9. He to Whom belongs 


dispensation. JL. mulk = dominion, kingship, 
1 4274 * * s monarchy, right of ion, ownership. See at 
| ees Ai. the dominion’ of the heavens | erin rasap g ^ ^ ownership 
t. lo " 
] EN; and the earth; 7. ty fatanü = they tried, put to test, persecuted 
> n Z7 : " Ih. 
PV XP and Allah is over everything (v. iii. m. pl. past from fatana [fatr/futün], to 


turn away, to put to trial to persecute. Sec 
64 à ; 
QA All-Witnessing. 


i 
ul 


yuftanüna at 51:13, p.1697, n. 10). 


' 8. i. e., repent and seek forgiveness of Allah, | ys 
f yatübü (na) = they tum in repentance, seek 


{e z á forgiveness. Technically tába means, in respect of 
3 RI 10. Verily those who Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 


respect of man, to turn in repentance and resolve 


I X z 7 . 4 
: Se Fills persecute the believing men to reform. (v. iii. m. pl. impfct. from tdba 


and the believing women and 
then do not turn in repentance," 


[tawb/tawbah / matâb), to turn. The final nán is 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb. See abd at 73:20, p. 1902, n. 5). 


1972 


Ar AC 


lic 


^m 
ME 


Sürah 85: Al-Burdj | Part ( Juz’) 30] 


[ 1. Gee harig (s; pl. py hará'iqy fire, 
they shall have the punishment | conflagration, blazing fire, burning ( active 
participle in the scale of fa'íl from haraqa [harq], 
of hell and they shall have | to bum. See at 22:9, p. 1048, n. 7). ^ 


the punishment 2. Jue sálihàt (£; sing. sálihah; m. sálih) = 


good ones, good deeds/things ( approved by the 
Qur'án and sunnah). See at 84:25, p. 1969, n. 7. 


of the blazing fire.' 


3. i. e., in paradise, ol» jannát (sing. jannah), 
3 ^ orchards, gardens, paradise. See at 74:40, p. 1910, 
11. Verily those who believe |; i. T 
4. «vw lajri = she runs, goes on, flows, streams, 
2 
and do the good deeds proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 


z flowing* below’ them 5. cx taht = under, below, beneath, underneath. 


Sce at 48:5, p. 1662, n. 9. 


the rivers. 
6. jJ 'anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 


$ That is the success’ most great. | at 71:12, p. 1886, n.10. 


7. j fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 64:9, p. 1833, n. 11. 


12. Verily the strike" 8. i. €., retribution and punishment. , le batsh = 


power, might, strength, force, valour, to hit, to 


. 9 
of your Lord is very Severe.” | Sike, to bear down on. See at 50:36, p. 1693, n. 


9. 4345 shadid (pl. sast "ashiddá'/»as shidád) = 


4| 13. Verily He it is Who severe, most severe, stem, rigorous, hard, harsh, 


strong. See at 59:7, p. 1797, n. 14). 


igi "and He will repeat." 
OHEIDMES an mdi Uu o ALME ee = be 
originates, brings forth for the first time, begins, 
starts (v. iii. m. s. impfct. from 'abda'a, form IV 
14. And He is of at [bad"] to start. See at 34:49, p. 1386, 
n. . 
the Most Forgiving, Il. i. e, He will resurrect, Ja yu'idu = he 
" repeats, causes to come back, brings back, returns, 
the Most Affectionate."? reverts, recreates (v. iii. m. s. impfct from 
'a'üda, form IV of ‘dda ['awd/ ‘awdah), to 
return, See at 71:18, p. 1887, n. 16). 
12. 2323 wadüd = Most Loving, Most 
15. The Lord of the Thone," | Affectionate . See at 11:90, p. 710, n. 10. 
13. »» ‘arsh = throne. See at 81:20, p. 1955, n. 


10. 


Sürah 85: Al-Buráj | Part ( Juz’) 30] 1973 


| 
| l. Ae majid = glorious, illustrious, splendid, 
the All-Glorious.' exalted, All-Glorious (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from — majada/majuda 
[majd/majádah], to be glorious, illustrious. See at 

11:73, p. 704, n. 5). 


ias All-Accomplishing" 2. Jw fa''ál = All-Accomplishing, one who 


of whatever He wills.* definitely does ( intensive form of få'il, active 
participle from — fa'ala [fa'[/fi'l], to do. See at 
11:107, p. 716, n. 1). 


17. Has there come to you 3. ux yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 


4 5 m. s. impfct. form 'aráda, form IV of râda 
the account’ of the hosts! — — | [rawd], to walk about. See at 75:5, p. 1914, n. 1). 


4. caua hadith (s.; pl. 5x! 'ahádith) = speech, 


E talk, narrative, report, discourse, . See 
> 18. Fir‘awn and the Thamüd. [55555 1942.53. "ree 


5. >y» junid (pl.; sing. jund) = troops, soldiers, 
19 Nay but those who army, hosts. See at 74:31, P. 1908, n. 10). 

al , 
6. 4483 takdhib = to cry lies to, to disbelieve, to 


think as untrue (verbal noun in form II of (kidhb 


: : : 6 /kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie, See 
the habit of crying lies to. tukadhdhibüna at 83:17, p. 1962, n. 8). 


disbelieve are in 


7. sly ward’ = rear, after, beyond, back, 


20. And Allah is behind, close on (one's) heels. See at 84:10, p. 
1967, n. 9. 

close on their heels’ Kt 

8. i. e., in knowledge. A muhit = one who or 
All-Encompassing.* that which closes in on all sides, surrounds, 
encompasses, comprehensive, All-Encompassing 
(active participle from ‘ahdta, form IV of hâta 
[hawt/hitah/hiyatah), to encircle, enclose, guard. 
See at 41:54, p. 1559, n. 13). 


21. Nay; it is the Qur'án 
most glorious. 9. g3) lawh (s. ; pl. 'alâh) = board, tablet, plank. 


See ‘alwah at 54:13, p. 1731, n. 12. 


10, pin- mahfüz = protected, preserved, safe, 


22. In a Tablet’ Protected. | guarded, secured (passive participle from hafiza 
[hifz], to preserve, to protect. See at 21:32, p. 
1021, n. 2). 


86. SORAT AL-TÂRIQ (THE NOCTURNAL VISITOR) 
Makkan: 17 'áyahs 


This is a Makkan | sárah. Its main themes are tawhid (monotheism), the Resurrection, Judgement, 
individual responsibility and the truth of the Qur'án. It emphasizes that Allah is the Sole Lord and 
Creator, that as He is the Creator, He will recreate and resurrect, that very person has over him an 
angel-watcher to keep a record of his deeds, that on the Day of Judgement all secrets will be exposed and 
that none shall have any power to defend himself nor any helper against any wrong he commits, that the 
Qur'án is the true guidance distinguishing between the right and the wrong and that the machinations of 
the unbelievers will be of no avail against Allah's justice. 

The sárah is named after its first 'áyah in which Allah swears by the Nocturnal Visitor (al-Tárig) to 
stress that everyone has over him a watcher. 


1. Allah may swear by whatever He likes of His 


uai, ES creation; but His creature may swear only by Him. 


Ja 
Qi, 


ic, 
Qt 


Qa 


3-e of what he is created. 


2. The object meant by "the nocturnal visitor" is 
explained in 'dyah 3 below. djU» fárig = that 
which knocks, bangs, nocturnal visitor (act. 
participle from paraqa [targ], to knock). 

3. is 'adrá = he informed, let know, notify (v. 
iii. m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 
know. See at 83:19, 1962, n. 13). 


2. And what will inform’ you |4 ev najm (s. ; pl. nujâm/anjum) = star, 
P : celestial body, constellation. See at 55:1, p. 1741, 
what the nocturnal visitor is? | n. 6. 

5. . thágib = piercing, piercing lustre, 
penetrating, sharp (act. participle from  thagaba 
4 a 1 $ [thagb}, to bore, to drill. See at 37:10, p. 1432, n. 
3.The star"of piercing lustre." | 4. 
6. i. ¢., to keep a record of his deeds. This is the 
conclusion of the swearing of the previous ‘dyahs 
( see also 82:10-11, p. 1958). tail háfiz ( s. p. 
4. There is not a person that | pdfizin ) = guard, watcher, keeper, preserver, 
observer, those who take care, protector (act. 


has not over him a guard.* participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See hdfizin at 83:33, p. 1964, n. 13). 


1. By the sky’ 


and the nocturnal visitor.” 


7. i.e, think about how Allah has created him. 
Then he will realize that Allah is All-Capable of 
resurrecting him and bringing him to account. his 
food. JJ li yanzur = let him look, see, consider, 
look expectantly (v. iii. m. s. imperative from 
nazara [nazr/manzar)], to see, view, look at. See li 
tanzur at 59:18, p. 1802, n. 11). 


5. Let then man see’ 


1974 


Qa xis 


orp pior 


Sor 
QJ, ir 


c^ ss 


des] 


e 


Qua ^T [fe 


4G 
Oni 


Sirah 86: Al-Táriq [ Part (Juz") 30] 1975 


6. He is created 
of a water gushing forth;' 


7.Coming out’ from between 
the backbone? and the ribs.* 


8. Verily He is over his 


bringing back’ AII-Capable.* 


9, On that day 


2 examined'will be all secrets.* 


10. And he shall have no 


power nor any helper." 


11. By the sky 


full of recurrence." 


12. And by the earth 


full of fissures.'' 


13. Verily it is the word 


Jæ most decisive." 


1. l> dáfig = he or that which gushes forth, flows 


with force, spouts (act. participle from  dafaqa 
[dafq], to pour out, yo gush forth). 


2. g yakhruju = he or it comes out, goes out, 


emerges (v. iii, m. s. impfct. from kharaja 
[khuráj], to come out, to go out. See at 57:4, p. 


1768, n. 9). 


3. VL» sulb (s. pl.  'aslub/'asláb) = spinal 
column, backbone, loins. 


4. «-1 7 tará'ib (pl.; s. taribah) = ribs. 


5. i. è., recreation and resurrection. ax) raj‘ = 
return, coming back, bringing back. See yurja 'üna 
at 45:15, p. 1622, n. 8. 


6. 524 qádir = capable, one who has power, 
All-Capable ^ (act participle from — qadara 
[gadr/qadar], to ordain, to measure, to have 
power. See at 36:81, p. 1428, n. 11). 

7. i. e., all secrets will be exposed and judged. + 
tublá — she or it is assayed, tested, examined, put 
to test (v. iii. f. s. impfct. passive from bald [balw 
/ bala’), to test, to try. See balawnd at 68:17, p. 
1861, n. 10). 


8. j sará'ir (pl; s. sarírah ) = secrets, secret 
thoughts. See "asrartu at 71:9, p. 1886, n. 3. 


9. i. e., man shall have no power or helper against 
Allah's justice. „sU násir = helper, assistant (act. 
participle from naşra [nagr/nugür], to help, to 
assist]. See at 72:24, p. 1896, n. 3). 

10. i. e., productive of recurring rains. 


11. i. e., for trees and plants to sprout and grow. 
é+ sad‘ (s.; pl. sudá*) = fissure, cracks, rift. 


12. i e, this Qur'án is the most decisive, 
distinguishing between the right and the wrong. 
Je» fasl (s.; pl. fugül) = parting, discharge, 
decision, final decision, decree, section, chapter. 
See at 78:17, p. 1935, n. 8. 


1976 Sarah 86; Al-Tárig [ Part (Juz') 30] 


1. i. e., there is nothing in the Qur'án which is 
GU 14. And it is not a fun.' vain and to be taken lightly. Jj» haz! = fun, 
joking. 


di 2. i. ce., the unbelievers and enemies of Islam plot 
OHAL 15. Verily they plot? a plot.’ | to frustrate Islam and the Qur'án. 0545 yakîdûna 
= they hatch a plot, plot, conspire, contrive (v. iii. 
m. pl. impfct. from kdda [kayd], to contrive, to set 
Nie astrategy. See yakiydü at 12:5, p. 723, n. 7). 
OSs; 16. And I plot a plot. 

1 3. 4$ kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See 
at 77:39, p. 1931, n. 4. 


17. So respite? the 4. i. e., Allah has His Own Plan to deal with His 
creatures. 


unbelievers 
and proceed slowly‘ with 


them for a while." 


5. This is a directive to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Muslims, 
and also a threat that Allah will deal properly with 
the unbelievers. jg mahhil = respite, give time, 
delay, proceed slowly and deliberately (v. ii. m. s. 
imperative from mahhala, form Il of mahala 
[mahl/ muhlah], to be slow, to tarry. See at 73:11, 
p. 1900, n. 4). 


6. Je! "amhil = give time, delay, proceed slowly 


(v. ii. m. s. imperative from ‘amhala, form IV of 
mahala. Sce n. 5 above. 


7. y, ruwaydan = gently, at leasure, for a 
while. 


87. Strat al-’A ‘la ( The Most Exalted) 
Makkan: 19 'áyahs 


This is a Makkan sarah which deals in a nutshell with the themes of tawhid (monotheism), wahy and 
the Qur’fn, risálah, i. e., messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and 
assures him that the Qur'án would be made easy for him and asks him to propagate it. It also speaks 
about the hereafter, reward for the believers and punishment for the unbelievers; and it ends by 
emphasizing that Islam and the message of the Qur'án is the same message which has been 
communicated through all the previous Messengers of Allah like Ibráhim and Müsá, peace be on them. 

The sürah is named after its first 'áyah wherein mention is made of one of the Beautiful Names of 
Allah, al-'A ‘la, the Most Exalted. 


— 1. ~~ sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
E z . 

E | declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form | of sabaha 
[sabh/ sibühah] to swim, to float. See at 76:26, p. 
Aids 1924, n. 8). 

v2) of the Name of your Lord, 2. jot “aI (s. pl. 'a'lawna) = higher one, 


- 


ois the Most Exalted 2 superior, victor, Most High, Most Exalted (elative 
i of ‘alfy). See at 20:68, p. 990, n. 13. 


c- 1. Proclaim the sanctity’ 


3. sy- sawwá = he straightened, duly shaped, 
2. He Who creates made equal, made good, put in order, smoothed, 
perfected the make (v. iii. m. s. past in form II of 


and perfects the make.’ acd [siwan], to be equal. See at 82:7, p. 1958, 
n. 3). 


4. i. e., develops through stages giving final form 
and capabilities, 3 gaddara = he determined, 
«ifs 3. And He Who decreed, assessed, estimated, evaluated, enabled, 
formulated (v. iii. m. s. past in form II of qadara 


Quá formulates* and guides. [adr], to estimate, to decree, to have power. See 
at 80:19, p. 1949, n. 6). 


s S. g>!  'akhraja = he ousted, drove out, 
GÀ; 4. And He Who expelled, dislodged, brought out, produced (v. iii, 
TAE m. s. past in form IV of kharaja [khuráj], to go 

iir produces'the pasture.° out, to leave. See at 79:29, p. 1944, n. 7). 

6. |,» mar‘an = pasture, pasturage, grazing land, 

grassland. See at 79:31, p. 1949, n. 10. 

$ 7 7. sé ghuthá' = dry, scum, froth. See at 23:41, 

^a» 5. And makes it dry, p. 1085, n. 12. 

sÍ dark brown. 8. sy! 'ahwâ = dark, dark brown because of 

ripeness. 


1977 
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1. The address is to the Prophet, peace and 
6. We shall make you recite;' | blessings of Allah be on him. «s i mugri’u = we 
make (someone) read/recite, teach how to read (v. 
so you shall not froget.? i. pl. impfct. from ‘agra‘a, form IV of gara’a [ 
qirá'ah), to read, recite, See ígra'ü at 73:20, p. 
1902, n. 7), 

2. u- tansá = you forget, become oblivious (v. 
7. Except what Allah wills.  |ii.m. s. impfct. from nasiya [nasy/ nisyán], to 
forget. See nasitum at 45:34, p. 1629, n. 6). 
Verily He knows 3. je jahr = open, public, overt, explicit. See at 
21:110, p. 1043, n. 1. 

4. eu yakhfá = he or it hides, remains hidden or 
and all that remains hidden.* |*oncealed (v. ii. m. s. impfct. from khafiya 


[khafa’ /khifyah /khufyah], to be hidden. See at 
40:16, p. 1515, n. 1). 


5. Li  nuyassiru = we make easy, ease, 
facilitate (v. i. pl. impfct. from yassara, form Il of 

8. And we shall make easy” yasira [yasar], to be easy. See yassarnd at 54:40, 

p. 1737, n. 4). 

6. i. e., the risdlah and Qur'ân. p~ yusra = 

casiness, easy way, left hand. 

j 7. 5 dhakkir = remind, call to attention (v. m. s. 

9, So remind. imperative from dhakkara, form M of dhakara 

^ [dhikr/tadhkár], to remember. See at 52:29, p. 

If there benefits 1712, n. 3). 

sir 8. cat nafa‘at = she benefited, profited, availed 

the reminding. (v. iii. f. s. past from nafa‘a [naf], to be useful, 

be of use. See tanfa'u at 80:4, p. 1947, n. 7). 

9. Si yadhdhakkaru [originally yatadhakkaru) 

= he remembers, bears in mind, takes heed (v. iii. 

m. s. impfct. tadhakkara, form V of dhakara 

io [dhikr /tadhkâr), to remember, to mention. See 

those that fear; yadhdhakkara at 80:4, p. 1947, n. 6). 

10. i. e., fears Allah. | x, yakhshá = he fears, is 

afraid of, apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. 


; . r from khashiya |khashy/khashyah], fear, 
11 And there will avoid" it | dread), see at s es ieri ique 


12 11. i. e, avoid the Qur'ân and its teachings, 
the most wretched, Iskim..—»2  yatajannabu = he avoids, shuns, 
remains aloof (v. ii. m. s, impfct. from 
tajannaba, form V of janaba [janb], to avert. 


z See at 53:32, p. 1723, n. 5). 
12. Who will enter the fire t Ld er tao Wet, aG 
unlucky ( elative of shagfy, act. participle in the 


scale of fa'il from shagá/shagiya, to be unhappy, 
miserable. See shagiy at 19:49, p. 963, n. 3). 


overt? 


for you the easy way.* 


10. There will take heed? 


most gigantic. 


Sarah 87: Al-'A ‘Id [ Part (Juz") 30] 1979 


eh l|. gr yahyá = he gives lives (v. iii. m. s. impfct. 
Sw 13. Therefater he will not die | from hayiya (jayah], to live. See — yuhyiya at 
t 75:40, p. 1918, n. 13). 

therein nor live.' 

2. i e, in the hereafter, gbl 'aflaba = he 
succeeded, became successful, prospered (v. iii. 
, m. s. past in form IV of falaha [ falh), to split. 
14. Successful indeed shall | See at 23:1, p. 1075, n. 1). 


be? the one 3. i. e., from the filth of polytheism and unbelief. 
uf # tazakká = he purified himself, got purified 


(v. iii. m. s. past in form V of zakd [zaká"], to 
grow, to be pure, just. See at 80:7, p. 1948, n. 3). 


that purifies oneself." 


$55 15. And remembers“ the 4. i. e, bears in mind that Allah Alone is 


GÁ. Name of his Lord and prays. 


deserving of worship. .S3 dhakara = he 
remembered, bore in mind, mentioned (v. iii. m. s. 
past from dhikr/ tadhkdr, to remember, to 
mention. See tadhakkarüna at 56:62, p. 1762, n. 


1). 
$5328, 16. Nay, you perfer* 5. ub» gall = he performed salah (Islamic 
"e ez oe 1 : : worship), prayed, worshipped, bestowed blessings, 
© LajlsyoJ| the life of this world. sought blessings (v. iii. m. s. past from saldh, to 
pray, to worship. See yagalli at 33:43, p. 1353, n. 
4). 
x f 6. 052 p tu'thirüna = you give precedence, prefer, 
17. While the hereafter is choose, like (v. ii. pl. impfet. from ‘Athara, form 
, , & IV of 'athara ['athr/'athürah), to transmit, report, 
the best’ and most enduring." | relate. See yu'thirüna at 59:9, p. 1798, n. 14. 


7. z> khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
i JW. t property, affluence. See at 70:21, p. 1880, n. 3. 
18. Verily this is in 

8. a! 'abgá = more lasting, everlasting, more 
enduring, more permanent (elative of bdgin, act. 
participle from bagiya [baqá'] to remain, to 
continue to be. See at 42:36, p. 1574, n. 9). 


f the scriptures’ of old, 


19. The scriptures of Ibrahim |9, sx» suhuf (pl; s. sahifah) = pages, books, 
z and Müsá 10 scriptures. See at 81:10, p. 1954, n. 8. 


10. The emphasis is on the fact that tawhid and 
Islám, with belief in the Resurrection, Judgement 
and life in the hereafter, are the same message 
which Allah has communicated through all His 
Prophets. 


88. SORAT AL-GHÁSHIYAH ( THE OVERWHELMING EVENT) 


Makkan: 26 'áyahs 


This Makkan sürah deals with a number of important themes. It first mentions the Resurrection 
and the overwhelming events that will usher it in. Then it highlights the fact of the Judgement, rewards 
and punishments for the believers and unbelievers respectively. Then it stresses tawhid (monotheism), 
i. e., the fact of Allah being the Sole Creator and Lord, by drawing attention to some of His wonderful 
creations. Then it refers to risálah, i. e., the messengership of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, and asks him to propagate the message, reminding him that he is only to admonish. 
Finally, the sürah ends by reminding that everyone will have to return to Allah and to render an 
account of one's deeds. 

The sürah is named after its first 'áyah which caharacterizes the Resurrection as the 
"Overwhelming Event" (al-Gháshiyah). 
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1. iU gháshiyah (f. s.; pl. ghawásh) = that 
which covers/overwhelms, overwhelming event, 
stupor (act. participle from ghashiya 


1. Has there come to you [ghishdwah/ ghashydn/ ghishydn), to cover, to 
overwhelm. See at 12:107, p.760, n. 10). 
the account of 2, «st kháshi'ah = submissive, humble, dry 


1 and barren, downcast (active participle from 
the Overwhelming Event? khasha'a [khushá"], to be submissive, humble, 
dry and barren. See at 79:9, p. 1941, n. 6). 

3. ible ‘Gmilah (f. s., m.  'ámil) = worker, 
labourer, labouring, active (act. participle from 
‘amila ['amal], to do, to act. See ta'malüna at 
63:11, 1829, n. 8). 

4. tb násibah (f. s.; m. násib) = fatigued, 
exhausted, tired, tiring (act. participle from 
nasaba [nasb], to exhaust, fatigue, wear out). 

E Labouring,’ exhausted.‘ 5. ssi taglá = she burns, broils, enters fire (v. 
iii. f. s. impfct. from-sala [salan/ guliy/ sila’), 
to roast, to burn, to be exposed to the blaze. See 
at 17:19, p. 879, n. 1). 


2. Some faces that day shall 


be downcast in humility.” 


s 4. Entering? in a fire 6. i> hámiyah (f. s.; m. hümin) = extremely 


hot, most scorching (act. participle from hamiya 
extremely hot. [hamy/ hamw), to be hot). 

7. à tusqá = she or it is watered, given to 
drink (v. iii. f. s. impfct. passive from sagá 
; [sagy], to give a drink. See yusqá at 12:41, p. 
5. They will be given to drink’ | 737. . 6). 

; mynd. 8. i “Gniyah (f. s.; m. ‘dnin ) = extremely hot, 
of a fountain fully boiling. fully boiling (act. participle from ‘and ['inà'], to 
be mature. See ‘dnin at 55:44, p. 1747, n. 13). 


1980 
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A ; 1. eub ta'üm (s.; pl. à»! at'imah) = food, diet, 
i 6. They shall have no food _ | meal. see at 80:24, p. 1950, n. 4. 
2. P» dart’ = a kind of thomy plant in hell. 


except of thorny plants.” 


3. y yusminu = he or it fattens, nourishes (v. 
iii. m. s. impfct. from ‘asmana, form IV of 
samina [siman/samanah), to be fat, to put on 
7. It will neither nourish? weight). 

4, 5 yughni = he suffices, makes free from 


nor avail‘ against hunger. want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. 
m. s. impfct. from ‘aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana’ ], to be free from want, to be 
rich. See at 80:37, p. 1951, n. 10). 
8. Some faces" that day S. te ja = hanger, starvation. See at 16:112, 
p. 866, n. 6. 
will be delighted;’ 6. «y wujüh (sing «y wajh) = faces, 
countenances. See at 83:24, p. 1963, n. 9). 
7. ic ná'mah = youthful, cheerful, delighted 

A 8 (act. participle from na'ima [na'mah/man 'am), 
9. For their efforts to be in luxury, delighted. See na mah at 73:11, 
p. 1900, n. 3). 
8. i. e., deeds. ~~ sa‘y = to move speedily, to 
run, to proceed hurriedly, to strive/ endeavour/ 
attempt effort. See at 76:22, p. 1923, n. 13). 
10. In a paradise quite lofty.'? |9- =u r&diyah (f. s; m. rddin) = pleased, 
satisfied, happy, pleasant (act. participle from 
radiya [ridan/ ridwün/ mardáh), to be satisfied. 
See at 69:22, p. 1872, n. 4). 
11. They will not hear" 10. iJ “Aliyah (f. s; m. ‘lin ) = high, tall, 
outstanding, lofty (act. participle from ‘ald 
['ulüw], to go up. See at 69:22, p. 1872, n. 5). 
Il. we fasma‘u = she listens, hears, pays 
attention (v. iii. f. s. impfct. from sami'a [sam" 
T : n /samá' /samá'ah /masma'] to hear. See 
12. Therein will be a spring | yastami'üna at 52:38, p. 1713, n. 11). 
12. 4Y lüghiyah = vain talk, thoughtless 
utterance. See laghw at 78:35, p. 1938, n. 4. 


well pleased." 


therein any vain talk." 


in continuous flow. 


13. y- surur (pl; s. ay- sarir) = bedsteads, 
12. Therein will be couches" thrones, couches. See at 56:15, p. 1755, n. 6. 


elevated; 14. 463» marfü'ah (s. fim. marfá") = raised 
elevated, made high, exalted (pass. participle 
from rafa'a [raf'], to raise, to lift up. See at 
80:13, p. 1948, n. 11). 


1982 Sürah 88: Al-Gháshiyah [ Part (Juz') 30 ] 


(Die ss Si 14. And cups! set ready. 


3, 15. And cushions’ 


f. 
(D LZ. arranged in rows." 


$65; 16. And decorated carpets* 
frg o 
© iip spread out. 


Sy: sel 17. Do they not look” 
fí, at the camels," 
COCA. how they are created? 


Kj, 18. And at the sky, 
(3525 GS how it is made high.” 


fee 


JG, 19. And at the mountains, 


=> 


ELIF how they are pitched." 


25 20. And at the earth, 
OEL ZS how it is surfaced?” 


nae 


$$ 21. So remind," 


Se you are but one to remind. 


© 


1. $T akwáb (pl.; s. kub ) = cups, tumblers. 
2. i. e, with drink. à» 2» mawdáü*ah (f. s.; m. 
mawdá"' ) = that which is set, set ready, placed, 
laid down (pass. participle from ^ wada'a 
[wada'a [wad'], to place, to put down. See 
yada ‘na 65:4, 1839, n. 12). 

3. d LJ namáriqu (pl.; s. numrug/nuruqah) = 
cushions, pillows. 

4. U pia masfüfah (f.) = arranged in rows, lined 
up, set in ranks (pass. participle from saffa 
[saff], to set up in a row, to line up, classify, 
compose. See at 52:20, p. 1710, n. 4). 

5. glo) zarübiy (pl.; s. zarbiyah ) = decorated 
carpets, 

6. às mabthüthah (f. s., m.  mabthüth) = 
spread, spread out, unfolded, laid out, scattered, 
disseminated (pass. participle from baththa 
[baththa], to spread, to unroll, to scatter. See 
munbathth at 56:6, p. 1754, n. 5). 

7. OyjJay yanzurüna = they look, gaze, look 
expectantly, wait for, await (v. iii. m. pl. impfct. 
from nazara [ ], to see, view, look 
at. See at 83:35, p. 1965, n. 3). 

8. Ji "ibil = camels. 

9. cab, rufi'at = she or it was raised, made 
high, lifted, elevated (v. iii. f. s. past passive 
from rafa'a [raf'] to raise, to lift up, See 
marfá' at 52:5, p. 1707, n. 8). 

10. Jim jibâl (pL; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 81:3, p. 1953, n. 4. 
Il. ci musibat = she or it was pitched, 
erected, set up, put up, planted, installed (v. iii. 
f. s past passive from nasaba [nasb], to raise, to 
erect, to pitch). 


12. Do they not see all these wonderful creations 
of Allah's and be convinced that He can recreate 
and resurrect? clu sutihat = she or it was 
surfaced, planed, made smooth, spread out (v. 
iii. f. s. past from sataha [stah], to surface, to 
plane, to spread out). 

13. i. e., remind about the life in the hereafter 
and the need to abide by Allah's directives. $5 
dhakkir = remind, call to attention (v. m. s. 
imperative from dhakkara, form Il of dhakara 
[dhikr/tadhkár], to remember. See at 87:9, p. 
1973, n. 7). 
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22. You are not over them 


a controller.’ 


23. Except the one who 


turns away! and disbelieves.? 


24.Then him Allah will punish* 
with the punishment 


most enormous." 


25. Verily to Us 


shall be their return.* 


26. Then upon Us will be the 


t> bringing them to account.’ 


1983 


|. jaa» musaytir (s.; pl, masaytirün ) = ruler, 
overlord, controller, sovereign (act. participle 
from saytara, to dominate, to control. See 
musaytirün at 52:37, p. 1713, n. 9). 

2. Jy  tawallà = he took over, undertook, 
turned away, averted, took for a friend (v. iii. m. 
s. past in form V of waliya [walàd'/wiláyah], to 
be near, to be a friend. See at 80:1, p. 1947, n. 
2). 

3. AS kafara = he disbelieved, denied, turned 
ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, 
to disbelieve, to cover. See at 35:39, p. 1404, n. 
4). 

4, dy yu'adhdhibu = he punishes, chastises, 
torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of ‘adhaba |'adhb], to impede, 
to obstruct. See at 58:8, p. 1786, n. 11). 

5. i. c., in hell. 

6. —! 'iyüb = return, to return. 

7. These two ‘aydhas are very clear warnings 
that there shall be Resurrection and Judgment. 
we hisüb (pl. uc hisübát)- calculation, 
reckoning, accounting, taking of account, 
consideration. See at 78:36, p. 1938, n. 8. 


89. SORAT AL-FAJR (THE DAYBREAK) 
Makkan: 30 'áyahs 


This is a Makkan sürah which deals with three matters. It first alludes to the risdla (Messengership 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) and the opposition and enmity of the 
unbelievers by mentioning the fate of the three powerful peoples of the past, the ‘Ad, the Thamüd and 
Fir'awn and his hosts, all of whom were signally punished for their rejection of the trutth and the 
Messengers sent respectively to them. Then the sarah speaks about man's engrossment with wealth and 
property, given by Allah to test him, and his neglect of his duty to the orphan and the poor and his 
unlawful arrogation to himself of the shares of his co-inheritors. Finally it reminds man of his ultimate 
accountability to Allah on the Day of Resurrection and Judgement and the reward or punishment that 
awaits him. 

The sárah is named al-Fajr (The Daybreak) with reference to its first '@yah wherein Allah swears 


by it. 
SAGA 
P ree Y ii ^ 
Mu, : ^ 1. Allah may swear by anything of His creation; 
Qus l. By the daybreak.’ but a creature may swear only by Him. ,»9 fajr = 


daybreak, dawn, moming twilight, beginning, 
outset. 


2. i. e, the first ten night of the month of Dhü 


e LEE JG; 2. By the ten nights. al-Hijjah. 


3. aie shaf* = even, even number, cithet part of a 
es 3. And by the even? pair. See shafa‘ah at 74:48, p. 1911, n. 2. 


and the odd.* 4. 3) watar= odd, uneven (number). See yatira 
at 47:35, p. 1659, n. 10. 


À 5. y~ yasri = he or it travels by night, sets out, 
4. And by the night departs (v. iii, m. s. impfct from sara 
x " [suran/suryah], to travel by night. See ‘asri at 
when it departs. 44:23, p. 1610, n. 6). 


6. i. c., an oath to convince. &— qasam (s.; pl. 
‘agsdm) = oath. 


Fels. 5. Is there in these an oath" 


7. The conclusion of the oaths is kept silent. It is 


© es) for the one having acumen?” | that Allah shall duly punish the unbelievers and 

a opponents of the Messengers sent to them. This is 
clear from the next ‘@yah which draws attention to 
how Allah punished the powerful Ad and the 
Thamüd people and Fir'awn because of their 
unbelief and disobedience to the Messengers sent 


to them. ~> hijr = intelligence, acumen. 


RASA 6. Do you not see how 
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|. The name of the ancestor of the A'd people 


id wi * Ad? which was given to the locality where they lived 
your Lord did with the 'Ad? ss heil ity where i 


2. i. e., tall buildings with columns. 24. ‘imdd (s.; 
pl. ‘amad/‘umud ) = column, pole, pillar, post, 


t4 7. Of Iram,' support. 


3. 3 yukhlag (u) = he or it is created, made, 


oe " 
Qi oc owners of the columns? originated (v. ii. m. s. impfct passive from 


khalaga [khalg], to create. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See nakhlug at 77:20, p. 1928, n. 


8. Which there was not made? | ?- 
4. 2% bilád (pl; s. baldah) = countries, lands, 


the like of them cities, towns, townships. See baldah at 25:49, p. 


1152, n. 17. 


3 in all the lands.* 5. They made their dwelling places by hewing the 


hills of which the remains are still visible at Wádi 
al-Qurá in northern Arabia. iyl jâbû = they cut, 
pierced, bored, hewed, travelled (v. iii. m. pl. past 


9. And the Thamüd who from jába [jawb], to travel, to explore, to pierce, 
See 'ajibá at 46:31, p. 1643, n. 10). 


hewed* the rocks‘ 6. >e sakhr (s.; pl. sukhür) = rocks, boulders. 
; See sakhrah at 31:16, p. 1316, n. 7. 

in the valley? 7. 5 wádin (s.; pl. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. Sec at 79:16, p. 1942, n. 5. 


8. i. e, a large army who pitched tents with 
aH | 
10. And Fir‘awn, numerous stakes. 2)! "awtád (pl; s. watad) = 


the owner of st akes? pegs, poles, stakes. See at 78:17, p. 1934, n. 3. 

9. i. e., by disbelieving in Allah, oppressing the 
people and committing sins. | faghaw = they 
transgressed, crossed all limits, overflowed (v. iii. 
m. pl. past from faghd [taghan/ tughydn), to 
exceed all bounds. See faghd at 79:16, p. 1942, 
n. 8). 

10. \y,S1 aktharü they increased, made much, 
made excessive, did frequently (v. iii. m. pl. past 
12. And made excessive? from ‘akthara, form IV of kathura [kathrah], to 
í be much, to be numerous). 


11. All who transgressed’ 


in the lands; 


decay, corruption, depravity. See at 28:83, p. 
1262, n. 8. 

12. «=e sabba = he poured, poured forth, 
13. So there poured"on them | imposed (v. iii. m. s. past from gabb, to pour, 
pour forth. See sababná at 80:25, p. 1950, n. 5). 


1986 Sürah 89: Al-Fajr [ Part (Juz') 30 } 


1. by- sawt (s.; pl. 'aswát) = scourge, whip, flog. 


your Lord 
i j 2. sey» mirséd = ambush, observation post, on 
the scourge of punishment. | he watch. See at 78:21, p. 1936, n. 3. 
3. du! ibtalá = he tested, put to test, tried, 
afflicted (v. iii. m. s. past in form VIII of bald 
[balw / balá"], to test, to try. See at 2:124, p. 58, 
n. 12). 


14. Verily your Lord is 


ever on the watch.? 


4. eT 'akrama = he honoured, gives honour, is 
generous to (v. iii. m. s. past in from IV of karuma 
[karam / karamah / karámah], to be noble, to be 
generous, See mukramán at 70:35, p. 1882, n. 1). 


15. So as for man, 


Adeo) when his Lord tries* him 

1 5. e na“‘ama = made life casy, made smooth, 
softened (v. iii. m. s. past in form II of 
na'ama/na'ima[ [ na'mah/man'am), to be happy. 
to be in ease. See 'an'ama at 33:37, p. 1350, n. 
10. 


AS% and is generous* to him 
2233 and makes life easy*for him , 
c») he says: "My Lord 
ae 6. yö qadara = he measured, restricted, decreed, 
© #51 has been generous to me." 


(v. iii. m. s. past from qadr, to decree, to 
measure, to have power. See qaddara 87:3, p. 
1977, n. 4). 

7. dj, rizq (pl Jj! arzág) = sustenance, 
subsistence, livelihood, means of livelihood, 
provision, boon. See at 65:11, p. 1843, n. 9. 


MW o 16. But when He tries him 


detta 


45333 and restricts® on him 


8. ow  'ahána = he disgraced, humiliated, 
debased (v. iii. m. s. past in form IV of hána 
[hawn], to be of little importance. See muhín at 
58:16, p. 1790, n. 11). 

9. o^ SS tukrimüna- you are generous, give 
honour (v. ii. m. pl. impfct. from 'akrama. See n. 
4 above). 


5323235) his provision’ he says: 
Ou "My Lord has disgraced" me." 


KS. 17. Not at all. Nay, 
$4$O you are not generous’ 
CO il to the orphan. 


2 


10. Syst tahüddüna = you urge one another, 
encourage one another (v. ii. m. pl. impfct. from 


hddda, form II of hadda [hadd), to spur on, 
incite. See yahuddu at 69:34, p. 1874, n. 1). 


Cou Y, 18.Nor urge one another"? 
ac Abe on feeding" the poor. 
gem. 


11. pleb ta‘dm (s.; pl. ibl at'imah) = food, diet, 
meal. See at 88:6, p. 1981, n. 1. 


Sürah 89: Al-Fajr [ Part (Juz’) 30 ] 1987 


1. i. e., arrogate to yoursellves the rights of other 
19. And you consume! sharers in the inheritance. 0$. ta"kulüna = you 
(all) eat, consume (v. ii. m. pl. impfct. from 'akala 
the inheritance? [ "akl/ma'kal), to eat. Sce at 51:27, p. 1700, n. 7). 
- . 3 2. Siy turâth = inheritance, legacy; also to 
a consumption in toto, inherit, to be heir. See ‘awrathnd at 44:28, p. 
1611, n. 4). 


3. M lamm = in toto, total, whole. 


20. And love* wealth 


in a love all abosrbing." 


4. oy tuhibbüna = you (all) love, (v. ii. m. pl. 


impfct. from habba [hubb], to love. See at 75:20, 
p. 1916 n. 2). 


21. Never indeed.* 5. e jamm = all absorbing. 
6. i. e., never be so absorbed in the love of wealth 
| When crushed’ shall be forgetting Allah. 


the earth in total devastation. | 7. <S> dukkat = she or it was crushed, pressed 


down, flattened, devastated (v. iii. f. s. past 
passive from dakka [ dakk), to make flat, to 
demolish. See dukkatá at 69:14, p. 1870, n. 12). 


22. And your Lord will come" ( 
8. i. e, Allah will appear to judge and take 


while the angels’ shall be account of the deeds of His servants. 


9, tl» malak (s.; pl. malá'ikah) = angel. See at 
54:26, p. 1721, n. 4). 


in row" after row. 


10. ie saff (s.; pl. sufüf) = row, rank, line, 
23. And brought up that day | file. See at 78:38, p. 1938, n. 14). 


will be hell. 11. i. e, man will remember his deeds and will 
wish to repent and seek forgiveness. {Six 
That day yatadhakkaru = he takes heed, bears in mind, 
remembers, recalls, receives admonition (v. iii. m. 
; there will remember’! man; | | s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkár], to remember. See at 40:13, p. 


but of what avail to him will | 514.2. 5. 


1 be the remebrance?"? 12. For no repentance or redemption will be 
accepted at that time. c 55 dhikrá = 
recollection, remembrance, memory, reminder. 
Sec at 50:37, p. 1693, n. 9. 

24. He will say: "Alas to me! 


1988 Sürah 89: Al-Fajr [ Part (Juz’) 30 ] 


1. i. e., sent good deeds. <5 gaddamtu = | sent 


had I sent in advance! ahead, forwarded, advanced, given in advance (v. 

f sea qn i. s. past from qaddama, form Il of qadama / 
or the sake of my life! qadima { qadm /qudüm /qidmán /magdam] to 

precede, to arrive. See at 50:28, p. 1691, n. 7). 


2. i. €., for the eternal life in the hereafter. 

25. So on that day, 

3. i. e, the sinful. wiy yu'adhdhibu = he 

there will punish? not punishes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 

i AM from ‘adhdhaba, form Il [ta'dhib] of 'adhaba 

like His punishing anyone. Lani: s impede, to obstruct. See at 88:24, p. 
, n. 4). 

4. i.e, the sinful. y yüthiqu = he binds, 

fastens, ties up, fetters (v. iii. m. s. impfct. from 

'awthaqa, form IV of wathuqa [wathüqah], to be 

firm, solid, sure). 


Gy; 26. Nor will there bind* 


hae g Gu ns 
es like His binding anyone. 5. This will be said to the righteous. „~ù nafs (s.; 
pl. nufüs/anfus) = living being, person, 
individual, nature, self, life, soul. See at 74:38, p. 
eas : , 1 1909, n. 10. 
SEK 27. "O you the the person 6. i.c., completely contented with the rewards 
a à ^ given by Allah. iA mutma’innah (f, m. 
(LU in complete contentment" * 


> mutma'inn) = content, contented, at rest (act. 
participle from itma’anna, See at 16:112, p. 


866, n. 1). 


"4 " " 7 * ur) irji*t = you (f.) go back, come back, 

253) ges! 28."Come back’ to your Lord Sia se aridus een 
s " ja‘ à E back. irii* 

wellpleased'and pleasing.” |675 p igs.u3. So Pack See, dji" at 


Me Se , 


oe 80s 


AL Aol) 


8. +1, rüdiyah ( f. s., m. rüdin ) = satisfied, 

^ ' pleased, pleasant, agreeable (act. participle from 
29. "Then enter among radiya [ridan/ ridwün/ mardáh], to be satisfied. 

"10 Sec at 69:21, p. 1872, n. 4). 

9. 2»  mardiyyah (f. s; m.  mardiyy) = 


pleasing, approved (pass. participle from radiya. 
See n. 8 above). 


My servants. 


30. " And enter 10. i. e., My righteous servants, ole 'ibád (sing. 


into My Paradise." as'abd) = servants (of Allah), human beings, 
slaves, serfs, worshippers. See at 71:27, p. 1889, 
n. 7). 


90. SORAT AL-BALAD (THE Crrv) 
Makkan: 20 'áyahs 


This is a Makkan sárah. Its main themes are risálah (Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him), Judgement, reward and punishment. It alludes to the opposition and 
enmity of the unbelievers to the message, their spending of wealth for honour, glory and for opposing 
the truth. They are reminded that they shall have to face Allah's Judgement and that they cannot cross the 
- hurdle unless they believe, spend their wealth in setting slaves free and feeding the poor and orphan 
- relatives, and advise one another for patience and kindness. Such ones shall be dwellers of paradise in 

the hereafter while the unbelievers will abide in the fire of hell. The srah is named after its first 'áyah 
- wherein Allah swears by the city (al-Balad), i. e. Makka. 


D SE, 


I. lâ at the beginning of the ‘dyah is for 
emphasis. Allah may swear by anything of His 
creation, but His creatures may swear only by 
Him. e 'uqsimu = | swear, make an oath (v. i. 
s. impfct. from ‘agsama, form IV of gasama 
[qasam], to divide. See at 84:16, p. 1968, n. 5). 

2. i. e., Makka. 4 balad (s.; pl. bilád) = country, 
town, city, place, land. See at 35:9, p. 1392, n. 11. 
3. The address is to the Prophet, peace and 
blessings fo Allah be on him. j> hill = lawful, 
permissible, free, resident. See at 5:5, p. 329, n.7. 
4. i. c, "Adam, peace be on him. wl, wálid = 
progenitor, procreator, father, parent (act. 
participle from walada [wilüdah /lidah/ mawlid), 
to give birth, to beget. See yalidü at 71:27, p. 
1889, n. 8). 

5. i. e., the children of "Adam, mankind. 


6. i. e., the hardships of worldly life. 1S kabad = 
hardship, difficulty. 
7. ~~ yahsabu = he thinks, considers, deems, 
regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
[hisban/ mahsabah], to deem, to regard. See at 
75:36, p. 1918, n. 1). 
8. 34 yagdira(u) = he measures out, ordains, is 
able to, has power (v. iii. m. s. impfct. from 
qadara | qadr/qadar), to ordain, to measure, to 
have power. Sec at 39:52, p. 1500, n. 3). 
9. i. e, spent. «Sla! 'ahlaktu = | destroyed, 
annihilated (v. i. s. past from ‘ahlaka, form IV of 
halaka (halk/ hulk/ halák /tahlukah], to perish. 
See 'ahlakná at 54:51, p. 1739, n. 8). 


aay 1. Indeed swear' 
OL, by this city? 


jects 2. And you are a resident’ 
ONS, in this city. 


tly 3. And by the porgenitor* 


Q Ki 


and what he begot. 


cere orn 


Lama 4. We have indeed created 
(DAS acf man in hardship.‘ 


IZA 5. Does he think’ that 
$3) there cannot have power" 
Qi aí over him anyone? 


¿KGJ ZS 6. He says; "Ihave destroyed" 


1990 Sarah 90: Al-Balad [ Part (Juz’) 30 ] 


1. The reference is to the person who is puffed up 
with his wealth and power, denies the 
Resurrection and Judgement, opposes the truth of 
the Qur'ân and spends his wealth in an attempt to 
frustrate its message. 4J lubad = immense 
7. Does he think that velit; Bion Of wee 
2. Ja naj‘al(u) = we lay, make, set, put, place, 
there sees him none? appoint, assign (v. i. pl. impfct. from ja'ala [ja'l], 
to make. The final letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb. See at 
78:6, p. 1934, n. 1). 
8. Have We not made? for |3. cee 'aymaym (dual; acc/gen. of 'aynán; s. 
i 3 ‘ayn; 'uyün/'a'yun) = two eyes, two springs, two 
him two eyes? fountains. See "aynán at 55:66, p. 1750, n. 9). 
4, OL lisin ( s; m. & f; pl. Wat 
‘alsinah/alsun) = tongue, language. See at 
26:195, p. 1196, n. 1. 

4 

9. And a tongue 5. gà shafatayn (dual; acc /gen. of shafatán; s. 


and two lips? ne pl. shifüh/shafawàt ) = two lips, rims, 


wealth in plenty." 


6. yt» hadayná = we showed, guided, gave 

guidance (v. i. pl. past from hadd (hady/hidayah), 

10. And shown him to guide. See at 37:118, p. 1449, n. 1). 

or 04,0 7. i. e, good and evil. gate najdayn (dual; 

o «Ji! the two broad ways?’ acc/gen. of najdán; s. najd; pl. nijad/nujad ) = 
two high lands, broad ways. 

8. e-3 igtahama = he stormed, rushed, broke 


into, embarked on, defied (v. iii, m. s. past in form 
11. But he has not defied? | vir of qahama [ quhüm], to throw oneself, to 
come near. See mugtahim at 38:59, p. 1473, n. 


the difficult track." 13). 

9. iie 'aqabah (s. pl. 'igüb) = steep road, 
difficult track, mountain road, pass. 

10. «sf "adrá = hc informed, let know, notify (v. 


iii, m. s. past in form IV of dará [ dirdyah), to 
know. See at 86:2, p. 1974, n. 3). 


11. 4s fakk = to separate, disjoin, tear, unbind, 


untie, redeem, liberate, emancipate, release, set 
free. 


13. It is to set free''a slave.'* | 12. 43, ragabah(s.; pl. rigáb) = neck, slave. See 
at 58:3, p. 1783, n. 10. 


12. And what will inform"? 


you what the difficult track is? 


13. eb! "it'üm = to feed, feeding, to give food 


(verbal noun in form IV of fa‘ima [ta'm], to eat, 
to taste. See at 58:3, p. 1784, n. 3). 


14. Or to feed" on a day 


Otis 


Pred 


ose 


RAGS 


PE 


o 


ade set 


thee 
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^ “ee 
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© 
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Sûrah 90: Al-Balad [ Part (Juz') 30 ] 1991 


1. tá masghabah = scarcity, hunger, famine. 
of scarcity! 2. 44 magrabah = neamess, proximity, 
closeness. dhà maqrabah: near of kin, near 
relation. 

3. ¢S— miskin (pl. masdkin) = poor, indigent. 
See at 74:44, p. 1910, n. 8. 

4. 4» matrabah = poverty, misery, destitution. 


15. An orphan near of kin,” 


16. Or a poor’ in misery.* 5. \pely tawásaw = they made a beques/behest, 
enjoined one another, mutually counselled (v. iii. 
m. pl. past from tawásá, form VI of wasá [wasy], 
to be joined, lightened, degraded. See at 51:53, p. 
17. Moreover he is of those | 1705, n. 3). 

6. „e sabr = patience, forbearance, perseverance, 
who believe endurance. See at 2:45, p. p. 22, n. 11. 

7. is», marhamah = mercy, kindness, 
compassion, to be kind, to have mercy (vrebal 


f rahima, to ha .See turhamüna 
and mutually counsel it 49-10, p. 1680, n. "i Tr A 


8. iol 'as-háb (pl; sing. ~>- sâhib) = 


inmates, inhabitants, companions, associates, 
comrades, followers, owners, sentincls Sce at 
85:4, p. 1970, n. 6). 


9. i. e., they will have their book of deeds in their 
18. Such ones shall be the dot Hindi uid Bis ocodnting will bovcuay(seo 


84:7-8, p. 1967) i.» maymanah (f. s.; pl. 
maydmin ) = right, right side, right wing. See at 
56:8, p. 1754, n. 8. 

10. !,45 kafarü = they disbelieved, became 
19. And those who ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 
i [kufr], to cover. See at 67:7, p. 1852, n. 1). 


and mutually counsel‘ patience‘ 


kindness.” 


companions? of the right.’ 


disbelieve” in Our signs,’ 
11. i. e., the Qur'án . Af "dyát (sing. “ayah) = 


~ they shall be the companions lighe, thiteckes, sevalitioas, texts of the Qur'fa, 


evidences. See at 83;13, p. 1962, n. 1. 
of the left." 


12. i. e., they will be given their books of deeds in 
their left hands and will be the inmates of 


hellis: mash‘amah = misfortune, calamity, ill 


20. Over them shall be fire — | tuck, left. 


: 13 
closed on all sides. 13. ie p mu'sadah (f. s., m. mu'yad ) = closed 


all round, closed on all sides (pass. participle from 
‘Asada, form IV of ‘asada , to close, to shut). 


91. SORAT AL-SHAMS (THE SUN) 
Makkan: 15 'áyahs 


This is an early Makkan  sürah which calls attention to tawhid (monotheism) and risálah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him). It stresses that whoever 
abandons shirk and purifies himself by adhering to tawhid will have the ultimate success, and whoever 
corrupts himself with shirk will be a failure. It also points out that Allah gives guidance through His 
Messengers and warns about the consequence of unbelief and disobedience by citing the instance of the 
Thamûd people who were duly punished for their unbelief and disobedience, The sürah is named after 
its first "áyah wherein Allah swears by the sun (al-Shams). 


1. Allah may swear by anything of His creation, 
but His creatures may swear only by Him. 

1. By the sun' 

2. ge duhan = forenoon, day-time, brightness 
and its brightness.’ of the sun. See at 79:46, p. 1975, n. 11. 


3. tala = he followed, succeeded (v. iii. m. s. past 


from talw, to follow, to succeed). 
2. By the moon 


3| when it follows? her. 4. Note that it is the day which brings the sun to 
view, not that the sun moves and comes into view, 
„b jallá = brought to light, disclosed, revealed 
(v. iii. m. s. past in form II of jald [ jalw/jaly], to 
3. By the day throw light, to make clear. See tajulld at 7:143, p. 
" gi ee 4 518, n. 2. 

| when it discloses her. 

5. 4-4 yaghshá = he covers, overcomes, 
overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
7 [ghashy/ghisháwah], to cover. See at 29:55, p. 
4. By the night 1285, n. 1). 

OGLI, when it covers’ her. 

6. 2 bana = he made, built, set up, founded, 
constructed (v. iii, m. s. past from bind’/ bunydn, 
to build. See at 79:27, p. 1944, n. 2). 


We te 


i, 5. By the sky 
(OuiU, and Him Who built’ it. 


C, ZN 6. By the earth and Him 


1992 


Sürah 91: Al-Shams [ Part (Juz’) 30 ] 1993 


l. (exe tahá = he threw like a ball, removed, 
spread, spread out (v. iii. m. s. past from b tal, 
to throw as a ball, to remove). 

2.5» sawwá = he straightened, duly shaped, 
made equal, made good, put in order, perfected the 
make, smoothed, levelled (v. iii. m. s. past in form 
Il of sawiya [siwan], to be equal. See at 82:7, p. 
1958, n. 3). 

3. pel "alhama = he enlightened, inspired, made 
[someone] swallow (v. iii. m. s. past in form IV of 
lahima |lahm/laham], to swallow, to consume), 

4. sy fujür = to act immorally, immorality, 
dissolute life, adultery (verbal noun of fajara , to 
act immorally. See fujjár at 82:14, p. 1959, n. 3). 
5. i. e, has given guidance about the good and bad 
ways of life. $53 taqwá = godliness, devoutness, 
piety, righteousness, fear of Allah (verbal noun in 
form V/VIII of wagd ( wagy/wigdyah), to guard, 
be on one's guard. See at 74:55, p. 1912, n. 2. 

6. i. c., on the Day of Judgement. e! 'aflaha = 
he succeeded, became successful, prospered (v. iii. 
m. s. past in form IV of falaha [ falh), to split. 
See at 87:14, p. 1973, n. 2). 

7. i. c., from the filth of polytheism . „$ j zakká = 
he purified, cleansed, vindicated, declared just, 
increased (v. iii. m. s. past in form Il of zaká 


[zaká'], to grow, be pure, just. See yazzakká at 
80:3, p.1947, n. 5). 


8. Ww khába = he failed, became unsuccessful, 
became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 


past from khaybah, to fail, to be disappointed. See 
at 20:1 LL, p. 1003, n. 10). 


9. ~> dassá (originally dassasa. The final sîn is 
changed into 'alif ) = he buried, inserted, infused, 


interpolated, corrupted (v. iii. m. s. past in form II 
of dasasa, to bury, to corrupt). 


10. sb taghwan = transgression, crossing the 
limit. See taghaw at 89:11, p. 1985, n. 9. 


© GÀ Who threw it as as ball.' 


; 7. By the living self 
; and Him Who 
js perfected its make.’ 


8. Then He enlightened’ it 
3% of its immorality* 


s and its righteousness.* 


9. Successful* indeed will be 


he who purifies’ it. 


QE, 10. And a failure" indeed will 
(Qi As. be he who corrupts? it. 


11. There did disbelieve 
5 the Thamid 


by their transgression." 


11. i. e., was sent out to kill the she-camel which 
Allah had given as a miracle to the Messenger 
Salih, peace be on him. ajl inba‘atha = he was 
delegated, despatched, sent out, provoked (v. iii. 
m. s. past in form — VII of ba'atha [ba'th], to 
send, to resurrect. See mab'üthüna at 83:4, p. 
1969, n. 8). 


12. When delegated"! was 


their most wretched one. 


1994 


T g ee 


dádá 


Sürah 91: Al-Shams [ Part (Juz") 30 ] 


|l. M sugyü = drinking water, drink. See 
13. So the Messenger of yusqawna at 76:17, p. 1992, n. 11. 


Allah said to them: 2. (yif kadhdhabü = they cried lies, thought 
4 untrue, disbelieved (v. iii. m. pl past from 
"The she-camel of Allah kadhdhaba, form I of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 78:28, p. 


and her drinking water." 1937. n. 3). 


3. i.e. they slaughtered her. ! àe 'agará = they 
wounded, crippled by cutting the tendons at the 


14.But they disbelieved? him | back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 


ías and hamstrung? her. for slaughtering it) (v. iii. m. pl. past from 'aqara 


['uqr/'aqr/'agürah], to be barren. See at 26:157, 
So there inflicted punishment’ |P- 1189. n. 7). 


on them their Lord 4. tp». damdama = he inflicted punishment, 
punished, destroyed, muttered (v. iii. m. s. past). 
for their sin’ 

5. 5 dhanb (s.; pl. dhuniib) = sin, offence, 


»— and levelled* them. crime, wrong. See at 81:9, p. 1954, n. 7. 


6. i. e., completely destroyed them irrespective of 
à the high and low, rich and poor. sy- sawwd = 
15. And He feared’ not he straightened, duly shaped, made equal, made 


good, put in order, perfected the make, smoothed, 
levelled (v. iii. m. s. past in form II of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 91:7, p. 1993, n 1). 


the consequences’ thereof. 


7. Ox yakháfu = he fears, dreads, is afraid (v. 
iii. m. s. impfct. from khdfa [khawf/ makhüfah/ 
khifah], to fear. See at 72:13, p. 1893, n. 6). 


8. „> 'ugbá = end, outcome, result, 


consequences, ultimate, the hereafter or return to 
Allah, reward. See at 13:42, p. 783, n. 1. 


92. Siirat al-Layl ( The Night) 
Makkan: 21 'áyahs 


_ This is an early Makkan sára/. It is named after the first 'áyah wherein Allah swears by the night 
(al-Layl). It deals with the themes of risálah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of 
be on him0, the Qur'án and reward and punishment respectively for the believers and unbelievers 
E n the hereafter. . The sárah states that Allah provides guidance through the Qur'án and that those who 
disbelieve and turn away from it will have the punishment of hellfire in the hereafter but those who 
elieve and spend their wealth in charity and for the pleasure of Allah shall be saved from it and will 
have a happy life in paradise. 


LI 


1. Allah may swear by anything of His creation; 
but a creature may swear only by Him. 

2. i. e., with darkness. | yaghshá = he covers, 
overcomes, overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from 
ghashiya (ghashy/ghishdwah), to cover. See at 
29:55, p. 1285, n. 1). 

3. tx tajalla = he cast his light, revealed 
himself, shone forth (v. iii. m. s. past in form V of 

jald [ jalw/jaly], to throw light, to make clear. See 

at 7:143, p. 518, n. 2). 

4. > dhakar (s; pl dhukür/ dhukürah/ 

dhukrün) = male. See at 75:39, p. 1918, n. 10. 

5. gl "unthá (s.; pl. 'inàth/'anüthà) = female, 

feminine. See at 75:39, p. 1918, n. 11. 

6. (a sa'y = to move speedily, to run, to 

proceed hurriedly, to strive/ endeavour! attempt, 
effort. See at 88:9, p. 1981, n. 8). 

7. i. e, your deeds are diverse : some making 
efforts to attain prosperity and happiness in this 
world, and some doing so for happiness and 
prosperity in the hereafter. => shattá (pl; s. 
shatit) = diverse, different, manifold, various, in 
variety. See at 20:54, 987, n. 5. 

8. i. e., gives his wealth in approved charity and in 
the way of Allah. (Jas! 'a*td = he gave, offered, 
granted, accorded, bestowed (v. iii. m. s. past in 
form IV of ‘atd ['atw], to give). 

9. i. e., against sin and disobedience to Allah. „51 
ittagá — he was on his guard, protected himself, 
feared Allah (v. iii. m. s. past in form VIII of 


waqáà [wagy/wigüyah], to guard. See at 53:32, p. 
1723, n. 13). 
10. i. e., the Qur'ün and rawhid. 


Jot 1. By the night' 


when it covers.” 


Ad 2. By the day 


when it shines forth." 


| ic, 3. And by Him Who creates 
v OS the male* and the female? 


$24, 4. Verily your efforts 
(si are diverse.” 


a6 ete 


os 5. So as for him who 
Ahi gives" and is on his guard,’ 


6 And believes in the Best," 


1996 Sarah 92: Al-Layl [ Part (Juz’) 30 ] 


l. y~ nuyassiru = we make easy, facilitate (v. 
D77 
^24 7. We shall make easy! for) ` | i.p. impfet. from  yassara, form Iof yasira 

- [yasar], to be easy. See at 87:8, p. 1978, n. 5). 
(22i him the easy thing." 2. i e., the doing of good deeds and carrying out 
the injunctions of the Qur'án. cs  yusrá = 
F easiness, casy way, left hand. Sce at 87:8, p. 1978, 
éi, 8. But as for the one who n.6. 

» ilk. 3 3. J bakhila = he became niggardly, stingy (v. 

z is niggardly” and 

3 88 y iii. m. s. past from bakhal /bukhl, to be niggardly. 
See yabkhalûna at 57:24, p. 1778, n. 1). 
4. „>l istaghná = he became in no need, had 
no need, deemed himself in no need, was able to 
do without (v. iii. m. s. past in form X of ghaniya 
z : : [ghínan/ghaná'], to be free from want. See at 

9. And disbelieves 64:6, p. 1832, n.6). 

in the B 5. i. e, he will be made easily amenable to 
in the Best. disobedience and the consequent punishment. 
© "usrá = difficulty, hard situation. 


6. „> yughni = he suffices, makes free from 
sz 10. We shall make easy for | want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. m. 
s. impfct. from ‘aghnd, form IV of ghaniya 

[ghinan / ghaná' ], to be free from want, to be 

rich. See at 88:7, p. 1981, n. 4). 

7. i. e., into the punishment of hell. «s35 tarddá 
= he fell, got the fall, tumbled, deteriorated, 

Gay 11. And there shall not avail | clothed himself (v. iii. m. s. past in form V of 
n radiya [.», radan), to perish, be destroyed. See 

JOC him his wealth mataraddiyah at 5:3, p. 327, n. 6). 

Do " 8. «sas hudan = to guide, to give guidance, 

(955,5, when he gets the fall. guidance, right way, true religion. See at 61:9, p. 
1817, n. 2. 

9. i» al-'ükhirah = the hereafter, the 

after-life. See at 16:30, p. 836, n. 10. 

10. i. e., this first life in the present world. | S! 

ni to give guidance." al-'ûlâ (f.; m. 'awwal) = the first, the foremost. 
See at 53:50, p. 1726, n. 8). 

11. Lf "andhartu = 1 warned, cautioned (v. i. 

s. past from 'andhara, form IV of nadhara [nadhr 


13. And to Us belong /nudhiir), to dedicate, to vow. In its form IV 
Cindhár) the verb means to warn with a mention 


i 9 10 | of the consequences of disregarding the warning. 
the hereafter” and the first. rerit e Iha D, 


12. a talazzá (originally tatalazzá. One tá' is 


14. So I have warned’! you omitted) = she burns, is ablaze, gets enkindled (v. 


" 12 iii. f. s. impfct. from talazzá, form V of  lazá 
& of a fire burning ablaze. (azine ], 06 burn, to flare, to blaze), 


; deems himself in no need;* 


xi him the slip into difficulty. 


12. Verily upon Us is 


Sürah 92: Al-Layl ( Part (Juz') 30 ] 1997 


1. a yaslá = he burns, broils, enters fire (v. iii. 
15. There will enter’ it none |m. s. impfct from sald [salan/ suliy/ sila’), to 
2 roast, to burn, to be exposed to the blaze. See at 
but the most wretched, 84:12, p. 1967, n. 13). 

2. „AI "ashqá = the most wretched, miserable, 
unlucky ( elative of shagfy; act. participle in the 
P : scale of fa'il from shagd/shagiya, to be unhappy, 
16. Who disbelieves? miserable. See at 91:12, p. 1993, n. 11). 

3. i. e, disbelieves in the Messengership of 
and turns back.“ Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, and the Qur'án.. iS kadhdhaba = he cried 
lies to, regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. 
past in form Il of kadhaba [kidhb /kadhib 
17. And there will be spared' /kadhbah / kidhbah], to lic. See at 38:14, p. 
1462, n. 6). 

it the most rihgteous® 4. i. e., from the truth. Jy tawallá = he took 
over, undertook, turned away, averted, took for a 
friend (v. iii. m. s. past in form V of waliya 
[walá'/wilüyah], to be near, to be a friend. See at 
18. Who gives his wealth 88:23, p. 1983, n. 2). 

5. ~> yujannabu = he is spared, kept away, 
purifying himself.’ averted, (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jannaba, form M of janaba [janb], to avert. See 
yatajannabu at 87:11, p. 1978, n. 11). 

6. (ai 'atgá = more/most righteous, godfearing, 


19. And none has pious (elative of 1agiy). See at 49:13, p. 1682, n. 
9. 
to him any favour 7. Sx yatazakkd = he purifies himself, gets 


purified (v. iii. m. s. impfct. from fazakkd, form 
V of zaká [zaká'], to grow, be pure, just. See 
yazzakká at 80:3, p. 1947, n. 5). 

8. i. e., he gives his wealth not to return a favour 
done to him. cp fujzà- she is requited, 
rewarded, recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. 
s. impfct passive from jazà [jazá'] to 
recompense. See at 45:22, p. 1625, n. 2). 


to be recompensed.* 


20. Except the seeking? of 
the Countenance of his Lord 


the Most Exalted. 9. i. e., he spends his wealth only for the pleasure 
of Allah. sq) ibtighá' = to seck, desire, for the 


purpose of (verbal noun in form VIII of baghá 


21. And surely he shall [bughá"], to desire. See at 13:17, p. 771, n. 11). 


rh : 10 10. i. e, with the reward given him by Allah. 
t be satisfied. «> a yardá = he is happy, is satisfied, is pleased, 
agrees, approves, likes (v. iii. m. s. impfct. from 


radiya [ridan /ridwün /mardáh), to agree, to be 
satisfied. See at 53:26, p. 1721, n. 8). 


93. SORAT AL-DUHA (THE FORENOON) 
Makkan: 11 'áyahs 


This is an early Makkan sarah, Its main theme is risálah (Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him) and the Qur'ánic wa/ry. It negatives the supposition of the unbelievers 
who, in view of a temporary pause in the coming of wahy to him, started taunting him that his Lord had 
forsaken him. It is stated that this was not at all so. He is also reminded of Allah's past favours on him 
and is encouraged to carry on his mission and work and is assured of ultimate success and happiness. 

The sûrah is named after the first 'áyah in which Allah swears by the forenoon (al-Duhá) and the 
night. 


1. Allah may swear by anything of His creation; 
but the creatures may swear only by Him. |,» 
duhan = forenoon, day-time, brightness of the 
sun. See at 91:1, p. 1992, n. 1. 


Qus 1. By the forenoon. 


2. i. e., it is dense and tranquil. ~- sajá = he or 
it became tranquil, calm (v. iii. m. s. past from 
2. And PUN the night sajw, to be quiet, tranquil). 

3. The address is to the Prophet, peace and 


blessings of Allah be on him. It negatives the 
supposition of the unbelievers about him because 


of a temporary pause in the coming of wahy. ¢ 33 


2 3. There has not taken leave? | ¥#4da‘a = he took leave, bade farewell, saw off 
(v. iii, m. s. past in form Il of wada'a [wad"], to 


put down, to leave off). 


; of you your Lord 


4.5 qalá = he became displeased, detested (v. 


; nor is He displeased.* - 
iii, m. s. past from qalw/galy, to roast, to detest). 


5. iW  al'ákhirah = the hereafter, the 
4. And indeed the after-life? — | after-tife. Sec at 92:12, p. 1996, n. 9. 


shall be better for you 6. i. c., this first life in the present world. 

6 7. i. e., success, merits and rewards. The address 
than the first. is to the Prophet, peace and blessings fo Allah be 
on him. ,Ja« yu ‘tf = he gives, bestows, grants (v. 
iii. m. s. impfct. from 'a'tá, IV of ‘ard ['atw], to 


5. And surely there will give. See ‘a‘td at 92:6, p. 1995, n. 8). 
o give’ you your Lord 8. + tarda = you like, are pleased, are satisfied, 
agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from radiya 
A$ so you will be pleased." [ridan/ridwün/mardáh), to be satisfied. See at 


46:15, p. 1637, n. 1). 
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sien E i |. A yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 
bigs 6. Did He not find’ you an iii. m. s. past from wajada [wujüd], to find. The 

{ Lar 2 3 last letter is vowelless because of the particle lam 

JAY Sales orphan’ then gave shelter? coming before, the verb. See at 24:39, p. 1122, n. 

9). 

2. ex yatim (s. ; pl. "aytám/ yatámá) = orphan. 

See yatámá at 59:7, p. 1797, n. 5. 
7. And He found you P s aM "prd 


4 accommodated ( v. iii, m. s. past in form IV of 
— from the ia ‘awd ['awy], to seek shelter. See at 12:99, p. 758, 
n. 2). 
4. JU» dáll (s.; pl. dállüán ) gone astray, away 
from the way, erring (active participle from dalla 
[dalál/dalálah], to go astray, to err. See dalla at 


83:32, p. 1964, n. 11). 
8. And He found you poor 5. $2» hada = he guided, gave guidance, showed 


and made you rich?’ the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ 
hidáyah, to guide, to lead. See at 49:17, p. 1684, 
n. 4). 
6. Je  'á'il = poor, needy, indigent (act. 
9. So as for the orphan participle from ‘dla ['aylah], to be poor. See 
'aylah at 9:28, p. 588, n. 6. 
do not treat harshly.* 7. gl "aghná = he or it availed, became of use, 
enriched, made rich, sufficed (v. iii. m. s. past in 
form IV of ghaniya [ghinan / ghaná' ], to be free 
f from want, to be rich. See at 69:28, p. 1873, n. 2). 
10. And as for the beggar, 8. „ï Y lá taghar = do not treat harshly, 


. 10 persecute, ooverpower, subdue (v. ii. m. s. 
do not drive away. imperative (prohibition) from qahara to 
overpower, subjugate, vanquish. See qahhár at 
40:16, p. 1515, n. 3). 
9. pu sá'il (s.; pl. sá'ilán) = beggar, questioner, 
11. And as for the grace inqoit edu ighrtidplel cmi saalam Ai 
‘alah/tas'al), to ask. See at 70:25, p.1880, n. 
of your Lord, relate." $5. Vis Wii 
10. „5Y lá tanhar = do not drive away/turn 
away with angry words/ scold/ reproach (v. ii. m. 
s. imperative {prohibition} from nahara [nahr], 
to flow, to scold, to drive away. See at 17:23, p. 
880, n. 9). 
11. i. e., remeber, mention and express gratitude. 
41> haddith = speak, report, relate (v. ii. m. s. 
imperative from haddatha, form Il of hadatha/ 
hadutha [hudüth/ hadüthah), to happen, to be 
new. See hadith at 88:1, p. 1980, n. 1). 


then showed you the way? 


94. SORAT AL-SHARH (THE EXPOSITION) 
Makkan: 8 'áyahs 

This is another early Makkan sárah which refers to risálah (Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, mentioning Allah's special favour of opening his heart to the truth and 
removing from him the burden of faults. He is also reminded that Allah has raised high his reputation 
and that with every difficulty is ease, so he should not be discouarged by the temporary difficulties that 
come in the way of his mission. 

It is named after its first. 'áyah wherein Allah refers to His having opened (al-sharh) his heart. 


l. i. e, opened for the light of Islam (see 6:125, 


p. 444). c5 nashrah(u) = we open, cut to 


slices, explain, expose. elucidate (v. iii, m. s. 
impfct. from sharaha [sharh], to cut, to open. 


C53! 1. Have We not opened’ The final letter is vowelless because of the 
is particle lam coming before the verb. See yashrah 
Qai for you your heart?" at 6:125, p. 444, n. 2). 


2. jx» sadr (s.; pl. sudáür) = breast, chest, 
bosom, heart, front. See at 39:22, p. 1489, n. 6. 


- 


tpt Ar 3 
HEL 2. And put down’ from you |3 ws; wada'nâ = we laid, laid down, placed, 


4 set, set up, put down, erected, delivered (v. i. pl. 
» your burden past from wada'a [wad"}, to lay, to put down. See 
wada'a at 55:7, p. 1752 n. 2). 

4. i. e., the burden of faults and sins, thus making 


: " him free from those (see Al-Bahr, X, 500). 555 

5 

aif 3. Which weighed down wizr (s.; pl. 'awzár) = burden, load, encumbrance, 
q your back?* sin. See at 53:38, p. 1724, n. 12. 

5. aul 'anqada = he or it weighed down (v. iii. 


m. s. past in form IV of nagada [naqd], to break, 
cee Ta E RES to violate. See naqadat at 16:92, p.858, n. 9). 
4S, 4. And raised high’ for you 
6. 4» zahr (s.; pl. 534 zuhür) = back, rear, loin, 
spine, surface. See at 84:10, p. 1967, n. 10). 
7. Vv,rafa'nà = we raised, raised high, lifted 
up, elevated, (v. i. pl. past from rafa'a [raf'], to 
"ej 5. So indeed with difficulty? raise, to lift up. See at 43:32, p. 1590, n. 6). 
8. „> dhikr = citation, recollection, 

(3 isease.” remembrance, mention, reminder, reputation, 
renown, also scripture, the Qur'án. See at 81:27, 
p. 1956, n. 7. 

—À " : 9. © ‘usr = hardship, difficulty, distress. See at 
sie 4 6. Indeed with difficulty 65:7, p. 1841, n. 10. 


JE ve 10. ~~ yusr = ease, facility. See at 65:7, p. 1841, 
Or is ease. ad 


(94$; your reputation? 
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c ee 


Cisl 7. So when you be off your 
(QA work,' get ready.’ 


TT 


4b 8. And to your Lord 
(D. turn in hope." 


1, —À 9 faraghta = you became empty/ vacant 
unoccupied, be off work, finished work, (v. ii. m. 


s. past from faragha [furügh/farügh], to be 
empty, vacant. See nafrughu at 55:31, p. 1745, n. 
7). 


2. i. ¢., for prayers and devotion. —<i! insab = 
erect, set up, pitch, raise, hoist, get ready, prepare 
(v. ii. m. s. imperative from nasaba [nasb], yo 
erect, to get ready. See nusibat at 88:19, p. 1982, 
n. 11). 

3. i. e, wish for the graces of your Lord. «5 
irghab = turn in hope, be desirous, wish (v. ii. m. 
s. imperative from raghaba [raghbah/ raghab), 
to desire, to wish. See rüghibün at 68:32, p. 1864, 
n. 3). 


95. SORAT AL-TIN (THE Fic) 
Makkan: 8 "áyahs 


This is an early Makkan sürah. It is named after its first 'áyah in which Allah swears by the fig (Tin), 
the olive and the Mount Sinai and Makka and reminds man that He is his Creator and Lord (tawhid) and 
that obedience to Him and doing the good deeds will determine his real position. It is further reminded 
that he has to face judgement on the Day of Judgement and that Allah is the Justest of Judges. 


Quid 


Qiu 


eee 


LIES 


Adis; 


Qi 


po rece orr 


SSG 


1. Allah may swear by anything of His creation; 
but the creatures may swear only by Him. 5 fin = 
fig. 

2. ò) zaytün = olives, olive tree. Sce at 80:29, 
p. 1950, n. 12. 

3. i. e., the Mount Sinai. „> für = mountain, 


; à Mount Sinai. See at 52:1, p. 1707, n. 1. 
2. By the Mount Blessed. 4. opie sinin = blessed. 


5. i. e, Makka. al balad (s; pl. bilâd) = 
country, town, city, place, land. See at 90:1, p. 
3. And by this city Pian 

6. gel 'amín = faithful, trustworthy, trusted, 
most secure and peaceful. | trustee, loyal, safe, secure (active participle in the 
scale of fa'i! from — 'amuna ['amánah], to be 
faithful. See at 44:51, p. 1615, n. 7). 
" 7. pë taqwim = setting up, raising, reformation, 
4. We have indeed created reorganization, reshaping, modification, 
assessment, to shape, to form, to set upright 


man in the best of shape." (verbal noun in form I of ^ — qdma 
[gawmah/qiyàm), to get up, to stand up. See 
yastagim at 81:28, p. 1956, n. 10). 


8. i. e, because of his unbelief and sins. ss, 


5. Then We revert* him radadnà = we retumed, gave back, put back, 
reverted, restored, resisted, replied (v. i. pl. past 


1 to the lowest? of the low. from radda [radd], to return, to put back. See at 


[T 


either 


NATA TRA 
dixe 
fis 

ee Kang 
Que 


28:13, p. 1235, n. 3). 

9. i. e., in rank and punishment. ji-! "asfal = 
lowest, at the bottom, deepest; also (as 
6. Except those who believe | preposition) below, under. Elative of sófil 
(low/base/mean. See at 4:145, p. 309, n. 9). 

and do the good deeds.'? 10. lke sálihát (f.; sing. sülihah; m. sálih) = 
1 good ones, good deeds/things ( approved by the 
Then they will have a reward | Qur'an and sunnah). See at 85:12, p. 1972, n. 1. 
M. i. e., it will neither be exhausted nor stopped. 
without cessation." yee  mammün = cut off, ceased, obliged, 
grateful, weak (pass. participle from manna 
[mann], to be kind, to bestow favour, to cut off, 
to be weak. See at 84:25, p. 1969, n. 9). 
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1, iS yukadhdhibu = he cries lies to, 
G 7. Then what disbelieves, thinks false, causes to disbelieve (v. 


rwr 4 ON CNET kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 

L makes you disbelieve’ still M Sora Got p. 18660 5) 

© wall in the Judgement? 2. i. e., after the Resurrection and on the Day of 
i E o? din = religion, creed, faith, code, 

w, worship, judgement, awarding of reward and 

. requital. See at 83:11, p. 1961, n. 8. 

íí 8. Is not Allah 3. ee "ahkamu = justest, the best judge, better 


, TP judge (elative of hâkim, act. partticiple of hakama 
© & SSSA the Justest? of Judges? [hukm], to pass judgement. See at 60:10, p. 1812, 
" n. 4). 

4. St hákimin (pl. acc/gen. of hákimán,; s. 
hâkim. See n. 3 above). 


96. SORAT AL- ‘ALAQ (THE STICKING CLOT) 
Makkan: 19 'áyahs 


The first five 'ayahs of this süárah was the passage of the Qur'án which was delivered to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, at the cave of the mount Hirá' by the angel Jibril, thus marking 
the beginning of his risálah and the coming down of the Qur'án. The sürah is named after the second 
'àyah which mentions Allah's creation of man from a sticking clot (al-'alaq). These first five ‘ayahs also 
mention Allah's most important grace on man, i. e., imparting him knowledge and teaching him what he 
did not know. The rest of the sárah was sent down a little later. It refers to the beginning of the 
preaching of the truth and the opposition to it by the Makkan leaders, particularly by 'Abü Jahl. He and 
all such persons are reminded of Allah's retribution and that all shall have to return to Him. The 
Messenger of Allah is asked to pay no heed to such opposition and to continue preaching and 
worshipping Allah. 


1. i. e., of the Qur'án which is sent down. This 
and the following four ‘dyahs were the passage of 
the Qur'ün which was delivered first to the 
Messenger of Allah, peace and blessings of Allah 
be on him, by the angel Jibril on mount Hira’, {51 
igrá' — read, recite, study (v. ii. m. s. imperative 
from — qara'a [ qirá'ah), to read, recite. See 
iqra'á at 73:20, p. 1902, n. 7). 


Al 1. Read,' in the name 


© Seer of your Lord Who created. 


2. gle ‘alag = medicinal leech, blood clot, 
sticking . See ‘alagah at 75:38, p. 1918, n. 7). 


2. Created man 


„ from a sticking clot.’ 
3. ¢51 'akram = more/most honourable, 
esteemed, noble, generous, Most Beneficent 
(elative of karim, ( act. participle in the scale of 
fa'il from karuma [karam/ karamah/ karümah], to 
be noble, to be generous. See at 49:13, p. 1682, n. 
8). 


3. Read. And your Lord 
QI is the Most Beneficent.’ 


4. i. €, taught writing by the pen and acquiring 
"a knowledge thereby. le ‘allama = he taught, 
Oiti 4. Who taught by the pen. | instructed, informed (v. iii. m. s. past in form IL of 
‘alima [‘ilm), to know. See at 55:2, p. 1741, n. 2). 
5. Knowledge is the most important and 
distinguishing grace of Allah on man. ply 
ya‘lam(u) = he knows, is aware of, is cognizant of 
(v. iii, m. s. impfct. from ‘alima [‘ilm], to know. 
The final letter is vowelless because of the particle 
lam coming before the verb. See at 8:72, p. 573, 
n. 2). 


"IE 


§Syi 5. Taught man 
(QC what knew not.' 
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l. i. e, in disobedience to Allah. This and the 
fs remaining 'dyahs of the sûrah relate to the 
ape 6. Not at all. Indeed opposition to the risdlah by the leading men of 
Makka, of whom 'Abü Jahli was the most 
prominent. Aly yafghá- he transgresses, 
exceeds all bounds, becomes tyrannical (v. iii. m. 
s. impfct. from taghd [taghan/ tughydn), to 
‘i5\ 7. Because he thinks he med An ham Slate 29: BPP ee 

2. i. e., of Allah and His grace. „jul istaghná = 
Osi is in no need? he became in no need, had no need, deemed 
himself in no need, was able to do without (v. iii. 
m. s, past in form X of ghaniya [ghinan/ghaná"], 
to be free from want. See at 92:10, p. 1996, n.6). 
^^ 4$ . 3. But everyone should remember that he shall 
ás% 8. Verily to your Lord have to return to Allah for judgement and requital. 


poh 3 ure) ruj'á = retum, reply, reaction, See raj’ at 
©! shall be the return. onis s 


4. The immediate allusion is to "Abu Jahl who 
used to prevent the Messenger of Allah from 
Ni e performing saldh (Islamic form of worship) at 

3| 221 9. Do you see the one Who | the Ka'ba. „e yanhd = he forbids, prohibits, 


wor +464 interdicts, proscribes (v. iii. m. s. impfct, from 
Ox: forbids nahá {nahy/nahw), to forbid, See at 60:8, p. 1810, 
n. 1). 
5. i. e, the Messenger of Allah, peace and 
do ota blessings fof Allah be on him. 
Og 10. A servant’ when he prays?* | 6, uL» sallà = he performed salah (Islamic 
worship) prayed, worshipped, bestowed blessings, 
sought blessings (v. iii. m. s. past from saldh, to 
Shp aa r ^ pray, to worship. See at 87:15, p. 1979, n. 5). 
CATION 11. Do you see, if he is 7. i. e., how could he be prevented from praying 

while he is on the right path? wis hudan = 
Le + . 7 

Oxi on the right path? guidance, right path. See at 72:13, p. 1893, n. 5. 
8. «X taqwá = godliness, devoutness, piety, 
righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/VIII of wagá ( waqy/wigdyah), to guard, be on 
one's guard. See at 91:8, p. 1993, n. 4. 
9. i. ¢., the one who disbelieves in the risdlah and 
prevents worshipping Allah at the Ka'ba, «5 
kadhdhaba = he cried lies to, regarded as false, 
disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 


Pei kadhaba |Kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
5 13. Do you see, lie. See at 79:21, p. 1943, n. 3). 


KAI if he disbelieves? 10. i. c., from the truth. Jy tawallá = he took 
over, undertook, turned away, averted, took for a 


[d 91 friend (v. iii. m. s. past in form V of waliya 
ay, and truns away? [walá'/wildyah], to be near, to be a friend. See at 
92:16, p. 1997, n. 4). 


QAESSY! man does transgress.’ 


“Aj 12. Or he enjoins 
(DES righteousness?" 
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L. i. c., He sees all that His creatures do. 
i 14. Does he not know 2. «x yantahi()- he desists, ceases, refrains, 
T terminates (v. iii. m. s. impfct. from intahd, form 
(Dx; that Allah sees?! VIII of nahá [naky/nahw], to forbid, prohibit. The 


final yà' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 33:60, p. 1362, n. 2). 


3. id la nasfa‘an = we will seize and drag (v. 
¥ 15. No, never. i. pl. impfct. emphatic from | safa'a [ saf’ ), to 
ced seize and drag). 
<j oJ If he desists^ not, 4. iat nåsiyah (s.; pl. nawdsin) = forelock, fore 
i piaba f part of the head. See at 11:56, p. 698, n. 3). 

“J We will seize and drag’ him |5. ie., forelock of a lying and sinful person. a 
4 kádhibah (f. s.; pl. küdhibüt; m. káüdhib) = liar, 
by the forelock. lying, untruthful, deceptive( act. participle from 
kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah), to 
lie. See at 56:2, p. 1753, n. 3). 
6. ubt: Kháti'ah (f. s.; m. khái") = sinful, erring, 
mistaken, at fault (act. participle from — khati'a 
sinful* [khata'], to be mistaken, to sin. See kháti'ün at 
intul. 69:37, p. 1874, n. 6). 


7. gad li yad*u (û) = let him call/ pray, invoke, 
invite, summon (v. iii, m. s. imperative from da'á 
7 [du'á*], to call. See at 40:126, p. 1518, n. 7). 

8. i. e, the Makkan council of elders. »u nádin 
his council. (s: pl — 'amdiyah/nawüdim) = club, council, 
clubhouse, circle, assembly, association. See at 
29:29, p. 1275, n. S. 


9. 433 zabüniyah = angels in charge of thrusting 


16. A forelock lying, 


17. So let him summon 


18. We will summon the sinful in hell, sentinels of hell. 
10. i, e, the matter is not at all like what "Abd 
the sentinels of hell.? Jahl and his sort think. 


11. The instruction is to the Prophet, peace and 

blessings of Allah be on him, with the implied 

assurance that 'Abu Jahl cannot do him any harm 

and that he should continue to carry out his 
10 

19. Not at all. mission. qe Y ld tuti‘ = do not obey, follow, 

A Higit abide by, comply with (v. ii. m. s. imperative 
Never obey him; (prohibition) from 'atá'a, form IV of tá'a [taw], 

to obey. See at 76:24, p. 1924, n. 11). 

12. i. e., continue praying. 

13. i.e, near to Allah in prayer, devotion and 

Obedience. ~ 5! igtarib = come near, place 

yourself near (v. ii. m. s. imperative from 

igtaraba, formVIII of qaruba [qurb/ maqrabah], 

to be near. See igtaraba at 21:1, p. 1012, n. 1). 

** One should prostrate oneself to Allah on 

reading this ‘dyah, 


and prostrate yourself " 


and come near.'*** 


97. SORAT AL-QADR ( DECREE) 
Makkan: 5 'áyahs 
This Makkan sürah speaks about Allah's sending down of the Qur'án in the Night of Decree (Qadr) 
- and it is named after this first 'áayh. The merit of this night is more than that of a thousand months. The 
- angels and Jibril come down during this night by Allah's leave with every one of His command. 


Pare 


1. i, e., sent down the Qur'án (see 44:3-4). Uf 
'anzalná = we sent down (v. i. pl. past from 
'anzala, form IV of nazala [nuzül], to come down. 
See at 78:14, p. 1935, n. 1). 

2. 545 qadr = measure, quantity, extent, amount, 
worth, degree, grade, rank, divine decree. 

3. sl "adrá = he informed, let know, notify (v. 


ie, iii. m. s. past in form IV of darà { dirdyah], 
2. And what will inform? you | prow. sec at 90:12, 1990, hd € [ tt, 


i E 4. i, è., better in merits for good deeds done during 
what the Night of Decree is? |i, „+ khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 87:17, p. 1979, n. 7. 

5. 4A shahr (s.; pl. ash-hur/shuhür ) = month. 


3. The Night of Decree is ————— € 
bh ^ 6. Jø tanazzalu(originally tatanazzalu) = she 
os better” than comes down, descends (v. iii. f. s. impfet 
H fromtanazzala, form V of nazala [nuzál), to 
Q POT a thousand months. come down, get down. See at 26:221, p. 1200, n. 
2). 
7. Rah is another name for Jibril. He is 
“ [nj 2 mentioned specifically for his distinguished 
SOUS 4. There descend the angels |poisition among the angels. c5) rith (s. pl. 
episc 'arwüh) = breath of life, soul, spirit, spirit of life, 
and Jibril' in it wahy, Jibril. See at 78:38, p. 1938, n. 12. 
8 t 8. òl 'idhn (pl. 25! 'udhün /—u5* 'udhünát) = 
by the leave’ of their Lord, — | jeave, permission, See at 42:51, p. 1580, n. 6). 
9. Al 'amr (s.; pl. P! ‘awamir / ,J 'umür) = 
order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 82:18, p. 1959, n. 10. 
10. i. c., peace and blessings of Allah throughout 
that night. 
11. glee matla* = to rise, appear, come into view, 
(verbal noun of (ala'a, to rise, to appear. 
See matli* at 18:90, p. 943, n. 5. 
of the daybreak.’ 12. ^» fajr = daybreak, dawn, morning twilight, 
beginning, outset. See at 89:1, p. 1984, n. 1. 


pats z 


for every command.” 


5. Peace;'? 


that is till the emergence" 


98. SORAT AL-BAYYINAH (THE CLEAR EVIDENCE) 
Madinan: 8 'áyahs 


This is a Madinan sárah. It describes the attitude of the People of the Book and the polytheists to the 
Qur'án and the risálah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him. It also 
deals with tawhid (monotheism ) and the absolute need to devote our worship and prayers exclusively 
and sincerely to Allah, the Judgement and reward and punishment for the believers and unbelievers 
respectively in the hereafter. The sürah is named after its first ‘yah which makes mention of the "Clear 
Evidence" (al-bayyinah), i. e., the Qur'an. 


|. 13S kafarü = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past from kafara 

PTT [kufr], to cover. See at 90:19, p. 1991, n. 10). 

GJ SS 1. There were not those who |2. 45, mushrikin (pl; accusative /genitive of 
ft “ mushrikün, sing. mushrik) = polytheists, those 

(paS disbelieve! of who set partners with Allah (active participle from 

'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 


ss t "S i4 the People of the Book sharikah), to share. See at 30:31, p. 1300, n. 4). 
F eni 3. i. c., from their unbelief and old habits and 
SS 365 and the polytheists? practices. „Si munfakkin (pl; acc/gen. of 
Retina munfakkiin; s. muhfakk) = those that disjoin/ 
SG. to break off separate! ‘unfasten/ ante!’ disengage! detach/ rid 
themselves, break off (act. participle from 
till there came to them infakka, form VII of fakka [fakk], to separate, to 


open. See fakk at 90:13, 1990, n. 11). 
4. i. c., A messenger from Allah, as mentioned in 
the next “dyah. xs bayyinah ( f. s.; pl. bayyinát) 
= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 47:14, p.1651, n. 13. 

$t .85 ar 5 |5.i e, Muhammad, peace and ings of Allah 
áld 2. A Messenger from Allah? |5. i e M: gd 
£72473 Ff -- dié z = 1 i 1 
HE A [HP KON reciting® pages made pure.’ 6. 13, yatlá = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
- from talà [tildwah], to recite, read. See at 65:11, 
p. 1842, n. 11). 
7. i. c., the Qur'ün. 4 mutahharah ( f., mas. 
3. Therein are edicts w= mutahhar) = rendered pure, pure, 
s E 8 immaculate, unblemished (passive participle from 
right and precious. tahhara, form V of fahara /tahura [tuhr/tahárah], 
to be pure, clean. Sce at 80:13, p. 1948, n. 12). 
8. 13 gayyimah(f.; m. qayyim) = right, straight, 

"n 9 precious. See gayyim at 30:30, p. 1299, n. 13. 

4. And divided" were not those M. Ur tel TE x ! 


who were given the Book divided, disunited (v. iii. m. s. past in from V of 
faraqa [farg/furqün], to separate, divide. See lå 
tatafarraqü at 42:13, p. 1564, n. 9). 


the clear evidence.* 
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1. i. e, the Qur'án. This refers to those of the 
except after People of the Book who started disbelieving in 
the risdlah of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, although previously they had 
that there had come to them been sure about his coming according to what is 
written in their scripture. 
2. pl "umiráü = they were ordered, commanded, 
bidden, enjoined (v. iii. m. pl. past passive from 
‘amara ['amr], to order. See at 9: 31, p. 589, n. 
al 2 | 13). 
5. And they were not enjoined” | 4°; «act associating any other being with Allah 
for aught but in their worship. lx» mukhlisin (pl.; ace/gen. 
of mukhlisün; sing. mukhlis) = those who make 


the clear evidence.' 


à that they worship Allah (something) exclusive and pure, sincere, loyal, 


242 it ^ 2r 
£ Cd 
5 2 "&^ 
Sou; 


as, 
Qi. 


sss als, 


-—- 


NT 


faithful (act. participle from ‘akhlasa, form IV of 
b " " khalasa [khulás], to be . See at 39:2, p. 1480, 

making exclusive? for Him — |; 5, Mulls). to be pure ne 

4. op din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 

punishment, requital. See at 95:7, p. 2003, n. 2. 

5. slim hunafá'a (pl; s. hanif ) = those who 


and perform‘ the prayer shun the false religions and follow the true 
religion, true, sincere and absolute monotheists. 


d TX) See hanif at 22:31 , p. 1056, n. 9). 

and pay zaká , 6. «X yugimü(na) = they set up, straighten out, 
and this is perform correctly and properly ( v. iii. m. pl. 
impfct. from 'agüma, form IV of gama [giyam 


iai : 8 /qawmah), to get up, to stand up, to be erect. See 
the religion of the upright. mía at 9:71, p. 608, n. 6). 


7. $$; zakéh = purity, growth. Technically it 
means the prescribed charitable contributions for 


è 1 i specified purposes, of a certain percentage of 
6. Verily those who disbelieve surplus wealth held for a full year. It is so called 


because it purifies wealth and makes for its proper 
of the People of the Book | growth. See at 73:20, p. 1902, n. 2. 


8. 1.3 gayyimah(f.; m. qayyim) = right, straight, 
upright, precious. See at 98:3, p. 2008, n. 8. 
shall be in the fire of hell 9. jg khálidin (pl.; acc./gen. of khálidün, s. 
T 4 khálid) = living for ever, abiding, abiding for 
abiding for ever’ therein. ever, everlasting, eternal, immortals (active 
participle from khalada [khulid], to live for ever. 
Such ones are See at 72:23, p. 1895, n. 10. 

ið " 10. + sharr (pl. J,*! ashrür) = bad, worse, 
the worst "of creatures. worst, evil, wicked. See at 38:55, p. 1473, n. 3. 

|l. X4 bariyyah (s.; pl. baráyá) = creation, 
creature. 


the worship,* 


as true monotheists,' 


and the polytheists 
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"Mac 1, Jue sálihát (f.; sing. sdlihah; m. sâlih) = 
legal! Æ 7. Verily those who believe | good ones, good deeds/things ( approved by the 


CALAN LES and do the good deeds,' 


Qur'án and sunnah). See at 95:6, p. 2002, n. 10. 


2. „> khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
such ones, they are property, affluence. See at 97:3, p. 2007, n. 4. 


the best? of creatures. 3. 4 jazá' = retribution, penalty, repayment, 


récompense, requital, reward. See at 78:36, p. 
1938, n. 6). 


8. Their reward" 


4. Q4». ‘adn = Eden, eternity, paradise. dtc oi» 


: ; x Jannât ‘adn is explained by Ibn Kathir as jannât 
with their Lord will be where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 


; IV, 372). See at 61:12, p. 1818, n. 6. 
Gardens of Eternity,* NPGS Poe 


2 6 5. Ss tajrí = she runs, goes on, flows, streams, 
flowing" below them proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jará [jary], to 


the rivers." flow. See at 85:12, p. 1972, n. 3). 
, 
they abiding therein for ever. 6. cos taht = under, below, beneath, underneath. 
See at 85:12, p. 1972, n. 4. 
Allah will be pleased* 
7. sel "anhár (sing. nahr) = rivers, streams. See 
with them at 85:12, p. 1972, n.5. 


and they will be pleased? 8. >) radiya = he was pleased, became happy 
P 3 (v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwán/ mardáh, to 

with Him. be satisfied]. Sce at 58:22, p. 1793, n. 2). 

Such will be for the one 9. V3) rdi = they were pleased. vocum) 


lOp; satisfied, happy, content (v. iii. m. pl. past from 
who fears" his Lord. sai [ iu. ride mardi] ts ba dMütafied. 
Sec at 9:100, p. 621, n. 3). 


10. +» khashiya = he feared, was afraid of, 


apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear, See at 50:33, p. 1692, n. 9). 


99. SORAT AL-ZILZAL (THE EARTHQUAKE) 
Makkan: 8 'ayahs 


1. <5) zukzilat = she was convulsed, shaken, 
trembled, rocked, quaked (v. iii. m. s. past passive 
from zalzala [zalzalalvzilzàl] to shake, to 
convulse. See zulzilü at 33:11, p. 1339, n. 1). 


cA] 1. When convulsed' will be 


2. See 84:3-4 (p. 1966). «— >} 'akhrajat = she 
drove out, expelled, dislodged, brought out, 
ousted, threw out, produced (v. iii. f. s. past 


from'akhraja, form IV of kharaja [khuráj], to go 


; 2 
i; 2. And there will throw out bilden. 10b geri 


the earth its loads." 2 
3. Just 'athgál (pl.; s. JË thagal) loads, baggage, 


burdens. See at 29:13, p. 1269, n. 5. 


pitara amg di m 


narrates, speaks (v. iii. s. impfct. from 
haddatha, form II of hebak [hudüth/ 
hadüthah), to happen, to be new. See haddith at 
93:11, p. 1992, n. 11). 


Jý; 3. And man will say: 
G "What has happened to it?" 


5. i. e., all that happened on her surface of the 
deeds and events of the creatures. jl "akhbár 
(pl; s. khabar) = news, information, stories, 


% 4. That day she will relate* 


her stories.* 


6. i. c., Allah will give her speaking power and ask 
her to speak out. „>y! 'awhá = he communicated, 
ordered (v. iii, m. s. past. in form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 53:10, p. 1718, n. 
10). 


" 5. For your Lord 


will give her the orders.* 


7. i. e, they will be resurrected and they will 
come out of their last resting places. pta yusduru 


= he goes out, comes out, proceeds (v. iii. m. s. 
impfct from — sadara [sudür] to go out, to 
proceed. See yusdira at 28:23, p. 1239, n. 9). 


; 6. That day 


7 {as - 


oA AZ; man will come out’ 
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1, i, c., according to their deeds and resords (see 
in different groups! 17:71). «Xs! "ashtát (pl; s. shatr) = separate, 
scattered, diverse, different groups. See at 24:61, 
in order to be shown? p. 1133, n. 11. 


their deeds." 2. 154 yuraw(na) = they are shown (v. iii. m. pl. 

impfct passive from ‘ard; form IV of ra'à 

[ra*y/ru'yah), to see. The terminal nin is dropped 

because of a hidden ‘an in li of motivation 

7. So whoever does* S eo the verb. See yurd at 53:40, p. 
,n.2). 


6 


the weight" of an atom 3. i.e, the record of their deeds and will be 

. "sh 8: requite them accordingly. Jus! 'a'mál (pl; s. 
ood' shall see" it. 

Ing $ ^ 'amal ) = deeds, works, acts, actions, Sce n. 4 

below. 


8. And whoever does 4. Jou ya'mal(u) = he does, acts, works (v. iii, 

m. s. impfct. from ‘amila ['amal], to do, to act. 
: The final letter is vowelless because the verb is in 

the weight of an atom Seoul laa fd by jum. Sco 

in evil? will see it ta'malüna at 63:11, p. 1829, n. 8). 

5. Jue mithgál (s.; pl.) mathdgil) = weight. 

See at 34:22, p. 1376, n. 4. 


6. è dharrah (s.; pl. 9 dharrár) = atom, tiny 


particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 34:22, p. 1376, n. 5. 


7. „> khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence, See at 98:3, p. 2010, n. 2. 


8. i. e., everyone shall be requited for the minutest 
of good or evil he does. 


9. + sharr (pl. jJ! ashrár) = bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 98:7, p. 2009, n. 10. 


100. SüRAT AL-ʻÂDIYÂT (THE GALLOPING STUDS) 
Makkan: 11 'áyahs 
This is a Makkan sûrah. It emphasizes man's ingratitude to Allah and his engrossment with wealth 


and property, reminding him of the inevitability of the Resurrection and the Judgement. It is named after 
its first '@yah wherein Allah swears by the running studs ('ádiyát). 


Ze * 1. ue ‘ddiydt (pl; s. 'ádiyah) = galloping studs, 

a + EO ee 

$ s speedily running horses (specially used for fighting) 

z : 1 | (act. participle from ‘add [ 'adw], to run, to speed, to 
1.By the galloping studs’ | dash, to overstep. See mu'tadin at 83:13, p. 1961, n. 9). 


snorting,’ 


2. te» dabh = snorting (of horse). 
3. Oly» máüriyát (f. pl; s.müriyah; m. miirin) = those 
that kindle fire, strike fire, cause sparks (act. participle 
from  'awrá, form IV of ward [wary], to kindle, to 
jg 2. And causing sparks! — | strike fire. See rürána at 56:71, p. 1763, n 6). 
š i 4. r3 gadh = to bore, to pierce, to kindle fire by 
by hoop-strikes. striking stone (here , horse's hoop-strikes). 

5, ^ mughíirát (f. pl.; s. mughirah; m. mughir) = 
raiding horses/studs, female raiders/ invaders (act. 
^o Me Tr participle from ‘aghdra, form IV of ghdra [ghawr], to 
alë 3. And by the raiding penetrate deeply, to ooze away, to dry up. See maghárát 
ji at 9:57, p. 601, n. 9). 
steeds” in the early dawn. |6. o,f ‘atharna = they (f) agitated, excited, 
stimulated, aroused, stirred up, awakened, raised (v. iii. 
f. pl. past from ‘athdra, form IV of thára |thawr], to be 
4. Raisi 6th b stirred, roused. See tuthiru at 2:71, p. 33, n. 8). 

. Kasıng thereby 
= ” 7. i. e., by the galloping of the raiding cavalry. at nag‘ 

dust-clouds. (s.; pl. nigá '/niuqü") = dust, dust clouds. 

8. gy wasatna = they (f.) penetrated, thrust inside (v. 
iii. f. pl. past from wasata [wast], to be inside, in the 
middle. See ‘awsaf at 68:28, p. 1863, n. 3. 
9. ex jam‘ = amassment, accumulation, gathering, 
1 therewith in the crowd .” | collection, aggregation, multitude, crowd, See at 54:45, 
p. 1738, n. 6. 


5. And penetrating? 


10. Because, in spite of Allah's countless graces on man 
he sets partners with Him, worships other gods and 
goddesses, disbelives in His Messengers and messages 

Lord ungrateful.'° and disobeys His injunctions. 245 kanûd = ungrateful 
T (act. participle in the scale of fa'ül from kanada 
[kuniid], to be ungrateful, to deny). 


6. Verily man is to his 


2013 
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1. i. e., because he will not be able to deny his 


7. And indeed he is on that — |ingratitude. +42 shahid (s. pl. shuhadá") = 
on-looker, Spectator, witness, martyr, 
a witness.' All-Witnessing (act. participle in the scale of fa'il 
from shahida [shuhüd], to see, to witness. See at 
46:9, p. 1633, n. 11). 


8. And indeed he is 2. „> khayr = good/better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 99:7, p. 2012, n. 7, 

H 2 

in the love of wealth 3. So he accumulates it and dislikes to spend it in 

most intense." the way of Allah. 43 shadid (pl. us! 


'ashiddâ’/sas shidüd) = severe, most severe, stern, 


rigorous, hard, harsh, strong, intense. See at 
85:13, p. 1972, n. 7). 


P si A 


AVG 


9. Does he then not know . 1 
4. i. e, when the dead will be resurrected and 


when upturned* will be brought out. /« bu*thira = he or it was exposed, 
upturned (v. iii. m. s. past passive from ba‘thara 
all that is the graves,“ [ba'tharah], to upturn and expose. See bu'thirat 
at 82:4, p. 1957, n. 6). 


5. 495 qubür (pl.;s. qabr) = graves, tombs. See at 
10. And exposed? will be 35:22, p. 1398, n. 2. 


all that is in the hearts.’ 6. eem hussila = he or it was made known, 
exposed, attained, obtained (v. iii. m. s. past 
passive from hassala, form Il of hasala [hugál], 
to set in, to happen). 

11. Verily their Lord will be 

7. i. e., the secrets in the hearts...» sudür (pl.; 
about them on that day sing. +» sadr) = breasts, chests, bosoms, hearts, 


front, beginning. See at 64:4, p. 1831, n. 8. 
All-Aware.* 


8. i. e., On that day they will realize that Allah is 
All-Aware of their deeds, open and secret; for they 
will be brought to account for all their deeds. — 
khabir = All-Aware,  All-Acquainted (active 
participle in the scale of fa'íl from khabara 
(khubr /khibrah] to be acquainted). See at 67:14, 
p. 1854, n. 2). 


(iA 1. The Calamity! 
© %,Giic 2. What is the Calamity? 


ÁE, 3. And what will inform? you 


Qi GE what the Calamity is? 


t» 4. On that day 
ANSG mankind will be 
ose like moths’ 
(QI scattered." 


NEA 55 5. And the mountains’ shall 
oes become like wool‘ 
OA ruffled. 


ae EÍ; 6. So as to the one of whom 
se othe 


AL iis heavy will be* the scales,’ 
2015 


101. Sarat al-Qári'ah (The Calamity) 
Makkan: 11 'áyahs 


This is an early Makkan  sürah. It mentions some of the terrible events that will mark the 
Resurrection and the coming of the Day of Judgement. It ends by calling attention to the Judgement and 
to the fact that the one whose scale of merit will be heavy shall have a life of happiness and the one 
whose scale of merit will be light shall have a life in hell. The sarah is named after its first ‘dyah. 


1. i. e.. the Day of Resurrection and Judgement. 
jö qári'ah (f.; s. ; pl. qawári') = calamity, 
disaster, that which knocks/shocks/hits, the Day 
of Judgement (act. participle from qara'a [qar'], 
to knock, hit. See at 69:4, p. 1868, n. 5). 

2. The repetition is for emphasis and drawing 
attention.» 'adrá = he informed, let know, 


notified (v. iii. m. s. past in form IV of dará [ 
diráyah], to know. See at 97:2, p. 2007, n. 3). 


3. A> farásh = moths, butterflies. 


4. yg mabthüth = scattered, spread abroad, 


disseminated (pass. participle from — baththa 
[bathth], to scatter. See munbathth at 56:6, p. 
1754, n. 5). 


5. Jee  jibal (pl; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 88:19, p. 1982, n. 10. 


6. 34 ‘ihn = wool, coloured wool. 


7. Gye — manfüsh = ruffled, puffed up, 


dishevelled (pass. participle from nafasha 
[nafsh], to tease, to ruffle). 


8. ole thaqulat = she or it became heavy, 


weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[rhiqUthagálah], to be heavy. See at 23:102, p. 
1100, n. 1). 


9. i. e., the scales of good deeds outweigh that of 
bad deeds. gujly» mawáüzin (pl; s. mîzân) = 
balances, scales. See at 23:102, p. 1100, n. 2. 


2016 Sürah 101: Al-Qári'ah [ Part (Juz') 30 ] 


l. i.e, in paradise. i+» ‘ishah = to live, to be 
7. He will be in a life’ alive, life (verbal noun of ‘dasha, See at 69:21, p. 
z 1872, n. 3) 

very pleasant.” 
2.19, rüdiyah ( f. s., m. rádin ) = satisfied. 
pleasant, agrecable (act. participle from — radiya 
[ridan/ ridwan/ mardáh], to be satisfied. See at 
8. And as to the one of 89:28, p. 1988, n. 8). 


whom light will become? 3. à» khaffat = she or it became light, 


o x 4 insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See at 
his scales, 23:102, p. 1100, n. 4). 


4. i. e. the scales of bad deeds overweigh the 
T scales of his good deeds. ¿ujip mawázin (pl.; s. 
9. His abode’ will be mízán) = balances, scales. See at 101:6, p. 2015, 


n. 9. 
the Abyss. 
5. The word 'umm (mother) is used to mean 
abode and destination because a child turns to his 
mother for abode and shelter. ¢! "umm (pl. <4 


'ummahát) = mother, source, basis, essence. See 
at 3:7, p. 156, n. 4). 


10. And what will inform’ 


you what it is? 
6. à Ju háwiyah (f. s.; m. hdwin )= chasm, abyss. 


11. It is a fire 7. sl 'adré = he informed, let know, notify (v. 
iit, m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 
extremely scorching.* know. See at 101:3, p. 2015, n. 2). 


8. i hámiyah (f. s.; m. hdmin) = extremely 


hot, most scorching (act. participle from hamiya 
[hamy/ hamw), to be hot. See at 88:4, p. 1980, n. 
6). 


Sarah 102: Al-Takáthur [ Part ( Juz") 30 ] 2017 


102: SORAT AL-TAKÁTHUR (THE VYING FOR MORE) 
Makkan: 8 'áyahs 


This is an early Makkan sürah. lt warns man agaunst beguilement with vying with one another for 
accquiring more of the worldly things till death negelcting the life in the hereafter. and reminds him of 
the inevitable Resurrection and his accountability on the Day of Judgement. The sárah is named after its 
first "áyah. 


1. i. c., from the remembrance of and obedience to 
Allah and from the reality of the hereafter. „f 
‘alha = he or it beguiled, diverted, distracted, 


ML T A i deflected (v. iii. m. s. t in form IV of laha 

Bg 1. There beguiles you [lahw], US to tif: away. See là tulhi at 
Mu 1 2 63:9, p. 1828, n. 6). 

C sf the vying for more, 2. i. e. for more of wealth, children, influence 

and power. ASS taküthur = to compete for more, 

vying for more/ in quantity, to outnumber (verbal 

noun in form III of kathura [kathrah], to be 


- i AA. 2. 
much, to be more. See at 57:20, p. 1776, n. 2). 


Zü Eng- 2. Till you meet’ the graves.’ 


lo 3. 93)j zurtum = you visited, you met (v. ii. m, 
5915 _3325% 3. Never You shall know. | pl ^. from zára [ziyárah], to pay a visit, to 
meet). 
o 4. , magübir (pl; s. /magbarmaqbarah) = 
a , graveyards, byrying places, tombs, graves (noun 
xS 4. Again, never. of place from gabara [qabr/magbar], to bury. 
See qubür at 1000:9, p. 2014, n. 5). 


o 6p Sra You shall know. 5. i. e, never be engrossed in the vying for 
wordly possessions neglecting obedience to 
Allah. 

6. i. e., the consequences of your engrossment in 
Z Dorr 


SALÍ S. Never. If you had known _ | the wordly things to the neglect of your duty to 
Allah. O54 ta'lamüna = you (all) know, are 


© oxdicle the knowing of certitude.’ aware of (v. ii. m. pl. impfct. from ‘alima [ilm], 
to know. See at 23:84, p. 1095, n. 12). 


7. The conclusion of the condition is kept silent 


4535 6. You will surely see for more emphasis and effect. The conlusion is: 
“You would surely have not engrossed yourselves 


ie aei the hellfire.’ in vying for more of the worldly things". X 
yagin = certainty, certitude, conviction, certain, 
sure. See at 74:47, p. 1910, n. 12. 


ad eee : . 
LAS 7. Again, you shall surely see it... jahim = hellfire, hell, blazing fire. See at 
73:12, p. 1900, n. 6. 


2018 Sürah 102: Al-Takathur { Part ( Juz") 30 ] 


1. c es la tus'alunna = you will surely be asked/ 
questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m. pl. 
impfct. emphatic from sa'ala [su'ül/ mas'alah], 
to ask, to enquire, to implore. See at 16:93, p. 859, 
n. 6). 


Qc with the eye of certitude. 


z 


25 8. Then 
Sii you shall surely be asked! 


2. i. e., all types of blessings of Allah on you. e 
na‘im = blessings, bliss, felicity, comfort, 
c happiness, delight. See at 83:22, p. 1963, n. 5. 

A» on that day 


Qi about the blessings." 


Sarah 103: Al-‘Asr [ Part (Juz") 30] 2019 


103. Sárat al-‘Asr (The Time) 
Makkan: 3'áyahs 


This is a Makkan sürah which very tersely points out that life is time and that he who does not make 
use of it by believing and doing the good deeds is in total loss. 


IE : 1. Allah may swear by anything of His creation; 
but the creatures may swear only by Him, pas 
o panis i By the time.' 'agr (s.; pl. "ugür/'a'sur/'a'gür) = time, period, 

age, era, epoch 
* 2. For life is but for a specified time; and every 
A sic NIIT ; os 2 moment passed is a diminishing of that time and 
eH oyó] 2. Verily man is in loss. if not utilised in belief and in accordance with the 
© guidance and directives of Allah it is a sheer loss. 
z> khusr = loss, damage. See at 65:9, p. 1842, 

VAI gaily) 3. Except those who believe |^ $ 
eStats 2 and do! the good deeds;* 3. Ias ‘amila = they did, performed, acted, ( v. 
2 iii. m. pl. past from ‘amila ['amal], to do. See 
S for the truth® 4. Jus sálihát (f.; sing. sülihah; m. gáli) = 
^ good ones, good deeds/things ( approved by the 
[AK and counsel one another Qur'án and sunnah), Sec at 98:7, p. 2010, n. 1. 

o 43, for patience.’ 5. \poly tawásaw = they made a bequest/behest, 


enjoined onc another, counselled one another (v. 
iii. m. pl. past from tawásá, form VI of wasá 


[wasy], to be joined, lightened, degraded. See at 
90:17, p. 1991, n. 5). 


6. i. e., for the truth, right and just cause and for 


obedience to Allah. > hagg = right, truth, 


liability, justice, just cause. See at 64:3, p. 1831, 
n. l. 


7. i. c., in the matter of doing the right thing and 
in weal and woe. „e sabr = patience, 
forbearance, perseverance, endurance. — See at 
90:17, p. 1991, n. 6). 


2020 Sürah 104; Al-Humazah [ Part (Juz’) 30 ] 


104. SORAT AL-HUMAZAH (THE SLANDERER) 
Makkan: 9 'áyahs 


This is a Makkan sürah. It condemns and prohibits slandering and backbiting. Further, it warns 
against being a slave to materialism, devoting solely to the accumulation of worldly wealth forgetting the 
life in the hereafter and punishment of hell. The emphasis is on the Resurrection, Judgement, reward and 


punishment. 


gus, 5 |. sjaa humazah = sladerer, backbiter (act. 
participle in the scale of fu'alah (indicative of 


774 -> LE 1 


Pee», 1. Woetoeveryslanderer, | habit) from hamaza [hamz ], to goad on. See 
o za calumniator.? 


hammaz at 68:1 1, p. 1860, n.12). 

2. iJ lumazah = calumniator, defamer, 
slanderer, vilifier (act. participle in the scale of 
fu'alah from lamaza [lamz), to vilify, slander. 
Sc g See là talmizü at 49:11, p. 1681, n. 1). 

es 2. He who accumulates 3. a ‘addada = he enumerated, made numerous, 


OMS : Itiplied, compounded (v. iii. m. s. past in f 
234259C wealth and enumerates’ it. | pongpa, co "add, pica pd qur igna 


'a'adda at 76:31, p. 1925, n. 10). 
4. c yahsabu = he thinks, considers, deems, 
. 4 : regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from hasiba 
< 3. He thinks' that his wealth ioi» malasbaiE to denm, to geni. fen of 
90:5, p. 1989, n. 7). 
S. ale! 'akhlada = he perpetuated, eternalized, 
made (someone) live for ever, made immortal (v. 
iii. m. s. past in form IV of khalada [khulüd], to 
remain for ever. See khdlidin at 7:20, p. 471, n. 
3). 
6. i. e, he shall surely die and will then be 
resurrected and punished. 0-1:J la yunbadhanna 
7 he shall surely be hurled, thrown, cast (v. iii. m. 
s. impfct. emphatic from | nabadha [nabdh], to 
hurl. Sce nubidha at 68:49, p. 1867, n. 6). 
7. isk hutamah = devourer, eater who is 
5. And what will inform* you | never satisfied, hell (figuratively). 
- 8. 2! 'adrá = he informed, let know, notify (v. 
IC what the devourer is? iii. m. s. past in form IV of dará [ diráyah], to 
know. See at 101:11, p. 2016, n. 7). 
9. $33,» müqadah (f. s., m máqad ) = that which 
is enkindled, kindled, ignited, fired (pass. 
6. The fire of Allah participle from — 'awqada, from IV of waqada 
enkindled. [wagd,/ waqad/ wugüd), to take fire, to burn. See 
tügidüna at 36:80, p. 1428, n. 10). 


Asi will make him live for ever. 


4. Never, he shall surely 


be hurled’ into the devourer.’ 


Sarah 104: Al-Humazah [ Part (Juz") 30 ] 2021 


7. Which will leap' 
up to the hearts.” 


e 8. Verily it shall be 
(iSi. on them tightly closed.’ 


£265 oe 


GL CE 9. In pillars* stretched out. 


l. eu tattali‘u = she ascends, rises, is on 


(something), leaps, is acquainted (v. iii. f. s. 
impfct. from | ittala'a, form VIII of tala'a [tal], 
to rise. See at 5:13, p. 335, n. 7 ). 


2. iss? "af'idah (pl.; s. fu'ád) = hearts. 


3. sof mu'sadah(f. s.; m. mu'sad) = closed, 


firmly closed, shut (pass. participle from 'awsada, 
form IV of wasada [wagad], to be firm. See 
wasid at 18:8, p. 916, n. 9). 


4. 4.6 ‘amad (pl; s. 'imád) = pillars, posts, 
support, props. See at 31:10, p. 1313, n. 6. 


5. izza mumaddadah (f. s., m. mumaddad ) = 


reinforced, supported, extended, stretched (pass. 
participle from — 'amadda, from IV of madda 
[madd], to extend, to prolong, See yumdid at 
71:12, p. 1886, n. 9). 


2022 Sarah 105: Al-Fil [ Part (Juz*) 30 ] 


105. SÛRAT AL-Fit (THE ELEPHANT) 
Makkan: 5 'áyahs 


This is an early Makkan sûrah. It refers to the invasion of the Ka'ba by the Christian ruler of 
Yaman, Abrahah al-Ashram, who, with a huge army of infantry and riding on an elephant came for the 
purpose of destroying it. Allah foiled the attempt and annihilated the invading army by sending 
successive flights of birds throwing sijjil stones on them. Incidentally, that very year Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was born. The emphasis is on the duty to worship Allah Alone. 


1. i. €., do you not know and reflect over? 
2. The allusion is to the Yamani ruler Abrahah 


al-Ashram's invading army. tol "as-háb (pl.; 
ET it 1. Do you not see! sing. t+ sâhib) = inmates, inhabitants, 
Zi peed companions, associates, comrades, followers, 


4D, 5545 how did your Lord do with | owners. See at 74:31, p. 1907, n. 12). 

3. J fil(s.; pl. filah/fuyül/afyál) = elephant. 

4. jam yaj'al(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m. pl. impfct. from ja'ala [ja'I] to 
make, to put. The final letter is vowelless because 
of the particle Jam coming before the verb, See at 
24:40, p. 1123, n. 7). 

5. i. e, of destroying the Ka'ba. 4$ kayd = 


scheme, plot, plan, stratagem. See at 86:15, p. 


Ost the owners? of the elephant?’ 


weer 7% 


Jasi 2. Did He not make* 
Ji AKS their plot go astray% 


O 1996, n. 3. 


6. , Lx tadlil = misleading, delusion, deception, 
o [IRI he 


miesi 3. And He sent against them | to lead astray, to make go astray (verbal noun in 
r form II of dalla [dalál/dalálah], to go astray. See 


© LCM birds! in successive flights — | della at 68:7, p. 1860, n. 4). 
^ E 7. tayr ( coll. n; pl. y+ tuyür) = bird, birds, 


fowls. See at 67:19, p. 1855, n. 3. 

nis 8. Juul "abábil = successive groups, flights. 

4. Shooting’ them 9. p.) farmi = she shoots, throws, hurls, accuses 

(v. iii. f. s. impfct. from ramd [ramy/ rimáyah], to 

throw. See at 77:32, p. 1930, n. 5). 

10, à o hijárah (pl.; sing. hajar) = stones. See 

at 66:6, p. 1846, n. 10. 

ee 5. And He thus made them 11. je sijjil = stones of baked clay, brimstone. 

E he peat ants » - See at 15:74, p. 822, n. 12. 

g JA gS like stalks ^ devoured? 12. Jae ‘asf = stalks and leaves of grain, 

© storming, blowing. See at 55:12, p. 1742, n. 12. 

13. JSL ma'kül = eaten, devoured, consumed 


(pass. participle from ‘akala [ 'akl/ma'kal], to eat. 
See ta'kulüna at 89:19, p. 1987, n. 1). 


+ with stones" of baked clay." 


Sürah 106: Quraysh [ Part (Juz') 30 ] 2023 


106. SORAT QuRAYSH (QURAYSH) 
Makkan: 4 'áyahs 


This is a Makkan sürah. Its main theme is tawhid (monotheism). It refers to the blessings bestowed 
by Allah on the Quraysh inhabitants of Makka in making the city, by virtue of the Ka'ba, a centre of 
trade and a place of peace and security enabling them to make two yearly trade journeys, one to Yaman 
during the winter and the other to Syria during the summer, and calls upon them to worship Allah Alone, 
Lord of the Ka'ba, giving up the imaginary gods and goddesses. 


1.9%! "iláf = to habituate, to accustom, to tame, 


to domesticate (verbal noun in form IV of ‘alifa 
['alf], to be acquainted, familiar). 
2. The Quraysh tribe who inhabited Makka, and to 
werd 2 whom the Prophet, peace and blessings of Allah 
v= Quraysh. be on him, belonged. 
3. i. e., their trade journeys, one during the winter 
to Yaman, and other during the summer to Syria. 
The emphasis is on the special favour of Allah 
upon Quraysh in enabling them to carry on a 
profitable international trade leading two yearly 
SLUG, the journey’ of the winter | trade caravans for the purpose. d+ riMah = 
A travel, journey, See rihál at 12:62, p. 744, n. 12. 
and of the summer. 4. dx. shitd' = winter, winter season. 


«aLy 1. For accustoming' 
$r 


T- 


Í. 2. Accustoming them to 


5. ino sayf = summer. 

6. lya) li ya‘budd = let them worship, they must 
3. So let them worship? worship (v. iii, m. pl. imperative from "abada 
['ibüdah /'ubüdah /'ubüdiyah), to worship. See 


5 the Lord of this House,’ ta'budüna at 60:4, p. 1808, n. 3). 
7. i. e., to the exclusion of all imaginary gods and 


goddesses. 
8. i. c., provides all the facilities for trade and 


4. Who gives them food? commerce and for earning livelihhod. — «abf 

‘at‘ama = he fed, gave food (v. iii. m. s. past in 
i form IV of fa‘ima [ta'm], to eat. to taste. See at 

against hunger 36:47, p. 1420, n. 4). 

and makes them secure"? 9. ty Jü*- hunger, starvation. 

P - 10. ^ "ámana = he made safe, secure (v. iii, m. 

^ against fear. s. past in from IV of 'amina ['amn/'amán], to be 

safe. See ma'mán at 70:28, p. 1881, n. 1 ). 

I1. i. e., in their trade travels and against foreign 

invaders. This grace was granted in response to 

the prayers of their ancestor Ibrahim, peace be on 

him (see 2:126, p. 60). >,+ khawf = fear, dread, 

threat, apprehension. See at 33:4, p. 2023, n. 10. 


2024 Sürah 107: Al-Má'ün [ Part (Juz") 30 } 


107. SORAT AL-MÁ ON (PETTY THINGS) 
Makkan: 7 'áyahs 


This is a Makkan sárah. Its emphasis is on the Day of Judgement and it refers to the characteristics 
of those who do not believe in it and who are insincere in their worship and unhelpful to neighbours. 
The sárah is named after its last ‘@yah wherein mention is made of the petty articles of use (al-Má'án) 


in respect of which people often become unhelpful to their neighbours. 


E 
[ 


sj 


aS JG CLE 


DA 


SX 1. Do you see the one 


who disbelievs' in the 


Judgement and Requital?? 


3. And encourages* not 


on feeding? the poor. 


1. «S, yukadhdhibu = he cries lies to, 
disbelieves, thinks false, causes to disbelieve (v. 
iii. m. s. impfct. from kadhdhaba, form Il of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 95:7, p. 2003, n. 1). 

2. i. e, in the Resurrection, Judgement and 
requital. 4» dim = religion, creed, faith, code, 
law, worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. Sec at 98:5, p. 2009, n. 4. 

3. i. e., such a person is not kind to the orphan and 


the poor. ¢ 4 yadu**u = he rebuffs, pushes away, 


rd de : 
SILAA 2. And that is the one who drives away (v. iii. m. s. impfct. from da''a, to 
; 3 rebuff, to tum down). 
drives away the orphan. 4, „am yahuddu = he urges, encourages, incites, 


spurs on (v. iii. m. s. impfct. from hadda [hadd], 
to spur on, incite, Sce at 69:34, p. 1874, n. 1). 


5. ¢lab ta'ám (s.; pl. +! at'imah) = food, diet, 
meal. See at 89:18, p. 1986, n. L1. 

6. ia^ musallin (pl.; acc/gen. of musallán; s. 
musallin) = those who perform salah [Islamic 


prayer], those who pray (act. participle from salld, 
to perform saláh. See at 74:43, p. 1910, n. 5). 


Joy 4. Then woe to 7. Opt sáhün (pl; s. sdhin) = unmindful, 

Sete forgetful, oblivious, inattentive, absent-minded, 

O< Aan] those performers of prayers? | negligent (act. participle from — sahd [sahw/ 
suhûw), to be inattentive, absent-minded). 

8. Oyw!4 yurü'üna = they show off, make a 

E Sit 5. Who are show, act ostentatiously (v. iii. m. pl. impfct. from 


of their prayers unmindful.’ 


7. And refuse? petty things.'? 


rá'á, form III of ra'á [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
Sec 'arüka at 4:105, p. 291, n. 10). 

9. Oy yamna'üna = they refuse, prevent, 
forbid, bar, obstruct (v. iii. m. pl. impfct. from 
mana‘a [man], to prevent. See tamna'á at 21:43, 
p. 1024, n. 4). 

10. Oy má'ün (s.; pl. mawá'in) = utensil, 
implement, instrument, vessel, small things). 


Sarah 108: Al-Kawthar [ Part (Juz") 30 ] 2025 


108. SORAT AL-KAWTHAR (ABUNDANCE) 
Makkan: 3 'áyahs 


This is a Makkan sérah, Its main theme is risálah, i. e., the Messengership of Muhammad, peace 

and blessings of Allah be on him, pointing out the abundant graces of Allah on him, including the 

. bestowal of the special spring in paradise, al-Kawthar, and asking him to continue making prayers and 
sacrifices to Allah. The sürah is named after its first "ayah. 


vue * 1. i. €, abundant good in this world and in the 
< 
Koi iE PD . n z 
esi ; 4 hereafter. 7,5) — al-Kawthar = a spring in 
E ao paradise, abundant good, plenty, many. 
—AbeU| 1. Verily We have given you 
2. je salli = perform salah (Islamic form of 


74 ss 1 
© AKI al-Kawthar. worship), pray, worship, bestow blessings, seck 
blessings (v. ii. m. s. imperative from sallá 
{salah}, to pray, to worship. See sallá at 96:10, p. 
2005, n. 6). 


2. So perform salah’ 
T 3. i. e., worship Allah Alone and offer sacrifices to 
- ar 
eJ to your Lord Him Alone. je inhar = slaughter, sacrifice (v. 
den: z 3 ii. m. s. imperative from nahara [nahr], to 
,-€|, and sacrifice.” slaughter, to sacrifice). 


4. « 9U- sháni' = hater, adversary, ill-wisher (act. 


SS i 1 í P participle from shana’a [shan'ân/shana'ân], to 
LELE) 3. Verily your ill-wisher* is | hate. sec shan'an at 58, p. 326, n. 10). 


Kee id » 
(A » the one clipped of all good. |s. 4 abtar (s. pl. butur)- cut off/ trimmed/ 
clipped of all good, without offspring. 


2026 Sürah 109: Al-Káfirün [ Part (Juz’) 30 ] 


109. SORAT AL-KAFIRON (THE UNBELIEVERS) 
Makkan: 6 dyahs 


This is a Makkan sárah. Its main theme is tawhid (monotheism) and refusal to compromise with 
polytheism and the untruth, It unequivocally rejects the offer made by the unbelievers to be relenting in 
their opposition and enmity if some consideration was shown to their gods and goddesses and to their 
way of life. 


re 200 3 


UE, 23 1. 9,95 Káfirüm = unbelievers, disbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
$ 1. Say: [kufr /kufrân / kufür], to disbelieve, to cover. See 


^ at 43:24, p. 1588, n. 7). 

A ^ teu : wl 

Cx "O you the unbelievers. 

$ T% y 2, acl 'a'budu = | worship, serve, adore (v. i. s. 
ie» impfet. from  'abada  ['ibüdah /'ubûdah 


" /'ubüdiyah), to worship, serve. See at 10:104, p. 
At : 
Ace Y 2. I worship’ not 674, n. 4). 


fo 


z : BRA SS th i 
fva what you worship.’ 3. i.e, of all that you worship of gods and 


goddesses besides Allah. 051.3 ta'budüna = you 
(all) worship, serve (v. ii. m. pl. impfct. from 
'abada  ['ibüdah /'ubüdah  /'ubüdiyah], to 
< 3. Nor are you worshipping* worship. See at 60:4, p. 1808, n. 3). 
" what I worship. 4. oy 'übidün (sing. ‘dbid) = worshippers, 
adorers, those who are worshipping (act. participle 
from ‘abada . See n. 3 above and at 9:112, p. 
626, n. 9. 

4. Nor shall I be worshipping 5. i. c., of gods and goddesses besides Allah. si» 


'abadtum = you worshipped, adored, served (v. ii. 
m. pl. past from ‘abada. See n. 3 above), 


É what you worship. 


6. e din = religion, creed, faith, code, law, 


< 5. Nor are you going to worship, judgement, awarding of reward and 
punishment, requital. See at 107:1, 2024, n. 2). 


worship what I worship. 


6. For you is your religion;* 


s and for me is my religion. 


fudnuu———— !———————————— o ————nÀ— í——" 
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110. SORAT AL-NASR (THE HELP) 
Madinan: 3 'áyahs 


This Madinan sárah was the last whole sarah to be sent down to the Messenger of Allah, peace and 
blessings of Allah be on him. It alludes to the impending "conquest of Makka" and the completion of his 
mission with Allah's help. It is named after the its first 'áyah wherein mention is.made of Allah's help 
(nasr) and victory. 


~ l. „æ naşr = help, to help, support, victory, 
es. 05 triumph. See at 30:47, p. 1306, n. 3. 

2. i. e, the conquest of Makka. e fath (s., pl. 
213 1. When there comes e» fuller p fal € decision, opening, 
d. e , victory, final decree, See at 57:10, p.1771, n. 1. 
Pec the help’ of Allah 3. cyl, ra'ayta = you saw, noticed, observed (v. ii. 


. à m. s. past from — ra'à [ra'y /ru'yah], to sce. Sec at 
and Victory; 4:61, p. 268, n. 3). 


4. oj yadkhulüna = they enter, go in (v. iii. 
m. pl. impfct. from dakhala [dukhál], to enter. See 
at 40:40, p. 1524, n. 7). 

5. i. e., Islam. 

entering* 6. glp! "afwáj (pl; s. fawj) = bands, troops, 
groups, crowds. See at 78:18, p. 1935, n. 12. 


2. And you see? people 


3 in the religion of Allah? 


7. pe sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
in crowds. declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form Il of sabaha 
[sabh/ sibühah] to swim, to float. See at 87:1, p. 
1977, n. 1). 

3.Then proclaim the sanctity’ |8. a. hamd = praise with reverence and love. 
hamd for Allah, i. e., praising Him by a creature 
means expressing gratitude to Him and 
worshipping Him. It is used generally in respect of 
and seek His forgiveness.” Allah. See at 64:1, p. 1830, n. 3. 

- j 9, jal istaghfir = ask/seek forgiveness, pray 
Verily He ever is for pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
e É 10 form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrün), 
Most Forgiving. to forgive. See at 48:11, p. 1665, n. 4). 

10. ty tawwâb = Most Forgiving, Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa''ál from taba [tawb, tawbah / matdb), to turn. 
Technically tába means, in respect of man, to turn 
to Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness. Sec 
at 4:64, p. 269, n. 7). 


a% with the praise" of your Lord 


2028 Sarah 111: Al-Masad | Part (Juz") 30 ] 


111. SÓRAT AL-MASAD (THE PALM FIBRES) 
Makkan: 5 'áyahs 


This is an early Makkan sarah which refers to the opposition and enmity of 'Abü Lahab and his wife 
to the. risálah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) and forebodes 
their doom in the hereafter. It is generally named al-Masad (palm fibres) which is mentioned in last 
'áyah. It is also called Strat al-Lahab or Strat Tabbat. 


1.<3 tabbat = she perished, was doomed, ruined, 


destroyed ( v. iii, f. s. past from rabba [tabb/tabüb], 
to be destroyed, to perish. See  tabüb at 40:37, p. 
1523, n. 8). 

2. tl 'aghná = he or it availed, became of use, 
enriched, made rich, sufficed (v. iii. m. s. past in 
form IV of ghaniya [ghinan / ghaná' |, to be free 
from want, to be rich. See at 93:8, p. 1999, n. 7). 


3. SS kasaba = he or it earned, acquired, gained 


(v. iii. m. s. past from kash, tò gain. See kasabat at 
52:21, p. 1710, n. 13). 


4. sm yaslá = he burns, broils, enters fire (v. iii. m. 
s. impfct. from sald [salan/ suliy/ silá"), to roast, to 
burn, to be exposed to the blaze. See at 92:15, p. 
1997, n. 1). 


5. —4 lahab = flame, blaze. See at 77:31, p. 1930, 
n. 7. 

6. pt "imra'ah = wife, woman. See at 29:32, p. 
1276, n. 7. 

7. Ju»  hammálah (f. s.; m. hammál) = she that 
carries, carrier, bearer, porter (act. participle in the 
scale of fa''ál from hamala [haml], to carry, to bear. 
See yahmilu at 69:17, p. 1871, n. 6). 

8. «da» hafab = firewood, fuel. See at 72:14, p. 
1893, n. 12. 

9. A jid (s.; pl. 'ajyüd/juyüd) = neck. 

10. J> habl (pl. hibül/'ahbul/'ahbül/hubül) = rope, 
cord, string, vein, sinew. See at 50:16, p. 1688, n. 
13). 

11. i. e. she will be tied with that. 1 masad (s.; pl. 
misád/amsád ) = palm fibres. 


ifs 1.Doomed' are the 
seal A two hands of "Abd Lahab, 


<5, and he is doomed. 


2232G 2. There shall avail? him 
Esu not his wealth and all that 
© CLE he has acquired.’ 


bb jac 3. He shall enter* a fire 


6 of blazing flame; 


A5 4. And his wife" shall be 
<< carrying’ the fire-wood.* 


Ux 5. In her neck’ shall be 
© PARN EA a rope” of palm fibres." 


Sürat al-Ikhlás [ Part (Juz") 30 ] 2029 


112. SORAT AL-IKHLAs (SINCERITY) 
Makkan: 4 'áyahs 


This is a Makkan sárah. It is a short but succinct statement of tawhid (monotheism) rebutting the 
assumptions of all those who set partners with Allah or with His Attributes or assumes for Him a son or 
daughter. There is no equal to Him, neither in self, nor in names and attributes. 


-- 


Msajs 1. Say: He is Allah, 
Ó X the One Alone.! 


<if 2. Allah, 
the Universally Besought. 


2 


3. He begets? not 


nor is He begotten.* 


AKI 4. Nor is there to Him 


AH 20.2 227 
A EL comparable anyone. 


io 


1, a»! "ahad = one, alone, 


2. 4. samad = eternal, absolute, the Universally 
Besought (epithet of Allah). 


3. 44 yalid(u) = he begets, procreates, gives birth , 
generates (v. iii. m. s. impfct. from — walada 
[wilüdah /lidah/ mawlid], to give birth, to beget. 
The final letter is vowelless because of the 
particle lam coming before the verb. See yalidá 


at 71:27, p. 1889, n. 8). 


4. Jy yülad(u) = he is begotten, procreated, 
generated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
walada. See n. 3 above. The final letter is 
vowelless for the reason stated at n. 3 above). 


5. +S kufu’ = equal, comparable. 


2030 Sürh 113: Al-Falaq { Part (Juz’) 30 ] 


113. SORAT AL-FALAQ (THE DAYBREAK) 
Makkan: 5 'áyahs 


This is an early Makkan sürah. It inculcates tawhid (monotheism) and teaches man to take Allah as 
the Only Protector and to seek refuge with Him against the power, evil and harm of any of His creations. 
It is named after its first. 'áyah wherein mention is made of al-falaq (the daybreak). 


1. 3,9 'a'üdhu = I take refuge, seek protection (v. 
i. s. impfct. from "ádha ['awdh/ 'iyádh/ ma'ádh], 
to take refuge, to seek protection. See at 23:97, p. 


$5 1. Say: I seek refuge’ with 1098, n. 10). 


Qa... the Lord of the daybreak? |2. ys falaq = daybreak, dawn. See infalaqa at 
26:63, p. 1174, n. 6. 


3. P sharr (pl. jl ashrár) = bad, worse, worst, 


^. x 
ou 2. From the evil’ of all that |... See at 99:8, 2012, 0.9. 


at 4 
© G& He has created. i. dicio n Gialamas! 
iii. m. s. past from khalg, to create. See at 71:14, 
p. 1887, n. 1). 

$ ^5 3. And from the evil of 
Z7"o2 S. jel ghásiq = darkness, that which covers 
with darkness, night (act. participle from ghasaga 
[ghasq), to be dark. See ghasaq at 17:78, p. 898, 
n. 12). 


JS. C night as it becomes dark." 


6. 3, wagaba = he or it became dark, gloomy, 


sunken (v. iii. m. s. past from wagb, to be 


53.5 4. And from the evil of 
ke dark/gloomy). 


cS the witches blowing’ 


7. ow naffüthát (f. pl; s. naffüthah ) = 
witches, women spitting/exhaling/blowing (act. 
participle in the scale of fa''ül from nafatha 
[nafth], to spit, to exhale). 


in the knots.* 


LA - . 
a . And from the evil of 
77922 A p Q 8. i. e., in exercise of witchcraft. 44e ‘ugad (pl.; s. 
‘ugdah) = knots, joints, See 'ugdah at 20:27, p. 


au the envious’ 
> 981, n. 6. 


1256) as he envies. 


9, at> hâsid (s.; pl. hussdd/hasadah) = envious 


(act. participle from hasada [hasad], to envy. See 
tahsudüna at 48:15, p. 1667, n. 8). 
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114. SORAT AL-NAs (MANKIND) 
Makkan: 6 'áyahs 


This is an early Makkan sarah . It also inculcates tawhid (monotheism) and teaches man that Allah is 
his Only Lord and God (iláh); and asks him to seek refuge with Him against the evil of the instigation of 
any evil man or jinn, It is named  al-nás (Man) with reference to its first ‘@yah wherein Allah is 
mentioned as the Lord (rabb) of mankind (al-nás). 


1. 3f "a*üdhu = I take refuge, seek protection (v. 
i. pinks, from 'ádha ['awdh/ — MR 

3 : 1 to refuge, to seek protection. See at 113:1, p. 
J 1. Say: I seek refuge 2030, n. 1). 


E 
3 
a. : : 2. ^ nds (s; pl. ‘unds) = man, 
O ái with the Lord of mankind. e VON RO eee 
p mankind. 
3. S malik (s.; pl. mulük) = king, monarch, 
sovereign. See at 62:1, p. 1820, n. 2. 


v 4. i. e, the Only One worthy to be worshipped. 
4 "iláh (pl. ‘dlihah) = deity, god, particularly one 


© Glue 2. The King! of mankind. 
| deserving of worship. Sec at 64:13, p. 1834, n. 12. 


l zt . 

Q Ói 4) 3. The God‘ of mankind. 
5. > sharr (pl. JS! ashrár) = bad, worse, worst, 
evil, wicked. See at 113:2, p. 2030, n. 3. 


15 
a 4. From the evil’ of 6. e xs waswds = tempter, evil one, Satan. 


the evil one® 
7.1. e., when Allah is remembered. „b= khannás 


í who withdraws.’ = one who withdraws, falls back [epithet of 
Satan](act. participle in the scale of fa''ál from 
khanasa [khans/khunüs/khinás], to delay, to fall 
back). 

í 5. Who instigates evil? 4. roc p Rerum = We Whispers, Empis with 
wicked suggestions, instigates evil thoughts ( v. 
iii. m. s. impfct. from waswasa [waswds], to 
whisper, to tempt with evil suggestions. See 
of men; tuwaswisu at 50:16, p. 1688, n. 11). 


9. 5st sudár (pl; sing. pu- sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
6. Of jinn? 10010, p. 2014, n. 7. 


and men. 10. i» jinnah = jinn. 
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[1692]; 55:1 [1741]; 59:22 [1804]; 67:3 [1851]; 
67:19, 20 [1855]; 67:29 [1858]; 78:37 [1938]; 78:38 
[1939]. 

Raqib (Ever-Watchful), 4:1 [237]; 5:117 [389]; 33:52 
[1358]. 

Ra'üf (Most Beneficent/Most Gracious/Most Kind), 
2:143 [68]; 2:207 [100]; 3:30 [167]; 9:117 [629]; 
16:7 [829]; 16:47 [843]; 22:65 (1069]; 24:20 [1112]; 
57:9 [1770]; 59:10 [1799]. 

Razzáq, al-,51:58 [1706]. 

Salám, al- (the All-Perfect), 59:23 [1804]. 

Samad, al- (the Universally Besought), 112:2 [2029]. 

Sami‘ (All-Hearing), 2:127 (60); 2:137 [65]; 2:181 
[86); 2:224(110]; 2:227 [111]; 2:244 [123]; 2:256 
[132]; 3:34-35 [167-168]; 3:38 [170]; 3:121 [204]; 
4:58 [266]; 4:134 [303]; 4:148 [310]; 5:76 [368]; 
6:13 (396]; 6:115 [440]; 7:200 [543]; 8:17 [552]; 
8:42 [562]; 8:53 [567]; 8:61 [569]; 9:98 [620]; 9:103 
[622]; 10:65 [660]; 12:34 [734]; 14:39 [801]; 17:1 
[872]; 21:4 [1013]; 22:61 [1067]; 22:75 [1072]; 24:21 
[1112]; 24:60 [1132]; 26:220 [1199]; 29:5 (1266]; 
29:60 [1286]; 31:28 [1320]; 34:50 [1387]; 40:20 
[1516]; 40:56 [1529]; 41:36 [1552]; 42:11 [1564]; 
44:6 [1607]; 49:1 [1676]; 58:1 [1782]. 


Shahid (All-Witnessing), 3:98 [194]; 4:33 [255]; 4:79 
[276]; 4:166 (319]; 5:117 [389]; 6:19 [398]; 10:29 
[648]; 10:46 [654]; 13:43 [783]; 17:96 [904]; 22:17 
[1051]; 29:52 [1283]; 33:55 [1360]; 34:47 [1386]; 
41:53 [1559]; 46:8 [1633]; 48:28 [1674]; 58:6 [1785]; 
85:9 [1971]. 

Shakir (MosVEver Appreciative), 2:158 [75]; 4:147 
[310]. 

Shakár, 35:30 [1400]; 35:34 [1402]; 42:23 [1570]; 
64:17 [1836]. 

Tawwáb (Most Forgiving), 2:37 (19]; 2:54 [25]; 2:128 
[61]; 2:160 [75]; 4:16 (245]; 4:64 [269]; 9:104 [623]; 
9:118 [630]; 24:10 [1108]; 49:12 [1682]; 110:3 
[2027]. 

Wadád (Most Loving), 11:90 (710]; 85:14 [1972]. 
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Wahháb, al-, 3:8 [157]; 38:9 [1461]; 38:35 [1469]. 
Wahid al-(the One), 12:39 [736]; 13:16 [771]; 14:48 
[804]; 39:4 [1481]; 40:16 [1515]. 

Wakil (Guardian-Trustee/Protector), 3:173 [223]; 4:81 
[277]; 4:132 [303]; 4:171 (321); 6:102 [434]; 11:12 
[682]; 12:66 [746]; 17:2 [873]; 17:65 [894]; 28:28 
[1241]; 33:3 [1335]; 33:48 [1354]; 39:62 [1503]; 73:9 
[1899]. 

Waliyy, al- (Guardian-Protector), 2:107 [51]; 2:257 
[132]; 3:68 [182]; 3:149 [213]; 4:45 [260]; 6:51 
[410]; 6:70 [419]; 9:16 [628]; 18:26 [920]; 29:22 
[1272]; 32:4 [1325]; 42:9 [1562]; 42:28 [1572]; 42:31 
[1573]; 42:44 [1576]; 46:19 [1624]. 

Wáq(al- Wági), 40:21 (1517]. 

Wárith, al- (The Inheritor), 15:23 [811]; 21:89 [1037]; 
28:58 [1253]. 

Wási* (All-Reaching) , 2:115 [55]; 2:247 [125]; 2:261 
[136]; 2:268 [141]; 3:73 [184]; 4:130 (302]; 5:54 
[357]; 24:32 [1118]; 53:32 (1723]. 

Zahir, al- (the All-Manifest), 57:3 [1768]. 

Amánah, sec Trust. 

Anbiyá', al-, sürat, [1012-1043]. 

Angels, the, Allah's asking them to prostrate themselves 
to Adam (q.v.)/man (q.v.), 2:34 [18]; 15:28-30 [812]; 
17:61 (892); 38:72-73 [1476]; position of, on the Day 
of Judgement (q.v.), 2:210 [101]; 69:17 [1871]; on the 
Day of Judgement sent down will be, 25:25 [1145]; on 
the Day of Judgement there will will stand up in rows 
Jibril (q.v.) and, 78:38 [1938]; will be brought up as 
witnesses on the Day of Judgement (q.v.) 39:69 
[1505]; will throng around al-‘Arsh (q.v.) on the Day 
of Judgement (q.v.), 39:75 [1508]; command to 
believe in, 2:285 [151]; 4:136 [305]; the curse of, lies 
on the apostate (q.v.); 3:87 [190]; Allah's help at the 
battle of Badr (q.v.) with, 3:124-126 [205]; 8:12 
[550]; 8:50 1566]; bear witness about the 
Messengership of Muhammad (q.v.), 4:166 (319); 
appointed as custodians over man (q.v.), 6:61 [415]; 
13:11 [767-768]; 43:80 [1602]; 50:17-18 [1689]; 
keep a record of the deeds of man (q.v.), 82:11-12 
[1958], take souls at death, 6:93 [429]; 16:28 
[835-836]; 16:32 [837]; 47:27 [1656-1657]; 79:1-2 
[1940]; carry out Allah's command, 16:50 [843]; 
79:3-5 [1940]; demand of the unbelievers (q.v.) to 
make appear to them, 6:111 [437-438]; 6:158 [461]; 
15:7-8 [807-808]; 23:24 [1081]; 2521-22 
[1144-1145]; the ‘Ad (q.v.) unbelievers' demand to be 
sent to them , 41:14 [1544]; do not turn away from 
worshipping Allah, 7:206 [545]; 21:19 [1017]; 
worship and glorify Allah, 21:19-20 [1017]; 
37:164-166 [1455]; 40:7 [1511]; proclaim the sanctity 
of Allah, 41:38 [1553]; 42:5 [1561]; write down the 
deeds of man, 10:21 [644]; sing the praise of Allah, 
13:13 [768]; are sent down with wahy (q.v.), 16:2 
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[827-828]; Allah selects as messengers from among, 
22:75 [1072); 35:1 [1389]; prostrate themselves to 
Allah, 16:49 [843]; considered by the polytheists as 
females/ Allah's daughters, 17:40 [885]; 37:149-150 
[1453]; 43:19 [1586]; 53:27 [1721]; cannot intercede 
except by Allah's leave, 53:26 [1721]; the righteous 
(q.v.) will be welcomed on the Day of Resurrection 
(q.v.) by, 21:103 [1040-1041]; will greet the greetings 
of peace on the believers the day they meet Allah, 
33:44 [1353]; offer blessings on the Messenger of 
Allah (q.v.) 33:56 [1360]; will deny having been 
worshipped by polytheists on the Day of Judgement, 
34:40-41 [1383]; Allah's oath by, 37:1-3 [1430]; 51:4 
[1696]; 77:3-5 [1926};79:1-5 [1940]; seek Allah's 
forgiveness for the believers (q.v), 40:7-9 
[1511-1512]; seek Allah's forgiveness for those on the 
earth, 42:5 [1561]; good tidings of jannah (q.v.) to 
the believers (q.v.) will be given by, 41:30-32 
[1550-1551]; demand of Fir'awn (q.v.) to bring down, 
as associates of Müsá (q.v.), 43:53 [1596]; if Allah 
willed He could have made, instead of man as 
successors in the earth (q.v.), 43:60 [1598]; are the 
helpers of the Messenger (q.v.), 66:4 [1845-1846]; in 
charge of hell (q.v), 66:6 [1846]; 74:30-31 
[1907-1908]; ascend to Allah in day (q.v.) equivalent 
to fifty thousand years, 70:4 [1877]; descent of, by 
Allah's command in the Night of Decree (q.v.), 
97:2007]. 

Anger, a characterististic of the righteous (q.v.) is the 
control of, 3:134 [207]. 

Angár, see Helpers. 

Apostate (murtadd), the, the curse of Allah, the angels 
and of mankind is on, 3:87 [190]; repentance 
(tawbah) will not be accepted of, 3:90 [191]. 

Apparels, Allah provides the, 16:81 [854]. 

Appointed term, for every being there is an, 6:2 [392]; 
7:34 [476-477]; 6:60 [414-415]; no one can delay or 
bring forward the, 7:34 [477]; 23:43 [1086]; the 
sinners are given respite for an, 11:110 [717]; 35:45 
[1407]; 42:14 [1565]; no habitation is destroyed 
without an, 15:4 [807]; no 'ummah (q.v.) can forestal 
its, 15:5 (807]; Allah will not defer when there comes 
the, 63:11 [1829]; 71:4 (1885). 

Approved, the, see Ma'rüf, al-. 

‘Aqabah, al-, allusion to the Covenant (q.v.) made at, 
5:7 [331-332]. 

*Arafát, emerging from, on Hajj (q.v.), 2:198 [96-97]. 

Arguing Lady, the, the case of, 58:1 [1782]. 

Ark, the, saving of Nül) (q.v.) and his followers in, 7:64 
[490]; 11:37-41 [691-692]; 11:44-48 [693-695]; 
23:26-29 [1081-1083]; 26:119 [1183]; 29:15 
[1269-1270]; 36:41 [1418]; 54:13-14 [1731]; 
69:11-12 (1870]. 
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prohibition to walk with, 17:37 [884]; 
31:18-19 [1317]; the abode of the hereafter will be 
assigned to those who do not have, 28:83 [1262]; 
those who dispute about Allah's signs have in their 
hearts, 40:56 [1529]; the unbelievers', 46:9 [1634]. 
the, Allah does not like, 4:36 [257]; 16:23 
[834]; 31:18 [1317]; 57:23 (1777]; those who do not 
believe in the hereafter (q.v.) are, 16:22 [833]; 
believers do not turn, 32:15 [1328]; hell will be the 
abode of, 39:60 [1502]; 40:60 [1530]; bad will be the 
abode of, 39:72 [1507]; 40:76 [1536]; Allah puts a 
seal on the heart of, 40:35 [1522]; the ‘Ad (q.v.) 
turned, 41:15 [1544-1545]. 

‘Arsh, al-, Allah is the Lord of, 9:129 [634]; 21:22 
[1018]; 23:86-87 [1096]; 23:116 [1103]; 40:15 
[1514]; 43:82 [1603]; Allah took position on, 10:3 
[636]; 13:2 [763]; 20:5 [977]; 25:59 [1155-1156]; 
27:26 [1210]; 32:4 (1325]; 57:4 [1768]; 85:15 [1972]; 
was initially over water, 11:7 [679]; on the day of 
Judgement (q.v.) angels (q.v.) will throng around, 
39:75 [1508]; angels (q.v.) bear, 40:7 [1511]; on the 
Day pf Judgement eight angels (q.v.) will bear, 69:17 
[1871]. 

As-háüb al-'Aykah, preaching of Shu'ayb (q.v) to, 
177-184 [1192-1194]; rejection of the message by, 
26:185-188 [1194]; there disbelieved, 38:13 [1462]; 
50:14 [1688]; destruction of, 15:78-79 [822]; 26:189 
[1194-1195]. 

‘Ag-hdb al-Fil (Owners of the Elephant), Allah's foiling 
of the invasion of the Ka'ba (q.v.) by, 105:1-5 [2022]. 
Sec also Abrahah al-Ashram. 

As-hdb al-Kahf, see People of the Cave. 

As-hàb al-Rass, the, destruction of, 25:38-39 [1149]; 
there disbelieved before, 50:12 [1687]. 

‘Asr prayer (see also Salah), command to be particular 
about, 2:238 [120]. 

Assemblies, rules of etiquette (q.v.) for, 58:11 [1788]. 

Astral religion, exposure of the fallacy of, by Ibrühim 
(q.v.), 6:78 [422-423]. 

"Áyat al-Kursiyy, 2:255 [130-131]. 

'Ayyüb, Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [318]; removal of 
distress from and mercy to, 21:83-84 [1035]; 38:41-44 
[1470-1471]. 

'Ázar, preaching of monotheism by Ibrahim (q.v.) to, 
6:74 [421]: 

Babylon (Babel), Hardt and Marit (q.v.) at, 2:102 [48]; 
argument of the King of, with Ibrahim (q.v.), 2:258 
[133-134]. 

Backbiting, prohibition of, 49:12 [1681]. 

Bad, the, there equalise not the good (q.v.) and, 41:34 
[1551]. 

Bad deeds, requital for, 28:84 [1262-1264]. 

Bad word, a similie for, 14:26 [796]. 
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Badr, the Battle of, allusion to, 3:12-13 [158-159]; 
3:165 [220]; 8:5-8 [548-549]. Allah's help at, 
3:123-126 [204-205); 8:9-12 [549-551]; 8:17-19 
[552-553]; 8:42-44 [861-863]; 8:50 [566]; allusion to 
the Makkan unbelievers’ mentality while marching to, 
8:47-48 [564-565]; attitude of the Munáfiqün (q.v.) 
regarding, 8:49 [565]. 

Bahirah (a pagan practice), 5:103 [380]; 

Bahrayn, al- (see Seas, the two). 

Ba'l, worship of, by the people of Prophet Ilyás (q.v.), 
37:125 [1449-1450]. 

Balance, the, Allah has set, 55:7 [1742]; prohibition to 
transgress, 55:8 [1742]. 

Banana Trees, in jannah (q.v.), 56:29 [1757]. 

Banü al-Nadir, reference to the expulsion of, 59:2-5 
[1794-1796]; animosity and disunity among, 59:14 
[1801]; punishment of hellfire in the hereafter for, 
59:3 [1795]; cutting down of the date-palms of, was 
by Allah's leave, 59:5 [1796]; false promises of the 
mundfigin — (q.v.) to, 59-11-12 [1799-1800]; 
distribution of the booty (q.v.) from, and from 
townships (gained without fighting), 59:6-8 
[1796-1798]. 

Band Isrá'il (see also ‘Ah! al-Kitüb, Jews), reminded of 
Allah's graces on, 2:40, [20]; 2:47 [23]; 2:122 [58]; 
called upon to believe in the Qur'án and not to 
conceal the truth, 2:4-42 [21-22]; persecution of, by 
Fir'awn (q.v.), 2:49 [23-24]; 7:123-129 [510-512]; 
7444 [516-517]; 14:6 (786-787; 28:3-4 
[1231-1232]; Allah's sending of Másá (q.v.) and 
Hárün (q.v.) to rescue, 20:47 [985]; 26:10-17 
[1164-1165]; 44:17-22 [1609-1610]; Allah's rescuing 
of, from Fir'awn (q.v), 2:49-50 [23-24]; 
7:134-138,141  [514-515, 516-517);  10:89-92 
[669-670]; 14 :6 [786]; 20:77-80 [993-994]; 26:52-66 
[1172-1174]; 44:23-31 [1610-1611]; worship of the 
calf by, 2:51 [24]; 2:92-93 [44]; 7:138 [516]; 7:148 
[520]; 7:152 [522]; 20:85-91 [996-998]; Hárün (q.v.) 
in charge of, 7:142 [517]; 20:92-94 [998-999]; Müsá's 
(q.v.) anger with, 20:86 (996]; Allah's forgiving of, 
2:52 [24]; 2:54 [25]; 5:71 [365]; demand of, to see 
Allah openly, 2:55 [25-26]; making of mischief in the 
land by, 17:3 (873]; punishment and regeneration of, 
2:55-56 [26]17:5-8 [873-875]; entry of, into Bayt 
al-Magdis (q.v.), 2:58 [26-27]; 5:20-25 (339-341]; 
7:161 [527-528; trasgression and changing of Allah's 
word by, 2:59 [27]; 2:75 [35]; 5:13 (335); 7:162 
[528]; twelve springs given to, 2:60 [27-28]; 7:160 
[527]; demand for various kinds of food made by, 
2:61 (28-29; Allah's wrath on, 2:61 [29]; 290 [43]; 
killing of the Prophets by, 2:61 [29]; 2:87 [41]; 2:91 
[43-44]; 3:21 [163]; 5:70 (365]; covenant taken from, 
2:63 [30]; 2:83-84 [38-39]; 2:93 [44]; 5:12 [333-334]; 

- 5:70 [364]; 7:169 [531]; 20:80 [994]; violations of the 
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covenant by, 2:85 [39-40]; 2:100 [4 7]; 5:13 [334]; 
violation of the Sabbath (q.v.) by some of, 2:65 [31]; 
7:163-166 [528-530]; killing of a person by, 2:72 
[34]; asked to slaughter a cow (q.v.) to identify the 
killer of the person, 2:67 [32]; insistence of, on Müsá 
(q.v.) to specify the cow to be slaughtered, 2:68-71 
[32-34]; altering of the word of Allah by, ‘wmmiiy 
(q.v.) people among, 2:78 [36]; Allah gave Mûsā 
(q.v.) the Book for the guidance of, 32:23 [1331]; 
40:53-54 [1528]; writing of the Book with their hands 
by, and then giving it out as Allah's, 2:79 [37]; claim 
by, that hellfire shall not touch them except for some 
days, 2:80 [37]; 3:24 [164]; the claim negatived, 
2:81-82 [38]; disbelief of, in the Qur'án (q.v.) inspite 
of knowledge of its truth, 2:89-90 [42-43]; 
supposition of, that paradise will be exclusively for, 
2:97 [45]; the greediest of men for living are, 2:96 
[45]; as enemy of Jibril (q.v.), 2:97-98 [46]; 
misconception of, about Sulaymán (q.v.), 2:102 [48]; 
the twelve tribes (q.v.) of, 2:136 [64]; signs (miracles) 
given to, 2:211 [101]; unwillingness of, to fight in the 
way of Allah, 2:246 [124]; 5:23 [340-341]; and Talat 
(q.v.). 2:247-249 [124-127]; 'Ísá (q.v.) was sent as 
Messenger to, 3:49 [174]; 43:59 [1597]; 61:6 [1815]; 
worship of Allah enjoined by ‘isi (q.v.) on, 5:72 
[366]; all food except what they themselves tabooded 
was lawful for, 3:93 [192]; twelve chiefs raised from, 
5:12 [333]; murder (q.v. pohibited on, 5:32 
[343-344]; cursed by the tongue of Dà'üd (q.v.) and 
‘Is (q.v.) were those who disbelieved of, 5:78 (368]; 
disbelievers taken as friends by many of, 5:80-81 
[369-370]; miracles advanced by ‘Is (q.v.) rejected 
by, 5:110 [385-386]; righteous and not so among the 
nations of, 7:168 [531]; lifting of the Mount Sinai 
(q.v.) above the, 2:63 [30]; 2:93 [44] 4:154 [313]; 
7:171 [532]; a domicile of dignity and good 
provisions given to, 10:93 [670]; 17:104 [907]; 
Messengership of Mûså (q.v.) to, 17:2-3 [873]; 17:101 
[906]; coming of the Qur'an (q.v. and of the 
Messenger (q.v.) was known to the scholars of, 26:197 
[1196]; the Qur'án (q.v.) relates most of that which 
there differ in, 27:76 [1225]; Allah's raising of leaders 
[Prophets] from among, 32:24 [1331];44:32 [1612]; 
Allah's giving of the Book and Prophethood to, 45:16 
[1622]; disagreed after knowledge had come to the, 
45:17 [1623]; on the Day of Resurrection/Judgernent 
(q.v.) Allah will judge about the disagreement among, 
32:25 [1331]; 45:17 [1623]; believing in the 
Messenger and the Qur'án by a, 46:10 [1634]; there 
believed a group of, 61:14 [1819]. 

Bani Qayniqá', allusion to the expulsion of, 59:15 
[1801]. 

Barren, Allah makes, whomsoever He wills, 42:50 
[1579]. 
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Barzakh (bar/barrier), for the dead there is a, 23:100 
[1099]. 

Bath, injunction to take full, after being in a state of 
impurity (q.v.), 4:43 [259]. 

Battle, believers (q.v.) advised to stand firm in, 8:45 
[563]. 

Bay'ah, of the believing women, 60:12 [1812-1813]; 

Bay'at al-Ridwün, allusion to, at Hudaybiyah (q.v.), 
48:10 [1664]; 48:18 [1669]. 

Bayt al-*Atíq, al-, see Ka'ba. 

Bayt al- Haram, al-, see Masjid al-Haram, Al-. 

Bayt al-Ma'már, al-, Allah's oath by, 52:4 [1707]. 

Bayt al-Magdis, entry of Banü Isrá'il (q.v.) into, 2:58 
[26-27]; 5:20-25 [339-341]; 7:161 [527-528]; 
reference to Bukhtnasr's (q.v.) destruction of, 2:259 
[134-135]; forbidden for forty years to Band Isrá'il 
(q.v.), 5:26 (341]. 

Beasts, the, prostrate themselves to Allah, 22:18 (1051]; 
Allah makes, of diverse colours, 35:28 [1399]. 

Bedouins, the, apology of, for not joining the jihdd 
(q.v.) . 9:90 (616]; 48:11-12 [1665-1666]; the more 
obstinate in unbelief and hypocrisy are, 9:9798 (619]; 
the believers among, 9:99 [620]; the hypocrites 
among, 9:101 [621]. no valid reason for, in not joining 
jihad, 9:120 [630-631]; notification to, for figting a 
people possessing intrepedity, 48:16 [1667-1668]; 
lack of 'imán (q.v.) among, 49:14 [1682]. 

Bees, the, sürat conceming, [827-871]; are Allah's 
special creation, 16:68 [848]; Allah's provision of 
honey (q.v) as cure for man from, 16:68-69 
[848-849]. 

Beggars, alms to, enjoined, 2:177 [83]; the muttagün 
(q.v.) pay up the right of the deprived and, 51:19 
[1698-1699]; jannah (q.v.) for those who recognize in 
their wealth the rights of the depprived and, 
70:24-25,35 [1880,1882]; command not to drive 
away, 93:10 [1999]. 

Belief, see 'Imán. 

Believers, the, characteristics of, 8:2-4 [547]; 8:74 
[575); 9:71 [608]; 22:41 [1060-1061]; 23:1-9 
[1075-1077]; 24:37 [1121] 24:62 [1134] 27:3 
[1203]; 42:36-39 [1574-1575]; good news for, 2:25 
(13; 2:82 [38]; 2:97 [46]; 2:223 [110]; 9:112 [627]: 
10:64 [660]; 17:9 [875]; 18:2 [911]; 24:51 [1127]; 
24:55 [1129]; 25:63-74 [1157-1160]; 28:55 [1251]; 
30:15 [1294]; 32:15-16 [1328-1329]; 36:11 [1411]; 
48:29 [1674-1675]; 49:15 [1683]; Allah endeared the 
faith and adorned it to, 49:7-9 [1678-1679]; advised 
about the manner of addressing the Messenger of 
Allah, 2:104 [49]; rules of etiquette (q.v.) for, in 
visiting the houses of the Messenger of Allah (q.v.), 
33:53 [1358-1359]; enjoined to take halal food (q.v.), 
2:172 [80-81]; 5:87-88 [372-373]; 6:118-119 
[440-441]; 16:114 [866-967]; asked to express 


gratitude to Allah, 16:114 [867]; commanded to 
remember Allah, 33:41 (1352-1353]; enjoined not to 
be beguiled by their peopertries and children, 63:9 
[1828]; commanded to beware of/fear Allah, 39:10 
[1485]; 57:28 [1780]; 59:18 [1802]; enjoined to spend 
in the way of Allah before death, 63:10 [1828-1829]; 
forbidden to eat that on which Allah's name has not 
been uttered, 6:121 (442); Allah is the 
Guardian-Protector of, 2:257 [132]; 3:149 [213]; 4:45 
[260]; 5:55 [357]; 9:51 [599]; 22:38 [1059]; 47:11 
[1650]; 66:2 [1844]; Allah's promise to, 24:55 [1129]; 
on the Day of Resurrection Allah will have love and 
affection for, 19:96 [974-975]; forbidden to take 
unbelievers as friends/helpers, 2:28 [166]; 3:118 
[202]; 4:89 [280-281]; 4:144 [309]; 5:57 [558]; 
commanded not to obey the unbelievers, 68:9-16 
[1860-1861]; forbidden to take Jews (q.v.) and 
Christians (q.v.) as friends; 5:51 [355]; 5:57 [558]; 
forbidden to take as friends the opponents of Allah 
and His Messenger (q.v.) even if they be sons, 
relatives or kinsmen, 58:22 [1792]; forbidden to take 
as friends the enemies of Allah and His din (q.v.). 
60:1-2 [1806-1807]; 60:9 [1810]; forbidden to take as 
friends those on whom is Allah's wrath, 60:13 [1813]; 
have an excellent model in Ibrim (q.v.) and his 
followers, 60:4 [1808]; 60:6 [1809]; asked not to 
follow the footsteps of Satan (q.v.); 24:21 [1112]; 
rewards for, 3:57 [178]; 4:57 [265-266]; 4:122 
[298]; 4:146 [310]; 4:152 [312]; 4:162 [317]; 4:173 
[322]; 4:175 [323]; 5:9 [332]; 7:43 [481]; 7:49 [484; 
7:4 [548]; 8:28-29 [556]; 8:74 [575]; 9:72 [608-609]; 
10:9-10 [638-639]; 11:23. [686]; 12:57 [743]. 
13:23-24 [774]; 13:29 [776]; 14:23 [794-795]; 17:9 
[875]; 18:30-31 [922-923]; 18:107-108 [948]; 22:14 
[1040-1050]; 22:23-24 [1053]; 22:50 [1063]; 22:56 
[1065]; 23:10-11 [1077); 23:107 [1101]; 24:38 
[1122]; 25:75-76 [1160-1161]; 28:54 (1251); 28:80 
[1261]; 29:7 [1266-1267]. 29:9 [1267]; 29:58 
[1285-1286]; 31:8-9 [1313]; 32:17,19 [1329]; 33:35 
[1349-1350]; 33:44 [1353]; 33:47 [1354]; 33:73 
[1366]; 34:4 [1368-1369]; 34:37 [1381-1382]; 35:7 
[1391]; 35:33-35 [1401-1402]; 37:40-49 
[1437-1438]; 37:58-60 [1439-1440]; 40:40 [1524]; 
41:8 [1542]; 42:22 [1569]; 43:68-73 [1600-1601]; 
45:30 [1627-1628]; 47:12 1650-1651]; 47:36 [1659]; 
48:5 [1662]; 48:29 [1675]; 52:21-28 [1710-1712]; 
56:10-40 [1754-1758]; 56:88-91 [1755-1766]; 57:7 
{1769}; 57:12 [1771-1772]; 57:19 [1775]; 57:21 
[1776-1777]; 57:28 [1780]; 58:22 [1792-1993]; 64:9 
[1833]; 65:11 [1843]; 66:8 [1847]; 84:25 [1969]; 
85:11 [1972]; 95:6 [2002]; 98:7-8 [2010]; on the Day 
of Judgement their light will run in front and by the 
right of, 66:8 [1847-1848]; Allah's promise of victory 
(q.v.) for, 61:13-14 [1818-1819]; the unbelieving 
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group of Ahl al-Kitüb (q.v.) not to be obeyed by, 
3:100 [195]; not to die except as Muslims (q.v.), 
3:102 [195-196]; commanded not to obey/follow the 
disbelievers (q.v. Ymunáfiqün (q.v.), 3:149 [213]; 
25:52 [1153]; 29:12 [1268-1269]; 33:1 [1334]; 33:48 
[1354]; 42:15 [1566]; 45:18 [1623]; asked not to 
follow the majority in disregard of the guidance given 
by Allah, 6:116 [440]; asked to hold fast to the "rope" 
of Allah and not to be divided, 3:103, 105 (196, 197]; 
on the Day of Judgement (q.v.) white will turn the 
faces of, 3:107 [198]; attitude of the munáfiqün (q.v.) 
towards, 3:119-120 [203-204]; Allah is Full of Grace 
to, 3:152 [214]; asked to rely on Allah (q.v.), 
3:159-160 [218-219]; 5:11 (333]; 14:11 [790]; 64:13 
[1835]; the Messenger (q.v.) is a. grace of Allah to, 
3:164 [220]; the Messenger of Allah is closer to, than 
their selves, 33:6 [1336]; the wives of the Messnger of 
Allah are mothers of, 33:6 (1336]; forbidden to marry 
the wives of the Messenger (q.v.) after him, 33:53 
[1359]; will be tried in their properties and lives, 
3:186 [229]; will be put to test, 29:2 [1265]; tested 
were before, 29:3 [1265-1266]; asked to be patient 
(q.v.). 3:200 [235]; forbidden to eat up properties 
illegitimately, 4:29-30 [253]; prohibition to kill, 4:92 
[282]; 494 [284-285]; advised not to ask about certain 
things, 5:101 [379-80]; on the Day of Judgement 
(q.v.) no fear and grief will be for, 6:48 [409]; 7:35 
[477); 7:49 [484]; 10:62-63 [659-660]: 20:112 
[1003]; advised to shun those who take their religion 
for sport, 6:70 [418]; the Qurün (qv) is a 
reminder/mercy for, 7:1 [465]; 29:51 [1283]; the 
Qur'án is guidance and mercy for, 7:52 [485]; 27:2 
[1202]; 45:20 [1624]; the Qur'án is a healing and 
mercy for, 17:82 [900]; adornment and good things 
are meant for, 7:32 [475-476]; command not to turn 
back in the face of attack, 8:15 [551-552]; 8:45 [563]; 
commanded to obey Allah and the Messenger (q.v.), 
8:20 [553]; 47:33 [1658-1659]; when Allah and His 

decree a matter there is no option for, 
33:36 [1350]; Allah's graces upon, 8:26 [55S]; 
8:62-63 [570]; commanded not to betray the 
Messenger (q.v.), 8:27 [555-556]; encouragement to, 
for figting in the way of Allah (q.v.), 8:65-66 
(570-571); 22:40 [1060]; 47:7 [1649] are 
patron-friends of one another, 8:72 [573-574]; 9:71 
[608]; forbidden to take unbelieving fathers and 
brothers as patrons, 9:23 [585]; Allah and His 
Messenger and fighting in His way should be dearer 
than all relations and worldly possessions to, 9:24 
[586]; are called upon to spend in the way of Allah 
(q.v.), 47:38 [1660]; the munáfiqün's (q.v.) riches and 
children should not impress, 9:55-57 [600-601]; 9:85 
[614]; Allah and His Messenger will see the deeds of, 


— 9:105 [623]; it is not necessary to go to Jihád (q.v.) 
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for all, 9:122 (631-632); the Messenger (q.v.) is most 
affectionate and kind to, 9:128 [634]; Allah's promise 
to deliver the Messengers (q.v) and, 10:103 
[673-674]; Allah delivered the Messengers (q.v.) and, 
41:18 [1546]; simile of the unbelievers (q.v.) and, 
11:24 [686]; the tidings of the Messengers are given 
as admonition and reminder for, 11:120 [720]; Allah 
makes firm the, 14:27 [796]; command to, not to say 
anything except with: "Allah willing", 18:23-24 
[919-920]; commanded not to admire/ stretch eyes to 
what some of the unbelievers (q.v.) are furnished with, 
15:88 [824]; 20:131 [1009-1010]; on the Day of 
Judgement (q.v.) Allah will judge between the Jews 
(q.v), Sábians (q.v.), Majüs (q.v.), the polytheists 
(q.v.) and, 22:17 [1050-1051; Allah guides, 22:54 
[1064-1065]; the unbelievers' ridiculing of, 
23:109-110 [1101-1102]; commanded to guard their 
private parts and lower their glances from women 
(q.v.), 24:30 [1116]; victory of, foretold, 30:4-5 
[1291]; it is due on Allah to help, 30:40 (1306]; 
prostrate themselves when reminded of the signs of 
Allah, 32:15 (1328]; the angels’ (q.v.) greetings of 
peace on, 33:43-44 [1353]; the angels (q.v.) seek 
Allah's forgiveness (q.v.) for, 40:7-9 [1511-1512]; the 
angels (q.v.) will give good tidings of jannah (q.v.) to, 
41:30-32 [1550-151]; commanded to offer greetings 
of peace on the Messenger of Allah (q.v.), 33:56 
[1360]; sin of those who hurt, 33:58 [1361]; are asked 
not to be like those who gave trouble to Müsá (q.v.), 
33:69 [1364]; commanded not be divided about the 
din (q.v.), 42:13 [1564]; are apprehensive of the 
Resurrection (q.v.), 42:18 [1567]; what lies with Allah 
is better than the enjoyment of worldly life for, 42:36 
[1574]; the unbelievers (q.v.) will not be of avail 
against Allah for, 45:19 [1623]; the unbelievers' 
ridiculing of, 83:29-32 [1964]; there equalise not the 
doers of evil deeds (q.v.) and, 45:21 [1624]; there 
equalise not the disbelievers and, 47:14 [1651-1652]; 
are forbodden to push forward in the presence of the 
Messenger (q.v.) 49:1 [1676]; are forbidden to raise 
their voices above the voice of the Messenger (q.v.), 
49:2-3 [1676-1677]; are forbidden to call the 
Messenger (q.v.) from behind his chambers, 49:4-5 
[1677-1678]; are enjoined to make peace (q.v.) and 
reconciliation (q.v.) between their two fighting groups, 
49:9-10 [1669-1680]; are brethren (q.v.), 49:190 
[1680]; 59:10 [1799; enjoyment of jannah (q.v.) for 
the foremost (q.v.) of, 56:10-26 [1754-1757]; 
submissiveness enjoined upon, 57:16 [1773-1774]; 
enjoined not send back to their unbelieving husbands 
the believing women (q.v.) coming as emigrants 
(q.v.), 60:10 [1811]; enjoined not to hold on to the 
marital bonds with unbelieving women (q.v.), 60:10 
[1811-1812]; among their spouses and children are 


2046 


enemies for, 64:14 [1835]; children and properties are 
a trial for, 64:15 [1835]; are the helpers of the 
Messenger (q.v.), 66:4 [1845-1846]; commanded to 
svave themselves and their families from hell-fire, 
66:6 [1846]; punishment of hell for those who 
persecute, 85:10 [1971-1972]. 

Benevolent/right-doers, the, Allah loves, 5:13 (335]; 
Allah's mercy is close by, 7:56 [487]. 

Bequest, the making of, 2:180 [85]; changing the 
provisions of, by a successor, 2:181-182 [85-86]; to 
take testimony at the time of making, 5:106-108 
[382-384]. 

Birds, the, Allah holds in the sky, 16:79 [853]; 67:19 
[1855]; glorify Allah, 24:41 [1123]; Sulaymán (q.v.) 
was taught the speech of, 27:16 [1206-1207]; the 
inmates of jannah (q.v.) will be entertained with the 
meat of fowls and, 56:21 [1756]. 

Blessed Night, the, see Laylat al-Qadr. 

Blind, the, you cannot guide, 27:81 [1226]; 30:53 
[1307]; there equalize not the seeing one and, 35:19 
[1397]; 40:58 [1530]; there is no sin for, in not 
joining jihdd (q.v.), 48:17 [1668]. 

Blood Money, injunction to pay, for killing (q.v.) a 
believer, 4:92 [283]. 

Blood relations, are closer to one another in respect of 
inheritance (q.v.), 33:6 [1336-1337]. 

Book, the (see also Lawh al-Mahfüz, al-), everything is 
recorded in, 22:70 [1070]. 

Book/books of deed, on the Day of Judgement no wrong 
will befall him who will be given in his right hand his, 
17:71 (896); everything they do is recorded in their, 
54:52-53 [1739]; on the Day of Resurrection 
/Judgement every person will encounter his, 17:13-14 
[877]; 18:49 [929]; 50:23 [1690]; on the Day of 
Judgement spread out will be the pages of, 81:10 
[1954]; will speak of the truth, 23:62 [1090]; 45:29 
[1627]; on the Day of Judgement every people will be 
called to their, 45:28 [1627]; on the Day of Judgement 
(q.v.) some persosn will be given in the right hands 
and some persons in their left hands their, 56:8-9 
[1754]; rewards of those given in their right hands 
their, 56:27-40 [1757-1758]; 56:90-91 [1766]; 
69:19-24 [1871-1872]; 84:7-9 [1967]; punishment in 
hell of those given in their left hands/behind his back 
their, 56:41-44 [1758-1759]; 56:51-56 [1760-1761]; 
56:92-95 [1766]; 69:25-37 [1872-1874]; 84:10-12 
[1967]. 

Books, (sent down by Allah), command to believe in all 
previous, 2:285 [151]; 4:136 [305]. 

Booty, the, it is not for a Prophet to pinch, 3:161 [219]; 
with Allah lies an abundance of, 4:94 [284]; rules 
regarding the distribution of, 8:1 [546]; 8:41 [561]; 
8:69 [572]; the munáfiqün's (q.v.) attitude regarding 
the distribution of, 9:58-59 [601-602]; role of the 
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munáfiqün (q.v.) regarding the, of Khaybar (q.v.). 
48:15 [1667]; Allah's promise regarding, of Khaybar 
(q.v.), 48:19-20 [1669]; Allah's promise for the 
believers of other victory and, 48:21-22 [1670]; 
distribution of, from Band al-Nadir (q.v.), 59:6-8 
[1796-1798]. 

Bounds, set by Allah, see Hudüd. 

Bounties, you cannot deny any of Allah's, 53:55 [1727]; 
55:13 [1742-1743]; 55:16,18 [1743]; 55:21, 23, 25 
[1744]; 55:28, 30, 32 [1745]; 55:34, 36, 38 [1746]; 
55:40, 42, 45 [1747-1748]; 55:47, 49, 51, 53, 55, 57 
[1748-1749]; 55:59, 61, 63, 65, 67, 69, 71, 73,75, 77 
{1750-1752}; Allah is the Lord of immense, 57:21 
(1777); 57:29 [1781]; 62:4 [1821]; permission to seek 
Allah's, after the conclusion of the Jumu'ah (q.v.) 
prayer, 62:10 [1823]; command to, express gratitude 
for Allah's, 93:11 [1999]; on the day of Judgement 
(q.v.) you shall be asked about Allah's, 102:8 [2018]. 

Brother, share of, in the inheritance (q.v.), 4:12 [243]. 

Brethren, the believers are, 49:9-10 [1679-1680]; 59:10 
[1799]. 

Bukhl, see Stinginess. 

Bukhtnasr [Nebuchadnezzar], allusion to the destruction 
of Bayt al-Maqdis (q.v.) by , 2:259 [134-135]. 

Buying and Selling, agreement regarding, to be written 
down and witnessed, 2:282 [149]. 

Calamity, there is written in al-Lawh al-Mahfüz (q.v.) 
every, 57:22 [1777]; there befalls not any, except by 
Allah's leave, 64:11 [1834]. 

Calumniator, woe to every, 45:7 [1619]; 104:1 (2020]; 
his wealth will not avail him and he will be hurled into 
hellfire (q.v.), 104:2-9 [2020-2021]. 

Calumny (see also slander), is an offence and sin, 4:112 
[293-294]; gravity of the offence of, 24:15 [1110]; 
reference to the, made against "Umm al-Mu'minin 
*A’ishah (q.v.), 24:1 1-20 [1108-1112]. 

Camel, the she, given as a sign to the Thamüd (q.v.), 
7:73 (494); slaughtering of, by the Thamáüd, 7:77 
[496]; rules of sacrificing, 22:36-37 [1058-1059]; is 
Allah's wonderful creation, 88:17 [1982]. 

Captive, the, the righteous feed, 76:8-9 [1920-1921]. 


Cattle, see Livestock. 

Celestial sphere, the, the sun (q.v.), the moon (q.v.) and 
all are swimming in, 21:33 [1021]. 

Charitable, the, Allah rewards, 12:88 [755], Allah's 
forgiveness and reward for, 33:35 [1349-1350]. 

Charity, the objects of, 2:215 [104]; 2:273 [143]; the 
part of wealth to be spent in, 2:219 [107]; not to be 
followed by a flaunt of favour, 2:263-264 [137-138]; 
Satan (q.v.) discourages giving in, 2:268 [140-141]; 
Allah gives more to the person who gives in, 2:276 
[145]; rewards for those who spend in, 35:29-30 
[1400];92:5-7 [1995-1996]. 
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Chaste, the, Allah's forgiveness and reward for, 33:35 
[1349-1350]. 

Chastity (see also Private parts), rules for, 24:30-31 
[1116-1118]; 24:33 (118-119); 

Children (see also Female babes), prohibition to kill, 
6:151 [457};60:12 [1813]. prohibition to kill, fearing 
poverty (q.v.), 17:31 [882-883]. 

Christians, the, 2:62 [30]; supposition that Paradise will 
be exclusively for, 2:111 [53]; denunciation of the 
Jews (q.v.) by, 2:113 [53-54]; will never be happy 
unless they follow their religion, 2:120 [56-57]; 
covenant (q.v.) taken from, 5:14 [335-335]; saying of. 
that they are sons of Allah, 5:18 (338]; called upon to 
adjudicate by the /njil (q.v.), 5:47 [353]; and Jews 
(q.v.) are friends of each other, 5:51 [355]; no fear for 
those who believe of, 5:69 (364]; friendship of, for the 
believers, 5:82 (370]; ‘Isa (q.v.) called son of Allah 
by, 9:30 [589]; rabbis and monks taken as lords by, 
9:31 [589]; are in doubt about the din, 42:14 (1565]. 

Churches, the, if Allah holds not some by others 
demolished would be, 22:40 [1060]. 

Cleanliness, Allah loves those who practise, 2:222 [109]. 

Clouds, Allah produces the heavy, 13:12 [768]; Allah 
drives the, 24:43 [1124]; 30:48 [1306]; 35:9 [1392]; 
on the Day of Resurrection (q.v.) mountains (q.v.) will 
pass by like the passing of, 27:88 [1228]; Allah sends 
down water (q.v.) from, 1768-70 [1762-1763]; 78:14 
[1935]. 

Colours, Allah has created all that is in the earth of 
different, 16:13 (831); there are signs in the diversity 
of man's tongues and, 30:22 [1296]. 

Commandments, the ten, of Allah (q.v.), 6:151-153 
[456-568]. 

Community (see also umma), all Prophets (q.v.) and 
Messengers (q.v.) belopng to the same, 21:92 (1038]. 

Communities, animals and birds are, 6:38 [405]. 

Companion, duty to be good to the, 4:36 [257], Satan 
(q.v.) is an evil, 4:38 [258]. 

Companions of the Left, the, 56:9 [1754]; punishment 
and sufferings of, 56:41-44 [1758-1759]; 56:51-56 
[1760-1761]; 56:92-95 [1766]; 69:25-37 
[1872-1874]; 90:20 [1991]; those who disbelieve in 
the Qur'án (q.v.) shall be, 90:19 [1991]. 

Companions of the Right, the, 56:8 [1754]; rewards and 
enjoyment in jannah (q.v.) for, 56:27-40 [1757-1758]; 
56:90-91 [1766]; 69:19-24 [1871-1872]; 74:39-40 
[1909-1910]; 84:7-9 [1967]; those who believe, 
mutually counsel patience (q.v.) and kindness (q.v.) 
and feed the orphan (q.v.) and the poor (q.v.) shall be, 
90:14-19 [1990-1991]. 

Compensation ('adl), not to be accepted for sin on the 
Day of Judgement (q.v.), 2:123 [58]. 

Conciliation, between men enjoined, 4:114 [295]; 
between husband and wife preferred, 4:128 [300-301]; 
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Confederates, the, see Khandaq, the battle of. 

Conference, rules of etiquette (q.v.) for, 
[1134-1135]. 

Conjecture (see also Surmise), the polytheists follow 
nought but, 6:148 [455]; 10:36 [650-651]; 10:66 
[661]; 53:23 [1720]; 53:28 [1721-1722]; avails not 
against the truth (q.v.) 53:28 [1722]. 

Conspicuous Victory, the, see Hudaybiyah, the treaty of. 

Constellations, Allah has set in the sky (q.v.), 25:61 
[1156]; sürat named after, 85 [1970-1973]; Allah 
swears by the sky (q.v.) having, 85:1 [1970]. 

Consultation, sarah named, [1560-1581]; believers 
conduct their affair by mutual, 42:38 [1575]. 

Contracts, command to fulfil, 5:1 [325]; 6:152 [458]; 
61:2 [1814]; men of understanding do not violate, 
13:20 [773]. 

Corals, there come out of the two seas (q.v.) pearls (q.v.) 
and, 55:22 [1744]. 

Corn, is Allah's creation, 80:27 [1950]; 

Com-fields, Allah causes to grow, of diverse hue, 39:21 
[1488]. 

Courtship, rules regarding, 2:235 [118-119]. 

Cow, Band Isrá'il asked to slaughter a, 2:67-71 [32-34]; 

Covenant, of man (q.v.) with Allah, 2:27 [14]; 57:8 
[1770]; taken from Band Isrá'il (q.v.), 2:63, 2:83-84 
[30, 38-39]; 2:93 [44]; 5:12 (333-334); violations of, 
by Bandi Isráil, 2:85 [39-40]; taken from Ahl al-Kitdb 
(q.v.), 3:187 [229]; 4:154 [313]; there reaches not the 
trangressors Allah's, 2:124 [59]; fulfilment of, 
enjoined, 2:177 [83]; 5:7 [331-332]; 6:152 [458]; 
16:91-92 [858]; 17:34 [883-884]; rewards for 
fulfilling a, 48:10 [1664]; jannah (q.v.) for those who 
fulfil their, 70:33,35 [1881,1882]; the consequence of 
violating a, 48:10 [1664]; believers (q.v.) keep their, 
23:8 [1076]; prohibition to violate, 16:95 [860]; men 
of understanding do not violate, 13:20 [773]; 
punishment for those who violate the, 3:77 [185-186]; 
evil of abode will be for those who violate, 13:25 
[774-775]; taken by Allah from the Prophets to 
believe in the Last Messenger, 2:81-82 (187-188]; 
taken from the Christians (q.v), 5:14 [335]; 
prohibition to give help against a people with whom 
there is a, 8:72 [574]. 

Creature, Allah has spread in the carth (q.v.) every 
moving, 31:10 [1313]; there is a sign (q.v.) in Allah's 
spreading of the moving, 42:29 [1572]; 45:4 [1619]; 

Crops, Allah produces all types of, 14:32 [798]; 16:11 
[830]; 16:67 [848]; 56:63-65 [1762]. 

Cultivation, Allah grows plants and crops (q.v.) out of, 
56:63-65 [1762]. 

Darkness, there equalize not light and, 35:20 [1397]. 

Date-palm, the, is Allah's creation, 6:99 [433]; 16:67 
[848]; 23:19 [1079]; 36:34 [1417]; 50:10 [1687]; 
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55:11 {1742}; 80:29 [1950]; there will be in jannah 
(q.v.), 55:68 [1751]. 

Dates and crops, are Allah's creation, 6:141 [451]; 23:19 
[1079];36:33 [1416]; 50:9 [1687]. 

Daud, killing of Goliath (q.v.) by, 2:251 [128]; Zabar 
(q.v.) given to, 4:163 [318]; 17:55 [890]; was ever 
penitent, 38:17 [1463]; mountains and birds made 
subservient along with, 38:18-19 [1463]; given 
kingdom and wisdom, 38:20 [1463]; those who 
disbelieved of Band Isrá'il (q.v.) were cursed by the 
tongue of, 5:78 [368]; was a Prophet, 6:84 [425]; 
27:15 [1206]; adjudication about the tillage by, and 
Other graces to, 21:78-80 [1033-1034]; 34:10-11 
[1371]; adjudication bteween two litigants by, 
38:21-26 [1464-1466]; Allah's gift of Sulayman (q.v.) 
to, 38:30 [1467]. 

Daughters (see also Female babes), the polytheists' 
attribution of, to Allah (q.v.). 17:40 [885]; the 
polytheists' dislike of, 43:16-18 [1585-1586]; the 
polytheisits' burying alive of newly born, 6:137 [449]; 
6:140 [450-451]; 16:59 (846],16:59 [846]; Allah 
bestows on whomsoever He wills, 42:49-50 [1579]. 

Dawn, the, Allah's oath by, 74:34 [1909]; 81:18 (1955]; 

Day, the, Allah has made the night (q.v.) and, 21:33 
[1021]; 79:29-30 [1944]; is a sign (q.v.) of Allah, 
41:37 [1552]; there are sure signs in the alternation of 
the night (q.v.) and, 3:190 (230-231; 10:6 [638]; 
10:67 [661]; 17:12 [876]; 24:44 [1125]; 27:86 [1228]; 
45:5 [1619]; Allah causes the alternation of the night 
and, 23:80 [1095]; Allah makes the night (q.v.) enter 
into, 3:27 [165]; 22:61 [1067]; 31:29 [1320-1321]; 
35:13 [1394-1395]; 57:6 [1769]; Allah makes the 
night wrap/roll over, 13:3 [764]; 24:44 [1125]; 39:5 
[1482]; Allah has set in succession the night (q.v.) 
and, 25:62 [1157]; Allah strips, off the night (q.v.), 
36:37 [1417]; Allah determines the night (q.v.) and, 
73:20 {1902}; Allah has made serviceable, 14:33 
798]; 16:12 [830]; itis Allah's mercy that He has set 
night and, 28:71-73 [1257-1258]; Allah has made, a 
restoration to life, 25:47 [1152]; Allah has made, to 
give visibility, 27:86 [1228]; Allah has made, for 
living, 78:11 [1934]; and night are meant for seeking 
Allah's grace and for reckoning years, 17:12 [876]; 
28:73 [1257-1258]; with Allah a thousand years of 
our counting is the span of a, 22:47 [1062]; 32:5 
[1325]; fifty thousand years is the extent of a, in 
which angels and Jibril (q.v.) ascend to Allah, 70:4 
[1877]; the night (q.v.) is not to outstrip, 36:40 
[1418]; Allah's swearing by, 91:3 [1992]; 92:2 [1995]. 

Day of Judgement, the, 1:4 [1]; is called the Day of 
Requital ( Yawm al-Din), 1:4 [1]; 70:26 [1880]; 74:46 
[1910]; 82:17-18 [1959]; 83:11 [1961]; is called the 
Day of Meeting, 40:15 [1514]; is called the Day of 
Reckoning, 40:27 [1518]; is called the Day of Mutual 


Calling, 40:32 [1521]; is called the Day of Gathering, 
42:7 [1562]; 64:9 [1833]; is called the Day of 
Decision, 44:40 [1613]; 77:13-14 [1927-1928]; 77:38 
[1931]; 78:17 [1935]; is called the Day of Mutual 
Gain and Loss, 64:9 (1833]; is the appointed time for 
all, 44:40 [1613]; none will be of avail to anyone on, 
2:48 [23]; 2:123 [58]; 31:33 [1322-1323]; 82:19 
[1959]; none will have any power or helper on, 86:10 
[1975]; the Command shall be Allah's Alone on, 
82:19 [1959]; no friend will be of any avail to any 
friend on, 44:41 [1613]; 69:35 [1874]; no friend will 
enquire about a friend on, 70:10-11 [1878]; wealth 
and power will not be of any avail on, 69:28-29 
[1873]; leaders of unbelief will disavow their 
followers on, 2:166 [78]; 34:31-33 [1379-1380]; 
simile of, 2:171 [80]; leaders of unbelief will be of no 
avail to the unbelievers on, 14:21 [793]; 40:47-48 
[1526]; Satan (q.v.) will disavow reponsibility for the 
unbelievers (q.v.) on, 14:22 [793-794]; inevitability 
of, 2:202 [98]; 6:15-16 (397]; 6:134 [447-448]. 
19:38-40 [959-960]; 21:4 [1012]; 29:5 [1266]; 
37:18-21 [1433]; 45:26 [1626]; 50:22 [1690]; 51:23 
[1699]; 51:60 (1706); 56:49-50 (1760]; 64:9 [1833]; 
78:4-5 [1933; 78:17 (1935); 78:39 [1939]; 81:14 
[1955]; 83:5-6 [1960-1961]; is the Day Most True, 
78:39 [1939]; there is no repulsion for, 30:43 [1304]; 
42:47 [1578]; there is no doubt about, 3:9 [157]; 3:25 
[164]; 6:12 [396]; 40:59 [1530]; 41:40 [1554]; 42:7 
[1562]; none can advance or delay, 34:30 [1378]; the 
earth (q.v.) will radiate with the Light of its Lord on, 
39:69 [1505]; the Book (q.v.) will be brought up on, 
39:69 [15050]; Prophets (q.v.) will be brought up on, 
39:69 [1505]; Messengers (q.v.) will be asked about 
their missions on, 5:109 [384]; Messengers (q.v.) will 
be scheduled on, 77:11 [1927]; Allah's will be the 
dominion on, 40:16 [1515]; fully paid/requited will be 
every individual on,16: 111 [865]; 24:25 [1114]; 39:70 
[1505]; 40:17 [1515]; 99:7-8 [2012]; everybody will 
be exposed. on, 40:16 [1514-1515]; 69:18 [1871]; all 
secrets of the hearts (q.v.) will be exposed on, 100:10 
(2014); all secrets will be examined on, 86:9 [1975]; 
position of the angels (q.v.) on, 2:210 [101]; 39:69 
[1505]; 69:17 [1871]; the angels (q.v.) shall be in 
rows on, 89:22 [1987]; no intercession without Allah's 
permission on, 2:254 [130]; 2:255 [131]; 20:109 
[1003]; inevitable return of all to Allah on, 2:281 
[146]; 5:105 [381]; 6:12 [395]; 6:36 [405]; 10:46 
[654]; 10:56 [657]; 19:38-40 [959-960]; 36:53 
[1421-1422]; 41:21 [1547]; 75:12 [1914]; 83:6 
[1961]; voices will be faded on, 20:108 [1002]; some 
faces will be humbled on, 20:111 [1003]; 88:2-3 
[1980]; somme faces will be delighted and pleased on, 
88:8-9 [1981]; hearts will be by the throats on, 40:18 
[1515]; hearts and eyes shall be overturned on, 24:37 
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[1121]; white and black will turn the faces 
respectively of the believers (q.v.) and disbelievers 
(q.v.) on, 3:106-107 [197-198]; 39:60 [1502]; a group 
will be in jannah (q.v.) and a group will be in the 
bazing fire on, 42:7 [1562]; 88:2-4 [1980]; 88:8-10 
[1981]; every Prophet will be a witness against his 
people on, 4:41 [258-259]; state of the disbelievers 
(q.v) on, 4:42 [259] 25:27-29 [1146]; the 
disbelievers’ (q.v.) unbelief in, 83:11 [1961]; position 
of the polytheists (q.v.) /unbelievers (q.v.) on, 6:22-24 
[399-400]; 6:27-28 [401]; 6:30 [402]; 7:38-39 
[478-479]; 14:42-43 (801-802); 40:10-11 
[1512-1513]; 78:40 [1939]; 83:29-36 [1964-1965]; 
their ears, eyes and skins will testify against the 
disbelievers/polytheists on, 41:20-22 [1546-1547]; 
there. will testify everyone's tongues, hands and legs 
on, 24:24 [1113-114]; the disbelievers — (q.v.) 
/polytheists (q.v.) will not be allowed to appease on, 
41:24 [1548]; the disbelievers will confess their sins 
on, 40:11 [1513]; 74:41-47 [1910]; the disbelievers 
(q.v.) will be conducted in groups towards hell (q.v.) 
on, 39:71-72 [1506-1507]; no ransom will be 
accepted from disbelievers on, 5:36 [346]; the 
disbelievers will not be allowed to speak or make 
excuses on, 77:35-36 [1930]; 78:37 [1938]; there shall 
not speak anyone except with Allah's leave on, 78:38 
[1938-1939]; woe to the disbelievers (q.v.) on, 77:15, 
19 [1928]; 77:24, 28 [1929]; 77:34 [1930]; 77:37, 40 
[1931]; 77:45, 47, 49 [1932]; 83:10 [1961]; 
transgressors (q.v.)/ polytheists (q.v.) /sinful will be 
ready to redeem themselves with sons, wife, brother 
and all that is in the earth on, 10:54 [656-657]; 
39:47-48 [1498]; 70:1 1-14 [1878-1879]; transgressors 
/polytheists (q.v.) shall have neither any friend nor any 
intercessor on, 40:18 [1515]; there will not benefit the 
intercession of intercessors on, 74:48 [1911]; their 
excuse will be of no avail to the disbelievers/ 
transgressors/polytheists on, 40:52 [1528]; 66:7 
[1847]; repentance and redemption will not be 
accepted on, 89:23-24 [1987-1988]; the unbelievers 
(q.v.Y polytheists (q.v.) will be asked about their 
replies to the Messengers (q.v.) on, 28:65-66 [1255]; 
reward of the truthful (q.v.) on, 5:119 [390]; warning 
given to mankind (q.v.) of, 14:44 [802] their 
supposed deities will disavow the polytheists (q.v.) on, 
16:86 [856]; 28:62-64 [1254-1255]; the supposed 
deities will not be of any avail to the polytheists (q.v.) 
on, 6:94 [430]; 16:87 [856]; 28:74-75 [1258]; 
disbelievers (q.v.) will testify against themselves on, 
6:130 [446]; 7:37 [478]; weighing (q.v.) on, 7:8-9 
[467]; 23:103-104 [1100]; a pleasant life will be for 
the one whose scales (q.v.) become heavy on, 101:6-7 
[2015-2016]; hell will be the abode for the one whose 
scales (q.v.) become light on, 101:8-11 (2016]; 
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warning against the torment of, 11:3 (678); 39:13 
[1486]; all mankind (q.v.) will be mustered on, 11:103 
[714-715]; 45:26 [1626]; none will speak out except 
by Allah's leave on, 11:105 [715]; the miserable and 
happy ones on, 11:105-108 [715-716]; neither trading 
nor friendship will be on, 14:31 [797]; friends will be 
enemies to one another on, 43:67 [1600]; the sinners 
(q.v.) will be yoked together and fire will wrap up 
their faces on, 14:49-50 [804]; a witness will be 
rasised from every nation on, 16:84 [855]; the 
disbelievers will not be given any leave on, 16:84 
[855]; woe to those who disbelieve in, 19:37 
[959-960]; punishment for the disbelievers in, 32:14 
[1328]; 74:46 [1910]; the unbelievers’ asking about 
the time of, 32:28 [1332]; 51:12 [1697]; there will not 
avail the disbelievers' (q.v.) believing on, 32:29 
[1332-1333]; 34:52-54 [1387-1388]; suddenness of, 
21:40 [1023]; 22:55 [1065]; 43:66 [1599] the 
righteous (q.v.) shall be kept away from the terror of, 
21:101-103 [1040-1041]; Allah will judge about your 
disagreement on, 22:69 [1070]; Allah will judge 
between the believers (q.v.), the Jews (q.v.), the Majüs 
(q.v.) the polytheists (q.v.) and the Sábians (q.v.) on, 
22:17 [1050-1051]; 22:56 [1065]; Allah will decide 
about the disagreement among the Ahl al-Kitàb (q.v.) 
/Band Isrá'il (q.v.) on, 45:17 [1623]; every matter will 
be settled on, 54:3 [1729]; those who do the good 
deeds (q.v.) will be safe and secure from the horror of, 
27:89 [1229]; believers (q.v.) and Muslims (q.v.) will 
have no fear on, 43:68 [1600]; the believers will be 
separated from the unbelievers on, 30:14 [1294]; the 
sinful (q.v.) will wish to be sent back to the worldly 
life (q.v.) on, 32:12 [1327]; no injustice will be done 
to any person on, 36:54 [1422]; 40:17 [1515]; state of 
the sinful (q.v.) on, 36:59-67 [1423-1425]; man (q.v.) 
will quarrel before his Lord on, 39:31 [1492]; the 
muttaqün (q.v.) will be conducted in groups into 
jannah (q.v.) on, 39:73 [1507]; jannah (q.v.) for those 
who believe in, 70:26,35 [1880,1882]; the unbelievers 
will have no defenders against Allah on, 40:33 [1521]; 
42:46 [1577]; losers will be the transgressors 
(q.v./followers of falsehood (q.v.) on, 42:45 [1577]; 
45:27 [1627]; down on their kness will be every 
'ummah (q.v.) on, 45:28 [1627]; the inbelievers/sinful 
will think on, that they had not lived but for an 
evening or a forernoon of a day, 78:46 [1946]; every 
person will be accompanied by an angel driver and an 
angel witness on, 50:21 [1689]; a flame of fire and 
molten brass will be on man (q.v.) and 
jinn (q.v.) on, 55:35 (1746]; hell will be brought up 
on, 89:23 [1987]; no man (q.v.) or jinn (q.v.) will be 
interrogated on, 55:39 [1747]; the sinful (q.v.) will be 
recognized by their marks on, 55:41 [1747]; people 
will be divided into three sorts on, 56:7-10 (1754]; 
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56:88-85 [1765-1766]; punishment of the 
Companions of the Left (q.v) on, 56:41-44 
[1758-1759; 56:52-56 [1760-1761]; accountability 
(q.v.) of man on, 75:13-15 [1915]; some faces will be 
resplendant and casting to their Lord on, 
75:22-23 [1916]; 80:38-39 [1951-1952]; some faces 
will be gloomy and convinced of the punishment on, 
75:24-25 [1916]; the righteous (q.v.) fear, 76:7 
[1921]; 80:40-42 [1952]; the unbelievers are careless 
about, 27 [1924]; a person will not care for his 
brothers, parents, wife and children on, 80:34-37 
[1951]; the disbelievers (q.v.) will be screened from 
Allah on, 83:15 [1962]; Allah's swearing by the 
witness and witnessed on, 85:3 [1970]. 

Day of Resurrection (see also Resurrection) the, belief 
in, an element of Piety (q.v.), 2:177 (83]; position of 
the muttagün on , 2:212 [102]; punishment for 
stinginess on, 3:180 [226]; everyone will be given full 
recompense on, 3:185 [228]; 10:4 [637], 45:22 
[1625]; individual acountability (q.v.) on, 3:161 
{219}; 58:6 [1785]; 58:7 [1786]; 64:7 [1832]; 
everyone will come to Allah individually on, 19:95 
[974]; there is no doubt abou of, 4:87 
[279-280]; 22:5 [1045]; 22:7 [1047]; 23:16 [1078]; 
29:5 [1266]; 30:19 [1295]; 36:49-53 [1420-1422]; 
40:59 [1530]; 50:20 [1689]; 50:42 [1694]; 51:23 
[1699]; 56:49-50 [1760]; 58:6 [1785]; 64:9 [1933]; 
69:1-3 [1868]; 75:3-4 (1913];78:4-5 [1933]; 79:1-6 
[1040-1941]; 79:13-14 [1941-1942];  100:9-10 
[2014]; there is no averting of, 53:58 (1727); 56:1-3 
[1753]; 64:7 [1832]; is a promise on the part of Allah, 
21:104 [1041]; 30:25 (1297); 51:60 [1706]; 70:42 
[1883; 80:33 [1951]; is called "the Day Promised", 
85:2 [1970]; is called "the Calamity", 101 :1-2 [2015]; 
is called "the Day of Coming out", 50:42 [1694]; 
Allah's swearing by, 75:1 [1913]; 85:2 [1970]; there 
has drawn near, 53:57 [1727]; 54:1 [1729]; none can 
plead with Allah on, 4:109 [293]; “Isa (q.v.) will be a 
witness against ‘Ahi al-Kitüb (q.v.) on, 4:159 [314]; 
Allah will make clear your disagreement on, 16:92 
[858-859]; Allah will judge about the Jews' 
disagreement about Sabbath (q.v.) on, 16:124 [870]; 
Allah will judge about the disagreement of Banü 
Isrá'il (q.v. on, 32:25 [1331]; every man will 
encounter his book of deeds on, 17:17:13-14 [877]; 
the terrible events/horrors of, 18:47-49 [928-929]; 
20:105-109 [1002-1003]; 22:2 [1044-45]; 52:6 
[1707]; 52:9-10 [1708] 56:4-6 [1753-1754]; 
69:13-16 [1870-1871]; 70:8-9 [1878]; 73:14 [1900]; 
73:17-18 [1901]; 75:7-10 [1914]; 77:8-10 [1927]; 
79:6-9 [1941]; 81:1-13 [1953-1954]; 82:1-4 [1957]; 
84:1-5 [1966]; 89:21 [1987]; 99:1-6 [2011-1012]; 
100:9-10 [2014]; 101:4-5 [2015]; the eye shall be 
dazzled on, 75:7 [1914]; mankind will be like moths 
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scattered on, 101:4 [2015]; the children shall turn 
grey-haird on, 73:17 [1901]; the carthquake of, 22:1 
[1044]; 56:4 [1753]; 73:14 [1900]; 79:6 (1941]; 99:1 
[2011]; the earth (q.v.) will throw out its loads on, 
99:2 [2011]; the earth will speak out its stories on, 
99:4-5 [2011]; the sky (q.v.) shall be rolled up on, 
21:104 [1041]; the heavens (q.v.) shall be folded up 
on, 39:1504); the sky shall be rent asunder on, 25:25 
[1145]; 55:37 [1746]; 73:18 [1901]; 77:9 [1927]; the 
sky shall be gateways on, 78:19 [1935]; the moon 
(q.v.) shall be eclipsed on, 75:8 (1914]; the sun and 
the moon shall be merged on, 75:9 [1914]; the stars 
(q.v.) will be effaced on, 77:8 (1927]; the mountains 
(q.v.) will pass by like the passing of clouds (q.v.) on, 
27:88 [1228]; the mountains (q.v.) shall be a dune 
adrift on, 73:14 [1900]; the mountains (q.v.) will be 
scattered/set in motion on, 77:10 [1927]; 78:20 
[1935-1936]; the mountains (q.v.) will be like wool 
ruffled on, 101:5 [2015]; the earth (q.v.) will be 
entirely in Allah's grasp on, 39:67 [1504]; the earth 
(q.v.) will be rent asunder on, 50:44 [1695]; the earth 
will be crushed on, 89:21 [1987]; those who turn away 
from the Qur'án (q.v.) shall bear a burden on, 
20:100-101 [1001]; those who turn away from the 
Qur'ün (q.v.) will be raised blind on, 20:124-127 
[1007-1008]; blowing of the trumpet (q.v.) on, 
20:102 (1001]; 23:101 [1099]; 36:51 [1421]; 50:20 
[1689]; 69:13 [1870]; 74:8 [1905]; 78:18 [1935]; 
79:13 [1941-1942]; 80:33 (1951]; the first and second 
blowing of the trumpet on, 39:68 [1505]; 79:6-7 
[1941]; the scales of justice will be set up on, 21:47 
[1025]; the muttagün (q.v./ believers (q.v.) are 
apprehensive of, 21:49 [1026]; 42:18 [1567]; 

of, and the condition of the disbelievers 
(q.v) on, 21:97 [1039]; 70:43-44 [1883]; the 
disbelievers (q.v.) will continue to be in doubt till, 
22:55 [1065]; for the dead there is a barzakh (q.v.) 
till, 23:100 [1099]; hellfire for the disbelievers on, 
25:11-14 [1140-1141]; accountability of the 
disbelievers (q.v.) on, 29:13 [1269]; difficult for the 
unbeliever will be, 25:26 [1146]; the unbelievers' 
(q.v. disbelief in, 6:29 [402]; 11:7 [679-680]: 
17:49-51 [888-889]; 23:82-83 [1095]; 25:40 [1150]; 
27:67-68 [1223]; 36:48 [1420] 45:14 [1622]; 
56:47-48 [1759]; 64:7 [1832]; 79:10-12 [1941]; 
neither wealth nor sons, but an unblemished heart will 
avail on, 26:87-89 [1178]; blood relations and 
children will not be of avail on, 60:3 [1807]; a sign of 
the approach of, 27:82 [1226]; punishment for 
Fir'awn (q.v.) and his followers on, 28:41-42 [1246]; 
the polytheists (q.v.) will disown one another on, 
29:25 [1273]; dumbstruck will be the sinful (q.v.) on, 
30:12 [1293]; the sinful (q.v.) will swear on, that they 
had lived only for an hour, 30:55 [1308]; neither 
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excuse nor amends will avail the transgressors (q.v.) 
on, 30:57 [1309]; the unbelievers ask about the time 
of, 75:6 [1914]; with Allah lies the knowledge of, 
31:34 (1323]; 33:63 [1363]; 43:1604]; their supposed 
deities will disclaim the polytheists (q.v.) on, 35:14 
[1395]; losers will be the polytheists (q.v.) on, 39:15 
[1486]; the coming of ‘isa (q.v.) will be an indication 
of the approach of, 53:61 [1598]; suddenness of, 16:77 
[852]; 12:107 [761]; 43:66 [1599]; woe to the 
disbelievers (q.v.) on, 52:11-12 [1708]; all will come 
out of their graves like locusts on, 54:7 [1730]; for the 
unbelievers (q.v) more calamitious will be, 54:46 
{1738}; hard on the unbelievers (q.v.) will be, 74:9-10 
[1905]; man will come out in different groups on, 99:6 
[2011-2012]. 

Daybreak, the, Allah's oath by, 89:1 [1984]; Allah is the 
Lord of, 113:1 [2030]. 

Dead, the, you cannot make listen, 27:80 [1226]; 30:52 
[1307]; as Allah enlivens the earth (q.v.) with 
vegetation so will He bring to life, 30:50 [1307]; 
there equalize not the living and, 35:22 [1397]; Allah 
is All-Capable of giving life to, 46:33 [1644]. 

Deaf, the, you cannot make listen, 27:80 [1226]; 30:52 
[1307]; 43:40 [1592]. 

Death, every living being is to taste, 3:185 [228]; 21:35 
[1021]; 29:57 [1285]; 50:19 [1689]; 56:60 [1761]; 
56:83-87 [1765]; will catch you wherever you be, 4:78 
[275]; there is no fleeing from, 62:8 [1822]; Allah 
causes, 2:28 [15]; 3:156 [217]; 7:158 [526]; 9:116 
[628]; 10:56 [657]; 10:104 [674]; 15:23 [811]; 16:70 
[849]; 22:66 [1069]; 23:80 [1095]; 33:16 [1340]; 
Allah takes lives at, 39:42 [1496]; there is no coming 
back to worldly life after, 23:99-100 [1099]; man uses 
to turn away from, 50:19 [1689]; in jannah (q.v.) 
there will be no, 44:56 [1616]; Allah created life and, 
to test you, 67:2 [1850]; pangs of, 75:26-29 
[1916-1917]. 

Debtor, to give respite to the, 2:280 [146]; zakdh (q.v.) 
may be given to a, 9:60 [602]. 

Defamation, prohibition of, by one another, 49:11 
[1681]. 

Deity/god, good news for those who abstain from 
worshipping false, 39:17 (1487]. 

Destitute, the, zaküh  (q.v.) should be given to, 9:60 
1602]. 

Devout, the, Allah's forgiveness and reward for, 33:35 
[1349-1350]. 

Dháu al-Hijjah, Allah's oath by the first ten nights of, 
89:2 [1984]; 

Dháà al-Kifl, was persevering and righteous, 21(85-86 
[1035-1036]; 38:48 [1471]. 

Dhû al-Nün, see Yünus. 

Dhû al-Qarnayn, story of, 18:83-99 [941-946]. 

Difficulty, with ease (q.v.) is, 94:5-6 (2000]. 
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Din (worship), to fight till there becomes for Allah 
Alone, 2:193 [92]; 8:39 [560]; command to make 
exclusive for Allah the, 7:29 [474]; 40:14 [1514]; 
40:65 [1532]. 

Din (Judgement/requital), 95:7 [2003]; 107:1 [2024]. 
(see also Yawm al-Din), 

Din (Religion), Islam is the, to Allah, 3:19 [161]; 
nothing will be acceptable to Allah except Islám (q.v.) 
as, 3:85 [189]; Islam (q.v.) is the perfected and 
approved, 5:3 (328]; prohibition to create divisions in, 
6:159 [461]; Allah will make prevail the, 9:33 [590]; 
Allah sent the Messenger Muhammad (q.v.) to make 
the religion of the truth (Islam) prevail over all, 48:28 
[1674]; 61:9 [1817]; there is no compulsion in the 
matter of, 2:256 [132]; Allah has not set any difficulty 
in the matter of, 22:78 [1073]; Allah has 
communicated through all the Messengers (q.v.) the 
same, 42:13 [1564]; the Jews and the Christians (q.v.) 
are in doubt about, 42:14 [1565]; command to call to, 
42:15 [1566]; invalid will be the plea of those who 
dispute about Allah's, 42:16 [1566-1567]; the 
supposed deities did not enact for the polytheists (q.v.) 
any, 42:21 [1568]; Allah does not need to be 
informed of your, 49:16 [1683]; prohibition to take as 
friends the enemies of Allah and His, 60:1-2 
[1806-1807]; 60:9 [1810]; Allah does not prohibit to 
be kind to those who fought not the believers in the 
matter of, 60:8 [1810]. 

Disbelief, Allah forgives not those who repeatedly 
relapse into, 4:137 [305]. 

Disbelievers, the (see also Káfir), Allah puts a seal/veils 
on the hearts and cars/sights of, 2:6 [6]; 16:108 
[864]; 18:57 [933]; 30:59 [1310]; 45:23 [1625]. 
punishmenvhellfire for, 2:39 [20]; 2:90 [43] 
3:176-178 [224-225]; 3:196-197 [233]; 4:56 [265]; 
4:140 [307]; 4:169 [320]; 4:173 [322; 5:10 [333]; 
5:73 [366]; 5:86 [372]; 6:49 [409-410]; 6:70 [419]; 
7:36 [477]; 7:40-41 [480]; 11:17 [684]; 13:34 [779]; 
16:29 [835]; 16:106 [863-864]; 17:97 [905]; 
18:100-106 [946-948]; 19:68-71 [968-969]; 22:8-10 
[1047-1048]; 22:19-22 [1052] 24:57 [1130]; 
25:11-14 [1140-1141]; 27:85 [1227]; 29:23 
[1272-1273]; 29:68 [1289]; 30:16 [1294]; 33:8 
[1337]; 33:64-66 [1363-1364]; 35:7 [1391]; 35:36-37 
[1402-1403]; 40:46 [1526]; 40:70-76 [1534-1536]; 
41:19 [1546]; 41:27-28 (1549];41:50 [1558]; 42:16 
[1567]; 43:29 [1589]; 45:33-34 [1629]; 46:20 [1639]; 
48:13 [1666]; 51:13-14 [1697-1698]; 52:13-16 
[1708-1709]; 56:41-44 [1758-1759];  56:51-56 
[1760-1761]; 56:92-95 [1766]; 58:4-5 [1784]; 65:10 
[1842]; 67:10-11 [1853]; 70:15-18 (1679]; 77:29-33 
[1930]; 83:16-17 [1962]; 92:14-16 [1996-1997]; 98:6 
[2009]; respite given by Allah to, 16:47 [842-843]; 
19:75 [970]; 20:129 (1009]; 20:135 [1011]; 22:44 
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[1061]; 22:48 [1063]; 31:24 [1319]; 41:45 [1556]; 
68:44-45 [1866]; there is an i time for the 
punishment of, 18:58-59 [933-934]; in the hereafter 
(q.v.) no help against Allah's punishment will be 
available to, 41:16 [1545]; 45:34 [1629]; on the Day 
of Judgement (q.v.) conducted in groups towards hell 
(q.v.) will be, 39:71-72 [1506-1507]; woe to, on the 
Day of Judgement (q.v.), 77:15, 19 [1928]; 77:24, 28 
[1929]; 77:34 [1930]; 77:37, 40 [1931]; 77:45, 47, 49 
{1932}; 83:10 [1961]; unbelief of, in the Day of 
Judgment (q.v.), 83:11-12 [1961]; 84:14 [1967]; 
unbelief of, in resurrection, [see Resuurection]; on the 
Day of Judgement (q.v.) there will disavow their 
followers the leaders of, 2:166 [78]; 34:31-33 
[1379-1380]; 37:27-32 [1434-1435]; will be partners 
with their leaders in the punishment, 43:38-39 [1592]; 
simile of, 2:171 [80]; simile of the deeds of, 24:39-40 
[1122-1123; worldly life deceived/ was embellished 
to, 2:212 [101]; 41:25 [1548]; 45:35 [1529]; their 
wealth and children/power will not avail them against 
Allah, 3:10 [157-158]; 3:116-17 [201-202]; 69:28-29 
[1873]; on the day of Judgement (q.v.) no ransom will 
be accepted of, 3:91 [191-192]; 5:36 [346]; 6:70 
[419]; will not be allowed to appease on the Day of 
Judgement (q.v.), 41:24 [1548]; will not be allowed to 
speak or make excuses on the Day of Judgement 
(q.v.), 77:35-36 [1930]; 78:37 [1938]; state of, on the 
Day of Judgement (q.v.), 3:106 [197-198]; 4:42 [259]; 
25:27-29 [1146]; 33:67-68 [1364]; 34:51-54 
[1387-1388]; 40:10-11 [1512-1513]; 54:6-8 [1730]; 
will confess their sins on the Day of Judgement (q.v.), 
40:11 [1513]; 67:9-11 [1852-1853]; state of, on the 
Day of Resurrection (q.v.) 21:97 (1030]; 70:43-44 
[1883]; believers (q.v.) are commanded not to 
obey/follow, 3:149 [213]; 29:12 [1268-1269]; 33:48 
[1354]; 68:7-16 [1860-1861]; desire compromise in 
the din, 68:9 [1860]; will carry the loads of their sins 
and of the sin of misleading others, 29:13 [1269]; 
believers (q.v.) forbidden to take as friends, 4:144 
[309]; those who believe in part and disbelieve in part 
are indeed, 4:150-151 [311-312]; will testify against 
themselves on the Day of Judgement (q.v.), 6:130 
[446]; 7:37 [478]; on the Day of Judgement there will 
testify against them the ears, eyes and skins of, 
41:20-22 [1546-1547]; are patron-friends of one 
another, 8:73 [574-575]; signs and warnings avail not, 
10:101. [673]; 54:2 [1729]; 54:5 [1730] their 
believing in the face of death will not avail, 16:28 
[835-836]; their believing on the Day of Judgement 
(q.v.) will not avail, 32:29. [1332-1333]; 34:52-54 
[1387-1388]; will think on the Day of Judgement 
(q.v.) that they had not lived but for an evening or a 
forernoon of a day, 79:46 [1946]; losers in the 
hereafter (q.v.) will be, 16:109 [864-865]; seek to 
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refute the truth (q.v.) by falsehood, 18:56 [932]; 
ridiculing of the believers by, 19:73 [969]; attitude of, 
to the Qur'án (q.v.) and the Messenger (q.v.), 21:2-3,5 
[1012-1013]; 41:26 [1549]; 45:31 [1628]; allegations 
against the Messenger by, 25:5-6 [1138-1139]; 46:7-8 
[1633]; 61:6 [1816]; divergent opinions expressed 
about the Qur'án (q.v.) and the Messenger (q.v.) by, 
51:8-9 [1697]; ridiculing of the Messenger (q.v.) by, 
25:41-42 [1150-1151]; demand of miracles from the 
Messenger made by, 25:8 [1140]; will continue to be 
in doubt, 22:55 [1065]; are inacapable of frustrating 
Allah’s plans, 24:57 [1130]; 46:32 [1644]; there 
equalise not the believers (q.v.) and, 47:14 
[1651-1652]; will be caught in their own trick, 52:42 
[1714]; follow their whims (q.v.), 54:3 [1729]; wish to 
make you disbelieve, 60:2 [1807]; intend to 
extinguish the light of Allah with their mouths, 9:32 
[590]; 61:8 [1816]; are in delusion, 67:20 [1855]; will 
be screened from Allah on the day of Judgement (q.v.) 
83:15 [1962]. 

Disciples, the, of 'isá (q.v.), were Muslims (q.v.), 
3:52-53, [176]; 5:111 (386]; were helpers (q.v.) of 
Allah, 61:14 [1819]; demand of, for a table from 
heaven, 5:112-113 (386-387]. 

Disjointed letters, the, 2:1 [4]; 3:1 [154]; 7:1 [465]; 10:1 
635); 11:1 [677]; 12:1 [722]; 13:1 [763]; 14:1 [784]; 
15:1 (806); 19:1 [950]; 20:1 [976); 26:1 [1162]; 27:1 
[1202]; 28:1 [1231]; 29:1 [1265]; 30:1 [1290]; 31:1 
[1311]; 32:1 [1324]; 36:1 [1409]; 38:1 [1459]; 40:1 
[1509]; 41:1 [1540]; 42:1-2 [1560]; 43:1 [1582]; 44:1 
[1606]; 45:1 (1618]; 50:1 [1685]; 68:1 [1859]. 

Disobedience, to Allah and His Messenger, prohibition 
against, 60:12 [1813]. 

Ditch, the battle of, Sce Khandaq. 

Divining by arrows, prohibition of, 5:90-91 [374-375]. 

Divorce, rules regarding, 2:229-232 [112-116]; 
2:2360237 [119-120]; 65:1-2 [1837-1838]; rules 
regarding the suckling of babies in case of, 2:233 
[116-117]; zihür (q.v.) does not comstitiute, 33:4 
[1335]. 

Divorced women, prescribed period of waiting for, 
2:228 [111-112]; 33:49 [1354-1355]; waiting period 
for those, who have not menstruated/have no hope of 
menstruation, 65:4 [1839; waiting period for the 
pregnant, 65:4 [1839]; rules of providing residence 
and maintenance for, 2:241 [121]; 65:65:6-7 
[18340-1841]; rules of suckling babies by, 65:6 
[1840]. 

Du'á', see Prayer. 

Donkey, the, is Allah's grace for man's benefit, 16:8 
[829]. 

Dowry, see Mahr. 

Dwellers of the Wood/ Forests, see 'As-háb al-'Aykah. 
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Ears, Allah has given you, 16:78 [853]; 23:78 [1094]; 
32:9 [1326]; questioned shall be about, 17:36 [884]; 
will testify agaisnt the disbelievers/polytheists (q.v.) 
their, 41:20-22 [1546-1547]. 

Earth, the, punishment for making mischief in, 5:33 
[344-345]; command not to cause trouble/mischief in, 
7:56 [487]; 7:85 [499]; initially clogged were the 
heavens (q.v.) and, 21:30 [1020]; stands by Allah's 
command, 30:25 [1297]; Allah holds the sky (q.v.) 
and, 35:41 [1405]; Allah made, in two days, 41:9 
[1542]; Allah has set mountains and rivers in, 13:3 
[764]; 15:19 (810); 21:31 [1020]; 27:61 [1220]; 31:10 
[1313]; 41:10 [1542]; 50:7 [1686]; 77:27 (1929]; 78:7 
[1934]; 79:32 [1944]; Allah assigned in four days the 
nutriments of, 41:10 (1542]; Allah has set mountain 
passes in, 21:31 [1020]; Allah has made all that is on 
it for the decoration of, 18:7 [912]; Allah has made 
serviceable all that is in, 22:65 [1068]; Allah has 
made, as a resting place, 40:64 [1531-1532]; Allah 
has made, a cradle, 43(1584]; 78:6 [1934]; Allah has 
made, a receptacle, 77:25-26, [1919]; Allah has 
spread out, 50:7 [1686]; 51:48 [1704]; Allah has 
made, an expanse, 71:19 [1887]; Allah has surfaced, 
88:20 [1982]; Allah has shaped, like an egg, 79:30 
[1944]; Allah threw, as a ball, 91:6 [1992-1993]; 
Allah has set routes (q.v.) in, 43:10 [1584]; 71:20 
[1887]; Allah has produced the water and pastures of, 
79:31 [1944]; for the creatures (q.v.) Allah has laid, 
55:10 [1742]; Allah diminishes the extremities of, 
13:41 [782]; 21:44 [1024]; is full of fissures, 86:12 
[1975]; Allah has made of, the equivalent of seven 
heavens (q.v.), 65:12 [1843]; Allah knows what of the 
dead bodies are diminished by, 50:4 [1685-1686]; 
Allah knows whatever goes into and comes out of, 
34:2 [1367]; 57:4 [1768]; on the Day of Judgement 
changed will be, into another, 14:48 [803]; on the Day 
of Resurrection (q.v.) exposed will be, 18:47 [928]; on 
the Day of Resurrection plane and desolate will be, 
20:106-107 [1002]; on the Day of Resurrection (q.v.) 
flattened and emptied will be, 84:3-4 [1966]; on the 
Day of Resurrection entirely in Allah's grasp will be, 
39:67 [1504]; on the Day of Resurrection (q.v.) rent 
asunder will be, 50:44 [1695]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) carried away and crushed will be, 
69:14 [1870]; on the Day of Resurrection there will 
quake, 73:14 [1900]; 99:1 [2011]; will throw out its 
loads on the day of Resurrection (q.v.), 99:2 [2011]; 
will speak out its stories on the Day of Resurrection 
(q.v.) 99:4-5 [2011]; will radiate with the Light of its 
Lord on the Day of Judgemenmt (q.v.), 39:69 [1505]; 
the righteous (q.v.) shall inherit, 21:105 [1041]; Allah 
sends down water and gives life/greenness to, 22:63 
[1068]; 29:63 [1287]; 30:24 [1297]; 30:50 [1307]; 
35:9 [1392]; 41:39 [1553]; 43:12 [1584]; 50:11 


[1687]; 57L17 [1774]; there are Allah's signs (q.v.) in, 
51:20 [1699]; there are signs in Allah's giving life to, 
45:5 [1619]; Allah creates trees, plants and fruits in, 
22:5 [1046-1047]; 26:7 [1163]; 31:10 [1313]; 50:7 
[1686]; 55:11 [1742]; 80:26-32 [1950-1951]; Allah 
has scattered man in, 23:79 [1094]; Allah has made 
man (q.v.) from, 53:32 [1723]; Allah has caused man 
to grow from, 71:17 [1887]; Allah reverts man into, 
71:18 [1887]; Allah has made man (q.v.) successors 
in, 35:39 [1404]; Allah has spread every moving 
creature in, 31:10 [1313]; 45:4 [1619]; Allah has 
scattered man in, 67:24 [1856]; Allah creates pairs in 
what there produces, 36:36 [1417]; if Allah willed He 
could have made angels (q.v.) as successors in, 43:60 
[1598]; disbelievers (q.v.) cannot frustrate Allah's 
plans/punishment in, 46:32 [1644]; there shall perish 
everyone of those on, 55:26 [1744]; Allah's swearing 
by, 86:12 [1975]; 91:6 [1992-1993]. 

Earthquake, the, of the day of Resurrection (q.v.), 22:1 
[1044]; 56:4 [1753]; 73:14 [1900]; 79:6 (1941]; 99:1 
[2011]. 

Ease, with difficulty (q.v.) is, 94:506 [2000]. 

East, the, and west, the, Allah is the Lord of, 26:28 
[1167]. 

Elisa, was a Prophet, 6:86 [426]. 

Emigrants, the, (see also hijrah), reward for, 3:195 
[233]; Allah is pleased with the foremost and first 
ones of, 9:100 [620-621]; command not to swear for 
personal reason against giving sadaqah (q.v.) to, 
24:22 [1113]; blood relations are closer to one another 
than, in respect of inheritance (q.v), 33:6 
[1336-1337]; distribution of the booty from Banü 
al-Nadir (q.v.) to, 59:8 [1798]; believers (q.v.) 
enjoined not to send back to their unbelieving 
husbands believing women coming as, 60:10 [1811]. 

Enormities of sin, believers (q.b.) abstain from, 42 :37 
[1574]. 

Envious, the, command to seek refuge with Allah from 
the evil of, 113:1,5 [2030]. 

Equity, believers (q.v.) are enjoined to deal with justice 
(q.v.) and, 49:9 [1680]. 

Etiquette, rules of, 24:27-29 [1115-1116]; for servants, 
children and minors, 24:58-59 [1130-1131]; rules of, 
for eating from the houses of relatives and friends, 
24:61 [1132-1134]; rules of, for meetings (q.v.) and 
conferences (q.v.)/assemblies, 24:62 [1134-1135]; 
58:11 [1788]; rules of, in calling the Messenger (q.v.), 
24:63 [1135]; rules of, in the presence of the 
Messenger, 49:1-3 [1676-1677]; rules of, in visiting 
the houses of the Messenger (q.v) 33:53 
[1358-1359]. 

Even and the odd, the, Allah's oath by, 89:3 [1984]. 

Evidence (see also Testimony); concealing of, 
prohibited, 2:283 [150]; command to give, even aginst 
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yourselves, parents and relatives, 4:135 [304]; 5:8 
[332]; believers (q.v.)/Muslims (q.v.)/servants of 
Allah (q.v.) do not give false, 25:72 [1159]. 

Evil/evils, command to ward off with that which is 
better the, 23:96 [1098]; those who do, cannot forestal 
Allah, 29:4 [1266]; the end of those who do, is more, 
30:10 [1293]; the unbelievers’ plotting of, 35:43 
[1406]; there equalise not those who believe and do 
good deeds and those who do, 40:58 [1530]; 45:21 
[1624]; command to repel with what is better the, 
41:34 [1551-1552]; whoever does an, shall be 
accountable for it, 45:15 [1622]; requited will be those 
who do, 53:31 [1723]. 

Evil deeds, the, recompense for doing, 10:27 [647]; very 
severe punishment for those who plot, 35:10 [1393]. 
Extravagance, prohibition of, 7:31 [475]; 17:26-29 

[881-882]. 

Extravagant, the, Allah does not like, 6:141 [451]; 7:31 
[475]. 

Eyes, the, Allah has created for you, 23:78 [1094]; 32:9 
[1326]; 90:8 [1990]; will testify against the 
disbelievers/polytheists — (q.v) their, 41:20-22 
[1546-1547]; on the Day of Resurrection (q.v.) 
dazzled shall be, 75:7 [1914]; on the Day of 
Resurrection downcast will be, 79:9 [1941]. 

Fact, believers are enjoined to acsertain the, before 
acting upon an information, 49:6 [1678]. 

Fáhishah/Fahshá', adultery (q.v.) is , 17:32 (883]; Allah 
forbids, 6:151 [457]; 7:33 [476]; 16:90 [857]; 42:37 
[1574]; 53:32 [1723]; Satan (q.v.) bids to commit, 
2:169 [79]; 2:268 [140]; 24:21 [1112]; Lüt's (q.v.) 
people committed, 7:80 [497]; 27:54 [1218]; 
punishment for, 33:30 [1346]; punishment for 
spreading, 24:19 [1111]. 

Fairness (see also Justice), Allah enjoins, 7:29 [474]. 

Faith, see 'Ímán. 

False accusation, is an offence and sin, 4:112 [293-294]; 

Falsehood, neither originates nor recreates, 34:49 
[1386]; Allah establishes the truth (q.v.) and effaces, 
42:24 [1570-1571]; on the Day of Judgement (q.v.) 
losers will be the followers of, 45:27 [1627]; those 
who disbelieve follow, 47:3 [1648]. 

Fásiq/Fasiqün (the defianuwantonly sinful), those who 
do not adjudicate by what Allah has sent down are, 
5:47 [353]; believers do not equalize with, 32:18 
[1329; punishment of hellfire for, 32:20 [1330]; 
believers are enjoined to ascertain the fact (q.v.) 
before acting upon an information given by a, 49:6 
[1678]. 

Fasting, made incumbent, 2:183-185 [86-88]; going in 
to wives made lawful during the night of, 2:187 [89]; 
for inability to make sacrifice in Hajj (q.v.), 2:196 
[95]; as atonement for killing (q.v.) a believer by 
mistake, 4:92 [283]; as atonement for breach of oath 
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(q.v.), 5:89 [374]; as expiation for hunting (q.v.) in 
the state of "hrüm (q.v.5:95 [377]; Allah's 
forgiveness and reward for, 33:35 [1349-1350]; 
expiation for the sin of zihdr (q.v.) is two months’ 
consecutive, 58:4 [1784]. 

Fátibah, al- (the Opening/Opener), s@rat, {1-2}; called 
the "seven oft-repeted", 15:87 [824]. 

Fáfir (see also Allah, names and atributes of), sûrat, 
[1389-1408]. 

Favours (see also graces, mi'mah), you cannot count 
Allah's, 14:34 [798-799]; prohibition to bestow, 
seeking to get more, 74:6 [1904]. 

Female, the, Allah knows what there carries and gives 
birth to, 35:11 [1393]; 41:47 [1556-1557]; mankind 
are created from male and, 49:13 [1682]; Allah creates 
the pair (q.v.) of male (q.v.) and, 53:45 [1725]; 92:3 
[1995]. 

Female babes, prohibition to kill, 6:151 [457]; the 
polytheisits’ burying alive of, 6:137 [449]; 6:140 
[450-451]; 16:59 [846];16:59 [846]; the polytheists' 
dislike of, 16-18 [1585-1586]; Allah bestows on 
whomsoever He wills, 42:49-50 [1579]; on the Day of 
Judgement(q.v.) questioned will be the, buried alive, 
81:8-9 [1954]. 

Fig, the, Allah's swearing by, 95:1 [202]; 

Fight, in the Way of Allah (q.v.), command to, (see also 
Jihad) , 2:190-191. (91-92]; 2:216 [104]; 4:71-76 
[271-274]; 4:84 [278]; 5:35 [346], 22:78 [1073]; 
those who are wronged are given permission to, 
22:39-40 [1059-1060]; attitude of the munáfigün 
(q.v.) and some Muslims to the command to, 4:77 
[274-275]; 47:20-22 [1654-1655]; prohibition to, by 
the Sacred Mosque (q.v.), 2:191 [92]; command to 
spend in, 2:194 [93]; rule regarding, in the Sacred 
Month (q.v.), 2:194 [93]; 2:217 [105]; encouragement 
to, 3:145-148 [211-212]; command to, till the worship 
becomes entirely for Allah, 8:39 [560]; rules of 
prparation for, 8:60 [569]; command to, against those 
who violate a treaty (q.v.), 9:5 [578]; 9:12-15 
[581-582]; greater status and reward for those who, 
9:20-22 [584-584]; rules regarding, 47:4 [1648]; 
merits and rewards for those who are killed in, 47:4-6 
[1648-1649];the saving trade is to, 61:10-11 [1817]; 
rewards for those who do,, 61:12-13 [1818]; believers 
are enjoined not to feel small when confronting the 
enemy in, 47:37 [1659]; believers do, with their 
wealth and persons, 49:15 [1683]; Allah loves those 
who do, 61:4 (1814-1815). 

Fir'awn, persecution of Banü Isrá'il (q.v.) by, 2:49 
[23-24]; 14:6 [786-787]; 28:3-5 [1231-1232]; rearing 
of Müsá (q.v. at the household of, 20:37-40 
[982-983]; Allah's rescuing of Band Isrá'il (q.v.) from, 
2:49 [23-24]; 20:77-80 [993-994]; 37:115 [1448]; 
44:23-31 [1610-1611]; punishment/drowning of, by 
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Allah, 2:50 [24]; 8:54 [567]; 17:103 [907]; 44:24 
[1610]; 69:9-10 [1869-1870]; 89:10-13 [1985-1986]; 
the people of, punished for their unbelief, 3:11 [158]; 
8:52-54 [566-567]; 40:45 [1525]; Allah sent His 
Messenger to, 73:15 [1900]; Messengership of Müsá 
(q.v.) and his showing of miracles to, 7:103-108 
[505-507]; 10:75-77 [664-665]; 11:96-97 [712]; 
17:101-102 [906-907]; 20:42-57 [984-988]; 23:45-46 
[1086-1087]; 26:10-17 [1164-1165]; 27:12-14 
[1205-1206]; 28:32-37 [1243-1245]; 29:1278-1279}; 
43:46-48 [1594-1595]; 54:41 [1737]; disbelief of, 
38:12 [1462]; 40:23-27 [1517-1518]; 44:17-22 
[1609-1610]; 50:13 [1688]; 51:38 [1702]; 54:42 
[1737]; 79:17-20 [1942-1943]; rejection of the 
miracles and gathering of the sorcerers by, 7:109-114 
[507-508]; 10:78-82 [665-666]; 20:58-69 [988-991]; 
23:46-48 [1087]; 26:18-45 [1165-1171]; 28:38-39 
[1245-1246]; 43:49-54, 1595-1596]; 51:39 [1702]; 
79:21-24 [1943]; plan of, to ascend into the heavens, 
40:36-37 [1522-1523]; defeat of and believing by the 
sorcerers of, 7:115-122 [508-509]; 20:70-73 
[991-992]; 26:46-51 [1171-1172]; believing by a 
progeny of the people of, 10:83 [666-667]; instnace of 
the wife of, who believed, 66:11 [1849]; persecution 
upon his believing people by, 7:123-127 [510-511]; 
40:25-26 [1518]; a believer among the people of, and 
his advice to his people, 40:28-33 [1519-1521]; 
40:38-45 [1523-1525]; trials, punishment and 
drowning of the people of, 2:50 [24] 7:130-137 
[512-515]; 8:54 [567]; 10:89-92 [669-670]. 17:103 
[907]; 23:48 [1087]; 28:40 [1246]; 29:40 [1279]; 
43:55-56 [1595-1596]; 51:40 [1702]; 54:42 [1737]; 
73:16 [1901]; 79:25 [1943]; 85:18 [1973];89:10-13 
[1985-1986]; puinishment for, and his followers on 
the Day of Resurrection (q.v.) 28:41-42 [1246]; 40:46 
[1526]; will conduct his people to hell on the Day 
Resurrection (q.v.), 11:98-99 [713]. 

Firdaws (jannah), believers will inherit the, 23:11 
[1077]. 

Fire, Allah has made trees for enkindling, 56:71-72 
[1763]; Allah has made, as a reminder of the fire of 
hell, 56:73 [1763]. 

Fitnah (see also Persecution), worse than killing, 2:191 
[92]; 2:217 [105]. 

Forbearance (see also Patience/Patient), beleivers are 
advised of, 64:14 [1835]. 

Foremost, of the believers (q.v.), enjoyment of jannah 
(q.v) for, 56:10-26 [1754-1757];  56:88-89 
[1765-1766]; Allah is pleased with, and they are 
pleased with Allah, 58:22 [1793]; 98:8 [2010]. 

Forenoon, Allah's swearing by the, 93:1 [1998]. 

Forgiveness, command to seek Allah's, 3:133 [207]; 
11:3 [678]; 23:118 [1104]; 24:31 (1117-1118]; 40:55 
[1528]; 47:19 [1654]; 73:20 [1903]; 110:3 [2027]; 


command to vie with one another for Allah's, 57:21 
[1776]; reward for the seekers of Allah's, 3:135-136 
[208]; conditions for the grant of, 4:17-18 [245-246]; 
for the believers and doers of good deeds (q.v.) is 
Allah's, 33:73 [1366]; 34:4 [1368-1369]; 35:7 [1391]; 
36:11 [1411]; Allah promises for the believers a 
magnificent reward and His, 48:29 [1675]; angels 
(q.v.) seek for the believers (q.v.) Allah's, 40:7-9 
[1511-1512]; angels seek for those on the earth 
Allah's, 42:5 [1561]; Allah is the Owner of, 41:43 
[1555]; 74:56 [1912]; Allah is All-Abounding in, 
53:32 [1723]; the munáfiqün (q.v.) tum away when 
asked to seek Allah's, 63:5 [1826-1827]; for those 
who fear Allah in the unseen is His, 67:12 [1853]. 

Fornication (see also adultery), prohibition of, 5:5 (330]. 

Fornicator/fornicatress (see also adultery/adulterer), legal 
punishment for,4:15 (244-245]; 4:25 [251]; 24:2-3 
[1105-1106]. 

Friday, see Jumu ah. 

Fruits, are Allah's creation, 6:99 [433]; 23:19 [1079]; 
55:11 [1742]; 80:31 (1951]; Allah has made pairs in 
twos of every, 13:3 [764]; Allah makes, of diverse 
colours, 35:27 (1399]; with Allah's knowledge come 
out from their covers the, 41:47 [1556]; in jannah 
(q.v.) there will be, 55:52 [1748]; 55:68 [1751]; 56:20 
[1756]; 56:32-33 [1757]. 

Furqün, given to Müsá (q.v.), sürat al-, [1137-1161]; 
2:53 [25]; 21:48 [1026]; the Qur'án (q.v.) is called, 
2:185 [87]; 3:3 (155]; 25:1 [1137]. 

Gambling, grave sin in, 2:219 [107]; prohibition of, 
5:90-91 [374-375]. 

Gardens, Allah grows, 50:9 [1687]. 

Gardens of Bliss, see Jannát al-Na'im. 

Garments (clothes), command to purify, 74:4 [1904]; 

Generous, the (see also Muhsin), Allah loves, 2:194 
[94]. 

Ghayb, belief in, a characteristic of the muttagün (q.v.), 
2:3 [S]; Allah Alone knows, 27:65 [1222]; Allah 
knows the, of the heavens and the earth (q.v.), 49:18 
[1684]; Allah is All-Knowing of, 72:26 [1896]; Allah 
may communicate to His chosen Messenger some of, 
72:27 [1896]. 

Ginger, the inmates of jannah will be given a drink 
blended with, 76:17 [1922]. 

Gog and Magog, building of a barrier by Dhü 
al-Qarnayn (q.v) against, 18:94-99 [944-946]; 
unleashing of, 21:96 [1039]. 

Gold and silver, very painful punishment for those who 
hoard and do not pay zakáh (q.v.) on, 9:34-35 
[591-592]. 

Goliath, fight of Tàlüt (q.v.) with, 2:249-250 [127-128]. 

Good, the, there equalise not the bad and, 41:34 [1551]. 

Good deeds, the, reward for those who believe and do, 
10:26 [646-647]; 11:11 [681]; 14:23 [794-795]; 16:97 
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[860-861]; 18:2 [911]; 18:46 [928]; 18:107-108 
[948]; 19:76 [970]; 22:14 [1049-1050]; 22:50 [1063]; 
22:56 [1065]; 28:80 [1261]; 28:84 [1262];29:7 
[1266-1267]; 29:9 [1267]; 29:58 [1285-1286]; 30:15 
[1294]; 31:8-9 [1313]; 34:4 [1368-1369]; 39:10 
[1485]; 40:40 [1524]; 41:8 [1542]; 42:22-23 [1569]; 
46:13-14 [1635-1636]; 48:29 [1675]; 84:25 [1969]; 
85:11 [1972]; 98:7-8 [2010]; Allah enjoins, 16:90 
[857]; 35:7 [1391]; there will be no covering up of, 
21:94 [1038]; on the Day of Judgement (q.v.) safe and 
secure will be those who do, 27:89 [1229]; good word 
(q.v.) raises to Allah, 35:10 [1393]; there equalise not 
those who do evil (q.v) and those who believe and do, 
40:58 [1530]; 45:21 [1624]; Allah responds to those 
who believe and do, 42:26 [1571]; whoever does, shall 
get the merit thereof, 45:15 [1622]; 53:31-32 [1723]; 
Allah obliterates the sins of those who believe and do, 
47:2 (1647]; good is the reward for, 55:60 [1750]; 
those who believe and gives in charity Allah makes 
easy for them the doing of, 92:6-7 [1995-1996]. 

Good word, the, (Kalimah fayyibah), a simile for, 
14:24-25 [795]; raises good deed (q.v.) to Allah, 
35:10 [1393]. 

Gospel, the, sending down of, by Allah, 3:2 [154]. 

Graces, you cannot count Allah's, 14:34 [798-799]. 

Grapes, orchards of, are Allah's creation, 6:99 [433]; 
16:11 (830); 16:67 [848]; 23:1079]; 36:34 [1417]; 
80:28,30 [1950]. 

Grateful, the, Allah will reward, 3:144, 145 [211]. 

Graves, the, you cannot make hear those who are in, 
35:22 [1398]; on the Day of Resurrection upturned 
will be, 82:4 [1957]; 100:9 [2014]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) people will issue forth from their, 
36:51 [1421]. 

Greetings, the, command to return, 4:86 [279]. 

Guidance (hudan); Allah (q.v.) gives guidance to man 
(q.v.), 2:38 [20]; 48:20 [1670]; 53:23 [1720]; 76:3 
[1919); 90:10 [1990]; 91:91:8 [1993]; Allah's 
guidance is the only real, 2:120 [57]; 3:73 [183]; 6:71 
[420]; is given by Allah Alone, 2:272 [142]; 16:9 
[829-830]; 16:37 [839-840]; 39:36-37 [1494]; 45:23 
[1625]; 81:29 [1956]; 92:12 [1996]; all the Prophets 
(q.v.) were given the same, 6:83-90 [425-427]; 
whoever receives, he recives it for himself, 27:92 
[1230]; Allah increases in guidance for those who 
receive, 47:17 [1653]; Allah knows best those who 
receive, 53:30 [1722]; 68:7 [1860]. 

Hábil, (see also ‘Adam, the two sons of), killing of, by 
Qabil (q.v.), 5:27-31 [341-343]. 

Habitation/habitations, instance of a, that turned 
ungrateful, 16:112 [865-866]; punishment of the 
desbelieving people of the, 16:113 [866]; 18:59 [934]; 
22:45 [1061-1062; 22:48 [1063]; 46:27 [1642]; 
Allah's destruction of many an ungrateful, 28:58 
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[1252-1253]; Allah punishes a, when its affluent ones 
turn disobedient, 17:16 [878]; before the Resurrection 
Allah will punish or destroy every, 17:58 [891]; if 
Allah willed Allah could have sent a warner to every, 
25:51 [1153]; Allah destroys not any, before sending a 
warner/Messenger, 26:208 -209 [1198]; 28:59 [1253]; 
the instance of an unbelieving, to whom were sent 
Messengers, 36:13-29 [1411-1415]; distribution of 
booty (q.v.) gained without fighting from some, 
59:7-8 [1797-1798]. 

Hady, see Sacrifice. 

Hail, Allah strikes whom He will with, 24:43 [1124]. 

Hail-storm, Allah had sent against the people of Lat 
(q.v.), 54:34 [1736]. 

Hájar, settling of, at Makka (q.v.), 14:37 [799-800]. 

Hajj, sürat al-, (1044-1074); fawdf (q.v.) for, 2:158 
[74]; new moons (q.v.) for, 2:189 [91]; command to 
perform/perform fully, 2:196 — [94]; 22:27 
[1054-1055]; rules of performing, 197-203 [95-98]; 
22:30 [1055-1056]; made incumbent to the Ka'ba 
(q.v), 3:97 [194]; to sacrifice livestock during, 
22:33-34 [1057]; 22:36-37 [1058-1059]. 

Halál food, man (q.v.) enjoined to take, 2:168 [79]; 
believers (q.v. enjoined to take, 2:172 [80-81]; 
§:87-88 (372-373; 6:118-119 — [440-441]; 
specification of, 5:1 [325]; 5:4-5 [328-329]; 6:145 
[453-454; game of the sea is, 5:96 [377]; 

Halál meat, see Halal food. 

Háümán, as collaborator with Fir'awn (q.v), 28:6 
[1232]; 28:8 [1233]; 40:24 [1517]; 40:36 [1521]; 
arrogance and destruction of, 29:39040 [1278-1279]; 

Hámin (a pagan practice), 5:103 [380]. 

Hanif (true monotheist), Ibrühim (q.v.) was a, 2:135 
[64]; 3:95 [193]; 6:78 [423]; 6:161 [462]; command 
to be, 10:105 [674]; 22:31 [1056]; 30:30:30-31 
[1299-1230]; command to follow the millah of 
Ibráhim (q.v.) as a, 16:123 [870]; Ahl al-Kitüb (q.b.) 
commanded to be, 98:5 [2009]. 

Happiness and sorrow. Allah gives, 53:43 [1725]; 53:48 
[1726]. 

Harüm food, 2:173 [81]; 5:3 [327-328]; 6:119 [441]; 
16:115 [867]. 

Hárün, relic of the progeny of, 2:248 [126]; Allah's wahy 
(q.v.) to, 4:163 [318]; was a Prophet, 6:84 [425]; 
19:53 [964]; 37:114-122 [1448-1449]; appointed an 
assistant to Mûså (q.v.), 20:25-36 [981-982]; 23:45 
(1086); 25:35 [1148]; 26:13 [1164]; 28:34-35 (1244); 
at the court of Fir'awn (q.v.), 7:122 (509]; 10:75 
[664]; 20:42-70 [984-991]; 23:47 [1087]; 26:16 
[1165]; left in charge of Band Isrá'il (q.v.), 7:142 
(517); anger of Mûsa (qv) with, 7:150-151 
(521-522]; 20:92-94 [998-999]; Maryam (q.v) 
descended from the family of, 19:28 (957]; along with 
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Müsá (q.v.) the Furqán (q.v.) was given to, 21:48 
[1026]. 

Hárüt and Márüt (two angels), at Babylon (q.v.), 2:102 
[48]. 

Hashr, (see also Day of Resurrection/ Judgement), 
inevitability of, 2:202 [98]; 3:25 [164]; 3:158 (218]; 
4:87 [4:77 [279-280]; 4:172 [322]; 5:96 [378]; 6:22 
[399]; 6:38 [406]; 6:51 [410]; 6:72 [420]; 6:128 
[445]; 10:28 [648]; 10:45 [653]; 15:25 [811]; 18:47 
[928]; 19:68 [968]; 23:79 [1094]; 25:17 [1142]; 27:87 
[1228]; 34:26 [1377]; 41:19 [1546]; 42:15 [1566]; 
42:29 [1572]; 45:26 [1626]; 46:6 [1632]; 50:44 
[1695]; 58:9 [1787]; 67:24 [1856]; 77:38 [1931]. 

Hawáriyyán, see Disciples. 

Háwiyah (abyss of hell), 101:9-11 [2016]. 

Hearing, Allah gives, 32:9 [1326]; 67:23 [1856]; 76:2 
[1919]. 

Hearts, the, Allah is All-Knowing of the secrets of, 
31:23 [1319]:39:7 [1483]; 40:19 [1516]; 57:6 [1769]; 
64:4 [1831]; 67:13 [1853]; Allah creates/gives, 16:78 
[853]; 23:78 [1094]; 32:9 [1326]; 67:23 [1856]; sin is 
incurred not by mistake but by what there purpose, 
33:5 [1336]; questioned shall be about, 17:36 (884); 
those who dispute about Allah's signs (q.v.) have 
arrogance (q.v.) in their, 40:56 (1529]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) in commotion will be the, 79:8 
[1941]; on the Day of Resurrection/Judgement (q.v.) 
exposed will be all that is in, 100:10 [2014]. 

Heavenly bodies, all the, are each floating in an orbit, 
36:40 [1418]. 

Heaven/heavens, Allah has raised/created without 
pillars, 13:2 [763]; 31:10 [1313]; on the Day of 
Judgement changed will be, into other, 14:48 [803]; 
on the day of Resurrection (q.v.) folded will be, 39:67 
[1504]; are created as seven ways, 23:17 [1078]; 
Allah has beautified and set towers in, 15:6 [809]; 
Allah has created seven, 65:1843]; 78:12 [1934]; 
Allah has created seven, one above another, 67:3 
[1850-1851]; 71:15 [1887]; are filled with strict 
guards/ blazing missiles, 72:8-9 [1892]. 

Heavens, the, and Earth, the, there are clear signs about 
tawhid (q.v.) in the creation of, 3:190-191 [231]; 10:6 
[638]; 30:22 [1296]; 42:29 [1572]; are the creations 
of Allah (q.v.), 6:1 (391); 6:73 [420]; 14:19 [792]; 
14:32 [797]; 17:99 [905]; 20:4 [976); 27:60 [1220]; 
29:44 [1280]; 29:61 [1286]; 31:25 [1319]; 39:5 
[1482]; 39:46 [1497]; 40:57 [1529]; 42:11 [1563]; 
43:9 [1584]; Allah has not created for fur/in vain, 
21:16-17 [1016]; 38:27 [1466]; Allah is the Lord of, 
6:3 (392]; 13:16 [770]; 18:14 [914]; 19:65 [967]; 
20:6 [977]; 21:56 [1027-1028]; 23:86-87 [1096]; 
26:24 [1167]; 37:5 [1430-1431]; 38:27 (1466]; 38:66 
[1475]; 43:82 [1603]; 44:7 [1607]; 44:38 [1613]; 
45:36 [1630]; 78:37 [1938]; to Allah belongs the 
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dominion of, 25:2 [1137]; 39:44 [1497]; 42:49 
[1579]; 43:85 [1604]; 48:14 [1666]; 57:2 [1767]; 85:9 
[1971]; to Allah belongs all that is/those are in, 22:64 
[1068]; 23:84-85 [1095-1096]; 24:64 [1136]; 30:26 
[1298]; 31:26 [1319-1320]; 34:1 [1367]; 42:4 [1560]; 
43:85 [1604]; 53:31 [1722]; to Allah belong the 
treasuries of, 63:7 [1817]; Allah created, and all that is 
between them, in "six" days, 7:54 [486-487]; 10:3 
[636]; 11:7 [679]; 25:59 [1155]; 32:4 [1325]; 50:38 
[1693]; 57:4 [1768]; there touched not Allah any 
weariness because of the creation of, and all that is 
between them, 50:38 [1693-1694]; are created for just 
cause/in truth, 15:85 [823]; 16:3 (828];30:8 
[1291-1292]; 44:39 [1613]; 45:22 [1624-1625]; 46:3 
[1631]; 64:3 [1831]; Allah has reduced to service all 
that is in, 45:13 [1621]; are created for a term 
specified, 45:3 [1631]; initially clogged were, 21:30 
[1020]; there prostrate themselves to Allah whoever 
are there in, 13:15 [770]; there glorify Allah all those 
in, 17:44 [886]; 16:49 [843]; there proclaim the 
sanctity of Allah all that is in, 57:1 [1767]; 59:1 
[1794]. 59:24 [1805]; 62:1 [1820]; there implore 
Allah all those in, 55:29 [1745]; Allah is Best Aware 
of those who are in, 17:55 (890]; Allah knows all that 
is in, 22:70 [1070]; 34:3 [1368]; 49:16 [1683];64:4 
[1831]; there hides not from Allah anything in, 14:38 
[800]; to Allah belongs/Allah knows the unseen of, 
16:77 [852]; 35:38 [1403-1404]; 49:18 [1684], to 
Allah belong the keys of, 42:12 [1564]; Allah has 
reduced to service for man all that is in, 31:20 (1317]; 
there cannot baffle Allah anything in, 35:44 [1407]; 
Allah will bring forth all that is in, 31:16 [1316; Allah 
has secured against Satan (q.v.), 15:17 [809]; the 
imaginary deities are incapable of giving any 
provision from, 16:73 (850-851]; Allah is the Nar 
(q.v) of, 24:35 [1120-1121]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) terrified will be all those in, 27:87 
[1228]; declined the trust offered by Allah, 33:72 
[1365]; there are signs (q.v.) for the believers in the 
creation of, 45:3 [1618]; to Allah belong the hosts of, 
48:4 [1662]; 48:7 [1663]; without Allah's sanction 
man (q.v.) and jinn (q.v.) cannot pass through the 
zones of, 55:33 [1745-1746]. 

Hell, many of men and jinn are created for, 7:179 [535]; 
Allah will fill with men and jinn, 11:119 [720]; 72:15 
[1893]; has seven gates, 15:44 [815]; the abode of the 
disbelievers (q.v.) will be, 17:97 [905]; the abode of 
the arrogant will be, 39:60 [1502]; is the abode of 
those who turn away arrogantly from worshipping 
Allah, 40:60 [1530]; evil as an abode is, 25:66 [1158); 
on the Day of Judgement exposed to the view of the 
misguided ones will be, 26:91 [1178]; 79:36 [1945]; 
the punishment of the sinful (q.v.) will be, 36:63-64 
[1424]; 43:74-77 [1601-1602]; punishment of Satans 
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(q.v.) will be, 67:5 [1851]; punishment of the 
disbelievers/unbelievers will be, 77:29-33 [1930]; 
83:16-17 [1962]; the abode of the transgressors (q.v.) 
will be, 78:21-26 [1936]; those who disobey the 
Messenger (q.v.) shall have, 72:23-24 [1895-1896]; 
dreadfulness of, 67:7-8 [1852] mutual recrimination 
of the inmates of, 38:60-64 [1474]; 40:47-48 [1526]; 
there equalize not the inmates of jannah (q.v.) and the 
inmates of, 39:24 [1490]; 59:20 [1803]; on the Day of 
Judgement (q.v.) the disbelievers (q.v. will be 
conducted in groups towards, 39:71-72 [1506-1507]; 
the inmates of, will pray for lightening of the 
punishment for a day, 40:49-50 [1527]; those who 
take the Qur'ün (q.v.) in jest shall have the 
punishment of, 45:9-10 [1620]; for the munáfiqün 
(q.v.) will be the punishment of, 48:6 [1662-1663]; 
will be the destination of the Jewish conspirators 
against the Messenger (q.v.), 58:8 [1786-1787]; on the 
Day of Judgement more inmates will be wanted by, 
50:30 [1691-1692]; is bad as the destination, 64:10 
[1834]; angels in charge of, 66:6 [1846]; angels as 
sentinels over, 74:30-31 [1907-1908]; man and 
stones will be fuel of, 2:24 [12-13]; 66:6 [1846]; some 
description of, 74:27-29 [1907]; 74:35 [1909]; 88:5-7 
[1980-1981]; shall be the abode of those that 
transgress and prefer the worldly life (q.v), 79:36-39 
[1945]; on the Day of Resurrection set ablaze will be, 
81:12 [1954]; those who avoid the Qur'án (q.v.) shall 
enter, 87:11-13 [1978-1979]; will be the abode for 
those whose scales (q.v.) become light on the Day of 
Judgement (q.v.), 101:8-11]; man will certainly see, 
102:6 [2017]. 

Hellfire, men and stones as fuel for, 2:24 (12-13]; 66:6 
[1846]; punishment of the sinful in, 44:43-50 
[1614-1615]; the calumniator (q.v.) and the slanderer 
(q.v.) shall be hurled into, 104:2-9 [2020-2021 ]. 

Helpers, Allah is pleased with the foremost and first 
ones of, 9:100 [620-621]; love and selflessness of, in 
respect of the emigrants (q.v.), 59:9 [1798-1799]; 
believers enjoined to be, of Allah, 61:14 [1818-1819]. 

Hereafter, the, a characteristic of the muttagün 
(q.v.)/believers/righteous (q.v.) is belief in, 2:4 [5]; 
27:3 [1203]; 31:4 [1311]; reflection about, advised, 
2:219-220 [107]; is better for the muttagün (q.v.), 
4:77 [275]; 7:169-170 [531-532]; 43:35 [1591]; best 
will be the abode for the muttagán (q.v.) in, 16:30-32 
[836-837]; those who believe not in, set partners with 
Allah, 6:150 [455]; the polytheists'/unbelievers' (q.v.) 
disbelief in, 36:45-46 [1419-1420]; 41:7 [1542]; 
45:24-25 [1625-1626]; 74:53 [1911]; those who 
believe not in, refuse to acknowledge tawhid (q.v.), 
16:22 [833]; those who believe not in, stray away 
from the way, 23:74 (1093]; the transgressors (q.v.) 
are unbelievers in, 7:45 [482]; their deeds will be in 


vain who do not believe in, 7:147 [520]; Allah 
increases the tilth for him who is wont to desire the 
tilth of, 42:20 [1568]; those who desire only the 
worldly life (q.v.) shall have nothing for them in, 
11:15-16 [682-683]; 42:20 [1568]; there is a sign in 
the destruction of the previous unbelieving nations for 
those who fear the retribution in, 11:103 (714]; for the 
believers the best is the reward of, 12:57 [743]; 
severer/more disgraceful for the disbelievers (q.v.) will 
be the punishment of, 13:34 [779]; 20:127 [1008]; 
39:26 [1491]; 41:16 [1545]; 68:33 [1864]; the 
unbelievers (q.v.) prefer wordly life (q.v.) to, 14:3 
[785]; 16:107 [864]; the unbelievers' neglect of, 
75:21 (1916]; evil will be for those who do not believe 
in, 16:60 [846]; painful punishment for those who do 
not believe in, 17:10 [875-876]; 27:4-5 [1203]; losers 
will be the disbelievers (q.v.) in, 16:109 [864-865]; 
their srtiving will be appreciated who desire, 17:19 
[879]; greater in ranks is, 17:21 [879]; is the life, 
29:64 [1288]; whoever is blind (to Allah's guidance) 
in this world will be blind in, 17:72 [896-897]; man's 
knowledge fails to comprehend, 27:66 [1223]; man 
(q.v.) is heedless about, 30:7 [1291]; is the abode of 
stability, 40:39 [1523]; angels (q.v.) are friends of the 
believers (q.v.) in, 41:31 [1550-1551]; is better than 
the enjoyment and ornament of the worldly life (q.v.) 
43:35 [1591]; is the best and most enduring, 87:17 
[1979]; there is punishment and Allah's forgiveness 
in, 57:20 [1776]; to Allah belong the wordly life and, 
92:13 [1996]. 

Hijr, al- (see also Sálih and Thamüd), sárat, [806-826]; 
disbelicf in the Messengers by the people of, 15:80-82 
[822-823]; destruction of the people of, 15:83-84 
[823]. 

Hijab, waiver of the restriction of, in respect of the 
blind (q.v.), 24:61 [1132]; injunction about, 33:53 
[1359]; 33:59 [1361-1362]; rules of, 33:55 
[1359-1360]; 

Hijrah, hope for Allah's mercy for those who make, 
2:218 [106]; reward for those who make, 3:195 (233]; 
4:100 [287-288]; 16:41 (841]; rewards for those who 
make, and die or are killed in the way, 22:58-59 
[1066]; punishment for wilful defaulters in making, 
4:97 [286-287]; exception for those who are unable to 
make, 4:98-99 [287]; those who make, are 
patron-friends of one another, 8:72 [573-574]; greater 
status of those who make, in the way of Allah (q.v.), 
9:20 [584-585]; command given to the Messenger of 
Allah (q.v.) for, 17:80 [899]; reference to the 
Messenger's (q.v.) stay in the cave of Thawr mountain 
during the, 9:40 [594-595]; Allah's forgiveness for 
those who made, 16:110 [865]; to make, if prevented 
from worshipping Allah, 29:56 [1285]; 
encouragement for, 29:60 [1286]. 
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Hikmah, the Messenger (q.v.) taught, 62:2 [1820]; 

Homes, prohibition of the pre-Islamic practice of 
entering by the back-doors of, 2:189 [91]. 

Homosexuality, indulgence of the people of Lüt (q.v.) in, 
26:165-167]; 27:54-55); 1218]; 29:28-29 [1274- 
1275]. 

Honey, is Allah's provision of cure for man from bees 
(q.v.), 16:68-69 [848-849]; in the jannah (q.v.) there 
will be rvers of, 47:15 [1652]. 

Horse, the, is Allah's grace for man's benefit, 16:8 (829]; 

Hosts, the, account of, 85:17-18 [1973]. 

Hour, the, see Resurrection. 

House, prohibition to enter without permission other's, 
24:27-28 [1115]. 

Hid, s@rat, (677-721); hip of, to the ‘Ad 
(q.v.) people, 7:65-72 [491-493]; preaching of tawhid 
by, 11:50-52 [695-696]; 26:124-135 [1184-1185]; 
46:21 [1639-1640]; rescuing of, and his followers, 
7:72 [493-494], 11:58 (698; punishment and 
destruction of the people of, 7:71-72 [493-494]; 9:70 
[607]; 11:58-60 [698-699]; 26:136-139 [1186]; the 
Madyan (q.v.) people reminded of the fate of the 
people of, 11:89 [710]. 

Hudaybiyah, allusion to the Covenant (q.v.) made at, 5:7 
[331-332]; reference to the treaty of, 48:1 [1661]; 48:4 
[1662]; 48:25-26 [1671-1673]; reference to the bay'at 
al-Ridwán (q.v.) at, 48:10 [1664]; the bedouin (q.v.) 
Arabs’ plea for not joining the campaign to, 48:11 
[1665]. 

Hudáüd, of Allah, not to trangress, 2:187 [90]; 2:229-230 
[113-114]; a characteristic of the believers is to 
uphold, 9:112 [526-627]; he wrongs himself who 
transgresses, 65:1 [1837]. 

Hudád (legal punishment); for adultery (q.v.), 4:15 
[244-245]; 4:25 [251]; 24:2-4 [1105-1106]; for 
making false accusation (q.v.) against chaste women 
(q.v.), 24:4 [1106-1107]; for zihdr (q.v), 58:3-4 
[1783-1784]. 

Humble, the, Allah's forgiveness and reward for, 33:35 
[1349-1350]. 

Hunayn, Allah's help at the battle of, 9:25-26 [586-587]; 

Hunting, forbibben in the state of 'Jhrâm (q.v.), 5:1 
[325-326]; 5:96 [378]; expiation for, in the state of 
"Ihrám, 5:95 [376-377]; of sea animals permitted, 
5:96 [377]. 

Har, in jannah (q.v.) the muttaqün (q.v.) will be 

i ied with, 44:55 [1616]; 52:20 {1710}; 
55:72, 74 (1751-1752]; 56:22-23 [1756]. 
Hurif, al-, al-muqatta'ah, see Disjointed letters. 
Husband, shares of, in the inheritance (q.v.), 4:12 [242]; 
reconciliation between wife (q.v.) and, 4:35 [256]; 
4:128 [300-301]; prohibited to keep a wife (q.v.) 
suspended, 4:129 [301]. 
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Hutamah ( a special hell), the calumniator (q.v.) and the 
slanderer (q.v.) shall be hurled into the, 104:2-9 
[2020-2021]. 

Hypocrites, the, see Munáfiqün. 

Iblis, declines to prostrate himself to Adam (q.v.)/man 
(q.v.). 2:34 [18]; 7:1-12 [468]; 15:31-33 [813]; 17:61 
[893]; 18:50 [930]; 20:116 [1005]; 38:74 [1476]; 
banishment from heaven of, 7:13 [468-469]; 7:18 
[470]; 15:34-35 (813-814); 38:75-78 [1477]; 
promises to lead astray man, 7:14-17 [469-470]; 
15:36-40 [814]; 17:62 [893]; 38:79-83 [1477-1478]; 
is an enemy of man, 18:50 [930]; 20:117 [1005]; hell 
will be the appointed place for those who follow, 
15:42-43 [815]; 17:63 [893]; 26:95 [1179]; 38:84-85 
[1478]; the people of Saba' (q.v.) were deluded by, 
34:20 [1375]. 

Ibrahim, sáürat, [784-805]; fulfilment of Allah's words 
by, 2:124 [58-59]; given commission to purify the 
Ka'ba (q.v.), 2:125 [59]; 22:26 [1054]; raising of the 
foundations of the Ka'ba (q.v.) by, 2:127 [60]; prayer 
of, to be a Muslim (q.v.), 2:128 [61]; prayer of, to 
raise a Messenger from among his progeny at Makka 
(q.v.), 2:128 [61]; Prophets from the progeny of, 
19:58 [965]; 57:26 [1779]; Allah’s raising of Prophets 
from among the family of, 3:33 [168]; 4:54 [264]; 
6:84-90 [425-427]; 19:49-50 [963]; 29:27 [1274]; 
millah (religion) of, 2:130 [62]; 2:135 (64); 6:161 
[462]; Islam is the millah/din (q.v.) of, 22:78 (1073]; 
42:13 [1564]; command to follow the millah of, 2:130 
[62]; 3:95 (193]; 4:125 [299]; 16:123 (870]; is a 
friend of Allah, 4:125 [299]; was a Muslim (q.v.). 
2:131 [62], 2:133 [63]; 2:136 [64]; 3:67 [181]; was a 
hanif (q.v.), 2:135 [64]; 3:95 [193]; 6:78 [423]; 6:161 
[462]; 16:120 [869]; was a model leader, 16:120 
[869]; is an excellent model for the believers, 60:4 
[1808]; 60:6 [1809]; was a Messenger, 16:121-122 
[869]; 21:51 (1026]; 37:83 [1443]; 38:45-47 [1471]; 
57:26 [1779]; enjoining of Islâm (q.v.) to his sons by, 
2:132 [62-63]; was neither a Jew nor a Christian, 
2:140 [66]; 3:67 [182]; was most forbearing, most 
submissive, 11:75 [704]; argument of the king 
[Namrüdh] about Allah with, 2:258 [133-134]; shown 
how Allah gives life to the dead, 2:260 [135-136]; 
untenability of the claim by AA/ al-Kitüb (q.v.) of 
affinity with, 3:65-67 [181]; those who are closest to, 
3:68 [182]; Muslims must believe in what was sent 
down to, 3:84 (188-189; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[317]; preaching of tawhid (q.v.) to his father "Azar 
(q.v./people by, 6:74 [421]; 19:41-45 [960-962]; 
29:16-17 [1270-1271]; 37:85-87 [1443-1444]; 
43:26-27 [1588-1589]; prayers of, 26:83-87 
[1177-1178]; 21:52-56 [1027-1028], 26:77-82 
[1176-1177]; 60:4 [1808]; severance of relationship 
with his people by, for their polytheism, 60:4 [1808]; 
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exposure of the fallacy of idol worship by, 21:57-64 
[1028-1029]; 26:69-77 [1175-1176]; 29:25 
[1273-1274]; 37:91-96 [1444-1445]; rejection of the 
message by the father/people of, 19:46 [962]; 
exposure of the fallacy of Astral religion (q.v.) by, 
6:76-78 [422-423]; 37:88-89 [1444]; disputation of 
his people about Allah with, 6:79-83 [423-425]; 
attempt of his people to burn, 21:65-68 [1029-1030; 
29:24 [1273]; 37:97-98 [1445]; Allah's saving of, 
from fire, 21:69-71 [1030-1031]; 29:24 [1273]; 
disbelieved the people of, 22:43 [1061]; punishment 
of the people of, 9:70 [607]; asking of forgiveness for 
his father by, 9:114 [627]; 19:47 [962]; 26:86 [1178]; 
60:4 [1808]; good tidings of Isháq (q.v.) and Ya'qüb 
(q.v.) to be born given to, 11:69-73 [702-704]; 37:112 
[1447]; Allah's gift of Isháq and Ya'qüb to, 21:72 
[1031]; 29:27 [1274]; Allah's gift of Ismáil (q.v.) and 
Isháq (q.v.) to, 14:39 [800-801]; good tidings of a son 
to be bom given to, 15:51-56 (816-818; 37:100-101 
[1445-1446]; 51:28-30 (1700-1701 ]; sacrificing of his 
son by, 37:102-109 [1446-1447]; story/argument of, 
with the angel messengers sent to the people of Lat 
(q.v.), 11:11:74-76 [704-705]; 29:31-32 [1275-1276]; 
51:24-36 [1699-1702]; a forefather of Yüsuf (q.v.); 
12:6 [724]; Yüsuf (q.v.) followed the millah of, 12:38 
[736]; prayer for Makka made by, 14:35 [799]; 14:37 
[799-800]; settlement of his progeny at Makka (q.v.) 
by, 14:37 [799-800]; attention drawn to the scriptures 
given to Müsá (q.v.) and, 53:36 [1724]; the message 
of Islam (q.v.) is in the scripture of, 87:18-19 [1979]; 

‘Iddah (see also Divorced women), prescribed period of, 
for divorced women (q.v.), 2:228 [111-112]; for 
widow, 2:234 [117-118]; for those who have not 
menstruated/have no hope of menstruation, 65:4 
[1839]; for pregnant women, 65:4 [1839]. 

Idols, prohibition of the worship of, 5:90 (374]; 
Ibráhim's prayer to Allah to keep him and his sons 
away from, 14:35 [799]. have been the cause of 
misleading many, 14:36 [799]; command to avoid the 
filth of the, 22:30 [1056]. 

Idris, was a Prophet, 19:56-57 [965]; was persevering 
and righteous, 21:85-86 [1035-1036]; 

"Ihrám, hunting (q.v.) forebidden in the state of, 5:1 
[325]; 5:96 [378]; expiation for hunting in the state of, 
5:95 [376-377]; 

'Ifk, see Calumny/*A 'ishah. 

"Ikhlás, al- (Sincerity), sürat, 112 [2029]; 

ila’, see Oath. 

Illiterate, the, see ‘ummiy. 

‘Illiyytin, 83:18-19 [1962-1963]. 

Ilys, was a PropheyMessenger, 6:85 [425]; 37:123 
[1449]; preaching of tawhid (q.v.) by, 37:124-132 
[1449-1451]. 

Images, sec Idols. 
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‘Iman, Allah endeared and adored, to the believers 
(q.v.), 49:7-8 [1678-1679]; bad is fisq after, 49:11 
[1681]; lack of, among the bedouins (q.v.), 49:14 
[1682]; is Allah's favour and nmi'mah (q.v.), 49:8 
[1679]; 49:17 [1684]; emphasis on, 90:17 [1991]. 

Impartiality, command to adjudicate with, 4:58 [266]. 

Impurity, injunction to take full bath [q.v.] on being in a 
state of, 4:43 [259]. 

"Imrán, Allah's selection of Prophets from among the 
family of, 3:33 [168]; prayer of the wife of, 3:35-36 
[168-169]. - 

Individual, creation and resurrection (q.v.) is as one, 
31:28 [1320]. 

Individual accountability, see Accountability. 

Inheritance, rules of, 4:7-12 [239-244]; 4:176 
[323-324]; blood relations are closer to one another in 
respect of, 33:6 [1336-1337]; not to arrogate to 
oneself the rights of others in, 89:19 [1987]. 

Injil, sending down of, by Allah, 3:2 [154]; knowledge 
given to ‘Is (q.v.) of, 3:48 [174]; given to ‘Isa (q.v.), 
57:27 [1779]; confirmed what was before it of the 
Tawrdh (q.v.), 5:46 [352]; Christians (q.v.) asked to 
ajudicate by what is in, 5:47 [353]; Ahl al-Kitdb (q.v.) 
called upon to act according to, 5:66 [362]; 
Prophethood of Muhammad (q.v.) foretold in, 7:157 
[525]; reward for jihád (q.v.) in, 9:111 [625-626]; 
model of the believers in, 48:29 [1775]. 

Injunctions of Allah, the, see Hudád. 

Insult, prohibition to, by calling nicknames (q.v.), 49:11 
[1681]. 

Intelligence, there but take heed the possessors of, 39:9 
[1485]; those who follow the Qur'ün (q.v.) and 
sunnah have, 39:18 [1487]; there is in the withering of 
the corn-fields a-reminder for those who have, 39:21 
[1489]. 

Intercession, on the Day of Judgement (q.v.) there shall 
not avail anyone's, 2:123 [58]; 74:48 [1911]; on the 
Day of Judgement there shall not avail anyone's, 
except with Allah's leave, 20:109 [1003]; 53:26 
[1721]; to Allah belongs altogether, 39:44 [1497]; 
53:25 [1721]; the imaginary deities have no power of, 
43:86 [1604]; 53:24 [1721]. 

Intercessor, there can be no, except with Allah's 
permission, 10:3 [636]; 19:87 [973]; 21:28 [1019]; 
26:100 [1180]; 34:23 [1376]; the polytheists’ (q.v.) 
supposed deities shall noUcannot be, 30:13 
[1293-1294]; 36:23 (1414); 39:43 (1496]; there is no, 
besides Allah, 32:4 [1325]; 

Intoxication, prohibition to approach saláh (q.v.) in a 
state of, 4:43 [259]; 

Iron, Allah has sent down, for the uses of mankind, 
57:25 [1778]; 

‘Is (ibn Maryam); giving of clear signs to, 2:87 [41]; 
2:253 [129]; was a Muslim, 2:136 [64]; 3:52 [176]; 
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Islam is the din (q.v.) of, 42:13 [1564]; aided with 
Rüh al-Quds (q.v.), 2:87 [41]; 2:253 [129]; 5:110 
[384-385]; good tidings given to Mryam (q.v.) of, 
3:45-46 [173-174]; 19:16-21 [954-955]; birth of, 
19:22-28 [956-957]; speaking while in the cradle by, 
19:29-33, [957-958]; knowledge of the Tawráh (q.v.) 
and /njil given to, 3:48 [174]; 5:46 [352]; 5:110 
[385]; was given the Book, 19:30 [958] was but a 
Messen; 5:75 [367]. 6:85 [425]; 19:30 
[958]; 43:63 [1598-1599]; 57:27 [1779]; 61:6 [1815]; 
covenant taken by Allah from, 33:7 1337]; was a 
servant of Allah, 19:30 [958]; 43:57 [1597]; was a 
sign for all beings, 21:91 [1037]; 23:50 [1087-1088]; 
salah and zakáh enjoined on, 19:31 [958]; was sent as 
Messenger to Band Isrá'il (q.v), 3:49 [174]; 
4:171-172 [321-322]; 43:59 [1597]; miracles caused 
to happen at the hands of, 3:49 [174-175]; 5:110 
[385]; confirmation of the previous Books by, 3:50 
{175}; 61:6 [1815]; preaching of tawhid (q.v.) and 
worship of Allah Alone by, 3:51 [176]; 5:72 [366]; 
9:31 [589-590]; 43:64 [1599]; conspiracy against, 
3:54 [177]; falsity of the claim of Ahi al-Kitüb (q.v.) 
to have killed, 4:155 [315]; raising of, to the heaven, 
3:55 [177]; 4:156 [315]; 5:117 (389]; the creation of, 
is like the creation of "Adam (q.v.); 3:59 [178-179]; 
Muslims must belive in what was sent down to, 3:84 
[188-189]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [318]; they 
are kdfirs (q.v.) who deify, 5:17 [337]; 5:72 [365]; 
cursed were those who disbelieved of Banü Isrá'il 
(q.v.) by the tongue of, 5:78 [368]; prayer of, for a 
table from heaven (q.v.), 5:114 [387]; denial of, to 
have asked anyone to take him and his mother as two 
gods, 5:116-117 [388-389]; the Christian's (q.v.) 
calling him son of Allah, 9:30 [589]; the Makkan 
unbelievers’ disputation with the Messenger of Allah 
(q.v.) about, 43:57-58 [1597]; is an indication of the 
Hour of Resurrection (q.v.), 43:63 [1598]; 
monasticism (q.v.) was an innovation made by the 
followers of, 57:27 [1779]; prophecy of, about the 
coming of the Messenger Ahmad (q.v), 61:6 
[1815-1816]. 

Isháq, was a Muslim, 2:133 [63]; 2:136 [64]; was 
neither a Jew nor a Christian, 2:140 [66]; Muslims 
must belive in what was sent down to, 3:84 [188-189]; 
Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [318]; was a Prophet, 
6:84 [425]; 19:49 [963]; 21:73 [1031] 37:113 
[1448]; 38:45-47 [1471]; good tidings given to 
Ibrahim (q.v.) of, 11:69-73 [702-704]; was a 
forefather of Yüsuf (q.v.) 12:6 (724); Yüsuf (q.v.) 
followed the millah of, 12:38 [736]; Allah's gift of, to 
Ibrahim (q.v.) inspite of his old age, 14:39 [800-801]; 
29:27 [1274]; 21:1031]. 

Islâm, of Ibrühim (q.v.), 2:131 [62]; is the din (q.v.) of 
Nah (q.v.), Ibrahim (q.v.), Másá (q.v.) and "Isa (q.v.), 
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42:13 [1564]; 87:19-19 [1979]; enjoining of, by 
Ibráhim and Ya'üb (q.v) to their sons, 2:132 [62-63]; 
the religion of all the Prophets was, 2:136 [64]; 4:26 
[252]; is the continuation and completion of the 
messages delivered to all previous Prophets, 4:26 
[252]; paternal religion as plea for not accepting, 
2:170 [80]; 5:104 [381]; 7:70 [492-493] 31:21 
[1318]; 43:20-24 [15877-1588]; fear of the 
unbelievers of Makka (q.v.) for not accepting, 28:57 
[1252]; command to enter in toto into, 2:208 [1000]; 
is the din (q.v.) to Allah, 3:19 (161]; 3:83 [188]; is the 
best din (religion), 4:125 (299]; is the perfected and 
approved din , 5:3 (328); is the din (q.v.) of the truth, 
61:9 [1817]; he who accepts, gets hold of the most 
reliable support, 31:22 [1318]; Ahl al-Kitdb (q.v.) and 
'ummiyyün (q.v.) invited to, 3:20 [162]; 4:47 [262]; 
no religion will be accepted by Allah other than, 3:85 
[189]; Allah opens the heart of whomsoever He wills 
for, 6:125 [444]; he whose heart is opened to, is on a 
light from his Lord, 39:22 [1489]; command to adopt 
and follow, 6:153 [458]; 39:54 [1500]; 40:66 [1533]; 
is the millah of Ibrühim (q.v.). 6:161 [462]; worst 
trangressor (q.v.) is he who forges a lie against Allah 
when called to, 61:7 [1816]; the unbelievers’ plot 
against, 86:15 [1976]. 

Ismá'il, commission to purify the Ka'ba (q.v.) given to, 
2:125 [59]; raising of the foundations of the Ka'ba 
(q.v.) by, 2:127 [60]; prayer of, to raise a Messenger 
from among his progeny at Makka (q.v.), 2:128 [61]; 
was a Muslim (q.v.), 2:133 [63]; 2:136 [64]; was 
neither a Jew nor a Christian, 2:140 [66]; Muslims 
must belive in what was sent down to, 3:84 [188-189]; 
Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [317]; was a Messenger 
/Prophet, 6:86 [426]; 19:54-55 [964]; 38:48 [1471]; 
settling of, at Makka, 14:37 [799-800]; Allah's gift of, 
to Ibrühim (q.v.) inspite of his old age, 14:39 
[800-801]; was persevering and righteous, 21:85-86 
[1035-1036];  Ibrüáhim's (q.v.) sacrificing of, 
37:100-110 [1446-1447]. 

Isrá', al-, sûrat, [872-909]; of the Messenger (q.v.), 17:1 
[872]. 

Isrá'il, Children of, See Band Isrá'il. 

I'tikáf, going in to wives not lawful while in the state of, 
2:187 [90]. 

Jáhiliyah, the custom of setting apart crops for Allah 
and the imaginary deities during, 6:135 [448-449]; 
killing of female children during, 6:137 [449]; 6:140 
[450-451]; tabooing of certain livestock (q.v.) during, 
5:103 (380]; 6:138-139 [449-450]; 6:143-144 
[452-453]; allusion to the heat of, in connection with 
the treaty of Hudaybiyah (q.v.), 48:26 [1672]. 

Jálóüt, see Goliath. 

Jannah (see also, believers, rewrads for), good news of, 
for the believers (q.v), 2:25 [13]; 41:30-32 
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[1550-1551]; 42:23 [1570]; ousting of Adam (q.v.) 
from, 2:35-36 [18-19]; struggles and sacrifices 
required to attain, 2:214 [103]; inmates of hell will be 
asked about their position by the inmates of, 7:44 
[482]; 74:40-42 [1910]; the men of al-'a'rdf (q.v.) 
will greet the inmates of, 7:46 [482-483]; prayer for 
food and drink made by the inmates of hell to the 
inmates of, 7:50-51 [484-485]; description of, 19:62 
[966-967]; 29:58 [1285-1286]; 35:35 [1402]; 47:15 
[1652]; 55:46, 48, 50, 52, 54, 56, 58, [1748-1749]; 
55:62, 64, 66, 68, 70, 72, 74, 76 [1750-1752]; 
88:11-16 [1981-1982]; best in abode will be the 
inmates of, 25:24 [1145]; on the Day of Judgement 
brought near for the muttagiin (q.v.) will be, 26:90 
[1178]; 81:13 [1954]; rewards and enjoyment for the 
muttagqün (q.v. those who fear their Lord in, 44:51-57 
[1615-1616]; 50:31-35 [1692-1693]; 51:15-16 
[1698]; 52:17-20 [1709-1710]; 54:54-55 
[1739-1740]; 55:46, 48, 50, 52,54, 56, 58 
[1748-1749],55:62, 64, 66, 68, 70, 72, 74, 76 
[1750-1752]; 77:41-44 [1931-1932]; 78:31-36 
[1937-1938]; rewards and enjoyment for the foremost 
(q.v) of the believers (qv) in, 56:10-26 
[1754-1757]; 56:88-89 [1765-1766]; rewards and 
enjoyment for the Companions of the Right (q.v.) in, 
56:27-40 [1757-1758]; 56:90-91 [1766]; 69:19-24 
[1871- 1872]; rewards and enjoyment of the righteous 
(q.v. in, 76:5-6 [1920]; 76:11-18 [1921-1922]; 
89:27-30 [1988]; rewards of, for those who participate 
in jihdd (q.v.), 61:12-13 [1818]; those who are killed 
in jihdd (q.v.) in the way of Allah shall have, 47:4-6 
[1649]; those who believe and do the good deeds 
(q.v.) shall have, 29:58 [1285-1286]; 40:40 [1524]; 
42:22 [1569]; 43:69-70 [1600];  46:13-14 
[1635-1636]; 47:12 [1650-1651]; 48:5 [1662]; 98:7-8 
[2010]; enjoyment of the believers/ inmates- of, 
36:55-58 [1422-1423]; 37:40-50 [1437-1438]; 
38:49-54 [1472-1473]; 43:71-73 [1600-1601]; 
52:21-28 [1710-1712]; 57:12. [1771-1772]; 64:9 
[1833]; 65:11 [1843]; those who are constant in their 
saláh (q.v.) shall have, 70:20-23,34,35 [1880,1882]; 
those who recognize in their wealth the right of the 
baggar(q.v.) and the deprived shall have, 70:24-25,35 
[1880,1882]; those who believe in the Day of 
Judgement (q.v.) and fear Allah's punishment shall 
have, 70:26-27, 35 [1880,1882]; those who guard 
their private parts shall have, 70:29-30, 35 
[1881,1882]; those who fulfil their trusts (q.v.) and 
covenant (q.v.) shall have, 70:32, 35 [1881,1882]; 
those who are upright in their testimony (q.v.) shall 
have, 70:33,35 [1881-1882]; there equalize not the 
inmates of hell (q.v.) and the inmates of, 39:24 
[1490]; 59:20 [1803]; on the Day of Judgement (q.v.) 
the muttagün (q.v.) will be conducted in groups into, 
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39:73 [1507]; on the Day of Judgement (q.v.) a group 
will be in the blazing fire and a group will be in, 42:7 
[1562]; command to vie with one another for, 57:21 
[1776]; shall be the abode of those who fear the day of 
Judgement and prevent their selves from whims, 
79:40-41 [1945-1946]. 

Jannat 'Adn (Gardens of Eternity), for those who are 
fearful of Allah and are repentant (q.v.), 19:6-63 
[966-967]; for those who participate in jihdd (q.v.), 
61:12 [1818]; for those who believe and do the good 
deeds (q.v.), 98:7-8 [2010]. 

Jannát al-Na'im (the Gardens of Bliss), the foremost 
(q.v.) of the believers (q.v.) will be in, 56:10-26 
[1754-1757]; 56:88-89 [1765-1766]; for the Muttagün 
(q.v.) will be, 68:34 [1864]. 

Jews, the (see also ‘Ahl al-Kitdb, Banü Isrá'il), 2:62 
[30]; supposition of, that Paradise will be exclusively 
for, 2:97 [45]; 2:111 [53]; saying of, that they are sons 
of Allah, 5:18 [338]; wrong assumption of, that they 
are the friends of Allah, 62:6-7 (1822]; disrespectful 
address to the Messenger of Allah by, 2:104 [49]; 4:46 
[261]; denunciation of the Christians (q.v.) by, 2:113 
[53-54]; will never be happy unless their religion is 
followed, 2:120 [56-57]; a trial for, 2:243 [122]; 
tampering with the Book of Allah by some of, 3:78 
[186]; 4:46 [261};5:41,43 [348,350]; 
remarks about Allah made by, 3:181 [227]; 5:64 
[361]; killing of the Prophets (q.v.) by, 2:61 [29]; 2:87 
[41]; 2:91 [43-44]; 3:21 [163]; 3:112 [199-200]; 
3:181,183 [227,228]; the curse of Allah is on some of, 
4:46 [261]; 4:52 [264]; self-vindication by, 4:49-50 
[263]; belief in the false god by some, 4:51 [263]; 
preventing others from the way of Allah by, 4:160 
[316]; taking of usury (q.v.) by, 4:161 [316]; rules of 
qisás (q.v.) in the Tawráh (q.v.) for, 5:45 [351-352]; 
and Christians (q.v.) are friends of one another, 5:51 
[355]; making mischief in the land by, 5:64 [362]; no 
fear for those who believe of, 5:69 [364]; fiercest in 
hostility to the believers are, 5:82 [370]; foods 
unlawful for, 6:146 [454]; 16:118 [868]; ‘Uzayr (q.v.) 
called son of Allah by, 9:30 [589]; rabbis and monks 
taken as lords by, 9:31 [589]; disagreement about the 
Sabbath (q.v.) among, 16:124 [870]; on the day of 
Judgement Allah will judge between the believers, 
(q.v), the Sábians (q.v), the Majüs (q.v), the 
polytheists (q.v.) and, 22:17 (1050-1051; are in doubt 
about the din, 42:14 [1565]; relationship of the 
Munáfiqün (q.v.) with, 47:26 [1656]; secret conferring 
and enmity against the (q.v) by the 
Madinan, 58:8 [1786-1787]; breach of covenant and 
treachery by the Madinan, 8:57-58 [568]. 

Jibril, antipathy of Banü Isrá'il (q.v.) towards, 2:97-98 
[46]; comes down by Allah's command, 19:64 [967]; 
wahy (q.b.) to the Messenger (q.v.) was brought by, 
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53:3-5,10 — [1717-1718]; the Qurün was 
taught/brought by, 53:5-6 [1718]; 69:40 [1874]. 
81:19-21 [1955]; was seen in his actual form by the 
Messenger (q.v.), 53:6-13 [1718-1719]; 81:23 [1956]; 
was scen in his actual form for a second time near 
sidrat al-muntahá (q.v.), 53:13-18 [1719]; is the 
helper of the Messenger (q.v.), 66:4 [1845]; acsends to 
Allah in a day (q.v.) equivalent to fifty thousand years, 
70:4 [1877]; on the Day of Judgement (q.v.) there will 
stand up in rows the angels (q.v.) and, 78:38 [1938]; 
descent of, by Allah's command in the Night of 
Decree (q.v.), 97:4 [2007]. 

Jihad, command for, against aggressors/in the way of 
Allah (q.v.) 2:190-191 (91-92]; 2:247 [122]; 4:71-76 
[271-274]; 4:84 [278]; 5:35 [346]; 9:73 [609]; 9:123 
[632]; 22:78 [1073]; permission given for those who 
are wronged to wage, 22:39-40 [1059-1060]; hope for 
Allah's mercy for the participants in, 2:218 [106]; 
16:110 [865]; spending in the cause of, 2:245 [123]; 
believers (q.v.) are called upon to spend in, 47:38 
[1660]; different ranks for participants and 
non-participants in, 4:95-96 [285-286]; those who 
make, are patron-friends of one another, 8:72 
[573-574]; enco to go forth in, 9:38-39 
[593-594]; 47:7 [1649]; 61:14 1818-1819]; the saving 
trade is, 61:10-11 [1817]; jannah (q.v.) for those who 
are killed in, 47:4-6 [1649]; the evaders of, 9:90 
[616], those exempt from participating in, 9:91-92 
[616-617]; 48:17 [1668]; rewards for participating in, 
9:88-89 [615]; 9:111 [625-626]; 61:12-13 [1818]; not 

for all believers (q.v.) to go for, 9:122 
[631-632]; rules for confronting the enemy in, 47:4 
[1648]; attitude of the Munáfigün (q.v.) to the 
command for, 47:20-22 [1654-1655]; Allah loves 
those who take part in, as a structure solidified, 61:4 
[1814-1815]; command to wage, against unbelievers 
and munáfiqün (q.v.) 66:9 [1848]. 

Jinn, sáürat al-, [1890-1897]; are Allah's creation, 6:100 
[433]; Satans (q.v.) of, 6:112 [438]; hellfire will be 
the punishment for the polytheists of men and, 
7:38-39 [478-479]; 32:13 (1328]; many of, are created 
for hell, 7:179 [535]; the deviants of, will be fuel for 
hell, 72:15 [1893]; there are the righteous and the 
unrighteous among, 72:11 [1892]; there are Muslims 
(q.v.) and deviants among, 72:14 [1893]; are created 
of fire of hot wind, 15:27 [812]; are created from 
smokeless flame of fire, 55:15 [1743]; the polytheists' 
worship of, 34:40-41 [1383]; the polytheists' (q.v.) 
setting of, as partners of Allah, 37:158 [1454]; many 
of men seek refuge with, 72:6 [1891]; punishment 
became due on may who passed before of, 41:25 
[1548]; 46:18 [1638]; there led astray many of, 41:29 
[1550]; 72:6 [1891]; listening to the Qur'án (q.v.), 
believing and preaching to their people by a group of, 
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46:29-32 [1643-44]; 72:1-11 [1890-1893]; 72:13-14 
[1893]; Allah created not, but to worship Him, 
51:56-7 [1705-1706]; are accountable to Allah, 55:31 
[1745]; without Allah's sanction cannot pass through 
the zones of the heavens and the earth (q.v.), 55:33 
[1745-1746]; on the Day of Judgement (q.v.) a flame 
of fire and molten brass will be discharged on, 5:35 
[1746]; on the Day of Judgement interrogated will not 
be any man or, 55:39 [1747]; can neither baffle nor 
run away from Allah, 72:12 [1893]; command to seek 
refuge with Allah from the evil of, 114:1,6 [2031]. 

Jizyah, command to fight the unbelievers till they pay, 
9:29 [588]. 

Judges, prohibition to offer illegal gratification to, 2:188 
[90]. 

Judgement, (see also Day of Judgement), inevitability of, 
39:46 [1497]; 39:69 [1505]; 39:75 [1508]; 51:6 
[1697]; 51:23 [1699]. 

Judiyy, the, settling of Nüh's Ark (q.v.) on, 11:44 [693]; 

Jumu'ah, al- (Friday), sáürat, [1820-1824]; believers are 
commanded to hurry to the congregational prayer of, 
62:9 [1823]; trade and business transactions 
prohibited after the call to the prayer of, and until its 
conclusion, 62:9-10 [1823]; allusion to someone's 
leaving the prayer of, 62:11 (1824]. 

Just, Allah loves the, 60:8 [1810]. 

Justice, command to adjudicate with, 4:58 [266]; 5:42 
[349-350]; 7:181 [536]; 38:26 [1466]; 42:15 [1566]; 
49:9 [1680]; command to do, even against yourselves, 
parents and relatives, 4:135 [304]; 5:8 [332]; 
command to speak with, 6:152 [458]; 33:70 [1365]; a 
similitude for the one who enjoins, 16:76 [851-852]; 
Allah enjoins, 16:90 [857]; 57:25 [1778]; Allah 
decrees with, 40:20 [1516]; Allah will judge with, 
39:69 [1505]; 39:75 [1508]; 40:78 [1537]. 

Ka'ba, the, injustice of preventing people from 
worshipping Allah at, 2:114 [54]; painful punishment 
for preventing from, 22:25 [1053-1054]; Ibrahim 
(q.v.) and Ismá'il (q.v.) given commission to purify, 
2:125, 59; 22:26 [1054]; Ibrihim's (q.v.) and Ismá*il's 
(q.v.) raising of the foundations of, 2:27 [60]. 
refixing of the giblah (q.v) towards, 2:142-145, 
148-150 [67-71]; fighting (q.v.) prohibited by, 2:191 
[92]; different rule of sacrifice for the dwellers near, 
2:196 [95]; the first house (of worship) for mankind, 
3:96 [193]; Magüm Ibrahim (q.v.) at, 2:125 [59]; 3:97 
[193]; pilgrimage (hajj) made incumbent to, 3:97 
[194]; to sacrifice livestock during hajj (q.v.) near, 
22:33-34 [1057]; command to circumambulate, 
during dajj (q.v), 22:28 [1055]; is made 
inviolate/secure and a prop for mankind, 5:97 [378]; 
106:4 [2023]; nature of the prayers of the unbelievers 
near, 8:35 [558-559]; polytheists (q.v.) are prohibited 
from attending to, 9:17. [583]; polytheists are not 
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entitled to maintain, 9:19 [584]; Allah's foiling of the 
invasion of, by ‘As-hdb al-Fil (q.v.), 105:1-5 (2022); 
command to worship the Lord of, 106:3-4 [2023]. 
Káfir (see also Disbelievers/Unbelievers), the, Allah puts 
a seal/coverings on the hearts and ears of, 2:6 [6]; 
17:46 [887]; 18:57 [933]; punishment of hellfire for, 
2:39 [20]; 2:162 [76]; 3:10 [158]; 3:196-197 [233]; 
4:169 [320]; 5:10 [333]; 5:37 [346]; 5:86 [372]; 7:36 
[477]; 8:14 [551]; 13:5 (766); 13:35 [780]; 14:17 
[791-792]; 16:29 [836]; 17:8 [875]; 17:97 [905]; 
18:29 [922]; 18:100-106 [946-948]; 22:51 [1063]; 
22:72 [1071]; 24:57 [1130]; 29:54 [1284]; 29:68 
[1289]; 30:16 [1294]; 35:36 [1402-1403]; 38:27 
[1466]; 38:27 [1466], 39:32 [1493]; 40:6 [1511]; 
41:28 [1549]; 45:33-34 [1629]; 46:20 [1639]; 46:34 
[1645]; 47:12 [1651]; 48:13 [1666]; 51:13-14 
(1697-1698]; 57:19 (1775]; 64:10 [1833-1834]; 66:9 
(1848]; 67:6-9 [1851-8152]; 76:4 (1919-1920); 98:6 
[2009]; agonizing/ severe/ debasing punishment for, 
2:104 [49]; 3:4 [155]; 3:21 [163]; 3:56 [178]; 3:91 
[191-192]; 4:37 [257]; 4:102 [290]; 4:151 [312]; 
4:161 [316]; 4:173 [322]; 5:36 [346]; 5:73 [366]; 
6:70 [419]; 9:3 [577]; 10:4 [637]; 13:34 [779]; 14:2 
[785]; 16:85 [855]; 16:88 [856-857]; 19:79 [971]; 
22:57 [1066]; 29:23 [1272-1273]; 33:8 [1337]; 
33:64-66 [1363-1364]; 35:7 [1391]; 37:67-68 [1441]; 
41:27 [1549]; 41:50 [1558]; 42:26 [1571];56:41-44 
[1758-1759]; 56:51-56 [1760-1761]; 58:4 [1784]; 
58:5 [1784]; 67:28 (1857]; on the Day of Judgement 
(q.v.) conducted in groups towards hell (q.v.) will be, 
39:71-72 [1506-1507]; Allah's curse is on those who 
die as, 2:161 [75-76]; simile of, 2:171 [80]; 14:18 
[792]; simile of the deeds of, 24:39-40 [1122-1123]; 
25:23 [1145]; worldly life deceived/was embellished 
to, 2:212 [101]; 45:35 [1629]; embellished is their 
wiliness to, 13:33 [779]; state of, on the Day of 
Resurrection. (q.v.), 70:43-44 [1883]; the Day of 
Resurrection (q.v.) will be hard on, 74:9-10 [1905]; 
state of, on the Day of Judgement (q.v.), 3:106 
[197-198]; 4:42 [259]; 29:55 [1285]; 33:67-68 
[1364]; 34:31-33 [1379-1380]; 83:29-36 
[1964-1965]; their wealth and children/friends will 
not avail them against Allah, 3:10 [157-158]; 
3:116-117 [201-202]; 7:48 [483-484]; 69:28-29 
[1873]; 69:35 [1874]; on the Day of Judgement (q.v.) 
no ransom will be accepted of, 3:91 [191-192]; 5:36 
[346]; 13:18 (772]; on the Day of Judgement (q.v.) 
their excuses will not be of avail to, 66:7 [1847]; will 
not be allowed to make any amends, 45:35 [1629]; 
will not get any help against Allah's punishment in the 
herefater (q.v.), 41:16 [1545]; 45:34 [1629]; 67:20 
[1855]; 67:28 [1857]; 70:2-3 [1877]; will wish to be 
dust on the day of Judgement (q.v.), 78:40 [1939]; he 
who believes in part and disbelieves in part is indeed 


a, 4:150-151 [311-312]; those who deify ‘isi (q.v.) 
are, 5:17 [337]; 5:72 [365]; those who do not judge 
according to what Allah has sent down are, 5:44 
[351]; those who believe in the Trinity (q.v.) are, 5:73 
[366]; will testify against themselves on the Day of 
Judgement (q.v.), 6:130 [446]; 7:37 [478]; ridiculing 
of the wee (q.v.) by, 21:36 [1022]; allegations 
against the Messenger (q.v) made by, 25:4-5 
[1138-1139]; 34:43 [1384]; 46:7-8 [1633]; conduct 
of, towards the Messenger (q.v.), 70:36-38 [1882]; 
demand for a miracle/ miracles (q.v.) from the 
Messenger made by, 25:8 [1140]; 13:27 [775-776]; no 
miracle will convince, 15:14-15 [809]; 30:58 
[1309-1310]; 54:2 [1729]; conspiracy of, to kill or 
expel the Messenger (q.v.), 8:30 [557]; demand of, for 
immediate/ hastening punishment, 8:32 [557-558]; 
22:47 [1062]; 29:53-54 [1284]; 46:22 [1640]; 51:14 
[1698]; 51:59 [1706]; nature of the prayers of, near 
the Ka'ba (q.v.), 8:35 [558-559]; spending of wealth 
by, for preventing others from the Way of Allah (q.v.) 
8:36 [559]; prevents others from the way of Allah, 
14:3 [785]; command to fight the treaty violating 
leaders of, 9:12-15 [581-582]; command to fight, 66:9 
[1848]; respite given by Allah to, 16:47 [842-843]; 
19:75 [970]; 20:129 [1009]; 20:135 [1011]; 22:44 
[1061]; 22:48 [1063; 31:24 [1319]; 41:45 [1556]; 
43:29 [1589]; 70:42 [1883]; 86:17 [1976]; there is an 
appointed time for the punishment of, 18:58-59 
[933-934]; 20:129 [1009]; disbelief in the 
Resurrection (q.v.) by, 17:49-51 [888-889]; 18:36 
[924]; 23:33-38 [1083-1085]; 34:3 [1368]; 34:7 
[1369-1370]; 34:29 [1378] 37:16-17 [1433]; 
45:24-25 [1625-1626]; 45:31-32 [1628]; 64:7 [1832]; 
67:25 [1856-1857]; arrogance of, 19:77-78 [971]; 
34:35 [1381]; 35:43 [1406]; 38:2 [1459]; 39:59 
[1502]; 46:10 [1634]; 46:20 [1639]; 56:47-48 [1759]; 
attitude of, to the recitation of the Qur'án (q.v.), 22:72 
{1071}; 41:26 [1549]; 45:31 [1628]; disblief of, in the 
Qur'án (q.v.) and other scriptures, 34:31 [1379]; 38:2 
[1459]; allegations of, against the Qur'án (q.v.), 46:11 
[1635]; 69:41-47 [1874-1875]; disbelief in the Qur'án 
(q.v.) will be a distress for, 69:50 [1876]; successful 
shall not be, 23:117 [1103]; losers will be, 29:52 
[1284]; cannot  frustrate/oustrip Allah's 

punishment (q.v.), 24:57 [1130]; 42:31 [1573]; 42:35 
[1574]; 46:32 [1644]; 70:41 [1883]; command not to 
obey, 25:52 [1153]; those who reject the Book/Qur'án 
(q.v.) are, 29:47 [1282]; there will not avail, their 
believing on the Day of Judgement (q.v.), 32:29 
[1332-1333]; 34:52-54 [1387-1388]; on the day of 
Judgement (q.v.) overtaken with gloom will be the 
faces of, 80:40-42 [1952]; their unbelief increases 
them in naught but loss, 35:39 [1404]; Allah makes go 
in vain the deeds of, 47:8-9 [1649-1650]; disputing 
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about Allah's signs (q.v.) by, 40:4 [1510]; 40:35 
[1522]; will desire on the Day of Judgement to punish 
those who led them astray, 41:29 [1550]; turn away 
from what they are warned of, 45:3 [1631]; when they 
see the punishment it will seem to them that they had 
not lived except an hour of a day/for an evening or 
forenoon of a day, 46:35 [1645]; 79:46 [1946]; their 
believing on the day of resurrection will not avail, 
47:18 [1654]; will be caught in their own trick, 52:42 
[1714]; prophecy about the defeat and routing of the 
Makkan, 54:43-45 [1738]; intend to extinguish the 
light of Allah with their mouths, :32 [590]; 61:8 
[1816]; are in delusion, 67:20 [1855]; persist in 
insolence, 67:21 [1856]; ridiculing of the believers 
(q.v.) by, 83:20-32 [1964]; are in the habit of 
disbelieving, 85:19 [1973]; 

Kahf, al-, sürat, [910-949]. 

Khandaq, the battle of, reference to, 33:9-20 
[1338-1342]; Allah’ sending of wind and troops 
during, 33:9 [1338]; the role of the munáfiqün during, 
33:12-20 [1339-1342]; attitude and role of the 
believers during, 33:22-23 [1343-1344]; repulsion of 
the confederates at, 33:25 [1344] 

Khawlah bint Tha'labah, allusion to the case of, see 
Arguing Lady. 

Khaybar, foretelling of the conquest of, 33:27 [1345]; 
role of the munáüfiqün (q.v.) to the expedition to and 
regarding the booties of, 48:15 [1667]; 48:20 [1669]; 
conquest and capture of the booty (q.v.) of, 48:18-20 
[1669-1670]. 

Khigr, story of the journey of Masa (q.v.) with, 18:60-82 
[934-941]. 

Killing, (see also murder), atonement for, a believer by 
mistake, 4:92 [282-283]; punishment for deliberate, of 
a believer, 4:93 [284]; the sin of killing a man without 
just cause, 5:32 [343-344]. 

Kindness, mutual counselling of, enjoined, 90:17 
[1991]. 

Kinship, command not to sever the ties of, 2:27 [14-15]; 
4:1 [236]; men of understanding keep the ties of, 
13:21 [773]; evil of abode will be for those who sever 
the ties of, 13:25 [774-775] on the Day of 
Resurrection (q.v.) there shall avail not the ties of, 
23:101 [1099]. 

Kinsmen, Allah enjoins giving in charity to, 16:90 
[857]; command to give their due to, 17:26 [881]. 

Kitab (Book of Deed), every deeds and events in the 
heavens and the earth is recorded in a, 10:61 [659]; 
11:6 [679]; 27:75 [1225]; 34:3 (1368]; 36:12 [1411]; 
50:4 [1686]; 78:29 [1937]. 

Kitab, al-, (See also Qur'án), no doubt is there in, 2:2 
[3]; 32:2 [1324]; is guidance for the murtagün 
(q.v.Vbelievers, 2:2 [3]; 3:138 [209]; 7:52 [485]; 
16:64 [847]; is most distinguished, 41:41 [1554]; is 
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guidance and mercy for the righteous (q.v.) 31:3 
[1311]; is good news for the righteous (q.v.) 46:12 
[1635]; sending down of, by Allah, $5:15-16 
[336-337]; 6:91-92[427-428]; 6:114 [439]; 6:156 
[459]; 7:1 [465]; 7:52 [485]; 7:196 [542]; 10:94 
[671]; 13:1 [763]; 14:1 [784]; 16:64 [847]; 18:1 
[910]; 29:47 [1282]; 29:51 [1873]; 32:2 [1324]; 38:29 
[1467]; 39:1-2 [1480]; 39:41 [1495]; 40:2 [1509]; 
40:70 [1534] 41:2 [1540]; 41:42 [1554]; 42:15 
[1566]; 42:17 [1567]; 45:2 [1618]; 46:2 [1631]; 56:80 
[1764]; 57:25 (1778]; sending down of, by Allah in a 
blessed night, 44:43 [1606]; 97:1 [2007]; was 
communicated by wahy (q.v). 35:31 [1400]; 
falsehood cannot approach, 41:42 [1554]; has been 
sent down with the truth, 42:17 [1567]; challenge to 
produce a sürah like that of, 2:23 [12]; confirms what 
is before it, 2:89 [42]; 3:3 [154]; 5:48 [353]; 6:92 
[428]; 35:31 [1401]; 46:12 [1635]; Allah's curse is on 
those who conceal, 2:159 [75]; punishment for those 
who conceal part of, 2:174-175 [81-82]; the 
Messenger of Allah (q.v.) taught, 3:164 [220]; 62:2 
[1820]; command to believe in, 4:136 [305]; 
command to shun the company of those who scoff at, 
4:140 [306]; the hereafter (q.v.) is better for those who 
hold fast by, 7:170 [S32]; is full of wisdom, 10:1 
[635]; 31:2 [1311]; perfect and set in detail are the 
'âyahs of, 11:1 (677]; open and clear is, 15:1 [806]; 
26:3 [1162]; 28:8 [1231]; 43:2 (1582]; 44:2 [1606]; 
elucidated are the ‘Gyahs of, 41:3 [1540]; there is no 
crookedness in, 18:1 [910]; is in Arabic, 46:12 
[1635]; Allah has sent down, as the best of speech, 
39:23 [1489]; the Messenger of Allah (q.v.) did not 
expect to receive, 28:86 [1263]; the Messenger of 
Allah (q.v.) commanded to read out, 29:45 [1281]; 
96:1 [2004]; the unbelievers’ (q.v.) allegation of the 
Messengers (q.v.) having fabricated, 32:3 [1324]; 
reward for those who recite, 35:29 [1400]; is a great 
grace of Allah to the Muslims (q.v.), 35:32 [1401]; 
Allah swears by, 43:2 (1582); 44:2 [1606]. 

Lame, waiver of the requirement of hijab (q.v.) in 
respect of, 24:61 [1132]; there is no sin for, in not 
joining jihad (q.v.), 48:17 [1668]. 

Land and sea, mischief appears in the, because of man's 
deeds, 30:42 [1303-1304]. 

Landmarks, Allah has set, for man's guidance, 16:16 
[832]. 

Last Day (see also Day of Resurrection) the, belief 
incumbent in, 2:126 [60]; 2:177 [83]; 2:228 [112]; 
2:232 [115]; 2:264 [138]; 3:114 [200]; 4:38-39 
[257-258]; 4:59 [267]; 4:136 (305]; 9:18 [583]; 9:19 
[584]; 9:44 [596]; 9:45 [597]; 24:2 [1106]; 29:36 
[1277]; 33:21 [1343]; 58:22 [1792]; 60:6 [1809]; 65:2 
[1838]; command to fight thgose who do not believe 
in Allah and, 9:29 [588]; the munáfigüns' (q.v.) 
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assertion of belief in, 2:8 [6]; reward for the believers 
in, 2:62 [30];4:162 [317]; 5:69 [364]; 9:99 [620]. 

Lát, al-; 53:19 [1720]. 

Lawh al-Mahfüz, al-, everything is recorded in, 22:70 
[1070]; no prolongation or reduction is made in the 
age (q.v.) of anyone except it is recorded in, 35:11 
[1393-1394]; the Qur'án (q.v.) is/is preserved in, 43:4 
[1583]; 56:78 [1764]; 85:21-22 [1973]; every 
calamity (q.v.) is written in, 57:22 [1777]. 

Lawful food, see Halal food. 

Laylat al-Qadr (see also Night of Decree), Allah's 
sending down of the Book/Qur'ün (q.v.) in, 44:3 
[1606]; every matter of wisdom is decreed in, 44:4-5 
[1606-1607]. 

Leaders of unbelief, will disavow their followers on the 
Day of Judgement (q.v.), 2:166 [78]. 

Learned, the, fear Allah, 35:28 [1399]. 

Lies, prohibition to tell, 22:30 [1056]. 

Life, Allah gives, 2:28 [15]; 3:156 [217]; 7:158 [526]: 
9:116 [628]; 10:56 [657]; 10:104 [674]; 15:23 [811]; 
16:70 [849]; 22:66 [1069]; 23:80 [1095]. 

Light, Allah created darkness and, 6:1 [391]; there 
equalize not the darkness and,13:16 [770]; 35:20 
[1397]; Allah is the, of the heavens and the earth 
(q.v), 24:35 [1120-1121]; Allah brings out the 
believers from darkness to, 2:257 [132]; 5:16 [336]; 
33:43 [1353]; 57:9 [1770]; anyone for whom Allah 
sets not, cannot have any, 24:40 [1123]; the Qur'án is 
the, 5:15 [336]; 7:57 [525]; 42:52 [1580]; 64:8 
[1833]; the Messenger (q.v.) was sent to bring 
mankind out of darkness to, 14:1 [782]; 65:11 [1842]. 

Lightning, Allah shows you the, 13:12 [768]; 30:24 
(1297]; Allah causes, 24:43 (1124]. 

Lips, Allah has created, 90:9 [1990]. 

Livestock, Allah's creation of, 6:142 [452]; 16:5 [828]; 
23:21 [1079-1080]; 36:71 [1426]; 39:6 [1482]; 40:79 
(1537]; 43:12 [1584]; Allah makes, of diverse colours, 
35:28 [1399]; benefits of, 16:5-8 [828-829]; 16:66 
[847-848]; 16:80 [853-854]; 23:21-22 [1079-1080]; 
36:72-73 [1426]; 40:79-80 [1537]  43:12-13 
[1584-1585]; the polytheists' (q.v.) tabooing of 
certain, 6:138-139 [449-450]; 6:143-144 [452-453]; 
Allah has made lawful the, 22:30 [1056]; to sacrifice 
during hajj (q.v.) the, 22:33-34 [1057; Allah has 
created pairs (q.v.) of, 42:11 [1563]; Allah produces 
water and pastures for the, 79:31-33 [1944]; 80:27-32 
[1950-1951]. 

Loan, contract of, to be written down and witnessed, 
2:282 [147-150]. 

Lot Tree, the, at the utmost limit, 53:13 [1719]; 53:16 
[1719]. 

Lot trees, thorn-less, in jannah (q.v.), 56:28 [1757. 

Luqmán, sárat [1311-1323]; given wisdom and asked to 
be grateful to Allah, 31:12 [1314]; exhortations to his 


son about fawhid (q.v.) and obedience to parents (q.v.) 
by, 31:13-19 [1314-1317]. 

Lat, was a Prophet, 6:86 [426]; believing in Ibrahim 
(q.v.) by, 29:26 [1274]; preaching to his people by, 
7:80-81 [497]; 26:161-166 [1190-1191]; 27:54-55 
[1218]; 29:28-29 [1274-1275]; rejection of his 
message by the people of, 7:82 [497]; 26:167 [1191]; 
27:27:56 [1219]; 29:29 [1275]; disbelieved the people 
of, 22:43 [1061]; 38:13 [1462]; 50:13 [1688]; 54:33 
[1735]; 69:9 [1869]; instance of the disbelief of the 
wife of, 66:10 (1848]; indulgence in homosexuality by 
the people of, 26:165-167]; 27:54-55]; 1218); 
29:28-29 [1274-1275]; rescuing of, 7:83 [498]; 21:71 
[1031]; 21:74-75 [1032]; 26:169-170 [1191]; 
29:32-33 [1276-1277]  angel-messengers — of 
destruction sent to the people of, 11:69-70, [702-703]; 
15:57-66 [818-820]; 29:31 [1275-1276]; 51:24-34 
[1699-1701]; 54:37 [1736]; argument of Ibrihim 
(q.v.) with the angel-messengers sent to, 11:74-76 
[704-705]; 29:32 [1276]; insistence on the evil deed 
by the people of, 15:67-72 [820-821]; destruction of 
the people of, 7:84 [498]; 9:70 [607]; 11:74-83 
[704-707]; 15:73-77 [821-822];  26:171-173 
[1191-1192]; 27:57 (1219]; 29:33-34 [1276-1277]; 
51:35-37 [1701-1702]; 53:53-54 [1727]; 54:34-39 
[1736-1737]; 69:10 [1870]; the Madyan (q.v.) people 
reminded of the fate of the peoples of, 11:89 [710]. 

Madina, allusion to the munáfigqün (q.v.) of, 9:101-102 
[621-622]. 

Madyan, Shu'ayb's (q.v.) messengership and preaching 
of tawhid (q.v.) and other reforms to the people of, 
7:85-87 [498-500]; 11:84-90 [707-710]; 29:36 
[1277]; Allah's signs recited on the people of, 28:45 
[1247]; rejection of the message by the leaders of, 
7:88-90 [500-501]; 11:91-95 [710-712]; disbelieved 
the people of, 22:44 [1061]; destruction of the 
unbelieving people of, 7:91-93 [501-502]; 9:70 [607]; 
29:37 [1278]; stay of Masa (q.v.) in, 20:40 [984]; 
28:20-28 [1238-1241]. 

Majiis, the, on the day of Judgement Allah will judge 
between the believers (q.v.), the Jews (q.v.), the 
Sübians (q.v), the polytheists (q.v.) and, 22:17 
[1050-1051]. 

Mahr, command to give, 4:4 [238]; 4:24 [250]; 4:25 
[251]; 5:5 [330]; 33:50 [1355]; 60:10 [1811]; 
prohibition to take back anything of, in case of 
divorce (q.v.), 2:229 [112-113]; 4:20-21 [247-248]; 
rules regarding, in case of divorce [q.v.] before 
consummation; 2:236-237 [119-120]; rule regarding 
retrieval of, in respect of wives going over to the 
unbelievers, 60:11 [1812]. 

Makka, Ibrihim's (q.v.) prayer for, 2 :126, 128 [60-61]; 
14:35 [799]; 14:37 [800]; Ibráhim's settlement of his 
progeny ( Ismá'il and Hajar) at, 14:37 [799-800]; the 
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first house (of worship) set up for mankind at, 3:96 
[193]; Allah has made inviolate/secure, 27:91 [1229]; 
29:67 [1288-1289]; 95:3 [2002]; fear of the 
unbrelievers of, in not accepting Islam (q.v.), 28:57 
[1252]; reference to the conquest of, 48:24-25 
[1671-1672]; dream of the Messenger of Allah (q.v.) 
about the conquest of, 48:27 [1673-1674]; gretaer 
staus of those who fought and spent in the way of 
Allah (q.v. before the conquest of, 57:10 
[1770-1771]; Allah's swearing by, 90:1-2 [1989]; 95:3 
[2002]. 

Male/male babes, Allah bestows on whomsoever He 
wills, 42:49-50 [1579]; mankind (q.v.) are created 
from female and, 49:13 [1682]; Allah has created the 
female and the, 92:3 [1995]. 

Malik, the angel in chare of hell, 43:77 (1602). 

Man, there passed ages before the creation of, 76:1 
[1919); covenant of, with Allah (q.v.), 2:27 [14]; 
inevitable retum to Allah (q.v.) of; 2:28 [15]; 2:46 
(22]; 2:148 [70]; 2:156 [73-74]; 2:223 [110]; 2:245 
[123]; 2:281 [146]; 2:285 [152]; 3:9 [157]; 3:83 
[188]; 5:48 [354]; 5:105 [381]; 6:12 [395]; 6:60 
[415]; 6:62 [415-16]; 6:108 [436]; 6:164 [463]; 7:29 
[474-475]; 10:4 [636]; 10:23 [645]; 10:46 [654]; 
10:56 [657]; 10:70 [662]; 11:4 [678]; 19:68 [968]; 
21:35 [1021]; 21:93 [1038]; 23:79 [1094]; 23:115 
[1103]; 24:64 [1136]; 28:88 (1264]; 30:11 [1293]; 
31:23 [1319]; 32:11 [1327]; 35:18 [1397]; 36:32 
[1416]; 36:83 [1429]; 39:7 [1483]; 39:44 (1497]; 40:3 
[1510]; 40:43 [1525]; 40:77 [1536]; 41:21 [1547]; 
42:15 [1566]; 43:14 [1585]; 50:43 [1695]; 53:42 
[1725]; 60:4 [1808]; 62:8 [1822-1823]; 64:3 [1831]; 
67:24 [1856]; 75:12 [1914]; 75:30 [1917]; 84:6 
[1966-1967]; 86:8 [1975]; 88:25 [1983]; 96:8 [2005]; 
has to return to Allah singly, 6:94 [430]; 19:80 [970]; 
19:95 [974]; is not immortal, 21:35 [1021]; death 
shall come to, 50:19 [1689]; shall perish 55:26 
[1744]; Allah has created, 50:16 [1688]; 55:3 [1741]; 
56:57 [1761]; 64:2 [1830]; 67:23 [1856]; 76:2 [1919]; 
76:28 [1924]; 82:7 [1958]; Allah has given shape to, 
64:3 [1831]; 82:7-8 [1958]; Allah has perfected the 
make of, 40:64 [1532]; 95:4 [2002]; Allah has taught 
him speech, 55:4 [1741]; is created of clay/dusVearth, 
6:2 [391]; 15:26,28 [812]; 22:5 [1045]; 23:12 [1077]; 
32:7 [1326]; 35:11 [1393]; 37:11 [1432]; 38:71 
[1476]; 40:67 [1533]; 53:32 [1723]; 55:14 [1743]; 
71:17 [1887]; is created of a drop, 16:4 [828]; 18:37 
[925]; 22:5 [1046]; 23:13 [1077]; 30:20 [1295]; 
35:11 [1393]; 36:77 [1427]; 40:67 [1533]; 53:46 
[1726]; 56:58-59 [1761]; 75:37 [1918]; 76:2 [1919]; 
80:19 [1949]; is created of a despicable water, 77:20 
[1928]; Allah creates the progeny of, out of a 
despicable fluid, 32:8 [1326]; 56:58-59 [1761]; is 
created of water gushing forth, 86:5-7 [1974-1975]; is 
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created from a sticking clot, 22:5 [1046]; 23:14 
[1077]; 40:67 [1533]; 75:38 [1918]; 96:2 [2004]; is 
created from water (q.v.), 25:54 [1154]; stages in the 
creation of, 22:5 [1046]; 23:12-14 [1077-1078]; 32:9 
[1326]; 39:6 [1482-1483],40:67 [1533]; 53:32 
[1723]; 71:14 [1887]; 75:37-39 [1918]; 77:20-23 
[1928-1929]; 80:19-20 [1949]; is created weak, 4:28 
[253]; is created impatient, 70:19-20, [1879-1880]; is 
created of haste, 21:37 [1022]; is created in hardship, 
90:4 [1989]; is niggardly, 70:21 [1880]; is created 
from a single individual, 39:6 [1482]; Allah reverts, 
to the lowest of the low, 95:5 [2002]; guidance given 
by Allah (q.v.) to, 2:38, [20]; 2:185 [87]; 3:4 [154]; 
80:20 [1949]; piety (q.v.) is the best attire of, 7:26 
[473]; is tested by Allah with fear, hunger and loss of 
lives and properties, 2:155 [73]; is tested by weal and 
woe, 21:35 [1021]; 89:15-16 [1986]; if adversity 
afflicts him despondent becomes, 41:49 [1557]; 89:16 
[1986]; enjoined to take halál food (q.v.), 2:168 [79]; 
the story of a, who was made to die for one hundred 
years, 2:259 [134-135]; is not created in vain, 23:115 
[1103]; accountability (q.v.) of, 21:23 [1018]; 41:50 
[1558]; 55:31 [1745]; 58:6 [1785]; 58:7 [1786]; 59:18 
[1802]; 62:8 [1823]; 75:13-15 [1915]; 75:36 [1918]; 
88:26 [1983]; 90:5 [1989]; 90:7 [1990]; 99:6 [2012]; 
102:3-5 [2017]; 102:8 [2018]; is accountable for both 
open and secret deeds, 2:284 [151]; will be an 
evidence against himself, 75:14 [1915]; not a word is 
uttered by, but there is an overseer by, 50:18 [1689]; 
82:10 [1958]; angels (q.v.) keep a record of the deeds 
of, 82:11-12 [1958]; angels (q.v.) as custodians over, 
6:61 [415]; 13:11 [768]; 43:80 [1602]; 50:17-18 
[1689]; there is a guard over every, 86:4 [1974]; Allah 
knows what there prompts the self of, 50:16 [1688]; is 
not burdened except to his capacity, 2:286 [152]; 
23:62 [1090]; love of passions, women, offspring and 
wealth embellished for, 3:14 [159-160]; shall have 
reward for his deed, 4:32 [254]; is custodian over 
woman, 4:34 [255]; commanded to beware of Allah, 
4:131 [302]; 22:1 [1044]; from the wombs of mothers 
Allah brings out, 16:78 [853]; Allah has created 
spouses/pairs for,16:72 [850]; 30:21 [1296]; 35:11 
[1393]; 36:36 (1417]; 39:6 [1482]; 42:11 [1563]; 
75:39 [1918]; 78:8 [1934]; Allah has made sleep 
(q.v.) as rest for, 78:9 [1934]; Allah makes, of diverse 
colours, 35:28 (1399]; Allah has made, successors in 
the cath (q.v.), 35:39 [1404]; a term is set for, 6:2 
[392]; 7:34 [476-477]; 6:60 [414-415]; 7:34 [476]; 
10:19 [643]; 17:99 [905]; 18:37 [925]; 35:45 [1407]; 
39:42 [1496]; 40:67 [1533]; is to die, 23:15 [1078; 
39:30 [1492]; 56:60 [1761]; 56:83-87 [1765]; Satans 
(q.v.) of, 6:112 [438]; Satan (q.v.) is an arch betrayer 
for, 25:29 [1146]; forbidden to worship Satan (q.v.), 
36:1423]; Allah has raised some of, above the others, 
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6:165 [464]; 16:71 [849-850]; 17:21 [879]; 43:32 
[1590]; Allah gives warning against Satan (q.v.) to, 
7:27 [473-474]; Allah hastens not evil as He hastenes 
the good for, 10:11 [639]; ingratitude of, 10:12 [640]; 
10:21-23 [844-645]; 10:59-60 [658]; 11:10 
[680-681]; 14:34 [799]; 16:54-55 [844-845]; 17:67 
[895]; 17:83 [900]; 22:66 [1069]; 23:78 [1094]; 23: 
78 [1094]; 27:73 [1224]; 30:33-34,36 [1300-1301]; 
31:20 [1317-1318]; 39:8 [1484]; 39:49 [1498-1499]; 
40:61 [1531]; 41:50 [1558]; 41:51 [1558]; 42:48 
[1578-1579]; 43:15 [1585]; 56:81-82 [1764-1765]; 
67:23 [1856]; 80:17 [1949]; 80:23 [1950]; 89:16 
[1986]; 100:6-7 [2013-2014]; is engrossed in the love 
of wealth (q.v.), 89:20 [1987]; 100:8 [2014]; deluded 
about Allah is, 82:6 [1958]; is beguiled by the vying 
for more (q.v), 102:1-2 [2017]; disbelieves in 
Judgement, 82:9 [1858]; persistence of, in 
transgression/ insolence, 23:75-77 [1093-1094]; 67:21 
[1856]; miserliness of, 17:100 [906]; is most 
contentious, 18:54 [931]; many of, seek refuge with 
jinn (q.v.), 72:6 (1891); Allah's ordering the angels 
(q.v.) to prostrate themselves to, 15:28-30 [812]: 
Allah's graces on, 31:20 [1317]; 40:61 [1531]; is rash, 
17:11. [876]; shall be resurrected, 23:16 [1078]; will 
encounter his book of deeds on the Day of 
Resurrection (q.v.), 17:13-14. [877]; 18:49 [929]; 
killing of, prohibited except by way of justice, 17:33 
[883]; given precedence over many living beings, 
17:70 [896]; is disbeliever in the Resurrection (q.v.), 
19:66 [968]; 41:50 [1558]; is heedless about the 
hereafter (q.v.), 30:7 [1291]; is in doubt about 
meeting his Lord, 41:54 [1559]; loser is the, who 
worships Allah being on the fench, 22:11 
[1048-1049]; punishment becomes due on many of, 
22:18 [1051]; punishment became due on many who 
passed before of, 41:25 [1548]; Allah selects 
Messengers from among, 22:75 [1072]; Allah has 
scattered, in the earth (q.v.), 23:79 [1094]; good 
woman for good, and bad woman for bad, 24:26 
[1114]; knows not what he will earn tomorrow or 
where he will die,31:34 [1323]; Allah has not set two 
hearts for any, 33:4 (1335]; is utterly ignorant and 
unjust to himself, 33:72 [1365]; Allah retracts in the 
constitution of whoever He prolongs the life of, 36:68 
[1425]; Allah has given every kind of instance in the 
Qur'án (q.v.) for, 39:27 [1491]; will quarrel before 
their Lord on the Day of Judgement (q.v.), 39:31 
[1492]; Allah is sufficient for, 39:36 [1493-1494]; the 
creation of the heavens and the earth is greater than 
the creation of, 40:57 (1529]; Allah responds to the 
prayer of, 40:60 [1530]; Allah created not, but to 
worship Him, 51:56-57 (1705-1706]; without Allah's 
sanction cannot pass through the zones of the heavens 
and the earth (q.v.), 55:33 [1745-1746]; on the Day of 
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Judgement a flame of fire and molten brass will be 
discharged on, 55:35 (1746]; on the Day of Judgement 
(q.v.) interrogated will not be any jinn or, 55:39 
[1747]; desires to commit sin, 75:5 [1914]; shall recall 
on the Day of Resurrection all that he strove for, 79:35 
[1945]; will come out in different groups on the Day 
of Resurrection (q.v.), 99:6 [2011-2012]; diverse are 
the efforts of, 92:4 [1995]; is prone to trangress, 
96:6-7 (2005]; is in loss, except those who believe and 
do the good deeds (q.v.), 103:2-3 [2019]; command to 
seek refuge with Allah from evil ones of, 114:1-6 
[2031]. 

Manát, 53:20 [1720]. 

Mankind, Allah is the Lord of, 114:1 (2031]; created 
from one individual, 4:1 [236]; 6:98 [432]; 7:189 
[539]; Allah may eliminate, and produce others, 4:133 
[303]; whoever killed a man without just cause is as if 
he killed the whole, 5:32 [343-344]; Muhammad 
(q.v.) was Messenger to all, 7:158 [526]; 34:28 
[1378]; many of, are created for hell, 7:179 [535]; was 
originally a single community, 10:10 [643]; the 
Qur'án (q.v.) is for all, 10:57 [657]; 14:1 [784]; the 
Qur'àn (q.v.) is a communiqué to, 14:52 [804-805]; 
the Qur'án is elightenment for, 45:20 [1624]; Allah 
has given every kind of example in the Qur'àn (q.v.) 
for, 30:58 [1309]; on the Day of Judgement (q.v.) 
mustered will be all, 11:103 [714-715]; 18:47-48 
[928]; command to, to fear Allah and the Day of 
Judgement (q.v.), 31:33 [31:33 [1322-1323]; if Allah 
willed He would have made one 'ummah (q.v.) of , 
11:118 [719]; 16:93 [859]; 42:8 (1562]; warning of 
the Day of Judgement (q.v.) given to, 14:44 [802]; 
Muslims (q.v.) will be witnesses against, 22:78 
[1074]; warned against the deception of the worldly 
life (q.v.) 35:5 [1390-1391]; are poor unto Allah, 
35:15 [1396]; 47:38 [1660]; if Allah wils He may 
destroy, and bring a new creation, 35:16 [1396]; 47:38 
[1660]; are created from male and female, 49:13 
[1682]; are made into peoples (q.v.) and tribes (q.v.) 
for knowing one another, 49:13 [1682]; Allah has sent 
down iron (q.v) for the uses of, 57:25 [1778]; 
inevitable return to Allah of, 84:6 [1966-1967]; will 
be like moths scattered on the day of Resurrection 
(q.v.). 101:4 [2015]. 

Mann, the, and Salwá, the, bestowed on Band Isrá'il 
(q.v.), 2:57 [26]; 7:160 [527]; 20:80-81 [994-995]. 

Manumission of slaves, is an element of piety (q.v.). 
2:177 [83]. 

Maqám Ibrahim, to take up as a prayer place, 2:125 
[59]: at the Ka'ba (q.v.), 3:97 [193]. 

Maqâm mahmád, given to the Messenger of Allah (q.v.), 
17:79 [899]. 

Male, Allah creates the pair (q.v.) of female (q.v.) and, 
53:45 [1725]. 
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Marriage, with polytheist (q.v.) men and women 
prohibited, 2:221 [108]; rules regarding courtship 
(q.v.) before, 2:235 (118-119); prohibited persons for, 
4:22-24 [248-250]; lawful women (q.v.) for, 4:25 
[250-252]; 5:5 [329-330]; 24:32 [1118]. 

Martyrs, not to be considered dead, 2:154 [73]; 
3:169-171 [222-223]. rewards for, 3:195 [233]; 
47:4-6 [1649]; 57:19 [1775]. 

Ma'ráf, al- (the approved), command to enjoin, 3:104 
[196-197]; 3:110 [199]; 4:114 [295]; 7:199 [542]; 
31:17 [1316]; some of the AA! al-Kitdb (q.v.) 
enjoined, 3:114 [200]; a characteristic of the believers 
(q.v.) is to enjoin, 9:71 [608]; 9:112 [626-627]; 22:41 
[1061]. 

Marwah, tawüf between Safa (q.v.) and, 2:158 [74]. 

Mary, sec Maryam. 

Maryam (mother of ‘Îsâ), 2:87 [41]; 5:17 [337]; birth of, 
3:36 [168]; under the care of Zakariyyá (q.v.), 3:37 
[169-170]; Allah's special favour and purification of, 
3:42-43 [172]; 21:91 [1037]; 66:12 [1849]; the 
casting of lots for taking charge of, 3:44 [172-173; 
good tidings of ‘Is (q.v.) given to, 3:45-46 [173-174]; 
19:16-21 [954-955]; birth of ‘isé to, 4:171 [321]; 
19:22-28 [956-957]; was righteous, 5:75 [367]; was 
made a sign, 23:50 [1087-1088]. 

Mash'ar al-Haram, al-, to remember Allah at, 2:198 
[96] 

Masth, al-, see ‘Isa. 

Masjid al-Aqsü, al-, the Messengers (q.v.) Night 
Journey (q.v.) to, 17:1 [872]. 

Masjid al-Hardm, al- (see also Ka'ba, Sacred Mosque, 
the), refixing of the gqiblah — (q.v) towards, 
2:142-145,148-150 [67-71]; different rule regarding 
sacrifice by the dwellers near, 2:196 [95]; sin of 
preventing people from, 2:217 [105}; painful 
punishment for preventing from, 22:25 [1053-1054]; 
prohibition to violate, 5:2 — [326]; nature of the 
unbelievers’ (q.v.) prayers at, 8:35 [558-559]. 
polytheists (q.v.) are not entitled to maintain, 9:19 
[584]; polytheists prohibited from approaching, 9:28 
[588]; the Messenger's (q.v.) Night Journey (q.v.) 
from, 17:1 [872]; the Makkan unbelievers" preventing 
the Muslims from, in the year Hudaybiyah (q.v.), 
48:25 [1671]; dream of the Messenger of Allah (q.v.) 
about entering safely, 48:27 [1673-1574]; 

Masjid Dirar, see Mosque in detriment. 

Means of living, Allah has set in the earth (q.v.), 15:20 
[810]; 

Measure, see Weight and measure. 

Meetings (see also conference), rules of etiquette (q.v.) 
for, 24:62 [1134-1135]; 

Men of the elevations, the (see Al-'A 'rüf). 

Menstruation, rule regarding women in, 2:222 [109]; 
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Mercy, those who disbelieve do despair of Allah's, 29:23 
[1272-1273]; there is none to withold or release 
Allah's, 35:2 [1389-1390]; 39:38 [1494-1495]; 
command not to be despaired of Allah's, 39:53 [1500]; 
Allah admits whom He wills to His, 42:8 [1562]; 
Allah's, is better than the worldly wealth, 43:32 
[1590]; the sending of Messengers and scriptures is 
Allah's, 44:6 [1607]; 

Messenger of Allah, see Muhammad, the Messemger of 
Allah. 

Messengers of Allah, the, some above others in ranks, 
2:253 [129]; some are mentioned and some are not, 
4:164 [318]; 40:78 [1536]; not to differentiate 
between, 2:285 [151-152]; command to believe in, 
4:136 [305]; never claimed to be worshipped, 3:79 
[186-187]; there passed away many, before the 
coming of the last Messenger, 3:144 [210-211]; 
disbelieved before were, 3:184 [228]; 6:34 [404]; 
26:105 [1181]; 26:123 [1184]; 26:141 [1186]; 26:160 
[1190]; 26:176 [1192]; 34:34 [1381]; 34:45 (1385]; 
35:25 [1398]; 40:5 [1510]; ridiculed before were, 
21:41 [1023]; 35:4 [1390]; 36:14-19 [1411-1412]; 
36:30 [1416]; 38:14 [1462]; 40:22 [1517]; 50:14 
[1688]; 51:52 (1705]; 69:10 [1870]; mocked were the 
previous, 6:10 [395]; 13:32 (778]; 15:11 [808]; 64:5-6 
[1831-1832]; 65:8 [1841]; abused were the previous, 
41:43 [1554]; there were wives and offspring for the 
previous, 13:38 [781]; sending of, by Allah, 2:87 
[41]; 4:163-165 [317-319]; 5:46 [352]; 6:42 [407]; 
6:48 [409]; 6:130 [446-447]; 7:35 [477]; 7:43 [481]; 
7:53 [485-486]; 7:59 [489]; 7:65-67 [491]; 7:73,75 
[494,495]; 7:101 [505]; 9:33 [590]; 9:70 [607]; 9:128 
[634]; 10:13 [640]; 10:74 [664]; 11:25 [686]; 11:50 
[695-696]; 14:9-12 [787-790]; 15:10 [808]; 16:36 
[839]; 16:63 [847]; 16:113 [866]; 17:77 [898]; 20:134 
[1010-1011]; 23:23 [1080]; 23:32 [1083]; 23:44 
[1086]; 28:59 [1253]; 30:9 [1292]; 30:47 [1305]; 
35:24,25 [1398]; 36:13-16 [1411-1412]; 37:72 
[1441]; 40:22 [1517]; 40:50 [1527]; 40:70 [1534]; 
40:78 [1536];41:14 [1544]; 41:42 [1554]; 43:45 
[1594]; 44:5 [1607]; 46:21 [1639]; 57:8 [1770]; 57:25 
[1778]; 57:26-27 [1779]; 64:6 [1831-1832]; 65:8 
[1841]; 67:9-10 [1852]; 69:10 [1870]; 73:15 [1900]; 
91:13 [1994]; sent to Band Isrá'il (q.v.), 5:70 [365]; 
covenant taken from Band Isrá'il (q.v.) to believe in, 
5:12 [333-334]; on the Day of Judgement (q.v.) 
questioned about their missions will be, 5:109 [384]; 
7:6-7 [466-467]; on the Day of Judgement scheduled 
will be, 77:11 [1927]; on the Day of Judgement (q.v.) 
the unbelievers (q.v.)/polytheists (q.v.) will be asked 
about their replies to, 28:65-66 [1255]; for every 
‘ummah (q.v.) there was a, 10:47 [654]; were sent 
with clear evidences and scriptures, 16:44 [842]; were 
sent as conveyers of good tidings and as warners, 
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18:56 [932]; the message of tawhid (q.v.\VIslfim (q.v.) 
was preached by all, 16:36 [839]; 21:25 [1018]; 23:32 
[1083]; 87:18-19 [1979]; all, belong to the same 
community, 21:92 [1038; 23:51-52 [1088]; Allah's 
promise to deliver/help the believers and, 10:103 
[673-674]; 37:171-173 [1456]; 40:51 [1527]; 58:21 
[1791-1792]; Allah rescued all, 21:9 [1014]; men 
were all, 12:109 [761]; 13:38 (781]; 14:11 (789]; 
16:43 (841]; 21:7-8 [1014]; 25:20 [1143-1144]; 41:18 
[1546]; there is a lesson for intelligent persons in the 
narratives of, 12:111 [762]; no Messenger was sent 
except with the tongue of his own people, 14:4 [785]; 
Allah breaks not His promise to, 14:47 [803]; Allah 
does not punish until He has sent a, 17:15 [877]; 
Satan (q.v.) attempted to interfere with and divert the 

pagation of all, 22:52-53 [1063-1064]; peace be 
on, 37:181 [1457]; Allah has communicated the same 
din (q.v.) through all the, 42:13 [1564]; patient and 
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Moon, the, Allah has made the sun (q.v.) and, 21:33 
[1021]; is set for reckoning, 6:96 [431]; 10:5 [637]; is 
made subservient by Allah, 7:54 [487]; 13:2 [764]; 
14:33 (798]; 16:12 [830]; 29:61 [1286]; 31:29 
[1320-1321]; 35:13 [1395]; 39:5 [1482]; is made a 
light, 10:5 [637]; 25:61 [1156]; 71:16 [1887]; runs for 
a term specified, 13:2 [764]; 31:29 [1320-1321]; 
35:13 [1395]; 39:5 [1482]; is floating in the celestial 
sphere (q.v.), 21:33 (1021]; Allah has ordained stages 
for, 36:39 [1418]; is floating in an orbit, 36:40 [1418]; 
is on computation, 55:5 [1741]; prostrates itself to 
Allah, 22:18 [1051]; prohibition to make prostration 
to, 41:37 [1552]; miracle (q.v.) of the splitting of, 
54:1 [1729]; Alla's swearing by, 74:32 [1909]:84:18 
[1968]; 91:2 [1992]; on the day of Resurrection (q.v.) 
eclipsed shall be, 75:8 [1914]; on the Day of 
Resurrection (q.b.) merged shall be the sun (q.v.) and, 
75:9 (1914]. 


persevering were all, 46:35 [1645]. Mosque in detriment, the case of those who took a, 
Migration, see Hijrah. 9:107-108 [623-624]; 9:110 [625]. 
Mikál, 2:98 [46]. Mosques (see also Ka*ba], injustice of preventing people 
Milk, is Allah's special creation, 16:66 [848]; in the from worshipping Allah at, 2:114 [54]; i'tikdf (q.v.) 
jannah (q.v.) there will be rivers of, 47:15 [1652]. in, 2:187 [90]; command to take adornment to, 7:31 
Millah (Din/Religion), command to follow Ibráhim's [475]; polytheists (q.v.) are prohibited from attending 
(q.v.), 3:95 [193]. to and practising polytheism in, 9:17 (583); if Allah 
Minors, the, command to take care of the properties of, holds not some by others demolished would be, 22:40 
4:5 [238]. [1060]; Allah's nâr (q.v.) prevails in, 24:36-37 


Miracle/miracles, demand of the unbelievers (q.v.) for, [1121]; are for the worship of Allah Alone, 72:18 


2:118 [56]; 6:35,37 [404, 405]; 6:109 [437]; 7:106 
[506]; 7:203 [543]; 10:20 [643]; 13:7 [706]; 13:27 
(775); 20:133 [1010]; 21:5 [1013]; 25:8 [1140]; 26:4 
[1162-1163]; 26:154 [1188]; 29:50 [1283]; no 
Messenger can cause, except by Allah's leave, 13:38 
[781]; 40:78 [1536-1537]; Allah is All-Capable of 
sending a, 6:37 [405]; unbelievers will not believe 
even if they see all, 6:25 [400]; 6:124 [443]; Allah 
sends not any but by way of frightening, 17:59 
[891-892]; of the splitting of the moon (q.v.), 54:1 


[1894]. 

Mother of Book, see Lawh al-Mahfáz, al-. 

Mount Sinai, raised high over Band Isrá'il/Ah! al-Kitüb 
(q.v.), 2:63 (30); 2:93 [44]; 4:154 (313]:7:171 [532]; 
covenant taken from Banü Isrá'il (q.v.) at the right 
side of, 20:80 (994]; Allah's creation of olive tree out 
of, 23:20 [1079]; Allah's calling out to Mais (q.v.) at, 
28:46 [1248];7:143 [517-518]; 19:52 [964]; 20:9-18 
[977-980]; 27:7-12 [1203-5]; 28:28-30 [1241-1242]; 
Allah's swearing by, 52:1 [1707]; 95:2 [2002]. 


[1729]. Mountain passes, Allah has set in the earth, 21:31 
Mi'ráj (see also 'Isrá', al-), 17:60 [892]; reference to, [1020]. 

53:13-18 [1719]. Mountains, the, Allah has set in the earth firm/high, 13:3 
Miserliness, effect of, 47:38 [1660]; deprecation of, [764]; 15:19 (810]; 16:15 (832]; 21:31 [1020]; 27:61 

57:24 [1778]. [1220]; 31:1313]; 41:10 [1542]; 50:7 [1686]; 77:27 
Mischief, because of man's deeds there appear in the [1929]; 88:19 [1982]; Allah makes, of diverse colours, 

land and sea (q.v.), 30:42 [1303-1304]. 35:27 [1399]; Allah provides shelters out of, 16:81 


Mischief-makers, the, Allah does not like, 28:77 [1259]; [854]; on the Day of Resurrection (q.v.) set in 
Misfortune, is due to what your hands acquire, 42:30 motion/scattered will be the, 18:47 [928]; 20:105 


[1572-1573]. [1002]; 56:5-6 [1754]; 77:10 [1927]; 81:3 [1953]; on 
Mocking, prohibition of, by one people at another, 49:11 the Day of Resurrection (q.v.) carried away and 
[1680]. crushed will be, 69:14 [1870]; on the day of 
Modesty, a characteristic of Muslims (q.v.)/believers Resurrection a dune adrift will be, 73:14 [1900]; will 
(q.v./servants of Allah (q.v.) is, 25:63 [1157]. be like wool ruffled on the Day of Resurrection (q.v.), 
Monasticism, was an innovation made by the followers 101:5 [2015]; prostrate themselves to Allah, 22:18 
of ‘Is (q.v.), 57:27 [1779]. [1051]; will pass by like the clouds (q.v.) on the Day 
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of Resurrection (q.v.), 27:88 [1228]; declined the trust 
offered by Allah, 33:72 [1365]; would have been cleft 
asunder out of the dread of Allah if the Qur'án (q.v.) 
was sent down on, 59:21 [1803]; Allah drives in the 
sea (q.v.) ships (q.v.) like, 42:32 [1573]. 

Muhdjirs, see Emigrants, 

Muhammad, is the Messenger of Allah (peace and 
blessings of Allah be on him), 3:114 [ 210]; 33:40 
[1532]; 48:29 [1674]; sárat (1647-1660); disbelief of 
à group of Ahal al-Kitüb (q.v.) in , 2:101 [47]; 
Messengership of, 2:119 [56]; 2:151 [72]; 2:252 
[128]; 3:101 [195]; 3:144 [210-211]; 3:193 
[231-232]; 4:79 (276]; 5:19 (338-339]; 7:158 [526]; 
13:30 [776]; 16:123 [870]; 17:93 [903]; 23:72-73 
[1093]; 36:3 [1409]; 43:29 [1589]; 44:13 [1608]; 48:8 
[1663]; 48:28-29 [1674]; 57:8 [1770]; 61:9 [1817]; 
62:2 [1820]; 63:1 [1825]; 65:11 [1842-1843]; 73:15 
[1900]; 98:2-3 [2008]; was addressed as "the 
Enwrapped" (al-Muzzammil), 73:1 [1898]; was 
addressed as "the One Shrouded” (al-Muddaththir), 
74:1 [1904]; was no novelty of the Messengers, 46:9 
[1634]; Allah and the angels bear witness about the 
Messengership of, 4:166 [319]; commanded to convey 
the message, 5:67 [363]; 5:92 [375]; 5:99 [379]; 
13:40 (782]; 16:35 (839]; 42:48 [1578]; 72:23 [1895]; 
commanded to warn, 6:51 [410]. 74:2 [1904]; 
commanded to stand up in nightly prayer, 73:2-4 
[1898]; Allah knows of the nightly prayer of, and a 
group of those with him, 73:20 [1901-1902]; 
commanded to warn against the Day of Judgement 
(q.v. 19:39 [960]; 40:18 [1515]; 42:7 [1562]; 
commanded to warn his near relatives, 26:214 [1199]; 
commanded to remind, 51:55 (1705]; 52:29 (1712); 
88:88:21 [1982]; Allah's communication of the 
Qur'an (q.v.) to, 42:7 [1561-1562]; 73:5 [1898]; 
96:1-6 [2004]; the Qur'fin (q.v.) was communicated 
by wahy (q.v.) to, 35:31 [1400]; 42:52 [1580]; 
53:4-5,10 [1717-1718]; the Qur'án/Kitáb (q.v.) was 
sent down on, 39:41 [1495]; 57:9 [1770]; 76:23 
[1923]; was enabled to receive the Qur'án (q.v.), 27:6 
[1203]; was taught the Qur'án (q.v.) by Jibril (q.v.), 
53:5 [1718]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 [317]; 
28:45-46 [1247-1248]; 34:50 [1387]; 41:6 [1541]; 
42:3 [1560]; 53:3-5 [1717-1718]; 72:1 [1890]; saw 
Jibril (q.v.) in his actual form, 53:6-12 [1718-1719]; 
81:23 [1956]; commanded not to hasten with the 
Qur'ün (q.v) before the conclusion of its 
communication, 20:114 [1004]; commanded not to 
move his tongue to hasten with the communication of 
the Qur'fn to, 75:16-19 [1915]; Allah made, 
remember the Qur'an (q.v.), 87:6 [1978]; Allah made 
the Qur'án (q.v.) easy for, 87:8 [1978]; commanded to 
follow what was communicated to him, 6:106 [435]; 
33:2 [1334]; command to hold fast to what was 
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communicated to, 43:43 [1593]; followed what was 
communicated to him, 6:50 [410]; 7:203 [543-544]; 
10:15 [641]; 46:9 [1634]; commanded to 
preach/convey openly, 15:94 [825]; 10:109 
[676]:16:82 [854-855]; 24:54 [1128]; 29:18 [1271]; 
64:12 [1834]; commanded to read out what was 
communicated to, 18:27 (920]; 27:92 [1230]; 29:45 
[1281]; commanded to remind, 87:9 (1978]; is sent as 
a witness, 33:45 [1353]; 48:8 [1663]; will be an 
witness against his ummah, 2:143 [67]; 16:89 [857]; 
4:41 [159]; 22:78 [1074]; 73:15 [1900]; will be a 
witness against all nations, 16:89 (857]; 2:143 [67]; 
4:41 [258-259]; 22:78 [1074]; command given for 
hijrah (q.v.) to, 17:80 [899]; Ahl al-Kitüb (q.v.) know, 
às they know their sons, 2:146 [70]; 6:20 [398]. 
command to believe in, 4:136 [304-305]; 4:170 [320]; 
572 [1769]; 57:28 [1780]; 64:8 [1832-1833]; 
command to love and obey, 3:31-32 [167-168]; 3:132 
[207]; 4:59 [266]; 4:64 [269]; 4:80 [276]; 5:92 (375]; 
74 [S47]; 8:20-24 [553-555]; 8:46 [564]; 24:54 
[1128]; 24:56 [1130]; 43:61 [1598]; 47:33 
[2658-1659]; 64:12 [1834]; the believers (q.v.) have 
no option when a matter is decreed by Allah and, 
33:36 [1350]; command to take whatever there gives, 
and to give up whatever there prohibits, 59:7 [1797]; 
believers are forbidden to take as friends the 
opponents of Allah and, 58:22 [1792]; reward for 
those who obey Allah and, 4:69 [271]; 48:17 [1668]; 
successful will be those who obey Allah and His, 
24:52 [1127-1128]; Allah will not discount from your 
deeds if you obey Allah and, 49:14 [1682-1683]; 
punishment/disgrace for those who oppose/disobey, 
4:115 [295]; 9:63 [604]; 48:17 [1668]; 58:5 [1784]; 
58:8 [1786-1787]; 58:20 [1791];  72:23-24 
[1895-1896]; punishment for those who hurt, 33:57 
[1360-1361]; reward for obedience and punishment 
for disobedience to Allah and, 4:13-14 [244]; Allah 
makes go in vain the deeds of those who oppose, 
47:32 [1658]; knowledge of some of the unseen 
communicated to, 3:44 [172-173]; 3:179 [225-226]; 
covenant taken by Allah from, 33:7 [1337]; covenant 
taken by Allah from the Prophets (q.v.) to believe in, 
3:81-82 [187-188]; Allah guides not those. who 
disbelieve after having known the truth of thc 
Messengership of, 3:86 [189-190]; at the battle of 
"Uhud (q.v.), 3:154 [214-215]; moderation of, towards 
the archers at 'Uhud (q.v), 3:159 (218; is a 
grace/mercy of Allah to the believers (q.v.), 3:164 
[220]; 9:61 [603]; is a mercy for all beings, 21:108 
[1042]; guided to the straight way, 42:52-53 
[1580-1581]; is on the most conspicuous truth, 27:79 
[1225]; Allah gave guidance to, 93:7 [1999]; was a 
lamp spreading light, 33:46 [1354]; was on a guidance 
straight and proper, 22:67 [1069]; was on a way 
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straight and right, 36:4 [1409]; 43:43 [1593]; 48:2 
[1661]; was sent with guidance and the religion of the 
truth, 48:28 [1674]; 61:9 [1817]; Allah made him 
rich, 93:8 [1999]; Allah opened his heart to the truth, 
94:1 [2000]; Allah made him free from faults and sins, 
94:2-3 [2000]; Allah raised high the reputation of, 
94:4 [2000]; neither staryed nor erred nor spoke out 
of fancy, 52:2-3 [1717]; was on the most lofty 
character, 68:4 [1859]; assured of a reward without 
cessation, 68:3 [1859]; commanded not to obey any 
sinful or infidel, 76:24 [1924]; 73:10 [1899]; 74:7 
[1905]; 76:24 [1924]; consolation to, 3:184 [228]; 
20:2 [976]; 25:10 [1140]; 25: 43-44 [1151]; 27:70 
[1223-1224]; 27:80-81 [1226]; 28:44-46 
[1247-1248]; 35:8 [1392]; 35:25 [1398]; 36:76 
[1427]; 38:17 (1463); 40:4-5 [1510]; 41:13 [1544]; 
41:43 [1554]; 43:6-8 [1583]; 43:41-42 [1593] 
43:88-89 [1605]; 44:59 [1617]; 50:39 [1694]; 50:45 
[1695); 51:52-54 [1705]; 52:29-31 [1712]; 68:5-7 
[1860]; 68:48 [1867]; 73:10-13 [1899-1900]; 
86:15-17 [1976]; Allah's consolation and promise of 
help to, 6:33-35 [403-404]; 20:2 [976]; 35:4 [1390]; 
37:171-173 (1456); 40:55 [1528]; 40:77 [1536]; 
4743 [1651]; 48:2-3 [1661]; 58:5 [1784]; 58:21 
[1791-1792]; 61:8-9 [1816-1817]; 67:29 [1858]. 
68:44-45 [1866]; 74:11-17 [1905-1906]; 93:3-5 
[1998]; was under Allah's constant observation and 
care, 52:48 [1716]; commanded to have patience 
(q.v.), 3:186 [229]; 10:109 [676]; 11:49 [695]; 16:127 
[871]; 18:28 [921]; 20:130 [1009]; 30:60 [1310]; 
38:17 [1463]; 40:55 [1528]; 40:77 [1536]; 46:35 
[1645]; 50:39 [1694]; 52:48 [1716]; 68:48 [1867]; 
70:5 [1878] 73:18 [1899]; 76:24 [1924]; Allah did not 
forsake, 93:3 [1998]; Allah's assurance of return to 
Makka given to, 28:85 [1263]; 48:27 [1673]; success 
for whoever obeys Allah and His, 33:71 [1365]; 
shari'ah (q.v.) given to, 45:18 [1623]; command to 
refer cases for judgement to, 4:65 [269-270]; sunnah 
(q.v.) of, communicated by Allah, 2:269 [144]; 3:164 
[220]; 4:113 [294]; punishment for those who war 
against, 5:33 (344-345]; mocked/disbelieved were the 
Messengers (q.v.) before, 6:10 [395]; 13:32 [778]; 
15:11 [808]; 35:25 [1398]; Allah is the greatest 
witness for, 6:19 [398]; 46:9 [1633]; Allah is a 
sufficient witness between the unbelievers and, 13:43 
(783]; 29:53 [1283]; 46:8 [1633]; Allah suffices him 
against the ridiculers (q.v.) 15:95 [825]; illiteracy of, 
6:3 [392]; 7:157 [525]; 7:158 [S26]; 13:16 [770]; 
18:14 [914]; 19:65 [967]; 20:6 [977] 21:56 
[1027-1028]; 23:86-87 [1096]; 26:24 [1167]; 29:48 
[1282]; 37:5 [1430-1431]; 38:27 [1466]; 38:66 
[1475]; 42:52 [1580]; 43:82 [1603]; 44:7 [1607]; 
44:38 [1613]; mistaken is he who thinks that Allah 
will not help, 22:15 (1050); asked not to banish poor 
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believers from his company, 6:52-54 [411-412]; 18:28 
[921]; commanded to be kind and caring to his 
believing followers, 26:215 [1199]; was to wam 
"Umm al-Qurá (q.v.) and those around it, 6:92 [428]; 
was not a guard over his people, 6:104 [435]; 6:107 
[436]; 42:48 [1578]; was not a ian-trustee over 
his people, 10:108 (676); 17:54 [890]; 39:41 [1496]; 
42:6 [1561]; was not a compeller, 50:45 [1695]; 88:22 
[1983]; the unbelievers’ allegations against, 6:105 
[435]; 7:184 [537]; 10:2 [636]; 11:35 [690]; 15:6 
[807]; 16:101 [862]; 16:103 [862-863]; 21:3-5 
[1013]; 23:70 [1092]; 25:4-5 [1138-1139]; 32:3 
[1324]; 34:8 [1370]; 34:43 [1384]; 34:46 [1386]; 
37:36 [1436]; 38:4 [1460]; 42:24 [1570]; 43:30-31 
[1589-1590]; 44:14 [1608]; 46:7-8 [1633]; 51:52-53 
[1705]; 52:29-31 (1712); 61:6 [1816]; 68:2 [1859]; 
68:51 (1867]; 69:41-48 [1874-1875]; the unbelievers’ 
denial of the Messengership of, 13:43 [783]; 25:7 
[1139]; the Makkan unbelievers’ attitude to, 50:2 
[1685]; 68:51 [1867]; 75:31-33 [1917]; a Makkan 
unbelievers opposition and enmity to, 68:9-16 
[1860-1861]; 74:11-25 [1905-1907]; 96:1-13 [2005]; 
the Makkan unbelievers’ crowding on, when he stood 
up to pray, 72:19 [1894]; the Makkan unbelievers 
conspired to confine or to kill or to drive out, 8:30 
(557); 17:76 [898]; the Makkan unbelievers drove 
out, 2:191 (92); 3:195 [233]; 22:40 [1060]; 47:13 
[1651]; 59:8 [1798]; 60:1 [1806]; the attitude of the 
munáfiqün (q.v.) to, 63:5-8 [1826-1828]; divergent 
opinions of the unbelievers/disbelievers (q.v.) about, 
51:8-9 [1697]; did not expect to receive the Book 
(q.v), 28:86 [1263]; the unbelievers’ demand of 
miracles from, [ see Miracles]; 29:50 [1283]; the 
unbelievers’ (q.v.) ridiculing of, 21:36 [1022]; 
25:41-42 [1150]; mentioned in the Tawrüh (q.v.) and 
the /njil (q.v.), 7:157 [525]; prophecy of ‘isi (q.v.) 
about the coming of, 61:6 [1815-1816]; metioned in 
the previous scriptures, 26:196 [1196]; was no more 
than a human being, 7:188 [538-539]; 10:2 [635]; 
17:93 [903]; 18:110 [949]; 41:6 [1541]; was not 
taught poetry nor was it meet for, 36:69 [1425]; was 
neither a soothsayer, nor one nor a poet, 
52:29-31 [1712]; 68:2 (1859]; 81:22 [1956]; believers 
(q.v.) commanded not to betray, 8:27 [555-556]; 
conspiracy of the unbelievers (q.v.) to kill or expel, 
8:30 [557]; reference to the hijrah (q.v.) of, 9:40 
[594-595]; unseemly behaviour and remarks of the 
munáfiqün (q.v.) in respect of, 9:61-66 [603-605]; is 
most affectionate and kind to the believers (q.v.), 
9:128 [634]; is an excellent model for believers, 33:21 
[1343]; conduct of the unvbelievers (q.v.) towards, 
10:42-43 [653]; 23:69-70 [1092]; 28:47-48 
[1248-1249]; worshipped not what the polytheists 
worship, 10:104 [674]; 109:1-4 (2026); refusal of, to 
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make compromise with the polytheists, 109:5-6 
[2026]; was a warner and harbinger of good tidings, 
11:2 [677]; 13:7 [766]; 15:89 [824]; 17:105 [908]; 
21:45 [1025]; 22:49 [1063]; 25:1 [1137]; 25:56 
[1155]; 26:194 [1195]; 27:92 [1230]; 28:46 [1248]; 
29:50 [1283]; 33:45 [1354]; 34:28 [1378]; 34:46 
[1386]; 35:23-24 [1398]; 36:6 [1410]; 36:70 
[1425-1426]; 38:4 [1560]; 38:65 [1475]; 38:70 
[1475-1476]; 46:9 [1634]; 46:12 [1635]; 48:8 
[1663-1664]; 50:2 [1685]; 51:51-52 [1704-1705]; 
53:56 [1727]; 67:26 [1857]; 79:45 [1946]; did not 
know the hour of the Resurrection (q.v.), 79:43 
[1946]; power and prestige belong to Allah and, 63:8 
[1828]; did not ask any remuneration, 25:57 [1155]; 
34:47 [1386]; 38:86 [1478-1479]; 42:23 [1570]; 
52:40 [1714]; 68:46 [1866]; al-Isrá' (Night Journey) 
of, 17:1 (872]; Mi'ráj (q.v.) of, 17:60 [892]; made 
firm against the unbelievers' (q.v.) efforts to tempt, 
17:74 [897]; maqam mahmád (q.v.) given to, 17:79 
[899]; Allah's grace is immense on, 17:87 [901]; grief 
of, for the Makkans' unbelief, 18:6 [912]; 35:8 [1392]; 
asked not to be sad over people's disbelief, 31:23 
[1319]; the Qur'ün (q.v.) was not sent down as a cause 
of distress to, 20:2-3 [976]; was not aware of the 
unscen, 38:69 [1475]; had no power to do any harm, 
72:21 [1895]; rule of etiquette (q.v.) for calling, 24:63 
[1135]; wives of, are mothers of the believers (q.v.). 
33:6 [1336]; allusion to the the relationship of, with 
his wives, 33:30-33 [1345-147]; temporary 
suspension of his relationship with his wives by, 
66:1-5 [1844-1846]; reproof of, for his having 
frowned at a blind man who approached him for 
guidance, 80:1-10 (1947-1948]; marraige of, with the 
ex-wife of Zayd (q.v.) was by Allah's command, 
33:37-38 [1350-1352]; Allah's instructions to, about 
his wives, 33:49-50 1355-1358]; is the Seal of the 
Prophets, 33:40 [1352]; was Messenger to all 
mankind (q.v), 7:158 [526]; 34:28 [1378]; was 

1o Arabs and non-Arabs, 62:3 (1821]; is to 
be called Messenger of Allah and not Father of 
so-and-so, 33:40 [1352]; rules of etiquette (q.v.) for 
visiting the houses of, 33:53 [1358-1359]; rules of 
etiquette (q.v.) in the presence of, 49:1-5 [1676-1678]; 
Allah and the angels offer blessings on, 33:56 [1360]; 
delivered the same din (q.v.) as was delivered by the 
previous Messengers (q.v.), 42:13 [1564]; Allah made 
the Qur'án (q.v.) easy in the tongue of, 44:58 [1616]; 
Allah's signs were recited to, 45:6 [1619]; Allah 
completed His favour on, 48:2 [1661]; dream of, 
about the uest of Makka (q.v), 48:27 
[1673-1674]; secret conferring and enmity of the 
Madinan Jews (q.v.) against, 58:8 [1786-1787]; 
prohibition of secret conferring (q.v.) for sinning and 
enmity to, 58:9 [1787]; making a charitable gift 
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enjoined before private consultation with, 58:12-13 
[1788-1789]; Allah is the Guardian-Protector of, 66:4 
[1845]; Jibbril (q.v.), the angels (q.v) and the 
believers are the helpers of, 66:4 [1845-1846]; 
reference to the orphanhood of, 93:6 [1999]; reference 
to 'Abü Jahl's (q.v.) opposition to, 96:9-13 [2005]; 
commanded not to obey 'Abü Jahl (q.v.), 96:19 
[2006]; Allah gave al-Kawthar (q.v.) to, 108:1 
[2025]; Allah's help and victory to, 110:1-2 [2027]. 
Muhsin ( See also Generous); Allah loves the, 2:195 
[94]; good tidings for, 22:37 (1059]. 
Mule, the, is Allah's grace for man's benefit, 16:8 [829]. 
Mu'minán, ul- (see also Believers), sûrat, [1075-1 104]. 
Munáfigün, al- (the hypocrites), sirat [1825-1829]; 
characteristics of, 2:8-16 [6-9]; 2:204-206 [99]; 
4:60-64 [267-269]; 4:81 [276-277]; 4:139-140 [306]; 
4:141-143 [307-309]; 5:41-42 (348-349]; 5:52-53 
[356-357]; 9:75-77 [610-611]; 24:47-50 [1125-1 126); 
29:10 [1268]; 47:16 [1653]; 59:13 [1800-1801]; 
63:1-5 [1825-1827]; take their oaths as a shield, 58:16 
[1790]; 63:2 [1825]; are liars, 58:18 [1791]; 59:11 
[1800]; Allah testifies that they are liars, 63:1 [1825]; 
à seal has been set on the hearts of, 63:3 [1826]; 
impressive appearances and talks of, 63:4 [1826]; they 
think that every shout is against them, 63:4 [1826]; 
turn away when asked to seck Allah's forgiveness, 
63:5 [1826-1827]: Allah will not forgive, 63:6 [1827]; 
they are the enemy, 63:4 [1826]; ask not to give 
financial support to the Messenger (q.v.) and the 
believers, 63:7 [1827]; are the party of Satan (q.v.), 
58:19 [1791]; Allah knows, 29:11 [1268]; similies 
about, 2:17-20 [9-11]; attitude of, towards the 
believers (q.v.), 3:119-120 [203-204]; role of, relating 
to the battle of 'Uhud (q.v.), 3:122 [204]; 3:154-156 
(215-217); 3:156 [217]; 3:167-168 [221-222]; the 
Muslims' attitude towards, on the eve of the Battle of 
"Uhud (q.v.), 4:88 [280]; command not to obey, 33:1 
[1334]; 33:48 [1354]; command to fight, 4:89 
[280-281]; 4:91 [282]; 66:9 [1848]; attitude of, to the 
command to jihdd (q.v. fighting in the Way of Allah 
(q.v), 477 [274-175]; 47:20-22 [1654-1655]; 
punishment for, 4:138,140 [306,307]; 4:145 [309]; 
33:73 [1366]; 58:15 [1790]; Allah's promise of 
hellfire for, 9:68-69 [ + punishment of hellfire 
for, 48:6 [1662-1663]; 57:15 [1773]; 58:17 [1790]; 
their wealth and children shall not avail them against 
Allah, 58:17 [1790]; attitude of, regarding the Battle 
of Badr (q.v), 8:49 [565]; role of, regarding the 
expedition to Tabuk (q.v), 9:42-54 595-600]; 
9:81-87 [612-615]; 9:93-96 [617-619: attitude of, 
regarding the distribution of booty (q.v.) and zakah 
(q.v), 5:58-59 [601-602]; role of, regarding the 
expedition to and booties (q.v.) of Khaybar (q.v.), 
48:15 [1667]; 48:20 [1669]; unseemly behaviour and 
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remarks of, in respect of the Messenger (q.v.), 9:61-66 
[603-605]; 9:74 [609-610]; turning away of, from 
spending in the way of Allah (q.v.), 9:75-76 [610]; 
9:79 [611]; prohibition to pray over the dead of, 9:84 
[613-614]; among the bedouins (q.v.) are, 9:101 
[621]; confessing of their sins by some of, 9:102 
[621-622]; attitude of, to the Qur'ün (q.v.), 9125-127 
[633-634]; the machination of Satan (q.v.) is a test 
for, 22:53 [1064]; role of, during the battle of 
Khandaq (q.v.), 33:12-20 [1339-1342]; 33:24 [1344]; 
warnings against, 33:60-62 [1362-1363]; relationship 
of, with the Jews (q.v.), 47:26 [1656]; friendship of, 
with the Jews, 58:14 [1789-1790]; Allah nullifies the 
deeds of, 47:28 [1657]; conceal their rancour, 47:29 
[1757]; are known by the tone of their talks, 47:30 
[1657]; on the Day of Judgement some light from the 
believers will be sought by., 57:13 [1772]; on the Day 
of Judgement a wall will be struck between the 
believers and, 57:13-14 [1772-1773]; are deluded by 
Satan (q.v.), 57:14 [1773]; on the Day of Judgement 
no redemption will be taken from, 57:15 [1773]; false 
promises to Banü al-Nadir (q.v.) by, 59:11-12 
[1799-1800]; the false promises of Satan (q.v.) 
comaperd with the false promises of, 59:16 [1802]. 

Munkar, al- (the di ), command to prohibit, 
3:104 [196-197]; 3:110 [199]; 31:17 [1316]; some of 
the Ahl al-Kitàb prohibited, 3:114 [200] a 
characteristic of the believers (q.v.) is to forbid, 9:71 
[608]; 9:112 [626-627]; 22:41 [1061]; Allah forbids, 
16:90 [857]; salah (q.v.) holds back from, 29:45 
[1281]. 

Murder, the sin of, 5:32 [343-344]; prohibition. to 
commit, 6:151 [457]; 17:33 [883] a believer 
(q.v. Muslim (q.v.Yservant of Allah (q.v.) does not 
commit, 25:68 [1158]. 

Müsá, the account of, 20:9-99 [977-100]; 28:20-40 
[1231-1246]; thrown into the river and reared in the 
house of Fir'awn (q.v.), 20:37-40 [982-983]; 28:7-13 
[1233-1235]; slaying of a person. by, 20:40 [984]; 
26:14 [1164-1165]; 28:15 [1235-1236]; Allah 
forgave, 28:16-19 [1236-1238]; staying for years in 
Madyan (q.v) by, 20:40 [984];  28:20-28 
[1238-1241]; Allah's appointment of forty nights for; 
2:51 [24]; 7:142 [517]; was a Messenger/a Prophet, 
19:51 [963]; 37:114-122 [1448-1449]; 61:5 [1815]; 
covenant taken by Allah from, 33:7 [1337]; giving of 
the Book (q.v.) and Furgdn (q.v.) to, 2:53 [25]; 2:87 
[41]; 6:91 [428]; 6:154 [459]; 7:144-146 [518-520]; 
11:17 [683]; 11:110 [717]; 17:2 [873]; 23:49 [1087]; 
25:35 [1148]; 28:43 [1247]; 32:23 [1331]; 37:117 
[1448]; 40:53-54 [1528]; 46:12 [1635]; attention 
drawn to the scriptures given to Ibráhim (q.v.) and, 
53:36 [1724]; disagreement arose about the Book 
given to, 41:45 [1555-1556]; the tablets given to, 
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7:145 [518-519]; 7:154 [523]; miracles caused to 
happen at the hands of, 20:18-23 [979-980]; 27:10-12 
[1204-1205]; 28:31-32 [1242-1243]; 44:33 [1612]; 
nine signs given to, 17:101 [906]; taking of the calf 
for worship by the people of, 7:148-149 [520-521]; 
anger of, with his brother and people, 7:150 
[521-522]; censure of Banü Isrá'il (q.v.) by, for their 
worshipping the calf, 2:54 [25]; 7:150 (521]; 20:86-97 
[996-1000]; demand to see Allah made by Banü 
Isrá'i/Pcople of the Book to, 2:55 [25-26]; 2:108 
[51]: 4:153 [312-313]; striking of the rock by, and the 
bursting out of Twelve Springs (q.v.) for the people of, 
2:60 [27-28]; 7:160 [527]; demand of Band Isrá'il 
(q.v.) for various kinds of food made to, 2:61 [28-29]; 
specification of the cow (q.v.) to be slaughtered 
demanded of, 2:68-71 [32-324]; was a Muslim (q.v.), 
2:136 [64]; was a Prophet, 6:84 [425]; conduct of 
Band Isrá'il (q.v.) after, 2:246 [123]; relic of the 
progeny of, 2:248 [126]; conversation of Allah with, 
4:164 [318]; 7:143 [517-518]; 19:52 [964]; 20:9-18 
[977-980]; 27:7-12 (1203-5); 28:28-30 [1241-1242]; 
28:44 [1247]; 28:46 [1248]; 79:16 [1942]; entery into 
Bayt al-Magdis (q.v.) with Banü Isrá'il (q.v.) by, 
5:20-25 (339-341]; sent as Messenger and showing of 
miracles to Fir'awn (q.v.), 7:103-108 [505-507]; 
10:75-77 (664-665), 11:96-97 [712]; 17:101-102 
[906-7]; 20:24-36 [981-982]; 20:42-57 [984-988]; 
23:45-46 (1086-1087); 25:36 [1148]; 26:10-35 
(1164-1169); 27:12 [1205]; 28:32-37 [1242-1245]; 
40:23-27 [1517-1518]; 43:46-48 [1594-1595]; 
51:38-40 [1702]; 79:17-20 [1942-1943]; encounter 
of, with the sorcerers of Fir'awn, 7:109-122 
[507-508); 10:82 [665-667]; 20:58-73 [988-992]; 
26:36-51 [1169-1172]; 79:21-24 [1943]; Allah's 
rescuing of the people of, 2:49 [23-24]; 20:77-80 
[993-994]; 37:115 [1448]; 37:115 [1448]; advice of, 
to his people, 7:128-129 [511-512]; 10:84 [667]; 
14:5-8 (786-787); Allah's wahy to his brother and to, 
10:87 [668]; prayer of, against Fir'awn (q.v.), 10 88 
[668]; disbelieved the people of, 22:44 [1061]; prayer 
for forgiveness for his people made by, 7:151-156 
[522-524]; just community among the people of, 
7:159 [526]; tweleve tribes of the people of, 7:160 
[527]; story of the journey with a knowledgeable 
servant of Allah (Khidr) by, 18:60-82 [934-941]; 
Qárün (q.v.) was of the people of, 28:76 [1259]; was 
sent with evidences to Qárün (q.v.), Fir'awn (q.v.) and 
Hámán (q.v.), 29:39 [1278]; believers (q.v.) are asked 
not to be like those who gave trouble to, 33:69 [1364]; 
Islam is the din (q.v.) of, 42:13 (1564); the same 
message of Islam (q.v.) is in the scripture of, 87:18-19 
[1979]. 
Mushrik, see Polytheist. 


Index 


Muslim/Muslims, (sce also Believers), Allah designated 
you, 22:78 [1073-1074]; Ibrihim (q.v.) and Ya'qüb 
(q.v.) designated themselves as, 2:132-133 [62-63]; all 
the Prophets were, 2:136 [64]; are an equitable 
ummah (q.v.), 2:143 [67]; are the best ummah, 3:110 
[198-199]; 2:28 [166]; 3:118 [202]; rewards for, 3:57 
[178]; 33:35 (1349-1350]; giblah (q.v.) of, 2:143-144 
[67-68]; 43:68-73 [1600-1601]; worshippers of Allah 
Alone are, 3:64 [180]; belief in all the Prophets and 
Books sent by Allah incumbent on, 3:84 [188-189]; 
believers to die as, 3:102 [195-196]; believers are, 
29:46 [1282]; are forbidden to take non-Muslims and 
hypocrites as friends, 2:28 [166]; 3:118 [202]; 
command to be, 6:71 [420]; 27:91 [1229-1230]; 39:12 
[1486]; Nüh (q.v.) was a, 10:72 [663]; on the Day of 
Judgement the unbelievers will wish they were, 15:2 
[806]; the Qur'ün (q.v.) is a guidance and mercy/good 
tidings for, 16:89 [857]; 16:102 [862]; 22:34 [1057]; 
characteristics of, 22:35 [1058]; 25:63-74 [1157- 
1160]; will be witnesses against mankind, 22:78 
[1074]; Allah is the Friend-Protector of, 22:78 [1074]; 
are amenable to listening to Allah's words, 27:81 
[1226]; 30:53 [1307-1308]; some of the ‘Ahi al-Kitüb 
(q.v.) became, 28:53 [1250-1251]; the Qur'án/Kitüb 
(q.v.) is a great grace of Allah to, 35:32 [1401]; the 
best in speech (q.v.) is the one who calls to Allah and 
says he is a, 41:33 [1551]; jannah (q.v.) for the one 
who turns in repentance and is a, 46:15-16 [1637]; 
among the people of Lat (q.v.) there was a household 
of, 51:36 [1702]; do not equate with the sinful (q.v.), 
68:35-36 [1864]; among jinn (q.v.) there are deviants 
and, 72:14 [1893]. 

Mu tafikah, al-, (the upturned lands), see Lat. 

Mutawakkilün, see Relying ones, the. 

Muttagán, (3); description of, 2:3-5 [5]; characteristics 
of, 2:177 [83-84]; 3:16-17 [160-161]; 3:134 [134 
[207-208]; 21:49 [1026]; 23:57-61 [1089-1090]; 
39:33 [1493]; 51:16-19 [1698-1699]; Allah is with 
the, 2:194 [93]; 9:36 [592]; 9:123 [632]; 16:128 
[871]; position of, on the day of Resurrection (q.v.), 
2:212 [102); 19:85 [972]; rewards for, 3:15 [160]; 
3:198 [234]; 13:34 (779-780]; 15:45-48 [815-816]; 
25:15-16 [1141-1142]; 39:20 [1488]; 39:34-35 
[1493]; 43:67 [1600]; 44:51-57 [1615-1616]; 47:36 
[1659]; 50:31-35 [1692-1693]; 51:15-16 [1698]; 
68:34 [1864]; Allah loves the, 3:76 [185];9:4 [578]; 
9: [5795 38:49-54 [1472-1473]; 52:17-20 
[1709-1710]; 54:54-55 [1739-1740]; 77:41-44 
[1931-1932]; 78:31-36 [1937-1938]; Allah is the 
Guardian-Protector of, 45:19 [1624]; Allah is 
All-Aware/Best Aware of, 3:115 [201]; 9:44 (596]; 
53:32 [1723]; the width of the paradise prepared for, 
3:133 [207]; description of the jannah (q.v.) promised 
for, 47:15 [1652]; the Hereafter (q.v.) will be 
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better/best for, 4:77 [275]; 7:169-170 [531-532]; 
16:30-32 [836-837]; 43:35 [1591]; are not 
accountable for the unbelievers, 6:67 [418]; the 
end/ultimate outcome will be in favour of, 11:49 
[695]; 28:83 [1262]; the abode of the Hereafter (q.v.) 
is the best for, 12:109 [761-762]; Allah will save the, 
19:72 [969]; 39:61 [1502-1503]; 44:56 [1616]; 52:18 
[1709]; 92:17 [1997]; the Qur'án (q.v.) is good news 
for, 19:97 [975]; the Qur'án is an admonition for, 
24:34 (1119-1120); the Qur'án (q.v.) is a reminder 
for, 69:48 [1875]; on the Day of Judgement the 
jannah (q.v.) will be brought near for, 26:90 [1178]; 
50:31 [1692]; on the Day of Judgement (q.v.) 
conducted in groups into jannah (q.v.) will be, 39:73 
[1507]; will praise Allah for the truth of His promise, 
39:74 [1507]; are not like the immoral ones, 38:28 
[1467]. 

Nakhlah, allusion to the expedition to, 2:217 [105]. 

Namrüdh, King, argument of, with Ibrahim (q.v.) about 
Allah, 2:258 [133-134]. 

Nasr ( name of an imaginary god of Nüh's people), 
71:23 [1888]. 

Near relatioin (see also Kinsmen), command to give his 
due to, 17:26 [881]. 

Neighbours, duty to be good to, 4:36 [256-257]. 

Neutral, prohibition to fight against a people remaining, 
4:90 [281]. 

New Moons, the, for time-tables and for Hajj (q.v.), 
2:189 [91]. 

Nicknames, prohibition to insult by calling, 49:11 
(1681). 

Niggardliness, disapproval of, 70:21 
[1996]. : 

Night, the, Allah has made the day and, 21:33 [1021]; is 
sev made for repose/ rest therein, 6:96 [431]; 
27:1228); 28:73 [1257-1258]; 28:73 [1257-1258]; 
40:61 [1531]; Allah causes the alternation of the day 
and, 23:80 [1095]; is a sign (q.v.) of Allah, 41:37 
[1552]; there are sure signs in the alternation of the 
day (q.v.) and, 3:190 [230-231]; 10:6 [638]; 10:67 
[661]; 17:12 [876]; 24:44 [1125]; 27:86 [1228]; Allah 
makes the day (q.v.) enter into/roll over, 3:27 [165]; 
22:61 [1067]; 24:44 [1125]; 31:29 [1320-1321]; 
35:13 [1394-1395]; 39:5 [1482]; 57:6 [1769]; Allah 
has set in succession the day and, 25:62 [1157]; Allah 
strips the day (q.v) off, 36:37 [1417]; Allah 
determines the day (q.v.) and, 73:20 (1902]; Allah has 
made serviceable, 14:33 [798]; 16:12 (830]; it is 
Allah's mercy that He has set the day and, 28:71-73 
[1257-1258]; Allah has made, as a covering, 
25:1152]; 78:10 [1934]; Allah has made dark, 79:29 
[1944]; and day are meant for seeking Allah's grace 
and for reckoning years, 17:12 [876]; is not to outstrip 
the day (q.v.) 36:40 [1418]; Allah's swearing by, 


[1880]; 92:8 
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74:33 [1909]; 81:17 [1955]; 84:17 [1968]; 89:4 
[1984]; 91:4 [1992]; 92:1 [1995]; 93:2 [1998]. 
command to seek refuge with Allah from the evil of, 
113:3 [2030]. 

Night Journey, the (see /srd’, al-). 

Night of Decree, the, sending down of the Qur'án (q.v.) 
in, 97:1 (2007]; position of, 2-3 (2007]; descending of 
the angels (q.v.) and Jibril (q.v.) by Allah's command 
in, 97:4-5 [2007]. 

Nightly prayers, the (see also Tahajjud), a characteristic 
of the believers (q.v.)/Muslims (q.v.)/servants of Allah 
(q.v.) is, 25:64-66 [1157-1158]. 

Ni'mah, you cannot count Allah's, 14:34 [798-799]; 
16:18 [832]; Allah makes full on you His, 16:80-81 
[853-854]; the unbelievers (q.v.) knowingly disavow 
Allah's, 16:83 [855]; 'imán (q.v.) is Allah's, 49:8 
[1679]; 49:17 [1684]. 

Nah, s@rat, 71 [1884-1889]; Allah's selection of, as a 
Prophet/Messenger, 3:33 [168]; 6:84 [425]; 57:26 
[1779]; 71:1 [1884]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[317]; covenant taken by Allah from, 33:7 [1337]; 
preaching of tawhid (q.v.) to his people by, 7:59-63 
[489-490]; 10:71-72, [662-663]; 11:26-34 [686-690]; 
23:23 [1080]; 26:106-110 [1181]; 71:2-20 
[1884-1887]; stayed among his people for nine 
hundred and fifty years, 29:14 [1269]; rejection of the 

by the chiefs of the people of, 23:24-25 
[1080-1081]; 71:21-24 [1888];  26:111-116 
[1181-1182]; there disbelieved the people of, 22:42 
[1061]; 26:105 [1180-1181]; 38:12 [1462]; 40:5 
[1510]; 50:12 [1687]; 54:9 [1730-1731]; instance of 
the disbelief of the wife of, 66:10 [1848]; punishment 
and drowning of the disbelieving people of, 7:64 
[490]; 9:70 [607]; 10:73 [663-664]; 11:36 [690]; 
11:42-43 [692-693]: 14:9-15 [787-791], 21:77 
[1032-1033]; 23:27 [1082]; 25:37 [1149]; 26:117-120 
[1182-1183]; 29:14 [1269]; 37:82 [1443]; 51:46 
[1704]; 53:52 [1726]; 54:10-12 [1731]; 71:25 [1889]; 
prayers of, 71:26-28 [1889]; saving in the Ark (q.v.) 
of, and his followers, 11:37-41 [691-692]; 11:44-48 
[693-695]; 17:3 [873]; 21:76 [1032]; 23:26-29 
[1081-1083]; 26:119 [1183; 29:15 [1269-1270]; 
37:75-81 [1442-1443]; 40:31 [1520]; 54:13-14 
[1731]; 69:11-12 [1870]; the ‘Ad (qv) were 
successors to the people of, 7:69 [492]; the people of 
Madyan (q.v) reminded of the fate of the people of, 
11:89 [710]; many unbelieving generations destroyed 
by Allah after, 17:17 [878]; Prophets from the progeny 
of, 19:58 [965]; 57:27 [1779]; Islam is the din (q.v.) 
of, 42:13 [1564]. 

Nar, al- (Light); sürat, [1105-1136]; Allah is the, of the 
heavens and the earth (q.v.), 24:35 [1120-1121]; none 
can have, unless Allah sets for him, 24:40 [1123]. 
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Oath, prohibition of making of, by AHah for not doing a 
good deed, 2:224-225 [110-111]; rule regarding, to 
abstain from wife (q.v.), 2:226 [111]; punishment for 
the violators of, 3:77 [185-186]; expiation for the 
breach of, 5:89 [373-374]; counter-oaths in reply to 
an, 5:108 [384]; Allah prohibits the break of an, 
16:91-92 [858]; Allah prohibits making deception of 
an, 16:94 [859]. Allah makes, by Himself, 51:23 
[1699]; 70:40 [1882-1883]; 91:5-7 [1992-1993]; 92:3 
[1995]; Allah makes, by the living self, 91:7 [1993]; 
Allah ordains for the absolution of, 66:2 [1844]. 

Obedience, to parents (q.v. enjoined, 2:81 [38]; 
17:23-24 [880-881]; 29:8 [1267]; to those in 
authority, 4:59 [266]; reward for, to Allah and His 
Messenger (q.v.), 4:69 (271]. 

Obscenities, believers (q.v.) abstain from the, 42:37 
[1574]. 

Olives, are Allah's creation, 6:99 [433]; 6:141 [451]; 
16:11 [830]; 23:20 [1079]; 80:29 [1950]; Allah's 
swearing by, 95:1 [2002]. 

Oppression, Allah forbids, 16[857]. 

Orphans, duty to be good to, 2:83 [39]; 2:177 [83]; 4:36 
[256]; charity to be bestowed on, 2:215 [104]; 
enjoined to improve and take care of the property of, 
2:220 [107-108]; 4:6 [238-239]; 17:34 [883]; 
prohibition to eat up the properties of, 4:2 (237]; 4:10 
[240]; 4:127 [300]; 6:152 [457]; 17:34 [833]; 
distribution of the booty from Band al-Nadir (q.v.) to, 
59:7 [1797]; the righteous (q.v.) feed the, 76:8-9 
[1920-1921]; emphasis on generosity to, 89:17 
[1986]; emphasis on feeding, 90:14-15 [1990-1991]; 
command not to treat harshly, 93:9 [1999]; those who 
disbelieve in the Resurrection and Judgement drive 
away, 107:1-2 [2024]. 

Outraged/wronged, Allah helps the, 22:60 [1066-1067]; 

Pact, see Treaty. 

Pagan Arabs (see also Polytheists); dislike of female 
child by, 16:58 [845-846]; burying alive of female 
child by, 16:59 [846]. 

Pairs, the, Allah creates, 36:36 [1417]; 42:11 [1563]; 
43:12 [1584]; 63:45 [1725]; Allah has created. of 
everything, 51:49 [1704]. 

Palms, are Allah's creation, 16:11 [830]. 

Paradise, see jannah. 

Paramours, prohibition to take, 4:25 [252]; 5:5 [330]; 

Parents, command to be obedient and good to, 2:81 
[38]; 4:36 [256]; 6:151 [457]; 17:23-24 [880-881]; 
29:8 [1267]; 31:14 [1315]; 46:46:15 (1636-1637]; 
punishment and loss for those who disbelieve in the 
resurrection (q.v.) and hurt their, 46:17-18 
[1637-1638]; not to obey, in committing shirk, 29:8 
[1267]; 31:15 [1315]; charity to, 2:215 [104]; share 
of, in the inheriatnce (q.v.), 4:7 (239]; 4:11 [241-242]; 
Yahya (q.v.) was dutiful to, 19:14 [953]. 
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Parties, the, see Ahzâb, al-. 

Party of Allah, successful will be the, 58:22 [1793]; 

Pasture, is Allah's creation, 80:31 (1951); 87:4-5 [1977]; 

Paternal religion, the unbelievers’ plea of, for not 
accepting Islam (q.v.), 2:170 [80]; 31:21 [1318]; 34 
:43 [1384]. 

Patience (see also Patient), command to seek Allah's 
help with, 2:45 [22]; 2:152 [72]; is an element of piety 
(q.v.), 2:177. [84]; 3:17 [160]; command to have, 
3:200 [235]; 3:186 [229]; 7:87 [500]; 7:128 [511]; 
8:46 [564]; 10:109 (676); 11:49 [695]; 11:115 [718]; 
16:126-127 [871]; 20:130 [1009]; 38:7 [1463]; 40:55 
[1528]; 40:77 [1536]; 50:39 [1694]; 68:48 [1867]; 
76:24 [1924]; reward for those who have/bear with, 
3:17 [160-161]; 8:66 [571]; 11:11 [681]; 12:90 [755]; 
13:24 [774):16:42. [841]; 16:96 (860); 16:110 (865]; 
23:111 1102]; 25:75 [1160];[ 28:54 [1251]; 28:80 
[1261]; 29:58-59 [1285-1286]; 32:24 [1331]; 33:35 
[1349]; 39:10 [1485]; 41:35 [1552]; 76:12 [1921]; the 
previous messengers bore with, 6:34 [404; 46:35 
[1645]; mutual counselling of, enjoined, 90:17 
[1991]; 103:3 [2019]. 

Patient Persevering, the, Allah is with, 2:153 [73]; 
2:249 [127]; 8:46 [564]; 8:66 [571]; good tidings for, 
2:155-157 [73-74]; 22:35 [1058]; Allah loves the, 
3:146 [212]; command to be, 3:200 [235]; 4:25 [252]; 
30:60 [1310]; 31:17 [1316]; 46:35 [1645]; 52:48 
(1716); 70:5 [1878]; 73:10 [1899]; 74:7 [1905]; the 
Messengers (q.v.) were, 21:85 [1935]; 46:35 [1645]; 
men of understanding be, 13:22 (773]; reward for, 
28:80 [1261]; 33:35 [1349-1350]; 39:10 [1485]; 
41:35 [1552]. 

Peace, instructions regarding the making of, 8:61-62 
[569-570]; 47:35 [1659]; believers are enjoined to 
make, between themselves, 49-9-10 [1679-1680]. 

Pearls, there come out of the two seas (q.v.) corals and, 
55:22 (1744]. 

Pen, the, Allah's oath by, 68:1 [1859]; Allah taught man 
by, 96:4 [2004]. 

Penitence, Allah accepts, 40:3 [1509]. 

Penitents, the, Allah is Most Forgiving to, 17:25 [881]; 
Allah guides towards Him, 42:13 [1565]. 

People/peoples (see also qawm, 'ummah), duty to speak 
what is good to, 2:83 [39]; Allah does not change His 
grace upon a, unless they change what is with 
themselves, 8:53 [567]; no Messenger was sent except 
with the tongue of his own, 14:4 (785]; Allah guides 
not the disbelieving, 16:107 [864]; Allah gudes not 
the trangressing, 28:50 [1249-1250]; Allah punishes 
not any, before sending a Messenger, 20:134 
[1010-1011]; Allah has set a ceremony/ritual for 
every, 22:34 [1057]; 22:67 [1069]; there cannot 
advance or delay its appointed term (q.v.) any, 23:43 
[1086]; prohibition of mocking (q.v.) by one people at 
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another, 49:11 [1680]; mankind are made into tribes 
(q.v.) and, for identification, 49:13 [1682]. 

People of the Book, see ‘Ahi al-Kitüb. 

People of the Cave, the, story of, 18:9-26 [912-920]; the 
number of, 18:22 [918-919]; period in the cave spent 
by, 18:25 [920]. 

Persecution (see also Fitnah), worse than killing, 2:191 
[92]; 2:217 [105]. 

Petty things (of necessity), woe to those who refuse, 
107:4,7 [2024]. 

Pharaoh, the, see Fir'awn. 

Piety, constituent elements of, 2:177 (83-84); cannot be 
attained by one unless one spends in the way of Allah 
(q.v.) what one loves, 3:92 [192]; command to 
cooperate in, 5:2 [326]; the best attire of man (q.v.) is, 
7:26 [473]. 

Planets, the, Allah's oath by, 81:15 [1955]. 

Plants and tress, sce vegetation. 

Poet/poets, the, say what they do not do, 26:223-226 
[1200]; the unbelievers’ (q.v.) allegation of the 
Messenger of Allah (q.v.) being a, 37:36 [1436]. 

Polytheism, unreasonableness of, 7:190-195 [540-541]; 
7:197-198 [542]; 16:72-73 [850-851]; 21:24 [1018]; 
34:27 [1377-1378]; command to abandon the filth of, 
74:5 [1904]; successful shall be he who purifies 
himself from unbelief and, 87:14 [1979]; 91:9 [1993]; 
failure will be he who corrupts himself with, 91:10 
[1993]. 

Polytheist, the instance. of a poor believer and an 
affluent, 18:32-43 [923-928]. 

Polytheists, the, prohibition of marriage with, 2:221 
[108]; fiercest in hostility to the believers are, 5:82 
(370]; command not to be, 6:14 [396]; 30:31 [1300]; 
position of, on the Day of Judgement (q.v.), 6:22-23 
[399]; 28:65-66 [1255]; 68:42-43 [1865-1866]; on the 
Day of Judgement frustrated will be, 20:111 (1003]; 
command not to rely on, 11:113 [718]; 7:38-39 
[478-479]; 11:109 [716]; attitude of, to the truth and 
the Qur'án, 6:25-26 [400-401]; on the Day of 
Judgement (q.v.) their supposed deities will not be of 
any avail/will turn hostile to/ will disavow, 6:94 [430]; 
7:37 [478]; 7:53 [486]. 10:28-29 [648]; 16:86-87 
[856] 18:52 [930-931]; 19:81-82 [971-972]; 25:17-18 
[1142-1143]; 26:92-93 [1178-1179]; 28:62-64 
[1254-1255]; 28:74-75 [1258]; 45:10 [1620]; 46:6 
[1532-1633]; 68:41 [1865]; on the day of 
Resurrection Judgement there will disown, one 
another, 29:25 [1273]; on the Day of Judgement (q.v.) 
their ears, eyes and skins will testify against, 41:20-22 
[1546-1547]; on the Day of Judgement there shall not 
avail their plotting, 52:46]; names of some supposed 
goddesses of, 53:19-20 [1720]; impotence of the 
deities worshipped by, 10:34-35 [650]; 13:16 
[770-771]; 16:17 [832]; 16:20-21 [833]; 16:72-73 
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[850-851]; 17:56-57 [890-891]; 21:21 [1017]; 
21:21:43 [1024]; 21:66-67 [1030]; 22:12-13 [1049]; 
22:73 [1071-1072]; 25:3 (1138]; 25:55 [1154]; 29:17 
[1270]; 29:41 [1279-1280]; 30:40 [1303]; 31:11 
[1314]; 34:22 [376]; 34:49 [1386]; 35:13 [1395]; 
35:40 [1404-1405]; 36:23 [1414]  36:74-75 
[1426-1427]; 39:38 [1494-1495]; 39:43 [1496]; 40:20 
[1516]; 46:4 [1632]; 46:28 [1642]; 68:41 [1865]; 
false are the deities worshipped by, 22:62 [1067]; 
31:30 [1321]; 46:28 [1642]; there respond not the 
deities invoked by, 13:14 [769]; 17:67 [894-895]; 
35:14 (1395]; 46:5 [1632]; on the Day of Resurrection 
(q.v.) their supposed deities will disclaim, 35:14 
[1395]; have no authority to worship the imaginary 
deities, 22:71 [1070]; 23:117 [1103]; 30:35 [1301]; 
35:40 1405]; 37:156-157 [1454]; 43:21 [1587]; 46:4 
[1532]; 52:38 [1713-1714]; 53:23 [1720]; 68:37-40 
[1864-1865]; unreasonableness of, 7:190-195 
[540-541]; 7:197-198 [542]; 16:72-73 [850-851]; 
21:24 [1018]; 52:32-41 [1712-1714]; 68:37-40 
[1864-1865]; 68:47 [1866]; paternal religion as plea 
advanced by, 2:170 [80]; 5:104 [381] 7:70 
[492-493]; 31:21 [1318]; 43:20-24 [15877-1588]; 
plea in support of polytheism advanced by, 6:148 
[455]; 7:70 [492-493]; 10:18 (642); 16:35 [838-839]; 
31:21 [1318]; 39:39:3 [1481]; 46:28 [1642]; their 
deeds embellished to them by the associates of, 41:25 
[1548]; no power of intercession (q.v.) have the 
imaginary deities worshipped by, 43:86 [1604]; on 
the Day of Judgement questioned about their replies to 
the Messengers (q.v.) will be, 28:65-66 [1255]; on the 
Day of Judgement (q.v.) neither any friend/helper nor 
any intercessor wll there be for, 40:18 [1515]; 42:46 
[1577]; 52:46 (1715]; on the Day of Judgement (q.v.) 
no excuse will be of avail to, 40:52 [1528]; on the Day 
of Resurrection thunderstruck will be, 52:45 [1715]; 
will disbelieve in/disavow their deities on the Day of 
Judgement, 30:13 [1293-1294]; 41:47 [1557]; setting 
of jinns (q.v.) as partners of Allah by, 6:100 [433]; 
34:40-41 [1383]; 37:158 [1454]; setting of angels 
(q.v) as Allah's daughters by, 17:40 [885]; 
37:149-150 [1454]; attribution of sons and daughters 
to Allah by, 6:100 [433]; 16:57 [845]; 18:4-5 [911]; 
19:88-91 [973-974]; 21:26 [1019]; 37:149-158 
[1453-1454]; 43:15 [1585]; 52:39 [1714]; 53:21 
[1720]; recognition of the Allah's rubübiyyah by, 
10:31 [649]; 29:61 [1286-1287]; 29:63 [1287]; 31:25 
{1319}; 39:38 [1494]; 43:9 [1584]; 43:81 [1603]; 
43:87 [1604]; setting apart of crops for Allah and the 
imaginary deities by, 6:135 [448-449]; setting apart a 
portion of their wealth for their deities by, 16:56 
[845]; follow naught but conjecture, 6:148 [455]; 
10:36 (650-651]; 10:66 [661]; 53:23 [1720]; 53:28 
[1721-22]; dislike of female child/daughters by, 16:58 


[845-846]; 52:39 [1714]; 53:21-22 [1720]; killing/ 
burying alive of female babes (q.v.) by, 6:137 [449]; 
6:140 [450-451]; 16:59 [846]:16:59 [846]; tabooing 
of certain livestock (q.v.) by, 6:138-139 [449-450]; 
6:143-144 [452-453]; 6:148 [455]; 10:59 [658]; 16:35 
[838-839; duty to observe the treaty (q.v.) with, 9:4 
[577-578]; 9:7 [579]; command to give shelter to 
anyone secking shelter from among, 9:6 [578-579]; 
command to fight those who violate a treaty from 
amomg, 9:5 [576]; 9:12-15 [581-582]; are prohibited 
from attending to and practising polytheism in 
mosques (q.v.), 9:17 [583]; not entitled to maintain 
al-Masjid al-Haram (q.v.), 9:19 [584]; are prohibited 
from approaching al-Masjid al-Haram, 9:28 [588]; 
Allah will make prevail the Din (q.v. His light even 
though there detest, 9:33 [590]; 61:8-9 [1816-1817]; 
the Messenger is not to seek forgiveness for, 9:113 
[627]; the Messenger (q.v.) worships not what is 
worshipped by, 10:104 [674]; hellfire is the 
destination of, 14:30 [797]; 16:62 [846-847]; 17:39 
[885]; 21:29 [1019-1020]; 29:25 [1274]; 41:24 
[1548]; 42:45 [1577]; 48:6 [1662-1663]; 50:24-26 
[1690-1691]; intense disbelief and disobedience of, 
52:44 [1715];  hellfire for, and for the deities 
worshipped by, 21:98-100 [1039-1040; 26;92-99 
[1178-1180]; 36:75 [1427]; 37:22-26 [1434]; 39:8 
[1484]; 39:16 [1486-1487]; 39:24 [1490]; 40:43 
[1525]; 98:6 [2009]; punishment. for, 33:73 [1366]; 
34:42 [1383-1384]; 37:38-39 [1436-1437]; 37:67-68 
[1441]; 41:6 [1541]; 42:21 [1569]; 51:59-60 [1706]; 
52:47 [1715]; 76:3] [1925]; on the Day of 
Resurrection losers will be, 39:15 [1486]; on the Day 
of Judgement (q.v.) will wish to ransom themselves 
with all that is in the heavens and the earth together 
with its equivalent, 39:47-48 [1498]; on the Day of 
Judgement will wish for a return to worldly life, 42:44 
[1576-1577]; on the Day of Judgement their supposed 
deities will be lost to, 40:74 [1535]; 41:48 [1557]; on 
the Day of Judgement their Satan will quarrel with and 
disclaim responsibility for, 50:27 [1691]; their 
believing on seeng the punishment will be of no 
benefit to, 40:84-185 [1539]; will not be allowed to 
appease on the Day of Judgement (q.v.), 41:24 [1548]; 
the Messenger (q.v.) commanded to turn away from, 
15:94 [825]:17:40 [885]; respite given by Allah to, 
16:61 [846]; 42:14 [1565]; 42:21 [1569]; 43:83 
[1603]; 68:44-45 [1866]; turn away/turn arrogant 
when called to worship Allah Alone, 17:46 [887]; 
37:35-36 [1436]; 39:45 [1497]; on the Day of 
Judgement (q.v) Allah will judge between the 
believers (q.v.), the Jews (q.v.), the Majüs (q.v.), the 
Sfibians (q.v.) and, 22:17 [1050-1051]; shall have no 
protector/helper, 22:71 [1070]; 26:100-101]; 1180; 
42:8 [1562]; do not appraise Allah His due 
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appraisement, 22:74 [1072]; 39:67 [1504]; 
ungratefulness of, 29:65-68 [1288-1289]; worst 
trangressors (q.v.) are, 29:68 [1289]; 39:32 [1492]; 
are in obvious error, 31:11 [1314]; an instance for, 
30:28-29 [1298-1299]; 39:29 [1491-1492]; most of 
the previously destroyed nations were, 30:42 [1304]; 
inconsistent conduct of the  Makkan, 35:42 
[1405-1406]; — 37:168-170 [1455-1456]; cannot 
frustrate/escape Allah's punishment, 39:51 [1499]; 
41:48 [1557]; believe in Allah while setting partners 
with Him, 40:12 [1513]; Allah is guard over, 42:6 
[1561]; tawhid (q.v.) is heavy on, 42:13 [1565]; were 
divided after knowledge/evidence had come to them, 
42:14 [1565]; 98:1 [2008]; 98:4 [2008-2009]; were 
ommanded to worship Allah Alone and pay zakdh 
(q.v.), 98:5 [2009]; their supposed deities did not 
enact any din for, 42:21 [1568]; are friends one to 
another, 45:19 [1624]; refusal of the Messenger (q.v.) 
to make any compromise with, 109:1-6 [2026]. 

Pome; . are Allah's creation, 6:99 [433]; 6:141 
[451]; there will be in jannah (q.v.), 55:68 [1751]; 

Poor, the, duty to do good to, 2:83 [39]; 2:177 [83]; 4:36 
[256]; 17:26 (881); charity to be bestowed on, 2:215 
[104]; the righteous (q.v.) feed, 76:8-9 [1920-1921]; 
emphasis on feeding, 89:18 [1986]; 90:16 [1991]; 
feeding of, as expiation for breach of an oath (q.v.), 
5:89 [373]; feeding of, as expiation for hunting(q.v.) 
in the state of "Ihrüm (q.v.), 5:95 [377]; zakah (q.v.) 
to be given to, 9:60 [602]; command not to swear for 
personal reason against giving sadaqah (q.v.) to, 
24:22 [1113]; command to give their due to, 30:38 
[1302]; expiation for the sin of zihdr (q.v.) is to feed 
sixty of, 58:4 [1784]; distribution of the booty of 
Banû al-Nadir (q.v.) to, 59:7 (1797]; punishment for 
not feeding, 74:44 [1910]; those who disbelieve in the 
Resurrection and Judgement do not encourage the 
feeding of, 107:1,3 [2024]. 

Poverty, prohibition to kill children (q.v.) for fear of, 
17:31 [882-883]. 

Prayer, (see also Saldh), Allah (q.v.) responds to His 
servants', 2:186 [88]. 

Privacy, hours of, 24:58 [1130-1131]; 

Private consultation, believers enjoined to make a 
charitable gift before having a, with the Messenger 
(q.v.), 58:12-13 [1788-1789]. 

Private parts, command to guard one's, 24:30-31 (1116); 
70:31 (1881]; the believers (q.v.) guard thier, 23:5-7 
[1076]; jannah (q.v.) for those who guard their, 
70:29-30,35 [1881,1882]. 

Prohibited food, see Harám food. 

Prohibited meat, 5:3 [327-328]. 

Promise, fulfilment of, enjoined, 61:2 [1814]; gravely 
odious to Allah is the breach of, 61:3 (1814]. 

Prophet, the, See Muhammad, the Messenger of Allah. 
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Prophets, the, Muslims (q.v.) must not differentiate 
between, 2:136 [64]; 3:84 [188-189]. belief in, a 
condition of piety (q.v.), 2:177 [83]; sending of, by 
Allah, 2:213 [102]; covenant taken by Allah from, to 
believe in the Last Messenger, 3:81-82 [187-188]; 
killing of, by the Ahl al-Kitüb/Jews (q.v.), 2:61 [29]; 
2:87 [41]; 2:91 (43-44]; 3:21 (163]; 3:112 [199-200]; 
3:181,183 [227,228]; 4:155 [314]; 5:5:70 [365; will 
be witnesses against their respective peoples, 4:41 
[258]; will be brought up on the Day of Judgement 
(q.v.). 39:69 [1505]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[317]; were Muslims, 5:44 [350]; the same message 
and guidance to all, 6:83-90 [425-427]; 21:92 [1038]; 
differences and sects were made by the followers of, 
23:53 [1088]; enemies of Satans (q.v.) from among 
men and jinn (q.v. set for every, 6:112-113 
[438-439]; some above others in ranks, 17:55 (890]; 
Satan (q.v.) attempted to interfere with and divert the 
propagation of all, 22:52-53 [1063-1064]; Allah sent 
many, 43:6 [1583]; mocked were before, 43:7 [1583]. 

Prophethood, is a special grace of Allah (q.v.), 3:73-74 
[183-184]. 

Prostration, ‘dyahs of, 7:206 [545]; 13:15 [770]; 16:50 
[843]; 19:58 [965]; 22:18 [1052]; 22:77 [1073]; 25:60 
[1156]; 27:26 [1210]; 32:15 [1328]; 38:24 (1465]; 
41:38 [1553]; 53:62 [1728]; 84:21 [1969]; 96:19 
[2006]. 

Provision, Allah gives, 15:20-21 [810]; 16:72 [850]; 
30:40 [1303]; 50:11 [1687]; Allah stretches out, and 
measures out, for whom He will, 13:26 (775]; 3:37 
[170]; 17:30 [882]; 28:82 [1261]; 29:62 [1287]; 30:37 
[1302]; on Allah is every creature's, 11:6 [679]; 
15:20-21 [810]; Allah sends down from the sky (q.v.), 
40:13 [1514]; 51:22 [1699]. 

Punishment/retribution, command to follow the Qur'án 
before the sudden coming of Allah's, 39:55-58 
[1501-1502]; there is no escape from/defence against 
Allah's, 42:31 [1573]; 42:35 [1574]; 52:8 [1708]; 
67:20 [1855]; 67:28 [1857]; 70:2-3 [1877]; shall take 
place, 52:7 [1707-1708]; 70:1 [1877]; Allah can at 
any time send down, 67:16-17 [1854]; Allah Alone 
knows the time of, 72:25-26 [1896]; Allah gives 
warning of a, not far away, 78:40 [1939]; on the Day 
of Judgement Allah's punishment will be unlike 
anyone else's, 89:25-26 [1988]; wealth shall not avail 
the unbeliever against Allah's, 92:11 (1996]; Allah is 
the Owner of, 41:43 [1555]; Allah is severe in, 2:165 
[78]; 2:196 [95]; 2:211 [101]; 3:11 [158]; 5:2 (326]; 
5:98 [379]; 8:13 [550]; 8:25 [555]; 8:48 [565]; 8:52 
[566]; 13:6 [766]; 40:3 [1509]; 40:22 [1517]; 59:4 
[1796]; 59:7 [1797]; Allah is quick in, 6:165 [464]; 
7:167 [530]; (See also under Disbelievers, Kâfir, 
Munaáfigün, Unbelievers). 

Pursuit, of the enemy after battle, 4:104 [291]. 


2080 Index 


Qàbil, (see also ‘Adam, the two sons of), killing of Hábil 
(q.v.) by, 5:27-31 [341-343]. 

Qadr, al-, sárat, 97 [2007]. 

Qadar (measure/specification), Allah has created 
everything according to, 54:49 [1739]. 

Qürün, arrogance and destruction of, 28:76-82 
[1258-1262]; 29:39-40 [1278-1279]; as collaborator 
of Fir'awn (q.v.), 40:24 (1517]. 

Qaryah, see Habitation, 

Qawm (see also 'ummah), there was a guide (Messenger) 
for every, 13:7 [767]; Allah changes not what is with 
a, unless they change what is with themselves, 13:11 
[768]. 

Qiblah, the, refixing of, towards the Ka'ba (q.v.), 
2:142-145,148-150 [67-71]; prayers made towards the 
previous, will not go in vain, 2:143 [68]; ahl al-Kitab 
will not follow your, even if given all miracles (q.v.), 
2:145 [69]. 

Qisds, prescribed in respect of the murdered, 2178-179 
[84-85]; fighting back in the Sacred 
Month (q.v) is a kind of, 2:194 [93]; the rules in the 
Tawrüh (q.v.) about, 5:45 [351-352]. 

Qiyümah, al- ( see also the Resurrection), sürat, 
[1913-1918]. 

Qubá' Mosque, was founded on piety, 9:108-109 
[624-625]. 

Qur'án, the, no doubt is there in, 2:2 [3]; 10:37 [651]; is 
guidance/mercy for the muttagün (q.v.)/believers 
(q.v.), 2:2 [3]; 3:138 [209]; 7:52 [485]; 10:57 
[657]:7:52. [485]; 7:203 [544]; 12:111 [762]; 16:64 
(847]; 16:89 [857]; 16:102 (862]; 27:2 [1202]; 27:77 
(1225); 41:44 [1555]; 45:11 [1621]; 45:20 [1624]; is 
good news for the righteous (q.v.), 46:12 [1635]; is a 
healing and mercy to the believers (q.v.) 17:82 [900]; 
41:44 [1555]; guides to that which is the rightest/to 
the right path, 17:9 [875]; 72:2 [1890]; is full of 
wisdom, 36:1 [1409]; 43:4 [1583]; 54:5 [1730]; is 
exalted, 43:4 [1583]; 80:13 [1948]; is glorious, 85:21 
[1973]; is in the Mother of Book (q.v.), 43:4 [1583]; 
is in the hands of noble and dutiful scribes, 80:15-16 
[1949]; is full of reminding, 38:2 [1459]; is a 
reminder for all beings/people, 38:87 [1479]; 43:44 
[1593]; 68:52 [1867]; 73:19 [1901]; 74:31 [1908]; 
74:54 [1911]; 76:29 [1025]; 80:11-12 [1948]; 81:27 
[1956]; command to remind by, 50:45 [1695]; is a 
momentous/great intelligence, 38:67 [1475]; 78:2 
[1933]; is most distinguished, 41:41 [1554]; is 
glorious, 50:1 [1685]; is most noble, 56:77 [1764]; is 
called Rah (q.v.), 42:52 [1580]; is called dhikr, 3:58 
[178]; 15:6 [807]; 15:9 [808]; 16:44 [842; 21:50 
[1926]; 23:71 [1092]; 25:29 [1146]; 26:5 [1163], 
38:49 [1472]; 38:87 [1479]; 41:41 [1554]; 43:5 
[1583]; 43:36 [1591]; 53:29 [1722]; 54:25 [1374]; 
57:16 (1774); 58:19 [1791]; 65:10 [1842]; 68:51-52 


[1867]; 72:17 [1894]; 77:5 [1926]; 81:27; is called 
hadith, 77:50 [1932]; is the word most decisive, 96:13 
[1975]; is called Light, 4:174 [323]; 5:15 [336]; 
42:52 [1580]; 64:8 [1833]; is called Allah's 
Signs('áyahs), 2:99 [47]; 2:151 [72]; 2:252 [128]; 
3:58 [178]; 6:33 [403]; 8:31 (557); 10:15 [641]; 13:1 
[763]; 15:1 [806]; 16:104,105 [863]; 19:58 [965]; 
19:73 [969]; 20:126 [1008]; 22:16 [1050]; 22:72 
[1071]; 24:34 [1119]; 24:46 [1125]; 26:2 [1162]; 27:1 
[1202]; 28:2 [1231]; 28:87 [1264]; 31:7 [1312]; 33:34 
{1348}; 34:43 [1384]; 45:6 [1619]; 45:8 [1620]; 45:31 
[1628]; 45:35 [1629]; 46:7 [1633]; 57:9 [1770]; 62:5 
[1821-1822]; 65:11 [1842]; 68:15 [1861]; 74:16 
[1905]; 78:28 [1937]; 83:13 [1961-1962]; is 

in al-Lawh al-Mahfüz (q.v.), 56:78, 56:78 
[1764]; 85:22 (1973]; none but the one who be clean 
should touch, 56:79 [1764]; Allah's oath by, 50:1 
[1685]; 52:2 [1707]; conveys good tidings and gives 
warning, 41:4 [1541]; sending down of, by Allah, 
2:23 [12]; 2:90-91 [43]; 2:97 [46]; 2:99 [47]; 2:213 
{102}; 2:231 [115]; 3:3-4 [154-155]; 3:7 [156]; 4:82 
(277); 4:105 [291]; 4:113 (294]; 4:136 [305]; 4:166 
[319]; 4:174 [323]; 5:15-16 [336-337]; 6:19 [398]; 
6:91 [427-428]; 6:114 [439]; 6:155-157 [459-460]; 
7: [465]; 10:37 [651]; 10:94 (671]; 11:14 [682]; 
12:2 [722]; 15:9 (808]; 15:87 [824]; 16:44 [842]; 
16:64 [847]; 16:89 [857]; 16:102 [862]; 20:2-4 [976]; 
20:99 [1000]; 21:10 [1015]; 21:50 [1026]; 25:1 
[1137]; 25:6 [1139]; 26:192 [-194 [1195]; 28:51 
[1250]; 28:85 [1263]; 28:87 [1264]; 29:47 [1282]; 
29:51 [1283]; 32:2 [1324]; 36:6 [1409]; 41:42 [1554]; 
47:2 [1647]; 57:9 [1770]; 69 :43 [1875]; 75:16-19 
[1915]; 76:23 [1923]; sending down of, during the 
month of Ramadán (q.v.), 2:185 [87]; sending down 
of, in a Blessed night (q.v.), 44:3 [1606]; 97:1 [2007]; 
Allah's communication of, 42:7 [1561-1562]; 53:3-4 
[1717]; Jibril (q.v.) taught the Messenger (q.v.). 
53:5-6 [1718]; 69:40 [1874]; Jibril brought down, 
81:19-21 [1955]; command to  read/recite,73:20 
(1902]; 96:1,3 [2004]; was sent down/communicated 
in Arabic, 12:2 (722]; 19:97 [975]; 20:113 [1004]; 
26:195 [1196]; 41:2 [1540]; 42:7 [1561-1562]; 42:52 
[1580]; was sent down às a law in Arabic, 13:37 
[780-781]; is in Arabic, 39:28 [1491]; 41:3 [1540]; 
46:12 [1635]; Allah has made it/made it easy in 
Arabic, 43:3 [1582]; 44:58 [1616]; Allah has made it 
easy for remembrance, 54:17 (1732); 54:22 [1733]; 
54:32 [1735]; 54:40 [1737]; 87:8 [1978]; Allah 
taught, 55:2 [1741]; 97:6-7 [1978]; the reason for its 
having been sent down in Arabic, 41:44 [1555]; was 
sent down with the truth (q.v.), 17:105 [907]; 35:31 
[1400]; is called "the truth", 34:43 [1384]; 46:7 
[1633]; is the truth (q.v.), 35:31 [1400]; 41:53 [1559]; 
47:2 [1747]; 69:51 [1876]; was sent down as clear 
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signs, 22:16 [1050]; 24:34 [1119]; 24:46 [1125]; 27:1 
[1202]; there is no crookedness in, 39:28 [1491]; open 
and clear is the, 15:1 (806); 28:2 [1231]; 36:69 
[1425]; 18:54 [931]; 44:2 [1606]; 46:8 [1633]; 
everything set out in detail in, 17:41 [885]; 17:89 
[902]; 41:3 [1540]; was sent down at intervals, 17:106 
[908); 25:32 [1147]; falsehood cannot approach, 
41:42 [1554]; was communicated by wahy (q.v.), 
35:31 [1400]; is not the saying of a poet or of a 
sooth-sayer, 69:41-42 [1874-1875]; the Messenger 
(q.v.) was enabled by Allah to receive, 27:6 [1203]; 
the previois scriptures fortell the coming down of, 
26:196-197 [1196]; the Messenger (q.v.) asked not to 
hasten with, before the conclusion of its 
communication, 20:114 [1004]; 75:16-19 [1915]; 
reciting of, by the Messenger (q.v.), 98:2-3 [2008]; the 
allegation of the Messenger's having fabricated, 11:35 
[690]; 16:101 [862]; 16:103 [862-863]; 21:5 [1013]; 
25:4-5 [1138-1139]; 32:3 [1324]; 34:43 [1384]; 38:7 
[1460]; 42:24 [1570]; 46:8 [1633]; 46:11 [1635]; 
52:33 [1713]; 68:15 [1861]; 69:41-43 [1874-1875]; 
74:24-25 [1907]; rebuttal of the allegation of the 
fabrication of, 16:103-105 [862-863]; 25:6 [1139]; 
46:9 [1633]; 69:44-48 [1875]; the unbelievers/ 
disbelievers express divergent opinions about, 51:8-9 
[1697]; challenge to produce a sára like that of, 2:23 
[12]; 10:37 [651]; challenge to produce ten sürahs 
like those of, 11:13 [682]; challenge to the unbelievers 
to come up with a discourse like, 52:34 [1713]; men 
and jinn combinedly cannot produce the like of, 17:88 
[901-902]; Banü Isrá'il (q.v./AAl al-Kitüb (q.v.) 
called upon to believe in, 2:4] [21]; 4:47 [262; 
disbelief of Banü Isrá'il in, inspite of knowledge of its 
truth and out of envy 2:89-90 [42-43]; confirms what 
is before it, 2:89 [42]; 2:91 [43]; 2:97 [46]; 3:3 [154]; 
5:48 [353]; 6:92 [428; 10:37 [651]; 12:111 [762]; 
35:31 [1401]; 46:12 [1635]; overrides what is before 
it of the Book (q.v.), 5:48 [353]; some of Ahl al-Kitab 
(q.v.) believed in, 2:121 [57]; 17:107-108 [908-909]; 
command to  adjudicate according to, 4:59 
[266-267];4:65 [269-70]; 4:105 [291]; 5:48,49 [353, 
554]; command to shun the company of those who 
scoff at, 4:140 [306]; 6:68 [417-418]; command to 
follow, 7:2 (466); 39:55 [1501]; command to listen 
with attention when recited is, 7:204 [544]; the 
unbelievers’ (q.v.) allegations against, 8:31 [557]; 
16:24 [834]; 21:3 [1013]; 43:30 [1589]; 46:11 [1635]; 
68:15 [1861]; 74:24-25 [1907]; 81:25 [1956]; 83:13 
[1962]; the unbelievers ask why it was not sent down 
on a great man of the two habitations, 43:31 [1590]; 
attitude of the mundfiqin (q.v.) to, 9:125-127 
[633-634]; attitude of the Jews and Christians to, 
15:91 [824]; demand of the unbelievers (q.v.) for a 
different, 10:15 [641]; demand of the unbelievers to 
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cause miracles by, 13:31 [777]; demand of the 
unbelievers to bring down in one instalment the 
whole, 25:32 [1147]; káfir's/ unbelievers' attitude to/ 
to the recitation of, 22:72 [1071]; 23:66-68 [1091]; 
23:105 [1100]; 25:30 [1146-1147]; 26:5-6 [1163]; 
41:4-5 [1541]; 41:26 [1549]; 45:7-9 [1619-1620]; 
53:59-61 [1727-1728]; 68:15 [1861]; 68:51 [1867]; 
74:49-52 [1911]; 75:31-33 [1917]; 83:13 
[1961-1962]; 84:20-21 [1968-1969]; the unbelievers' 
disbelief in, and other scriptures, 34:31 [1379]; 78:28 
[1937]; the unbelievers' plot against, 86:15 [1976]; is 
a great grace of Allah to the Muslims (q.v.), 35:32 
[1401]; is a communiqué to mankind (q.v.), 14:52 
[804-805]; 28:47-48 [1248-1249]; Allah has given 
every kind of example for mankind (q.v.) in, 30:58 
[1309]; 39:27 [1491]; some of the threats spelt out in, 
20:113 [1004];-command to seek refuge with Allah 
against Satan (q.v.) while reciting, 16:98 [861]; 
inability of the unbelievers(q.v.) to understand, 
17:45-46 [887]; there shall bear a burden on the Day 
of Resurrection (q.v.) those who tum away from, 
20:100-101 [1001]; the unbelievers turn away from, 
21:42 [1024]; 21:45 [1025]; 23:71 [1092]; 41:4 
[1541]; command to avoid those who turn away from, 
53:29 [1722]; Satan (q.v.) becomes the comrade of the 
onc who becomes blind to, 43:36-37 [1591-1592]; on 
the Day of Resurrection raised as blind will be those 
who turn away from, 20:124-127 [1007-1008]; most 
painful punishment for those who arrogantly turn 
away from the recitation of/disbelieve in, 31:7 
[1312-1313; 45:8-10 [1620]; 45:11 [1621]; worst 
astray is the one who disbelieves in, 41:52 [1559]; 
relates most of what Banü lsrá'il (q.v.) differ in, 
27:756 [1225]; intelligent are those who follow, 39:18 
[1487]; they are in error whose hearts are hard to, 
39:22 [1489]; those who fear their Lord shiver at, 
39:23 [1490]; a group of jinn's (q.v.) listening to, 
46:29-30 [1643]; those whose herats are locked do not 
reflect about, 47:24 [1656]; a mountain would have 
been cleft asunder if sent down on it was, 59:21 
[1803]; very severe punishment for the one who turns 
away from, 72:17 [1894]; those who fear Allah take 
heed of, 87:10 [1978]; the most wretched avoid, 87:11 
[1978]; Allah makes easy the doing of goods deeds 
(q.v.) for those who believe in, 92:6-7 [1995-1996]; 
difficulty for those who are niggardly and disbelieve 
in, 92:8-10 [1996]. 

Quraysh, the winter and summer trade journeys of, 
106:1-2 [2023]. 

Qurayzah, Band, reference to the defeat and expulsion 
of, 33:26-27 [1345]. 

Rabbis and monks, taken as lords by Christian (q.v.) and 
Jews (q.v.), 9:31 [589]; devouring of men's properties 
falsely by, 9:34 [591]. 
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Rains, the (see also Water), Allah sends down, 6:99 
[432]; 7:57 [487-488]; 15:22 [811]; 16:10 [830]; 
16:65 [847]; 22:63 [1068]; 24:43 [1124]; 25:48-49 
[1152-1153]; 30:48 [1306]; 31:34 [1323]; 42:28 
[1572]; 78:14 [1935]. 

Ramadan, the month of, fasting (q.v.) made incumbent 
for, 2:183-185 [86-88]; the Qur'án (q.v.) sent down 
during, 2:185 [87]; 

Reconciliation, believers are enjoined to make between 
their two fighting groups peace and, 49:9-10 
[1679-1680]. 

Relatives, near, duty to do good to, 2:83 [38]; 2:177 
[83]; 4:36 [256]; charity to be bestowed on, 2:215 
[104]; command not to swear for reason 
against giving sadagah (q.v.) to, 24:22 [1113]; 
command to give their due to, 30:38 [1302]; 
distribution of the booty from Baná al-Nadir (q.v.) to, 
59:7 [1797]. 

Religion (Din), no compulsion in the matter of, 2:256 
[132]; 10:99 [672]; nothing will be acceptable to 
Allah other than Islám (q.v.) as, 3:85 [189]; command 
not to be of those who split their, 30:32 [1300]; 
command to set your face for the straight, 30:43 
[1304]. 

Rely on Allah, command to, 4:81, [277]; 58:10 [1787]; 
believers (q.v.) do, 42:36 [1574]. 

Relying ones (mutawakkilün), the, Allah loves, 3:159 
[218]; on Allah should rely, 12:67 [747]; 14:12 [790]; 
reward for, 16:42 [841]; 29:58-59 [1285-1286]; Satan 
(q.v) has no authoirty over, 16:99 [861]; Allah 
suffices for, 65:3 [1839]. 

Repentance, see tawbah. 

Repentant, the, Allah loves the, 2:222 [109]; Allah is 
Most Forgiving to, 17:25 [881]; 20:82 (995]; Gardens 
of Eternity for those who are fearful of Allah and, 
19:60-63 [966-967]. 

Reprisal, see Qisds. 

Requital, every individual will have his, 45:22 [1625; 
45:28 [1627]; 46:19 [1638]; 53:39-41 [1724-1725]; 
Resurrection, the, the unbelievers’ denial of/disbelief 
in, 6:29 [402]; 11:7 (679-680; 16:38 [840]; 17:49-51 
[888-889]; 17:98 [905]; 23:82-83 [1095]; 25:40 
[1150]; 27:67-68 [1223]; 32:10 [1326-1327]; 34:3 
[1368); 34:7 [1369-1370]; 34:29 [1378]; 36:77-78 
[1427-1428]; 37:16-17 [1433]; 37:52-53 
[1438-1439]; 41:50 [1558]; 42 :18 [1567]; 44:34-36 
[1612]; 45:24-25 [1625-1626]; 45:32 [1628]; 50:2-3 
[1685]; 56:47-48]; 64:7 [1832]; 67:25 [1856-1858]; 
79:10-12 [1941]; 84:14 [1968]; the unbelievers’ 
demand to have their forefathers brought back to life 
if true is, 44:36:1612]; 45:25 [1626]; the unbelievers/ 
disbelievers think remote is, 70:6 [1878]; the 
unbelievers' (q.v.) demand to hasten, 42:17 [1567]; 
the unbelievers’ (q.v.) demand to know the time of, 


10:48 [654-655]; 17:51 [888-889]; 21:38 [1022]; 
27:71 [1224]; 34:29 [1378]; 36:48 [1420]; 67:25 
[1856-1857); 75:6 [1914]; 79:42 [1946]; the 
Messenger of Allah is not aware of the time of, 79:43 
[1946]; the disbelievers are in confusion about, 50:15 
[1688]; amazing is the unbelievers' disbelief in, 13:3 
[765]; many of jínn's (q.v.) disbelief in, 72:7 [1891]; 
inevitability/ certainty of, 6:36 [405]; 7:24 
[472]:6:134 [447-447]; 16:1 (8275 17:50-51 
[888-889]; 18:21 [918]; 19:68 [968]; 20:15-16 (979]; 
30:25 [1297]; 30:40 [1303]; 30:50 [1307); 32:11 
[1327]; 34:3 [1368]; 42:18 [1567]; 43:61 [1598]; 
45:26 [1626]; 51:5 [1696]; 51:23 [1699]; 56:1-6 
[1753-1754]; 56:49-50 [1760]; 58:6 [1785]; 58:7 
[1786]; 58:18 [1791]; 64:7 [1832]; 67:15 [1854]; 
69:1-3 [1868]; 69:1-3 [1868]; 69:15 [1871]; 75:3-4 
[1913]; 75:40 [1918]; 78:4-5 [1933]; 79:1-9 
[1940-1941]; 83:4 [1960]; 84:19 [1968]; 100:9-10 
[2014]; is called the Inevitable Event, 56:1 [1753]; 
69:1 [1868]; 69:15 [1871]; 77:7 [1927]; is called " the 
Most Monstrous Disaster", 79:34 [1945]; is called "the 
Overwhelming Event", 88:1 [1980]; the believers 
(q.v.) are apprehensive of, 42:18 [1567]; the first and 
second blowing of the trumpet (q.v.) for, 39:68 
[1505]; 79:6-7 [1941]; 79:13 [1941-1942]; as Allah 
grows plants out of the earth, so will He cause, 35:9 
[1392]; 41:39 [1553]; 43:11 [1584]; 50:11 [1687]; 
71:18 [1887]; is a promise on Allah's part in truth, 
16:38-39 [840]; Allah is All-Capable of causing, 
46:33 [1644]; 53:47 [1726]; 86:8 (1975); Allah will 
cause, 80:22 [1949]; suddenness of, 16:77 
[852].12:107 [761]; 43:66 [1599]; 46:17 [1638]; 
47:18 [1653]; there have already come some of the 
portents of, 47:18 [1654]; as Allah initiated the 
creation, so He will cause, 10:4 [636];15:85 [823]; 
17:51-52 [889]; 17:99 [905]; 36:79,81 [1428-1429]; 
everyone shall have to invoke Allah on, 6:49-41 
[406-407]; there shall not avail anyone his believing 
on, 6:158 [461]; 47:18 [1654]; adornment and good 
things will be exclusively for the believers (q.v.) on, 
7:32 [476]; Allah Alone has the knowledge of the 
Hour of, 7:186 [538]; 16:21 [833]; 41:47 [1556]; 
67:26 [1857]; 79:44 [1946]; distressed will be the 
unbelievers when they see the approach of, 67:27 
[1857]; Allah will decide about the differences among 
Band Isrá'il (q.v.) on, 10:93 [670]; Fir'awn (q.v.) will 
conduct his followers to hell on, 11:98-99 (713); the 
unbelievers will bear their loads and of those whom 
they mislead on, 16:25 [834]; the unbelievers will be 
mustered on their faces, dumb and blind on, 17:97 
[904-905]; creation and, is as one individual (q.v.), 
31:28 (1320); punishment and loss for those who hurt 
their parents. (q.v.) and disbelieve in, 46:17-18 
[1637-1638]. 
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Retaliation, should be commensurate with the wrong 
suffered, 16:126 [871]; 22:60 [1066-1067]; 42:40 
[1575]; in case of murder (q.v.) the next-of- kin has 
the right of, 17:33 [883]. 

Retribution, see Punishment. 

Reward, fully paid will be everyone his, 39:70 [1505]; 
how excellent will be the practising ones, 39:74 
[1507]; those who believe and spend in the way of 
Allah shall have a magnificent, 57:7 [1769]; (See also 
believers, muttaqáün, righteous, good deeds). 

Riches, Allah gives, 53:48 [1726]. 

Ridiculres, the, Allah suffices the Messenger (q.v.) 
against, 15:95 [825]. 

Righteous (see also muttagün), the, Allah loves, 3:148 
[212]; 5:93 [376]; Allah is with, 16:128 [871]; 29:69 
[1289]; Allah rewards, 28:14 [1235]; rewards for, 
5:84 [372]; 39:34-35 [1493]; 76:5-6 [1920; 76:11-18 
[1921-1922]; 78:31-36 [1937-1938]; 82:13 [1959]; 
83:18-28 [1962-1964]; 89:27-30 [1988]; Allah is the 
Guardian-Friend of, 7:196 [542]; Allah does not 
frustrate the reward of, 9:120-121 [631]; 11:115 
[718-719; 12:56 [743]; 12:90 [755]; the terror of the 
Resurrection (q.v.) shall not grieve, 21:101-103 
[1040-1041]; the earth (q.v.) shall be inherited by, 
21:105 [1041]; Allah will admit those who believe 
and do good deeds (q.v.) among, 29:9 [1267]; the 
KitüblQur'àn (q.v.) is guidance and merrcy for, 31:3 
[1311]; the Kitüb/ Qur’fin is good news for, 46:12 
[1635] characteristics of, 31:4-5 [1312]; successful 
will be, 31:5 [1312]; the most honourable in the sight 
of Allah is the most, 49:13 [1682]; fear the Day of 
Judgement (q.v.), 76:7 [1920]; 76:10 [1922]; feed the 
poor (q.v), the orphan (q.v.) and the captive (q.v.), 
76:8-9 [1921-1922]. 

RisGlah (Messengershi: ). Allah bestows on 
whomsoever He likes, 3:73:74 [183-184]; 14:11 
[789]; 16:2 [827-828]; 40:15 [1514];43:32 [1590]; 
57:21 [1777]; 57:29 [1781]; 62:4 [1821]. 

Rivers, the, Allah has set in the earth, 132:3 [764]; 
16:15 [832]; 27:61 [1220]; 71:12 [1886]; Allah has 
made serviceable, 14:32 [798]. 

Rizq, See provision. 

Romans, the, defeat of, 30:2 [1290]; victory of, foretold, 
30:3-4 (1290-1291 ]. 

Routes, Allah has set in the earth (q.v.), 43:10 [1584]. 

Rah (breath/spirit of life), 66:12 [1849]; Allah blows 
into man (q.v.), 32:9 [1326]. 

Rûk (wahy/Qur'ün), is by the command of Allah, 17:85 
[900-901]; 42:52 [1580]; Allah casts, on whomsoever 
He wills, 40:15 [1514]. 

Rah (help and guidance), Allah strengthens the believers 
with His, 58:22 [1792]. 

Rülv/Rüh al-'Amin, al- (see also Jibril). bringinging 
down of the Qur'án (q.v.) by, 1195]; on the day of 
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Judgement there will stand up in rows the angels (q.v.) 
and, 78:38 [1938]; descent of, by Allah's command in 
the Night of Decree (q.v.), 97:4 [2007]. 

Rah al-Quds (see also Jibril), aiding of ‘Isa (q.v.) with, 
2:87 [41]; 2:253 [129]; 5:110 [385]; bringing down of 
the Qur'án (q.v.) by, 16:102 [862]. 

Rumour, believers are enjoined to ascertain the fact 
before acting upon a, 49:6 [1678]. 

Sabbath, the, violation of, by some of Band Isrá'il (q.v.), 
2:65 [31]; 4:47 [262]; 7:163-166 [528-530]; ‘Ahi 
al-Kitdb (q.v.) forbidden to transgress, 4:154 [313]; 
disagreement of the Jews (q.v.) about, 15:124 [870]. 

Saba’, sdrat, [1367-1388]; encounter of the Queen of, 
with Sulayman (q.v.) and her acceptance of Islam, 
27:20-44 [12008-1216]; sun-worship by the people 
of, 27:24 [1209]; prosperity given by Allah to the 
people of, 34:15 [1373]; 34:18 [1374]; bursting of the 
dam of, 34:16-17 [1373-1374]; destruction of the 
people of, 34:19-21 [1375]. 

Sübians, the, 2:62 [30]; no fear for those who believe of, 
5:69 [364]; on the Day of Judgement (q.v.) Allah will 
judge between the believers (q.v.), the Jews (q.v.), the 
Majüs (q.v), the polytheists (q.v.) and, 22:17 
[1050-1051]. 

Sacred House/ Mosque, the, see al-Masjid al-Hardm 
and Ka'ba.. 

Sacred months, the, pemission to fight back 
in, 2:194 [93]; about fighting (q.v.) in, 2:217 [105]; 
prohibition to violate, 5:2 [326]; 5:97 [378]; 9:36 
[592]; prohibition to fight during, 9:5 [578]; four 
months are, 9:36 [592]; it is an excess in unbelief to 
postpone, 9:37 (592-593]. 

Sacrifice, rules of, in connection with Hajj (q.v.), 2:196 
[94-95]; 22:33-34 [1057]; 22:36 [1058]; 22:36-37 
[1058-1059]; different rule of, for the dwellers near 
the Ka'ba (q.v.), 2:196 [95]; as expiation for hunting 
(q.v.) in the state of 'Ihrüm (q.v.), 5:95 [377]; 
command to offer, to Allah Alone, 108:2 [2025]. 

Sacrificial animal, the, prohibition to violate, 5:2 [326]; 
5:97 [378]. 

Sacrifice, of his son by Ibrahim (q.v.), 37:100-110 
[1446-1447]. 

Sadqah, (see also Charity), not to be followed by insult 
or flaunt of favour, 2:263-264 [137-138]; to give good 
things in, 2:267 [140]; Satan (q.v.) threatens poverty 
to prevent giving in, 2:268 [140-141]; better to give 
secretly in, 2:271 [142]; Allah gives more to the onc 
who gives in, 2:276 [145]; command not to swear for 
personal reason against giving, 24:22 [1113]; rewards 
for giving in, 28:54 [1251]. 

Safá, tawáf (q.v.) between Marwah (q.v.) and, 2:158 

[74]. 

Sá'ibah (a pagan practice); 5:103 [380]. 
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Sa'ir (blazing fire), on the day of Judegement (q.v.) a 
group will be in jannah (q,v.) and a group will be in, 
42:7 [1562]. 

Saláh (Islamic prayer), performance of, a characteristic 
of muttaqün (q.v.), 2:3 [5]; 2:177 (83]; a characteristic 
of believers (q.v.)/righteous (q.v.) is to perform, 5:55 
[358]; 13:22 [773]; 22:41 [1060]; 24:37 [1121]; 27:3 
[1203]; 31:4 (1311]; 42:38 [1575]; believers (q.v.) are 
submissive in, 23:2 [1075]; believers are constant in 
their, 23:9 [1076-1077]; command to perform, 2:43 
(22); 2:83 [39]; 2:110 [52]; 2:238 [120]; 4:77 [274]; 
4:103 [290]; 6:72 (420); 10:87 [668]; 11:114 [718]; 
14:31 [797]; 17:78 [898]; 19:31 [958]; 19:55 [964]; 
20:14 [979]; 20:132 [1010]; 21:73 [1031]; 22:78 
[1074]; 24:56 [1129]; 29:45 [1281]; 30:31 [1300]; 
31:17 [1316]; 33:33 [1348]; 58:13 [1789]; 73:20 
[1902-1903]; 76:25 [1924]; 98:5 [2009]; 108:2 
[2025]; to seek Allah's help with, 2:45 [22]; 2:153 
[73]; command to keep up, 2:238 [120]; 2:277 [277]; 
command to perform, in time, 4:102 [290]; command 
not to make too loud the voice in, 17:110 [909]; the 
times of, 7:205 (544); 11:114 [718]; 17:78 [898]; 
20:130 [1009]; 30:17-18 [1295]; 40:55 [1529]; 
50:39-40 [1694]; 52:48-49 [1716]; 76:25-26 [1924]; 
rules for, in times of fear, 2:239 [120-121]; 4:102 
[289-290]; shortening of, during travel (q.v.), 4:101 
[288]; nature of the munáfiqün's (q.v.), 9:54 [600]; the 
munáfiqün's performance of, for showing off (q.v.), 
4:142 [308]; command to make wadü (q.v.) or 
Tayammum (q.v.) for, 5:6 [330-331]; covenant taken 
from Bané Isrá'il (q.v.) to perform, 5:12 [333-334]; 
the hereafter (q.v.) will be better for those who 
properly perform, 7:170 [532]; reward for those who 
perform, 35:29-30 [1400]; successful shall be he who 
performs, 87:15 [1979]; punisment for those who do 
not perform, 74:43 [1910]; prayer of Ibráhim (q.v.) to 
Allah for making him and his progeny performers of, 
14:37 [800; 14:40 [801]; DF (q.v.) was enjoined to 
perform, 19:31 [958]; Ismá'il (q.v.) enjoined the 
performance of, 19:55 [964]; good tidings for the 
performers of, 22:35 [1058]; jannah (q.v.) for those 
who are constant in their, 70:22-23, 34 
[1880,1881,1882]; woe to those who are unmindful of 
and make a show of their, 107:4-7 [2024]. 

Sale, agreement regarding, to be written down and 
witnessed, 2:282 [149]. 

Sálih (see also al-Hijr), messengership of and preching 
of tawhid (q.v.) to the Thamáüd (q.v.) by, 7:73-79 
[494-497];]1:  61,63-64  [699-701;  26:142-152 
[1187-1188]; 27:45-47 [1216-1217]; rejection of the 
message by the people of, 11:62 (700]; 26:153-157 
[1188-1189]; 27:48-50 [1217]; rescuing of, 11:66 
[701-702];27:53 [1218]; punishment and destruction 
of the unbelieving people of, 7:78 [496]; 9:70 [607]; 
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11:66-68 [701-702]; 26:158 [1189]; 27:51-52 
[1217-1218]; the Madyan (q.v.) people reminded of 
the fate of the people of, 11:89 [710]. 

Salsabil, a spring in jannah (q.v.) named, 76:18 [1922]. 

Salwá, the, see Mann, the, and —. 

Sümiriy, al-, misleading of Band Isrà'il (q.v.) by, 
20:85-88 [996-997], Müsás (q.v) anger with, 
20:95-97 [999-1000]. 

Sagar (hell), the sinful (q.v.) will be in, 54:48-49 
[1738-1739]. 

Satan/Satans (see also Iblis, Shaydtin), deceiving of 
Adam (q.v.) by, 2:36 [19]; 7:20-22 [470-471]; is 
patent enemy of man, 2:168-169 [79-80]; 2:208 [100]; 
6:142 [452]; 7:22 [472]; 17:53 [889]; 35:6 [1391]; 
36:60 [1423]; 43:62 [1598]; is an arch betrayer, 25:29 
[1146]; discourages charity by threatening poverty, 
2:268 [140-141]; discouraged pursuit of the Makkans 
after the battle of 'Uhud (q.v.), 3:175 [224]; is an evil 
companion (q.v.), 4:38 [258]; the munáfiqün (q.v.) 
deluded by, 4:60 [267]; 57:14 [1773]; 58:19 [1791]; 
Allah's curse is on, 4:118 [296]; promise of, to 
mislead man, 4:118-120 [296-297]; 7:14-17 [469]; 
hell for those who follow, 4:121 [297]; 22:3-4 [1045]; 
hellfire for, and the followers of, 59:17 (1802]; 67:5 
[1851]; evil intentions of, 5:91 [374-375]; bids to the 
vile deeds, 24:21 [1112]; evil deeds are made 
charming by, 6:43 [407]; Allah wams man (q.v.) 
against, 7:27 [473-474],35:5 [1391]; command to 
seek refuge with Allah from, 7:200-202 [543]; 
command to seek refuge with Allah against the 
prompting of, 41:36 [1552); deceptioin of, to the 
Makkan unbleievers on the eve of the Battle of Badr 
(q.v.), 8:48 [564-565]; will disavow any responsibilty 
for the unbelievers (q.v.) on the Day of Judgement 
(q.v.), 14:22 [793-794]; Allah has secured the heavens 
(q.v.) against, 15:17 [809]; 37:7-10 [1431-1432]; 
embellished to the unbelievers were made their deeds 
by, 16:63 [847]; 29:38 [1278]; command to seek 
refuge with Allah while reciting the Qur'ün (q.v.) 
against, 16:98 [861]; has authority over those who set 
partners with Allah, 16:100 [861]; promises naught 
but deceit, 17:64 [894]; is defiantly disobedient to 
Allah, 19:44 [961]; attempted to interfere with and 
divert the propagation of all Prophets (q.v.) and 
Messengers (q.v.), 22:52-53 [1063-1064]; man (q.v.) 
forbidden to worship, 36:1423]; misleads many, 36:62 
[1423]; becomes the comrade of the one who is blind 
to the Qur'án (q.v.), 43:38 [1591-1592]; Allah has set 
the stars (q.v.) as missiles against, 67:5 [1851]; those 
who relapse into unbelief (q.v.) are enticed and 
dictated by, 47:25 [1656]; secret conferring (q.v.) for 
sinning and disobedience is from, 58:10 [1787]; losers 
will be the party of, 58:19 [1791]; false promises of 
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the munáfigün (q.v.) compared with the promises of, 
59:16 [1802]. 

Scales, the, successful will be those of whom heavy 
become, 23:102 [1100]; in hell will abide those of 
whom light become, 23:103-104 [1100];101:8-11 
[2016] pleasant life for those of whom heavy become, 
on the Day of Judgement (q.v.), 101:6-7 [2015-2016]. 

Scandal, the, most painful punishment for the one who 
spreads, 24:19 [1111]. 

Sea, the, cleaving of, by Allah to rescue Band Isrá'ii 
(q.v.), 2:50 [24]; 26:63 [1174]; Allah has made 
serviceable, 16:14 [831]; 45:12 [1621]; Allah drives 
the ships in, 17:66 [894]; 35:12 [1394]; there are 
signs in Allah's driving of ships (q.v.) in, 42:32-33 
[1573]; Allah shows the way in the darkness of the 
land and, 27:63 [1221]; Allah provides flesh for food 
and ornaments out of, 35:12 [1394]; Allah's oath by 
the fired up, 52:6 [1707]; will be fired up on the Day 
of Resurrection (q.v.), 52:6 [1707]; on the Day of 
Resurrection (q.v.) overflowed will be, 81:6 [1954]; 
on the Day of Resurrection exploded will be, 82:3 
[1957]. 

Seas, the two, Allah has set a barrier bteween, 25:53 
[1154]; 27:61 [1221]; 55:19-20 [1743-44]; pearls and 
corals come out of, 55:22 [1744]. 

Secret conversation/conferring, Allah knows all, 58:7 
[1785-1786]; prohibition against, for sinning and 
disobedience, 58:9 [1787]; is from Satan (q.v.), 58:10 
[1787]. 

Sects, disapproval of falling into, 6:159 [461]; the 
followers of the Prophets (q.v.) made, 23:53 [1088]; 
command not to be of those who formed, 30:32 
[1300]. 

Selling/trading, believers (q.v.) are not distracted from 
salah (q.v.) by, 24:37 [1121]. 

Servants of Allah, characteristics of the true, 25:63-74 
[1157-1160]; peace be on the chosen, 27:59 [1219]. 
Shades, Allah provides, 16:81 [854]; Allah stretches the, 
25:45 [1151-1152]; there equalize not the sun-heat 

and, 35:21 [1397]; 

Shahid, see Martyrs. 

Shari'ah, Allah makes light the rules of, 4:28 [252]; 
given to the Messenger (q.v.) 45:18 [1623]; 

Shaydtin, of the mundfigin (q.v), 2:14 [8]; 
ill-conception of, against Sulaymán (q.v.), 2:102 [48]; 
of jinn and men, 6:112 [438]; prompt their friends, 
6:121 [442]; are friend-patrons of the unbelievers 
(q.v.), 7:27 [474]; instigate the unbelievers, 19:83 
[972]; are brethren of the extravagant, 17:26 [881]; 
will be musterd on the Day of Resurrection (q.v.), 
19:68 [968]; command to seek refuge with Allah 
against, 23:97-98 [1098-1099]; the Qur'án could not 
have been brought down by, 26:210-212 [1198]; 
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Ships, the, Allah makes serviecable, 14:32 [798]; 40:80 
[1537]; 43:12 [1584]; traverse the sea by Alah's 
grace/command, 16:14 [831]; 23:22 [1080]; 30:46 
[1305]; 31:31 [1321-1322]; 36:43-44 [1419]; 45:12 
[1621]; 55:24 [1744]; Allah drives in the sea, 17:66 
[894]; 22:65 [1068]; 35:12 [1394]; there are signs 
(q.v.) in Allah's driving of, in the sea (q.v.), 42:32-33 
[1573]; Allah's oath by, 51:2-3 [1696]. 

Shirk (setting partners with Allah), prohibition against 
committing, 4:36 [256]. 5:72 [366]; 60:12 [1813]; 
Allah forgives not the sin of, 4:48 [262]; 4:116 [296]; 
26:213 [1198]; 28:87-88 [1264]; gravity of the sin of, 
22:31 [1056]; is a grave transgression, 31:13 [1315]; a 
believer (q.v./ Muslim (q.v.servant of Allah (q.v.) 
does not commit, 25:68 [1158]; good news for those 
who abstain from, 39:17 [1487]; futile will be the 
deeds of those who commit, 65:65 [1504]; the skies 
(q.v.) are about to be rent asunder for the sin of, 42:5 
[1561]; worst astray is the one who commits, 46:5 
[1632]. 

Showing off, the likeness of the one who gives in charity 
(q.v.) for, 2:264 [138]; 2:266 [139-140]; punishment 
for those who spend wealth for, 4:38 [257]; the 
munáfiqün (q.v.) perform saláh (q.v.) for, 4:142 
[308]; woe to those who perform saláh for, 107:406 
[2024]. 

Shu‘ard’, al- (see also Poets, the), sfrat, [1162-1201]. 

Shu'ayb, messengership and preaching of, to the people 
of Madyan (q.v), 7:85-87 [498-500]; 11:84-90 
[707-710]; 29:36 [1277]; the Madyan leaders' 
rejection of the message delivered by, 7:88-90 
[500-501]; 11: 91-93 [710-711]; punishment and 
destruction of the unbelieving people of, 7:91-93 
[501-502]; 11:94-95 [712]; 29:37 [1278] 
messengership and preaching of, to 'Asháüb al-'Aykah 
(q.v.), 26:177-184 [1192-1194]; 

Sick, waiver of the restriction of Aijdb (q.v.) in respect 
of the, 24:61 [1132]; there is no sin for, in not joining 
jihüd (q.v.), 48:17 [1668]; 

Sidrat al-muntaháa, see Lot Tree, the. 

Sights, Allah gives, 16:78 [853]; 67:23 [1856]; 76:2 
[1919]; questioned shall be about, 17:36 [884]; 

Sign/signs, Allah makes firm His, 22:52 [1064]; there is 
in Allah's growing of the vegetation (q.v.) a, 26:7-8 
(1163]; there is in Allah's giving life to the earth and 
producing corn a, 36:33 [1416]; 41:39 [1553]; there is 
in the drowning of Fir'awn (q.v.) and his people a, 
26:67 [1175]; there is. in the drowning of Nüh's (q.v.) 
disbelieving people a, 26:121 [1183]; 29:15 [1270]; 
54:15 [1732]; there is in Allah's carrying the progeny 
of men in the Ark (q.v.) a, 36:41 [1418]; the ‘Ad's 
(q.v.) rejection of Allah's, 41:15 [1545]; punishment 
of the Ad (q.v.) for rejecting Allah's, 46:26 [1642]; 
there is in the destruction of the ‘Ad (q.v.) people a, 
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26:139 [1186]; there is in the destruction of the 
Thamád (q.v.) people a, 26:158 [1189]; there is in the 
destruction of the people of Lit (q.v.) a, 174 [1192]; 
29:35 [1277]; 51:37 [1702]; there is in the destruction 
of 'Asháb al-'Aykah (q.v.) a, 26:190 [1195]; there 
are, in Allah's saving of Ibráhim (q.v.) from fire, 29:24 
[1273]; Allah will show His, 27:93 [1230]; 41:53 
[1559]; Allah shows His, 40:81 [1538]; Allah has 
elucidated His, 57:17 (1774]; there is in the creation 
of the heavens and the earth (q.v.) a, 29:44 [1280]; 
34:9 [1370]; 42:29 [1572]; 45:3 [1618]; in the earth 
(q.v.) there are Allah's, 51:20 [1699]; in yourselves 
there are Allah's, 51:21 [1699]; in the creation of 
man, of spouses, of the heavens and the earth, of the 
diversity of tongues and colours, of sleep by night and 
day, and in lightning and the down of water 
from the sky, etc., there are, 30:20-25 [1295-1297]; 
40:13 [1514;45:3-5 [1618-1619]; there are, in Allah's 
stretching out/measuring out provision (q.v.) 30:37 
[1302]; 39:52 [1500]; there are, in Allah's sending of 
winds (q.v.) and driving the ships (q.v.), 30:46 [1305]; 
31:31 [1321-1322]; 42:32-33 [1573]; 45:12-13 
[1621]; there are, in Allah's reducing to servive all that 
is in the heavens and the earth (q.v.), 45:13 [1621]; 
there is in Allah's stripping the day (q.v.) off the the 
night (q.v.) a, 36:37 [1417]; the day, the night, the 
sun and the moon are Allah's, 41:37 [1552]; the 
deceitful and the infidel deny Allah's, 31:32 [1322]; 
the unbelievers (q.v.) tum away from/ridicule Allah's, 
36:46 [1419-1420]; 37:12-15 [1432]; the disbelievers 
dispute about Allah's, 40:4 [1510]; those who have 
arrogance (q.v.) in their hearts (q.v.) dispute about 
Allah's, 40:56 [1529]; punishment for those who 
strive to frustrate Allah's, 34:5 [1369]; 34:38 [1382]; 
punishment of hellfire for those who distort Allah's, 
41:40 [1553]; losers will be those who disbelieve in 
Allah's, 39:63 (1503]; gravity of the sin of disputing 
about Allah's, 40:35 [1522]; deluded are those who 
reject Allah's, 40:63 [1531]; deluded are those who 
dispute about Allah's, 40:69 [1534]; hellfire for those 
who deny Allah's, 41:28 [1549]; the Messenger (q.v.) 
saw during the mi'ráj (q.v.) Allah's greatest, 53:18 
[1719]; bad is the instance of the people who cry lies 
to Allah's, 62:5 [1821-1822]; the Messenger (q.v.) 
recited Allah's, 65:11 [1842]. 

Sijjil (stones of baked clay), Allah's raining of, upon the 
people of Lat (q.v.), 11:82 [707]; Allah's destruction 
of the ‘As-hdb al-Fil (q.v.) by, 105:3-5 [2022]. 

Sijjin, 83:7-9 [1961]. 

Sin, command not to cooperate in, 5:2 [326]; command 
to shun the overt and covert of , 6:120 [441]; best 
reward for those who refrain from the enormities of, 
53:32 [1723]. 
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Sinful/Sinneres, the, on the Day of Judgement (q.v.) 
yoked together will be, 14:49 [804]; fire will wrap up 
the faces of, 14:50 [804]; on the Day of Resurrection 
driven as a thirsty herd will be, 19:86 [973]; on the 
Day of Resurrection (q.v.) mustered will be, 20:102 
[1001]; on the Day of Resurrection worldly life will 
seem to be of a day/an hour or so to, 20:103-104 
[1001-1002]; 30:55-56 [1308-1309]; 46:35 [1645]; 
79:46 [1946]; on the Day of Resurrection dumbstruck 
will be, 30:12 [1293]; Satans come down on, 
26:221-223 [1200]; on the Day of Judgement neither 
excuse nor any amends will be accepted of , 30:57 
[1309]; on the Day of Judgement there will pray, to be 
sent back to the worldly life, 32:12 [1327]; Allah will 
inflict retribution on, 32:22 [1331]; punishment of 
hell for, 43:74-6 [1601]; 44:43-50 [1614-1615]; 
54:47-48 [1738-1739]; 55:43-44 [1747] 74:42 
[1910]; 82:14-16 [1959]; will ask the angel in charge 
of hell for death, 43:77 [1602]; state of, on the Day of 
Judgement (q.v.), 36:59-64 [1423-1425]; 83:29-36 
[1964-1965]; on the Day of Judgement (q.v.) Allah 
will put a seal on the mouths of, and their hands and 
feet will testify against, 36:65 [1425]; destroyed will 
be the defiantly, 46:35 [1646]; on the Day of 
Judgement recognized will be by their marks, 55:41 
[1747]; on the Day of Judgement overtaken with dust 
and gloom will be the faces of, 80:40-42 [1952]; many 
of the ‘Ahi al-Kitàb (q.v.) were defiantly, 57:16 
[1774]; 57:26 [1779]; 57:27 [1780}; Allah guides not 
the defiantly, 61:5. [1815]; 63:6 [1827]; Muslims 
(q.v.) do not equate with, 68:35-36 [1864]; will 
confess their sins, 74:43-47 [1910]; Allah's threat of 
destruction of, 77:18 [1928]; in sijjin (q.v.) will be the 
record of, 83:7-9 [1961]; disbelief in the Day of 
Judgement (q.v.) by, 83:11-12 [1961]. 

Sirius (star), the, Allah is the Lord of, 1726]. 

Sister, share of, in the inheritance (q.v.), 4:12 [243]. 

Skins, will testify against the disbelievers/polytheists 
(q.v.) their, 41:20-22 [1546-1547]. 

Sky/skies, the, Allah has made, as a roof protected, 
21:32 [1020-1021]; was initially smoke, 41:11 
[1543]; Allah has made, as a setup, 40:64 [1532]; 
Allah has set up, 50:6 [1686]; Allah has set up, with 
power, 51:47 [1704]; Allah has raised, 55:7 [1742]; 
79:27-28 [1944]; 88:18 [1982]; Allah is expanding, 
51:47 [1704]; Allah decreed in two days the seven, 
41:12 [1543]; Allah has made seven strong, 78:12 
[1934]; Allah decreed its affair in every, 41:12 [1543]; 
stands by Allah's command, 30:25 (1297]; is full of 
routes, 51:7 [1697]; is full of "recurrence", 86:11 
[1975]; is called the "the roof elevated", 52:5 [1707]; 
on the Day of Resurrection (q.v.) rolled up shall be, 
21:104 [1041]; on the Day of Resurrection (q.v.) will 
flow in a motion, 52:9 [1708]; on the Day of 
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Resurrection (q.v.) rent asunder will be, 69:16 [1871]; 
77:9 [1927]; 82:1 [1957]; 84:1-2 [1966]; on the Day 
of Resurrection (q.v.) taken off will be, 81:11 [1954]; 
on the Day of Resdurrection (q.v.) gateways will be, 
78:19 [1935]; Allah sends down water (q.v.)/rains 
(q.v.) from, 22:63 [1068]; 25:48 [1152]; 29:63 
[1287]; 30:24 [1297]; 31:10 [1313]; 35:27 [1399]; 
39:21 [1488]; 43:11 [1584]; 50 :9 [1687]; 71:11 
[1886]; Allah sends down provision (q.v.) from, 40:13 
[1514]; 45:5 [1619]; 51:22 [1699]; there are signs in 
Allah's down provision/water (q.v.) from, 
45:5 [1619]; Allah holds, 22:65 [1068]; 35:41 [1405]; 
Allah has set constellations (q.v.) in, 25:1156]; Allah 
has adorned the nearset, with the stars (q.v.), 37:6 
[1431]; 41:12 [1543]; 50:5 [1686]; Allah has 
against Satan (q.v.), 37:7-10 [1431-1432]; 
67:5 1851]; Allah knows what comes down from and 
ascends into, 34:2 [1367-1368]; 57:4 [1768]; are 
about to be rent asunder for enormity of the sin of 
shirk (q.v.), 42:5 [1561]; Allah's swearing by, 51:7 
[1697]; 52:5 [1707]; 85:1 [1970]; 86:1 [1974]; 86:11 
[1975]; 91:5 [1992]; Allah has made dark the night of 
and has produced the day-time of, 79:29-30 [1944]. 

Slander (see also calumny); Allah's curse on and grave 
punishment for those who do, against chaste women 
(q.v), 24:23 [1113]; prohibition against, 60:12 
(1813). 

Slanderer, woe to every, 104:1 [2020]; his wealth will 
not avail him and he will be hurled into hellfire (q.v.). 
104:2-9 [2020-2021] 

Slave-maids, lawful to marry, 24:32 (1118]; prohibition 
to compel into prostitution the, 24:33 [1119]. 

Slave/slaves, piety (q.v.) consists in manumission of, 
2:177 [83]; manumission of, enjoined, 90:11-13 
[1990]; duty to be good to, 4:36 [257]; injunction to 
manumit a, as atonement for killing (q.v.) a believer 
by mistake, 4:92 [283]; manumission of a, as 
expiation for breach of an oath (q.v.), 5:89 [373-374]; 
manumission of a, as expiation for the sin of zihár 
(q.v), 58:3 [1783]; zaküh (q.v. to be given for 
manumitting, 9:60 (602]; a deed for emancipation to 
be given, if sought by the, 24:33 [1118-1119]. 

Sleep; Allah has made, as a pause/rest, 25:47 [1142]; 
78:9 [1934]; Allah takes lives at, 39:42 [1496]; there 
are signs in man's, 30:23 [1296-1297]; 39:42 [1496]. 

Sons and descendants, Allah gives, 16:72 [850]. 

Speech, exhortation to lower the voice in, 31:19 [1317]; 
Allah will give, to ears, eyes and skins on the Day of 
Judgement (q.v.), 41:21 (1547]; he who calls to Allah 
and says he is a Muslim (q.v.) is the best in, 41:33 
[1551]; Allah has taught man (q.v.), 55:4 [1741]. 

Speaking ill, of others, Allah likes not, 4:148 [310]. 

Spending, a Muslim(q.v.)/believer (q.v.)/servant of Allah 
(q.v. is balanced in, 25:67 (1158]. 
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Spider, the, the polythists' (q.v.) taking of imaginary 
dieties as protectors is like the taking of its house for 
protection by , 29:41 [1279-1280]. 

Spoils of war, the, see Booty. 

Spying, prohibition to do, by some of you on the others, 
49:12 [1681]. 

Star/stars, the, Ibrahim's (q.v.) denunciation of the 
worship of, 6:78 [422-423]; are made helpful to find 
the way, 6:97 [431-432].16:16 [832]; are made 
subservient by Allah, 7:54 [486-487]:16:12 [831]; are 
floating in the celestial sphere (q.v.), 21:33 [1021]; 
prostrate themselves to Allah, 22:18 [1051; 55:6 
[1741]; Allah has adorned the sky (q.v.) with, 37:6 
[1431]; 67:5 [1851]; Allah's oath by, 53:1 [1717]; 
81:16 [1955]; 86:1-3 [1974]; Allah's oath by the 
positions of, 56:75-76 [1764]; on the Day of 
Resurrection effaced/dispersed will be, 77:8 [1927]; 
81:2 [1953]; 82:2 [1957]. 

Stealing, see Thefit. 

Stinginess, punishment for, 3:180 [226]; 4:37 [257]; 
prohibition against, 17:29 (881]. 

Straight and right way, the, see Way, straight and right. 

Striving, whoever strives, he strives for himself, 29:6 
[1266]; Allah shows His ways to him who strives in 
His cause, 29:69 [1289]. 

Studs, Allah's swearing by the galloping and raiding, 
100:1-5 [2013]. 

Submissive ones, the (see also Muslim), good tidings 
for, 22:34 [1057]; characteristics of, 22:35 [1058]; are 
not equal with the infidel, 39:9 [1484-1485]. 

Submissiveness, enjoined upon the believers (q.v.), 
57:16 [1773-1774]. 

Success, to be saved and forgiven by Allah is the most 
magnificent, 40:9 [1512]. 

Suckling, of babies in case of divorce (q.v.); 2:233 
[116-117]. 

Suhayb ibn Sinán (r.a.), allusion to, 2:207 [100]. 

Suit, there lies not any, for acts of self defence against a 
wrong, 42:41 [1575-1576]; there lies a, aginst a wrong 
done without right, 42:42 [1576]. 

Sulaymán (Solomon), misconception of AA! al-Kitdb 
(q.v.) about, 2:102 [48]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]; was a Prophet, 6:84 [425]; adjudication about 
the tillage by, and authorities given to, 21:78-79 
[1033-1034]; 21:81-82 [1034-1035]; inherited from 
Dáüd (q.v), 27:16 [1206]; was taught the speech of 
birds and was given troops of jinn, men and birds, 
27:16-17 [1206-1207]; 34:12-13 [1371-1372]; 
experience of, at the valley of ants (q.v.); 27:18-19 
[1207-1208]; and the story of the Queen of Saba’ 
(q.v.), 27:20-44 [1208-1216]; incident of the death of, 
34:14 [1372-1373]; was ever penitent, 38:30 [1467]; 
and the display of his horses, 38:31-33 [1467-1468]; a 
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test for, 38:34 [1468]; subjection of the wind and the 
devils and other graces to, 38:35-40 1468-1469}. 

Sun, the, Allah has created the moon and, 21:33 [1021]; 
is set for reckoning, 6:96 [431]; 10:5 [637]; is made 
subservient by Allah, 7:54 [486-487]; 13:2 [764]; 
14:33 [798]; 16:12 [830]; 29:61 [1286]; 31:29 
[1320-1321]; 35:13 (1395]; 39:5 [1482] prostrates 
itself to Allah, 22:18 [1051]; is a sign (q.v.) of Allah, 
41:37 [1552]; prohibition to make prostration to, 
41:37 [1552]; is made as an incandescent lighu/lamp, 
10:5 (637); 25:61 [1156]; 71:16 [1887]; 78:13 [1934]; 
runs for a term specified, 13:2 [764]; 31:29 
[1320-1321]; 35:1395); 39:5 [1482]; is floating in the 
celestial sphere (q.v.), 21:33 [1021]; runs on to a 
resting place, 36:38 [1418]; is floating in an orbit, 
36:40 [1418]; is on computation, 55:5 [1741]; on the 
Day of Resurrection (q.v.) merged shall be the moon 
(q.v.) and, 75:9 [1914]; on the Day of Resurrection 
rolled up will be, 81:1 (1953); Allah's swearing by the 
glow of the setting, 84:16 [1968]; Allah's swearing by, 
91:1 [1992]. 

Sunnah (of the Prophet), the, rules of, communicated by 
Allah to His Messenger (q.v.), 2:269 [144]; 3:164 
[220]; 4:113 [294]; command to adjudicate 
according to, 4:59 [266-267]; 4:65 [269-270]; 
intelligent are those who follow the Qur'án (q.v.) and, 
39:18 [1487]; there is no alteration in Allah's, 48:23 
[1670-1671]. 

Surmising, command to refrain from, 49:12 [1681]; 
Sustenance, see. Rizq. 

Table from heaven, a, grant of, to the Disciples (q.v.), 
5:112-115 [386-388]. 

Tabuk, allusion to the expedition to, 9:38 [593]; 9:41 
[595]; role of the munáfigün (q.v.) regarding the 
expedition to, 9:42-54 [595-600],9:81-87 [612-615]; 
9:93-96 (617-619; the case of those Muslims who held 
back from going on the expedition to, 9:106 [623]; 
9:118 [629-630]; Allah forgave those who participated 
in the expedition to, 9:117 [628-629]. 
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Tawáf, between Safa (q.v.) and Marwah (q.v.), 2:158 


[4]. 


Tawbah (see also Forgiveness), sürat al-, [576-634]; 


conditions for the acceptance of, 4:16-17 [245-246]; 
Allah acceptes His servants, 9:104 [622]; 40:3 
[1509]; 42:25 [1571]; Allah is Forgioving and 
Merciful to those who make, 16:119 [868-869]; 20:82 
[995]; Allah will exchange their sins for good things 
for those who make, 25:70-71 [1159]; jannah (q.v.) 
for the one who is a Muslim (q.v.) and makes, 
46:15-16 [1637]; transgressors (q.v.) are those who do 
not perform, after committing prohibited acts, 49:11 
[1681]; believers are enjoined to make, 66:88 [1847]. 


Tawhid, emphasis on, 2:21-22 [11-12]; 2:107 [51]; 


2:163-164 [76-7]; 3:2 [154]; 3:6 [155]; 3:18 [161]; 
3:62 [179-180; 4:36 [256]; 4:87 [279]; 4:171 [321]; 
5:73 [366]; 5:76 [367]; 6:14 [396]; 6:19 [398]; 
6:40-41 [406-407]; 6:46 [408-409]; 6:51 [410-411]; 
6:63-64 [416]; 6:71 [419-420]; 6:102 [434]; 6:106 
[435]; 6:162-164 [462-463]; 7:54 [486-487]; 7:158 
[526]; 9:31 [589-590]; 9:129 [634]; 10:3 [636]; 
10:10:18 [643]; 10:104-105 [674]; 11:14 [682]; 
13:30 [777]; 13:36 [780]; 14:52 [805];16:2 [828]; 
16:22 [833]; 16:36 [839]; 16:51-53 [844]; 17:42 
[886]; 18:14-15 [914]; 18:26 [920]; 18:38 (925); 
18:44 [927]; 18:110 [949]; 20:8 [977]; 20:14 [978]; 
20:98 [1000]; 21:22 [1017-1018]; 21:87 [1036; 
21:108 [1042]; 22:34 [1057], 23:91-92 [1097]; 
23:116-117 [1103]; 27:26 [1210]  27:60-65 
[1220-1222]; 27:91 [1229]; 28:70-73 [1256-1258]; 
28:88 [1264]; 29:46 [1281-1282], 30:27 [1298]. 
34:22 [1376]; 35:3 [1390]; 35:1395]; 36:22-25 
[1414-1415]; 36:22-25 [1414-1415]; 37:4-5 
[1430-1431]; 37:35 [1436]; 38:65-66 [1475]; 39:3-4 
[1481]; 39:6 [1483]; 39:11 [1485]; 39:17 [1487]; 
39:45-46 [1497]; 39:64-66 [1503-1504]; 40:3 (1509]; 
40:42-43 [1524-1525]; 40:40:62 [1531]; 40:65 
[1532); 41:6 [1541]; 41:37 [1552]; 42:4-5 
[1560-1561]; 42:9 [1562-1563]; 42:11 [1563]; 42:15 


Tübüt, al-, as a sign to King Tálüt (q.v), 2:248 [1566]; 43:84 [1603]; 44:8 [1607]; 47:19 [1654]; 
[125-126]. 51:51 [1705]; 51:56-57 [1705-1706]; 52:43 
Tà-Hà, sürat, [976-1011]. a [1714-1715]; 59:22-23 [1804]; 64:13 [1834]; 72:18 
Tahajjud prayer, is superarogatory, 17:79 [899]; merits [1894]; 72:20 [1895]; 73:9 [1899]; 98:5 [2009]; 
of, 73:6 [1899]. | 106:3-4 [2023]; 112:1-4 [2029]; covenant of, taken 
Taláq, al- (Divorce), strat, 1837-1843]; Sce Divorce. from Band Isri’il (q.v), 2:83 [38]; death-bed 
Talat, King, and Banü Isrá'il (q.v), 2:246-249 enjoining by Ya'qüb (q.v.) to his sons about, 2:133 
[123-127]; fight of, with Goliath (q.v), 2:249-250 [63]; invitation to Al al-Kitüb (q.v.) to agree on a 
(127-128). — common formula of, 3:64 [180]; there are clear signs 
Taqwa, manumission of slaves (q.v.) is an element of, in the creation of the heavens and the earth (q.v.) 
2:177 [83-84]; the ultimate outcome is for, 20:132 about, 3:190-191 (230-231]; ‘Isa’s (q.v.) preaching of, 
[1010]; veneration of the rites of Allah is of, 22:32 5:72 [366]; 43:64 [1599]; Nüh's (q.v.) preaching of, 
[1057]; there reaches not Allah the blood and flesh of 7:59-63 [489-490]; 11:25-31 [686-689], 23:23 
the animals of sacrifice (q.v.) but, 22:37 [1059]. {1080}; 26:106-110 [1181]; 71:2-20 [1884-1887]; 
Tasnim, 83:27 [1964]. Ibrühim's (q.v.) preaching of, 19:45 (960-962); 
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26:69-82 [1175-1177]; 29:16-17  (1270-1271]; 
43:26-28 [1588-1589]; 60:4 [1808]; Hüd's (q.v.) 
preaching of, 7:65-70 [491-493]; 11:50-52 [695-696]; 
26:124-135 [1184-1185]; 37:85-87 [1443-1444]; 
41:14 [1544]; 46:21 [1639-1640]; Sálih's (q.v.) 
preaching of, 7:73 [494]; 26:142-150 [1187-1188]; 
27:45 [1216]; Shu'ayb's (q.v.) preaching of, 7:85 
[498]; 26:177-179 [1192-1193]; 29:36 [1277]; Lüt's 
(q.v.) preaching of, 26:160-164 [1190]; Yüsuf's (q.v.) 
preaching of, 12:37-40 [735-737]; Mûsâ's (q.v.) 
preaching of, 17:2 [873]; 26:23-24 [1166-1167]; 
Hlyas's (q.v.) preching of, 37:124-126 [1449-1450]; all 
the Messengers preached, 16:36 (839]; 21:25 [1018]; 
23:32 [1083]; 43:45 (1594]; covenant taken from the 
Children of "Ádam (q.v.) on, 7:172-173 [532-533]; is 
heavy on the polytheists, 42:13 [1565]. 

Tawrüh, sending down of, by Allah, 3:2 [154]; 3:93 
[192]; 5:44 (350]; knowledge given to ‘Isa (q.v.) of, 
3:48 [174]; confirmation of, by 'isà (q.v.), 61:6 
[1815]; rules of gisüs (q.v.) in, 5:45 [351-352]; 
confirmed by the /njil (q.v.), 5:46 [352]; Ahl al-Kitáb 
(q.v.) called upon to act according to, 5:66 [362-363]; 

of Muhammad (q.v. mentioned in, 
7:157]; reward for jihdd (q.v.) in, 9:111 [625-626]; 
given to Müsá (q.v.), 17:2 [873]; given to Band Isrá'il 
(q.v.), 45:16 [1622]; model of the believers in, 48:29 
[1675]; the instance of those who were given, but did 
not act accordinbg to, 62:5 [1821-1822]. 

Taymmum, conditions of and procedure for, 4:43 [260]; 
5:6 [330-331]. 

Term (See also Appointed term), Allah has created the 
heavens and the earth and all that is between them for 
à specified, 30:8 [1292]; 45:3 [1631]. 

Testimony (see also Evidence), injustice and sin of 
concealing a, 2:140 [66]; forbidden to conceal, 2:159 
[75]; 2:283 [150]; command to bear, with justice 
(q.v.), 5:8 [332]; 5:108 [383-384]; taking of, at the 
lime of making a will (q.v.), 5:106-7 [382-383; 
believers (q.v./Muslims (q.v.)/servants of Allah (q.v.) 
do not give false, 25:72 [1159]; jannah (q.v.) for those 
who are upright in their, 70:33, 35 [1881,1882]. 

Thamád, the people of, Sàlih's (q.v.) Messengership and 
preaching of tawhid (q.v. and the giving of she 
camel as a sign to, 7:73 [494]; 11: 61,63-64 [699-701; 
17:59 (891-892); 26:142-156 [1187-1189]; 27:45-47 
[1216-1217); 54:26-28 [1734]; rejection/disbelieving 
of the message by, 11:62 [700]; 26:153-154 [1188]; 
27:48-49 [1217]; 51:43-44 [1703]; 54:23-25 
[1733-1734]; 91:11 [1993]; were successors to the 
‘Ad (q.v); 7:74 [495]; the believers among, 7:75 
[495]; slaughtering of the she camel (q.v.) by, 7:77 
[496]; 11,65 [701]; 17:59 [892]; 26:157 [1189]; 
54:29 [1735]; 91:12-14 [1993-1994]; disbelieved 
before, 22:42 [1061]; 38:13 [1462]; 50:12 [1687]; 
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69:4 [1868]; punishment and destruction of, 7:78 
[496]; 9:70 [607]; 11:66-68 [701-702]; 14:9-15 
[787-791]; 25:38-39 [1149]; 26:158 [1189]; 27:50-53 
[1217-1218]; 29:38 [1278]; 40:31 [1520]; 41:17 
[1545-1546]; 51:44-45 [1703]; 53:50 [1726]; 
54:30-31 [1735]; 69:5 (1868-1869]; 85:18 [1973]; 
89:9 [1985]; 91:14-15 [1994]; destruction of the 
Madyan (q.v.) people was like the destruction of, 
11:95 [712]. 

Thawr mountain, allusion to the Messenger's (q.v.) stay 
during hijrah (q.v.) in the cave of, 9:40 [594-595]. 

Throne, the, see ‘Arsh, al-. 

Theft, prohibition of, 60:12 [1813]; 
5:38 [347]. 

Thunder, the praise of Allah is sung by, 13:13 [768]. 

Thunderbolts, Allah sends the, 13:13 [769]; Allah sent 
against the ‘Âd (q.v.) and the Thamûd (q.v.) the, 
41:13 [1544]; 41:17 (1546]; 51:44 [1703]. 

Time, Allah's swearing by, 103:1 [2019]. 

Tongue (organ), Allah has created, 90:9 [1990]. 

Tongues (languages), there are signs in the diversity of 
man's colours (q.v.) and, 30:22 [1296]. 

Torah, the, see Tawrdh. 

Trade/business, allusion to the Makkans', 40:4 [1510]; 
73:20 [1902]; what is with Allah is better than, 62:11 
[1824]; the winter and summer journeys of Quraysh 
(q.v.) for, 106:1-2 [2023]. 

Traitor, prohibition to advocate for a, 4:105-109 
[291-293]. 

Transgressors/ wrong-doers (zülimün/ mu'tadün), the, 
Allah loves not, 3:57 (178]; 3:140 [210]; 7:55 [487]; 
42:40 [1575]; Allah guides not, 3:85 [190]; 5:51 
[356]; 6:144 [453]; 46:10 [1634]; 61:7 [1816]; 62:5 
[1822]; fabricators/speakers of a lie against Allah are, 
3:94 [192-193]; 6:21[399]; 6:93 [429-430]; 7:37 
(477-478); 11:18 [684]; 18:18 [914]; 29:68 [1289]; 
39:32 [1492]; 61:7 [1816]; those who turn away from 
the signs of Allah are, 32:22 [1330]; hellfire will be 
the habitation of, 3:151 [213]; 7:41 [480]; 18:29 
[922]; 19:72 [969]; 21:29 [1020]; 38:55-59 [1473]; 
39:24 [1490]; 40:43 [1525]; 42:45 [1577]; 78:21-26 
[1936]; shall have punishment a very painful 
punishment, 42:21-22 [1569]; 43:65 [1599]; 51:59-60 
[1706]; 52:47 [1715]; 76:31 [1925]; shall have no 
helper, 35:37 [1403]; 42:46 [1577]; 52:46 [1715]; 
those who judge not by what Allah has sent down are, 
5:45 [352]; Allah likes not, 5:87 [373]; the curse of 
Allah is on, 7:44 [482]; 11:18 [684]; are unbelievers 
in the hereafter (q.v.), 7:45 [482]; will-be ready to 
redeem theselves with all that is in the earth, 10:54 
[656]; on the Day of Resurrection/Judgement (q.v.) 
neither excuse nor amends will avail, 30:57 [1309]; 
40:52 [1528]; Allah lets go astray, 14:27 [796]; Allah 
is not unmindful of the deeds of, 14:42 [801]; are in a 


punishment for, 
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discord far away from the truth, 22:53 [1064); state of, 
on the Day of Judgement (q.v.), 25:27-29 [1146]; on 
the Day of Judgement (q.v.) neither any friend nor any 
intercessor will there be for, 40:18 [1515]; will soon 
know their destiny, 26:227 [1201]; successful shall 
not be, 28:37 [1245]; are in obvious error, 31:11 
[1314]; promise one another only deception, 35:40 
[1405]; on the Day of Judgement will wish for a return 
to the worldly life, 42:44 [1576-1577]; are friends one 
to another, 45:19 [1624]; those who do not perform 
tawbah (q.v.) after doing prohibited deeds are, 49:11 
{1681}; Allah is All-Knowing of, 62:7 [1822]; do not 
look forward to accounting (q.v.), 78:27 [1936-1937]; 
cry lies to the Qur'án (q.v.) 78:28 [1937]; disbelief in 
the Day of Judgement (q.v.) by, 83:11-12 [1961]; 

Travel, shortening of saláh (q.v.) during, 4:101 (288]; 

Traveller, see wayfarer. 

Treaty, prohibition to fight against a people with whom 
there is a, 4:90 [281]; 9:4 [577]; prohibition to give 
help against a people with whom there is a, 8:72 
[574]; discharge for those who violate a, 9:1-3 
[576-577]; command to fulfil a, 9:4 [578]; 9:7 [579]; 
16:91-92  [858],17:34 [883-884] men of 
undertsanding do not violate a, 13:20 (773]; evil of 
abode will be for those who violate a, 13:25 
[774-775]; command to fight those of the polytheists 
(q.v.) who violate a, 9:5 (578]; 9:12-15 [581-582] 

Trees, the, prostrate themselves to Allah, 22:18 [1051]; 
55:6 [1741]. 

Trench, the, account of the owners of, 85:4-9 
[1970-1971]; 

Tribes, mankind are made into peoples (q.v.) and, for 
indentification, 49:13 [1682]. 

Tribes, the twelve, of Banü Isrá'il (q.v.) were Muslims 
(q.v.), 2:136 [64]; 3:84 [189]; were neither Jews nor 
Christians, 2:140 [66]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]. 

Trinity, the, command to the Ahlal-Kitüb (q.v.) not to 
believe in, 4:171 [321]; they are Káfirs (q.v.) who 
believe in, 5:73 [366]. 

Trumpet, the, blowing of, 6:73 [421]; 38:15 [1462]; 
blowing of, on the Day of Resurrection (q.v.), 20:102 
[1001]; 23:101 [1099]; 27:87 [1228]; 50:20 [1689]; 
50:41-42 [1694]; 78:18 [1935]; 79:13 [1941-1942]; 
the first and second blowing of, on the Day of 
Resurrection (q.v.); 39:68 [1505]; 79:6-7 [1941]. 

Trusts, command to discharge fully the, 2:283 [150]; 
4:58 [266]; the believers keep their, 23:8 [1076]; 
jannah (q.v.) for those who keep their, 70:32,35 
[1881,1882]. 

Truth, the, a similie of falsehood and, 13:17 [771-772]; 
command to speak, 17:53 [889]; command not to 
conceal, 2:42 [21]; shall prevail, 17:81 [899]; is from 
Allah, 18:29 [921]; 28:48 [1249]; 28:53 [1250]; 34:6 
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[1369]; 34:48-49 [1386]; 47:3 [1648]; 50:5 [1686]; 
57:16 [1774]; the disbelievers are confused about, 
50:5 [1686]; the Qur'án (q.v.) is, 35:31 [1400]; 41:53 
[1559]; 43:78 [1602]; 47:2 [1647]; 69:51 [1876]; the 
Qur'án is sent down with, 39:2 [1480]; to Allah 
belongs, 28:75 [1258]; the disbelievers seek to refute 
with falsehood, 18:56 [932]; 40:5 [1510]; Allah 
nullifies the untruth by, 21:18 [1016-1017]; Allah 
effaces falsehood and establishes, 42:24 [1570]; a 
transgressor (q.v.) is he who disbelieves in, 39:32 
[1492]; the sinful are disdainful of, 43:78 [1602]; the 
believers follow, 47:3 [1648]; conjecture avails not 
against, 53:28 [1722]; Islám (q.v.) is the din (q.v.) of, 
61:9 [1817]; mutual conselling for, enjoined, 103 :3 
[2019]. 

Truthful, the, command to be, 9:119 (630); reward for, 
3:17 [160-161]; 5:119 [390]; 33:24 [1344]; 33:35 
[1349-1350]. 

Tubba', the people of, Allah's destruction of, 44:37 
[1612-1613]; there disbelieved before, 50:14 [1688]. 
Twelve Springs, the, given to Band Isrá'il (q.v.), 2:60 

[27-28]; 7:160 [527]. 

Two gods, prohibition to take, 16:51 (844]. 

Tür, the, see Mount Sinai. 

Tuwa velley, Masi (q.v.) at, 20:12-13 [978]; 79:16 
[1942]. 

'Uhud, the battle of, reference to, 3:121-122 (204]; 
8:36-38 [559-560]; allusion to the discomfiture of the 
Muslims at, 3:140-143 (209-210]; 3:152-152 
[214-215]; 3:165-166 [220-221]; moderation of the 
Prophet towards the archers at, 3:159 [218]; pursuit 
of the Makkans after, 3:172-175 [223-224]; 4:104 
[291]. 

"Umm al-Qurá, the Messenger of Allah (q.v.) was to 
warn, and those around it, 6:92 [428]; the Qur’dn 
(q.v.) was sent down to warn, and those around it, 
42:7 [1561-1562]. 

Ummah, Muslims are made an equitable, 2:143 (67]; 
Muslims are the best, 3:110 [198-199]; mankind (q.v.) 
was originally one, 10:10 [643]; there was a 
Messenger (q.v.) for every, 10:47 [654]; 13:7 [767]; 
16:36 [839]; 35:24 [1398]; there is an appointed time 
for every, 10:49 (655]; there cannot forestal/delay its 
appointed term (q.v.) any, 15:5 [807]; 23:43 [1086]; if 
Allah willed Allah would have made mankind (q.v.) 
one, 11:118 [719]; 16:93 (859]; 42:8 (1562]; on the 
Day of Judgement (q.v.) a witness will be raised from 
every, 16:84 [855]; 16:89 [857]; 28:75 (1258]; on the 
Day of Judgement (q.v.) Allah will muster a band of 
disbelievers from every, 27:83-85 [1227]; on the Day 
of Judgement there will be down on their knees every, 
45:28 [1627]; all Prophets (q.v.) and Messengers 
(q.v.) belong to the same, 21:92 [1038]; Allah has set 
à ceremony for every, 22:34 [1057]. 
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Ummahát al-Mu'minin, the, the wives of the Messnger 
of Allah are, 33:6 [1336]; reference to the temporary 
suspension of the Messenger's (q.v.) relationship with, 
66:1-5 [1844-1846]. 

'Ummiy/Umnmíiyün, among Band Isráil (q.v.), 2:78 [36]: 
call to Islam (q.v.) made to, 3: 20 [162]; considered to 
be without legal right by "Ah! al-Kitüb (q.v.), 3:75 
[184-186]; the Messenger (q.v.) was an, 7:157 [525]; 
7:158 [526]. the Messenger (q.v.) was among the, 
62:2 [1820]. 

‘Umrah, 2:158 [74]; till. Hajj (q.v.), 2:196 [94-95]. 

Unbelief, Satan (q.v.) entices and dictates to those who 
relapse into, 47:25 [1656]. 

Unbelievers, the, (see also Disbelievers, Kdfir) , demand 
for a miracle (q.v.) or Allah's speaking to them made 
by, 2:118 [56]; 6:35,37 [404,405]; 6:109 [437]; 6:124 
[443]; 6:158 [561]; 7:203 [543]; 10:20 [643]; 13:7 
(766); 13:27 [775-776]; 13:31 [777]. 17:90-93 
[902-903]; 20:133 [1010]; 21:5 [1013]; 25:21 [1144]; 
26:4 [1162-1163]; 40:82-85 [1538-1539]; wonder 
how a human being could be Allah's Messenger, 17:94 
[903]; 21:3 [1013];25:7 [1139]; demand for angels 
being sent to them or the dead speaking to them made 
by, 6:8-9 [394]; 6:111 [437-438]; 6:158 [461]; 11:12 
[681]; 15:7-8 [807-808]; 17:92 [903]; 17:94-95 
[903-904]; 25:21-22 [1144-1145]; no miracle will 
convince, 15:14-15 [809]; 30:58 (1309-1310]; Allah's 
curse is on those who die as, 2:161 [75-76]; Allah's 
way of dealing with, 3:137 [208-209]; 17:76-77 
[898]; 35:43 [1406]; Allah guides not, 5:67 [363]; 
attitude of, to the Qur'ân (q.v.) and the truth/the 
Messenger, 6:4-5 [392-393]; 6:25 [400-401]; 21:2-5 
[1012-1013]; 25:30 [1146-1147]; 26:5-6 [1163]; 
28:47-48 [1248-1249]; 32:3 [1324]; 34:8 [1370]; 
34:43 [1384]; 38:4-8 [1560-1561]; 41:4-5 [1541]; 
41:26 [1549]; 45:7-9 [1619-1620]; 46:8 [1633];46:9 
[1634]; 46:11 [1634-1635]; 74:49-51 [1911]; demand 
of, for a book in parchment to be sent down, 6:7 
[393-394]; 17:93 [902]; demand of, for each to be 
given pages (a scripture) spread out, 74:52 [1911]; 
demand for a different Qur'án (q.v.) made by, 10:15 
[641]; position of, on the Day of Judgement (q.v.), 
6:27-28 [401]; 6:30-31 [402-403]; 7:53 [485-486]; 
14:42-43 [801-802]; 19:68-71 [968-969]; 23:105-108 
[1100-1101]; 25:34 [1148]; 34:31-33 [1379-1380]; 
34:51-54 [1387- 1388]; 40:10-11 [1512-1513]; 
83:29-36 [1964-1965]; on the Day of Judgement 
questioned about their replies to the Messengers (q.v.) 
will be, 28:65-66 [1255]; denial of/disbelief in the 
Resurrection (q.v.) by, [see Resurrection]; — think 
Resurrection (q.v.) to be remote, 70:6 [1878]; demand 
of, for hastening the Resurrection (q.v.), 42:18 [1567]; 
demand to know the time of the Resurrection (q.v.) 
made by, [see Resurrection]; the Day of Resurrection 
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(q.v.) will be hard on, 74:9-10 [1905]; allegations of, 
against the Messenger of Allah (q.v.), 6:105 [435]; 
7:184 [537]; 10:2 (636]; 15:6 [807]; 17:47 [887-888]; 
23:70 (1092); 34:8 (1370]; 34:43 [1384]; 61:6 (1816]; 
conduct of, towards the Messenger (q.v.), 10:42-43 
[653]; 23:69-70 [1092]; allegations of, against the 
Qur'án (q.v.), 8:31 [557]; 16:24 [834]; 32:3 1324]; 
34:43 [1384]; 46:7-8 [1633]; 46:11 [1634-1635]; 
attempts to tempt away the Messenger (q.v.) of Allah 
made by, 17:73 [897]; the simile of, 6:122 [442]; the 
leaders of, trick not but themselves, 6:123 [443]; the 
leaders of, will disavow responsibility on the Day of 
Judgement, 34:31-33  (1379-1380]. forefathers’ 
practice as plea for committing vile deeds (q.v.) 
advanced by, 7:28 [474] Satans (q.v) are 
friend-patrons of, 7:29-30 [474-475]; conspiracy of, to 
kill or expel the Messenger (q.v.), 8:30 [557]; demand 
for immediate/hastening punishment made by, 
8:32-34 [557-558]; 11:8 [680]; 11:32 [689]; 13:6 
[766); 18:55 [931-932]; 21:37-38 [1022]; 22:47 
[1062]; 26:31 [1168]; 26:187 [1194]; 26:204 [1197]; 
27:71-72 [1224]; 29:29 [1275]; 37:176 [1457]; 38:16 
[1463]; 46:22 [1640]; 51:14 [1698]; 51:59 [1706]; 
reply to the demand for immediate punishment made 
by, 6:57-58 [413-414]; 10:50-52 [655-656]; 37:177 
[1457]; nature of the prayers of, near the Ka'ba (q.v.), 
8:35 [558-559]; spending of wealth by, for preventing 
others from the way of Allah, 8:36 [559]; 90:6 
[1989-1990]; intention of, to put out the Light of 
Allah with their mouths, 9:32 [590]; 61:8 [1816]; 
tabooing of certain livestock (q.v.) by, 6:138-139 
[449-450]; 6:143-144 [452-453]; 6:148 [455]; 10:59 
[658]; simile of the believers (q.v.) and, 11:24 [686]; 
on the Day of Judgement (q.v.) no ransom will be 
accepted of, , 3:91 [191-192]; 5:36 [346]; 13:18 
[772]; on the Day of Judgement no help or defence 
from punishment will be available to, 21:39-40 
[1022-1023]; 34:51 [1387] 41:16 [1545]; 44:41 
[1613]; 45:34 [1529]; punishment of hell (q.v.) for, 
77:29-33 [1930]; denial of the Messengership of 
Muahammad (q.v.) by, 13:43 [783]; preference to 
wordly life (q.v.) given by, 14:3 [785]; 16:107 [864; 
35:37 [1403]; 75:20 [1916]; 76:27 [1924]; on the Day 
of Judgement (q.v.) their leaders will be of no avail to, 
14:21 [793]; Satan will disavow any responsibility for, 
14:22 (793-794]; believers are asked not to admire 
what was given to some of, 15:88 [824]; 20:131 
[1009-1010]; on the Day of Resurrection (q.v.) 
disgraced will be, 16:27 [835]; their believing in the 
face of death will not avail, 16:28 [835-836]; their 
believing on the Day of Judgement (q.v.) will not 
avail, 34:52-54 [1387-1388]; Allah may punish, at 
any time, 16:45-47 [842-843]; 34:9 [1370]; wealth 
and manpower/friend shall not avail, against Allah's 
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punishment, 26:205-207 [1197]; 69:28-29 [1873]; 
69:35 [1874]; 92:11 [1996]; will be partners with their 
leaders in punishment, 43:38-39 [1592]; most of those 
who knowingly disavow Allah's graces are, 16:83 
[855]; inability to undertsand the Qur'án (q.v.) on the 
part of, 17:45-46 [887]; there is an appointed time for 
the punishment of, 18:58-59 [933-934]; the Day of 
Judgment is the appointed time for all, 44:40 [1613]; 
78:17 [1935]; respite given by Allah t0,16:47 
[842-843]; 19:75 [970]; 20:129 [1009]; 20:135 
[1011]; 22:44 [1061]; 22:48 [1063; 31:24 [1319]; 
41:45 [1556]; 43:29 [1589]; 43:83 [1603]; Satans 
(q.v.) instigate, 19:83 [972]; the machination of Satan 
(q.v.) is a test for, 22:53 [1064]; recognition of Allah's 
rubübiyyah by, 23:84-89 [1095-1096]; successful 
shall not be, 23:117 [1103]; 28:72 [1262]; command 
not to obey, 25:52 [1153]; 33:1 [1334]; challenged to 
bring a book better than the Qur'án and the Tawrdh, 
28:49 [1249]; inconsistent conduct of the Makkan, 
35:42 [1405-1406]; 37:167-170 [1455-1456]; state of 
the Makkan, 36:7-9 [1410-1411]; turning away 
from/ridiculing of Allah's signs (q.v.) by, 36:46 
[1419-1420]; 37:12-15 [1432]; 45:31 [1628]; 
prophecy about the defeat of the Makkan, 38:11 
[1461]; 54:43-45 [1738]; will confess their sins on the 
Day of Judgement, 40:11 [1513]; allusion to the 
punishment of draught and smoke on the Makkan, 
44:10-13 [1607-1608]; threat of punishment for the 
Makkan, 44:16 [1609]; will not avail the believers 
(q.v.) against Allah, 45:19 [1623]; the Day of 
Resurrection (q.v.) will be more calamitious for, 54:46 
[1738]; comparison of the Makkan, with the 
unbelieving owners of a garden, 68:17-32 
[1861-1864]; will think on the Day of Judgement 
(q.v.) that they had not lived but for an evening or a 
forenoon of a day, 79:46 [1946]; Satan (q.v.) 


embellished their deeds to, 16:63 [847]. 

Unbelieving nations (see also ‘Ad, Thamüd, Fir'awn, 
Madyan) the, punishment and destruction of the 
previous, 3:137 [208-209]; 6:6 [393]; 6:11 [395]; 
6:43-45 [407-408]. 7:4-5 [466]; 9:70 [607]; 10:13 
[640-641]; 10:39 (652]; 11:100-102 [713-714]; 16:26 
[834-835]; 16:33-34 [837-838]; 16:36 [839]. 17:17 
[878]; 18:59 [934]; 19:74 [970]; 19:98 [975]; 20:128 
[1008]; 21:6 [1013-1014]; 21:11-15 [1015-1016]; 
21:95 [1038]; 22:44-46 [1061-1062]; 22:48 [1043]; 
22:48 [1063]; 23:39-41 [1085]; 23:44 [1086]; 
25:35-40 [1148-1150]; 28:58 [1252-1253]; 28:78 
[1260]; 29:49 [1279]; 30:9 [1292-1293], 30:42 
[1304]; 30:47 [1306]; 32:26 [1332]; 34:45 [1385]; 
35:26 [1399]; 35:44 [1407]; 36:28-31 [1415-1416]; 
39:25-26 [1490-1491]; 39:50-51 [1499]; 40:5 
[1510-1511]; 40:21-22 [1516-1517]; 41:13-18 
[1544-1546]; 41:25 [1548]; 43:8 (1583]; 43:25 
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[1588]; 46:18 [1638]; 46:27 [1642]; 47:10 [1650]; 
47:13 [1651]; 50:36-37 [1693]; 54:51 (1739]; 65:8-9 
[1841-1842]; 67:18 [1855]; 77:16 [1928]; Allah's 
way of dealing with the past, 7:94-99 [502-504]; 
35:43 [1406]; 37:73 [1442]; 40:85 [1539]; 48:23 
[1670]; Allah's warning to, 7:100-102. [504-505]; 
there are sure signs in the destruction of, 20:128 
[1008]; 32:26 [1332], 

Unseen, the, see ghayb. 

Untruth, the, shall vanish, 17:81 [899]. 

Upturned lands, the, see Lat, 

Usury, prohibition of, 2:275-276, 278 [144-146]; 3:130 
[206-207]; 4:161 [316]; what is given in, does not 
augment in Allah's sight, 30:39 [1302]. 

‘Uzayr, the Jews' (q.v.) calling him son of Allah, 9:30 
[589]. 

*Uzzà, al-, 53:19 [1720]. 

Vain deeds/vanity, the believers (q.v.) turn away from, 
23:3 [1075] 

Vain talks, believers (q.v.) tum away from, 28:55 
[1251]; debasing punishment for those who buy, 31:6 
[1312]; in the jannah (q.v.) there will be no, 56:25 
[1756]; 78:35 [1938]; 88:11 [1981]; punishment for 
those who rush into, 74:45 [1910]. 

Vegetation, Allah causes to grow, 6:99 [431]; 7:57-58 
[487-488]; 16:10 [830]; 22:63 [1068]; 22:5 
[1046-1047]; 23:18-20 [1079]; 25:48-49 [1152]; 26:7 
[1163]; 27:60 [1220]; 31:10 [1313]; 32:27 [1332]; 
39:21 [1488]; 78:15 [1935]. 

Victory, Allah's promise of, for the believers (q.v.) 
61:13-14 (1818-1819). 

Vile deeds (see also Adulteruy, fahishah. Fornication), 
forefathers’ practice as plea for committing, 7:28 
[474]; Allah forbids, 7:33 [476]; 16:90 [857]; salah 
(q.v.) holds back from, 29:45 [1281]. 

Voice, exhortation to speak in low, 31:19 [1317]. 

Vows, the righteous fulfil their, 76:1 [1920]. 

Vying for more, man (q.v.) is beguiled by the, 102:1-2 
[2017]. 

Wadi, obligation of and procedure for, 5:6 [330]. 

Wahy, to the Prophets (q.v.), 4:163 [317]; 42:3 [1560]; 
to the Messenger of Allah, 4:163 (317]; 6:50 [410]; 
28:45-46 [1247-1248]; 34:50 [1387]; 42:3 [1560]; 
533-5,10 [1717-1718]; the Kitab (q.v.) /Qur'án (q.v.) 
was communicated by, 35:31 [1400]; angels (q.v.) are 
sent down with, 16:2 [827-828]; the Messenger (q.v.) 
warned in accordnace with , 21:1025]; some methods 
of, 42:51 [1579-1580]. 

Waiting period, for divorced/widowed women, see 
"Iddah/Divorced women. 

Walid ibn Mughirah, al-, allusion to his opposition to 
the Messnger (q.v.), 68:9-15 [1860-1861]; 74:11-25 
[1905-1907]; indication about his punishment, 68:16 
[1861]; 74:17 [1906]; 74:26-27 [1907]. 
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War, rules of, 8:57 [568]; 8:60 [569]; instructions 
regarding the captives of, 8:67 [572]; 8:70-71 [573]. 

Warner/Warners, Allah sent, 67:9-10 [1852]. 

Wasilah (a pagan practice), 5:103 [380]. 

Wastyyah, see Bequest and Will. 

Wasteful (see also Extravagant), a believer (q.v. 
Muslim (q.v. servant of Allah (q.v.) is not, 25:67 
[1158]. 

Water, every living being was created out of, 21:30 
[1020]; 24:45 [1125]; Allah created the human being 
from, 25:54 [1154]; Allah sends down from the sky 
(q.v.), 22:63 [1068]; 23:18 [1079]; 25:48 [1152]; 
27:60 [1220]; 30:24 [1297]; 31:10 [1313]; 39:21 
[1488]; 43:11 [1584]; 56:68-70 [1762-1763]; 80:25 
[1950]; there are signs (q.v.) in Allah's sending down 
from the sky, 45:5 [1619]; Allah brings the flowing 
spring of, 67:30 [1858]; Allah gives drinking, 77:27 
[1929]; Allah sends down from the clouds, 78:14 
[1935]; Allah produces out of the earth (q.v.), 79:31 
[1944]. 

Way, the straight and right (al-sirüt al-mustagim), 
prayer to be guided to, 1:6 [2]; to believe in the 
Resurrection and to follow the Messenger (q.v.) is, 
43:61 [1598]; to worship Allah Alone and to follow 
His Messenger is, 3:51 [176]; 19:36 [959]; 36:61 
[1423]; 43:64 [1599]; Islam is, 6:126 [444]; 6:153 
[458]; the Messenger called to, 23:73 [1093]; 42:52 
[1580]; 43:61 [1598]; Allah guided the Messenger to, 
6:161 [462]; 48:2 [1661]; the Messenger (q.v.) was, 
22:67 [1069]; 36:4 [1409]; 43:43 [1593]; Allah 
guided the Messengers to, 6:87 [426]; 16:121 [869]; 
37:118 [1449]; Allah guides to, 2:142 [67]; 2:213 
[103]; 4:68 [271]; 4:175 [323]; 5:16 [336-337];6:39 
[406]; 10:25 [646]; 22:54 [1065]; 24:46 [1125]; 48:20 
[1670]; the Qur'án shows, 46:30 [1643]. 

Ways, he who strives in Allah's cause is shown Allah's, 
29:69 [1289]. 

Way of Allah, the, (see also Jihdd), 42:53 [1581]; 
spending enjoined in, 2:254 [130]; 2:195 [93]; 2:265 
[138-139]; 4:39 (258); 47:38 [1660]; 57:7 [1769]; 
57:10 [1770], 64:16 [1836]; 73:20 [1903]; the 
likeness of those who spend in, 2:261 [136]; 2:265 
[138-139; reward for spending in, 2:262 [137]; 2:272 
[142-143]; 2:274 (143-144]; redoubled will be reward 
for spending in, 57:11 [1771]; 57:18 [1774-1775]; 
64:17 [1836]; Allah compensates for whatever is spent 
in, 34:39 [1382-1383]; painful punishment for those 
who do not spend in, 9:34 [591]; to spend good things 
in, 2:267 [140]; piety (q.v.) cannot be attained unless 
one spends what one loves in, 3:92 [192]; deterring by 
Ahl al-Kitáb/Jews (q.v.) from, 3:99 [194]; 4:160 
[316]; command to fight (q.v.) in, 2:190-191 [91-92]; 
2:216 [104]; 4:71-76 [271-274]; 4:84 [278]; 5:35 
[346]; 9:41 [595]; reference to the Muslims' fighting 


in, 73:20 [1903]; the saving trade is jihád/to fight in, 
61:10-11 [1817]; encouragemnent to fight in, 5:54 
[357]; 9:38-39 [593-594]; 47:7 [1649]; reward for 
jihdd/fighting in, 61:12-13 [1718]; attitude of the 
munáfigün (q.v.) and some Muslims to the command 
to fighting in, 4:77 [274-275]; command to follow, 
6:153 [458]; the unbelievers' (q.v.) spending of wealth 
to prevent others from, 8:36 [559]; 90:6 [1989-1990]; 
the unbelievers prevent others from, 14:3 [785]; in 
vain are the deeds of those who disbelieve and prevent 
from, 47:1 [1647]; they are patron-friends of one 
another who believe, migrate and fight in, 8:72 
[573-574]; they are the true believers (q.v.) who 
believe, migrate and fight in, 8:74 [575]; greater status 
of and reward for those who fight and migrate in, 
9:20-22 [584-585]; 9:111 [625-626]; greater status of 
those who fought and spent, before the conquest of 
Makka (q.v.), 57:10 [1770-1771]; Allah loves those 
who fight in, 61:4 [1814-1815]; rewards for those who 
migrate and die in, 22:58-59 [1066]; zakdh (q.v.) may 
be spent in, 9:60 [603]; the munáfiqün's (q.v.) turning 
away from spending in, 9:75-76 [610]; 9:79-80 
[611-612]; worst in loss in the hereafter will be those 
who prevent from, 11:19-22 [684-685; a similitude for 
the one who spends in, 16:75 [851]; punishment for 
preventing from, 16:94 [859]; 22:25 [1053-1054]; 
Allah makes go in vain the deeds of those who 
disbelieve, oppose the Messenger (q.v.) and prevent 
from, 47:32 (1658]; Allah will not forgive those who 
disbelieve and prevent from, 47:34 [1659]; debasing 
punishment for those who lead astray from, 31:6 
[1312]; command to call with wisdom, good 
exhortation and argument to, 16:125 [870]; 
punishment for those who go astray from, 38:26 
[1466]; a characteristic of the believers is that they 
fight with their wealth and persons in, 49:15 [1683]; 
Allah knows best those who strays away from, 53:30 
[1722]; the munáfiqün (q.v.) prevent from, 58:16 
[1790]; 63:2 [1825]. 

Wayfareres, alms to, enjoined, 2:177 [83]; 2:215 [104]; 
17:26 [881]; 30:38 [1302]; duty to be good to, 4:36 
[257]; distribution of the booty from Baná al-Nadir 
(q.v.) to the stranded, 59:7 [1797]. 

Wealth, prohibition to devour unlawfully, 2:188 [90]; 
4:29 [253]; the part of, which is to be spent in charity 
(q.v.), 2:219 [107]; man is absorbed in the love of, 
89:20 [1987]; 100:8 [2014]; reward for those who 
gives his, exclusively for the sake of Allah, 92:18-21 
[1997]. 

Wealth and children, Allah bestows, 71:12 [1886]. 

Weariness, the creation of the heavens and the carth 
(q.v.) and all that is between them did not cause to 
Allah any, 50:38 [1693-1694]. 
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Weighing, the, on the Day of Judgement (q.v.), 7:8-9 
[467]; 21:47 [1025]; 23:102-103 [1100]; 101:6-11 
[2015-2016]. 

Weight and measure, the, command to make full, 6:152 
[458]; 7:85 [498-499]; 17:35 [884]; 55:9 [1742]; the 
Madyan q.v.) people advised to give full, 11:84-85 
(707-708); ‘Ashdb al-'Aykah (q.v.) advised to give 
full, 26:181-183 [1193]; woe to the defrauders in, 
83:1-3 [1960]. 

Whims, worst astray are those who follow their, 28:50 
[1249-1250]; disbelievers follow their, 54:3 [1729]; 

Widow, waiting period for, 2:234 [117-118]. 

Wife, rule regarding oath (q.v.) to abstain from, 2:226 
[111]; reconciliation between husband (q.v.) and, 4:35 
[256]; 4:128 [300-301]; prohibition to keep 
suspended a, 4:129 [301]. 

Will (see also Bequest), the making of, 2:180 [85]; 
changing the provision of, by a successor, 2:181-182 
[85-85; for wives, 2:240 [121]; to have witnesses at 
the time of making, 5:105-108 [382-384]. 

Wind/winds, Allah despatches the, 7:57 [487-488]; 
15:22 [811]; 25:48 [1152]; 27:63 [1221-1222]; 30:40 
[1305]; 30:48 [1306]; 35:9 [1392]; there are signs 
(q.v.) in Allah's despatching of, 45:5 [1619]; Allah 
may make still the, 42:33 [1573]; subjection of, to 
Sulaymán (q.v.), 38:36 [1469]; Allah had sent against 
the ‘Ad (q.v.) a very cold and furious/barren, 41:16 
[1545];46:24-25 [1640-1641]; 51:41-42 [1702-1703]; 
54:19-20 [1732-1733]; Allahs oath by the 
scattering/destroying, 51:1 [1696]; 77:1-2 [1926]. 

Wine, grave sin in the drinking of, 2:219 [107]; 
prohibition of the drinking of, 5:90-91 [374-375]; in 
the jannah (q.v.) there will be rivers/springs of, 47:15 
[1652); neither headache nor intoxication will be 
caused by drinking from the springs of, in jannah 
(q.v.), 56:19 [1756]. 

Witches, command to seek refuge with Allah from the 
evil of, 113:1,4 [2030]. 

Wives, the, restriction on the number of, 4:3 [237]; to 
marry only one, if unable to treat equally, 4:3 [237]; 
command to give mahr (q.v.) to, 4:4 [238]; shares of, 
in the inheritance (q.v.), 4:12 [242-243]; prohibition 
to make false accusation against, 4:20-21 [247-248]; 
legal proceedings regarding false accusation (q.v.) by 
husbands against, 24:6-9 [1107-1108]; the Messenger 
of Allah's, are mothers of the believers (q.v.) 33:6 
(1336); believers forbidden to marry the the 
Messengers (q.v.), after him, 33:53 [1359]; 
exhortations to the Messenger's (q.v.), 33:28-34 
[1345-1348]. 

Womb, Allah knows what carries and shrinks the, 13:8 
[767]; 31:34 [1323]; 35:11 (1393]; Allah brings out 
man (q.v.) from mother's, 16:78 [853]; Allah is Best 
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Aware of you when you were in your mothers', 53:32 
[1723]. 

Women, abolition of the pre-Islamic practice of 
inheriting, as chattels, 4:19 [246-247]; lawful, for 
marriage (q.v.), 4:25 [250-252]; 5:5 (329-330); 24:32 
[1118]; 33:50 (1355-1356); shall have reward for their 
deeds, 4:32 [254]; men are custodians over, 4:34 
[255]; given the right of inheritance (q.v.), 4:127 
[300]; legal punishment for making false accusation 
(q.v.) against chatste, 24:4 [1106-1107]; Allah's curse 
on and grave punishment for those who slander (q.v.) 
chaste, 24:23 [1113]; bad men are for bad, and good 
men are for good, 24:26 [1114]; lawful are not for 
unbelieving men believing, 60:10 [1811]; commanded 
to guard their private parts and to lower their glances 
from men, 24:31 [1116-1118]; rules of bijáb (q.v.) 
for, 33:53,55 [1358-1360]; injunction about Aijüb 
(q.v.) for, 33:59 [1361-1362]; no sin in putting down 
their apparels by those who are past child-bearing age 
of, 24:60 [1131]; prohibition to display their beauties 
by, 33:33 [1347-1348]; prohibition of mocking (q.v.) 
at one another by, 49:11 [1680-1681]; believers 
enjoined not to return to their unbelieving husbands 
believing, 60:10 [1811]; believers enjoined not to hold 
on to the marital bonds with unbelieving, 60:10 
[1811-1812]; conditions of the bay'ah (q.v.) made by 
the believing, 60:12 [1812-1813]. 

Words of Allah, oceans as ink would be exhausted 
before that exhausted would be the, 18:109 [948-949]; 
oceans as ink and trees as pens would be exhausted 
before that exhausted would be, 31:27 [1320]. 

Worldly life, the, is but a delight of delusion, 3:185 
[229]; enjoyment of, is insignificant, 4:77 [275]; is a 
game and a fun, 6:32 [403]; 47:36 [1659]; is an 
enjoyment, 13:26 [775]; 40:39 [1523]; is a diversion 
and  play/delusion, 29:64 [1287-1288]; 57:20 
[1775-1776]; let there not deceive you, 35:5 [1391]; 
the simile of, 10:24 [645-646]; 18:45 [927]; 57:20 
[1776]; wealth and offspring are the adornment of, 
18:46 [928]; Allah bestows the enjoyment and 
ornament of, 43:35 [1590-1591]; those who do not 
look forward to meeting Allah are happy with, 10:7 
[638]; the disbelievers take away their good things in 
their, 46:20 [1639]; they shall have nothing for them 
in the hereafter (q.v.) who desire only, 11:15-16 
[682-683]; 42:20 [1568]; command to avoid those 
who desire only, 53:29 [1722]; the unbelievers prefer, 
14:3 [785]; 16:107 [864]; 75:20 [1916]; Káfir/ 
unbelievers deceived by, 45:35 [1629]; hell will be for 
those who desire only, 17:18 [878]; is of very short 
duration, 23:112-114 [1102-1103]; what is with 
Alllah is better than the chattel/enjoyment of, 
28:60-61 [1253-1254]; 42:36 [1574]; 43:35 [1591]; 
seek the abode of the hereafter but do not forget your 
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share of, 28:77 [1259]; man (q.v.) knows the 
ostensible of, 30:7 [1291]; let there not deceive you, 
31:33 [1323]; on the Day of Judgement (q.v.) the 
sinful (q.v.) will pray to be sent back to, 32:12 [1327]; 
angels (q.v.) are friends of the believers (q.v.) in, 
41:31 [1550-1551]; hell (q.v.) shall be the abode of 
those that transgress and prefer, 79:36-39 [1945]; man 
prefers, 87:16 [1979]. 

Wrong, great merit for forgiveness of, 42:43 [1576]. 

Yagháth (name of an imaginary goddess of Nüh's 
people), 71:23 [1888]. 

Yahyá, birth and Prophethood of, 3:39-41 [170-172]; 
6:84 [425]; Zakariyy4 (q.v.) given the good tidings of 
the birth of, 19:7-9 [951-952]; gift to Zakariyyá (q.v.) 
of, 21:90 [1037]; discernment, purity and piety given 
to, 19:12-15 [953-954]. 

Ya'qüb (see also Yüsuf), enjoining of Islâm (q.v.) upon 
his sons by, 2:132 [62-63]; death-time enjoining of 
tawhid (q.v.) to his sons by, 2:133 [63]; was a 
Muslim, 2:136 [64]; was neither a Jew nor a Christian, 
2:140 [66]; Muslims must belive in what was sent 
down to, 3:84 [188-189]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]; was a Prophet, 6:84 [425]; 19:49 [963]; 21:73 
[1031]; 38:45-47 [1471]; good tidings given to 
Ibráhim (q.v.) of, 11:69-73 [702-704]; Allah's gift to 
Ibrahim (q.b.) of, 21:72 [1031]; 29:27 [1274]; was 
father of Yüsuf (q.v), 12:6 [724]. Yüsuf (q.v.) 
followed the millah of, 12:38 (736], reunion with 
Yüsuf of, 12:68-101 [748-759]; Yahyá (q.v.) was 
meant to inherit from the family of, 19:6 (951]. 

Yasa‘, al-, 38:48 [1471]. 

Ya'üq (name of an imaginary goddess of Nüh's people), 
71:23 [1888]. 

Yünus, sårar, [635-676]; Allah's wahy (q.v.) to, 4:163 
[318]; was a Prophet/Messenger, 6:86 [426]; 37:139 
[1451]; the story of, 37:140-148 [1452-1453]; 
68:48-50 [1867]; believing by and removal of 
punishment from the people of, 10:98 [672]; saving 
of, from the trials, 21:87-88 [1036]. 

Yüsuf, sûrar, [722-762); was a Prophet, 6:84 [425]; 
40:34 [1521]; the story of, 12:4-101 [723-759]; the 
dream seen by, 12:4-6 [723-724]; conspiracy of his 
borthers against, 12:8-10 [724-725]; taken by his 
brothers to play and thrown into the depth of a well, 
12: 11-15 [725-726]; false report of his having been 
eaten by an wolf given to the father of, 12:18 [727]; 
found and taken by a trade caravan to Egypt and sold 
there, 12:19-21 [728-729]; and there sought to lure 
him she (Azizs wife) in whose house he was, 
12:23-29 [729-732]; reaction of the women of the city 
to the deed of Aziz's wife, 12:30-32 [732-733]; thrown 
into prison, 12:33-35 [734]; dream seen by the two 
prison-mates of, 12:36 [734-735; preaching of tawhid 
to the two prison-mates by, 12:37-40 [735-737]; 


2095 


interpretation of the dreams of the two prison-mates 
by, 12:41-42 [737-738]; interpretation of the King's 
dream by, 12:43-49 [738-740]; confession of her guilt 
by 'Aziz's wife and vindication of the innocence of, 
12:50-53 [740-742]; released from prison and 
appointed the King's trusted minister, 12:54-56 
[742-743]; renioun of, with his father and brothers, 
12:101 [743-759]. 

Yawm al-Din, see Day of Judgement. 

Zabür, the, given to Dáüd (q.v.), 4:163 [318]; 17:55 
[890]; inheritance of the earth (q.v.) according to, 
21:105 [1041]. 

Zakáh, command to pay, 2:43 [22]; 2:83 [39]; 2:110 
[52]; 2:277 [145]; 4:77 [274]; 14:31 [797]; 19:31 
[958]; 19:55 [964]; 21:73 [1031]; 22:78 [1074]; 24:56 
[1129]; 30:31 [1300]; 57:7 [1769]; 58:13 [1789]; 
73:20 [1903]; 98:5 [2009]; a characteristic of 
al-Muttaqün (q.v.) believers (q.v.)/righteous (q.v.) is 
the payment of, 2:177 [83-84]; 5:55 [358]; 13:22 
[773]; 22:35 [1058]; 22:41 [1060]; 23:4 [1075-1076]; 
24:37 [1121]; 27:3 [1203]; 31:4 (1311]; 42:38 [1575]; 
51:19 [1698-1699]; reward for the givers of, 4:162 
(317); 28:54 [1251]; 35:29-30 [1400]; 92:18-21 
[1997]; covenant taken from Band Isrá'il (q.v.) to pay, 
5:12 (333-334]; Allah's mercy for those who pay. 
7:156 (525]; jannah (q.v.) for those who pay, 
70:24-25,35 [1880,1882]; very painful punishment 
hellfire for those who do not pay, 9:34-35 [591-592]; 
70:15-18 [1879]; the munáfiqün's attitude regarding 
the distribution of, 9:58-59 [601-602]; objects of, 9:60 
[601-602]; enjoined on ‘Isa (q.v.), 19:31 [958]; 
Ismá"il (q.v.) enjoined the payment of, 19:55 [964]; 
what is given in, augments in Allah's sight, 30:39 
[1302-1303]; polytheists (q.v.) /unbelievers (q.v.) do 
not pay, 41:7 [1542]. 

Zakariyyá rearing up of Maryam (q.v) by, 3:37 
[169-170]; prayer for offspring made by, 3:38 [170]; 
19:2-6 [950-951]; 21:89 [1037]; good tidings of 
Yahyâ (q.v.) given to, 19:7-9 [951-952; a sign given 
to, 19:10 [952]; birth/gift of Yahy4 (q.v.) to, 3:39-41 
[170-172]; 21:90 [1037]; was a Prophet, 6:85 [425]. 

Zaqqüm, Tree of, description of the, 37:62-65 [1440]; 
the polytheists/sinful shall eat of, 37:66 [1440-1441]; 
44:43-46 [1614]; 56:52-53 [1760]. 

Zayd, reference to the marriage of the Messenger (q.v.) 
with the ex-wife of, 33:38 [1350-1352]. 

Zihür, nullification of the pre-Islamic custom of 
divorcing by, 33:4 [1335]; 58:2 [1782-1783]; 
atonement for the sin of, 58:3-4 [1783-1784]. 

Zinan (al-zind), see Adultery. 

Zubur (previous scriptures),the, coming of the 
Messenger and the Qur'án foretold in, 26:196-197 
[1196]; given to the previous Messengers (q.v.), 35:25 
[1398]. 
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Zulm, setting partners with Allah is a grave, 31:13 
[1315]; command not to commit, 2:279 [146]; Allah 
does not intend any, to the creatures/His servants, 
3:108 [198]; 40:3 [1520]; Allah does not do any, 4:40 
[258]; 10:44 [653]; 18:49 [929]; there will be no, on 
the Day of Judgement (q.v.), 2:281 [147]; 3:161 
(219]; 4:49 [263]; 4:77 [275]; 4:124 [299]; 6:160 
[462]; 8:60 [569]; 10:47 (654]; 10:54 [657]; 16:111 
[856]; 17:71 [896]; 19:60 [966]; 23:62 [1090]; 39:69 
[1505]; 40:17 [1515]; 45:22 [1625]; 46:19 [1638]; 
Allah is All-Aware of those who commit, 2:95 [45]; 
2:246 [124]; 6:58 [414]; 9:47 [598]; 62:7 [1822]; 
Allah does not like those who commit, 3:57 [178]; 
3:140 [210]; 42:40 [1575]; Allah does not guide a 

committing, 2:258 [134]; 3:86 [190]; 5:51 
[356]; 6:144 [453]; 9:19 [584]; 9:109 [625]; 28:50 
[1250]; 46:10 [1634]; 61:7 [1816]; 62:5 [1822]; 
punishment for those who commit, 3:151 [213]; 5:29 
[343]; 7:41 (480]; 14:22 [794]; 18:29 [922]; 21:29 
[1020]; 25:19 [1143]; 25:37 [1149]; 39:24 [1490]; 
40:52 [1528]; 42:21 [1569]; 42:45 [1577]; 59:17 
(1802); 76:31 [1925]; Allah's curse is on the people 
committing, 7:44 [482]; 11:18 [684]; 40:52 [1528]. 
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A Word for Word Meaning of the Qur'án places one or a couple of 
words of the 'áyah in one line of a column and gives their meanings 
side by side in another column, taking care to see that the flow and 
intelligibility of the English meanings are not thereby lost. This method 
enables the reader to identify which English words or phrases represent 
the meaning of which words in the Arabic text. It has the additional 
advantage of keeping the meaning strictly to the wording of the text and 
it militates against omitting the meaning of any word of the text or 
importing in the meaning any word or expression that has no 
correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of 
almost all important words in the text have been given separately. To do 
this a number has been placed on the English word which represents the 
meaning of the particular word in the text and then the meanings of that 
word have been given under that number in another column by the side 
of the general meaning of the text. The numbering has been kept 
individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb 
forms and verbal nouns, have been given as far as possible. As the 
words recur at different pages, so their meanings and grammatical notes 
also have been repeated, giving cross reference to at least one previous 
occurrence of the word, indicating the page on which and the number 
under which the word has been explained before. The aim has been to 
enable a non-Arab reader to understand the Qur'án as well as to 
improve his knowledge of Arabic, particularly the Qur'ánic Arabic. 
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